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Što je pisama sakupio P. Blagoslav Bartoli. 


| PRIOBĆIO AKADEMIK DR. IVAN OCRNČIĆ, 
Predano u sjednici filologičko-historičkoga razreda dne 16. listopada 1886. 


Negda 1861. ili 62. godine željno zapitah Krčke franovce, da 
imaju li u svojem mostiru koju knjigu ili pismo od davna, pak mi 
pokazaše nekakovu knjigu, ter pisanu. U toj knjizi je puno pisama, 
ter nsjveć za kojugod pravicu toga manastira, A ta pisma je u nju 
od 1741 do 1743 godine prepisao neki pratar Blagoslav Bartoli, 
kako to same njegove rieči kažu: ,Indice delle scritture del Con- 
vento di San Francesco della citta di Veglia, fedelmente copiate 
da me Fra Felice Bartoli Esprovinciale negli anni 1740—1T41“ 
(drugdje je 1743 godina zabilježena). No ja ne znam, s kuda je 
bio rodom taj franovac. A da je nekoliko toga znao i umjeo, mo- 
žemo odsuditi po tom, što je nekada prije bio državnikom (,,espro- 
vinciale“), i što je tada jur bio prevalio, a to je sam drugdje pri- 
pomenuo, svojih šestdeset godina. Pak možemo mu povjerovati, da 
je vjerno (,fedelmente“) prepisao; no za gdjekoju držim da mu 
možemo prigovoriti. 

A da iz kojih matica je prepisao, tih nekoliko da je našao u 
samom manastiru, a nekoliko u knjigah zapisnicah krčke obćine, 
pak da zato nisu sva pisma u njegovoj knjizi redom po godinah, 
kako da je bio namislio razrediti, i kako da jest do 101-ga lista.! 


! Se cominciando dalle carte num. 101, e cosi sussequentemente, 
si troveranno registrati istrumenti promiscuamente, e senza continua- 
zione di tempo, come si fece da principio, e come si era ideato: sap- 
piasi, che cidb č succeđduto, perchč questi istromenti non li ho trovati 
in Convento, ma mi & convenuto estraerli dalli Protocolli esistenti nella 
Cancellaria della Comunita, che ho procurato mi siano fidati“. Ovako 
na 107 1., a na 230: ,Nota. Comeceh& molti, anzi moltissimi istro- 
menti mi € riuacito estraerli da Publici Protocolli esistenti nella Can- 
cellaria della Comunita, pero avendoli trascritti in questo libro in di- 
versi tempi, cosi non š da maravigliarsi, se non sono registrati per 
successione di tempo, come sarebbe desiderabile, e come da me nel 
principio di questa fatica si era deliberato. Quello pertanto non bo po- 
tuto fare io, stante la mia pur troppo avvanzata eta di anni 64 com- 
piti in questo stesso giorno 8 maggio del 1743. Prego Dio venga 
perfezionato da altri soggetti pit giovani, pi forti e pil abili di me. 
Farit Deus“. ' 

STARINE XX. “1 


2 I, ČRNČIĆ, 


Za nekoje matice pripominje, da su na kvieru iliti na kožici iliti 
na ,živoj harti“ pisane, ,estratto dal suo originale in pergamena“, 
— ,in carta pecora“, — ,da pergamena“. Pak te takove matice 
držim da je našao u manastiru. Čega nije mogao u maticah pro- 
čitati, za to je u prepisih ostavio po nekoliko prostora prazna. I 
toga je u mnogom prepisu. Ali nije se čuditi: matice bijahu od 
davna, koja od 200, koja od 300, koja od 400 godina. No, a to 
smo jur čuli, on je toga nekoliko, ter više prepisao iz prepisana, 
pak jur totu držim da je bila kojagod praznina, a možda i kojagod 
shaba. Ali svakako puno je prikoristio Krčkoj, i duhovnoj i svje- 
tovnoj povjesti, ter nekoliko i Vinodolskoj i Modruškoj i Senjskoj 
i Gatanskoj, a tako i Frankopanskoj. 

Pozabih pobrojiti ta znamenita pisma iliti izprave, a tako i listove 
knjizi. No sam prepisao tih pisama četrdeset i osam, ter nekoja 
sam, a to znamenitija, sva, a nekojih samo toliko, koliko sam držao 
da će koristiti, ili rabiti. Pak nekoliko tih pisama meni je jur dva 
puta rabilo: za ono nekoliko poviesti o Sv. Luciji, opatiji u Baški,! 
i za pridavak: , Nekoliko krčkih biskupov“, u ,Najstarijoj Poviesti*, 
od 119 do 147 strane, ter sam jih i priložio tomu pridavku sedam- 
naest, pak i spomenuo to totu na 151 strani, u primjetbi, samo 
valja pridati još XIX, što smo zanemarili, ili ja, ili slagar. No za 
nešto drugo valja kriviti Bartolića (možda su ga ovako naši zvali, 
ili bi ga bili), ili toga, koji je prije njega bio prepisao: 1306, 
indictione 4, mensis februarii die 3 intrante, vacante sede regni 
Ungariae, eg(regio) domino N(icolao) Dei gratia episcopo Segniensi 
... . (prazno) egregii domini Frederici comitis Veglae, Vinodol, et 
Modrusiae, et Beschae, ac (Segniae domini) perpetui, post nati vi- 
delicet magnifici viri domini comitis Duymi“ ... (pod V.). Ni mrve 
se ne bojim odsuditi, da je ona ,Beschae“ krivo prepisana, namjesto : 
Geschae = Getska == Gatska == Gazka = Gacka = Gatanska, 
koja župa, onamo na kopnu, znamo, da je bila nekojih krčkih kne- 
zova; a , Baška“ je diel krčkoga otoka (, Veglae“), pak nije nikada 
imala svoga kneza. No ja toga onda valja da nisam znao, kada 
nisam izpravio." A _,post nati“, ona ne može biti == postumus, jer 
onoma knezu ,Frederiku“ otac , Dujam“ živeo je i pokle mu se je 
on rodio, ter sve do 1317 godine. A tako i ,post“ je shaba. A 


! Književnik, god. I. svez. 2. 10—18. 

2 Ako za ,Gatsku“ nisu znali Krčani, koji su mogli vidjeti tu župu 
sa svojega Triskavca: hoćete li, da su Benetčani? Evo: ..... nAnno 
millesimo tricentesimo vigesimo tertio, indictione sexta, die penultimo 
mensis Decembris. Actum est hoc Vegle in sala egregii et magnifici 
viri D. Comitis Frederici Veglie (sic), Modiulle (za: Modrusse), Vino- 
doli, atque Vezebe (za: Gezche) Comitis, nec non Segne dominatori(3) 
perpetuo (8ic)“ ... u vele znamenitu pismu u mletčanina Jakova Ko- 
leta pridavku ka Farlatovoj V, na 644 s. Da je krčki knez Levnarđo 
jur 1300 g. držao Gatsku, za to je dokaz u XVIII knj. ak. Rada, 
na 224 s. 
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pak ,Minelino“ (pod X.) i »Minelinus“ (pod XVIL), ondje najbrže 
da je e namjesto €: Minclinus, sudeć po ovom: ,1411... na ime 
Luka i Mironig i Mikula i Gižman i Msklsn“ (u Vrbanskom statutu), 
—,M28..... Et questa parte fo presa per m(esser) lo archiđia- 
cono Zago (?), et de m. Maschola, et collo primiario, et de m. pire) 
Zane fiol de Petrj, et de pre Math'o, et de p. Zane de Stanchono (?), 
et de p. Minelino“ (Krčki kanonici u nekakovu pismu a u mene), 
— ,Mi fratar Mikula s Krka.... biskup Krčki. ,... 8 počtenimi 
muži, gospodina Mikule Rajčića! arhižakna,* g. Matija prmancera, 
g. Dominiga Mavrovića ....g. Bartolomeja Minidinića,* g. Antona 
Škinelića . .... kanonikov crikve naše Krčke.... 1466“ (u Ku- 
kuljevićevih Pov. Spom. na 101 £.) 

No i ostalih trideset i jedno držim da će koristiti na vidjelu. 
Evo spravio sam je za na vidjelo. Pryć je 1248 godine pisano, ter 
je jur_u Arkivu za Jugoslovinsku poviest u I. knjizi, i to, kako 
Kukuljević tu na 61 strani kaže, iz Marka Antona Vinciguerre 
kronike od 1480 g., dano na svjetlo; no u Bartolićevu prepisu više 
petdeset jih je drugačije ter više tih držim da pravo. Pak zato 
držim, da je potreba opet obznaniti pismo puno svjetla za Krčku 
poviest. 

Jošt» samo to držim da valja pripomenuti za krčke franovce, da 
su bili prvoga, i to črnoga, reda sve do 1782 godine, a sada su 
trećega. 


I. 
Popis Krčke vlastele. 


v 1248, 10. Luglio. Privilegij et esenzioni de' cittadini Nobili di 
eglia. 

Jussu Nobilium Veglensium tempore magnifici domini Marci Con- 
tareni tunc Comitis Veglensis confectum 1248. 

In Chrsti nostri nomine. Anno eiusdem Nativitatis millesimo 
ducentesimo quadragesimo octavo, indictione sexta, die veneris X. 
intrante julio." Quum esset discordia de nobilibus viris de Vegla 
et de sua nobilitate, nos Marcus Contarenus de mandato domini 


1 Smućeni prevodilac (jer matica je latinski, a to u Farlatovoj V. 
na 306 s.) počeo instrumentalom a svršio genitivom! I još jih čudo 
ne slaže u tom prevodu, koji držim da je od kada i matica. ,Stanislaus 
de Polonia“ ovako je prevedeno: Qmarsadinn Oo dhaene3 t. j.: 
»Stanislav z Lengje“, po magjarsku! Da je ono == Lengje, a na. = 
Lenje, to sudim po pravopisu toga prevodioca. 

.* U matici: archipresbytero. 

š Ne ima ga ondje, a ni drugih sedam kanonika. 

* Valja da je Bartoli pridao ovo i što je za nekoja druga pisma 
talijanski pripomenuto. 

5 Bolje: juli, jer ,intrante“ spada na ,die“, ter znači: jutrom, 
red podne u taj dan. 


+ . 


Lara Bg Kisa doša e ši siki ea roi 


De a7 a Fa, Taoa 
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Ducis Comes Veglensis, et eius Consiliarii Joannes Fuscarenus et 
Jacobus de Canali rosuimus in presencia nobilis viri domini Joan- 
nis Theupulo Comitis Auxerensis,! illustris dom-ni ducis Venetiarum 
filii, quinque nobiles viros de Vegla ad sacramentum, et juraverunt 
ad sancta Dei evangelia de dicere et inquirere omnes nobiles viros 
de; Vegla. 

Branicius? de Castromusculo,* et Stephanus de Bano,* et iudex 
Bora,* et Sprecia de Dominico, .et.Sprecia de Nicola sunt ili qui 
iuraverunt.......... per suum sacramentum. De rrogenie Dog- 
nanis, domo Branicii, sunt nobiles: Blasius de Chisa, Rabaldus 
nepos Branicii. Lassinus* frater Branicji, et Petrus nepos Branicii. 
De progenie Subinich" sunt nobiles: Stephanus .de Bano, Banus 
filius Bore, Nicola filius quondam Nicole, filius quondam Mile, Vido 
filius quondam Joannis Bore..... De progenie Togomorich* sunt 
nobiles : iudex Bora, Dominicus eius frater, Petrus eius nepos, Juri- 
$laug? eius nepos, et Andreas eius nepos dicti Bore; Sprecia de 
Nicola, Lassinus filius dicti Spresiae; Jurislaus filins quondam Ni- 
colae, Sprecia de Dominico, Jurislaus frater dicti Spreciae; An- 
dreas de Syzo, Milogne de Syzo. De progenie Judinich sunt nobiles : 
Imina uxor quondam Simonisg, Mattheus de Perano, Dominicus de 
Suzura, et Jurislaus filius Selavogosti. Et aduc nobiles Vulcina de 
Dominica, Nicola eius frater, Dessa filius Rambaldi, Petrus Ro- 
manus, Barbanus de dicto Dessa, Priboslaus filius Jurislavii de 
Bescha, et Amicus de Martinuso. 

Praeterea Branicivs et Stephanug de Bano et iudex Bora et Sprecia 
de Dominico et Sprecia de Nicolla per sacramentum, quod nos fe- 
cimus vobis domino Marco Contareno comiti Veglensi, et vestris 
consiliariis, domino Joanni Fuscareno et Jacobo de Canali, dicimus 
omnes praedictos viros damusque pro nobilibus vobis domino Marco 
Contareno comiti Veglensi et vestris consiliariis dominis Joanni 
Fuscareno et Jacobo de Canali, dicentes predictus Branicius et Ste- 


1 Vinciguerra: arbensig; no po krivu, jer ,Johannes Teupulus comes 
Absari ... 1249“, kako Ljubić kaže u V. knj. akad. Rada na 89 s. 

* Valja da: Branič, ili Branko. Cf. Braničevo. 

5 I sada latinski: Castromusculum, a talij.: Castelmusehio, a slov. : 
(grad) Omišalj. Uzporedi: ,Oimusele“. Docum. Hist. Chroat. per. antig. 
na 383. 

* Uzpoređi ime ,Ban“ u vrbanskom zakonu od 1411 god. 

2 Actum est hoce Vegle in plathea ante januam quondam Nicolai 
de Borre.... 1263“. Arkiv za jugoslov. poviest na 60 s. 

* Uzp.: ,Ego predictus (== Produs) . . . Veglensis notarius . . . ro- 
gatus per..... (dvornikum ?) vlasinum . .... de Castro musebo ... 
1263“. Isto totu. A u nekakovu pismu od 1496 god. čitam: ,Ser 
Antonius de Vlasino dictus Busse, civis et habitor Veglae“. 

7 V. 6. pis. Valjada — Zubinić. 

8 = Tugomerić ? 

* Uzp.: ,Ego Juresclavus subseripsi“, 1153 g., u Koletovu pri- 
davku ka Farlat. V, na 640 s. 
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phanus de Bano et iudex Bora et Sprecia de Dominico et Sprecia 
de Nicolla, quod iidem omnes supradicti nobiles nunquam dederunt 
aliquod tributum, nec dacia comitibus, qui fuerunt hinc retro in 
Vegla, specialiter Gempore) quondam nobilium virorum Comitum 
Joannis, Vidonis, et Emerici de Vegla non solverunt dacia nec 
tributa. 

Praeterea dicimus de magistro Luciano, quod nos scimus, quod 
nobiles viri Comites Joannes, Vido, et Emericus de Vegla recepe- 
runt dictum magistrum Lucianum de Vegla per nobilem virum ; et 
nunquam dedit aliquod tributum vel dacia predictis Comitibus, qui 
fuerunt hinc retro; sed de nobilitate magistri Luciani nihil scimus. 
Preterea đicimus de Andrea de Stregogne, quia scimus, quod Co- 
mites, qui tuerunt hinc retro in Vegla, habuerunt ipsum Andream 
per nobilem .......... quia scimus, quod Comites, qui fuerunt 
hine retro receperunt .... nobilem, et nunquam dedit aliquod tri- 
butum vel dacia dictis Comitibus, qui fuerunt hine retro, sed de 
nobilitate dicti Ottubelli nihil scimus. 

Preterea dicimus de domo de Bonci de Tragomiro,! quia scimus, 
quod Comites, qui fuerunt hinc retro in Vegla, habuerunt ipsam 
domum per nobilem, et nollum tributum vel dacia dedit dictis Co-- 
mitibus, qoi fuerunt hinc retro in Vegla; sed de nobilitate sua 
nihil scimus. 

Preterea dictus dominus Marcus Contarenus Comes Veglensis, et 
eius consiliarii domini Joannes Fuscarenus et Jacobus de Canali, visig 
et auditis rationibus secundum quod Branicius de Castro Musculo, et 
Stephanus de Bano, et iudex Bora, et Sprecia de Dominico, et Sprecia 
de Nicola dicebant et testificabantur per suum sacramentum, quod 
omnes predicti homines erant nobiles, et nullum tributum vel dacia 
dederunt dictis Comitibus qui fuerunt hinc retro in Vegla: predictus 
dominus Marcus Contarenus Comes Veglensis et eius Consiliarii do- 
mini Joannes Fuscarenus et Jacobus de Canali absolverunt omnes 
supradictos viros ab omni dacio et tributo secundum quod fuerunt 
absoluti a Comitibus, qui fuerunt hinc retro in Vegla. 

Actum fuit Veglae in Curia domini Marci Contareni Comitis Vegle. 

Ego Joannes Matei de Cerdano de Padua imperiali auctoritate 
notarius interfui iussu dicti Branicii et Stephani et iudicis Bore et 
Sprecie de Dominico et Sprecie de Nicola rogatus scripsi et cor- 
roboravi. | 

Ego Andreas Bragadinus, Comes Auxeri, ut vidi in matre, testis 
sum in filia, et manum misi. 

Ego magister Joannes de Monte imperiali auctoritate notarius 
et cancellarius Chersii, rogatus huic exemplo me subseripsi et meo 
consueto signo signavi. 

Ego Bartolus, notarius et cancellarius Vegle,* exemplavi et me 
subscripsi. 


1 No: ,1186 ... Ego Bonzo de Dragomero“, a ,1239 .. . quondam 
Bontii Dragomiri“. Isto tote od 641 do 643 s. 
2 ,Bartholus“ bijaše krčkim bilježnikom 1397, 1410, 1418 i 1419 g. 
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Ego Petrus Dinich, notarius et coadiutor Cancellariae, supra- 
scriptam instrumenti copiam fideliter exemplari feci, et cum copia 
tuprascripti Notarii excultavi (sic), et quia coneordare inveni me 
subscripsi, et sigillo S. Marci sigillavi in praemissorum fidem. 

Ego Daniel de Terzago, publicus notarius,! suprascriptam copiam 
sic sigillo s. Marci munitam in presenti meo protocollo registravi, 
praecibus et instantia Nobilium Veglensium. 


II. 
1300, 7. febr. Za bratovštinu sv. Frana u Krku. 


Statuti e leggi della Confraternita di S. Francesco nella Chiesa del 
medesimo Santo della Citta di Veglia, fedelmente copiati dalla sua 
pergamena, 

In nomine Domini amen. Haec sunt ordinationes, quas Fratres 
Fraternitatis Beati Francisci de Vegla apud locum Fratrum Mino- 
rum, anno Domini 1300, die 7 intrante februario, congregati con- 
corditer voluerunt perpetuo observari. Stat:erunt in primis (7 ostalo). 

Haec sunt nomina fratrum istius Fraternitatis defunctorum : 
aaa (Preskočio) . . .... +. aaa aaa 

Duijmus Comitis Bartholi 
Barthulus Comitis Petri 
nn. (Preskočiv) ........ aaa 

Qui praesens traosumptum ex originali suo in membranis, vetus 
tate iam quasi abrasis sive consumptis, per me presbyterum Sanc- 
tum de Stagijs, Canonicum Veglensem, publicum apostolica aueto- 
ritate notarium, transumi et exemplari fecerunt currente anno a 
salotifera Christi Jesu incarnatione 1524, indictione 12, die 8 mensis 
Octobris, Pontificatus Sanctissimi in Christo patris et Domini nostri 
.D. Clementis Divina Providentia Papae Septimi anno primo. 


III. 

Anno 1317, 13 Febr. Veglae. Estratto dal suo originale in carta 
pecora. 

In Christi nomine, amen. Anno eiusdem 1317, indictione 15, die 
13 mensis februarii exeunte, Veglae in via publica apud domos 
olim domini Petri de Alexandro, arehipresbyteri Veglae, quae sunt 
apud ecelesiam Sancti Petri de medio ipsius civitatis, coram domino 
Nicolao dicto Gospodino.? iudice Comunis Veglae, et praesentibus 
Nicolao filio quoodam Marini de Lampredio, Dumicello de Pesayte, 
Leonardo de Ficasecca Nicola filio quondam Jacobi de Cayta, et 
Mencho filio quondam Joannis Rubea.... (A napred ,Schimosa“ 
žena pokojnoga ,Melagne“ zapisuje Menku sinu pokojnoga Andrije 
»de Carsagno“ nekakove brajde.). 

Ego supradictus Nicolaus judex manum misi 


1 Ovaj bijaše bilježnikom u Krku od 1488 do 1504 godine. 
5 A u Koletovu pridavku ka Farlat. V. k. na 644 8.: ,1323... 
d. Bonizzo condam judice Nicolao de Vegla dicto Gospondino“ (sic). 
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Ego Jacobus filius quondam Gerardini de Ripatranonsig,! impe- 
iali auctoritate notarius, biis omnibus interfui, et rogatus haec 
mnia. gupradicta seripsi, publicavi, et corroboravi. 


Iv. 
Anno 1348, 10 Julii. Veglae. Znamenita oporuka. 


In Christi nomine, amen. Anvo a nativitate eiusdem 1348, indi- 
tione prima, mensis julii die 10 iutrante, Vegla in domo iofra- 
zriptae testatricia, coram domino presbytero Nicola de Pisanto, 
'anonico Veglensi. patrino suo spirituali, praegentibus Joanne dicto 
taristia..... Pedrino de Sparverio, et aliis ad haee: convocatis 
pecialiter et rogatis testibus. Ibique Cecilia de Vulpe, uxor quon- 
am Petri, per Dei gratiam sana mente et.sensu, licet corpore 
inguen:, suarom re um et bonorum omnium dispositionem per 
raesens nuncopativum testamentum sine scriptis in hunc._ modum 
were procuravit. In primiš quidem volnit, praecepit et ordinavit, 
uod Frater Bartholinus eius filius accipiat de bonis suis quiquid 
bi placuerit. Item dimisit Capitulo Veglae solidos quadraginta 
enariorum venetorum parvorum. Item patrino suo praedicto unum 
»manatum. Item cuilibet  monasterio Veglae quartam romanati. 
em cuilibet haeremite Veglae grossos tres, excepta haeremita 
asqua, cvi dimisit id, quod ei tenetur. Item Fra'ribus 'S.: Mariae 
2 Vegla medium romanatum. Item godalitati dictae Ecclesiae 
iedium romanatom. Item medium romanatum sodalitati S. Joan- 
is Evangelistae. Item grossos tres godalitati S. Mariae de An- 
elis. Item grossos tres godalitati S. Quirini Item grossos tres 
»dalitati S. Francisci Item grossos tres sodalitati S Mariae Mag- 
alenae. Item grossos tres godalitati S. Catharinae. Item Ecclesiae 
. Spiritus de Casteletto unom romanatum. Item romanatum me- 
ium poodalitati dictae Ecclesiae . . . . (Z ostdlo.) 
Ego :Quirinus filius_q. Leonardi de Vegla, imperiali auetoritate 
idex ordinariuš et notarius, hiis interfui, et rogatus seripsi, publi- 
ivi et corroboravi. 


v. 


350, 22 nov. Knez Bartol izručuje krčkim Franovcem što im je 
pustila njegova teta Cecilija. 


In Christi nomine amen. Anno a nativitate eiusdem 1350, 
idictione 3, mensis Novembris die 22 intrante, Veglae in sala 
omini Comitis Bartholomaei  infraseripti, coram domino Mauro 
omunis Veglae judice, praesentibus Nicolao quondam  viceco- 
titis Nicolai, Duymich* genero quondam Michaelis de Kersina, 
: aliis ad haec convocatis specialiter et rogatis testibus. Ibique 


"i Grad u Grad u Taliji. 
2 Više je prilike, da je ovaj bez imena, nego da valja čitati: ... 
icolai Duymich ... 
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s et egregius vir dominus Bartholomaeus Comes Veglae et 
niae, natus bonae memoriae domini Comitis Federici, tan- 
procurator et commissarius nobiliš dominae dominae! Ceciliae 
amitae, et eius testamenti executor specialis, ut dicebat, dedit, 
lit, et donavit libere et irrevocabiliter inter vivos, nomine 
ratorio suae commisionis, Nicolao quondam domini Comitis 
ellae, tanquam procuratori et factori loci Fratrum Veglae de 
e Minorum, vice, loco, et nomine ecclesiae Saneti Francisci 
egla, stipulanti et acceptanti unam vineam quondam dictae 
ae, positam in coutrata Capitis de Valle apud (h)ortum ju- 
Petri... (I ostdlo) 

tus dominus Comes Bartholomaeus procuratorio seu commis- 
nomine, quo supra, se dictam vineam constituit possidere, 
ex ea possessionem acceperit corporalem, quam accipiendi 
ropria auctoritate, et retinendi deinceps dictis Fratribus licen- 
omnimodam dedit. Et hoc nominatim, ut Fratres eiusdem loci 
tuo annuatim teneantur et debeant omni nocte ardere unam 
idem ante altare Sanctae Trinitatis, quod est et colitur in 
drali Eeclesia Veglensi, et facere perpetuo annuatim duos 
: in loco Fratrum, ut ibi moris est, unum videlicet pro anima 
dominae Ceciliae, et alium pro anima dominae Ursae eius 
š.,.. (I ostdbo). 

> Maurus judex supradictis manum misi, 

) Quirinus filius quondam Leonardi de Vegla, imperiali auc- 
te judex ordinarius et notarius, hiis interfui et rogatus scripsi, 
savi et corroboravi. 


VI. 


Dei nomine, amen. Anno a Nativitate eiusdem 1351, indic- 
4. die 7 exeunte mensis Martii, Veglae in Curia convicinali 
lam Corizole, coram domino Joanne archidiacono Veglensi 
Datdlo o nekakovu mjestu darovanu Franovcem). 

> Dominicus de Vegla, filius quondam Vicecomitis Subenne, 
:us imp. auctoritate notarius, hiis omnibus interfui, et rogatus 
i, publicavi et corroboravi. 


VII. 


1362, 19 Augusti. Veglae. Krčki sudci odsudjuju, da Klara 
de Virzolis ima platiti krčkim Franovcem njeki dug. 


>hristi nomine, amen. Anno a Nativitate eiusdem 1362, indictione 
»nsis Augusti die 19 intrante, Veglae in loco, ubi placita audiun- 
omini Nicolaus vicecomes Veglae, et Matthaeus judex ordinariug 
8, et Quirinus judex dominorum Comituum (sic) Veglae,*1'ad 
tiam et requisitionem iudicis Pauli advocati Conventus Fra- 





rvo ,dominae“ držim da je namjesto quondam, kako je niže. 
'o bijaše Stjepan i Ivan, sini kneza Bartola. V. 8 p. 
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trum Minorum de Vegla, eiusque Conventus loco ac nomine requi- 
rentis haec infrascripta sententiari, et se contulerunt in hunc mo- 
dum dicentes: Orta quaestione in iudicio coram Nobis inter iudi- 
cem Paulum tanquam advocatum conventus Fratrum Min rum de 
Vegla ex parte una agentem nomine dicti Conyentus, et Claram 
de Vizolis, filiam quondam Luciani de Rubra, seu eius advoc tum 
ex parte altera se defendentem, quae talis fuit. Petebat nanque 
dictus iudex Paulus, nomine dicti Conventus a dicta Clara certum 
debitum ab ea fiendum pro anima qu ndam Dessae de Banissa,! 
occasione certarum possessionum ab eo Dessa relictarum pro hoc 
debito. Quod debitum dicebat ipse iudex Paulus, nomine quo supra, 
ipsam Claram non dedisse, nec fecisse per novem annos transactos 
ab illo tempore usque ad praesentem diem; ipse petebat nunc et 
habere volebat ab ea Clara antedicta, et haec juxta formam et 
tenorem testamenti quondam dicti Dessae de Banissa pro possessio- 
nibus ab eo relietis, ut in eius testamento. Ad quae ipsa Clara, 
seu eius advocatus pro ea respondens dixit, quod ipsa Clara de 
hoc debito non tenebatur in aliquo, quia ipsa non tenebat dictas 
possessiones. Ad quae dictus iudex Paulus nomine dicti Conventus 
respondens dixit: Non dicis bene, Clara, quod non tenes ipsas 
possessiones ; imo tenes et habes eas, cum unam ex eis, scilicet 
ortam vendidisti vicecomiti Dominico, qui ipsum habet a te et tenet ; 
et aliam scilicet campum de Campis locasti Jacoftino, qui ipsum 
habet a te, et tenet tua manu, et propterea dico, quod ad ipsum 
debitum teneris, et eum dare debes iuxta tenorem dicti testamenti 
pro ipsis novem annis transactis, et etiam ut in antea. Quibus 
omnibus et singulis a Nobis diligenter auditis et intelleetis, viso 
dicto testamento, et....babito super hiis consilio - diligenti, cum 
deliberatione solemni inter Nos et cum aliis bonis viris. .... ma- 
nifeste est inventum, quod ipsa Clara vendidit ortum vicecomiti 
Dominico, et locavit sua manu campum dicto Jacoftino, quae pos- 
sessiones obligatae sunt pro dicto debito, ut in dicto testamento 
babetur. Nos in loco tribunali sedentes, Dei nomine invocato, prae- 
sentibus . ... . sententiando deffinimus, et sententiamus, ac deli- 
berando concedimus, quod ipsa Clara, vel qui eius 1 co fuerit, de- 
beat et faciat ipsum debitum, seu obitum dicto Coriventui annuatim, 
tam pro dicto tempore transacto, in quo non fecit, quam pro tem- 
poribus in futuro, ut in dicto testamento continetur. Testes autem 
ad haec convocati et rogati fuerunt dictus vicecomes Dominicus, 
et Sanctus dictus Gardello, et alii. Secundum autem supradictam 
gententiam ipsi domini taxaverunt, quod eidem Conventvi detur 
annuatim pro ipso obitu solidos quadraginta parvorum tam pro 
transacto tempore, quam in f:turo. 

Ego Quirinus filios quondam Leonardi de Vegla, imperiali aueto- 
ritate iudex ordinarius, et notarius, huic sententiae interfvi, et, 
rogatus tanquam scriba fideliter publicavi et corroboravi. 


1 Čija je oporuka od 1248 g. u Najstarijoj Poviesti na 151 str. 
gdje je ,Virzolis“, a ne ,Vizolis“, kako je ovdje. No veća razlika je 
no ,Lunzoli“, u?8.! 
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VIII. 


.... . 1368, indictiote 6, mensis januarii die 15...... Mat- 
thacus filius Laurentii de Bomati (== Bomanti?) dare tenetur an- 
nuatim Conventui S. Francigci Veglen. ob donationem ei factam 
per Claram de Lunzoli! pro neresio posito in contrata Callis Par- 
titig,? cujus ab uno latere et ab alio sunt viae publicaa; et in 
campo jacente in. ,Campis“ juxta campum domini vicecomitis Pauli, 
et apud viam publicam, et iuxta campum nobilium dominorum 
Stephani et Joannis honorabilium comitum Veglae; et in orto (sic) 
posito Veglae iuxta domum Michaelis de Bernardino, et apud viam 
gublicam, et iuxta ecelesiam S. Marci...“ (I ostđlo.) 


IX. 
1370. 15. jun. Krčki sudci za nekakovo trsje odsudjuju da je totu 
franovačko. | 


In Christi nomine, amen. Judiciali orta in loco infraseripto 
coram nobilibus viris providis Dominis Andrea Segniae et Rosta 
Veglae vicecomitibus per magnificum virum potentem Dominum 
Dominum  Stephanum,  honorabilem Comitem 'Veglae, '.Modru- 
siae, Segniae, etc., ad infrascripta delegatis judicibus institutis et 
deputatis, quaestione, et mota ac agitata inter religiosum virum 
Fratrem Nicvlettum de Vegla, Custodem, sive Paulum judicem 
procuratorem et advocatum loci seu ececlegiae_ Fratrum Minorum 
Sancti Francisci. de Vegla agentem de et super quadam possessione 
sive virea infrascripta ex parte una, et Joannem de Malvasino 
Veglensem civem, sive Bunnam eius conjugem ex altera deffenden- 
tem, Quae quidem questio talis erat. Petebat nanque et agebat 
dictas procurator nomine loci ipsorum Fratrum Minorum, et pro 
e0..... et adversus dictum Joannem, sive Bunnam eius coniugem, 
virtute et vigore cuiusdam publici instrumenti, dicendo, quod ipsi 
coniuges Joannes et Bunna tenebant, imo usurpabant et iniuste 
possidebant quandam vineam sitam in Capite Vallis, olim dimissam, 
cum quibus(dam) obitibus et tributis, ipsi loco Fratrum Minorum 
de Vegla per felicis memoriae Dominum Bartholomeaum Comitem 
Veglae, procuratorem bonae memoriae Ceciliae Comitissae eius 
amitae, prout de hoc in dicto instrumento clarius continetur. Quo- 
circa petebat et supplicabat procurator ipse nomine guo supra, 
quatenus dicta possessio deberet restitui et reddi sententialiter 
eidem .loco Fratrum Minorum de Vegla, prout juste expedit et con- 
venit. Ad haec autem dicti coniuges Joannes et Bunna responde- 
bant et allegabant, quod dictam possessionem sive vineam juridice 
tenebant, possidebant, et fruebantur, -“vigore etiam quorundam in- 
strumentorum, ibi in judicio ostensorum, et quod obitus, debita et 


+ LL. 


! V, primjetbu ka VII. 
3 »de Callis spartitis“ u onoj oporuci od 1284. 
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alia praemissa fe cerant et faciebant ad plenum, ideo supplicabant 
Coniuges ipsi, quod non deberent molestari, sed potius in ipsa pos- 
sessione permitti pacifice stare. Eapropter dieti Domini vicecomites 
sic. delegati et deputa i, visis instrumentis ipsis, plenarie exami- 
natis, perlectis et intellectis, nec non allegationibus et responsio- 
nibus partium utriusque praedictarum hine inde dictis et prolatis, 
quia ipsum instrumentum loci. dictorum Fratrum Minorum de Vegla 
primitus fuerat factum, et vigore cujus dicta possessio attributa 
erat loco ipsi cum tributo, sive tributis, in eo contento sive con- 
tentis: Dei nomine invocato, sine quo nullum ri e fundatur exor- 
dium, communicato consilio sapientum, stando ...... sedendo pro 
tribunali, partibus ambabus ad haec praesentibus, auctoritate et 
commissione praedicta delegata, sententiando deliberaverunt, et de- 
liberando senten' iaverunt, et deffiniverunt, quod ipsa possessio seu 
vinea remaneat perpetuo eidem loco Fratrum Minorum de Ve. la, 
ad providendum, faciendum, et observandum continue temporibus 
universis dicta debita, videlicet facere comburere seu ardere unam 
lampadem omni nocte perpetuo ante altare Sanctae Trinitatis, quod 
est et colitur in Ecclesia Cathedrali Veglae; nec non et facere 
annuatim duos obitus, in loco praedicto Fratrum Minoram, unum 
videlicet pro anima quondam dictae dominae Ceciliae, et alium 
pro, anima quondam dominae Ursae eius malris, et quod de et 
pro hijs debitis quibuslibet dicta possessio semper sit subiecta, et 
nullo modo seu ingenio praedic'a ammitti vel alienari possit, prout 
in dicto instrumento clarius continetur, confecto :et  corroborato 
manu Quirini filii quondam Leonardi de Ve gla, imperiali auctori- 
tate judicis ordinarii et notarii; facientes etiam judices ipsi dele- . 
gati instrumenta ipsa dictorum coniugum Joannis et Bunnae ibi 
incidi, tanquam .nullius fore et esse valoris; Volentes etiam, quod 
si qua alia instrumenta ' sive seripturae aliquae, vel probationes 
quaelibet pro dictis Soningibus occasione vineae memoratae repe- 
rirentur, quod ammodo nullius sint vel existant efficaciae, firmitatis 
vel valoris; adjiciendo etiam, quod pro incisione sive putatione 
dictae vineae anvi praesentis dictus locus debeat dare eidem Jo- 
anni romanatum unum, et quod de caetero ipsi coniuges in nullo 
tenešntur eidem loco occasione vineae memoralae. Cujus quidem 
instrumenti manu Quirini memorati facti et corroborati principium 
tale est: ,In Chrisi nomine, amen. Anno a nativitate einsdem 


1350, indictione 3, mensis Novembris 22 intrante, Veglae in Sala 


Domini Comitis Bartholomaci infragcripti, coram Domino Mauro 
Comunis Veglae iudice, praesentibus Nicolao q. vicecomitis Nicolai, 
Duymich gnero q. Michaelis de Kersina, et alijs ad haec convo- 
catis sprcialiter et rpgatis testibus. Ibique nobilis et egregius vir 
dominus Bartholomaeus Comes Veglae et Modrusiae, natus bonae 
memoriae domini Comitis Frederici, tanquam procurator et com- 
missarius nobilis dominae dominae Ceciliae eius amitae, et eius 
“astamenti executor specialis, ut dicebatur, dedit, et cet., ut in 
icto instrumento plenius continetur.! Actum fuit hoc Veglae in 
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ecclesia magnae salae dominorum Comituum (sic) sub anno 1370, 
indictione 8, mensis iunii die 17 intrante. Et ad haec testes fue- 
runt praesentes, videlicet dominus Matthaeus archidiaconus Veglae, 
dom. Joannes filius quondam dom. Vicecomitis Matthaei..... de 
Vegla, dom. Raduchus filius quondam iudicis Jacobi de Segnia?* e 
Schinella filius dom. Vicecomitis Nicolai de Vegla, et alii ad haec 
svecialiter convocati testes et rogati. Quam quidem sententiam sic 
prolatam et promulgatam praemissus  egregius vir dom. Comes 
Stephanus sibi comaunicatam laudavit, ratificavit, et approbavit. 

Ego Andreas Vicecomes Segnie et Amministrator manum misi. 

Ego Andreas Canonicus Veglensis, filius q. Matthaei olim Mauri 
de Vegla, imp. auctoritate notarius, huic sententiae interfui, et de 
mandato dicti egregii viri dom. Comitis Stephani, nec non prae- 
missorum dominorum Vice-Comitum Andreae et Rostae delegato- 
rum in publicam redegi formam, et ad petitionem et requisitionem 
partis loci Fratrum Minorum praedictorum rogatus scripsi, publi- 
cavi et corroboravi. (L. 8.) 


| X: 

1371, 22 octobris. (Preskočiv.) . . . Ego Quirinus filius quondam 
Leonardi de Vegla, imperiali auctoritate iudex ordinarius, et nota- 
rius, rogatus de mandato et auctoritate dominorum Matthaei Vice- 
comitis Veglae et Nicolai iudicis comunis Veglae...... praesen- 


tibus Matthaeo et Capalbo ad iostantiam vicecomitis Francisci . . . . 
sub 1371, indictione 9, mensis Octobris die 22 intrante. 


XI 
e Anno 1376, indictione 14, mensis Julii die 8... Veglae 
... < coram domino Schinella Comunis Veglensis iudice . ... prae- 


sentibus religioso viro fratre Jacobo Abbate monasterii Sancti Mi- 
chaelis de Vegla itd. 


XII. 


In Christi...... 1317, indictione 15, mensis novembris die 15 
intrante, Veglae in camerino domini Nicolai Comitis Veglae,* Ve- 
glensi Consilio ordinato et congregato causa dandi, faciendi, et 
iudicandi domino Schinellae quondam iudicis Vigi, iudici Comunis 
Veglae, domini Paulus et Christophorus Vicecomites Veglae expo- 





1 V, 5. pismo. 
>? Uzporedi 156 i 162 8. u senjskom štatutu. 

š Ovaj knez Mikula, sudeć po ovoj izpravi, i još po njegovoj opo- 
ruci pisanoj na 22 aprila iste 1377 g. (Najstarija Poviest 156), bijaše 
sin kneza Marka, koji 1323 jur bijaše umro, kako to kaže nekakova 
izprava od tada a u onom Koletovu pridavku. Imao je biti drugi, 
ako ne jur treći, bratučed knezu Stjepanu i knezu Ivanu (V. 8 i 9 p.). 
I on držim da nije nikađa vladao. 
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gueruot .....: : Comes! Quia est orta lis inter iudicem Schinellam 
praedictum et Domicellum de Carisia procuratorem Conventus 
Fratrum Minorum de Vegla ratione unius campi quondam domini 
Comitis Marci, quem ipsi Fratres tenent et possident, et- dicunt, 
quod Vos, domine Comes, ipsum eis dedistis, si ita est, vel non 
nobis diceretis, ut possimus facere rationem ipsi iudici Šehinellae, 
qui ipsum campum petit in iudicio coram nobis tanquam suum a 
dictis Fratribus, et ipsi Fratres ponunt Vos, et dicunt, quod Vos 
ipsum eis dedistis. Ad quae dictus dom. Comes N icolaus respon- 
dens dixit: quod dom. Vicecomes Nicolaus consanguineus suus vere 
dedit Fratribus loci Veglae dictum campum, et ego consensi ad 
haec. Testes autem ad haec convocati et rogati fuerunt Vicecomes 
Viccentius quondam iudicis Zutigni, Petrus de Vassolino, et Jo- 
annes notarius cum aliis. 

Ego Paulus vicecomes manum misi. 

Ego Christophorus vicecomes manum misi. 

Ego Quirinus filius quondam Leonardi de Vegla, imperlali &uc- 
toritate iudex ordinarius et notarius hiis interfui, et rogatus scripsi, 
publicavi, et corroboravi. (L. 8.) 


XIII. 


In Christi ete. Aaoo.... 1378, indictione prima, mensis madii 
die sexta intraute, Veglae in via "publica apud domum Michaelis 
dicti Clonnae, coram domino Schinella, comunis Veglae iudice filio 
quondam iudicis Viti, praesentibus presbytero Dominico quondam 
Menchi de Vegla...(A dalje je nekakova pogodba.) 

Ego Joannes filius quondam Petri de Rotunda Veglensis Cancel- 
larius,* et imperiali actoritate notarius, bhiis interfui omnibus et 
rogatus scripsi, publicavi, et corroboravi. 


XIV. 


1392, 29. junii, na Rieel. Vitez Mikula iz Hreljina očituje, da mu 
je knez Ivan Krčki itd. dužan 200 dukata, pak toga pol zapisuje 
Krčkim a pol Jerusolimskim Franovcem. 


In Christi ete.............. 1392, indictione 15, die 29 
mensis iunii, in terra Fluminis Saneti Viti, in domo gsolitae 
habitationis infraseripti domini Nicolai, praesentibus Marco Viole- 
tich, Jacobo quondam Nicolai, iudicibus nunc comunis dictae terrae, 
et Vito quondam Bartoli cive eiusdem terrae, testibus ad infra- 
wripta vocatis et rogatis, et aliis. Ibique egregius miles dominus 
Nicolaus quondam Vicebudini? de Creglino, et nunc habitator in 
icta terra Fluminis per se suosque haeredes et successores sponte 


» Veglensis Canonicus“ u pismu od 1402. u Najstarijoj Poviesti 
a 189 8, 
= vicebani ? 
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et ox certa scientia, non per errorem, solemni stipulatione, sine 
aliqua exceptione iuris vel facti, dedit et donavit, titulo merae 
purae liberae simpliciter et irrevocabilis donationis, quae nulia in- 
gratitudine, causa, vel offensa valeat revocari, nee non cessit, trans- 
tulit, et mandavit ex causa donationis fratri Marco Fratrum Mi- 
norum guardiano monasterii et conventus S. Francisci Fratrum 
Minerum de Vegla praesenti, et recipienti medietatem quantitatis 
ducatorum  infrascriptae, vice et nomine omnium et singulorum 
Fratrum Minorum existentium ad Sanctum Sepulcrum supra montem 
Sion et reliquam medietatem vice et nomine ipsiis monasterii et 
conventus S. Francisci Fratrum Minorum de Vegla omnia et singula 
iura, et actiones reales et personales, utiles et directas, tacitas et 
expressag, civiles.....atque mixtas, et quae habet, habebat, ha- 
bere potest seu poterat, seu videtur vel videbatur habere, contra 
et adversus magnificum et potentem Dominum Dominum Joannem 
Comitem Veglae, Segniae, Modrusiae etc., et eius haeredes et suc- 
cessores, et in ipsius. bonis, nomine et oceasione debiti ducentorum 
ducatorum auri, quos ipse Dominus Dominus Comes Joannes dicto 
Domino Nicolao dare et solvere tenebatur. ex causa mutui, ab ipso 
Domino Nicolao eidem Domino Domino Comiti Joanni facti, ut ipse 
dominus Nicolaus asseruit et suo sacramento, tactis scripturis, fir- 
mavit, omnia et singula supragcripta vera esse. Et hoc nominatim 
et expresse ad laudem et honorem Domini nostri Jesu Christi, et 
in remeđium peccatorum suorum antecessorum salutemque animae 
suae; sub tali modo, pacto et conditione, videlicet, quod dictus 
Frater_ Marcus guardianus monasterii et conyventus S. Francisci 
Fratrum Minorum de Vegla, vel qui pro tempore erit, teneatur et 
debeat mittere per nuncium fide dignum et tutum dictam medie- 
tatem dictorum ducentorum ducatorum, videlicet ducatos centum 
auri, vel personaliter portare ad dictum locum montis Sion, et dare 
ipsis Fratribus Minoribus existentibus in dicto loco; et reliquam 
medietatem ipsius quantitatis ducatorum, videlicet ducatos centum, 
distribuere et dispensare in reparatione praefati monasterii et con- 
ventus S. Francisci Fratrum minorum de Vegla; Quem Fr. Marcum 
Guardianum dicti monasterii et conventus, vel qui pro ipso erit, 
nominibus, quibus supra, ipse Dominus Nicolaus constituit procu- 
ratorem, ut in rem suam, et ponens eum in locum suum ita, quod 
omnimode in antea nominibus rationem dictis rationibus quibus- 
cunque peti et exigi valeat dictam ducentorum ducatorum auri 
quantitatem a praefato magnifico et potenti Domino Domino Comite 
Joanne, et eius haeredibus et successoribus et in ipsius bonis no- 
mine et occasione suprascripta, et adimplere velle dicti domini 
Nicolai ...... et suo sacramento tactis scripturis firmans, nec non 
conveniens mihi Nicolao notario . .. ut publicae personae stipulanti 
nomine et vice nominibus antedictis, quod nulli alii hactenus do- 
navit, nec ex causa donationis cessit dictam quantitatem ducentorum 
ducatorum auri, seu aliqua eorum iura ... . (I ostđlo). 
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Ego Nicolaus filius quondam Ser Missoli Matthiovich de Jadra, 
civis praedictao terrae Fluminis, publicus imperiali auctoritate no- 
tarius ac iudex ordinariua, praedictis omnibus interfui, et rogatus 
seripsi et publicavi. (L. 8.) 

\ , 


| xv. | 
e 1394, indictione 2, mensis octobris die 13 intrante, Veglae 


in curia magnifici domini Bartholi de Potentia! Vicecomitis Veglae 


. (Preskočiv.) 
Ego Bartholus vicecomes manum misi. 


XVI. 


1397, 12 decembris. Veglae. (Preskočiv) . . . . Ego Bartholus filius 
quondam vicecomitis Pauli de Vegla, imperiali auctoritate notarius, 
et iudex ordinarius, ac Comunis civitatis Veglae notarius iuratus . 
de mandato, lieentia, et auctoritate . . . vicecomitis Marci mihi tradita 
et concessa, prout in dicto testamento inveni, dictam partićulam de 
verbo ad verbum fideliter scripsi, publicavi, et corroboravi, nil ad- 
dens, vel minuens, quod sensum mutet, vel intellectum. Anno 1397, 
indietione 5, die 12 mensis decembris, Veglae in curia dicti vice- 
eomitis Marci, praesentibus Marino filio vicecomitis Bartholi itd 


XVII. 


+... 1400, indictione 8, mensis madii die 6 exeunte. Actum 
est hoc in via publica apud Magnum Campum de prope Veglam 
. Ibique nobilis vir dominus miles Joannes filius. quondam do- 

mini viceeomitis Viti (Z ostalo.) 


XVIII. 


ea 1405, indictione 13, die 9 januarii intrante, Veglae in 
Plathea Comwnis coram domino Paulo iudice . Comanis .Veglae 
. discre us vir dom. Nicolats quondam domiši Comitis Sebinellae 
(1 ostdlo.) 
Ego Duymus vicecomes Veglae manum misi. 


eo XIX. 
Da pergamena. 
In Christi nomine ete... . 1407, indictione 15, die 6. mensis 
februarii, Veglae in hospitio domini Bartholi de Potento? viceeo - 
mitis Veglae e et quae vinea posita est in contrata Craij,* 
apud vineam olim domini Comitis Stepbani . .. 


1 Grad u Taliji. 
* Potentia, po 15 p. 
* = Kraj, a to je selo, koje sada zevemot Sidra Baška 
ljudi iz Mlđda Baške (drugako: Primorje) još to selo zovu: "kroj 
a ljude tu: Krajane. 


16 1. ČRNČIO, 


+, XX. 
1418, 27. febr., u Krku. Vid Kirinčić iz Baške zapisuje krč. fra- 
novcem četvrt nekakova vinograda. 


In Christi nomine............ 1418, indictione 11, die 27 
mensis febrnarii, Veglae in Ecclesia Saneti Antonii de Platea, 
coram d. Antonio vicecomite Veglae,  praesentibus ser Bartho- 
lino iudicis Marci, Nicolao Flacho, et Cudella, civibus Veglae, 
et aliis testibus ad haec convocatis specialiter et rogatis, Ibique 
Vitus Chirincich de Eescha, tam nomine suo proprio, quam Ste- 
phani (et) Jurii suorum fratrum, ac Ursae eius sororis, pro quibus 
promisit de rato dedit, vendidit, et tradidit, ac donavit irrevoca- 
biliter, pro parte videlicet vendena, et pro parte donans jure pro- 
prio in perpetuum domino Fratri Simoni de Vegla ad praesens 
Vardiano Sancti Francisci de Vegla, pro se et suis successoribus 
recipienti et ementi totam quartam partem pro indiviso unius 
vineae .... quae tota vinea posita est in contrata V Chraijeh! di- 
strictus Beschae, ubi dicitur Pod Snisnu,* apud vineam domini 
Comitis Ciliae,* apud vineam ser Lodovici,“* apud viam publicam, 
et apud Dubrovizam5 ...... (I ostalo). 

Ego Antonius vicecomes supradictus manum misi. 

Ego Bartholus quondam vicecomitis Pauli de Vegla, imperiali 
auctoritate notarius, et iudex ordinarius, ac Comunis Veglae can- 
cellarius iuratus, praedictis omnibus interfui, et rogatus seripsi. (L. 8.) 


XXI. 
. 1418, indictione 11, die 8 mensis martii (Preskočiv) . : 
in contrata Vehraijeh districtus Beschae, ubi dicitur Podsnisnu, apud 
vineam domini Comitis Ciliae, apud vineam ser Lodovici de Segna, itd. 


XXII. 
. 1420, indictione 13, die 8 novembris extra Veglam, iuxta 
molum, coram nobili viro domino Rigo quondam vicecomitis Sehi- 
nellae, iudice comunis Veglae (I ostalo). 


XXIII. 


. 1427, die 2 februarii.... Veglae in claustro S. Francisci, 
coram Rigo de Schinella vicecomitae Veglae, presentibus domino 
fratre Stephano abbate Sanctorum Michaelis et Laurentii, iudice 
Bartholino de Marco, iudice Minellino“ . . . . (Z ostalo). 


= v Krajih, lokal množ. 
= Snižnu, izvjestni pridavnik žen. spola u akuzativu jed. od ,snieg“, 

3 5 Caljki knez po imenu Fidrig, komn žena bijaše Jelisava hdi kneza 
krčkoga Stjepana, koji 1407 na 6 febr. jur bijaše umro, kako 19 p. 
kaže. Uzporedi 21. p. za svo tri ove primjetbe. 

“ de Segna, isto totu. 

5 Dubravizam ? 

* Minclino? V. u pripomenku. 
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XXIV. 
1445, u Krku. Knez Ivan Frankopan, uzdajuć se u svoju braću, 
daje nekomu Dujmu crkvicu na Glavotoku. 


Copia tratta da un processo civile sciolto del volume dećimo 
del 1502, vertente tra il qm. pra Nicolo Collosso e li gastaldi delle 
confraternite di S. Andrea, S. Martino, S. Elena, et Altare di S. Ca 
tarina di Dobrigno, a ca(rte) 125. 

Exemplum transumptum ex authentico, prout ad litteram iacet, 
de slavo in latinum (9) per Ser Danielem Terzago, venetum, no- 
tarium,! cuius tenor talis, videlicet : 

Noi Conte Joanne de Frangipanibus de Veggia, Segna, Modrusia 
etc. significhiamo per questa nostra lettera aperta, et in perpetual 
memoria, come Noi, volendo magnificar li Nostri diletti Fradelli, 
et il Nostro Dominio, et similmente le Capelle ouer Chiese, qual 
sono nel nostro dominio, accioceh& siano similmente bonificade le 
nostre Capelle, specialmente quelle che sono nell' isola di Veglia, 
hauemo dado la Capella della B. V. Maria chiamata di Capo dell 
Isola, a Doimo? et a suoi heredi perpetualiter senza alcun impe- 
dimento predetto, con fiducia de nostri fedeli diletti Fradelli e dei 
nostri successori, con questa condition, che lui possa golder li ter- 
reni di questa giesia, et che abbia dar da md avanti sempre nel 
zorno di San Zorzi una vedella a colui a chi fosse dada la giesia 
dalli nostri diletti Fradelli e da Nui sgimilmente; et che le debbia 
dar la X=* di tutto quello che nascesse in questi terreni a quello, 
el quale avesge la giesia nel'e man. Item, se quando esso Doimo, 
ouer suoi heredi piantasse vigne, et che sia tenudi a dar la X 
a cui fosse la giesia nelle man: et questo a cui li nostri diletti 
Fradelli e Nui, over li nostri sucecessori desse o donasse questa 
giesia, sol non possa lo dito Doimo, over li suoi heredi desuzar ne 
azonzer altra servitu ne a lui ne a suoi heredi, eccetto come di 
sopra se contiene. Et questo havemo fatto, perche era deserto, non 
era alcuna intrada a questa giesia. Item sopra questo come Nui 
inquirissimo con verita dai nostri huomini dabene, che chi fosse 
che per invidia, o per propria volonta facesse pascolar, over danno 
facesse a questa giesia, che rimanga in ducati cinquanta per IF an- 
tiqua conguetudine. Et similiter Nui confermamo tutto questo con 
il nostro sigilo consueto questa nostra lettera sub anno Domini 
1445, datum Veglae, die 9 mensis.... 

Hinc nuncupatur sigillum, et non potest legi, cuius mensis sit. 

Filotis Dardis cancellarius Veglen. ex supradicto processu, in quo 
descripta sunt quam plurima privilegia dicti q. domini comitis Joan- 
nis, ac instrumenta et litterae Serenissimae Dominationis Venetia- 
rum, ac privilegia Serenigsimorum Regum Ungariae, fideliter sub 
18 martii 1564 exemplificavit et subscripsit. 








! V. 14. primjetbu ka 1. pismu. 
* Nije pridjevka, a morao je tu biti. 
BTARINE XX. 2 


I. ČRNČIĆ, 


go Rainaldus Columbanus Piranensis notarius pub. ac vicecan- 
arius Veglae ex consimili extraxi et sigillavi sub die 19 martii 
4 


ndrea Bandata di veneta autorita nodaro pub. gopi il presente 
Itro simile esistente nella cagsa di' RR. PP. di S. ia di Capo. 


XXV. 
..... 1471, indictione 4, die 20 mensis octobris, Veglae in 
io infrascripti emptoris, coram domino Hugone de Ariostis de 
raria, milite, comite, et vicecomite Veglae...... Ibique _Hi- 
s Zubranich,! illustris et magnifici domini dom. nostri comitis 
nis servitor, civis Veglae et habitator . . . (I ostćlo) 








XXVI. 


nana 1488, indictione 6, die 16 oc obris. In Cancellaria Veglae, 
»sentibug diserelis viris ser Bartholo Grabbia. ser Gaspare Bu- 
avich, et ser Andrea Almerigotto testibus ad infrasgeripta habitis. 
ue rvdus, in Christo pater dominus frater Nicolaus Venerius 
as Eeclesiae_ S. Laurentii de et extra muros civitatis Veglae, 
assensu, parabola, et auctoritate magnifici Antonii Vinciguerra 
alis secretarii, et per IlImum. Excelloum. Do. Do. Venetiarum 


lae et Insulae Rectoris dignissimi ........ jure livelli locavit 
»8t4lo). 
laniel Terzago notarius publicus. 
XXVII. 
a 1488, 19 octobris, indictione 6. In Cancellaria Veglae, 


»gentibus ser Gaspare Budislavich, et ser Georgio Grabbia, 

bus et habitatoribus Veglae, testibus habitis et rogalis. Ibique 

lus. in Cbristo pater dominus frater Nico'aus Venerius beneme- 

5 Abbas S. Laurentii, et Commendatarius, siva Rector ecclesiae 

Hichavljs de Vegla, pro utili dictae ecelesiae concessit ad affic- 
.(It.d) 

aniel Terzago notarius publicus. 


XXVIII. 


nan 1501... Revdus. in Christo pater d. frater Stephanus 
as et BGE proelesino seu Abbatiae S. Nicolai de Castromu- 
..dItd, 





A _u krčkom štatutu medju vlastelom tih godina: ,Ser Ifco Zu- 
iieh over Radoazzo“, Tako Zoko (Ivan) Čubranić. Pak » Vicenco“ 
»ranić) bojim se da nije pravo u pismu dva puta prevedenu au 
uljevićevih Povjest. spom. na 97 s. Koji prevod je u mene: u 
je ovako: .. . ,abbiamo s(c)elto li nostri uomini dA bene Zvane 
nzo Zubranich“ ,.. A ni onako nije pravo: ,Buduć poslan g(0- 
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XXIX. 


1502, 25. jun., u Krku. Zaharija Garzoni, mleičanin, dostignuv po 
mletačkoj gospodi opatije 8v. Lucije u Baški i sv. Lovrenca u Krku 
za uživanje, po poruku daje u najam sve dobro tih opatija. 


1502. 25 Giugno. 

Actum Veglae ad cancellum mei notarii infrascripti, praesentibus 
probis et diseretis viris ser Paulo Lando, ser Joanne Manstrich, 
et magistro Jurco cedrone, ac alijs civibus Veglae ad infraccripta 
testibus habitis, conuocatis et rogatis. 

Ibique prudens vir ser Franciscus de Bergamo, uti familiaris et 
procurator ac commissus legitimus Reverendi Domini Zachariae de 
Garzonibus magnifici dom. Marini patritij veneti, militis jerosolimi- 
tani et commendatarij Abbatiarum. S. Luciae Valli3 Beschae, et S. 
Laurentij de prope ipsam ciuitatem Veglae, procuratorio nomine, 
quo supra, omni meliori modo, quo potuit, ad meliorandum, et non 
deteriorandum, iure locationis siue affictationis, locauit, et affictauit 
per annos quinque proxime et successive venturos probis viris d. 
presbytero Georgio Ilijeh ac Nicolao Punarich (?) de Besca, ser 
Francisco Xuf...de Segna consortibus, :interuenientibus, facien- 
tibus, et de rato promittentibus nomine Matthaei Iuranich de dicta 
Valle Beschae, ibidem praesentibus, et pro dicto tempore annorum 


“ quinque proxime futurorum acceptantibus et stipulantibus, omnes 


redditus, et prouentus Abbatiarum S. Luciae et S. Laurentij supra- 
seriptarum, nec non omne3 redditus et prouentus ecelesiarum S. 
Hieronymi del Craij,! et S. Nicolai de Bossaro, quae duae ecele- 
siae sunt de Abbatia praedicta S. Laurentij, cum omnibus terris, 
possessionibu:, liuellis. aquis, molendinis, et animalibus pecudinis 
et caprinis, et cum omnibus suis iuribus ac seruitutibus in inte- 
grum quoquomodo spectantibus et pertinentibus Abbatijs S. Luciae 
et S. Laurentij; pactis tamen et conditionibus inter ipsas partes 
celebratis, videlicet: praedicti conduetores habere et percipere de- 
beant quinque redditus dictarum Abbatiarum et ecclesiarum tan- 
tum; et quod teneantur et sint obligati dicti conductores celebrare, 
et celebrari facere, ac illuminare dictas abbatias et ecelesias, vi- 
delicet singulo die missam unam in abbatia S. Luciae, nec non in 
omnibus Dominicis et Festivis cantari facere missam unam. In ec- 
clesiis vero praedictis singulo mense in qualibet earum missam 
unam. Circa vero aliam abbatiam S. Laurentij dictus procurator 
dixit, quod magister Rigus cerdo curam illuminandi, et eam offici- 
andi habet, et omnia alia facere, quae ad diuinum cultum pertinent 
'axta consuetudinem hactenus obseruatam, sumptibus et expensis 


podijn Čubranić“, u prevedenu prevodu u istih Povjest. spom. na 
03 s. Jer ono isto pismo sada je u Krčkoj poreznici prevedeno, pak 
tom prevodu ovako je: ,Essendo mandato Ifcho Chiubranich ono- 
to uomo dal Signor Conte Zvanne“ .... 
IV, XIX. 


1. čRyčić, 


um conductorum. Et hoc ideo fecit praefatus procurator vigore 
izaionis et mandati praefati d Zachariae_ Commendatarij ro- 
seripti mapu, ut legitur, ser Ruffini de Gratarolis veneti 
j pobl ici de die penultimo mensis maij mille-imi instantis, a 
dario infrascripto visi, perlecti etc. Quia praedicti conduetores 
nerunt, et promiserunt dare, soluere, et deffere praedicto d. 
rise, vel eius procuratori legitimo, Venetias annuatim, eorum 
js sumptibus et expensig, pro affictu et nomine affictus dic- 
i reddituum, iurium, terrarum, et animalium, et omnium prae- 
um locatorum, ut supra, omni et quolibet anno dictorum an- 
1 quinque, ducatos centum gexaginta aureos boni ponderis, 
et de praesenti ducatos quadraginta duos auri, quos dictus 
rator confessus est et manifestus se cum effectu habuisge, et 
»r recepisse ab ipsis conductoribus; et centum et decem octo 
monetae in festo Ascensionis Domini proxime venturi anni 
et sic de tempore in tempus annuatim tempore praedictae 
sionis ducatos 160 auri boni et iusti ponderis, siue bonae 
ae, deferendos eos Venetias praedicto dom. Zachariae, vel 
ommisso, ut supra dictum est. Declarato insuper, quod casu, 
»raedicti conduetores non attenderent circa solutionem dieti 
s tempore praedicto Ascensionis, quod tunc existat in arbitrio 
ti d. Zachariae, vel eius loco legitime existentis, venire, seu 
e Veglam suum procuratorem, et, uti opus fuerit, pro redi- 
», exigendo, et recuperando quicquid ab ipsis exigere deberet, 
! omnes, et quemlibet eorum in solidum convenire, sive con- 
facere et arctare tam realiter quam personaliter ubique lo- 
, ad dandum, solvendum et satisfaciendum id, quod tam pro 
quam pro resto dare deberent, cum damnis et expensis om- 
et interegse ipsorum conductorum. Et non solvendo in dicto 
20, quod tune existat in arbitrio_ praefati d. Zachariae, vel 
rocuratoris, expellere, cassare, et licentiare dictos conduetores 
*is bonis sibi, ut supra, locatis, etiamsi terminus praedictus 
um qoinque elapsus non fuerit. Declarato insuper, quod con- 
*es praedicti elapso termino teneantur restituere, et assignare 
cto d. Zachariae, vel eius procuratori legitimo, omnia et sin- 
»ona mobilia et stabilia, et potissime de animalibus pecudinis 
inis illam quantitatem, et illius conditionis et... . prout 
signatum est. Hoc declarato, quod si dicta animalia, vel pars 
m defficerent, videlicet guerra, fulgure, aut morbo generali, 
e non teneantur, quoad animalia. Hoc etiam declarato, quod 
eti conduetores teneantur solvere datiom animalium Abbatige 
ciae praedictae de eorum pecunija. De animalibus vero S. 
iymi et S. Nicolai non teneantvr ad datium, prout constat 
š serenissimi Du(calis) Do(minii). In reliquis vero expensis 
onductores teneantur, ut pr aemittitur, ita et taliter, quod 
io ipsa ducatorum 160 auri deveniat ipsi d. Zachariae libere 
wedite ultra omnes expensas, 
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Promittentes dictae partes, videlicet una pars alteri, et e con- 
verso, dictam locationem, et omnia et singula suprascripta attendere, 
observare, et adimplere, et non contravenire de iure vel de facto 
sub poena ducatorum 100, applicandorum parti observanti, cum 
refectione etc., qua poena ote. 

Daniel Terzago notarius publicus. 


KXX. 


eee 1518, indictione 6, die vero 26 aprilis. Ac'um Veglae in 
Curtivo monasterij S. Mariae ab Angelis, praesentibus rev. dom. 
presbytero Dominico de Rinaldis archidiacono Veglen., ser Ioanne 
Cecuta nobili Veglae, et magistro Victore barbitonsore  testibus. 
Ibique domina Mare relicta quondam magistri Georgij muratoris, 
cognomento Cragnaz........ donavit monasterio S. Mariae ab 
Angelis Veglae saperios dicto, praesente rel giosa et honesta do- 
mina sorore Gabriella, ipsius monasterij abbatlssa dignissima . . 
et obligata sit (abbatissa) ipsam donatric m.... inarticulo mortis 
habitu S. Benedicti induere . . . . (I ostđlo). 


XXXI. 


0... 1521, indictione 9, die vero 2 mensis novembris. 

Actum Veglae in camera rev. patris fratris Georgij de Sibenico 
gocij provinciae Dalmatiae, praesentibus ibidem ser Petro nepote 
quondam Reverendissimi Domini Donati a Turre episcopi Bosso- 
nensis, alias Veglensis . . . (1 t. d. 
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fo Levaković i Vlasi u Hrvatskoj g. 1641. 


Šest izprava, koje iz arkiva Aracelitanskog u Rimu 
PRIOBĆUJE 0. EVsEBiJE FeRMENDŽIU. 
u ojednici jugosl. akademije znanosti i umjetnosti filologičko-historičkoga 
razreda dne 16. listopada 1886. 


41, 24 veljače. U Zagrebu. Levaković javlja Ingoli u tajniku 
mdinom, da mu je ban hrvatski (Ivan Drašković) s drugimi 
obećao svaku pomoć glede unije, koju bi on imao zavesti 
Vlasi sa rimskom crkvom: da ga je svjetina u Metlici primila 
angjela s neba; da se Vinković, biskup Zagrebački, pako 
0 on (Levaković) nije došao već kao posvećeni biskup. Moli, 
0 pitanje glede svoga imenovanja za biskupa medju Vlasi, 
2 i car sklon, u Rimu čim prije rieši. 
rissimo e Reverendigsimo Signore, padrone mio Collendissimo. 
&. V. S. Reverendissima da Lubiana, et avvisai alcuni particulari 
erano occorsi con li Valachi; hora mi sono condotto in 
.e gionto a Zagabria per abboccarmi non solo con Monsignor 
, ma con il Sig. Conte Bano che & Vicerč di questi Regni 
incie; e con altri Signori conti del paese. Ho ritrovato tutti 
atissimi alla mia nientezza, e lodato Iddio, molto inclinati 
nversione de Valacehi. Il vicerč, overo Bano, mi ha dato la 
di cooperare con sua autorita et il medesimo hanno pro- 
il Signor Wolfgango Frangepani Generale di Carlistad e 
ia, et il Signor Conte Sfarzenberg Generale di Slavonia, che 
e principali, dalli quali dipendono tutti li Capitani et altri 
i di questi due Regni di Croatia e Slavonia. Li Signori 
žrdeodi et di Zrinio, che hanno sotto di se circa sette millia 
ti, non solo hanno la volonta di cooperare, ma m' hanno 
: per amor di Dio, che procurassi convertirli promettendo mi 
uti necessarij. Monsignor Vescovo poi e tutto immerso in 
negotio, solo li dispiaque ch' io non sia venuto consacrato 
: come lui sperava. Veramente io conosco la mia debolezza, 
sso ben dire, che tal qnal io mi sono, tanquam Aovgelum 
;aperunt me. Monsignor Vescovo non ha volsuto che alloggi 
asterio, ma in Suo Palazzo dandomi stanze e quanto si puč 
are; i Signori Generali facevano a... che meglio sapesse 
mi; cosi anco altri Signori Conti e Baroni. Tutti loro pre- 
donativi io ho mandato parte alli Patri Capucecini, parte 
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alli Patri nostri, e parte all' Ospitale. Non ho riservato per 
me altro, che un Cavallo donato mi dal Signor Conte Erdeodi 
Pietro, che mi servira per andare alli confini dove stanno li Va- 
lachi. Ho ritrovato casualmente D. Giovanni Tinino, che sta al 
servitio del Signor Conte Bano, qual P ama come se fosse suo 
proprio figlinolo. Lui sta benissimo con bona provisione et ottima 
riputatione. Mi e stata grandissima consolatione d' haverlo ineon- 
trato, et a lui non & stata inutile la mia venuta, perchč ha acqui- 
stato miglior stima appresso tutti, e sacra Congregatione viene 
lodata in allevar la gioventu per beneficio publico della santa fede, 
che con sua occasione ho havuto campo di ragionarne. Al sudetto 
Don Giovanni ho dato copia della mia Istrutione o vero del mio 
modo, con il quale spero acquistar li Valaschi, et I' ho fatto giurare, 
che non accettar& cosa alcuna da loro, salvo il vitto quotidiano. 
Perchč appresso Metlica mentre predicai, raccolsero li Valacchi di 
400 grossi per darmeli et io non ho voluto accettarne pur un solo 
protestando 1loro. che io non intendo altro. se non farli conoscere 
la vera strada della loro salute; et esortai che quelli denari li 
convertissero in beneficio della chiesa. Di questo se ne riempito 
tutto quel Monte, et il luogo di Rovischie che e principal nido 
delli Valacchi dicendo che č venuto un frate, che non vol denari 
e predica la fede antica 

Ancora non mi sono dichiarato della unione, perche solo ri re- 
hendo li vitij e la discordia in particulare. Vedo pero che bisognera 
inpegnarsi a guadagnare il loro perfido vescovo, quall' a tutti ha 
eommandato con anathematismi, che non debbano lasciar la sua 
dottrina. So che mi guardera, perche vede mia retta intentione. 
In poco tempo poco posso promettermi, perche mi ricordo benis- 
simo della stampa del Breviario Illirico e piacendo al Signore in- 
tendo venir a farlo, con tutto-cid voglio dar il principio, che con 
la brevita ancora li Apostoli convertivano Provincie intiere Al- 
meno nascera tra questi qualche desiderio di sentir la parola di Dio, 

In tanto V. S. Illustrissima veda spuntar il negotio mio, che di 
gia non puo essere non habbia risposto Monsignor Nontio, che qui 
Monsignor Vescovo mi ha mostrato una sua lettera, nella quale 
scrive, che anche sua Maesta Cesarea era contenta. 

Quando V. S. mi facesse spedire quanto si vuole, venirei subito 
per consacrarmi e con bona gratia tornarei finche sono questi boni 
Patroni e V assicuro che in spatio di due anni haverei da loro il 
modo e commodita di stampare alle loro spese il Breviario costi, 
o dove vorra la sacra Congregatione. Mi rimetto in tutto alli com- 
mandi della sacra Congregatione e di V. S. alla guale prego dal 
Signore ogni felicita e contentezza. Di Zagabria alli 24 febb. 1641. 
Di V. S. Illustrissima e Reverendissima Devotissimo et Obligatis- 
simo figliolo fr. Raffaele Croato. 


ll. 1641, 20 svibnja. U Mrzlompolju. Istomu, piše da je rasgo- 
varao sa Maksimom, vlaškim biskupom, pak da je on skupa sa 
pukom priklon uniji, nu da ga priči njeki drugi monah (Gavro 
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Miakić); te se pako zapreke, veli on, mogu odstraniti, samo ako 
bude molba zagrebačkog biskupa u Rimu uslišana. Zatim primećuje 
ob uspjehu svojih prodika i o inih_stvarih. 

Illustrissimo e Reverendissimo Signor Padron Colendissimo. Sono 
stato sin' adesso nelli confini tra li Valaeehi et abboccatomi con il 
Massimo loro Pseudovescovo. Loro sono facili ad essere guadagnati 

er esser molto docili e desiderosi della parola di Dio; e suddeto 
ladica non sarebbe renittente, se uno delli suoi Monaci non lo 
tenesse nel suo errore, ad instanza e persuasione di cui commette 
molti eccessi. Questo parimente Monaco con tempo e patienza si 
guadagnarebbe, quando persona si fermasse con qualche agiusta- 
mento et occupatione, la quale non potra mai essere ne piu ferma 
ne piu profittevole, se non mettendo costi in esecutione la piu volte 
replicata dimanda del vešcovo di Zagabria. 

Stanno molti catolici tra li Valacchi, e fermandosi la persona 
tra essi et esercitando Pontificalia e cose simili si infiammerebbeno 
li međesimi Monaci, massime quando li sermoni, che si sogliono 
fare in latino nell' ordinationi et altre funtioni si face&sero in lingua 
delli sudetti Valacchi. Monsignor di Zagabria e attempato e molto 
oceupato, oltre 1 infermita che lo molestano, e pero non puo con- 
ferirsi in persona a far simili funtioni, onde gli & necessario un 
Coadjutore tanto quanto importa la salute di molt' anime. Don 
Giovanni Tinnino sta discosto da me sei buone giornate, n'ha ha- 
vuto tempo attendere a quanto con Faltre mie di gia ho signi- 
ficato, perchč sta con il Signor Conte B;no per suo capellano e 
conviene lo serva. 

Io per hora ho guadagnato quattro anime, cioč quattro donne 
che prima sono state catholiche, et bavendo abbandonato li loro 
mariti sono state congionte alli seismatici. Tutte hanno fatto la 
professione della fede e due si sono riconciliate con li legittimi 
eongorti, due altre con licenza delli loro mariti primi si sono con- 
dotte alli loro parenti con proposito di vivere in continenza. 

Cinque Valachi parimente hanno mandato via le concubine e ri- 
pigliate le loro prime e legittime mogli, perchč mi sono adoprato 
di persvadere loro la vera dottrina del Matrimonio et il vincolo 
di egso, dominando molto tra detti Valacchi la perversita del ripudio. 

Mi sarei fermato in oltre alli confini, se certi negotii della mia 
provincia non mi richiamavano di abbandonarli, onde con esgi passai 
per Zagabria, dove quel Prelato di nuovo mi diede la presente 
annessa per la sacra Congregatione, qual prego V. S. Reveren- 
dissima ad effettuare in servitio di Dio benedetto e salute dell' 
anime Christiane. 

Qui a _Merzlopolije vicino a Metlica habitato da Valacchi trovo 
un loro Pop o Sacerdote molto inclinato alla unione, ma semplice 
et idiota; voglio instruirlo a dir divotamente la liturgia e spiegarli 
la dottrina Christiana perch& 8 tanto dotto che non sa in che con- 
siste la nostra santa fede, solo dice: Io credo in Christo figlinolo 
di Maria Vergine. 


O. RAFO LEVAKOVIĆ I VLASI U HRVATSKOJ. 25 


Una sola leitera di V. S. Illustrissima ho ricevuto doppo la mia 
partenza, nella quale mi da speranza e mi esorta a tornare alla 
stampa. So benissimo il mio debito e non sparagnero la fatica, 
quantunque sarebbe pi espediente per adesso metter mano alla 
conversione delli Valacchi che a stampar il Breviario, perchč ho 
in ajuto tutti li Signori Principali e capi da quali dipendono li 
Valacehi di questi due Regni, che sono nella diocesi di Zagabria, 
Ne occore molestar la Maesta dell' Imperatore per suo commando 
in questo particulare. Aspettaro la sua risposta e conforme quella 
mi governero. La potra mandare a Venetia per Lubiana. Se sacra 
Congregatione havesse sin hora fatto la gratia che Vescovo di Za- 
gabria chiede per mia persona, V. S. Illustrissima facci far il pro- 
cesso e procuri la speditione che esso vescovo pagara tutte le spese 
che si faranno, secondo che la sacra congregatione, quando lei 
spedisse li sol fare; et io subito venirei a consacrarmi ericever li 
ordini che mi sarebbero dati. Per fine resto pregando Iddio a con- 
servare la V. S. Illustrissima e li baccio le mani. Da Merzlopolye 
gono Metlica alli 20 Maggio 1641. Devotissimo figliolo fra Raffaele 

roato. 


NI. 1641, 20. kolovoza. U Zagrebu. Istomu tajniku saobćuje da 
je bolest, koje se bje o Petrovu u Marči dopao, prebolio, te da sada 
prebire podatke za povjest crkve zagrebačke ; zatim govori o mjestih, 
gdje obitavaju Vlasi, te crta njihov broj po pripoviedanju gjenerala. 
Prelazi na potežkoće, kvje se izliču proti njegovoj i Vinkovićevoj 
namjeri da postane biskupom. Tomu pridaje izvješće o Maksimu 
vlaškom biskupu. 

Illustrissimo e Reverendissimo Signor Padron mio Colendisgimo. 
Questi giorni a dietro Iddio m' ha visitato con una grave infermita, 
dopo ebe tornai dal Monasterio di Marcha, dove ero andato per 
predicare alli Valacehi il giorno della festa di S. Pietro, cioč ali 
9 di Luglio conforme al antico calendario. Gi4 ero spedito dal 
medico, ma Iddio m' ha resa la vita, a fine che possa fare peni- 
tenza per 1 offese fatte a sua divina Maesta. Mi trovo adunque 
ricuperando le forze et insieme mettendo insieme una radunanza 
dell? Antichita di questa chiesa di Zagabria dall' Archivio del Ve- 
scovo di essa. E percha a punto hieri venne a Monsignor Vescovo 
la lettera del Emminentissimo Cardinale Antonio con il Decreto 
della sacra Congregatione fatto sopra le sue ultimamente inviate, 
nel quale fanno tre dificolta sopra la sua istanza per la persona 
mia. Prima, che non consta che li Valacchi e Monte feletrio sia 
nella Diocesi di Zagabria, come havevo da certe relationi. 2-0, che 
ser essere io del rito latino non potevo secondo li canoni esser 
atto vescovo loro, che sono del rito greco; 3-0, che non s' haveva 
a richiesta informatione da Monsignor Nontio di Germania; mi 
are degno, che sopra queste difficolta dica quello che sento, con 

gni riverenza e po) dard anco ragguaglio di quello che mi & suc- 
82880 con il Massimo schismatico, quando fui come ho detto nel suo 
ionasterio a Marcha. 
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Primieramente quanto alla Diocesi V. S. deve sapere ch' ella & 
grandissima et abbraccia in se il Regno di Slavonia, posto tra 


fiumi Drava e Sava; abbraccia la Croatia sino a Hrastovicza, Bo | 


siglievo et Ogulin, passa il fiume Mura e penetra piu d' una gi>r- 
nata dentro I Ungaria; verso Oriente e Meriggio arriva sino alli 
confini di Posega, nella quale anticamente ritrovo č stato il capi- 
tolo nella chiesa di S. Pietro, si come dimonstrano lettere seritte 
da quel capitolo, che qui ho letto. Verso I occaso poi anticamente 
comprehendeva Ciglia con il suo contado et la Metlica con il Monte 
che va verso Xumberg, quantunque poi o per negligenza di vescovi 
o per altra causa, che non trovo, il contado di Ciglia quasi tutto 
e bona parte di esso Monte, che non so chi ha dato in nota col 
nome di Feletrio, nel quale sta bona parte delli Valacchi sotto il 
capitanato di Xumberg, č stata distrutta et occupata dalli vicini 
Diocesani e sin al presente non posseduta pacificamente; stante 
che li preti cattolici che cola si trovano arrivando alla visita Ar- 
cbidiacono di Zagabria dicono, che sono della Diocesi di Aquileja 
e cosi sfuggono la visita, et arrivando alcuno d' Aquileja dicono, 
che appartengono al vescovo di Zagabria. Hora lasciando da parte 
li Valacchi, delli quali sarebbe da disputare, come sono tutti quelli 
che si trovano sotto il capitanato di Xumberg, che al presente & 
Signor Paradeiser libero Barone, e mio particulare e singolar Pa- 
drone, sono molte migliaja delli Valaechi schismatici nella diocesi 
di Zagabria sparse per li confini di Croatia e Slavonia et hanno 
occupato molte ville appartenenti al Vescovo, nelle quali babitano 
con gran danno di esso. Et anco il sudetto Monastero di Marcha, 
dove risiede il loro vescovo Massimo suddetto, & stato f ndato sopra 
li beni del vescovo di Zagabria, nella sua diocesi, con obbligo di 
pagarne ogni anno đuodici libre di cera per riconoscer il Jus del 
dominio; e pero quantunque fusse qualche dubbio del monte 
Monte Feletrio, non vi & pero alcun dubbio d? altri che superano 
di gran _luaga il numero di quelli, e sono habitanti nella diocesi 
di Zagabria. Di modo che, dice il vescovo, che non per altri ma 
solo per quelli che sono della sua diocesi lui faceva instanza per 
essere obbligato come pastore procurar la salute di quelli che sono 
suoi diocesani. Il capitano di S. Maesta in Ivanich mi diede una 
nota, che solo sotto il suo capitanato, sotto quello di Crisevczi, & 
di Coprivnicza, tutti della diocesi di Zagabria sono mille e cento 
case delli Valacchi. Il Massimo schismatico loro mercenario mi 
disse, che in tutta la diocesi di Zagabria, potevano essere al pre- 
sente incirca undici millia case, oltre quelli, che giornalmente arri- 
vano da Turchia, e si doleva grandamente, che non trovava preti 
per tanta moltitudine. Et io so, che dalla Relatione del P. Malesio 
gi trovera molto maggior numero et io procurero haverlo dalli 
Signori capitani de confini. Quelli di Monte Faletrio, conforme mi 
ba detto il Signor Paradeiser suddetto lor capitano, sono da mille 
e duecento case in circa, et tutti questi non hanno al presente se 
non un prete solo et un Collogero per esser morto quel di Mer- 
zlopglie, ch? era il terzo. 
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Quanto alla seconda diifficolta io resto molto attonito come ella 
poteva nascere sopra 1 ultime lettere di Mons. Vescovo, perchč 
hieri sera mi feci dar la copia di esse e ritrovo che non ha fatto 
mentione alcuna non che Instantia, accio io mutassi il Rito, ovvero 
fossi fatto vescovo delli Valacehi. E perd si conosce che le lettere 
non sono state riferite secondo il contenuto, ma vi č stata data 1 
aggionta, dalle prime lettere di esgo vescovo, non ostante, che ul- 
time fussero molto differenti, nel modo e nel mezo da quelle. 
Perchč dove nelle prime si trattava che bisognava rimover Massimo 
schismatico, et in sua assenza far un altro vescovo cattolico, che 
sapessa il rito, ceremonie il carattere, la lingua e costumi d-lli 
Valacehi e si trattava della mia persona con proporre, che si po- 
teva dispensare sopra il canone novamente addotto; in queste ul- 
time scriveva il vescovo che stante le difficolta che si movevano 
appresso 1 Imperatore sopra la rimotione d' esgo sehismatico ves- 
covo, egli supplicava la sede Apostolica e la sacra congregatione, 
accid io fossi fatto vescovo di qualche titolare e dato a lui per 
guffraganeo, perch& come suffraganeo andando alla visita delli cat- 
tolici, che stanno mischiati con li Valacebi, potevo procurare la loro 
conversione e forse guadagnare il principal capo di loro, che a il 
Massimo suddetto. I! che facilmente per la moltitudine delli negotij 
& per essere piu volte ventilato, non sara stato avvertito nel suo 
senso, ma con la occasione nova, ripigliato nel senso di prima et 
esaminato dalla sacra congregatione. 

Circa la terza difficolta, Monsignor Nontio non saprei perch& non 
da la desiata informatione, stante che 1 ha ricevuta ampišsima e 
serive a Monsignor gia molto tempo fa, che S. M. Cesarea non 
era contraria. Monsignor Vescovo di novo gli scrive e lo prega a 
darla, si come scrive all' Emminentissimo Signor Cardinale Antonio 
et alla sacra Congregatione spiegando meglio il suo sentimento. 
Ho detto tutto questo con il rispetto e riverenza debita rimettendo 
il totto nelle mani di Dio e di V. S. Illustrissima, accio sia fatto 
quello che & piu convenevole per servitio suo e della salute mia e 
delli Valacchi. 


IV. 1641, 20 kolovoza. U Zagrebu. Za mia Relatione del vescovo 
Massimo scismatico. 

Andai per li 9 di Luglio in Ivanich dominio d: Monsignor Ves- 
covo di Zagabria et indi al Monastero di S. Michele Arcangelo di 
Marcha, discosto da Ivanich tre miglia italiane in circa, per predi- 
care ivi quel giorno, nel quale li Valacehi celebravano la festa di 
g. Pietro secondo il Calendario antico. Arrivai un giorno avanti 
st abbocandomi con il Massimo vescovo de' Valacehi, che ivi 

isiede, mi mostro parecehi libri scritti con il carattere serviano 
ella lingna antica Illirica, come la Biblia, li Minii, Euchologio, Ie 
"ite di Santi Padri et altri Ecclesiastici del rito greco. Mi mostro 
2 oltre il Breve di Paolo Quinto dato a Simeone Vrotonich ves- 
svo delli Valacehi, suo antecessore, nel quale li concedeva facolta 
* fabricare il Monastero di Marcha e la chiesa di S. Michaele con 
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le pietre della chiesa antica di tutti li santi quale sin : al presente 
sta, discosta dal Monastero poco piu d' un tiro d' archibugio; Io 
confermava in oltre vescovo e secondo 1 espositione fatta all! hora 
a S. Santita li commetteva la cura di Zagabria et altri vicini, che 
suppone fossero tutti catolici. Mi mostro appresso la sua nomina- 
toria, con la quale I Imperatore Ferdinando II. di fel. mem. lo 
nominava vescovo Vretanense con ordine e conditione espressa che 
debba andar a Roma farsi consacrare. Con questa occasione comin- 
ciai con bel modo a parlarli, perchč non haveva adempito la condi- 
tione di sua Maesta, ma andato ad ordinarsi da un scismatico, qual 
Dio sa, se era o non era mai vescovo consacrato. Rispose, che lui 
non era andato a Roma, perche dice che ' Eminentissimo Signor 
Cardinale Pallota, in mano di cui dice haver fatto la professione 
della fede, mentre era Nontio a Vienna, I' haveva detto, che non 
era necessario andasse a Roma, ma andasse a farsi consacrare 
dove li piaceva. E replicando io, che dato che I Eminentissimo 
Signor Cardinale Palločta gli havesse cosi detto, intendeva perd 
che andasse dal vescovo cattolico et che fosse obediente alla Sede 
Apostolica. Rispoge: No, perchš, dice, raccontando ivi al!' Eminen- 
tissimo Pallota, il pericolo che correva dalli Valachi, se non fosse 
andato a Pech da quel Metropolita a farsi consacrare, gli disse, 
che andassi. E soggiongendo io, perchč almeno dopo non era ve- 
nu'o a Roma a render 1' obedienza a Sua Santita, rispose: che cio 
non haveva potuto farlo per le sue spesse infermita, ma che lui 
bonorava Sua Santita e lo riveriva, e che quando havesse potuto 
assicurarsi della Sua Santita, di poter camminare, verrebbe in per- 
Bona a Roma. Et io dimandando perchč non haveva maadato al- 
cuno delli suoi callogeri o preti a far tal offitio, sendo egli impe- 
đito dell' infermita; rispose: che non haveva persona a proposito 
e sufficiente, e pereh& sperava di poterlo fare egli stesso in per- 
sona. Mi condusse poi in una sua Vigna ivi vicina, dalla quale mi 
mostro la montagna Baba et altre verso Oriente et mezzogiorno 
che si stendono sino in Turchia e mi disse: tutte queste sono ha- 
bitate da Valachi; et ivi per esser solitarij senz' altra compagnia, 
entrai ad esporli quanto gran conto renderebbe a sua Divina 
Maesta, poichč tante anime si dannaranno per causa sua, dimon- 
strandoli con 1 autorita di S. Cipriano, Agostino e Crisostomo, che 
niuno poteva salvarsi fuori della chiesa cattolica, della quale era 
capo il Pontefice Romano. Adonque, disse, tanti mici digiuni, tante 
orationi e penitenze nulla mi gioverano alla salute, e simjlmente 
alli miei popoli le loro? Nulla, risposi io, stante, sono fatte stando 
fuor_dell' unita della chiesa cattolica. Anzi, dico, come insegna il 
s. Cipriano e lo riferisce e conferma s. Crisostomo, se spargesti 
il sangue proprio per amor di Christo, non saresti martire ne ti 
salveresti, se sei diviso dalla unita della chiesa; e mi stesi alla 
lunga sopra questo particolare. Ritornati al monastero mi in- 
terrogava di molte cose particolari et io sempre procurava di 
risponderli con piacevolezza il vero. Per lo che molto si doleva 
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che si trovava absente il suo archidiacono Gabrielle, che & quello, 
di cui secrigsi in altra mia, che lo tiene a freno e lo fa far ogni 
a suo modo, con dire che volontieri sentirebbe come io saprei ri- 
solvere li suoi dubij. Io me offersi che ogni volta che vorra sempre 
sard pronto. F cosli andammo a pranzo; stando a tavola non pota 
il Massimo trattenersi di non dimandare di nuovo in presenza di 
tutti i suoi callogeri e preti e quattro homini cattolici, che meco 
erano venuti, com' era possibile, che uno facendo tanti digiuni, 
tante orationi e tant' opere pie, penitenze e mortificationi doveva 
dannarsi? E se bene io lo pregava, che sopra di cid li risponderei 
dopo il mangiare, fui astretto di mostrarli la verita, onde come 
disperato si levo da tavola et andd via, lasciando tutti suoi collo- 
geri pieni di spavento e maraviglia. Io restai a tavola e senza 
punto mutarmi seguitai il mio ragionamento alli callogeri dimo- 
strando loro lo stato infelice nel quale si trovano, trovando si 
fuori della obedienza del Pontefice Romano. Dopo longo tempo 
torno il Vladica e dopo altri ragionamenti mi prego venissi il giorno 
seguente alla festa, si come feci. Mi provocava anche il di seguente 
a parlar delle controversie et io mi scusavo con dire, che io mal 
volontieri ragionavo di simili cose con persone che andavano in 
colera, mentre si diceva loro la verita; pure fui astretto a narrare 
tutta la historia dello scisma del tempo di Fotio, Patriarcha di 
Constantinopoli, sino all' ultimo, restando molto ammirato e lui e li 
Vayuodi Valacehi, che presenti si trovava. Ultimamente uno di quelli 
Vayuodi accostando si mi prego a sentirlo privatamente e facendo cosi 
mi disse: Noi, Padre Reverendo, volontieri veressimo alla vostra fede, 
se questo nostro vescovo ci lasciasse, quale sempre li minaccia col 
anathema e non fa altro che pelarci. Faresti cosa santa a farli 
venir un mandato da Papa o dall' Imperatore, che non debba im- 
pedire overo maledire quelli, che spontaneamente vogliono venire 
alla fede Romana. Mi disse in oltre, che bisognava prohbibirli, che 
non possa andare ne mandare li Callogeri in Turebia, ne ricevere 
quelli che di la vengono. E questo di gia ho fatto fare dal 
Signor Conte Sfarzenberg Generale di Slavonia. Il Massimo & per- 
versissimo, et ogni giorno imbriaco ; crede tuttavia che con patienza 
e familiarita si guadagnarebbe. Con il suo Archidiacono non posso 
incontrarmi. Che & quanto per ora posso dire con farli huwilissima 
riverenza. Da Zagabria li 20 Agosto 1641. Di V. S. Illustrissima 
e Reverendissima De:otissimo figliolo fra Raffaele Croato. 


V. 1641, 10 rujna. U Zagrebu. Istomu pripovieda o disputaciji, 
koju je imao na dvoru biskupovom u Zagrebu i to sa Malksimom + 
nonahom Gavrom, u kojoj je učestvovao # kanonik Ratkaj. 

Ilustrissimo e Reverendissimo Padrone. Doppo baver scritto alla 
unga li 20 Agosto e spiegato quanto m" era oecorso con il Massimo 
icismatico, sicome da essa lettera, qui aggionta, s' intendera, venne 
\ Zagabria in persona il suddetto Massimo insieme coll Gabrielle 
mo favorito. Lasciai tutte cose e mi posi in accoglienze. E dopo 

igo famigliar colloquio mi ritirai coll Gabrielle discorrendo con 
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hora di una hora d'altra cosa. Egli & vivace d' ingegno et in- 
vato alle lettere, e quelli pochi libri che loro tengono, intende. 
cavilloso, tenace delle sue parole e non meno testardo che osti- 
0. Alto di statura, faccia lovga, d' eta d' anni 30 incirca. Non 
an'e pero p ima non I haveva veduto me lo resi benevolo. Dopo 
pranzo Monsignor di Zagabria fece chiamare da se il Signor 
ikai Canonico di Zagabria, qual prima era stato Gesuita, e lo 
gd, che si affattigasse col Vladica, ma lui benche dottissima- 
nte parlasse, non era intego, onde piu danno faceva. Percha il 
Wika si turbd e commincid dolersi, che detto Canonico lo ingiu- 
3se. Fui per tanto necessitato accostarmi con il Gabrielle e ri- 
liando il međesimo parlare del Signor_Canonico, ch' era del Con- 
0 fiorentino, spiegai il suo concetto per lo che resto quietato. 
suitai poi sopra esso Canonico discorrere alla lunga, e loro non 
sero altro, salvo che non sapevano altro di tal cosa, se non che 
fatto tal Concilio, ma che cosa contenesse, non I havevano in 
zua loro. Indi lasciando Vladica col Monsignor Vescovo a far 
ti fatti loro, insieme col Signor Canonico e Gabriello callogero 
Idetto si ritirammo in una camera et ivi feci tutto mio sforzo 
;onoscere da lui, in che fondato stava e che difficolta haveva. e 
'ohč era cosi infenso alli Cattolici. E se bene egli fintamente 
1onstrasse, che riconosceva summo Pontefice per capo della Chiesa 
'he non haveva altre difficolta se non percha li latini non con- 
:ravano in fermentato, pure solvendoli il dubbio e dimonstrandoli 
into era grata et accetta a Dio la santa unione e la carita fra- 
va, conobbi il veleno che nascosto teneva. Perche al ultimo 
se: Tutte queste coee sono verissime, ma io piuto to voglio farmi 
co, che tener con voi altri latini, che ci odiate e perseguitate. 
iposi : non oecorre che per cid ti facci turco, che tanto ti bastera 
lar in casa del demonio, qual vedo ti ha accecato meutre conosci 
onfessi il vero e non vogli abbraciarlo. Che poi dici, ehe noi vi 
amo et perseguitamo, in questo dici male, perche odiamo solo 
scisma e la ostinatione vostra, ma voi come fratelli amiamo e 
ideriamo la vostra salute; e mi posi a narrarli quanto hanno 
to li sommi Pontifici in procurare la unione, et in tirar li Greci 
lo scisma, quante fatiche, quante spese. Ultimamente conclusi, 
) lui malamente si poteva dolere non potendo saper l' historie e 
'd bisognava prima conscere il vero per tutto, che ascoltando li 
z_iardi Greci odiar li latini. E dicendo lui, che volontieri impare- 
ibe la lingua latina quando avesse occasione e commodita ; dissi : 
ighi meco a Roma, che ti sara data da S. Santita tutta la commo- 
het occasione di imparare non solo latino, ma greco et italiano. 
rispondendo: e come fard per la strada? m' offersi, che senza 
mdesse un quattrino del suo io haverei trovato boni amici, e Dio 
provederebbe. Ultimamente parlando il Gabrielle _col Massimo 
ira questo li disse: Anathema Sathana. E come ho da restar io 
D; ge vuoi andar, va con mia maleditione, e cosl ambedue si 
costorno di noi. Alla cena il vescovo di Zagabria entrd ancor 
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lui a parlare, e si fece intendere che quando il Massimo non ser- 
vasse le conditioni accettate dal suo antecessore Simeone e non 
vivesse sotto 1 obbedienza del Papa catholicarente, egli levarebbe 
il monasterio, stante ora fondato sopra li beni della sua chiesa con 
tali conditioni. Il Massimo e Gabrielle dissero apertamente, che non 
temevano, se pero non veniva con qualche numero di gente al im- 
provisa, e poi noi tenemo Papa per Papa e per capo della chiesa, 
che volete piu? Venga il Papa, venite voi et andate a predicar 
alli Valacehi, fatte questa vostra unione, noi non saremo contrarij ; 
e poi aggionsero molte altre impertinentie. Finalmente dissero : 
Voi Monsignore, e quanti sete, non sapete nostre cose, (e veramente 
e cos), percbč non sanno discernere del rito) e ci fatte mille in- 
giurie. Lasciatici ragionar con il Padre, monstrando me, il quale 
cento volte sa meglio che non sapete tutti voi altri; e quando lui 
non ci tirara a quest unione, voi non ci tirarete mai. Il vescovo 
disse : Digcorrete adunque con beneditione di Dio. Discorressimo alla 
lunga sopra varie cose e la matina il Vladika con suo compagno 
parti, pregando mi che venissi a visitarlo. Io sono stato mal con- 
tento delle parole ingiuriose che il canonico lor diceva, perchč 
finalmente bisogna andar colle bone. Tanto mi oeccorre. 

Mando la lettera del Sign. Card. Antonio et un' altra, che serivo 
a V. S. insieme con memoriale che desidera sino all' ultimo pro- 
posto senza pur produrre altre lettere. V. 5. Reverendissima veda 
una volta ultimar questa cosa, ch' io dimani piacendo al Signore 
m' incamminaro alla volta di Lubiana. E quando sentiro, che la 
sacra Congregatione ha fatto a me la grazia e consentito alla 
petitione del vescovo, io veniro ad assistere alla stampa del Bre- 
viario; in tanto me ne voglio star in casa mia. Tanti altri sono 
fatti e tirati et io solo tengo tutte le difficolta e tutti I ostacoli, 
perchč non servito in cosa aleuna, ne la sacra congregatione ne 
meno la santa Chiesa. Mi scno sempre rasegnato in mano del 
Signore e tuttavia mi rassegno. Sarebbe pero tempo ch" una volta 
V. S. Reverendissima si sbraciasse; perche son certo che quando 
vorrebbe davero colpirebbe. Del rimanente prego il Signore a guar- 
dare V. S. longamente, alla quall mi raccomando. Di Zagabria alli 
10 di Tmbre 1741. Di V. S. Reverendissima Devotissimo figliolo 
fr. Raffaelo Croato. 


VI. 1641, 25 rujna. U Gorici. Istomu javlja, da šalje memorial 
u pogledu svoje težnje za biskupstvom; govori kako bi se unija lakše 
mogla provesti ; primećuje, da ga svećenstvo iz Istrije + Liburnije 
moli, da se opet lati preštampavanja glagolskih brevijara itd. 

Nlustrissimo e Reverendissimo Padrone! Ho scritto per la posta 
assata et insieme inviai lettere di Monsignor di Zagabria con un 

Temoriale, quale vorrei fusse prodotto nel suo tenore, e senza 
iver mira alle cose passate ne meno far caso del rito o simili 

»pendici, si facesse semplice risolutione sopra la dimanda che fa, 

oč che io, stando nel rito latino, fussi dato a lui et alla sua dio- 

&i per suffraganeo, percha visitando li cattolici, che stano mi- 
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iati con li Valacehi e predicando, si pigliara familiarita et ami- 
a con essi; e stando in Iuanich si contrahera domestichezza con 
fassimo e con i altri Callogeri del Monastero di Marcha, et 
questo non si vuole alcuna cosa dall' Imperatore. Quando la 
ra Congregatione admettera la dimanda che fa per me il vescovo 
Zagabria o pure mi procuri altra chiesa da Sua Santita, io verro 
assistere alla stampa e la finiro volontieri, che cosi starmene 
discommodita e potimenti senza ricognitione altra non posso 
armi. E pero V. S. Illustirssima potra in cid fare I ultimo sforzo 
ene dara con suo commodo 1 avviso, che io me ne andero per 
i negotii sino a Venetia la settimana che viene. Sabbato pas- 
» fu da me Pret' Andrea Copayao mandato da tutti li parti e 
'o di Istria, Liburnia e Diocosi di Segna per conto del Breviario 
dico, al quale ho risposto secondo mi €' parso e rimandatolo a 
1. Padre Rantio Gesuita parimente mi seri e e prega et io non 
spiego ; poreho laborem non recuso dummodo constet de premio. 

ine a V. S. Ilustrissima baccio le mani. Da Goritia 25 Tmbre 
1. Di V. S. Iilustrisima e Rererendissima Devotissimo figliolo 
Raffaele Croato. 


Još o glagolskom napisu u crkvi sv. Lucije u 
drazi baščanskoj. 


PRIOBĆIO DOP. ČLAN DR. Ivan Čnčić. 
Predano u sjednici filologičko-historičkoga razreda dne 1. srpnja 1887. 


Taj znameniti napis ja sam prvi pročitao na dva puta, 1861 
i 1863 godine, i to gledajuć ga na mjestu, do sedamdeset rieči, 
a u svem jih je do stotina. A što sam i kako pročitao, to sam 
godinu dana zatim rado obznanio u Književniku (II, 15—19). 

Dr. Rački, onako marljiv i naučen povjestnik Hrvatski, koji je bio 
vidio taj napis nekoliko godina prije nego ja, po tom, što sam ja 
obznanio, spozna, kako li je on znamenit, pak poželi pročitati ga 
svega. Poželi doznati, zašto je tu ,Zvonimir kralj Hrvatski!“ On 
ne pojde opet sm u Bašku, nego pametan priskrbi taj napis pre- 
pisan svjetlopisom, ter dva puta i još na sadri. Pak on gledaj, 
razbiraj i sudi. A kako li je sudio i odsudio, to je 1875 godine 
i on, dašto, rado svietu obznanio u ,Starinah“, u VII. knjizi, od 
130 do 163 strane, ter je priložio svjetlopisni snćtak (bolje, nego : 
snimak /) toga napisa, smanjiv ga, dašto. I taj sn6tak da je vjeran. 

Tko bi rekao, da sam ja zamjerio Račkomu za to djelo, taj bi 
se meni zamjerio. Ja volim istinu, nego sebe. Samo istina je znanje. 
Ja Račkomu liepo zahvaljujem, ter ne toliko za to, što je malo da 
ne sve moje čitanje potvrdio, jer to je morao, koliko za to, što je 
još dvadesetak rieči pročitao, pak bolje protumačio taj napis:; a 
dvie godine zatim, ter Geitlerovom pomoću, još bolje, kako vidim 
u njegovoj neprocienjenoj knjizi ,Documenta“, na zadnjih stranah ; 
tako da on tu piše zanj, da ga je svega pročitao: .... ,ita ut 
modo ingeriptio . . . . toća pateat“. 

No ja lje držim, da mogu Račkomu za dvie tri prigovoriti. On 
1 tom napisu Čita: 466 3P406 AbGX%čkBI PEB4kuĐ 23 3 A3- 

EPA, PX&3I 4 GNBVEĐPBWBbrĐ Zb+ArĐ kbrĐUBIWUrBĐ2ZuB, VrB 
PB 2V333 VeĐ ŽVIWBP ABVSP BRrBWJANB, A Ovako tO ra- 
umie: ,Ego abbas Drežiha scripsi hoc de agro, quem  dedit 

STARINE XX. 3 


ee “an. --. 
. 


“a 
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Zavsnimir rex Chroatorum, dum in diebus suis in sanclam Luciam 
ezivisset“, 

Ali ovako razumjeti ne daju ovi razlozi: 

1. za kralja Zvonimira tu još ne bijaše sv. Lucije crkve, kako 
je vidjeti po drugih riečih u istom napisu, i to po samom tuma- 
čenju Račkoga. A tako ,7E dni svoee ve svetuju Luciju isršede“ 
ne može biti pravo čitanje. 

2, ne bi bilo rečeno, komu je dao Zvonimir ledinu; a za svaki 
zapis ili zađušbinu mora biti očito rečeno ne samo iko daje i što, 
nego i komu, iliti za što. Po onakovu čitanju sv. Lucija, bojim se, 
da ne bi ništa dobila na tvrdu sudu ; 

3. ako bi rieč sarBu3a=B, kako Rački čita, bila prava, ne bi na 
onom mjestu bila, jer onako nebi bilo po slovjensku; nego bi bila 
pred svimi onimi riečmi, ili da i pred zadnjimi trimi. A da je 
dobro znao opat Držiha, koji je ono napisao, za zakone slovjen- 
soga jezika, to ti svjedoči ona: ,Svetago Duha“, a ne: , Duha Sve- 
tago“, kako mi sada po latinskoga jezika zakonu. A i po onom je 
vidjeti to njegovo znanje, što mu je glagol a4 odmah za prel- 
metom pa«3 a pred subjektom i ostali ; 

4. nije prilike, da je gasBu3JA=B Pravo, jer u napisu sada 
nisu nego dva prva slova posve očita, ter prvo može biti svoja 
rieč (4). 

Ako bih ja bio i one rieči ,3 aJABPA pag“ pročitao (ali 
jesam » (a3)as-ap(a3), pak je prilika, da ako bih bio po 
četvrti put tamo pošao, da bih bio), držim, da bih bio lako po- 
mislio i olsudio, da rieči ,we dni svoee ve svetuju Luciju“ spa- 
daju na glagol ,da“ (== dedit), pak da je ,ve svetuju Luciju“ 
= svetoj Luciji, ili: za svetu Luciju. I to bih bio tim laglje od- 
sudio, što isto tada, kada pisah onu razpravu, bijahu mi na pa- 
meli, a to kaže treća moja razprava u istom Književniku pod C. 
na 21 s., ova dva pripomenka: 

»ITo pisa pop Marko popu Blažu v Obrovi kapelanu svetago 
Jurja li! v Obrovi* dobru mužu i ophodniku* gospodina biskupa“ 
g. Anadala. A tagda biše gospodin Anadal otegnul5 desetinu vsu 


1 lje, isto, stidem. 

3 Obrovie“ u Književniku tiskarska pogrješka, kako i ,biš“ 
»8vih“, namjesto: biše, svoih, 

* obhodnik == polaznik, visitator. 

* ninskoga. 

5 Valjada: stegnul, eregit. 
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ličku po isti asel! viku vikoma. I takoe li? va to vrime gospoda 
Mogorovići daše županiju v' sveti Ivan na Gori vsi kupno za svoe 
grihe i za svoih mrtvih duše. A pisah te kvaterni stoe na Luciš 
u svetago Luke na let g(ospod)nih 1441“. ,Ja pop Blaž plemenčm 
Bobinac, vikar v Lici pod gospodinom Anadalom biskupom ninskim, 
stoe* u svetago Ivana v Kasezih, prodah ta misal crikvi svete devč 
Marie na Drenovci. (Preskočiv). I va to Ičto se načiniše vsi Mo- 
gorovići s knezom Dujmom Banićem* za županiju ličku, i daše 2 
sti* dukat, a on nim županiju pusti v Lici.vikuvičnim zakonom. A 
oni ju daše crkvi svetago Ivana na Gors vikuvičnim zakonom, te- 
kuće let 1449“. 

Da je: ,daše v sveti Ivan“ u prvom pripomenku == ,daše crkvi 
svetago Ivava“ u drugom, to je očito. 

No još toga ja mogu, a držim, da i imam pokazati, da kada su 
naši stariji štogod, bilo to pokretno ili nepokretno, davali, zapisi- 
vali, pušćali ili ostavljali čemu neživu, da im je rabio više akuzativ 
s predlozima ve (ne » s genitivom = apud), i pag=B, nego 
dativ. Otvorimo zlata vriednn knjigu, Kukuljevićeve ,,Povjestne 
Spomenike“ : 

»1437, (v Zadri).... Ja dom Juraj Zubina pop, sin ostali Pavla 
z Blata" (Preskoči). I ti pinezi da se dadu 3 dukati svetomu Lo- 
vrincu v Kalih?....i v bratšćinu svetoga Jakova 2 dukata", 
na 61.; 

! == pod sveti Asel (Anselm)? Stolna crkva u Ninu. 

š Vidj 1. prim. 

5 U ninskoj biskupiji. 

* = stojeć. 

* Knez Mikula Frankopan, ban Hrvatski, koji je 1432 god. umro, 
imao je devet sinova, ter medju timi i Dujma, pak držim, da je ovo 
bio taj, i da su njega i njegovu braću ,,Banići“ prozvali zato, što im 
je otac (od 1424 g.) bio banom. DA, i njegovu braću, jer za njegova 
najmladjega brata Ivana gospodara krčkoga ovako zapisa Šimun Kli- 
mentović: ,1480, prvara. Tada pride Majer Blaž s voiskom na kneza 
Ivana Banića v Krk“. (Arkiv IV. 35.) A tako i Šimun Glavić zapisa 
(Isto tu na 39.). A i njihovu djeteu su isto tako zvali, kako svjedoči 
ovaj zapis: ,1493. Kada bi boi na Udvini.... pogibe (?) Ivan Ce- 
tinski i knez Mikula Banić imenom (sic!) Frankopan“ (na 46 s.) No 
* Id same te braće dva su, Ivan (stariji) i Stjepan, nekoliko banovala. 

* dual od ,sto“. 

* Blato, sada župa u Splitskoj biskupiji; a Blatta u Dubrovačkoj, 

» li je pravo onako. 

' Kali množ. muž. spol., a to sada župa u zadarskoj biskupiji. 


kuljević u Imeniku po krivu: Kalih, lokal nam. nominat. 
* 


36 I. ČRNČIĆ, 


901460 ..... va Bagu..... pristupi domin (= pop) Mihovil 
sin Jurja Sultića z' Gvozdnice, proseći niko mirišće bivšega domina 
Tomaša, vikara baguškoga a ujca njegova, ko mirišće biše dano 
v crkv' više rečenu“ (,svete Marie“), na 89. ; 

11466. Ja dom Toman, sin Matiše! Mavrovića, (, kapelan Uglan- 
ski“) e, pušćam v' svetu Mariju 1dukat...... a v sveti Im- 
polit? 7 libar v križ, v' svetu Stošiju* 1 dukat“, na 102; a na 
106 strani: 

»Ja gospodin Jakov (8) svoim bratom Juršt, sini bivšega Jurka 
Mikulotića z Bribira. ...dJaemo ednu našu zemlu slobodnu, ka e 
zemla v Dubravicah v kotari Novogradskom, i mi ju damo“ pođ 
oltar svetago Jurja v dotu, ki e oltar naših pridnih i naš v crikvi 
svete Marie pod Novim na Ospi..... Pisan v Novom... 1470“. 

No kojigod pretvrd razsudnik mogao bi mi prigovoriti, da su 
ovi dokazi preskori za naš napis; i to bi mogao tim laglje, što za 
predlog sa nije u Miklošićevu ,lexiconu“ svjedočastva, da je ovako 
rabio. Pak i za takova razsudnika, ako i nerazborita, držim, da 
valja pokazati dokaza. I za to će mi dobro poslužiti vele zname- 
nita izprava, koju je baš Rački u XIII knjizi ,,Starina“ dao na 
svjetlo, a pisana je, i to po Klementu, od 1185 do 1250" godine 
na bračkom (tako je u n;oj, i držim da je pravo) otoku. Čujmo: 

pIŠ ERE CE SAANA YNOKEKb # = MOABCTEPh CTAFO  MOANNA  HMENEMA 
CMOAbIb, A pom Aoxpanu Me (40?) CRMBpTH 1 MOR NEXNNA UCA EVAN 
Kb Mp&BB“. — ,H Jakege 25 CAMh ZVNANE DpLEOMA KA UPKENĆ“. — 
pilpnA€ NOp#ra C CROHM cou Texoeua # (8iC) HAKEb CTAFO NOANA, U 
GhNCTA TU KOABAPI, H OAACTI CGNO CEROE HA OPAKbENUAXk, MN KRNOFPAAN,! BH 











Z€MNE, M BCE AOCTOZNHE MOŠ Kb OUPKER CTAFO HORNA“ — HN Ad 
EAAAHNKH AOKBEHIJE HO NHKU Bb OUPKEh CTAFO HOANA“ — ,H AA ApA- 





FOWKL MH OMApNA CE B (Bi) UpKRR CTATO noanNa“ — ,Npuagocra 


! Mateše? 

* S. Hippolytus, na Ugljanu. 

* S. Anastasia, u Zadru. 

“Ili u matici ili u priepisu pogrješka, namjesto: daemo. 

nNETb TUCVIJIH M ABER CTW HP METBAECETK, H DpbEN MECEIJA. AeYeEpa" a 

ovako čita Rački ; no ja bih rekao, da i zadnji broj ,u ApbKN“ spada 
na onu ,NeTh“, po tom, što je i ovdje isti veznik #, a ne a; pak da 
je 1251. pravo. Malo vriedi prigovor, da »prvi“ ne slaže s ,leto“ 
da bi imalo biti: prvo; jer je još toga u toj izpravi, što ne slaže, 

6 namjesto : WW (X€AHu5)? 

7 . namj.: EHMOFPAABH. 

* po talijanskoga jezika zakonu, namjesto: Svoje. 
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AKA VROKEKA # (6iC) MORLCTpK CTAFO NOSNNA NMEMEME NOPSTA H CMONBI, 
M OpRCTA OMATU POAbKB: KOXPANH NZ CbMPT HA NAIO EHNOFPAAN MN 3EMNE 
KLCE EUAHTE Eb UPREb CTOFA HOANNIA“, 

A da jei prije predlog veo sx Slovjenom rabio za o akove 
misli, to pak znam po tom, kako su ons tu, gdje su štogod latinski 
pisali, silsli in, preko zakona toga jezika, na isto onakovu službu 
Evo, što sam našao u pohvaljenoj knjizi Račkoga, ,Documenta“ : 

918 godine zadarski župan Andrija u svojoj oporuci: ... »Et 
in sancto Chrisogono dimitto uinea, que emi de Mezul», et terre 
a Duculo que comparani, et seruum et ancillam, et centum capita 
de pecora, & uno panno di sirico et uno sauano; in sancta Maria 
uno panno de sirico; #n sancto Petro uno panno de sirico; sn sancto 
Thoma uno sauano; #4 sancta Anastasia una coppa de argento et 
uno panno de sirico“ ;! 

999 g. u Zadru Agapa Dabrova u svojoj oporuci: .... »uolo et 
iubeo, ut cenaculo cum corte et quoquina et orto, que est post 
ipsa quoquina, sit in ecclesia sancti Chrisogoni“. 

Za tim spominje do četrdeset pokretnih i nepokretnih stvari, pak 
za nje naredjuje: ,Hece omnia sin) sn ecclesia sancti Clwrisogoni“ ; 

1000 g. u Solinu Pinčić ili Penčić skupa sa svojim rodom:... 
»Emi itilem terrenum....uolo, ut sič in hac ecclesia“ (sv. Mi- 
hovil u Solinu). I još trikrat ovako ; 

1029 g...., Ego Heleniza, soror Godemiri bani, cartulam hanc 
recordationis de quadam mea oblacione, quam ofFferre cupio in ce- 
nobio beati Chrisogoni, iubeo fieri“. I još totu jednoč. Isto tako u 
33. izpravi, koja je lje u Zadru 1034 pisana. A u ovoj (37) je pak 
nin“ s akuzativom, baš na slovjensku : 

1042... »Ego Stephanus banus fabricaui istam ecclesiam ad ho- 
norem sancti Nicolai . . . et dedi in eam quindecim pannos de se- 
rico“, i još to i to. Istotako i u 70., koja je 1072, ter lje u Zadru, 
pisana: ,Ego Petrus iupanus de Sidraga... ..trado in cenobium 
sancti Chrisogoni omne territorium“ .... Na prvi način još je u 
60. i u 71. izpravi rečeno. 

A i sada naš narod znam da govori: dati, pustiti, ostaviti vs 
—kvu, ili, gdje su pomiešali: ovaj predlog s u, u crkvu, ili pak 

d crkvu. 

Za ove razloge onih osamnaest očitih riečt ovako imamo čitati i 

tumjeti: 40aB 3SPHWrĐ  AbrBX&BkBi  PBđ4kuB 83 3 A3- 

* »peruisum“ u 5. r., ono je pogrješka, namjesto: provisum, kako 

u 21. i u 38. izpravi. 
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PA)! PX&3 A+ OrBVrBPEWBbrĐ  Hb+ArB  kbrBVDIWrĐ2=Đ? 
) AP SVIZ VrĐ 2VIMwBp asvsp = Ego abbas Drižiha 
psi hoc* de agro, quem Zevenimir rex Chroatiae in diebus 
: dedit Sanetae Luciae.... Ovako sv. Lucija držim da bi mogla 
yiti ili izpravdati tu ledinu. 

feni bi drago bilo, da bi to bila istina, da je Hrvatski kralj 
nimir ne samo držao ,splendidissimam civitatem Curictarum“, 
oi da je bio, kako Rački misli, na Krčkom otoku; ali po ovom 
isu on tu nije bio. Za njega, kako jur spomenuh, tu još nebi- 
: svete Lucije crkve a držim da ni samostana. No kada je ko- 
rom Benkovcem iz nekoga inoga samostana dao nekakovu ,le- 
u“, a ta držim da je bila velika, oni tu do mala uzidaše oboje, 
:kvu i samostan. ter se tu nastaniše, pak u crkvi onako zapi- 
> i to, kako Rački po samom napisu sudi, na dva puta. 
bevpiwmegk(s?) rekao sam: Chroatige, zašto po nekada- 
na donekle i po sadanjem slovjenskom govoru ,Hrvati“, to je 
samo: Chroatae, nego i: Chroatia, kako i ,Ugri“ = Hungari 
lungaria, a ,Česi“* = Bohemi i Bohemia, a ,Niemci“ = Ger- 
ni i Germania, a , Vlasi“ = Italii Italia. I za to bih lako mogao 
piti stotinu svjedoka. I to ,Chroatiae“ držim da je priličnije 
ni i pravici, nego li ,Chroatorum“. U izpravah Hrvatskih kne- 
a i kraljeva, pisanih latinski, čitamo ne samo ,dux Chroatorum“, 
x Chroatorum“, nego i ,dux Chroatiae*, ,rex Chroatiae“ (V. 
scumenta“); a što nije svagdje ovako, tomu, držim, da je slovjen- 
napastovanje bilo krivo. A po slovjenskom govoru posve je 
io i pravo: ,kralj Hrvatski“; i samo ovako je pravo; tako, 
ako bi u onom napisu bilo: ,kralj Hrvatov“, ili: ,kralj Hrvat- 
“, ja bih ga brže bolje uništio. .... »Hrvatski-a-0*, to nije ne 
oaticus-a-um", kako Miklošić kaže i Vuk; nego = Croatarum 
Iroatiae. No Vuk, ako nije pravo protumačio ,ski“ u ovoj rieči, 
: u sto drugih, ne popustiv Njemačkomu napastovanju ..... 
?etnaestoj rieči sam zadnje slovo napisao €, a ne 3, kako je 
ški. Ja sam i u prvoj svojoj razpravi napisao 3, zašto takosam 





' Od ove držim da potiče ,Ledini“ (muž. pridav. u izviestnom o> 
1), kako se dva mjesta zovu u našoj Dobrinjskoj župi. 

"A možda još i & bijaše na kraju. 

* No ovdje jednina, ako našemu jeziku pristoji, nepristoji latinskom 
ro množina: haec. 

' Iz napisa, koji je u Krku, ter sam ga ja obznanio u onom isto: 
jiževniku. 
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vidio na kamenu; a tako vidim i u njegovu sn6tku, gdje je još . 
poznati okomicu, ne na desnoj, nego na lievoj strani. Ako su znali 
za to slovo još 1483 godine (a da jesu, to kaže slovo £ u misalu, 
koji je slovjenski tada tiskan): je li čudo da su za nj znali onda, 
četiri vieka prije? A i v:iedni pop Petar Dorčić, baščanski župnik, 
vidio je, ito prije nego ja, awa, kako to kaže njegov priepis 
u mene. A ta istina, držim, da može koliko toliko koristiti sloven- 
skoj filologiji. Ja neću da to odsudim, ,jeli opat Držiha“ izricao 
E kako 3, ili drugačije, no tvrdim ter tvrdim, da je ono slovo € 
(ako li nije baš £?). 

A što je za onom osamnaestom ,asvsp“? Da nije ,aas- 
was“, to sam jur dokazao. No da je za njom sa ijoš da 
i za pet slova prostora, to je očito, ter ne samo po onom što je 
Dorčić, nego i po svjetlopisnom sn6tku. Pak za to prvo slovo (8) 
valja odmah reći, da ono, kako može biti početak koje rieči, tako 
može i svoja rieč (veznik i. A za tima slovima Dorčić je odsudio 
da je ew. A tako sam i ja. A i svjetlopis, držim, da to slovo kaže. 
A za timi trimi slovi ono bi moglo biti 3. No prije treba čuli 
drugih trideset i osam rieči, i to kako Rački čita: 5 *s- 
PBIP6 RIBARA PBBPAVA, KBPDIPB V6 ADVA PbEB8P3IE%+ 248 
PARAH VBVMSRRA+VA V SVISVA. Bh 5%3 MO P96LIHI ZA8P3 
2 E9385 EPA R4 5 % IVLRASRVVS BO AMA ABVSA 4MP. 
A4 5%3 LAA XBVINME MORE BI PI P9%4Ć = Nos Desilo, 
Krsebavae županus, županus Lukae Prbenebga. Hic misit  Vito- 
slavum in insulam: ut qui hoc revocaverit, maledicat illum deus 
et beata dei genitriz et quatuor evangelistae et sancta Lucia amen. 
Ut qui hic vivit, oret pro illis deum“.! 

»95“, ono ne može biti == nos, i to ne toliko zato, što nije 
qw85, Kako bi imalo biti, koliko zato, što toga neda ova: 
»VPORE BI PI EHRAĆ“ == ,0ret pro illis Deum“: ako bi 
onako bilo pravo, ovdje, po logici, ne bi bilo &4 P3 (== pro 
illig), nego a4 #P3, ili pravo _ ea Ps885 (= za nas, pro nobts), 
ili pak, ako bi s prieda bio dual, &4 P4. A ni to ne može biti, 
da je emi Pa“ namjesto ami pes (== za nas, pro nobis), 
pak da je pravo gs“ = 485, nos. Jer tako zapovidjeno 
»moljenje“ bilo bi namienjeno samo za ona dva župana, koji nisu 


" Ovih zadnjih osam jest u ,Starinah“, a u spomenicih (,Docu- 
menta“) nije, ter ni medju izpravci (,Corrigenda et addenda“)! 
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ništa, sudeć po onakovu čitanju, dali, a ne i za kralja, koji je 
ledinu dao. I ne bi već bila istina, da je samo ,opat Držiha“ ono 
napisao, nego da je skupa s onima, i da su oni prije svoje dosto- 
janstvo spomenuli, nego li svoje ime! A to pak nikako ne pristoji, 
da je ono ,p3“ srednji spol u akuzativu jednine, pak da je ,&4 
pa“ = ideo, propterea. A ni zato ono gg ne može biti = 
#88, 103, što bi tako ,župani“ bili u napisu bez razloga. Kako 
Rački čita, onako ne znamo ter ne znamo, zašto su oni totu, o8o- 
bito prvi; a držim, da mora biti u samom napisu, ili ovako ili 
onako, očitovan razlog, zašto je njima tu spomena. 

Pak taj razlog ja bih rekao da je ili u onom ,,85 2(v3)... wa“, 
ili u nečem negdje dalje, a toga da Rački nije pravo pročitao. 
»ws“, ili je kratki oblik od 448 Ga) u dativu jednine, pak 
spada na pisca opata Držihu, ili je svršetak one nekakove rieči. 
No prva je priličnija, ako li je pred onim: s ev3zasas (ili, 
kako bi pravilnije bilo, svsasze, ili pak BVJRMA, ili: 
8VZASLA, U dualu). Jer držim da liepo pristoji: g sv3asze 
(ili svgasz4) VS: SBPBIP8 AIZBABI (V8) ZbGE+VA (8) &2— 
PBIPB VB ADVA PbEB8PIP%RA E Et testes mihi: županus Corbaviae 
Dessilo (et) županus Lucae Prbsnebga. Baš kako je želio Rački 
(, Starine", 148). 

Istina, gwg . . .; ovako nije po pravopisu, nego bi imalo biti: 
BA8VA .. .; ali taj prigovor ništa ne vriedi, jer u istom napisu 
je, a to je očito, saa (= hic), namjesto: asanaA, a baš av3- 
328, namjesto: 88VAR9Z8, U Mnogom spomeniku od davna, 
n. p. u Bračkoj izpravi od 1251, i u Vinodolskom zakonu vd 1288 
godine, po nekoliko puti. 

No ito bi moglo biti, da je ono ,s 2(v3 .. Jes“ = gs 
2v3nsw5, a to namjesto: sevansws, što bi sudeć po Miklo- 
šićevu riečniku (JERE EAM'h, adj. qui boni est testimonii“), 
isto značilo, samo ako bi namienjeno bilo onoj dvojici, imalo bi 
biti: svJaswa. 

Ja držim, da je il' ovako il' onako priličnije istini, nego (jer i 
to je moći pomisliti) da je ,e“ predlog, namjesto sa (= cuw, 
a ,g5“ svršetak nekoje druge rieči, i to u instrumentalu mno- 
žine, i da ta rieč jošte spada na glagol , aa“ (== dedit), pak 
da je njom nešto pridano ili priloženo ledini“, n. Pp. # 8v3- 
a4ws (jer dragom Bašćanskom teče potok, a na tom je neko- 
liko malina). Tako bi opet ,župani“ tu bili bez razloga, ili bi ga 
trebalo iskati dalje, ondje gdje je više neočitih nego očitih pismena, 
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pak bi moglo biti, da nije pravo: 28. PIRA = VBIVIRRA- 
4va4“, kako Rački nagadja, premda sam ja za devetim vidio e. 
Zadvje rieči u napisu Rački, drugoč, ovako čita i razumie: 
LAWJI VA. mo API (MIUZBAĐ EZ  OrdjRi(s EG 
2Imap asvip vre 3asn[oj“ = ,Et erat his diebus Mikula 
in Otočec et in sancta Lucia insimul“. No kako je rekao ,Ni- 
colaugs* — u ,Starinah“, tako je i ovdje imao reći. Ne mogu 
mu potvrditi, da je šestoj rieči prvo slovo (m) po-ve iztrto. No 
jest osmoj rieči iztrto zadnje slovo (8 ili A), i za njim još nešto, 
što on čita: ,s Ba A“. Ali tu nije ne prostora za pet slova, 
nego samo za tri, a sva sila za četiri. A ni ne treba ih tu pet. 
Ovako nije moći ništa razumjeti. Da je osma rieč imala svoj svr- 
šetak (g ili A), a ,R(?)amsp“ svoj početak (g), tomu ne može 
biti prigovora. Istina, ova zadnja ima znak da je skraćena; no, ili 
je taj znak tu po klesarovoj smutnji, ili je ona s prvine pravo 
bila skraćena, i to ovako: agwsp, ili baš po običaju: swap 
(kako je ono: 244); a možda i: gwsp (u instrumentalu). 
Rekoh, s prvine, jer je prilično istini što domišljati Rački sluti, 
da je u drugoj polovici toga napisa, gdje je ono nekoliko pismena 
na latinsku ili na Klementovu iliti na grčku, ,imala posla kasnija 
a popravljajuća i obnavljajuća ruka“. Drugačije ne možeš protu- 
mačiti te smjese. A za druga tri pismena, ,s g“, za toliko tu 
nije ter nije prostora. No ovaj veznik (s) nikakor ne pristoji, pak 
je očito, da ga tu nije ni bilo; a ni gra“ držim da nije tu bilo, 
nego daje 2 ili ga (= cum), pak da ,e6 ,gE3WBP = AVBVIP“ U 
instrumentalu, pak da je možda zato znak nad ,Luciju“ da je 
skraćena, što bi imalo biti: agvsap. A to mi je sada dokazati. 
»Mikula“, bez pridjevka, bez službe, bez časti, bez dostojanstva, 
nego samo ,ve Otočeci“, onako ne može biti pravo! No to može 
biti, da je zaboravio ili pisac napisati, ili klesar zaklesati;  %3- 
we5, ili gvgvws (== sveti); i to je kle ar još laglje mogao 
zaboraviti ili preskočiti, ako ta bijaše skraćena: wes, ili a2ws.. 
Pak ja držim, da ono imamo čitati i razumjeti ovako: 5 wAuWg3 
VA mI AN (2VIWB) VILBAĐI BS ONORBVS 248. 2E3- 
"BP ABDVIP VR Jasno = Eterat his diebus (sanctus) Nicolaus 
e Otočsc cum sancta Lucia in commune. — Kako je »V228 IBLBI- 
pg“ instrumental, tako je i ,avIrBp AVBVIP“. 
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Da je ,Otočac“ nekakov grad u Senjskoj biskupiji, ter u župi, 
koju Gackom (namjesto: Gatskom) zovu neki a neki Gatanskom, 
pak da je blizu ,Svetoj Luciji“, to zna vas sviet. A da je u tom 
gradu bio ,Sveti Mikula“, samostan i crkva, i da su bili totu 
koludri Benkovci iliti Benediktovci sa svojim opatom, ako toga nije 
znao 1704 godine Paval Ritter, Senjski povjestničar,' znam ja, ter 
ne samo po tom, što još i sada na glavi i okolo vrata komu god 
popu traje ,opatija sv. Mikule Gatanskoga“, nego i po takova 
svjedoku, kakovu ne možeš prigovoriti. Evo što papa Kalisto III. 
1456 godine a na prvi junija piše Senjskomu biskupu: ,Da mu je 
Pisao Ivan opat sv. Mikule Otočkoga samostana reda sv. Benka a 
»poda tu biskupiju, da je blizu toga samostana knez Žigmunt Fran- 
»kapan Senjski iznova sagradio i sazidao grad i zagradje, a totu 
»ljudi za duhovno da ne imaju svoje crkve ni svoga popa, pak da 
sje njemu to duhovno od davna izručeno; no tu da je bilo nestalo 
»koludara, a on sam da nije mogao vršiti te službe, pak da tim 
»ljudem ne bude škode u duhovnom, zato da je pogodio šest po- 
»pova i dva žakna koji će mu u tom pomagati, i da im je odredio 
»toliko i toliko iz dohodaka toga manastira ili te svoje opatije. 
»A povrh toga i taj knez da im je za bolji žitak dao i izručio nešto 
»nepokretna, ili dohodak iz toga Pak taj opat i knez da ga mole, 
»neka im to potvrdi“." Zatim naredjuje biskupu, da neka razvidi, 

1 Ego infrascriptus Sacr. Caes. Reg. Majestatis Consiliarius, requi- 
situs a Reverendissimo Domino Antonio Vukmerovich, Canonico Zagra- 
biensi..... electo Abate S. Nicolai de Gacka, do pro memoria, 
quibus expedit, universis, qualiter praedicatum ejusdem Abbatiae S. 
Nicolai de praedicta Gacka (No ,Gatzka“ u Farlatovoj IV. 164), 
vulgo Ottochaz, commune vulgetur. An autem Ecclesia illa vere Ab- 
batialis fuerit, nulla tradit memoria. Verius tamen credi par est, 
parochialem solum extitisge“ . . , Sladović: Povčsti, 247. 

pSane pro parte dileeti filii Johannis Abbatis Monasterii 
sancti "Nicolai de Ottozac ordinis sancti Benedicti tue dioecesis pe- 
titio continebat, quod cum olim ipse propter carentiam monachorum 
in partibus illis curam animarum parochianorum Castri et Burgi, prope 
ipsum Monasterium per dilectum filium Nobilem virum Sigismundum 
de Frangepanibus Comitem Signiensem (ic) noviter constructorum et 
edificatorum, ejusdem Abbatis cure, pro e0 quod alia parrochialis (sic) 
ecelesia ibidem non existit, commissorum solus gerere et erercere no 
posset, ne parrochiani predicti in missis et aliis divinis officiia, et ga 
eramentorum ecelesiasticorum administratione paterentur_quomodolibe 
detrimentum ex  deffectu . . . hujusmodi monachorum, sex presbitero 
seculares et duos elericos conduxit, eisque ut sibi assisterent, nec no: 
animarum curam hujusmodi simul et alia ei pro tempore incumbentis 
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je li tomu tako, pak da ako jest, da neka potvrdi, bilo to i preko 
kojega god zakona ili običaja toga samostana i reda, ,non obstan- 
tibus.... statutis et consuetudinibus Monasterii et ordinis predi- 
catorum“ (! == predictorum). 

Tako je prava istina, da je u Otočcu bio benediktovački samo- 
stan i crkva ,sveti Mikula“, i da je tu 1456 godine jur nestalo 
bilo koludara, tako da je samo opat bio ostao. A po tom slobodno 
je odsuditi, da je od davna tu bio ,sv. Mikula“; a još i po tom, 
što on tada imadjaše toliko svoga: tako da je na tom pet godina 
zatim mogla postati biskopija. Ovako bih odgovorio tomu, tko bi 
zahtievao dok&za od prije toga. Ta ni za ,sv. Luciju“ do sada 
neimamo očita dokaza, od kada je ono na kamenu napisano, do 
1375 godine. A za koliko crkava i opatija ne znamo baš ništa, a 
bile su. Gdje su to bile n. 'p. u Vinodolu ,opatije“, koje Vinodolski 
zakon spominje: ,8. 36...... ako ki ukrade rič (== stvar) niku 
nikoj crikvi ili molstiru ili opatii, držan je v osudu, kim je deržan 
od riči knež(zjih ili službenikt više pisanih ?“ 

I liepo mogaše ,biti v jedino“ (== sdružen, sjedinjen) taj sv. 
Mikula u Otočcu sa sv. Lucijom u Baški. Jer tada još ne bijaše 
biskupa u Senju, nego, a to sam ja u svojoj ,Najstarijoj Poviesti“ 
dokazao, taj grad za duhovno bijaše pod Krčkoga biskupa, a tako 
i Gatska, pak i ,Otočac“, pak i ,sv. Mikula“; a za svjetovno 
kako bijaše Senj i ,Otočac“ pod ,kneza Kozmu“ a prije pod 
»kralja Zvonimira“, tako i Krčki otok. Sto putt laglje držim da je 
bilo sdružiti to dvoje, nego kojugod Krčku crkvu s kojimgod sa- 
mostanom u Taliji. No itako Krčki biskup Petar i knez Dujam i 
još nekoliko Krčana 1153 godine crkvu sv. Martina i crkvicu sv. 
Apolinara na tom otoku dadoše samostanu sv. Benedikta na Padu 
rieci u Taliji;! a biskup Ivan 1186 i 1188 dade i darova tomu 


onera secum una subirent, ac missas statutis diebus celebrarent, certam 
partem fructuum, reddituum et proventuum  ipsius Monasterti sive 
mense sue Abbatialig assignavit“..... Theiner: Monumenta Slavor. 
merid. 1. 418. 

bh... »tibi Dom. Uberto Monasterii S Benedicti super Padum 
Vener. Abbati locu tuo (== tus) recipientibus .. .. ecelesiam sancti 
Martini tradimus, tuisque successoribus, cum capella sancti Apollinaris, 
et cum omnibus pertinentiis suis“. ... U Coletovu pridavku ka V. 
Farlatovoj, 640. Ove dvie izprave, biskupova i kneževa, ne kažu ne, 
da je totu tada taj knez ,osnovao“ samostan, kako je Kukuljević od- 
sudio (Rad, LXXKI, 7). 
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istomu i jošte samostanu sv. Ciprijana u Muranu blizu Mletaka 
svoju crkvu ,sv. Ivan“ u Krku.! 

No po tom, što bijahu sdružena ta dva Hrvatska samostana, pri- 
lika je, da tada nisu oba imala svaki svoga opata, nego da je 
jedan opat bio nad obima, i da je imao svoga namjestnika, a toga 
da su, na latinsku, zvali priurom, pak da je opat stanovao u ovom 
& priur u onom; kako n. p. opat sv. Ciprijana, gdje bijaše samo 
priur, sudeć po onih riečih: ,monasterio S. Benedicti super Padum, 
et monasterio S. Cypriani de Morianis, et Abbati atque Priori 
Supradictorum monasteriorum“. A takoiu Krčkom ,Svetom Ivanu“ 


»Ego Anthasius filius quondam Bontii Dragomiri in Christi nomine 
trado me ipsum ad serviendum Deo et ecelesiae S. Johannss de 
Portasuso Veglensis diocesis, et stare sub obedientia Prioris ipsius 
ecelesiae ....... do, offero dono, et concedo ecelesiae seu altario 
S. Johannis de Portasuso Veglensis diocesis obedientie S. Cypriani 
de Murana Torcellane diocesis- omnibus pro futuris temporibus, 
tempore D. Petri Prioris suprascripte ecclesie“ . . .. u dvih izpravah 
od 1239 godio& a u onom istom Coletovu prida'ku, 642—3. Isto 
tako u nekakovoj izpravi od 1323:... ,dono, offero, concedo et 
submitto monasterio S. Cypriani de Murano Torcellane diocesis ia 
manibus fratris Paschalis Prioris S. Johannis de Vegla", isto tote 
na 644. 

A u sv. Luciji držim da je opat stanovao, a njegov namjestnik 
u sv. Mikuli, dokle bijahu sjedinjena ta dva samostana No kada 
se razdružiše, tek tada, držim, da je sv. Mikula dostignuo svojega 
opata, ter postao svojom opatijom. Ito se je valja da dogodilo, 
pokle Mletčani osvojiše Krk (od 1115 do 1133), pak, kakovih tri- 
deset godina zatim, uzkrsnu Senjska biskupija; a tako Krčka izgubi 
Senj i Gatsku, pak i Otočac; a i Vinodol, dašto i Modruše, ter to 
dadoše najprije Spljetskoj nadbiskupiji, pak 1186 godine Krbavskoj 
biskupiji tada zastavljenoj na saboru u Spljetu. Da, i Vinodol da- 


1... »do, concedo, et offero Deo et (monasterio) S. Benedicti 
et monasterio S. Cypriani de Venetiig“ .... u prvoj izpravi, a u drugoj: 
.... »damus, offerimus Deo et monasterio S. Benedicti super Padum 
et monasterio 8. Cypriani de Murianis, et Abbati atque priori supra- 
dictorum monasteriorum . ... ecelesiam nostram S. Johannis positam 
in civitate Vegle“ .... U istom Coletovu pridavku na 641 s, A tako 
»8V. Ciprijan“ ne bijaše ,na ostrvu Krku“, kako Kukuljević isto ondje 
kaže, nego u Taliji ter, kako rekoh, blizu Mletaka! 


———— e _- 
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doše na tom saboru Krbavskoj biskupiji, a ne Senjskoj ; kako se je 
Rački lani zarekao.! Ta još i sada Vinodol spada pod Krbavsku 
biskupiju. 

No sada u Otočcu, sudeć po šematizmu Senjske biskupije, nije 
nego crkva presv. Trojice, pak moramo odsuditi, da je crkva ,sv. 
Mikule“ ili propala, ili da su ju onako prekrstili. Vriedno bi bilo 
opitati to i razvidjeti, i više toga doznati za tu crkvu i opatiju od 
tolike starine! I za to bi naša akademija imala skrbiti, bilo i tako, 
da bi ona morala tamo poslati koju glavicu! 

»V8& mo oANI“ rekao sam kako i Rački; ,his diebus“; no 
držim, da valja reći: eodem tempore. I vriedno je zapametiti, da je 
u tom napisu trikrat ape (dni) = tempus. Zato mi rečemo: 
dangubiti, danguba, a ne: vrieme gubiti. Vrieme je drugo: Wetter, 
po njemačku. No itako držim, da bi bolje po slovjensku bilo: 
N8RAA ili vugaa (tada), nego ,ve te dni“. A ni ono preda 
tim »Ve dni kreneza Kosemeta“ ... nije baš po slovjensku, nego 
ovako bi bilo: za kineza Kosem'sta, ili: pri knezč Kosmatč. ,Dni“ 
za tempus, tako je po svetom pismu, ter na židovsku. 

Za nešto imam se potužiti na Račkoga. On u ,Starinah“ na 
144 s. piše za me, da ,mislim (a to u Književniku), da je na 
kraju 9 redka e izpalo, pak da čitam ,zkzdah“. Da ja tako nisam 
mislio, kaže, re ono, ,zpzdahi“ u prepisanu latinskimi pismeni, 
nego  ,(k)eĐaBikxĐ“ U mojem sn6tku, i još moj prigovor onomu 
nZBZ“ ..., ter U istoj knjizi , Starina“ na 6. strani u prvoj pri- 
mjetbi. Nisam mogao zaboraviti one pogrješke ! 

Rački puno toga piše o pismenih, kakova li su ono; ali ništa o 
pismenu p (= ju), premda je ono tu deset putt; nego u svojem 
priepisu kaže ovakovo: ru, s jednom okomom crtom na lievoj, 
strani ter na samom kraju, i ta je kraća nego druge dvie na desnoj. 
No nije tako ni na kamenu ni na svjetlopisu; nego i na lievoj 
strani ima to pisme dvie okome črte, ter negdje su očite, a negdje 
je poznati, da su tu bile. I te prve nisu kraće nego zadnje; samo 
nisu onako okome, iliti ravne, i na dnu brže da nisu ili nisu bile 
sdružene. A tako to pisme je tu malo da ne rnakovo, kakovo je 
n Assemanovu evangjelistaru, i u Kločevu rukopisu; ako li je to 

vo, po tanku piispodabljati pismena dlietom udjelana na kamenu? 

r još izderana, s pismeni perom napisanimi na koži ili na papiru: 


1 oNutarnje stanje Hrvatske prije XII. stoljeća“, Rad, k, LXXIX. 
4, 2. prim. 
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A i to je zaboravio Rački reći, da slovu _ m nije prva okomica 
dulja nego druge dvie. 

Na pričelu je napis izlizan i sk nčan. No Rački malo po ovom 
malo po onom sudi, da je tu bilo napisano: £,4.b, Vs 8%3, 
pak da ova dva slova za križem da kažu, kada je to napisano, t. 
j: 1100, i da je tada to napisano. I sva je prilika, da on pravo 
sudi, samo ako nije bilo v sw3, kako je Ono, VaAWIVA“. 
Jer tako bi bilo prostora za tim čislom još za jedno slovo, a to bi 
moglo biti još čislo, n. p. a = .ili e = 2. I za 1101, ili 1102 
poviest držim da ne bi dodijala. Ja sam bio odsudio, da je to na- 
pisano prije 1100. Tako odsuditi prisili me ono: 


OC. OPVS. € | OIS h COMVNIS 


+ A.DNI.M C.|INA.MO 





.I.TPOE.I.VEGLS EPI ET.B.AC.W.COV 
OC OPVS € ICEPTV, 


što je napisano u Krku na Kamplinu nad vrati nekadavje sudnice 
i tamnice. Jer ja sam to pročitao: ,žHoc opus est omnis! hujus co- 
munis, Anno Domini M. C. Na(tale?) Magistro?) in tempore I(0- 
annis?) Veglensis episcopi, et B(artholomaei 2) ac Writi 2) Comitum 
hoc opus est inceptum“, a tako 1100 godine Krčkim gospodarom 
ne bi bio ,knez Kosma“, nego knezi B. i W“, pak ono u sv. Lu- 
ciji ne bi moglo biti tada napisano. Zato držim, da je imao pri- 
govoriti Rački, a nije, tomu, kako sam ja pročitao Krčki napis; i 
to tim više, što je vidio, da je i Kukuljević na moju, ter deset 
godina zatim, pristao,* a Ljubić držim da mi je kašnje za to pri- 
govorio, i da je odsudio, da je ono ,NA.MO“ = nonagesimo = 
90, pak da je napigano 1190 godine. Čuo sam, da je on tako od- 
sudio, ali ne znam kada i gdje. No vidim, da je pravo odsudio, jer: 

1. ,na. mo“ samo onomu pristoji, što je s prieda: ,Anno Do- 
mini M.C“; 

1 No sva je prilika, da ono »"r“ ne spada na ,E“, nego na »0is' 
pak da je ćofius pravo. 

* Codex diplom. I. 220. Izpravljeno u II, 238. 
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2. imamo još dosta pisama i napisa, gdje su godine donekle 
brojem ili brojnim slovom napisane a odnekle riečju, bilo posve 
napisanom, ili skraćenom ; a to negdje za laginju, negdje za štednju, 
a negdje zato, da prava godina bude mogla više vjekovati; 

3. totu je Krčkomu biskupu ime ,.I.“. A tako su skraćivali 
Ioannes; a tolič smo čuli, da je 1186 i 1188 godine krčkim bi- 


skupom bio Ivan, pak držim da je još i 1190 mogao biti, jer od. 


mala bijaše biskupom, a za drugoga ne znamo sve do 1258. A ni- 
kakova dokaza ne imamo, da je 1100 godine u Krku biskupovao 
Ivan ; a ni da je kolikogod prije toga ni za tim; a najzad 

4. kako su tu rieči razredjene i svezane, po tom je vidjeti, da 
»Veglensis“ ne spada samo na ,episcopi“, nego i na ,comitum“, 
pak da su krčki knezi bili ,B.“ i ,W;“ ali da je tko u Krku 
knegovao jur 1100 godine, za to ne znamo. Jer nije ne istina ono 
u Sladovićevih , Poviestih“ na 192 strani: ,U vremenu Bele četvr- 
toga ovoga imena kralja ugarskoga i hervaškoga (sic) ki je bil leta 
1200 (sic) od svojih (si) podložnikt iz kraljestva prognan i došal 
u strane primorske na otok aliti školj Kerški, ki se drugač zove 
vejskt, ki je bil knežie Frangenani, stare familie rimske Anicii, ki 
Frangepani od prveh kralj() ugerskeh z istum knežium Kerskum(?), 
senskum i modruškum darovani i nadeljeni, buduć Mikula Frangepan 
iz latinskeh stran u hervaške na pomoć keršćanstva suproti Oto- 
manu (1!) leta 1100 došal. (1!!), kako svedoče historie ovoga kra- 
ljestva, ku (sic) poštovani otac Baltazar Milovac jezuvitar leta 1661 
u knižicah ,Dušni kinč“ imenovaneh hervaškem (sic) zajikom po 
njem spravneh, obilneje izpišuje i svedoči“. I tomu Sladović nije 
prigovorio!!! A što znamo, jest to, da je u Krku knezovao 1183 
i 1158, a valja da i svih onih godina knez Dujam, i da je tu 
1186 bilo više knezova. Jer na znanoj krčkoga biskupa Ivana iz- 
pravi od 1186 medju podpisanimi svjedoci jest i ovaj: ,ZEgo Bar- 


tholomaeus frater. Comitum i. 88.“ = Ja Bartol brat knezom jesam - 


svjedok. Tako tu bijahu najmane-tri brata, ili bolje po slovjensku, 
brati. Pak držim, da je ovaj ,Batol“ 1190 godine bio krčkim 
»sknezom“, pak da je ono ,B“ = Bartholomaet. I to je tim pri- 
ličnije istini, što bijaše ime Bartol krčkomu ,knezu“, kojemu 11793 
kralj Bela dade modrušku žu; aniju iliti knežiju " A još i drugdje 
iste 1193 g. zapisano: krčki knez ,,B.“* A jednomu bratu (,,Co- 
! Kukuljević: ,Borba Hrvatah“ (ali pravo: Hrvatska borba!) na 
i na 73 str. 
Ego M. (Mirko 2) filius Comitig B. de Veglia (sic /) testis“, u 
ikovoj izpravi za Rabske pravice, Illyric. Sacr. V. 238. 
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mitum“) toga kneza Bartola držim da je bilo ime: Vid, pak da je 
ono ,W“ Widonis = Guidonis. Jer njegovu sinovcu bijaše 
ime: Gvid iliti Vid, pak toga on, izgubiv nekako svojega sina ,M.“, 
posini, pak za njega 1209 godine izprosi u kralja Andrije potvrdu 
za modrušku županiju.! Da je to bilo isto ime ,Gvid“ i ,Vid“, to 
vidim po ovih riečih: ,quod iidem omnes supradicti nobiles nunquam 
deder nt aliquod tributum, nec dacia comitibus qui fuerunt hinc 
retro in Vegla, specialiter tempore quondam nobilium virorum Co- 
mitum Joannis, Vidonis eć Emerici de Vegla..... nos scimus, 
quod nobiles viri Comites Ioannes, Vido et Emericus de Vegla re- 
ceperunt dictum magistrum Lucianum de Vegla per nobilem virum“, 
u izpravi za krčku vlastelu od 1248 godine a u Blagoslava Bar- 
tolia sborniku. Jer to bijaše onaj isti knez. Pak valja da je i otcu 
toga Vida ili stricu bilo ime: Vid, kako je i njegovu sinu, ter su 
i toga i ovako (,Vid“) i onako (,Gvid“) zvali." 

I tako sve odvjetuje za Ljubićev izpravak: ,nonagesimo“. I na 
tom ja mu liepo zahvaljujem. Pak sada je slododna tvrdnja Rač- 
koga, da je ono u gv. Luciji 1100 godine napisano. 

Sada ću vas Svetolucijski napis ovamo prepisati onako kako 
držim da sam dokazao, da ga valja čitati i razumjeti i ovako ću 
mu ograditi [] pismena, kojih je koliko toliko poznati, a ovako (), 
kojih nije ni mrvice, kako je i Rački. 





1 »Quum . . pater noster Bela Rex fideli nostro Bartholomeo 
Comiti terram in Banatu tali libertate contulerit possidendam, ut eam, 
si filio caruerit, cuicunque de consanguineis suis voluerit, possit relin- 
quere possidendam : nos eadem libertate sibi confirmantes, et petitio- 
nem ipsius benignins admittentea, nepoti suo Comiti Guidonš de 
Veglia (sic?) quem sibi heredem instituit, concessa, ut si ipsum pre- 
dicto Bartholomeo Comite patruo suo supervivere contingerit, illo sine 
herede deceđente, terram, quam ex regali beneficio idem Bartholomeus 
mereatur obtinere, ipse Guido eodem iure perpetuo possideat“. lato tote. 

* Quod nobiles viri Johannes, Leonardus et eorumdem filii, filii 
Comitis Vid de Vinodol, Modrussia et Vegla , . . 1289“. Kukuljević: 
Jura, 1. 97. Pak toga trećega Vida kneza krčkoga sin, ili bratučed, 
ili sinovac (imena mu ne znamo) 1299 god. bijaše Oglajskim kano- 
nikom, po riečih: ,Anno Domini millesimo ducentesimo nonagesimo 
nono, ind. duodecima, die octavo intrante Aprili . . . . . Venerabiles viri 
(e... Varnerus de Cucanea, magister Ruonanus dictus Mavninus, Phi 
liponus et Napinus fratres de la Turre, Vido de Villalta.... Come 
Vieglae (sic) Canonici Aquilejensis ecelesiae . . . . promiserunt“ , , . 
De Rubeis: Monum, Ecelesiae Aquilejen. 803. 
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Pripomenak. U čitanju ovoga zlo sačuvanoga nadpisa prijatelj 
Črnčić odstupa od moga glavno na jednom mjestu, na ime na kraju 
četvrtoga redka. Ovdje su posljednja pismena poslije rieči , a&vsp“, 
te poslije sliedeća dva dosta čitljiva pismena g i g, na ploći tako 
izlizana, da se samo dviju sliedećih tragovi vide, a od ostalih triju 
ili č tiriju ništa nevidi. Ona dva pismena _ s i a ja sam popunio sa 
suiams to čitao cielu rieč sagn3sn«s i protegnuo ju na kralja ZEVE- 
nimira; jer sam u ostancih četvrtoga pismena nazirao pisme u, Ja 
ne držim, da se može stvarni prigovor podići proti ovomu čitanju, 
tim manje što ne ima historijskoga dokaza proti tomu, da za kra- 
ljevanja Zvonimirova nije bilo na Krku svete Lucije. Da je ona 
nledina“ darovana sv. Luciji, razumieva se po sebi. Črnčić- voli 
ono satrto mjesto na kraju 4 redka izpuniti sa q3348, PAK čitati 
5 2Vv3JA3r8, Prem sam priznaje, da je pravilnije sv3nst+, jer 
sliede dva osobna imena, ili ge3n3ms. Ostale razlikosti tiču se 
tumačenja a ne teksta. Što Črnić za potvrdu svoga čitanja obšir- 
nije dokazuje, da se je u starom hrvatskom jeziku, koji su naslie- 
dovale u tom i latinske izprave, rabio u zapisih mjesto dativa aka- 

iv stvari s predlozima v i pod, dakle ,da ve svetuju Luciju“ jest 

. svetoj Luciji, to je poznato svakomu, koji se iole bavio s našimi 

rimi izpravami, pak s te strane ne može biti prigovora njegovu 

nju i tumačenju. Ono dakle nečitljivo mjesto daje priliku naga- 

\ju više ili manje opravdanu. Dr. Fr. Račii. 


ARINE. Xx 4 


Izvještaj barskoga nadbiskupa Marina Bizzia 0 
svojem putovanju god. 1610 po Arbanaskoj i 
staroj Srbiji. 

Priodćio u sjednici filologičko-historičkoga razreda dme 15. prosinca 1886. god. 


AKADEMIK DR. FRANJO RAČKI. 


Medju mojimi bilježkami, koje sam si boraveći u Rimu sastavio 
o rukopisih u tamošnjih knjižnicah, nalazi se rukopis u knjižnici 
knezova Barberini pod br. 1160 ,De Albania, Servia et Antiba- 
rensi provincia relatio Marini Bizzi, antibarensis archiepiscopi“.! 
Taj rukopis poznavao je i glasoviti bistorik L. Ranke,? te je iz 
njega kratak izvod preobćio. Pregledao sam ga i ja; ali prepisanje 
odgodio na kašnje vri+me i drugu priliku, koja mi se medjuiim 
nije pružila. S toga umolio sam kanonika sv. jerolimskoga A Friša, 
da mi ga dade prepisati, što je on rado učinio, na što mu budi 
iskrena hvala. 

Dao sam pako taj rukopis prepisati i sada ga iznosim na svjetlo, 
što držim, da je posvema osnovana tvrdnja L. Rankea, kada je 
pisao: ,Za poviest iztoka imade još jedno nikada netaknuto vrelo 
u izvještajih rimskih nuncija ili visitatora, koje su podastirali papi 
ili propagandi“. | 

Prem su od ono doba njekoliki izvještaji javnosti predani: to 
jih još imade dosta, koje bi valjalo na svjetlo iznieti. Neka bude i 
ovaj izvještaj prilog k ovoj vrsti historičkih vriela za poznavanje 
balkanskih zemalja u doba tarske vladavine. 

Izvieštaj Marina Bizzia znamenit je osobito za to, što se tiče 
zemalja balkanskoga poluotoka, za koje su mršaviji iz prošlosti ove 
vrsti spomenici, na ime zapadnoga primorskoga okrajka od Bara 
do Drača, onda gorovita mu zaledja arbanaskoga te stars Srbije. 
Bar i Drač na zapadu a Prokoplje i Novobrdo na iztoku dvie su 
skrajne crte onih priedjela, koje je Bizzi posjetio. Prema tomu u 
tom se putopisu opisuju zemlje izmedju davnoga zetskoga i arba 
naskoga primorja i Rieke Morave, a dotiču se uz Rašu, Zahumje 
Trebinje i Konavlje. Uz mjesta, koja se na tom prostora napominji 


1 V, Rad XVIJI, 227. 
? Serbien und die Tirkei im XIX Jahrh. Leipzig 1879. S. 589. 
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čine ovaj putopis zanimivim viesti u njem razsijane o žiteljstvu, 
osobito obzirom na vjeru, pak o turskoj vladavini i nasiljih pod 
njezinom zaštitom počinjenih proti kršćanskomu stanovničtvu. U 
osobah njekojih nasilnika crtaju se turski poglavari onih strana. 

Pisac izvještaja bijaše rodom iz našega Raba, gdje se negdje oko 
1570 godine rodi. Ovdje je bio takodjer nadpopom, dok god. 1608 
posta nadbiskupom barskim. Primiv od pape Pavla V blagoslov 
dne 29 svibnja r. g. uputi se iz Rima u Mletke a odavle prieko 
Dubrovnika i Kotora u Budvu, kamo prispie dne 21. rujna, i gdje 
je imao stalno sielo, budući da je taj grad bio u vlasti Mlečana 'a 
Bar u turskoj. Kano barski nadbiskup bijaše po pravu metropoli- 
tom biskupije budvanske, olganske, svačke, pulatske, skadarske, 
drivastske, danjske i (staro) srbske. Ovu je metropoliju Bizzi god. 
1610 pregledao, da zadovolji svojoj dužnosti i svomu pravu, idući 
od župe do župe, svagdje izpitujući stanje katoličkoga puka i sve- 
ćenstva te izđavajući prikladne naredbe, da zlo ukloni a dobro 
utvrdi. Vrativši se sa skrajne sjevero-iztočne točke, Prokoplja na 
rieci Toplici, pritoku Morave, prieko Novoga Pazara, Priepolja i 
Plevlja u Trebinje, a odavle u Konavlje, Kotor, Budvu i Bar, podje 
sliedeće godine u Rab i Rim, gdje podnese ovaj svoj izvještaj. U 
Rimu je Bizzi sproveo više godina kod kardinala Sabellia. Neželeći 
više u onih težkih okolnostih upravljati barskom nadbiskupijom 
zahvali se na časti (1624), te god. 1625 prestavi se u viečnom 
gradu, odkle biše mu umrli ostanci preneseni u rodno mjesto Rab 
i ovdje pohranjeni u crkvi sv. Antuna. 

Glede priepisa imam samo to opaziti, da je mjestimice, pošto je 
pismo matice dosta nečitljivo, netočan, nu da sam ga nastojao iz- 
praviti. U bitnih stvarih neće biti pogrješan. 


Relatione della visita faita da me Marino Bizzi, Arcivescovo d' 
Antivari, nelle parti della Turchia, Antivari, Albania et Servia. 
Alla Santita di Nostro Signore Papa Paolo Quinto. 





Breve prefatione col sommario dell opera. 


Se dalla s. sede apostolica con desiderio s' aspetta, che i prelati 
del Christianesmo vengano al termino prefisso a dar relationi dello 
stato spirituale dei loro popoli, accioche ella come madre amore- 
vole raguagliata di quanto passa, o senta la debita consolatione dei 
buoni e santi progresši, o pur s' impieghi, quand o facci bisognio, 
alle provisioni necessarie per salute dell' anime, quanto maggior- 
mente doveran aspettarsi, e con gusto sentirsi le relationi dello 
tato della Christianita dei paesi incogniti, che tali potiamo dir 
uei, che sono sotto Ja tirranide Ottomana per la parva cognitione, 
be senne ha, essend' ella sepolta dentro a quei confini infelici, nei 
imali puochi forestieri s' assicurano di conversare, ne essi possono 
visar lo stato loro senza pericolo, che li vengano accresciute le 
oro miserie da quei barbari suspettosissimi. 

*& 
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Perd havendo piaciuto a S. D. M-a servirsi della debolezza mia, 
che nel carico che porto habia potuto haver arco di penetrar dentro 
di paesi della Turchia, e visitar, e consolar con quanto sia stato 
in poter_ mio i popoli della mia giuridizione, non si ha parte dis- 
conveniente di havermi distrato alquanto in una minuta relatione. 
Se non che tutti i particolari, che mi occorsero in quei viaggi, pocechi 
haviano bisognio di maggior distesa almeno di molte cose curiose, 
e che con qualche piacere possono leggersi; havend' io presuposto 
non dover elle esser meno gustevoli, per Ja raggion sudetta, che 
le relationi annui mandate dai padri Giesuiti dal Indie. E mi ho 
spiegato 1* infraseritto somario, accid in defetto di tempo, o di 
volonta d' impiegarsi in si lunga lettura, si possa da puochissimo 
intrar quanto si diffonde in molte carte, e poi in fronte dar IT oc- 
chiata a quella parte che torna a gusto, essendo il tutto compreso 
sotto carateri e numeri. 

Pero ho dato principio dalle cause, che mi tratenero alcune 
gettimane in Ven(ezi)ja e poi in | Ragusa [dopro la mia partita da 
Roma, come sotto la l(ette)ra A. carta 1 

Arivo mio a Budua con la relatione di quel luoco, e le opera- 
tioni ivi incominciate fra li disturbi havuti da un prete, massime 
nella conversion dei Pastrovicchi. Lettera B. car. 3. 

Il Bassa della Bosna mi da aviso della buona salute del Bassa 
Mahmut d Arbe, et il gia S. Cardinale s. Giorgio della satisfa- 
tione di S. Beatitudine, ch'io visitassi la Christianita dentro la 
Turchia. Lettera C. car. 6. 

Arivo delle patenti del Gran Turco a mio favore, e la loro in- 
terpretatione coi novi disturbi dei fratelli Seorovei per la mia an- 
data in Antivari. Lettera D. c. 7. 

Il mio passaggio in Antwari el piede nell' arivo a quel porto ; 
e come “i fui ricevuto; con la relatione di quella citta, e dell' 
operationi ivi incominciate. Lettera E car. 8. 

Nuovi disturbi dei Scorovei, onde fui licentiato dai Turchi, e 
come non dimeno io restassi nella citta. Lettera F c. 9. 

Visita delle ville sntorno Antivari, et operationi ivi fatte. I mio 
ritorno alla citta per abboccarmi col Sanzacco di Seutari, che vi si 
aspettava. Lettera GG. car. 10. 

Risolutione di passar alla visita di Albania, e le difficolta, che 
mi si presentavano al mio arivo a Selitta, e poi a Sfazgi, e quanto 
ivi gi operd. Lettera H. car. 13. 

Passaggio mio a 5. Giorgio sopra la Bojana, e 10 sualigiamento 
ivi fattomi dai Turchi di Dulcigno con la prigionia di noi tutti. 
Lettera 1. car. 15. 

Passaggio mio su per la fiumara a Samarisi e Gori2za, e quello, 
che ivi occorse col comessi del Metropolita scismatico, che andava 
estorquendo danari dai latini. Lettera K c. 19. 

Passaggio a Musante, e Daicci, et alle ville di Trunsi, e quanto 
ivi occorge con la nuova spedita delle mie robbe occupate dai 
Turchi di Dulcigno. Lettera L. G. 20. 
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Passaggio a Barbalussi, Giadri, e Biunisti, e poi in Allessio 
alla solennita del! Annunciazione della B. Vergine, che ivi solem- 
namente celebrai. Lettera M. c. 23. 

Passaggio a Baladreni, Cacaricesi, e Cucculi, et alla benedizion 
delli ogli santi; con quanto occorse col cadi della Zadrina inanci 
che passassi a Renesi. Lettera N. e. 24. 

Andata di mio nipote a Costantinopoli, per li servitij della mia “ 
chiesa. Lettera O. €. 26. 

Passaggio mio alle ville di Trassiani, e Ficla con altre della 
Zadrina, con la relatione di quanto ivi occorse. Lettera P. e. 26. 

Arrivo dei Turchi a dar il guasto alla Zadrina, e la mia riti- 
rata oltre il Drino;.la morte di Angelo mio nipote con quant oc- 
corse in quelle fationi; con la mia fuga a Baladreni. Lettera Q. 
Carta 28. 

Abboccamento mio con Alaibeg e la mia partita ad alcune ville 
d* Allesio. Lettera R. c. 30. 

Passaggio alle parti di Redons e Durazzo all invito d' Itelbegh ; 
e quanto mi occorse con Alaibegh passando a casa sua a Matthia. 
Lettera 8. c. 31. 

Arrivo nostro in Redoni, dove si comincia a predicar la restitu- 
tione del sacramento dell estrema untione, che era in dissuso, con 
altre operationi ivi fatte. Lettera .T. €. 32. | 

Pericoli che mi si presentaron al ritorno da Redoni. Lettera V. 
c. 38. | 

Passaggio a Barbalussi, e Gliuban, con la nuova della taglia im- 
postami dai Turchi di Dulcigno. Lettera X. e. 41. 

Passaggio di monti dei Ducains corn la relatione di quei popoli, 
et operationi ivi fatte massime iutorno alla correttion dell anno; 
e le difficolta propostene per entrar in Servia, e come si superas- 
sero. Lettera Y. c. 42. 

Arrivo nostro in Servia a Cociug et a Prizreni, e sva relatione. 
Lettera Z. c. 45. 

Travaglio, che patij andando amalato a Procupie doppo i peri- 
coli superati, nel passar a Giagnevo, e Monte nuovo. Arrivo del 
Vescovo di Sofia ad incontrarmi a Procupie, e la relatione della 
gua diocesi. Lettera AA. BB. c. 47, 49. 

Passaggio a Trepsa, e poi Novipas r, da dove in compagnia 
degli Ambasciadori di Ragusa tornai alle marine per il Ducato di 
Chelmo. Lettera CC. c. 50. 

Ritorno di mio nepote da Costantinopoli con la relatione di quanto 
havea operato. Lettera DD. ce. 52. 

Ritorno mio in Antivari con la relatione dei pericoli, che vi 

rsi, ed in quanto vi operai. Monitorio contro li detentori dei 

ni ecclesiastici, e contrahenti in gradi prohibiti et usurari. Let- 

*a EE. e. 53. 

Espedit oni per visitar i popoli Clementi, & mio ritorno a Budva 

I pericolo scorto da mio nepote in Antivari doppo la mia partita, 

\* la conelusione della presente relatione. Lettera FF. e. 54. 
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Copie di diverse scritture intorno alla presente relatione cavate dag 
autentici epm. 


Le eonstittutioni lasciate in Albania, et in Servia. Lettera GG. 
carta 62. 

Aleune fedi circa le operationi della visita. Lettera HH. car. 65. 

. — Aleune fedi della prigionia, e svaligiamento fattomi dai Turchi. 

Lettera II. car. 67. 

Fedi della morte di Angelo mio nepote, e della taglia impostami 
dai Torchi di Dulcigno. Lettera KK. car. 64. 

Lettera da Costantinopoli intorno 1 arivo di Marino mio nepote 
a quella Porta per la recuperatione dei beni ecelesiastici. Lettera 
LL. carta 68. 

Ordini del Gran Turcho contra 1 estorsioni fatte di Latini dal 
Metropolita Scismatico. Lettera MM. carta 69. 

Aleuni scismatici convertiti alla fede catholica. Lettera_ NN. 
carta 70. 

Mandato del S. Provid(itore) di Cattaro ai Pastrovicehi contra il 
Metropolita scismatico. Lettera 00. carte 7. 

Tre lettere dell istesso circa la conversion dei Pastrovicehi. Let- 
tera PP. carte T1. 

Fede del disturbo della conversione dei Pastrovicehi. Lettera QQ. 
carta 72. 

Monitione 'fatta al Vescovo d' Allessio per la mia residenza. Let- 
tera RR. carte 72. 

Comissione al Vicario di Durazzo per insegnar le cerimonie della 
messa. Lettera SS. carta 72. 

Monitorio per i matrimonii in Albania. Lettera TT. carta 73. 

Mandati contro gli usurpatori dei beni ecelesiastici. Lettera VV. 
carta 73. 

Patenti di nuovi Procuratori delle chiese create in Antivari. Let- 
tera ZZ. carta T4. 

Patenti a frati d' Antivari da Sibenico per visitar i Clementi. 
Lettera YY. carta 76. 


Beatissimo Padre! 

Ha: endosi compiaciuta la benignita della Santi'a Vostra imponer 
sopra la debolezza di me Marino Bizzi il carico della chiesa Me- 
tropolitana di Antivari, che porta seco la Primatia del Regno di 
Servia, e le raggioni sopra il Ducato di Chelmo, e Principato di 
Croazia, tutti hora essistenti sotto il duro dominio de Ottomani, 
mi ha parso convenevole di dar relatione alla Santita Vostra di 
quanto col divin agiuto č stato da me oporato i in quelle parti nel 
tempo, che vi son stato in servitio di S. D. M-a a congolatione 
spirituale di quelle anime, e godisfattione et honorevolezza d' istessa 
Vostra Beatitudine. 

Dalla quale havend' io presa la g. benedizione di 29 di Maggio 
1608, tirai vergo Venetia per spedir le lettere Ducali per fermar 
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la residenza in Budva suddita a quei signori, ai quali parve, che 
per non dar suspetto di me ai Turchi col mio arivo in quelle 
parti, mi tratenessi, finche si fosse vedutto il progresso dell' ar- 
mata di Ponente, che era fuori con nuova, che ella minazzasse all? 
Albania. 

Perd spedij in questo mentre le solite lettere pastorali al pre- 
lato di Antivari, et a quello di Budva; e dovendomi tratener qual- 
che tempo in Venezia mi furon inviati da casa danari, et alcuni 
argenti per farne certi lavori necessarii al grado, i quali tutti con 
infausto principio restaron somersi col vascello, che li portava, 
sopra il porto di Venezia. Ma doppo a cinquanta giorni della mia 
dimora in quella citta, essendo passato il suspetto dell armata, 
speditte le lettere tirai per la riviera dell' Istria, e Dalmatia per 
spazio di quasi 600 miglia, finche arivai a Ragusa; dove mi fermai 

euui giorni per provar se havessi potuto placar gl' animi di quei 
signori alterati circa i Budvani in tanto, ehe haveano a tutti levata 
la pratica 6 comercio della loro citta, et a molti imposte grosse 
tagle per haverli in mano o vivi o morti. 

Et era la cagion di questa risolutione, perche gia erano scorse 
alcune settimane, chaš Vuchsan figliolo del Capitan Nicolo Becic- 
chio con Nicolo Suagogna suo germano, havendo ricevuto un affronto 
di bastonate in detta citta, ne sen havendo potuto rissentir in altro 
modo, tornati a Budva alteraron talmente quei cittadini, per se 
stessi molto inclinati alla vendetta di qualsivoglia ingiuria e gia 
assai mal sodisfatti di quei signori, che pocco prima haveano fatto 
apicar per la gola alcuni dei loro; e intanto chš alcuni di essi 
armata una fregata con 14 huomini disposti, sene passaron vero 
Ragusa per vendicarsi nella persona di qualsivglia dei maggiori 
che potessero haver in mano di quella Republica. Si che la notte 
del loro arivo vicino alla citta, sbarcati in terra hebero nuova, che 
li vicino si travava a diporto uno dei presenti e piu stimati sog- 
gietti di Ragusa, chiamato il S. Michele Sorgo gentiluomo ricco, 
e che per le sue buone qualita era senatore di conto e riverito da 
tutti. Et chi disegnando di farla a punto a costui, con la scorta 
di uno del Iuoco sene entrarono tre di essi nel palazzo, dove egli 
senza suspitione alcuna sene era gia andato quella sera a riposare ; 

e fattolo levar e vestirsi lo conduceano verso la fregata, disseg- 
nando alla matina sequente traghettar lo allo scoglio di Locruma, 
lontano dalla citta poco piu d' un tiro di arcibusgo, ivi in vista dei 
Ragusei tagliarlo in pezzi; e poi confidati nella velocita della fre- 
gata, spinta dalla forza di tanti remi, dilleguarsi dalla vista loro, 
e tornarsene con questa vendetta a Budva. 

Ma egli presago del suo male, tutto spaventato e tremante man- 
sandogli i piedi sotto, seben era da loro solecitato, e battuto, accid 
ž afiretase a caminare, non potendo nell' oscurita della notte fra 
juelie strade sassose sforzarsi di far maggior camino, causo che 
ssi dubitando di esser seguitati, fecero risolutione, onde in mezzo 

1 strada cen molte botte atteratolo, I uecigero, e laceraron tutto, 


56 FR. RAČKI, 


lasciandolo cosi a spetacolo dei cittadini per la matina sequente; 
et essi quell? istessa notte si levaron di li e sene ritornaron con 
molta festa come vittoriosi a Budua. 

Questo caso altero gl animi di quei signori in tanto, che ridot- 
tisi a consiglio, levaron la pratica a tutti i Buduani, et imposero 
taglia a tutti quelli, che intervenero in quel delitto, di 300 taleri 
per testa et agli interfettori mille e cinquecento per uno, ai quali 
la moglie del morto ne agginuse mille per ogn' uno di essi. E 
percha ebbe grossa taglia anco colui, che li fece la scorta, fra 
puochi giorni egli il primo fu amazzato appresso Budua con tanto 
sdegno dei Buduani, che subito preso I interfettore e condottolo 
sopra lo scoglio di san Nicolo vicino alla citta, a furore populi lo 
lapidaron e levaron di vita, ne senza riconpensa ai figlioli et alla 
moglie, poielč i signori Ragusei li assignaron e casa di bando, e 
provisione sufficiente per il loro vivere; e missa all' ordine una 
loro galera con alcune barche armate le facevano girar intorno a 
quelle marine per haver in mano i malfattori, tenendo in tanto in gelosia 
i vagcelli di Budua sicba nel passarli conveniva allargarsi in mare, 
e levarsi quasi di vista da terra, per non si lasciar ritenere, cer- 
cargi fra loro se trovasse alcuno dei colpevoli al sudetto delitto. 

In questo stato si trovavano quelle differentie, quand' io avisato 
di esse, e desiderando di trovarvi qualche temperamento, per esser 
| anime di Budua sotto la giurisdizzione d' Antivari, mi parve di 
> fermarmi in Ragusa, dove fui alogiato nel convento dei Padri di 
san Dom(enico) e regalato da quei signori di confettioni e cene; 
a quali con oecasione di complire mi introdušsi accompagnato da 
un loro secretario, che di ordine loro venne a levarmi. 

Risedono i magnati di quella Republica in un bello e suntuoso 
palazzo, dove alle porte sta sempre una guardia de alabardieri 
vestiti a livrea con honorevole vista; e nel collegio, dove fui in- 
trodotto, trovai sedervi oltra i gecretarij, che assisterono, tra 24 
gentilhuomini consiglieri vestiti di romani sotto i mantelli, il Doge 
overo Rettor di quella Republica in babito di damasco cremesino ; 
et era allora il Sig. Francesco Gradi, il qual fra molte accoglienze 
fatto me Ji seder acanto, doppo aleuni complimenti mi domando 
quanto mi sarei tratennuto fra loro. Dalehe prendendo io occasione 
di entrar_nell' intercessione dei Buduani, che la matina seguente si 
sariano inviate le robbe per assister il mio alogiamento in Budva, 
e poi havrei aspettato, che alcuni di quei cittadini fossero venuti 
& levarmi, quando pero fosse con buona gratia loro, ch essi vi po- 
tesgero venire, essendomi gia stati riferiti certi disgusti OCCOrBI 
per alcuni accidenti passati. Rispose il Doge, ch? essi haveano havto 
gran causa dai Buduani di disgustarsi, ed alterarsi contro essi, 
perche haveano fatto una crudelta et una barbarie maggior, che se 
fossero stati Turcbi, in persona del miglior e pil innocente gentil- 
huomo, che fosse stato fra loro. Alche havend' io replicato, ch' essi 
sapendo cbi erano stati i malfattori, haveano ragion di procurar il 
loro castigo; ma pero non dovea patirne tutto il resto dei citta- 
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dini di Budua, poieh& non erano tutti colpevoli a quel delitto. Ris- 
pose, che tutti si haveano resi suspetti, perch& non si haveano mai 
discolpati con loro con quella sodisfattione, ch" essi tutta via aspetta- 
vano. Della qual risposta havend' io dato aviso alla citta di Budua 
mi furon subito rescritte lettere di molta sodisfatione in disgra- 
vamento del comune de!'la citta; pregandomi, che volessi tirar inanci 
questo negozio, poichč S. D. M-ta mi havea condotto alla presenza di 
quei signori. Ai quali eredendo io per queste lettere doversi acco- 
modar il tutto, mandai domandar audienza, la qual non potei haver 
quel giorno, trovandosi essi occupati in chiesa ai divini officii; et 
in una golenne processioni per interceder la salute di alcune lor 
navi, mandate in Soria, delle quali non poteano haver nuova al- 
cuna ; il resto del giorno impiegando a placar alcuni Turchi venuti 
da Castelnuovo per esser stato amazzato in Ragusa un loro sog- 
gietto di conto. 

Finalmente redottomi di nuovo in Collegio, esposi il tenor delle 
lettere della citta di Budua, mirando che pero haveano occasione 
di relassar la pratica al resto di quei cittadini, tornando ella in 
benefatto dell! un' e dell! altra parte, salvo il risentimento, che si 
dovea di malfattori. 

Ma in fine havendo animo quei signori di conseguir dai Buduani 
la sodisfatione d' haver in mano o vivi o morti coloro ; ne potendo 
impettrar altra cenelusione da loro, tolta da essi licenza, mene passai 
verso Cattaro; dove fui alogiato da quell' illustrissimo Providitore, 
ch" era il S. Francesco Moresini; e di i per terra arivavi finalmente 
ai 21 di Settembre in Budua, lontana 15 miglia oltra bocca di 
Cattaro verso levante e 18 di qua d' Antivari. 

Havera 600 anime in circa con mezzo miglio, o puoco piu, di 
lunghozza, et altretanto di larghezza di territorio, cinto dai con- 
fini dei Turchi, et dalla marina; oltr' a quali confini vi e molta 
Christianita, ma quasi tutta lintorno scismatica. 

Hebbe gia il Vescovo particolare, ma non vi essendo entrata 
sufficiente per sustentarlo, & gran tempo, che non vi & stato alcun 
successore, si come im molte altre chiese suffraganee d?' Antivari. 

Vi trovai un solo prete, che serviva nella chiesa di S. Giovanni 
Battista con assai debole provisione, ma doppo il mio arivo si 
trovo tratenimento per altri doi preti, e si conferi la prima tonsura, 
coi 4 ordini minori ad altri chierici. 

Al mio arivo con occasione dell' indulgenza plenaria alla mia 
prima messa comunicai quasi tutto quel popolo con certificarrlo in 
sermon in quella lingua del continuo Paterno desiderio, che tiene 
V. Beat. della loro salute, essortand li pero a viver col timor di 

ig come si conviene & buoni Christiani. 

Si diede ordini, che dai miei capellani si facesse la charita d' 

šegnar la dotrina christiana, e le lettere ai figlioli della citta, 

i chč non havevano il maestro di seola; e si comincid a recitar 

"ehiesa nelle feste, nelle quali s' introdusgsero anco le messe e i 

speri cantati con qualche musica dalla mia famiglia; na si mane, 
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simo nel! Advento e quadragesima, consolarli con sermoni e 
liche continue fra me e il Pre Himisi mio theologo, e D. An- 
mio nepote; poich8 per la poverta del luoco non vi si conduce 
si mai il predicatore. 

& detta chiesa di S. Giovanni Battista sara capace di 300 anime, 
i m.l in ordine di pavimento e di ornamenti, con doi calici di 
nto, e doi pianette, senza il battisterio, e senza sacrario; si 
e ordine per Pun e per Paltro, et io stesso in quel sabbato 
o vi benedissi | aqua, consecrai 1 altar maggiore, et alcuni al- 
ili, e gi trovando danari scossi dai debitori della chiesa per in- 
arla e fornir di lastre per il pavimento; e gi compro una croce 
:gento col suo stendardo. Vi tenni la cresma doppo il mio arivo 
neo o inanzi la mia partita, e furon quasi 300 d' ogni sesso ed' 
ettade. . 

i č aneo in Budua un' altra chiesa devota della beata Vergine 
la sua imagine riputata di mano di S. Luca, la qual chiesa & 
ita da tre o quatro padri osservanti, che vi banno il eonvento 
iguo. 

I mio arivo in Budua vi trovai un prete di quel luoco chia- 
) Francesco Scoroveo, overo Picatovich, il qual seben mi era 
) dipinto per soggetto di molte sinistre qualita, e di mala 
la; non di meno per esser egli di quei paesi, feci risolutione 
oma di compiarcerlo di pigliar_me lo in casa. Ilche mi causo 
i disturbi e travagli, mentre io dissegnavo andarlo drizzando 
giornata, e poi impiegarlo di servizio di quell anime che hanno 
stia di sacerdoti massime di qualche intelligenza, havendo costui 
wato qualche cosa in Roma. Et essendo egli stato 4 mesi meco 
conogcendo il desiderio mio andava coprendo quanto poteva I 
»rfettioni, che lo dominavano, non perč tanto, che non ricevessi 
30 molti disgusti e richiami de suoi mali portamenti, pur da 
tollerati con speranza di ridurlo al mio dissegno, quando per 
1 reprensione, che li feci alla Madonna di Loreto, per havermi 
lito suo conturbata la famiglia con parole d' inglurie, e tal- 
te licentiatolo, essendomi io fermato a Rimini egli passo A Vene- 
love havendo fatto con diversi molte mormorationi contro me sene 
db a Budua, dove ando persuadendo quei cittadini a non ac- 
mi, poichč la mia residenza fra loro non potesse non pregiu- 
ili, se essi pretendevano di conseguir un loro Vescovo parti- 
re, procurando che quella Comunita proponesse lui stesao per 
ovo di Budua. 

nell' istegso tempo passatosene in Antivari, ancora con maggior 
tia ando conturbando contro me gl anime di quei cittadini 
stiani, accid non me accettassero. Dal che successe, che al mio 
» in Budua non riccevessi quelle accoglienze che essi per let- 
mi prometevano; e che degli Antivarini, da me avisati del 
arivo a Budua, non solo non venisse ness uno a trovarmi; 
& pena doppo molte settimane hebbi risposta, che fossi il ben 
ito; ma che ness un di loro non s' haveria assicurato per le 
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golite suspitioni dei Turchi venir A trovarmi, ne meno aprir la 
bocea per domandar licenza ai padroni della citta per la mia ve- 
nuta in Antivari. 

E nell' istesso giorno mi capito una lettera seritta dal Vicario 
del mio precessore, remandatami da Venezia. in risposta della let- 
tera pastorale, che li havevo di la inviata in lingua Illirica, accio- 
che fossa letta al solito al popolo, e intesa da ogni upo, signifi- 
cando mi, che quella lettera era stata molto mal veduta in Anti. 
vari, percha io !' havessi mandata in quella lingua ad una commu- 
nita trattandoli da ignoranti, che non intendessero la lingua Ita- 
liana; et havessi mostrato di tener puoco conto di loro con haverla 
mandata aperta, et inclusa in lettera di un prete privato; ond' essi 
haveano risoluto di non mi dar altra risposta. 

Siche mi convenne andar destregando, et aquietando quegi' 
anime ingannate, e conturbate dal sudetto prete, si come finalmente 
mi successe; perch& seben quanto ai Buduani, essi restassero per: 
suasi di procurar di haver un Veseovo loro particularmente e perd 
cbiamato il loro conseglio, vi presero per parte, che s' egli li fosse 
stato concesso, li haveriano dato tre per cento delle loro entrate 
del vino, che potea ascender a sessanta over 80 barili in circa, 
e che per li doi per cento a me promessi per la mia residenza a 
Budua, essendo gia passate le vendemie, fosgero per 4 deputati 
dal conseglio tassati tutti i cittadini a contribuir in denari secondo 
I entrate di ciascuno quanto importavano quei duo per cento; la 
qual tassa pero non fu mai scossa, ne io la procurai per il puoco 
gusto ch' hebbi, poiche doppo .tanto tempo, ch' erano stati senza 
Vescovo, non haveaho fatto quella risolutione, se non doppo che io 
ero venuto alla lvr cura, parendo che non fossero restati godisfatti 
delle operationi mie. Non dimeno essi risolsero per consiglio di 
supplir con un honorevole testimonianza delle opere, e sodisiationi, 
che da me riceveano. E gl' Antivarini finalmente vennero a Budua 
quasi tutti i principali a complir, e certificarmi esser necessarie le 
patenti del Granturco. per il possesso, e per la mia venuta alla 
citta, e che con tutto cid ella garia stata pericolosa per le continue 
avanič dei Turchi, per le quali non parve mai all Arcivescovo pre- 
cesgore risicarsi di venir alla citta pur una volta. Non dimeno io 
stabilii, di procurar lettere patenti e poi in ogni modo venir con 
essi alla citt a, e veder lo stato, nel qual si ritrovava quella Chri- 
stianita, non potendo esser, ch' ella non fosse assai inselvatichita 
per le passate absenze del suo pastore. 

Ne li fini la melignita del sudetto prete, perehč vedendo egli 
ebe questi successi intervenivano forse per la diligenza, che si faceva 
23 chiesa di dar ogni consolatione spirituale a quel popolo, s' ima- 

ino di andarlo divertendo a non intravenir all' operatione, che vi 
i facevano con andar egli la matina a bu n hora a celebrar inanci 
h? io ci venissi ; acioche puocbi o nessuno piu resstasse in chiesa al mio 
rivo; essendo il solito di coloro, doppo udita la messa (concorrendo 
uasi tutti alla prima) ogn' uno poi andar per i fatti suoi. Pero 
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feci publicar un mandato, che nessuno celebrasse la prima messa 
*- quella chiesa senza mia licenza sotto pena d* incorrer nella 
pensione a celebratione missarum ; sopra il qual mandato il prete 
: molte conventicole, e mormorationi tutto quell giorno, con dar 
intender, ch'io non havevo nessun' autorita ne giurisditione 
Budua; e la matina seguente ando a buon hora a celebrar_con- 
iand6 cinque o sei matine, finche li feci intimar un mandato, 
desistesse sotto pena di cader nell' escomunicatione, e nella per- 
, dei benefici, sopra il qual mandato egli interpose | appella- 
ie inanci a mos. Illustrissimo Nuntio di Venezia, dove finalmente 
vid, lassiando in Budua dei pretti, che sequitando gl' humori 
prete, procedevan meco da nemici, in tanto che per alcune 
ole d' ingolenza uno di essi fu bandito dal Podesta di Budua; 
»gli in Venezia oltra le continue maledicenze e detrationi, con 
Juali procurava di pormi in cativa considerazione per tutto, e 
indomi ogni possibil ineontro, fece un operation empia, e degna 
molto castigo, che fu questa: 
Tella diocesi d' Antivari verso la parte di Budua alla riviera 
a marina vi sono i popoli Pastrovicchi al numero di 5-m e piu 
ne, quasi tutti scismatici, sudditi alla serenissima Republica di 
iezia, i quali fin al principio del mio arivo a Budua desiderand' 
li ridur sotto il grembo di santa chiesa Romana, vi usai ogni 
:zo e destrezza p :ssibile, incontrando ogni occasione di far car- 
te, et alogiar in casa quando venivano alla citta, specialmente 
ro caloceri per farli capaci dell? inganno dello scisma, nel qual 
ano mostrando A coloro, puoco informati di qualsivoglia lettere, 
rigine di esso, accid che restando capaci e persuasi s' inclinas- 
) di ridur alla vera fede se stessi, e quei popoli, ch' assai de- 
devano da loro Ne'la qual impresa fui assai favorito, et agiu- 
) dal sudetto illustrissimo Francesco Moresini Proveditor di 
taro, che ne havea la giurisditione, intanto ch' egsendo il negotio 
assai ben incaminato, havend' io finalmente spedito ad una loro 
gregatione il Vicario di Budua, el Archidiacono d? Antivari col 
Ziorgio mio fratello per haver da loro la conelusione certifican- 
, che la riduttion loro sotto il grembo di santa chiesa Romana 
la vera strada della loro salute, da me desideratali quanto la 
istessa; e che ogni giorno sariano piu consolati di cosi santa 
'utione, la qual gia haveano fatto tanti altri popoli del loro 
, Et essi risposero, che ringratiavano alla charita, con la quale 
1 affaticavo intorno alla loro salute; e che pero fra puoco io 
si restato sadisfatto della loro risolutione, la qual mentre s' as 
ava, mi vien nuova che appresso i loro confini era arivato il 
riarca di Pechi da Servia scismatico per visitarli, e riscoter 
ini come tributi, che annuamente li pagavano. Del che diedi su- 
: conto al Proveditor sudetto, ponendoli in consideratione, che 
n di passati Cacenico sanzacco di Seutari si lasciava intendere 
ioler riscoter il tributo dai Pastrovicchi pretendendo, ch? essi 
ero sudditti del Granturcho, adesso essendo arivato ai loro con- 
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fini quel Pairiarca per I istesso effetto, non sara fuor di proposito, 
per gl interessi publici prohibir a quei popoli di accetarlo, e r'co- 
noscerlo col detto tributo, con il che seria anci affacilitato il ne- 
gotio della loro conversione. Questo inteso, non manco quel signor 
gubito spedir e mandar ad intimar il detto mandato con pena di 
bando e di gale:a ai contrafattori. Onde veduto ch' hebbe il detto 
Patriarca non esser accettato, sene torno da dove era venuto, con 
molte minazze contro essi Pastrovicchi, le quali puoco doppo egli 
pose in essequtione, perchšč ritornato che fu a Pecchi, spedi un ca- 
locero a portarli la maleditione, ch' egli li mandava. E venne in 
tempo che dai Pastrovicehi erano stati mandati a detto sig. Provi- 
ditore alcuni dei loro vecechi a domandar gli licenza di poter 
mandar a Venezia alcuni Ambasciatori per certi loro interessi, essi 
arivaron a tempo, ch'io li havevo dato conto della sudetta 
maledizione, con occasione dela quale havria  havto materia 
di persuaderli alla risolutione di venir sotto il grembo di 
santa chiesa Romana, e levarsi dalla tirranide di quel Patriarca 
sciamatico, e dissobediente alla chiesa catolica. Il qual offitio ha- 
vendo fatto quel signore efficacemente, puoco doppo gl' Ambascia- 
dori di quei popoli, che passavano a Venezia, vennero A trovarmi 
a Buduna, e darmi conto della loro risolutione, ch' in quel viaggio 
doveano domandar licenza a sua serenita di poter mandar alcuni 
loro Ambasciadori a Roma a professar la fede Romana e prender 
la riconciliatione e beneditione dal Vicario di Christo. Nella qual. 
oceagione, cosi anco ricercato da loro, mi parve aecompagnarli con 
una lettera a S. Serenita, nella qual dandoli conto della santa 
rigolutione, che haveano fatto quei popoli suoi devotissimi, supplicai, 
ch" se fossero venuti in senato i loro Ambasciadori a trattar circa 
Y adempimento di quel santo proposito, si compiacesse di darli 
buon arivo e favorirli. 

Hora essendo essi Ambasciadori arivati in Venezia et essendo 
stato avisato del tutto il sudetto prete Scoroveo, dissegno d' incon- 
trar questa mia attione ancora e disturbarla. Pero abboecatogi in 
Piazza di san Marco con un calocero dei Pastrovicehi, attaco seco il 
ragionamento, com' egli istesso poi mi riferi precisamente, restava 
maravigliato di haver intego, ch' essi coloceri, e i loro popoli Pa- 
strovicehi havessero fatto risolutione per dar nell' humore all' Arci- 
vescovo di Antivari di farsi della fede Romana, e lasciar quella, 
nella quale erano vissuti per tanto tempo i loro antenati, e far 
una novita si grande quasi dubitando, che la loro fede non sia 
cosi buona e sincera, quanto & la Romana. Ma perchč il Calocero, 
“3 assai ben sentiva il negotio della reconsiliatione di quei popoli, 

1 li fece altra risposta, se non di non ne saper altro, il detto 

te sene andd di tiro ad avisar di questo negotio un personaggio 

eco di authorita e molto mal affetto per opinion, cioč contro la 

&esa Romana, accid egli agiutasse a distornar gli Ambasciadori 

quella risolutione, onde non succedesse altro. E cosi fu, perche 

i hebero di gratia, per le minazze fatteli, di non ne trattar 
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cog' alcuna, ma di tornarsene senz' altra conclusione e restar come 
stavano prima; come il tutto mi consta poi con atti publici. 

Ne anco in questo si fermo la perversita di questo prete, ma 
havendo presentito, ch" io havessi formato processo contro lui per 
uno scandaloso sermone, che volse far al popolo di Budua fra la 
messa, nel qual concluse con molto sussurro del popolo, ch' egli ne 
haveva mai perdonato alcune pretense ingiurie fatteli da un suo 
fratello e dalla cognata, e per esser stato ordinato in Roma eon 
una fede falsa fattasi far da alcuni, ch' egli havesse oltra 60 scudi 
di entrata di patrimonio, e non ne haveva dieci. Per questo dico 
serisse da Venezia una lettera, o pur libello famoso, indrizzandolo 
a gl agenti della citta di Budua piena di tante ingiurie, e villanie 
contra molti, ch' egli eredeva, ch' fossero stati testimonii in detto 
processo, specialmente circa me, e casa mia, che mosse a tanto 
sdegno fra gl altri il S. Gio. Paolo Prubich Nobile di Budua, che 
non pote ritenersi di non aventarsi adosso al fratello di detto prete, 
che di ordine suo legeva detto libello famogo, e coi pugni e calzi 
gonfiargli gl' occhi e tutto il viso e poi caciato man al armi 
egl' con altri della citta, posero in fuga lui con FP altro suo 
fratello persequitandoli fin oltre li confini dei Pastrovicchi. E 
poi chiamatosi consiglio fu dechiarata nulla una falsa procura fatta 
a deito prete da aleuni, che spesero il nome della comunita e fu 
data comissione a gl' agenti, che dovessero dar a detto prete quelia 
risposta, che meritava 1 insolente suo procedere. 

E io essendomene doluto con mons. Illustrissimo Nuntio sude 
e mandatali la copia di detto libello, accid coi termini della giu- 
stitia_vendicasse \' ingiuria fatta alla dignita, che porto, e repri- 
messe 1 audacia di soggietto cosi scandalogo, mi rispose, ch era 
pronto a farre giustitia, ma ch' era necessaria la presenza almeno 
de misi intervenienti per far le debite instanze, e recognitione dei 
carateri, che vanno fatte nei processi criminali. Et io gia ero re- 
stato privo delli agiuti del Dottor Nicolo mio nepote, il qua! ha- 
vendome da Roma accompagnato a Venetia, et ivi essendo restato 
per alcuni miei affari, venne a morte di eta di 80 anni, essendo 
assai amato dai padroni, et in particolare dall Illustrissimo S. Car- 
dinale Borghese, che | havea puoco prima creato Protonotario apo- 
stolico. Pero non potei farvi altro, percha indrizzai ad alcuni let- 
tere, e danari indarno, poiche altro non operaron, che portar il 
tempo in lungo al costarmi di alcuni procuratori singulari. 

Intanto io stavo con qualche maraviglia di non ritrovar per 
aneora risposta da Costantinopoli, dove per ottener la patente del 
Granturcho di pote: praticar in Turchia et essercitar il mio carico, 
havevo gia piu volte seritto massime al Bassa Mahmut mio patriotta 
di Arbe, che nella guerra del 1571 fu preso sopra quell' isola con 
molti altri fanciulli di anni 8 dai Turchi di Obrovazzo, e eondotto 
a Costantinopoli et impiegato alla disciplina militare, riusci fra 
IT altre sue prodezze, cosi valente nel tirar I arco, che fu diamatc 
per sopranome Chiemanchis, cioe Principe degl arcieri. Per il eh 
nel! ultime speditioni per Ungaria hebbe il carico di conduttier d 
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8-m spahoglani, poi tornato a Costantinopoli fu fatto Mirahur del 
Granturcho cioe gran marescialo, poi Bassa in Natolia, e parente 
e. Granturcho, che li diede per moglie una sultana del sangue. 
Del qual soggietto havend' io parlatto piu volte col cavalier Gio. 
Solimano in Budua causd, che con oceasione si abbocco con Mu- 
stafa Bassa della Bosna gotto Castelnuovo, (dove) era venuto per 
restaurar le ruine di quella fortezza, causatevi dal terremoto di 
quell' anno, gli diede relation, ch io ero patriotto, e parente stretto 
di detto Bassa Mahmut, ed stavo maravigliato di non haver sua 
risposta, stando in dubio s egli era vivo. Il che produsse che detto 
Mustaffa Bassa mi invid una mia lettera involta in una sacbetta 
di rasa carmesina, nella qual dandomi titoli honorevoli mi signi- 
ficd la buona salute di detto Bassa Mahmut, e che se volevo, che 
li capitassero le mie lettere, li inuiassi a Costantinopoli nella con- 
trata di santa Soffia con la mansion m Chiemanchis Mahmut Bassa, 
poiche con questo sopranome vien chiamato e conosciuto in quella 
Porta. Per il che valendomi dell' ordine di quel personaggio inviai 
le lettere in sue_ mani, accid con le sue li capitassero. 

Intanto havend io dato conto alla buona memoria del Sig. Card. 
8. Giorgio, alhola Protettor di quelle parti, che all arivo delle 
patenti da Costantinopoli non havrei mancato di andar, se ben il 
mio Predecessore non volse arisicarsi tanto, A visitar la Christianita 
d" Antivari, e sua diocesi, travandomi anco pronto d' espormi ad 
perieolo, e spesa di visitar, e consolar_anco il resto di quell' am- 
plissima giurisdizione, quando Bua Beatitudine havesse comandato. 
E mi rescrisse, ch' Ella, havea conpiacer intesa la buona mente mia ; 
e che perd havea dato ordine, che me ne fosse spedito un breve, 
& per la conversione dei Paulini sul Danubio uva patente daila 
saera congregatione del s. offiio. II ch& poi mi fu cćonfirmato anco 
con lettere di Mons. di Lesina Fratanto finalmente mi capito la 
patente da Costantinopoli con spesa di dodeci cechini e mezzo in 
lingua e carattere turcho secondo 1 infraseritta interpretatione col 
segno, nel qual vien esser impresso il sigillo e nome đel Gran- 
tarcno. 

»Il comandamento di questo nobile, sublime, signorile et esequitato 
imperial segno, dimostrator di prosperita, adornator, et aquistator 
del mondo, che per gratia e favor divino corre et & essequito, si- 
gnifica come 1 aportator di questo imperial comandamento Marino 
Bizzi religioso et Antivarense delli Christiani -franchi nella pro- 
vincia di Antivari hora deputato in luoco del gia levato Vescovo, 
havendo alli... della luna di Zemat (Jomad) Achir ' anno 1018 dato e 
onsignato in contanti al mio reggio errario per conto del solito et 
yrdinario presente 880 aspri, onde al sudetto ho datto et concesso 
juesto mio regio privilegio, dimostrator di prosperita, et accres- 
sitor_ di allegrezza. E comando, che il soprađetto religioso deva 
ndar ad egser vescovo della nation franca secondo 1 ordinaria 
onsvetudine e canoni e conforma il rito suo, e che tutti li preti 
frati, ehe.sono in quet luoco, lo debino conoscer per loro Veš- 
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covo e ricorrer a lui in tutte le cose appartenenti al Veseovo, ne 
debino trasgredir alle parole, et ordinationi sue. E se alcun irate, 
O prete pertinente al suo Vescovato o qualche Calozero venisse a 
morte, e che la facolta del morto iosse di 5-m aspre in gii, possi 
e debi es o vescovo secondo I antico costume ricever e posseder 
detta facolta; ma se quella fosse di 5-m et di 5-m aspri in su, alhora 
li huomini del Maveafal lo devano tor e ricever per conto del pu- 
blico. Et quelli Religiosi, che morissero, tutto quello che lasseranno 
per testamento secondo il rito et costumi loro alli poveri della 
chiesa, sia accetto, et approbato, ne niente sia impedito. Che il su- 
detto ve.covo volendo dismetter, o dar autorita a quelli frati e 
preti, ch? egli conoscera meritare, possi egli conforme al suo rito 
et usanze metterli, e dismetterli, ne altro che lui se possa ingerire. 
Che li frati, e li preti delle ville non possino senza licenza di 
esso Vescovo sposar li Franchi. Che fuggendo alcuna donna dal 
suo marito overo volendo un franco lass:r la moglie sua per di- 
vorzio, overo maritarsi, altro che esso vescovo possa in queste cose 
ingerirsi per somma secondo il rito latino. Tuiti i giardini, vigne 
possessioni, prati, monasteri, fiere, aque sante, molini et altre cose 
gimili, che fossero li beni di chiesa, debba esso Vescovo goder e 
posgeder, secondo che fin hora sono stati soliti goder e possedere 
li altri Vescovi franchi suoi precesgori. Et in questo persona al- 
cuna non li possa esser di impedimento. Cosi ha noto e ha pre- 
stato fede al nobil segno. Seritto nella residenza di Costantinopoli 
alli 20 della luna di Zemasil Achir 1 anno 1018.“ 

Oltra questa patente, mi fu inviato anco un comandamento dir- 
retto al Cad d' Antivari, acid egli facesse essequir quanto in esso 
gi concedeva, sebene quanto alle possessioni, et entrate ecelesiasti- 
che, essendo sene impadroniti i Turchi, non occorse ne anco farsi 
parola; poichč sara stato un voler perder la vita o almeno esser 
caciato da quelle parti, quando non havessi ottenuto altro preciso 
stretto ordine con essequatur da Costantinopoli chiamato Capici, il 
cha fu anco tentato da me, ma indarno con haver mandato a 
posta a quella volta mio nepote, come pil sotto si dira. 

AU arivo delle sudette patenti spedi mio fratello a farle veder, 
et approbar dai capi dei Turchi di Antivari, i quali gratiosamente 
li approbaron con darmi licenza di venir alla citla a mio bene- 
placito. Perilche i fratteli del gudetto prete Seoroveo vedendo, 
che mi ponevo all' ordine, essi passaron prima verso Antivari, e con 
molta malitia andaron seminando zizanie, e procurando di conturbar 
gl animi, specialmente dei Turchi, accib non me ammetessero af- 
fermando, ch'io venissi come esplorator ad aprir Ja via all' armate, 
ponentissi in quei paesi. 

Delle quali sollevazioni ess nd? io stato avisato con Jettere e fede 
dei Christiani et anco certificato dai testimoni, ch& sopra cid feci 
essaminare, suspesi la mia andata, finche dalle lettere del cadi 
restai assicurato, che j mali offitij di quei scandalosi, ne da lui, 
ne d* altri erano tenuti in consideratione sapendo, che procedevano 
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da loro malignita, e che pur venisse a mio piacere, poichš il Gran 
signore mj teniva per confiđente massimo essend? io sudito dei 
signor Venštiani. | 

Perd agli primi di Genaro del 1610 data in chiesa la beneditione 
al popolo coneorsovi alla messa, col nome di Dio, e della gloriosa 
Vergine mi parti verso Antivari con la famiglia di otto persone, 
fra quali il P. fra Jetemia Himira dell' orđine de minori osšervanti 
theologo, e predicatore con D. Giorgio Abolus (?) d? Arbe mio :capel- 
lano aceompagnato quasi da tutti presenti del luoco sin alla fre- 
gatta, che mi dovea condđur al porto d' Antivari, dove essendo gia 
per arivare ne furon tirate da quasi deci cannonate (ma per la 
Dio gratia senza offesa) da alcuni vasceli Perastini, credendo 
Che fosgimo corsari per veder quella fregata venir verso di loro 
contra mar e contra vehto, tirata a forza di tanti remi, finch6 ne 
riconobero. | 

Quella notte havend? io mandato P aviso del mio arivo ai Chri- 
stiani della citta venero la seguente matina molti di loro dei pri- 
mati et anco molti Turchi di conto & condurmi, tra quali il luogo- 
tenente del Cadi col suo cavallo, sul qual di ordine del suo signor 
volse, ch' io cavalcassi, Assan begh Giemino, Alli Rais suo fratelio, 
Assan Celebia, e gia mi havea concessa la sua caša per habitarvi, 
Aissao di Solimano Voivoda; e passassimo verso la citta per una 
grmpagna totta piena di olivari, đa quali si cava gran qnantita 

* oglio. 

Antivari resto nobilitata con la traslatione fattavi dell Ar- 
civescovo, ch' era in Dioclia prima ch ella fosse . distrutta 
dai Barbari, si come anco Spalato dell arcivescovato di Sa- 
lona. E citta assai forte dalla parte, che guarda alla marina, 
sedendo eila sopra una rupe altissima, et inespugnabile, ma dali 
altra parte č alquanto dominata dai monti. Haveva 600 case in 
circa habitate imdistintamente da Turchi e da Christiani, e questi 
latini e scismatici, di Christiani puoco prevale it numero de 
Turcbi, et .di scismatici quello dei latini, ma quelli ogni di vanno 
calando dalle montagne del Monte negro ad habitarne. La chiesa 
archiepiscopale sotto titolo di san Giorgio di sontuosa struttura 
col suo campanile sopra la rupe fu čonvertita puochi anni doppo 
la perdita della citta in mosehea. 

Nell' Archivescovato vi tengono i Turchi la stalla dei cavalli, 
el feeno, et una parte di ć6sso vien habitata dal Cadi. Oltra questa 
vi erano tre collegiate: sah Pietro, s. Elia, e la madonna extra 
imuros nći borgbi di sopra con sei canonici et un arciprete per 
“ scuna. Hora non sono restate se non tre prebende in s. Elia, e 
in s Maria; il resto coi beni di altre chiese, ch" erano dentro 
la citta al numero di 18 e fuori di 48, sono state usurpate 
Turchi eontra i patti dichjarati, quand* ella fu ressa; ecceto 
"hiesa di s. Elia gudeta dentro, e fuori della Madonna, e di 
ta Venetanda, con alcun altre puoche per le ville della diocesi 
site dai Turchi per P uso dei Christiani. 
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Erano nella diocesi tre Abbatie, cio di S. Sergio appresso la 
illa di Marcoevich, di san Marco a Turcinni, e della Madonna di 
lotazzo, che ancora ha alcune entrate dentro i confini dei Pa- 
trovichi. 

Doppo il mio arivo in Antivari finita la distributione dei presenti 
ecessarij per comparir fra i Turchi, i quali senza essi restano 
sme offegsi, e non stimati; havendo presentati non solo i magi- 
rati e soggietti di carico, ma quasi tutti quei, ch" eranno tenuti 
1 qualche stima al numero sino a 30 in circa, con grave spesa, 
i publicar | indulgenza per la seguente dominica, nella quale 
xi il germon al popolo, come in Budua, con soggiunger | essor- 
amento a tollerar con pazenza la serviti, nella qual era caduto, 
»rse per la puoca ricognitione dei beneficij, che prima riceveva 
a Dio in goter un territorio si bello, e si fecondo con tante _co- 
»odita e delizie, e che Iddio sta sempre apparechiato di mutar 
entenza e perdonar quando noi ci disponiamo di mutar vita. E 
omunicai quella matina quasi tutta la Christianita latina, di poi 
resmate cento e venti anime si publico il monitorio della visita per 
iconogeer lo stato spirituale della citta, e come si trovavano go- 
ernate le cose sacre, pascendo intanto quell' anime con sermone 
ontinuai le prediche gia tralaseiate da molti anni in Antivari. 

In mezzo di queste attioni ecco i fratelli Scorovei venutimi dietro 
a Budua, di nuovo con loro mali offitij di mettermi a suspetto 
xaggior di prima ai Tarchi, causaron ch' essi congregatisi a con- 
elio e diseorrendo sopra le continue instanze, che farano col oro 
opra la mia espulsione; e trovandosi mal sodisfatti ne solo di loro 
stegsi ma dei Christiani forestieri cireonvicini, che capitando in 
utivari sen? intravano nella citta a loro beneplacito, e caminavano 
er essa armati; dove a loro, quando arivavano a Budua over a 
jattaro, ne vi si permetteva I ingresso per spazio di hore e di 
iorni, e ben spesso li conveniva tornarsene senz' haver la pratica, 
on essendo ben certi della mia sincerita a non machinar qualehe 
ovita, fecero ingolenza di publicar un bando, col qual levaron 
I comercio e la pratica in Antivari a tutti i Buduani, Pastrovichi 

Cattarini, con ordine a quelli, chi si trovassero nella citta, di 
gombrar sin alla notte sotto pena di vita; et a me mandaron a 
ire, che in termine di tre giorni mi levassi via; poich' essi ne 
edeano eontinuo suspitioni impresseli dagl' istessi Christiani della 
nia persona. Ricevuto che hebbi quest ordine mandai subito a 
isponder A tutta la c.ngregatione, ch' aspettava la mia risposta, 
B' io non mi trovavo per alcun' altro effetto in Antivari se non 
ver _gervir i nostri Christiani nelle cose appartenenti alla nostr= 
ede, e per dar anco la beneditione alle campagne alli suoi temr 

che perd ne havevo mai voluto entrar nei confini del Granturch 
enza sua espressa licćnza, anci anco di loro istessi che mi inv 
aron quando li mandai a mostrar le patenti, mandatemi da_Ce 
tantinopoli, inanci P arivo delle quali Isufbegh V. Sansacco d 
jeutari, ch" alhora governava tutti quei paegi, conoscendomi sud 
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dito della republica di Venezia, e pero teunendomi per confidente, 
mi haveva mandato anchor egli ad invitare, che mi entrassi a mio 
beneplacito, la cui patente mandai a mostrar alla congregatione, 
concludendo che prontamente faro 1 obedienza con lev:rmi dalla 
citta, solo desiderando che si contentassero di concedermi altri 
cinque o sei giorni di termino per rispetto dei giorni piovosi e fan- 
gosi, che regoavano. 

Parve che i Turchi restassero appagati dalla mia risposta et 
assicurati dalla cnfidenza, ch' havea mostrato di haver di me il 
gudetto V. Sanzaco per la patente, che lessero, e subito me la 
remandaron con risposta, ch' erano contenti, ch? io vi stessi e 
cinque e sei giorni, et anco otto; e queilo istesgo di vennero al- 
cuni di essi a dirmi, che stessi di buon -arivo, pereh8 quella riso- 
lutione non era stata fatta per me ma per il cativo proceder dei 
Buduani, et altri forestieri, e che saria stato sempre in mio ar- 
bitrio di star, e di andar, quando io havessi voluto. 

Non dimeno fra ques o termino procurai di haver qualche mag- 
gior' assicuratione in scrittura almeno dal Cadi, e Vizdaro della 
citta, per non incorrer in qualche avania de Turchi; ne potei haver 
altra maggior cautione che di sole parole, per le quali i Christiani 
consiglavano, che non mi movessi, se non fosse stato replicato 
qua de nuovo ordine Non pero mene stavo senza suspetto, il 
q maggiormente mi si accrebbe, doppo che una delle dame 
turehe della citta, chiamata per nome Fatemia, moglie di Dusli 
aga, che era uscito alhora dal Gieminato del Granturcho, la qual 
seben era giovine di aspetto assai nobile e vago, era non dimeno 
fiera e terribile oltra !' instinto feminile, avezza dalla fanciulezza 
a manegiar 1 armi, e correr sopra ogni cavallo feroce, a par di 
qualsi voglia altro guerriero, e nel corso lanciarsi inanci rotolando 
in aria una mazzucca di ferro, e ripigliarsela con molta destrezza 
e galanteria. Mi si accrebbe, dico, il suspetto parendo che costei 
fosse restata mal sodisfatta di me con occasione, che ella mi mandd 
& ricercare di compiacerla a battezar una fanciu'la, ch' puoche 
settimane inanci ella havea partorito, essendo in quei paesi 1' usanza 
di quasi tutti i Turchi di far battezzar le loro creature, seben & 
contra gl instituti della lor setta; perch8 credono, ch' essendo 
battezzati, li fatuchieri cilupi non possono nocerli, oltrache si 
liberino da certo natural fettore della vita, al quale sono sottoposti 
i Turchi; havendole io mandato a risponder, che me havesso per 
escusato e mi comandasse qualche altra cosa che stesse in poter 
mio, poiche questo io non potessi farle, come all' istessa s' haveva 
»rtificato obstandone gl' orđini christiani e piani. Alla qual 

sposta ella chiamato uno dei nostri principali Christiani, seco si 

olse con qualche alteratione, che io non me fosse degnato di fare 

i questo piacere, il qual quotidianamente vien fatto dai miei preti 

rechiesta di qualsivoglia plebeo. E esso dubitando, ch? ella mi 

'ocurasse qualche disturbo, al meglio che seppe 1 andd ceertificando, 

" io non haveo ricusato ad una pari sua, perchč non me fossi 
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degnato di servirla, ma sola perchč tal casa non stava veramente 
in poter mio, persuadendola a levarsi da questo desiderio 

Fra eosi puocha assicuratione del mio star in Antivari non uscivo 
mai di casa, ne lassavo, che vagassero per la citta, se non per cose 
necessarie, quei della mia famiglia, et non uscivo se non in chiesa, 
dove massime nelle feste si attendeva a pascer quelle anime cen 
la frequenza dei sacramenti e, come dicessimo sopra, continui ser- 
meni e prediche, non restando molti Christiani dei presenti spesso 
regalarmi di rifrescamenti, non go se piu perch8 campativano alle 
gran spese dei continui doni, che mi conveniva andar facendo ai 
Turchi, e banchettar i presenti per conservarmene benevoli, o pur 
per mostrar segno della benevolenza loro: verso il suo Pastore, 

Fra g] altri, che convitavo spesso, che mi mostrava gran segno 
di affetto, era uno dei presenti Religiosi della setta maomettana 
in quei paesi, il qual per ogni buon fine non si nomina. Questo 
con molta curiosita andava interrogando dei misterij della fede 
Christiana, et in tutto quel tempo, cbe stava con noi,: haveva spesso 
in ragionamenti simih; nel che havend' io nel principio preso 
qualche ombra, che questo fosse qualche artificio per farne incorer 
in qualebe avania turchesea, non essendo ne luoco, ne oceasione 
di aspetar alla sua conversione, ma che si correva pericolo che 
restassero per questa via impedite le mie attioni, andavo troncando: 
quei ragionamenti; ma egli accortosi della mia suspitione, si met- 
teva la man sul petto et alzando gl oechi al cielo giurava, che fra 
noi potessimo parlar liberamente, poich8 egl' entrava in quei pro- 
positi sentendo mirabil questo intender simili cose, e spesso me- 
nava a pranzar seco il Padre Teologo, dove esso et altri Religiosi, 
pur di quella setta, andavano tratenendosi con simiki ragionamenti, 
pero con qualche circumspetione, non si fidando totalmente di 
quella generatione. 

Le soprascrite suspitioni della puoca sicurezza della mia stanza 
in Antivari e 1 eecessive spese, troppo alte alla possibilita mia, mi 
diedero oecasione di uscirmene alle ville della diocesi essendo stato 
ricercato dai Christiani di Tuiemslle! di andar a consecrargli la. 
lor chiesa di san Nicolo, e cresmar molte anime per | absenza 
degli Arcivegcovi passati non ancora cresmate. Si che: uscij dalla 
citta ai 15 di febraio. Et era per il vero cosa di molta edificatione 
e consolatione spirituale di veder quei 20 huomini in circa, che 
venero armati a levarmi per: condurmi sicuramente a Tuiemille. A 
penna, essendo al quanto. allontanati dalla citta, accompagnati da 
molti cittadini-ancora, quali venivano, essendo invitati da coloro a 
tenir alla cresma i loro filiogli, con continui canti in doi chori, 
facendo segni di allegrezza, non cessaron mai, fineha incontrassimo 
nella maggior parte dei vecchi del luoco venuti mi incontro per 
quasi mezza miglia sopra la strada, A ringraziarme della fatica 
presami, et a S. D. M. che gli havesse fatto gratia di veder:nel 
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lor luoco esser venuto il lor Arcivescovo, che non vi era stato pi 
doppo la perdita della citta. Et in tutti quei tre giorni, ch? io 
dimorai eon loro, sempre eontinuaron a mostrar segni di allegrezza 
con canti continui fino a mezza notte sempre concludendo laude e 
gratie a Dio. 

Questa villa di Tuiemille & lontana dalla citta tre miglia in circa, 
consta di 40 case tutte de latini, ma redotte in molta poverta, 
com? anco 1 altre ville circonvicine, non li lasciando i Turebi a 
pena il vivere, tutto il resto delle loro entrate vanno in tributi, 
alogi et avanie. Consecrai la loro chiesa capace di sole cento per- 
gone. Ha il suo cemiterio intorno alla chiesa. Non hanno il capel- 
lano, parte non havendo copia di sacerdoti, na meno possibilta di 
mantenerli; ma uno dei preti della citta viene qualche volta A ce- 
lebrargli la messa, et administrargli i sacramenti; gli fu fatto il 
germone per inanimargli a mantenersi costantemente nella fede 
christiana, e fatte le orationi et assolutioni per i morti, e eresmate 
28 anime d' ogni sesso et ettade e datali la beneditione partij ac- 
compagnato dalla maggior parte di loro verso un altro villaggio 
lontano doi miglia chiamato Zupza,' havendomi quelli habitanti 
mandato ad invitar a venir aministrargli la cresma, e dar la bene- 
ditione alle lor campagne ancora. 

Questa villa consta di 60 case, tutte pur de latini, i quali hanno 
la chiesa sotto tit. di S. Nicolo, capace di 200 persone, consecrata 
doppo la perdita della citta da un vescovo di Albania, con doi 
eroci nella fazzata dell' altar maggiore, e doi al dirimpetto e per 
ciascena dell altre doi fazzate. L' altar grande era parimente con- 
secrato, ma per esser la mensa non maggiore di mezza canna di 
lunghezza, e per la sua bassezza incomoda a celebrarvi, era stata 
aggiunta una mensa grande prsticcia sopra detto altare, e sopra 
questa senz' altro altariolo si celebrava la messa. Onde convenendo 
godisfarli di unir quella mensa allo stipite del!' altare e conse- 
crarla, mandai a levar le reliquie per servir messa in quella con- 
gecratione. Ma perchč, seben elle furon trovate assai ben conditio- 
nate (in) uno vasettino di piombo, ciascuna di grandezza di doi 
grossi di formente (?), essendo pero senza nomi, le feci salvare, e ri- 
presi altre delle nominate, havendone io portate assai per simil 
bisogni da Roma | 

Dal ehe presero occasione i Seorovei di mandar la solita loro 
importunita, pereh& doppo la mia partita per Albania empiron la 
testa a quei poveri villani semplici di tanta mala sodisfatione, 
eh? io bavessi portato via quelle reliquie e che H havessi lasciate 
in poter loro, che essi dolsero discopertamente, che gli havessi 
portato via cosa, ch" importava piu di 60 taleri, essendo essi per- 
masi, che li havevano potuto vender anco di piu. E mi fu referto, 
sh? essi Scorovei per procurar di metermi al solito loro in mala 
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s haveano fatto far una fede, che nel visitar la loro 
iwessi portato via le reliquie, che vi havessi trovato. 
» di detta chiesa furon usurpati dai Turchi, ne questa 
capellano per le cause sudete, ma si servono di quei 
Vi cresmai 91 persona, e fatte le solite funtioni, passai 
tio verso un? altro villaggio contiguo chiamato Susanni! 
» quelli habitanti per consecrarvi la loro chiesa, che 
ilo Sta. Veneranda, e tenervi la cresma. 
illa consiste di 80 case tutte de latini, et essi ancora 
(nario) e miserie della poverta del paese erano senza 
Jure restaron persuasi per | honesto numero delle case 
mimento, si che potesse del continuo riseder fra loro 
Antivari, da Sibenico, franciscano, essendo quella villa 
dell'altre della citta. Qui bisognič tratenersi alcuni 
iu, perehč havendo trovata quella chiesa col pavimento 
vato, la feci isvalegiare, intanto ogni matina vi si cele- 
idicava con molto coneorso, aneo delle ville vicine. 
le solite funtioni, e cresmate 127 anime, hebbi nuova, 
quente s' aspettava nella citta Hebraim Sanzacco di Scu- 
in numero di Turchi seco, e che si credeva, che volesse 
a casa, dov'io ero stato alogiato. Perd feci subito riso- 
ornar alla citta, si non mi trovar gicuro fra tanti 
stieri per quelle ville, dove egsi in tal oecasione go- 
r discorendo alla busez, e far molte insolenze, si anco 
mi col detto Sanzacco per assicurar meglio la mia 
intivari, intendendo eh egli era amicissimo del sudetto 
& Chiemanchies Mahmut de Arbe, del qual gia passava 
i Turchi, ch'io li fosse fratello germano. 
dunque verso la citta, hebbi nuova, che gia vi era 
molta comitiva dei Turchi il Chiechaia avero luocote- 
anzacco, eol qual puoco doppo il mio arivo in Antivari 
nosciuto e fatto seco amicitia. 
o al borgo venne Dede (?) capo dei Religiosi di quella 
ei contorni, con la presenza et authorita sua fece allar- 
Tarchi di questi adventitii, che gia ad alcuni della 
pagnia haveano cominciato a far alcune insolerize, et 
a Citta mi incontrai a punto col detto luocotenente, 
mpsgnato da molti Turchi e Christiani alla grande; e 
mi vide e riconobe da lontano, acortosi ch' io mi aviavo 
i per far complimenti seco, mi se spinse incontro, e 
con molta festa e carezze significando ai suoi in lingua 
) ero | Arciveseovo dei Christiani latini, e ch" ero fra- 
issa Chiemanchies. Et havendoli io esposto, che tro- 
visita dei nostri Chrisliani per il teritorio, et havendo 
che si aspettava nella citta il Sanzacco, havevo tralas- 
cosa per venir a far il debito mio seco, massime ga- 
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pendo quanto sono amati e stimati i suoi meriti dal Bassa nostro. 
Rispose, che gia piu volte egli havea parlato seco di me, e che 
ancor egli era desiderato di conoscermi e favorirmi. 

Ma percha il giorno seguente venne una nuova, che conturbo 
tutta la corte di detto Sanzacco, cioš che fosse arivato da Costan- 
tinopoli gia vicino a Scutari Alli Cascapan surrogato nel Sanzaccato 
in luoco di esso Hebraim, il qual puoco prima ne havea prego il 

go, causd, ch' egli non venne pilu oltre in Antivari, ne meno 
tornč a Scutari; ma com' č costume per lo piu di quei magistrati 
Turcbi, si levo_ mal dal paese per non star alla censura e sindi- 
cato del successore per le estorsioni, che sogliono commetere, e 
le quali essi successori puniscono prontamente per rimborsarsene 


Be stessi. 

E costume della Porta di Costantinopoli di vender quasi tutti 
i magistrati et officij di quell Imp ro per certa summa da pagarsi 
annuamente in camera con FPesborso di alcune annate prima. 
Occorre spesso, che il prencipe tenendosi padrone dei sudditti ed 
delle facolta loro, doppo simil esborsi, se qualuneh' altro offerisse 
maggior summa per detto offizio o magistrato, il primo ne vien 
spogliato et investito il secondo, anco con la perdita del sudetto 
esborso. Da qui aviene, che quando sg' impossessano di detti offizij, 
attendono con ogni estorsione a cavar danari per venir prima sul 
suo capitale, e poi non essendo certi di quanto habbino da domi- 
nare, attendono accumular danari con la distruttione dei dudditti. 
Pero si vedono la avanie perpetue in quella generatione, la puoca 

lustitia, eh' vi si administra, 1 estorgioni continue, le miserie dei 
sudditti, la loro fuga dai paesi, e la desolatione delle provintie. 

Mentre facevo i sudetti complimenti col Chiechaia del San- 
zacc0, vi era presente uno spahoghlano chiamato Musli begh da 
Selitta, il qual puocbi mesi inanti gi havea con sciuto e fattosi 
asgai amićo con Angelo mio nepote in Albania, mentr' era arivato 
in quelle parti per aleuni miei affari. Costui il giorno seguente 
doppo il mio ritorno in Antivari venne A trovarmi, e farmi sapere, 
ch? egli era stato tre volte sotto l'insegni di Chiemachia mio 
parente, desiderava d' impegnarsi a qualche mio comodo; poichš 
per amor di quel signore egli si trovava pronto a mostrar nella 
persona mia la riverenza, che li portava; che havend' egli presen- 
tito, che io do evo visitar anco i Christiani d' Albania, s offeriva 
guidar et accompagnarmi, dove io stesso havessi comandato, e che 
se facessi risolution di spedir me fra doi o tre giorno, mi haveva 
aspettato. 

Per la qual offerta accettai IP occasione di passar in Albania 
sotto la scorta di costui, havendo inteso dal nepote le carezze, 
ch' in quelle parte havea conseguitto da lui, e specialmente i 
Christiani di Antivari mi haveano dato buona relatione della sua 
persona. Solo mi faceva star con Panimo suspetto i protesti, che 
mi facevano molti amici, che mi esponeva a troppo gran pericoli, 
et ad una quasi certa e sicura perdita della vita mia, e della fa- 
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miglia, crescendo ogni di maggior P odio e FP insolenze dei Tvrehi 
contra i Christiani, essendo suspettosissimi, massime doppo che fu 
preso 1 altr' anno, e sacchegiato Durazzo dall' armata Ponentina. 
Ma molto piu mi travagliava il timore di non poter riuscire in 
cosi difficile impresa, ma convenirmene presto con puoco frutto 
ritornarmene a distro, poicha seicento ori dati per il viatico di 
quella visita dalla fel. mem. di Papa Clemente! a monsig. Orsino 
mio predecessore parve, che non lo conducessero fino a mezza 
strada, che li consenne tornarsene a distro. Tuttavia essendomi 
stati rimessi nuovamente danari da casa con qualche sentimento 
dei misi, ch! io gia havessi speso piu di doi milla ducati, et im- 
pegnatomi e dato ordine, che mene fossero rimessi degl' altri per 
ogni bisognio a Ragusa, mi partij col nome di Dio circa il prin- 
cipio di Marzo, lasciata la benedizione a gl Antivarini et orđine, 
che fosse pregato per la mi salute, e che Dio soministrasse le 
forze onde potessimo resister a gl incontri, et effetuar il suwo 
santo servitio. 

Quella matina che montassimo A cavallo a pena descendessimo 
dalla porta della citta al parte di sto Hilario, che il spahoghlano 
Musli begh con molta festa comincid a mostrarvi le prodezze del 
mio corsiero, che sopra 1 istessa salissata, ch' & oltra quel torrente 
chiamato Orciuli, con un solo grido postolo in cariera andava con 
tanta velocita e leggierezza, che parea, che non toccase terra, 
mentr' io dubitavo, ch? il Tarcho forge di soverchio aggravato dal 
viso non conoscesse il pericolo, ne! qual si haveva posto di stro- 
piar quel cavallo, e forse romper il collo a se stesso in quella 
strada cosi saligiata di sagsi, quando noi altri li venivamo đietro 
con suspetto, che non ne cadesson i cavalli sotto, seben andavamo 
A passo a passo; ma nei prati, che vi erano per la via, spesso si 
apportava a darli il maneggio, e farli tirar corbette e salto, seben 
per le passate pioggie vi era il terreno molle, si che a penna ri 
&i _poteva caminar sopra senza strissiar i piedi, anco spesse volte 
nel!' usćir dalle fosse, e dai torrenti, senza riponerlo sul sentiero, 
li faceva salir argini, e pendici pil che se fosse stato un capriolo 
non restando aleuni altri spahoglani e gianizzeri, ch' g erano con 
noi aceompagnati fino a Selitta* ancor essi di far molti scherzi 
sui loro cavalli, spesso battendo li corsieri abbraceiati insieme A 
doi a doi con molta destrezza e lagiadria, senza che a nessun di 
loro in tanti moti pur arrivassero di moversi i turbanti, non 
che d caderli di testa, esgendo pur mobili al paro di ogni nostro 
capello. 

Quella sera dunque arivassimo a Selitta, villa tutta habitata da 
Turchi di 25 case in circa, et allogiassimo dal sudetto Musli begh 
in casa sua, ch'era tutta a pepiano con un cortino grande inarici 
senza nesun sollaro al costume di quasi tutti i Turchi, che puoco 
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gi curano, anci pare che scbifino ogni eomodita e politia dome- 
stica, in tanto che nella stanza, dove ne condusse, erano per terra 
sopra il fino panni per gedervi coi piedi incrociati, mangiar e poi 
dormirvi sopra, solo con aggiungervi a me un matarazzo sotto, e 
coperte a sujfficienza per tutti; solo quando vi si dovea mangiare 
vi si stendeva sopra un bulgaro tutto tondo senz' altra tovaglia, o 
galvietta, per la quale serviva un panno di lino vergato di colori 
alla Moresca, con cucechiari, appresso tutti i Turchi, e ricehi e po- 
veri, non di altra materia, che di legno, ma assai polito ; ne ado- 
perano altre forchette, che le sole dita. Nella medesima stanza 
sopra le mura pendđevano tutte le armi del Turco, et vi stavano 
anco alogiati i cavalli incatenati alle mangiatorie, et un piede di 
distro ad un paletto fisso in terra, accičd stessero queti. 

Haveva il spahoghlano il padre allora vecebio tutto canuto, e di 
buon aspetio, il qual nella sua gioventu per aleuni interessi hu- 
mani haveva rinegata la fede Christiana, onde tutti di quella fa- 
miglia asgai numeroga con tre figlioli di garbo riuscitti assai valo- 
rogi erano tutti Turchi. Per il che seben il spahoghlano in casa 
gua mi faceva ogni sorte di carezze, e mostrando desiderio che 
mi trattenessi qualehe giorno, come hebbi informatione che quel 
vecehio era rinegato, e ch' era causa della perdita delle anime di 
cosi bella famiglia, non vidi I hora di levarmi di la e passarmene 
(come feci) a Sfazzi, li vicina a 3 miglia, pur accompagnato dal 
spahoghlano sudetto. ' 

Sfazzi! gia fu citta assai grande, e ben edificata, come tuttavia 
mostrano le sue ruine; e si dice, che gia vi si contarono fino a 
365 chiege, cioč tante, quanti sono giorni nel!' anno. Adesso č 
ridotta in villaggio, accedenti ordinariamente degli aquisti dei 
"Turchi, che ogni cosa desertano, e ruinano. Vi era gia ik vescovo, 
ch' era uno dei snfiraganei d' Antivari. Sta sitnata sopra un colle 
a cavalli&er di un lago ameno, spatioso e pieno di pesei diversi, 
dei quali quegli habitanti per lo pi si sustentano. Nell invernate 
& tuito occupato e coperto da anadre, cigni, agironi e simili 
altri uecelli. E lontano d' Antivari circa 20 miglia; li sta all in- 
contro alla marina Dulcigno citta, che nella guerra passata andd 
in poter dei Turchi insieme con Antivari, ch' erano della republica 
di Venezia. Havera da 80 case quasi tutte habitate da Christiani 
latini con puocbi Turchi. Ha la chiesa assai grande, e spatiosa 
sotto titolo di san Gio. Batt. oltra molte altre che sono disebperte. 
Ella č assai mal in ordine di ogni cosa. Sopra [altare non vi & 
alcuna pala, se non una croce di legno; e nel muro sotto la tri- 
buna alceune iviagini de santi, senza battisterio, e senza sacrario ; 
sic me quasi tutte le altre chiese d' Albania, scusandosi esser 
jericoloso. il battisterio di esservi spondente l'aque dai Turchi. 
Vi a il curato residente d. Lorenzo Mezilli, che pocche settimane 
gima io vi posi. GU habitanti non parlano altra lingua, ch" TAl- 
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banese e la turca. Per esser in casa del prete a pie del colle alla 
riviera del lago, fui alogiato vicino alla chiesa in casa di Assan 
Turcho, il qual si haveva comprata la moglie, ch' era Christiana, 
vendutali di buona volonta dal proprio padre per 25 talari. 

: > Aceostei havendomi ella fatto domandar gratuite (?) Agnus dei, 
se ne haves e portato qualeuno da Roma, feci saper destro, eh' ella 
viveva in disgratia di Dio ad haver assentito di esser moglie d'un 
infedele, e che perd haveria fatto bene di levarseli dinanzi; o se 
questo non poteva, almeno venendo il Turco inanci A lei, mai pil 
assentisse a tal peecato, se desiderava di salvar I' anima. 

Intanto arivo a Sfazzi d. Thoma Armani capellano della villa 
di san Giorgio sopra la fiumara della Bojana per accompagnarmi 
a quella volta, siche havendo cresmate 53 anime e fatte Faltre 
funtioni e data beneditione al popolo, c' imbarcassimo per il lago 
in certe barchette incavate dagl'arbori intieri di lunghezza di 4 
passa, e larghezza non pit di mezzo, e queste g'adoperano per 
tutte le aque, che sono fra terra in Albania, in tant: che con- 
giungendo e legandone insieme due, in esse si traghettano sopra 
le fiumare anco cavalli pur feroci che siano. Questa villa di san 
Giorgio! haveva 30 case in circa tutte habitate da Christiani la- 
tini, i quali come anco quei di Sfazzi pagano il tributo ad un 
spahi, che č come saria A dir un soldato veterano e benemerito 
del Granturcho, il quale perd gli concede quell' entrate per il suo 
vivere; et egli per qursto & obligato ad ogni comandamento del 
Prencipe_andar alla guerra con tanti soldati senz' aleun altro sti- 
pendio. E era allora spahi di questa ville Isuf Chiaus, che nel 
viaggio, che poi fece A Costantinopoli puochi mesi doppo, quando 
vi mandai ancor io mio nipote, mori per strada. 

La detta villa per esser sopra la fiumara, come si disse, et vi- 
cina _anco al lago di Sfazzi abonda molto di pesci, massime di 
cefali, dai quali ai lor tempi si cavano le bottarghe. La fiumara 
sudetta & della grandezza del Tevere, pescosissima, perch'esce dal 
lago di Scutari, ch' 8 pieno di tanti pesci di ogni sorte, massime 
di cefali, garacchi, scoranzi. et anguille d' insolita grandezza, che 
stanca i pescatori, che vi attendono, et marinari che vi caricano i 
vascelli per la Puglia ad arrichirvi V errario del Prencipe. Et in 
aleuni tempi dell' anno intorno alla bocca, dov' ella entra in mare, 
i pescatori vanno A botta galda, purch& non restino impediti dalla 
maretta, A buttarvi le reti, e caricarvi le barche di pesci d' ogni 
sorte, massime di cefali, e di varoli. š 

Arivati che fossimo & s. Giorgi il Spahoghlano mi domandč 
licenza di trasferirsi quella sera a Selitta a dar aleuni ordini alla 
casa, dovendo starsene tanti giorni lontano, e poi tornarsene il 
giorno seguente. Et essendomi stato affermato da lui, e: da d. 
Thoma, ch" erimo in luoco sicuro, gl diedi licenza. Ma feci errore, 
porch8 per la sua absenza mi si causd un grave disturbo, cioš 
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che la matina seguente al 12 di Marzo, nella festivita di S. Gre- 
gorio, all alba, mentre tutti fuori di suspetti riposavamo nella casa 
del prete, tutta terrena, io in una cameretta, e gl altri tutti sopra 
panni distesi per terra all Albanese, appresso 1 ingresso della 
casa, ecco che ne arivarono a batter alla porta 25 Turchi armati, 
condotti da Solimano Aga, e da Sinam Rais, Voivoda di Dulcigno, 
dove stavano al presidio, quasi tutti corsari da mare, ma perchč 
puoeo prima i Buduani gl' haveano abrugiata una loro fusta, che 
sola baveano, essi andavano per terra assassinando e botinando 
P intorno per il paese i vianđanti, che vi passavano, non senza in- 
ditij ehe fossero stati avisati, e spinti dai Scorovei con darli spe- 
ranza di gran bottino. 

Costoro entrati in casa eon molti rumori e strepiti al costume 
dei Turchi, andavano scoprendo i nostri e domandano che gente 
erano, ne gl davano tempo di vestirsi, facendo vista di v lergli 
Jegare. e condur a Dulcigno. Ma mio nipote levatosi in piede cos) 
mezzo nudo, diede di mano la patente del Gransignore e 8pie- 
gatala a vista di coloro, parve che aquetasse 19 strepito, che fa- 
ceano; pereha per il vero tutti i Turchi, che I haveano veduta, 
confesšavano di vederla con maraviglia, essendo scritta magnifica- 
mente con lettere Arabi distesse sul fondo dorato, col segno del 
Grantureho tutto d'oro, e miniato con varij colori in carta grande 
contra il soljito dell' altre patenti simili. 

Dunque presala in mano S'nam Rais la lesse tutta inseme col 
comandamento per la sua essequtione al Cadi d' Antivari, che a 
punto era anco Cadi di Dulceigno. Al fin della lettura da tutti 
ascoltata attentamente parea che Sinam fosse di opinione, che fos- 
gimo lassati senza nessun disturbo stante quell ordine et aneo le 
lettere che li furon mostrate d' Isufbegh Ma percbš quella canaglia | 
havea caminato tutta la notte con speranza di far buon botino, ne 
volendo tornarsene con le mani vuote, si comincid attaccar alle 
assassie et ai garbugli. Onde Solimano Aga fu il primo a dire, 
ch? egli non essendo sicuro, che quelle patenti nn fossero false, 
non voleva restar di condurne tutti a Duleigno e pol a Scutari, 
accid che Isufbegh le bavesse riconosciute, e poi deliberato di far 
quello, che gl" havesse parso. E cosl in un tratto cominciaron a 
portar fuori tutte le robbe nostre nel cortino e condur fuori i uo- 
mini et osservarle sotto custodia, mentr' io dalla eameretta sen- 
tendo il rumore levatomi di letto solecitavo a vestirmi, dubitando 
che i Turchi venissero a levarmi, cogi mezzo ignud" e finito atten- 
devo a guardar per le fessure della porta quanto suecedeva, quando 
la madre del prete tutta lagrimosa per tal accidente aperta la 
orta della cameretta, venne ad avisarmi di quanto si faceva. Il 
he die I occasione ad uno di quei Turchi di entrar dentro per 

eder se altri vi era, ma trovando la cameretta scura andava ta- 
ando con le mani se si fosse imbatuto in qualeuno, et hebbi ven- 
dra che havendomi posta una mano sopra la schena sene tornasse 
ori senza far altro motto, forse credendo esgersi imbatuto nella 
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vecehia istessa ; e subito doppo entrato anco ši! prete dentro, essendo 
gia tutti i Turchi nel cortino coi uomini li domandai che volesse 
dire, ch? essendo stata mostrata la patente del Granturcho a eoloro, 
mostrassero di non ne tenir conto; e che vedesse, che cosa preten- 
dessero in somma da noi. E rispondendo, che quella era una man 
di canaglia avezza andar assassinando tutti, ne tenendo conto dei 
lor Principe, ne de suoi representati, erano venuti per mangiar 
qualebe cosa, li diedi ordine, che uscisse fuori, e li prometesse 
quaiehe paro de cechini, accid sen' andassero al lor viaggio, e ne 
lasciassero in pace. Ma i Turchi tenero la mira alta, perch' essendo 
in tanto numero non volsero liberarme, fineha non videro che li 
toccava grossa mancia per ciascuno. Onde non solo ne levaron tutti 
i danari, d' aleuni in poi, che mi trovarono cusiti adosso, ma Seli- 
mano Aga havendo trovato un zaceo di mio nipote di 40 seudi di 
valuta se lo pose indosso, e se ne torno cen essi verso Dulcigno, 
lasciandone tutti attoniti e confusi; I ultimo A partirsi fu Sinam 
Rais, il qual protesto non haver assentito a quell insolenza, pre- 
tendeva di partecipar di un' aspro di quel' botino pregando che 
dove havesse fatto bisognio, facessero quella testimonianza. 

A pena partiti i Turchi si empi tutto il cortile della casa, dove 
erimo, di gente armata della villa, come che fossero venuti a mia 
diffesa, scusandogi, che il cago era stato cosi a buon hora, che 
nesuno sen' era accorto se no finito il fatto. Ma quella fu una 
fintione, perchč essi non si curarono đi opponersi ai Turchi, 
ch" ogni giorno pratticavano nella villa, per non soli far inimici, e 
patir del insolenza da loro, sicome poi sene vide P effetto. 

. Andassimo poi in chiesa alla messa, dove doppo si terminaron 
alcune differentie matrimoniali, et altro. Ella č assai piecola ma 
bella, e ben in ordine sotto il titolo di S. Giorgio con le mura 
tutte dipinte intorno con varie imagini de santi, e sopra I altar 
maggiore una madonna assai bella; era anco fornita di paramenti, 
e di calici assai decentemente. Ma non essendo consecrato 1 altare, 
come non sono quasi per tutt' Albania, vi trovai I altar portatile 
essecrato per frattioni enormi, ebe vi erano sopra, et il prete per 
la puoca scienza con esso celebrava. Perd datogli ordine che appa- 
rechiasse un? altra pietra, e facesse egualegiar il pavimento đella 
chiesa tutto dirupato al costume de Albanesi, che pongono pezzi 
de sassi sopra le sepolture per riconoscerle, mi inviai verso !' alo- 
giamento, e fuori di chiesa trovai il spahoghlano, che havevo richia- 
mato, il qual cosi a cavallo ascoltava da quei della villa il caso 
del numeroso sualegiamento. Onde aecostatomisi mi essorto a non 
mene prender tra aglio, percha al tutto s' haveria rimediato con 
danno di quei mal ndrini. Siche doppo pranso montč egli a cavalio 
con Marino nipote mio, e sessi andaron di tiro a Dulcigno per 
procurar la restitutione, o almeno da quel magistrato la fede alP 
uso de Turchi, per comparir con essa inanzi al V. Sanzaeco a Scu- 
tari, restandomene io nella villa ad aspettarli per la matina seguente. 
Ma verso le 22 hora si vide uno sehifo & palisehermo venirsene 
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gia per la umara dalla parte di Samarisi! e di Scutari verso 
di noi, e vi era dentro D. Theodoro Pasquali Archidiacono d' An- 
tivari, il qual doppo che fu eonvertita in moschea la chiesa archi- 
episcopale di san Giorgio in Antivari et usurpate dai Turchi le sue 
entrate sene stava al servitio della villa di Busanteš e di Daicci,? 
D. Francesco guo nipote (?) in Samarisi. Costui havendo havto nuova 
del mio sualegiamento, ne ben tenendome sicuro, che anco da altri 
nen mi fosse levato il resto, era venuto a posta a persuadermi, 
che mi levassi di la, e m'inviasse a Samarisi, lontana otto miglia 
incirca, perchč in quel luoco sarei stato sicuro. Pero diedi ordine 
che s imbarcassero le robbe nelle sedie fo quanto prima, poiche di 
Ja dal fiume puoco piu di mezzo miglio contato si vedevano molti 
Turchi, che di tiro sene venivano per la pianura verso san Giorgio, 
ne furon i uomini (?) cogi presti, che a pena allargatići ad un liro 
d" arehibuso dalla villa, i Turchi erano giš sopragiunti alla riva 
oltra il fiume, tutti con arehibusi d' Algieri al numero di sette, i 
quali subito: vi. chiamaron A riva, e nell' istesso tempo dall' altra 
banda del fiume calavano pur verso la villa piu di 20 altri Turcbi 
archibusieri da Dulcigno. Quei sette primi imbarcatisi dentro nello 
schifo, quasi: eredessimo, che non: volessero altro che esser traghe- 
stati oltra la riva, come furon dentro, volsero, che si vogasse piu 
per il. fiume, si che passata la villa oltra un miglio, senza che nes- 
Bano si movesse a nostra diffesa, me fecero accostar alla riva, et 
ivi congiuntisi con gl' altri Turchi, che dall" altra parte del fiume 
ne venivano dietzo, scaricaron tutte le robbe, e ne fecero smontar 
tutti dai marinari in poi, i quali essendo Buduani et amici di uno 
di quei Turchi cbiamati Safer, furon lasciati liberi, cosi anco :D. 
Thoma e I Archidiacono; ma essi non volsero abandonarhe, accid 
quella canaglia non faeesse a qualebe sinistra risolutione di noi, 
sperando. con: la loro presenza assicurarne dalla morte. Et smontati 
che fossimo in terra cominciaron aleuni dei Turchi a cercar nelle 
saccocie, se vi havessimo denari o altre cose di prezzo; e sa ben 
io havessi alcuni ori cusiti in dosso, e nella saccocia sinistra alcune 
gioie, che portavo per qualehe bisognio occorente, non dimeno volse 
Iddio, che i Turchi non-li trovassero, havendomi posta la mano 
solo nella saecoccia destra, ne fecero altra diligenza in cercarmi in 
dosso. Dunque levate le robbe sopra le spalle g? avviaron i Turehi 
verso Duleigno per la via d' un bosco vilisco, condueendone tutti 
seco, non mi giovando andar con le buone persuadendo quei che 
mi parevano esser i capi a:non mi usar simili termini, essend' io 
suddito de Signori Venetiani, e trovandomi in quelle parte con le 
natenti del Granturcho ed! Isufbegh; la qual havendo appresso, 

, mostrai, e ne giovo assai, affermandoli, et andassimo verso Scu- 

gi invitati da lui, che portavamo alcuni presenti ponendoli in 
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»ratione che non sariano stati ben integi ne da lui, ne meno 
»rta di Costantinopoli quei strassi, perche ci havessimo per 
aggi tali, e cosi potenti, che s' haveriano potuto risentir contra 
1e0 doppo la nostra morte, la qual saria stata da loro ven- 
con loro gran danno. E seben I Archidiacono e D. Thoma 
istavano di farli sapere, ch" io ero parente del Bassa Chie- 
nie Mahmut, e che mi ero posto in camino per andar a 
lo in Costantinopoli, non di meno fingevano & di non creder, 
ion curarsene; anco a mi rispose uno di essi capi, che vole- 
sondurne tutti a Durazzo, e venderne. Gia erano 23 hore in 
et erimo assai vicini per entrar nel bosco, quando accosta- 
preti dissi, che io havessi gran suspetto, che quei barbari 
vo nel bosco havessero giocato di mano, e fracassateci le teste, 
s' avicinava la notte; tanto pil che sentivo le editorne (?) 
ti, che facevano a loro, accid che non venissero piu oltre; e 
io della villa, che si era ancor egli accompagnato con noi, 
tornato A distro, et Angelo mio nepote ne havea infesto.haver 
: & parlar tra loro in turchesco. che voleano amazzarne tutti. 
redessero di placarli con darli qualche cosa in gola, contentandomi 
i restagsero salve le vite, che ne portassero via quanto havessimo. 
hidiacono, pareva, che in somma havesse persa la serenita, ne po- 
tenerse da piangere vedendo il pericolo, che corressimo di perder 
; il che mi dava gran travaglio tenendomi per spedito, giacha 
ratico del paese e degli humori di quei barbari havea quella 
ne. Onde nel caminar restai aliquanto a dietro con D. Gi- 
mio capellano a reconciliarmi inanci ch' entrassimo nel boseo, 
subito passai inanci con lasciarli ordine, che vedesse di 
lergi tra quelle siepi, che forse i Turchi non si seranno di 
ertiti, e pregasse Dio per le nostreanime se havesse sentito, 
ioro ne havessero levate le vite. Ma egli seben resto per 
ir il mio ordine, non dimeno tutto smarito e attonito sene 
in mezza la strada guardandone dietro come incantato senza 
e muover di la. Perilche un di eoloro voltatosi, e veđutolo 
mato sopra la strada, tanto allontanato da noi, entrato in 
calo il cane dell archibuso, e li andava correndo contra per 
arlo, quando io aecorsomi di quella risolutione fui subito 
al , et a pena lo aquietai con le buone e con affir- 
che non voleva fuggire, ma far qualche bisognio, onde il 
ino correndo pii che di pressa, venne a rimettersi fra gl' altri. 
nto D. Thoma era stato in continua pratica per aquietar 
varbari, hora trattando con Safer, al qual erimo stati raco- 
ti dai marinari, hora con gli altri capi, sicha senza che io 
i niente, poiche non hebbe tempo di riferirmi, havea _coneluso 
ido in una parte delle robbe, lasciandone col resto in liberta 
wnarsene a S. Giorgio. Et erimo gia entratti nel bosco, 
> dentro esso ad un tiro di mano, vidi che in una piazzetta 
ihi si fermaron tutti, e m in terra tutte le robbe; ed 
i quei capi mi disse, ch! io sedessi sopra uno dei tamburi; 


IZVJEŠTAJ BARSKOGA NADBISKUPA MARINA BIZZIA. 79 


quand? io vedendo che alhora egli volesse por mano alla simitarra 
per troncarmi la testa comodamente pur dissimulando il timore 
risposi, che mi trovassi cosi travagliato da quell! inaspettato strus- 
sio, che non havessi voglia ne anco di sedere: pur tornando a po 
nerli in consideratione quello che per strada havevo detto prima. . 
Et mentre tuti stavimo smaritti et impalliditi, colui ne torno il 
fiato nel corpo con dirmi, che guardassi bene se ivi erano tutte le 
mie robbe, e che dicessi se vi mancava alcuna di esse, percha essi 
voleano piglar solo quella parie, che li era stata promessa da D. 
Thoma, e che col resto potessimo tornarsene quando volessimo alla 
nostra via; ma che prima aprissi i tamburi. perche volevano il 
danaro, che vi era dentro. E rispostoli ch? ero eontento, che pigli- 
assero quello, che volevano e quanti danari havessero tiovati, 
ma che mi credessero, che non ven' erano nei tamburi ne anco per 
un quatrino, pereh& mi erano stati levati quella matina tutti, che 
per non haver le chiaui appresso, essendo in mano di mio nepote, 
che non era li, non potessi aprirli i tamburi, pur se li pareva li 
rompessero, contentandomi in tal caso, se ne havegsero trovato, che 
subito mi troncassero la testa. 

Appagati di quella risposta non volsero romperli; ma levate in 
spalla alcune robbe piu importanti, ne lasciaron nel: boseo tirando 
ad alogiar quella sera nella vila di Recci! puoco lontana. Et es- 
sendo Sia. il sole a monte, bisognič far risolutione di caricarsi tutte 
le dette robbe restate, et andarne pian piano ve'so san Giorgio, 
finchč havessimo incontrato cbi ne havesse agiutato a portarle, 
ringraziando a dio, che ne havesse scapolato dalle mani di quei 
. barbari con manco male di quello che aspettassimo. 

Giunti alla villa subito feci metter in ordine una barchetta e 
senza fermarsi pil, sene aridassimo su perla fiumara della Boiana 
fra il... dell oscura notte a Samarisi, lasciando D. Thoma, che 
ne venisse dietro con le robbe, che non potevo capir nella bar- 
chetta, con ordive che subito mandasse a Dulcigno uno ad avisar 
il nepote spahoghlano di questo altro assassinamento. Ma seben il 
prete mando un" huomo, essi non furon avisati, perch& colui finse, 
ma non volse andar a portargli | aviso, non so se piu per la 
puoca sincerita della maggior parte di coloro, d pur per non in- 
correr in qualche persecutione di quei malandrini. 

In Samarisi tr.vassimo d. Franc. Pasquali sudetto, che serviva 
quella villa et anco Gorizza,* ch' & oltra il fiume; e quella notte 
ci ristorassimo alquanto dag! affanni patiti nelle passate borasehe ; 
e la sequente mattina visitai la chiesa, ch' era oltra il fiume, di 
assai buona struttura, capace di piu di 500 anime; assai ben or- 
nata di pitture per tutte le fazzate. Ha il titolo dell! Annunziata 
della beata Vergine, assai fornita di calici e paramenti, un Palta- 
riolo portabile, come quasi tutte le chiese di Albania senza battti- 
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sterio, e senza sacrario, mal pavimentata per i sassi delle sepol- 
ture; dove anunciata la cresma per la mattina sequente si torno 
a casa, dove trovassimo mio nepote col spahoghlano, tornati da 
Dulcigno con haver ricuperato solamente il sasso per haver afier- 
mato il spahoghlano esser suo, e circa i danari nor havendo po- 
tuto rehaverli, haveasse portato un sigillato o fede della sualegia- 
mento, che poi si scopri, che era un passaporto semplice essendo 
in lingua e caratere turco. 

Si spedi subito alla volta di Scutari con alcuni presenti a Isuf 
begh con farli sapere 1 assassinamento fattomi sotto | ombra sua; 
onde mi favorisse per glustitia di farmi render quello che mi era 
stato tolto. E tornaron con riferirmi, ch' egli haveva mostrato di 
gentir con tanto dispiacer il danno fatomi, che havea risposto che 
quell affronto, non essendo stato 'fatto a me, ma a lui istesso, non 
me pigliassi pensiero, perch' egli haveva mandato a chiamar quei 
capi, e me haveva fatto restituir il tutto, seben credesse di refarmi 
del suo proprio. Con loro venne anco Sinam Rais, il qual giudi- 
cassimo, che fosse stato a discolparsi con Isuf begh, essendo stato 
in compagnia di quei malandrini. 

Di la a puoco ne venne nuova, ch? era arivato Cascapan San- 
zacco di Scutari, il qual quella sera doveva trovarsi a Salitta, che 
tirava per andar alla sua residenza di Scutari; e puoco doppo 
arivo un altro amico, ch'alla detta chiesa dell' Anunciata oltra il 
fiume era arivato con alcuni Turcbi un comesso del Patriarca di 
Pecchi scismatico a far le solite estorsisioni dai preti e ville latine, 
delle rogalie, che gi doveano agli Arcivescovi d' Antivari per la 
consuetudine antica et fermata dai Gran(signori), le quale regalie 
sono doi aspri per casa ogn' anno, 12 per ogni matrimonio, 22 per 
matrimonio di vedovo, 48 per ik matrimonio della vedova, e per 
oghi chiesa un cechino all' anno; e sene venivano doi d tre volte 
all' anno questi comessi, e qualehe volta il Patriarca istesso, come 
di sopra; e col brazzo di Turehi, che conducevano seco, estorque- 
vano: aneo dai latini le dette regalie, seben essi sono sudditi delli 
goli Arcivescovi di Antivari. 

Alhora Sinam Rais, che, come dicessimo, era Voivoda di Dult- 
cigno, e come Cadi quello (?) di campagoa di quei'contorni, spedi al- 
cuni de suoi huomini, accio conđducessimo que! caluiero alla nostra 
presenza per seutir da lui, con che autorita andasse scodendo dai 
latini quello, eh' a lui non si dovea, con pensiero di fargli sborsar 
quanto havesse scosgo, et egli guadagnasse la mancia. Condotto 
che fu il caloiero, presento alcune patente del Gran(turco), per le 
quali pretendeva di poter andar scodendo dette regalie, come da 
lui concesse al Patriarca suo. Ma Sinam come 1 hebbe lette, vol- 
tatosi verso il calogero, gli domando, se haveva altra maggior 
autorita di quella; et gli rispandendo, quella esser sufficiente, 
montato in colera disse: dunque in virtu di questa sola patente tu 
vai estorquendo danari dai latini, che non hanno di fare ćol Pa- 
triarca tuo, non essendo a lui sudditi, ma all' Arcivegcovo d' Anti- 
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vari; e subito ordind, che fosse legato e tenuto sotto buona custo- 
dia fino all arivo del Sanzacco. Ma mentre quei sateliti essegui- 
vano 1 ordine di Sinam, e cavati alcuni funicelli cominciavano a 
legarlo, io dissi, che trattandosi in quel negotio dell? interesse mio, 
mi contentavo, che senza che fosse legato il calogero si andasse 
inanci al Sanzacco, e fosse terminata quella differenza coi termini 
della giustitia. Perrd ch' essi andassero inanzi al Sanzaceo, al qual 
fossero mostrate le patente, e le ragioni sue e mie. Con Sinam 
e Musli begh spahoghlano vi mandai anco mio nepote; quali tutti 
di compagnia . conducendo seco il calogero, se ne tiraron Verso 
Selitta; restando abandonato dai suoi turchi il detto calogero, 
dubitandosi di qualche risentimento di detto Sanzacco; la venuta 
del quale perchč non si verificd, il calogero havendo donato ai 
Turchi dieci tollari, fu da loro licentiato con promissione di tro- 
varsi a Seutari per la domenica prossima, dove sara stata decisa 
quella differenza inanci Isuf begh. Ma egli non ci venne, e gia 
per questo erano comparsi alcuni dei miei preti a dolersi, ch' ogni 
anno venissero doi o tre volte indebitamente gravati di quelle 
estorsiani, non dovendo niente ai scismatici, ma all! Arcivescovo di 
Antivari loro superiore. E seben Isni begh diede ordine, che di 
nuovo fosse chiamato il calogero, egli non comparse mai, ma 
attesse con maggior sollecitudine col brazzo de suoi Turchi a 
riseoter quello, che ancora gli restava. Il che mi diede occasione 
di non domandar de' regalie a nessuno, poichč per forza gia li 
baveano dato, se non che ciascuno mi dava qualche parte volonta- 
tariamente non versavo di accetarle trovandomi in bisognio per li 
svaligiamenti passati, e per i doni eccessivi, che per tutto mi 
conveniva far a Turchi. 

Fatte le debite funtioni in Samarisi e Gorizza, e lasciati qua 
gli ordini, che si convenivano per lo stato spirituale di quell 
anime, passassimo verso Busanti e Daiči, dove serviva, come di- 
cessimo, I Archidiacono sudetto; e qui alla sequente mattina an- 
dassimo a visitar la chiesa lontana doi miglia dalla villa, per la 
qual lontananza il prete diriz ava spe-so un altar sotto una loggia 
della sua casa nella villa, e vi celebrava la messa per accomodar 
il popolo massime nei tempi fangosi e piovosi, il che trovai osser- 
varsi quasi in tutti i luocbi d' Albania, dov' erano le chiese lon- 
tane, senza che si potesse dar ordine di drizzar nelle ville almeno 
gli oratorij se non le cbiese, poicha i Turchi non permettono 
nuova edificatione di essi, ne meno la restauratione, se non per 
forza di denaro. 

Trovai quella chiesa sudetta, (sotto) tittolo di s. Nicolo, di buona 
uttura capace di 500 persone, ma assai oscura, e malineonica, 
jen honestamente fornita di paramenti e di calici, ma al so- 
o mal pavimentata con le pietre sopra le sepolture ineguali, e 
gordinate. Si celebrava sopra l'altariolo portatile assai polito, 
galante; ma guardatone fisso, lo trovai rotto per il traverso, 
le convenne mandar una posta verso Gorizza per haver 1 alta- 
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i quella chiesa, accio quella matina si celebrasse almeno la 
essendovi congregato gran popolo; ma non si havendo tro- 
prete A Gorizza I'altariolo non si hebbe, perro sene mandd 
'a all Abbatia di san Sergio," lontana cinque d sei miglia, 
re in puoco pil d'una hora havendo portato I altario'o, si 
la messa, e si fece IP oratione per i morti visitando le loro 
re con assai congolatione di coloro. 

juella chiesa, ch' & posta sopra le colline, si scopre la for- 
di Seutari, lontana otto miglia in circa, situata sopra un 
inespugnabile, che guarda intorno tutte quelle campagne 


so. 

iati alla villa quel giorno cresmai 150 persone o puoco pii. 
ssassimo verso la chiesa di san Sergio sudetta et alle tre 
i Trunci,* nelle quale erano capellani d. Giacomo Cressen- 
d. Athanasio Vassij, e di esse tiravano il t ibuto tre fratelli (?), 
uf begh, sudetto Soliman Aga et Hebraim Aga, tutti sog- 
ii gran conto, e stimati in quei paesi. Convenne visitar li 
imi e presentar secondo 1' uso, trovandosi Isuf begh a Sca- 
| mio carico. E discorrendosi con questi circa lo sualegia- 
fattomi dai Dulcignani, diedero buone parole, che mi si ha- 
žtto render il tutto, se ben credessero di pagar essi del 
1; ma non si vide, che mai le loro promesse si effettuassero, 
se piu per la puoca sincerita, con la quale i Turchi trat- 
yi Christiani, č pur perchč essi haveano bisogno di conger- 
venevoli i Turchi di Dulcigno per !' inimicitia, che haveano 
af chiaus timariotto di Sfazzi e di s. Giorgio, e con Mustafa 
xabia della Sadrima, coi quali erano entrati in una impor- 
“issa, che diede molto disturbo alla Christianita della Za- 
inanci che mi partissi da quei contorni con una percossa 
e, come di sotto si dira. 

ite tre ville di Trunci non hanno altra chiesa, se non quella 
Sergio, lontana piu di doi miglia, ma di struttura magni- 
apace di 3 m. persone. Vi stavano per lo passato i monaci 
Benedetto con ampie entrate, che hora sono tutte usurpate 
rehi, e la chiesa istessa mal trattata, essendovi stati levati 
i miglior _marmi, che vi erano, cavati gl occhi a tutte le 
e de santi, eccetto A s. Giorgio, et a s. Michele da loro 
in qualche veneratione. Riconciliai quella chiesa, perchč 
, ch'era stata violata con alcune empieta.  Gl' habitanti 
lornati a ricondurmi (?) mezza, e per il resto si soprasedeva, 
) entrate in grave disćordia fra loro dette tre ville per 
fattioni et homicidij successi con occasione, che dovendosi 
I eoperto di detta chiesa, haveano gl' huomini di una di 
re ville determinato di restringer le spese della fraterna, e 
mente quella, che si faceva assai grossa nella festa di s, 
š, Sirč, Birgi. 

*unši, 
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Sergio, nella quale si faceva apparecčehio per dar da mangiare a 
tutti chi fossero concorsi da esse ville alla festa. Ma le altre, 
senza il voto delle quali era stata fata quella risolutione, non 
volendo assentirvi, hebero un protesto (da) essi li preti, che si cele- 
brasse la messa, e si facesse la festa nelle ville, accio nessuno 
havesse occasione di andar alla chiesa quel giorno et aggravarla 
di quella spesa. Ma per esser quelli di numero inferiori, non 
pasao il loro voto per gl' altri, che volsero andar, e far secondo la 
conguetudine conducendo seco d. Athanasio a dirvi la messa, non 
vi havendo voluto venire d. Giacomo. 

Finita la festa verso il tardo tornandosene costoro tutti allegri 
alle circonstanze, volsero passar per la 3-a villa, la qual non havea 
voluto intervenirvi. Il che parendo a coloro, che era fosse stato 
fatto per dispetto, fu occasione che si attaccassero di parole alcune 
di esse dall' un e dall' altra parte, trovandosi anco sdegnati circa 
il prete, ch' era andatto a celebrar contra il loro volere, e molto 
maggiormente s' alteraron, quando sentiron una donna a lamentarsi, 
circa uno di loro, perche con una frezzata le havesse amazzata 
una gallina, presuponendo, che il tutto facessero per farli dispetti, 
in tanto che dalle parole venero ai fatti, e all' armi fra loro, dove 
oltra molti ferriti dell' un' e dell' altra parte caderon morti alcuni 
di questa 3-a villa, del tutto restando incolpato piu che nessun' 
altro il prete per esser andato quella matina a celebrar in chiesa. 
— Perd alcuni di quei vecchi comparsero a instar por il suo ca- 
stigo, asserendo esser stato egli il primo a menar le mani, et haver 
tirato cinque o sei frezzate. Et havendoli io risposto, che al ri'orno 
del mio canceliere, ch" era tornato fino a Samarisi, producessero 
la querela e i testimonij, perehe non havrei mancato di fargli giu- 
stitia, il prete subito fece ricorgo a Hebraim Aga uno dei padroni, 
il qual fece con mi una gagliarda intercession per lui, accio io non 
procedessi, ne facessi circa esso altro risentimento, affermando ch' 
egli sapeva, che coloro gli caricavano adosso per malevolenza, ma 
non perch' egli fosse in aleuna colpa, havendosene egli voluto 
molto ben cbiaure (?). Concludendo ch' egsendo il prete anco suo pa- 
rente, quello ch' havessi fatto a lui, riputasse di far alla persona 
sva propria. Et havendoli io risposto, ch' essendomi cara ogni oc- 
casione di compiacerlo in tutte quelle cose, che stessero in arbitrio 
mio, in questo volontieri lo compiacerd, se coloro non produranno 
la querela, e i testimonij. Ma che facendo essi risolutione di pro- 
sequire, io non potevo per gl' instituti Christiani negarli la giustitia. 
Ma egli fece tal bravata agli suoi di detta villa, che seben mi tra- 
tenessi quasi una settimana fra loro, mai comparsero. E con questa 
occasione havendo io pregato il sudetto Hebraim Aga e Solimano 
suo fratello ad interporsi per repazificar quelle ville non passo un 
mese, che le parti fra loro s' aquetarono. 

Qui feci cominciar a sermonegiar in quella lingua a D. Pietro 
[sij Abbate di S. Paolo alunno del Collegio Clementino, e ch' era 


venuto ad accompagnarme per quelle parti, dove non si tralasio 
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quasi in n ssun luoco di pascer quell!' anime con la parola di Dio. 
E finite le cresme, e quanto si dovea, si fece risolutione di passar 
vergo Barbalussi.! Ma perch' era la comitiva grossa, e le robbe 
molte, se pativa assai di cavalli, e i Turchi non vedevano volon- 
tieri quella grotta, mi parve di rimandar a dietro verso Budua D. 
Giorgio il capellano con alcuni altri della famiglia con quasi tutte 
le robbe, eccete quelle, ch erano piu che necessarie in quell viaggio, 
e li fecci accompagnar fino alla Boiana, dove imbarcati in un na- 
vello da Budua, calaron verso la bocca della fiumara per uscir 
fuori in mare, e andar_ al lor camino; ma percha il navello 
era assai grosso, e carco, e puoca aqua nella fiumara in quei 
giorni, vi stettero alquanti giorni a non poter uscir fuori, quando 
i Turchi di Dulcigno accortigi, o pur essendo stati avisati, ch' io 
rimandavo a Budua in quel vascello tante robbe, sene vennero di 
tiro, e montativi sopra le andaron cercando per tutto; e seben 
parte di esse erano state salvate gotto le balle di lana, delle quali 
egli era carco non di meno le trovaron e portaron via tutte, ec- 
ceta una croce piena di diverse reliquie, ch' era stata salvata nella 
cassa del padron del vascello, a pena havendo tanto tempo D. 
Giorgio con gli altri di salvarsi in un bosco vicino. Ma mai se ne 
potč recuperar altro, ch" una mitra di tela d' argento con freni 
d* oro, et una croce di rami inargentata e indorata, perchč da 
Isuf begh finalmente non hebbe altro che promesse e parole, la 
speranzza delle quale mi trattenero per quei contorni piu di quello 
havrej voluto senza nessun frutto, seben del ce :ntinuo andai but- 
tando il manico dietro la munara coi presenti continui, ch' li an- 
davo faccendo, non mi havendo mai assicurato far ricorso al nuovo 
sansacco di Skutari per non mi pigliar a petto detto Isufbegh, dal 
qual pareva, che i Dulcignani dependessero. 

Dunque poichč furvn remandate via le robbe, come di sopra, 
con parte della famiglia, piu speditamente poi cene passassimo da 
Trunsi verso Barbalussi, che sta sopra la riva del Drino, fiumara 
maggior del Tevere, che calando con lunghi giri dal lago di Ocrida 
divide vergo la parte settentrionale I' Albavia dalla Servia, e pas- 
sando per il paese della Sadrima, ariva in Allessio, ove dividendosi 
in doi rami sbocca nel mar Adriattico formando un' isoletta di 
legnami d' ogni sorte. Qui trovai D. Nicolo Grawsi investito in 
quella capellania dal Vescovo Zapatense uno dei suffraganei d' An- 
tivari, seben quell luoco & oltra i confini della sua diocesi, essendo 
egli in quello di Scutari Pero feci risolutione di rimoverlo, tanto 
pit che mene mandaron a pregare i sudetti Hebraim e Solimano 
col (ti)mariotti di quel luoco ancora, accid vi ponessi alcuni preti da 
loro racomandati. Ma al fine per le molte instanze di quei Chri- 
stiani, che me fecero pregar anco da Isufbegh nel mio ritorno da 
Redoni e Durazzo, le restituij con farlene nova patente. 
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In Barbalussi vi č la chiesa di san Stefano capace di 300 anime 
con calice, patena, croce d' argento, mal pavimentata al solito. 
Vi trovai il sudetto Vescovo Zapatense mons. Nicolo Bianchi, pre- 
lato di buone e sante maniere, il qual era venuto ad incontrarmi 
essendo la sua diocesi confinsnte con Barbalussi, solo essendo di- 
visa dal Drino, oltra il quale si entra nella Zadrima, che € 1 an- 
tica Farsalia, dove successe il fatto d' armi tra Cesate e Pompeo 
fra Scutari et Allessio, paese fertilissimo et ameno quanto qualsi 
voglia altra parte d' Albania, tutto dottato dalia natura di vag- 
hezza di scito ed ogni bene. 

Finite le fuotioni in Barbalussi ci traghettassimo oltra il Drino, 
e passassimo quella sera a Giadri,! villaggio di 80 cage in circa, 
tutte habitate da Christiani con sole doi d tre case dei Turchi, 
tra quali era Ferat Aga, per sopranome chiamato Cotus, cioč ara- 
biato, perch8 dicevano i Turchi, che piu volte si era egli veduto, 
quando entrava nella battaglie, come se fosse stato arabiato, menar 
le mani valorosamente ; 1o andai a visitar e presentar al solito, poicbe 
nel ritorno che feci di Servia monsg. Orsino mio precessore, non 
havendo usato i complimenti seco ch" egli aspettava coi presenti 
ordinarij, lo havea fatto prigione, onde quei Christiani hebbero 
fatica di levargli lo dalle mani. Costui ad instanza dell' Abbate 
sudetto, che in quei giorni era entrato in differenze con Muslibegh 
mio Spahoglano, li feci un rebusto (?), perehč si fosse impatronido del 
zacco di mio nipote, ricuperato dai Dulcignani, che subito sene 
bavea posto in dosso, e se ben piu volte se li era stato domandato, 
non di meno sene buttava in burla e andava indusiando e por- 
tando il tempo inanti. Pero la matina sequente con scusa di arivar 
a Scutari per la risolutione del n gotio col calogero serviano, non 
lo vidi pil, perche puoco doppo chiamato alla guera di Persia 
sene parti, ma e col sacco secondo Y ordinario proceder Turchesco, 
non havendo quella generatione. come si vol dire, ne fedu ne legge. 

Da Giadri passassimo a Blinisti? villa di doi centi e piu case 
senza nessun Turcho, solo pagano i loro tributi a Mustafa Celebia di 
quella regione, del qual dicessimo di sopra, con entrata di 14 m. talari, 
dei quali per obligo ne rimette 2 m ad alcuni hospitali a Costantino- 
poli, huomo di buone et hamene qualita, le cui molte buone ope- 
rationi quei Christiani non cessavano di lodare, il quale, havendo 
le sue case tre d quatro miglia lontano, andai a visitare e pre- 
sentar al solito; e lo trovai assisso alla mensa con piu di 20 Turchi 
di conto. E fatto me li seder a canto me invito piti volte a pransar 
seco, essendo piena la mensa di pollami e carne. Perd li feci sa- 
ere, che pe: F instituto della fede nostra ci asteniamo da quei 
ibi per 46 giorni continni, nei quali osserviamo il digiuno a punto 
1 quei tempi. Mi disse, ch! essendo egli informato, ch' io tanto 

ppartenessi al Passa Mahmut Chiemanchies, si maravigliava, ch' 
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io non andassi a Costantinopoli a visitarlo, essendo egli di tanta 
stima e autorita in quella Corte, narando i suoi carichi e titoli 
sin hora bavti, e ch' era predestinato di esser creato Capitan ge- 
nerale da mare, se si fosse fatta mutatione di quel carico; con- 
cludendo che se havessi fatto risolutione di andarvi, si offeriva con 
occasion, che fra 16 giorni dovea egli pon+ersi in camino verso 
quella volta, di condurmi ancora a salvam nto. Risposi, che li ren- 
devo gratie, e li havrei dato risposta. 

Era a Blinisti capellano D. Primo Isij, che serviva anco alla villa 
di Giadri dove quando passai, hebbi da quei vecchi gagliardi in- 
stanze di provederli d' un capellano particulare, poiche6 D. Primo 
non poteva supplir a tutti doi quei luochi, proponendo essi D. 
Pietro Isij Abbate di san Paolo. Ma perche era comune la chiesa 
di s. Stefano vicina a Blinisti all' un' et all' altra villa, e quei, 
di Blinisti dicevano haverla essi provista di paramenti e di calici 
con altro che li faceva di bisognio, ci era dubio, se il prete di 
Giadri havesse potuto servirsene senza qualche difficolta e dispendii 
Pero cosi contentandosi tutti doi i preti, con 1 intervento anco et 
autorizatione del vescovo si diede quel carico ad ambi doi in co- 
mune, del che anco le due ville restarono godisfatte. 

E perche s' avicinava la festa dell' Annunciatione della beatis- 
sima Vergine fui invitato ad intervenirvi in Ailesgio, lontano cinque 
d sei miglia da Blinisti, dove con gran frequenza ella vien sollenniz- 
zata in una buona chiesa capace di oltra 2. m persone, fuori della 
citta di la dal Drino, e vien officiata dai frati osservanti, che hanno 
nella citta un cenvento con tre d 4 di loro, misero e povero al 
possibile per li continui aggravij dei Turchi, li mangiano ogni coga. 
Nella chiesa sudetta dicono esser sepolto il famoso Allessandro 
Castrioto, chiamato per altro nome Scanderbegh, che si segnalo 
con tante valorose fattioni contra Turchi, le quali ridotte in versi 
si cantano in quella lingua da tutti gl Albanesi in pre enza auco 
dei Turchi. 

Al mio Arivo in Allessie! andai secondo I ordinario A visitar e 
presentar il cadia della citta, al qual havendo fatto veder le pa- 
tenti del Gransignor, egli in conformita di quelle mene fece spedir 
un' altra, accid potessi liberamente praticar per tu:'ti i luochi della 
sua giuriditione. 

Allessio a gl anni passati era da qualche cosa, ma adesso & 
ridotta di edificij e di habitanti a tale, che č come un villaggio 
con le mura, che le erano intorno smantellate, con gran parte 
delle case ruinate e mal ridotte, habitate da Turchi pil iosolenti 
che in qualsivoglia altro luoco. Ha pero un castello, che da una 
collina puoco forte guarda e domina la citta. 

Vi saranno da 30 case de Christiani, i quali per la maggior 
parte trovai molto mal affetti circa il loro Vescovo monsignor In- 
nocenzo Stoilino, Monaco da Ragusa, uno dei sufiraganei d' Anti- 
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vari, per haver date alcune sinistre relationi di quei poveri Chri- 
stiani alla fel. memoria di papa Clemente ottavo, toccandolo essi 
publi camente di mala lingua e di mala vista. E forse che per 
questo le havesse piu v lte amorevolamente amonito indarno, che 
volesse trasferirsi da Ragusa, dove s' havea fermato, e andasse alla 
residenza, nella qual finalmente lo trovai nel mio ritorno di Servia 
puoco ben affetto circa di me, havendo io dato conto a Roma, ch' 
egli non risedesse. 

Celebrassimo dunque la solenita sudetta con marivaglioso con- 
corso de Christiani, che da tuite. quelle parti circonvicine erano 
convenuti con moli Turchi ancora, che per curiosita eutraron in 
chiesa per veder le nostre ceremonie della messa, nella qual al 
parer de tutti, e massimi del Vicario, ch" era il Gransignor dei 
frati, cantai col piu solenni apparati, che fu possibile, essendovi 
molto numero dei preti e di frati venuti da tutte le ville, ch 
erano li intorno. 

Di la passassimo a Baladreni,! villa di 50 case o puoco pil. 
Vi serviva D. Andrea Julsi nativo del laoco nella chiesa di s. Anna. 
Ha calici e paramenti decenti. Ha campanile quadro, ma senza 
campane. GI habitaoti sono tutti Cbristiani latini, eccetto doi case 
de Turchi. 

Poi passassimo a Cacaricchi,* che per esser villaggio di 160 
case ha doi preti, D. Christoforo Crutta e D. Giov. de Nizza con 
la chiesa di s. Niccolo, e col campanile ancor ivi quadro con una 
campana sopra, senza nessun Turco. Poi passassimo a Cuculi*, pur 
oltra il Drino, ch" & mezzo nella diocesi di Scuta'i, e mezzo di 
Allesgio, dove trovai Isufbegh fratello e molta comitiva de Turchi, 
venuto A ricreatione in casa di Tetta Mida uno dei (capi) di quel 
luoco. E con quell' occasione andai a visitarlo per veder se vi era 
risolutione per la restitutione delle robbe tolte dai Dulcignani, 
circa le quali egli si seuzd di non have" mai havto comodo di 
trattarne con coloro per molti impedimenti, ma che come fosse 
stato il tempo non haveva mancato di far ogni opera, accio elle 
mi fossero restitute. Dalla qual risposta scarsegiata dalle prime 
mi accorsi, che era tempo puoco, e ch' egli solo mi dava parole 
per stancarmi, come fu in effetto, essendomi stato poi referto, eh! 
egli haveva havto la parte di quei botini, poichč gl era stata 
veduta in casa tra I altre cose una coperta di seta da letto assai 
vagamente lavorata, che quei malandrini lavaron 1 ultima volta 
a D. Giorgio. 

Volse, ch' io pransassi con lui quella matina, e fece seder amco 
mio nepote, eto a mezzo pasto fece seder anco I Abbate, e D. 
Primo Isij ch' erano venuti accompagnarmi, sedendo egli pur in 
terra sopra tapeti in una pellicia di rale sguardo foderata di fuini 
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un gran turbanie in capo; lhuomo di bella e nobil presenza, 
rente, et accorto oltre_modo. 

nella sera tornati a Blinisti,  venne il Vescovo Zapatense su- 
), con tutti i preti della sua diocesi ad invitarmi alla benedi- 
2 delli ogli santi nella sua chiesa di san Giorgio, lontana 
ro o cinque miglia, dove non volse assentir mai di far egli 
o quell offizio, parendoli, che trovandomi io presente, a mi si 
enisse, ne mi parue restar di sodisfarlo essendo da me amato, 
mato assai per le sue buone qualita. Et havendo me invitato, 
volessi visitar la sua diocesi inanci ch' io passassi piu oltre, 
'omisi di godisfarlo subito che fossi tornato da Renati' verso 
iva del mare, dove essendo stata violata la loro chiesa di san 
'anni, erano stati hormai spesse volte aleuni di quei vecehi a 
arlo mi si trasferisse A riconciliarglela. 

anci che partissi dal Vescovo, mi parve tempo et oecasione di 
ir a visitar e presentar il Cadi della Sadrima, poicha si trovava 
o lontano da quel luoco nel villaggio di Mteti,* e mentre la 
na del Venerdi santo si ponevano all ordine i caval'i, arivaron 
Turchi A cavallo nel cortile del Vescovo esponendo, che il 
i era mal sodisfatto, specialmente di lui, perche essendo arivato 
1 Zadrima. et anco in casa sua I arciveseovo dei Christiani di 
paesi, egli non havesse procurato, ch in tanto tempo fosse 
ito A riconoscerlo, e mostrarli, che tenga di lui stima. Et essen- 
stato risposto, che li potevano riferire, che a punto s' insel- 
no i cavalli per venir A sodisfar questo debito con lui, i Turchi 
non volsero auiarsi inanci, finche tutti non ci ponessimo in 
ino. Et il Vescovo entratto in suspetto, che non ne fosse 
a qualehe stranezza, fece pigliar doi para de caponi, e non so 
altro, oltre i presenti che io li portavo, accid il barbaro meglio 
isse placato. 

perchč era la matina del Venere santo, e D. Gius. Bianchi 
Ilano di santa Maria di Gallina ne aspettava all! offizio in 
la cbiesa, ch? era su la strada di Mieti, come ci avicinassimo 
itta chiesa, pregassimo i duo Turchi, che passassero inanci, e 
;sero al Cadi buona relatione, accio non ne si mostrasse sdeg- 
al nostro arivo. 
| havessi remandato verso Blinisti la famiglia, e solo ed il 
ovo e I Abbate et alcuni pedoni ci ponessimo in camino, e 
2 Poffizio s accompagnaron con noi per ogni buon rispetto 
i di quei vecchi delle ville circonvicine di Haemille,* e Renesi,* 
> giuti a Mieti alla casa: del Cadi, lo trovassimo con un 
i turbante in capo assiso sopra un erovetto, eh' & come una 
a tre palmi alto da terra, e sedeva sopra tapeti e cussini, buomo 
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di bella presenza con una barba lunga nera, qual al mio arivo 
nella stanza subito si levo in piedi per honorarmi. Il che mi fu 
detto, che li Cadi fanno ai soli Sanzacehi, e persone grandi, et 
accoltome con belle maniere, me vi fece seder a canto sopra alcuni 
eusini, li feci la scusa, che veramente erano alcuni gi rni, ch" io 
mi trovavo nella Zadrima, senza esser venuto sin alhora A far il 
debito mio seco ritardato dalla speranza della ricuperatione di 
quanto mi era stato tolto dai Dulcignani, per che alhora (se) li haveria 
pareva di poter li comparir inanci senza rossore con quei doni, che 
si convenivano alla sua persona, ma che pur intanto accetasse con 
quel puoco il buon animo mio; e subito coi presenti li feci por 
inanci alcuni danari, aceio mi favorisse di un passaporto in con- 
formita delle patente del Granturcho, le quali insieme con le altre 
che fin albora bavevo haute egli lesse tutte, e rispose, ch* all' 
arivo del suo s cretario !' haveria fatto spedir, e mandar fino a 
Blinisti, desiderando di farmi qualche maggior servitio per la rive- 
renza, che porta al Bassa Chiemanchies Mahmut. Fece seder al 
suo dirimpetto anco il Veseovo stando tutti gl altri in piedi, e 
doppo alcuni raggionamenti si licentiassimo et andassimo a pranso 
dal sudetto D. Giov., ch' era nepote del Vescovo, e vi stessimo fin 
al tardi; quando rimontati a cavallo, volse il Vescovo accompan- 
garmi quasi fin a mezza strada di Blinisti. Et essendo gia tramon- 
tato il sole, mi convenne usar dei sproni, et anci andar di ga- 
loppo per non caminar di notte per quelle campagne in terra de 
Turchi. Il che causo, che la spada, che havea I Abbate a canto, 
havendo batutto via il fondo del cannone, dov' erano le patenti del 
Granturcho, e tutte le altre, havendosele egli posto alla cintura 
dalla parte della spada, et uscite fuori del cannone tutte caderon 
a terra senza che ce ne accorgessimo arivando senza esse a Bli- 
nisti, dove oltra che trovassimo la fameglia mezzo spaventata per 
F indugio del nostro ritorno dal Cadi, dubitandosi di qualebe in- 
contro, restassimo tutti attoniti per la perdita delle p tenti. Pero 
se ben erano passate doe hore di notte, spedij subito mio nepote 
con 1 Abbate per 1 istessa via a veder, se vi havessero potuto 
ritrovare. E volge Iddio col favor di un puoco di luna, che puoco 
piu lontano di doi miglia trovaron il tutto con renderne gratie a 
s d. Maesta, che ne faceva superar tanti incontri. 

Celebrassimo la Pasqua in Blinisti con gran divotione di quel 
popolo, dal quale ricevei molta congolatione in sentir in una pro- 
cessione, che tutto il popolo domandasse ad alta voce misericordia 
& Dio, con rispondersi gl uni a gl'altri in doi chori soli con queste 
varole replicate del continuo: ,Kirie eleison, Christe eleison“, 

into le donne, quanto g!' huomini ed i fanciulli tutti, essendo per 

vero nation assai inclinata alla devotione. Alorche entrano in 

iega, li prima s' inginocchiano a far oratione inanti la porta, e 

tti generalmente si astengono nelli venerdi di tutto 1 aono dalle 

va e laticinij, e quando vedono passar un sacerdote, lasciano 
ni cosa, e corrono a bacciarli la mano. Nelle messe sentendo 
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nominar Jesus tutti s' inchinano con replicar: ,Jesus;* e molti 
altri atti di devotione. 

Passai poi a reconciliar la sudetta chiesa di s. Gio. Battista a 
Renesi, dalla quale essa č piu lontana di doi _miglia dentro un 
porto capacissimo, e diffesso da tutti i venti, che prende il nome 
dalla chiesa sudetta di san. Giovanni col sopranome di Medua,! 
dove alcuni vascelli da Budua, e da Perasto scancaron alcuni pezzi 
di artigliaria al nostro arivo in segno di saluti. E percha quei di 
Renesi erano mal godisfatti di D. Christoforo Cruta loro Capellano, 
che talvolta soleva venir a dirli la messa, e ministrargli i sacra- 
menti, per le instanze, che mi fecero, gli concessi D. Andrea da 
Baladreni assai piu vicino, poich& per la poverta del luoco non 
potevano mantener il capellano particolare, oltra che ne meno sene 
trovava. 

In ianto s avicinava la partita del xabia sndetto per la volta 
di Costantinopoli, onde feci risolutione di mandar seco Marino mio 
nepote per veder se si potesse cavar dalle mani dei Turchi le pos- 
sessioni, e | entrate dell' Arcivescovo, e dell' altre chiese d' An- 
tivari, poichč circa i patti stabiliti nella perdita della citta erano 
da essi state usurpate, et anco per proveder, che i Latini miei 
sudditi non fossero piu molestati dalle indebite essationi del Pa- 
triarca Serviano scismatico, oltrache venivo a conservarmi nella 
riputatione della dependenza del sudetto Bassa per esse: maggior- 
mente rispettato dai Turchi, dove mi conveniva passare  Onde il 
primo giorno di Maggio havendo il xabia al parer suo assicurata 
la Zadrima con baversi repacificato con Isufbegh suo nemico, e 
per. maggior ratificatione dell' amititia havendo quella matina pran- 
sato seco nei suoi giardini a Gramsi,* cominci0 a marchiare con 
comitiva di piu di 30 cavalli, aspettandolo io a Blinisti, dove egli 
dovea passare per racomandargli il nepote; e haveo posto su una 
buona cavalcatura per si lungo viaggio, e per dargli anco in mano 
alcune lettere in favor mio al Bailo di Venezia, et anco per il 
suo paggio chiamato Pervana, che desiderava accomodarsi in certe 
loro scole in Costantinopoli. 

Nell passar ch' egli fece, si fermd, e con piacer prese le lettere 
et accolto il nepote disse, che non meno pigliasse pensiero, che li 
saria stato a cuore quanto ogn' un altro de suoi piu cari, e li 
assigno subito il sudetto paggio, accič non servisse altri che la 
sua persona ; sen' avertito passato che fu, che i Turchi quando sono 
montati a cavallo per qualche lungo viaggio, prendono a si mal 
augurio esser fermati sopra la strada quel primo gi rno, che quando 
questo li aviene, sogliono di nuovo tornar a casa, e rimontar a 
cavallo per fuggir quel mal augurio. Non di meno egli sene passo 
verso Allessio, dove quella sera s' alloggio nei padaglioni sin alla 
matina seguente. Con quella comitiva si era anco accompagnato I 
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Arcbidiacono di Antivari sudetto per andar a reclamar alla Porta 
di Costantinopoli circa Cacenieo Sanzacco di Seutari, che per certo 
preteso delitto di D. Francesco suo prette, havea fatto pagar all' 
Archidiacono sudetto 500 talari. Vi era nella cavalcata il Damiani 
Giemino d' Antivari e Dulcigno, che vi andava per assicurarsi 
meglio nell' offizio, che havea. Il che mi fu di gran piacere per 
ogni occasione che potesse occorer al nepote in si luvgo viaggio. 

Doppo la partita del xabia, mi parve esser tempo di sodisfar al 
desiderio del Vescovo Zapatense, pero mi trasferij alle ville di 
Trasciani,! e Fixta,? dov' era capellano D. Primo Zinzio nella 
chiesa sotto titolo della Madonna, assai honestamente fornita di pa- 
ramenti e col calice d' argento. E gli si lascio ordine, che appa- 
rechiasse un altra pietra maggiore per !' altariolo, e la portasse 
al Vescovo a consecrarla. Mercoledi venne un messo dalla parte 
di Redoni verso Durazzo, mandato da Nelbegh potente in quei 
paesi con una lettera invitandomi a trasferirmi in quella parte per 
congolatione di quei Christiani a lui sudditi, poiche essi li ne ha- 
veano fatto continue instanze, doppo ch' haveano inteso il mio in- 
gresso in Albania, e che se havesse voluto farli questo piacere, mi 
haveria fatto la scorta 1' istesso messo chiamato Gioanni Chieca al 
ritorno suo da Perasto, dov' egli lo mandava per alcuni suoi ser- 
vitij. Risposi, che fatta quella visita nella Zadrima 1 baverei com- 
piaciuto, purche mi assicurasse il viaggio con mandarmi ad accom- 
pagnar da qualche suo Turco di authorita. 

Partito il messo verso Perasto, e finite le funtioni in Trasciani 
e Fixta, passassimo a Zappa, dove nella chiesa di s. Giorgio, nella 
quale facessimo la benedizione delli ogni santi, serviva D. Primo 
Cruesio assai compito, e di buona intelligenza. 

Qui mi venne a trovar una donna Christiana moglie d' un Turco, 
esponendomi con molte lagrime, ch' ella era la pil infelice e dis- 
perata di quei paesi, perch' era gia molto, che trovandosi ella 
(seben era sua moglia) in potenza dun Tvrco, che sel' havea presa 
per moglie, senza ch? ella si potesse liberar da lyi, veniva esclusa 
dai sacramenti et anco dalla chiesa, non venendo per questo ad- 
me«sa dal prete, come le altre donne Christiane, supplicando, che 
trovandosi ella dolente della servitu, nella qual vivea in poter di 
quell' infidele, volessi dar ordine al prete, et al Vesco o, dal qual 
piu volte havea fatto ricorso, ch? ella fosse admessa con le 
altre alla messa, et alla comunione, essend' ella in tale stato di 
confusione, che se non veniva congolata da qualche parte dubitava 
di ridursi a tale, e hauria causata.la morte a se stessa per non 
viver nella miseria, nella quale vivea. Non mancai di andar con 
molte ragioni temperando la passion di costei, avertandola, che 
quelli, che per levarsi dalle miserie di questo mondo haveano 
atto impiamente risolutione di esser homicidi a se stessi, Sono 
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entrati nell' altro mondo in miserie cosi estreme, che meglio saria 
stato per loro di non esser nati, si che s' ella non poteva, come 
agseriva, levarsi dalle mani di colui, che havendo procreati seco 
alenni figlioli, non poteva assentire di licentiarla, pregasse Iddio, 
ch' egli la liberasse, onde potesse colle altre esser admessa al suo 
desiderio; che in tanto g haveria hauto consideratione con Mons. 
Vescovo almeno circa il suo entrar in chiesa con le altre Chri- 
stiane, e # haveua deliberato quello, che s' havesse potuto fare 
gia che alla comunione per tutto elli venivano egelusi, come por 
consentienti al peccato nella concettione dei figloli, oltra che la 
forza č cosi assoluta, ch? elli non potrano far:i forza a quelli 
infedeli, quando se li prendono per moglie, s' essi non volessero 
assentire. Non di meno mi parve, che quelle donne, delle quali 
per tutt' Albania e per tutta Turchia č gran numero, non si do- 
vessero escluder dalla chiesa, accib con questo tratenimento al- 
meno, poiche sono egelusi dalla comunione, si conservino nella fede 
Christiana, all' apostasia della quale pur troppo vengono solecitate 
dai mariti infedeli, e molto pil facilmente lasciavano la fede, quando 
non havessero 1' ingresso nella chiesa. 

Et invero mi parve gran mancamento di quella Christianita a 
tollerar un abuso di tanto pregiud zio. circa il quale non si sono 
mai curati di far ricorso ai superiori; massimo al Mufti, ch? a 
capo spirituale della setta Mahumettana, che prohibisse espressa- 
mente le copule dei Turchi con Christiane. Et in piu luochi non 
mancai di riprender questa loro puoca cura della salute corporale 
e spiritule delli lor figlioli, non che dell' honor violato delle case 
loro, sicuri che ne renderano conto a Dio. 

Speditomi di Zappa andassimo alle ville di Haemelli e Renesi, 
dove dicessimo, che nella chiesa di santa Maria di Ga'llina serviva 
D. Gius. Bianchi, poi discendendo giu da quelle ville, che tutte 
erano sopra eolline, venissimo alla villa di Mireri! in una bella 
pianura bagnata dal Drino, nel qual entra il fiume Giadri, dove 
nella chiesa della Madonna assai picola, ma con un portico inanti, 
era capellano D. Nicolo Cabassi, e nella villa di Schielst? contigua 
D. Gius. suo prette. Di la passassimo alla villa di Badbi,* dove 
pur serviva nella villa di s. Pantaleone D. Giov. Trunsi, detto per 
sopranome il Scanderbegh. La detta chiesa capace di 300 persone 
era consacrata con eroci in doi fazzate, e doi nell' altre doi. Ha una 
croce d' argento, ma il calice con la patena di stagno. 

Et perchč il Vescovo, ch' era li col suo vicario, mi prego che 
volessi amonir detto prette, accio lasciasse una concubina, ch? egli 
teneva gia erano molti anni, poicha esso 1 havea piu volte amo- 
nito, e cominciato a castigarlo indarno, poiche egli subito ricorreva 
dai Turchi, accid li comandassero, che non lo travaglasse, 1o amonij 
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sotto pena della suspensione dalla messa, e privatione della sua 
officiatura, che si separasse da essa. Il cbe egli fece subito, ma 
non prima intesa la mia partita per Redoni e Durazzo, cbe un' 
altra volta torno al vomito. Onde al mio ritorno in Sadrima, ha- 
vendomi si condoluto il vescovo con tutti gl altri preti, che eolui 
era incorigibile instando per il suo castigo, essequij circa esso la 
penna del monito lasciando secreta comissione al vescovo di resti- 
tuirlo, se si fosse emendato, acciob che non andasse ramengopio (?) 
essendo vechbio. 

Et perch8 erimo vicini ai giardini et habitationi d' Isufbegh, 
ch' essendo arivato al suo carico Cascapan Sanzacco di Scutari, 
si era ritirato a casa sua, andai per termini di creanza a visitarlo 
con alcuni presenti al solito, mi fece pur molte offerte di far e 
di dire in proposito dei Dulcignani. Ma tutte erano parole finte. 
Poi in progresso del ragionamento parlando egli con I' Abbate, ch' 
era meco, comincio a scoprir la mala volonta sua contra il xabia 
sudetto, seben se erano pacificati come dicessimo ; perche servendosi 
dell' occasione della sua absenza havea dissegnato di darli una 
botta notabile con dar il guasto alla Zadrima, e sacchegiar le case 
di esgo xabia, come fra puochi giorni egli fece, dicendo all' Ab- 
bate, ch' egli era risoluto all' arivo del Sanzacco dai Ducaini, che 
havea chiamato a posta, e lo aspettava di breve di castigar quei 
della Zadrima, havendo Io essi impedito il passato inverno neli' 
incursione, ch' egli havea dissegnato con certa speranza di gran 
preda, e de bestiami, e chiassi de Ducaini nemici del Granturcho, 
per il qual impedimento havendosi essi mostrati come rebelli, de- 
fendendo i nemici del loro Principe, voleva lasciar (diceva egli) al 
mio giudicio, essendo io il loro capo spiri'uale maggior di nessun' 
altro doppo il Papa, che pena e castigo per questo essi meritas- 
gero. E passaron puochi giorni, che trovandomi io pur nella Za-. 
drima nella villa di Crucca,! dove serviva D. Giorgio Bianchi, 
alunno del Collegio Clemeutino, Vicario e nepote del Vescovo 
nella chiesa di s. Demetrio restaurata dai fondamenti per la ruina, 
causatassi dal terremoto, ne venne nuova, che il Sanzacco sudetto 
era arrivato molto grosso, e gia passato il Drino, et entrato nella 
campagna di Mieši, ereti i padiglioni puoco lontano dalle vestigie 
della citta di Degna, gia ruinata da Scanderbegh, ivi aspettava ad 
unirsi seco il Sanzacco di Scutari, et Isufbegb, ch' havea fatto 
chiamar sotto 1 insegno tutti i Turchi e Christiani suoi dependenti 
d' Antivari, Dulcigno, Trunsi, Cacaricchi, Cuculi, e quelli che sta- 
vano sopra le rive della Bojana. | 

Questa nuova diede assai che pensar a tutti, ne io trovandomi 
nori dei confini passar il Drino, e trattenir mi finche passassero 

lelle furie nella villa di Cacaricchi.? Ma si era amalato grave- 

ente Angelo mio nepote di certi dolori di stomaco, che lo ha- 
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veano ridotto a tali, ch' era gia il quarto dl, che non havea po- 
tuto ritenervi cosa alcuna, pure o perche fosse spaurito dal peri- 
colo, o perche egli si sentisse meglio, come diceva, volse montar a 
cavallo; poiche Cacaricchi non era lontano pit di tre miglia. Et 
arivati tutti allegri per esser in parte secura, non passaron doi 
hore, che senti romperlisi come una postema nel petto, e gonfia- 
talisi la gola solo con grand" instauza racomandandomi si a ricor- 
dar mi dell! anima sua, et invocando I' intercessione della beata 
Vergine e della s. Cecilia gua Avocata, a mezza confesjione, che 
mi fece, non gli potendo piu intender le parole, che tuttavia con 
molto fervore andava quanto poteva esprimendo, tenendolo io in 
braccio, e facendoli animo a domandar misericordia a Dio, persa 
totalmente la favella, gli diedi I assolutione, poi lassatolo alla 
cura del Padre theologo, e di quei preti, mi ritirai a buttarmi in 
ginocehioni a supplicar S. D. Maiesta, che mi facesse gratia della 
salute di quell' anima, la qual puoco doppo con gran sezni di 
contritione sene parti dal corpo ai 13 di Maggio, lasciandome tanto 
adolorato, e attonito, che quasi non sapressi dove mi fosse, essendo 
giovine_ di 23 anni d' ingegno vivace, e di memoria felicissima, 
del qual mi servissi non solo per secretario, ma anco a certi bi- 
sogni; supplicai a sermonegiar gratiosamente al popolo, e venne a 
mancarmi nel maggior mio bisognio fra il molto patira di quei 
viaggi nel! incomodo dormire quasi in ogni luoco per terra senza 
lenzuola fra un' infinita_d' imonditie, delle quali parea che nes- 
suno potesse deffendersi, essendone pieno quel paese. 

Sentit si il caso della Sua morte, il Vescovo con molti preti 
veriero a trovar, e consolarmi di quella perditta, la qual venendo 
dalla divina volonta, conveniva gopportar con patienza, ringratiarne 
S D. Maesta. 

Intanto quei della Zadrima, vedendosi comparsi i nemici adosso, 
ci consigliaron prima che s' accendesse il fuoco, e che i Turchi 
cominciassero dannegiarli, mandar a placar il Sanzacco, e procurar, 
ch' egli senza fargli altro dispiacere sene tornasse a dietro, perd 
fatta una raccolta di rinfresco et altri doni, mandaton aleuni 
dei principali lor vecchi a presentarli il tutto. Et egli, seben ac- 
cetto il presente, non promise, ne diede alcuna intentione di tor- 
narsene, ne meno apertamente disgse il suo pensiero, finche le genti 
d' Isufbegh non fossero tutte al ordine sotto 1' insegni. Il che 
vedendo quei della Zadrima, si posssro insieme sotto la condotta 
di Safer prefetto dell xabia, e piglid la loro protettione anco Ferat 
Cotus Aga, del qual dicessimo di sopra, e si presentaron A fronte 
degli allogiamenti del Sanzacco, nei quali era gia arivato con le 
sue genti Alli Cascapan Sanzaceo di Seutari e la maggior parte 
delle genti d' Isufbegh, ai quali parendo di esser come disfidente 
a battaglia, usciron fuori, et attaccatasi la scaramuzza nel primo 
impeto restaron dal!' un e dall' altra parte molti morti, e gran 
numero de ferriti, massime dalla parte dei Zadrimani, i quali ve- 
dendosi cosi gran quantita de Turchi adosso rispetto a loro, eh 
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erano solo spallegiati da quei d' Allessio, cominciaron A piegar 
indietro, ne fu possibile ritenerli, seben Safer, ch' era giovine assai 
coragioso di anni 22 ia circa, postosi inanci a tutti, per gran 
pezzo sostenne 1' impeto dei nemici. Ma finalmente vedendo, che 
anche_ Fe at Aga con la sua squadra tutta dissordinata s andava 
& piu poter ritirando, egli ancora cede il campo ai nemici; e fini 
la fattion di quel giorao, tornandolessi il Sansacco vittorioso ai suoi 
allogiamenti, essendo gia 1 Haemilli e Ramsi, et altre circonviccine 
(ville) sacchegiandoli tutte sin alle case del xabia, che tutte andaron in 
preda ai nemici, e non vi lasciaron casa alcuna, tagliando i cerchi 
alle botte del vino, e facendo molti oltraggi alle donne, accesero il 
fuoco nelle case, che con miserabile spectacolo si vedeva da Caca- 
richi, non che dall' altre ville int rno, levar le fiamme sin al 
cielo. E percha al primo arivo dei Turchi i Zadrimani haveanno 
caciati iloro bestiami verso i monti, accio non andassero in lor po- 
tere, mentre soli quei di Giadri haveano mandato i suoi in salvo 
nella villa di Cacaricchi, essi doppo quelle fattioni non solo fecero 
preda di tutti quei, ch? erano sui monti, ma minazzarano di venir 
a sacchegiar il resto delle ville, e dargli il fuoco. Sicbč bisognid, 
che i Zadrimani faeesgero risolutione di far una grossa contribu- 
tione di danari, coi quali doppo molte pratiche placaron i nemici, 
che aqueto il tutto. 

Onde furon licentiate le genti, le quali mentre si avicivano alle 
case loro, una di quelle matine venne una nova nella villa di Ca- 
cariccki, che erano passati di qua dal Drino piu di cento Turchi 
da Dulcigno, che venivano alla villa per levar il bestiame di quei 
di Giadri, e che erano gia vicini per entrarvi dentro. Per il che 
tutti quelli, che haveano bestiami, cominciaron con molta fretta a 
cacciarli verso Baladreni, o pur verso il monte, che sta a caval- 
liero a Cacaricchi. Et io che non potevo sentir nuova, che piu mi 
potesse alterar di questa; poich& quei barbari sentivano male I 
instanze, che si facevano per la restitutione di quanto mi haveano 
tolto, e gia minacciavano, subito presa una camicia sotto il braccio, 
et un breviaretto nella saccoccia, uscitomene con molta fretta coi 
miei fuori di casa, trovai che D. Christoforo poneva in ordine una 
barchetta, nella quale entrati, si comincio a spingerla sopra il ca- 
nale verso Baladreni, ne potendosi per danari trovar chi ne agiu- 
tasse a farla andar inanti, parendomi, che ella facesse puoco viag- 
gio alla fretta, che havevimo, feci risolutione di smontare dubitan- 
domi di haver i Turchi vicini; e quanto mi potevano portar le 
gambe con gran fretta caminando et anche correndo ci allontanas- 
simo dalla villa, volgendosi del continuo indietro per veder se an- 
cora comparivano i Turchi a seguitarne. Ma giunti che fossimo vi- 
ini a Baladreni ad un quarto di miglio, non vi essendo barchetta 
nessuna da traghettarne oltra il canale, mi parve esserne ridotto 
nella rete; onde non pottevamo scampar dalle mani dei Turchi, se 

1 fossero diseoperti, se non col buttarmi a nuoto non vene vedendo 

\ alcuna parte il guado per guaciarlo. Il che mentre mi dava gran 
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travaglio, massime trovandomi tutto bagnato dal sudo! 
ricolo di una puntura per un venticello fregeo, che tut 
passava ; ecco un barchelta vevir dalla parte di Allessio 
cata di legni, che finalmente mi traghetto oltre la riv 
eon intervalli di tempo, non potendo levar, se nou un 
volta. 

Giunti al Baladreni non vi trovassimo quasi nessun 
havendone scoperti la guardia venir cosi frettolosi per l 
e sapendosi la moltitudine dei Turchi, che si trovavan 
contorni coo Parmi ia mano, fossimo stimati esser un: 
coloro, che venissimo a sacchegiarli, e farli degli oltragi. 
erano quasi tutti fugiti ad ascender nella selva vicine 
li figlioli, con quante haveano potuto portar seco delle r 
lor case. Ma essendo noi stati sconsciuti, e sentendo quasi 
a Cacarichi, mandaron subito A richiamar i fuggiti, e sp 
huomo per la via del monte ad esplorar gl andamenti ( 
rinforzando le guardie in altri luochi ancora. E tornd il 
riferir, che i Turchi senz' haver talto altro danno sen 
dati verso Dulcigno. Ond' io levato |" una barchetta coi 
nassimo quella sera alla villa per aspettar ivi i messi d 
per passar in Redoni; poi che senza essi non ardivo ć 
dovendo passar per il paese bagnato dal fiume Mattia. 
timariotti, e patronegiava Alaibegh, del qual havevo s 
si fosse lasciato intendere, che se in qualche luoco me h 
tuto haver in mano, mi bavesse fatto prigione, e mandat 
verso Costantinopoli, non potendo esser, ch' io non andg 
rando quei paesi con dissegno di qualche novita. E non 
nessuno, perche Gion Chieca mandatomi da esso He 
vendo fatto di ordine mio una levata di vasselli Perasti: 
andar a caricar formenti in Redoni, sen' era egli monta 
e passatossene verso quelle parti per mare. 

Non 8' interposero molti giorni, che trovandomi tutto oc 
varij pensieri venne | Abbatte a dirmi, che Boe Gianet 
chigna gli havea fatto sapere, ch' egli era stato que 
trattar aleuni negozij col suddetto Alaibegh, e che 1 
bavea disgannato dalla sinistra opinione, che havea di m 
tolo entrar in desiderio di veder, e di favorirmi, massin 
sentito da chi dependesse alla porta di Costantinopoli, 
puochi giorni egli dovea esser a Marcbigna in casa gua, ć 
bavto occasione di abboccarmeselo. Per la qual nuova 
di tornarsene a Blinisti, dove per un messo dell' istessc 
intendessimo il mio arivo a Marchigna,! e I invito che 
che mi lasciassi veder prima che egli partisse di Ia pe 
Biatzia. Onde subito apparecebiati i soliti presenti monte 
con I Abbate e mi trasferij a Marchigna doe miglia lo 
senza molto sospetto di qualche avania turchesca; 


1 1 Markinje, Murkinje. 
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datami in Dio, nelle mani del quale mi havevo in quel viaggio 
totalmente rasignato, mi andai intrepidamente. E li trovassimo 
sotto certe ombre apresso una fontana essersi attendati con una 
grossa comitiva di Turchi con molti cavalli di pezza, et a punto 
stava assiso alla mensa distesa sopra I herba, che vedendomi 
comparire mi consolo tutto con la grata cera, con la qual mi 
accolse, e subito fatto me li seder appresgo, mi uso molte belle pa- 
role di complimenti assai graziosi invitandomi, che se havessi pen- 
siero di passar_vergo Redoni e Durazzo, mi trasferissi la matina 
se quente in Allegsio et ivi 1o aspettassi, perchč saressimo andati a casa 
mia A Niathia (Nanschjat?), dove per assicurarmi in tutti quei paesi 
sono stato bene, che io havessi aspettato il ritorno del Chebaia del 
Sansacco di quelli parti per conseguir le mie patenti, non si trovando 
alora pronte per esser andato ad accompagnar alquante giornate il 
Sanzacco, che tirava alla guerra di Persia. E perchč sedessimo 
cos) a fianco, mi prego che li sedessi al dirimpetto, accib havesse 
potuto, come diceva, gustar piu comodamente il piacer, che sentiva 
della mia presenza, usando parole, e maniere cogi gravi, che restai 
non meno maravigliato, che sodisfatto del suo procede1e. 

inalmente presa licenza col sudetto apontamento tornati a Bli- 
nisti, calassimo giu per il Drino la matina seguente in Alessio et 
allogiassimo nel convento, dove, come di sopra fu detto, era Guar- 
diano et anche Vicario del Vescovo fra Lodovico Carli, al qual 
parve, che dovendosi aspettar in casa di Alaibegh il ritorno del 
Chehaia, in tanto si desse una vista, e si consolassero alcune villa, 
ch' erano fra Allessio e Biatzia, mentre dai preti di Redoni, e di 
Rendesia ricevevo continui ambasciate, aceio io non passassi pil 
oltre dei molti pericoli, ch' io havrei corgo in quelle parti, non solo 
pereha si fossi buttato per quelle campagne non piu di 300 Turchi 
fuor usciti Idroman Derviš assassinando quanti passavano; ma 
anche percha la presa e sacćo di Durazzo fatto dall' armata di 
Ponente 1 anno passato teniva cosi suspetti gl animi dei Turchi, 
che li pareva, ch io fossi venuto tentarvi qualche altra novita, of- 
ferendomi molti doni, accio io tornassi a dietro. Ma trovavdomi 
haver il favor dei turchi, che erano Alaibegh e Hezbegh, oltra la 
testimonianza di tante patenti, ch" havevo meco, entrato anche in 
qualche inditio, che vi si trovaria qualche notabil dissordine, mas- 
sime che detto Hezbegh m? invitava a venirvi, volsi ad ogni modo 
passar inanzi. 

Siche la matina seguente ai primi Giugno lasciata in Allessio I 
ambasćiata ad Alaibegh, tirassimo col Vicario verso la villa di 
“vlamunt,! dove nella chiesa di S. Biagio serviva D. Nicolo Giunsi, 

havea la cura di un' altro villaggio auvcora pil dentro fra i 

onti, chiamato Darda? di 30 case de Cristiani per ogn' una. La 
viesa gudetta č assai buona ma in parte montuosa, e lontana 


1 Solamunt. 
2 Darda. 
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dalle sudette ville al solito di tutte I altre di Albania. Ha un ca- 
lice con la patena d' argento, et un altro di stagno. Doi campane 
asgai grandi, ma pendenti dentro la chiesa; una pianetta di da- 
masco cremesino, senza batistero come tutte I altre; la palla dell 
altare con 1 imagine di s. Nicolo con doi candelieri di cotone; 
I altar era construtto di tavole, pero fu lasciato ordine che fosse 
fatto di muro,. che lavassero i corporali. Ha il cemiterio intorno 
alla chiesa, et essendo venuto a levarne D. Demetrio Zarpassi ca- 
pellano della villa di Zorino, tirassimo verso quella volta ai 17 
el mese. 

Ivi d la chiesa sotto titolo di S. Nicolo non molto grande, ma 
in occasione d' aleuni pittori, che passaron per tutta Albania, & 
stata assaj ben adornata di pitture, e specialmente un portico di 
fuori, capace di 200 persone ben fabricato con i suoi sedili intorno. 
La pala dell' altare con I imagine della beata Vergine. Ha un 
calice con la patena, et una croce di argento; una pianeta di da- 
masco cremesino; una campana dentro alla chiesa per sonar alla 
messa. Il prete mal informato di lettere e cerimonie della messa, 
e della forma dell' assolutione, la qual come per la maggior parte 
degl' altri preti, egli legge dal libro. Perd gli fu data la forma in 
soriptis con termino di impararla a mente, come si fece a tutti 
gl altri. 

E posta questa villa su le cime di alcune colline, sotto le quali 
si profonda una valle, da'la quale poi essendo un' altra man di 
colline, al principio delle quali su la sumita vi č la villa di Fe- 
dana,! dalla quale riguardando in quella di Zoime si possono rico- 
nogcer le persone, et anche parlarsi insieme; poiche la distanza 
di esse non congsiste in altro che nella discesa della valle, e nel 
ascesa delle colline. Qui serviva D. Andrea Carli. Vi trovai una 
buona chiesa capace di 500 persone sotto titolo di Santa Barbara, 
con un bel portico grande inanzi. Ha il calice e la patena d' ar- 
gento, et un altro di stagno. Ha la campana dentro la chiesa come 
le altre, di paramenti, e di tovaglie assai in ordine. In questa 
chiesa trovai 1 altarilo portatile con la pietra di matone, o pur 
di un pezzo di tegola, nel qual ne meno trovai alcuna reliquia 
nominata. E diceva il prete esser stata consecrata dal gia Mons. 
Prusce Vescovo d' Allessio, che seben sapeva un puoco leggere, 
non perd sapeva scrivere, come gran parte dei preti d' Albania. 
Siche ad instanza del Vicario e del prete gli vi consecrai un' altro, 
accio quei preti non restassero senza messa; ed anche accid che il 
prete non havesse occasione di dir la messa senza altariolo per 
esser ancor egli molto inerudito, a pena sapendo legsere, senz» 
gaper a mente la forma dell' assolutione, la qual fu data a lu 
ancora con term ne di impararla. E ci affaticassimo pil volte | 
dar ad intender a lui, et a quello di Zoime, le ceremonie dell: 
messa, e convenien cosi ineruditi tollerarli in quelle parti, no: 


1 Pedana, sul fiume Mati. 
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vi essendo altri, a chi si potessero dar quelle cure. Intanto venne 
Gion chieaia con un'altra lettera d' Hezbegh ad invitarmi di nuovo ; 
onde trovandogi le case di Alaibegh vicine a Pedana puoco pil 
di un miglio, mi parve di andar da lui, e conferir gli, che facesse 
risolutione di passar verso .Redoni, poiche Hezbegh m' invitava, e 
non ci era nuova fin? ora (2) del ritorno del Chiehaia. E lo trovai in 
un casamento grande in campagna, all' usanza de Turchi di potere 
diviso in due parti, una per gl' nomini, e 1 altra per le donne. Era 
egli alhora assiso alla mensa con alcuni Hogi, overo sacerdoti 
della lor setta, se ben erano quasi 22 hore, non si essendo mai 
levati dal pranso al costume dei Turchi, che mai finiscono di 
mangnar, e bere, spendendo le giornate, e le notti intiere intorno 
alle mense. E si che una volta sedendo io in Antivari con quel 
Disdaro, over Castellano, quando credessi, che gia ci volessimo 
levar da tavola, egli ordind, che fossero amazzate alcune galline 
et apparecchiate; ne si levo di cibi, che nel intervallo che 
Si puo presuporre, essendo finalmente stati portati in tavola, 
non solo hebero magnati tutti, trattenendosi ancora un pezzo a 
discorrere e bere. E perche io, non potendo seder s) lungamente 
presi_certa scusa di levarmi, e passar in altre stanze, fui avertito 
de l Disdaro havea notato quell? atto come che fosse stato puoco 
civile 
Hora subito che fui arivato alla presenza di Alaibegh, fatto mene 
seder appresso e postici in varij ragionamenti, mi prego di favo- 
rirlo di due lettere, una ai Pastrovichi, accio venissero a paci- 
ficargi seco con 1' esborso di molti danari per pagamento del sangue 
da loro sparso nel homiciđio d'un mio nepote al costume di quei 
paesi, dove i parenti dei morti o ferriti si fanno pagar il sangue 
nei trattati della pace; e Paltra ai Ducaini di Chtella, aceid li 
rendesgero alcuni suoi homini fatti schiavi da loro durante il patto 
di non molestarsi. Poi subito fatta levar la mensa ne fu portata 
un' altra per segno di honorarmi, cioč un bulgaro tondo capace di 
x persone, il qual steso sopra tapeti, io vi era in quell altro, 
fu riempito di nuove vivande di ogni sorte, e come che egli con 
gl altri non havessero ancora magnati, si misero a menar le mani 
con molto gusto; ne io intendendo quell' atto di reapparecehiar 
nuova mensa per me, ne feci resistenza, &non quando mi sentij ad 
invitar_ da lui a cenar seco, essendo I hora tarda, e non volendo 
ogli accettar scusa alcuna, convenne sodisfarlo per un pezzo, e 
i pigliata licenza per tornar a Pedana, disse che egli havesse 
tto far molto, quando havesse voluto passar verso Redoni, perehe 
na haveva fatto accompagnar fino ai confini. 
Ma quando ci ponessimo in camino per quella volta, non volse 
rostarmi a quella casa, perche intendessimo, che quella matina 
li havea concitato Joroman Derviš fuor usciti, del qual dicessimo 
sopra, egli era in casa con piu di doi cento de suoi_huomini, 
io havessi gia sentito che colui, havendo sentito la mia venuta 
nuelli paesi, aspirava prendermi; ma spinto Gion Chieaia ad 
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avisar Alaibegh in secreto, che io passassi, mandandoli le lettere 
che desiderava per rimetterle ai Pastrovichi, et ai Ducaini. Rispose, 
ch egli poteva veder quanta moltitudine gl' era in casa, e che pero 
non haveva tempo di ringraziarmi del servitio. Ritrovandosi quei 
malandrini cosi appresso, mi pareva ad' hor ad hora haverli alle 
spalle, feci trovar dei sproni gagliardamente, finche giunto il 
fiume Mathia puoco doppo sopragiunti da Gion arivassimo alla 
fiumara d' Isimo,! e poi quella sera a Chiuresi? nella diocesi Al- 
banese, dove nella chiesa di S. Nicolo serviva D. Giorgio Bianchi 
detto Macedone, constituito per Vicario sopra i preti di Redoni dal 
Vescovo Stefanense, uno dei suffraganei d' Antivari. 

La fazzata di detta chiesa era appontellata con travi per un ter 
rem.to che I havea conquassata. Perd ad istanza del detto Vicario 
fu publicato un monitorio contra quelli, che venivano usurpare ! 
entrate di detta chiesa, accib essi se levassero dal pecato, e la 
chiesa fogse restaurata. Ha ua calice e la patena et una croce d' 
argento, et un calice di stagno, con una pianeta di damasco di 
varij colori. La m:nsa dell' altare di legno con [| altariolo porta- 
tile, il qual havendo la pietra picola, non volsi admetter, siche 
apertolo non si trovaron dentro ne reliquie ne altro, ne meno il 
sepolcro per esse, dicendo esso Vicario haverlo cosi comprato 
credendo che fosse consecrato, pero gli ne consecrai un altro. Il 
detto Vicario nou havea la patente degli ordini, ma una fede et 
admissione fattali da Mons. Capitre (?) Arciv. di Antivari di buona 
memoria. Gli fu lasciata la forma dell? assolulione accid la impa- 
rasse a mente, et ad instanza sua, € di quel prete, vi fezi la cresma 
con molto concorgo: — Spediti da Chiuresi passassimo alla villa 
di Rusili,* dove nella chiesa di Santa ne serviva D. Marco nativo 
del iuoco. La chiesa sudetta non č molto grande, ma assai mal in 
ordine, col calice e patena di stagno, una sola pianeta di bamba- 
sina bianea; fu ripreso il prete per i corporali imondi; 1 altariolo 
portatile, non havendo la pietra maggiore di due dita di lunghezza, 
li fu prohibito, et aperto glielo non vi trovai ne reliquie, ne alcuna 
cosa dentro, dicendo egli haverlo trovato cosi, quando venne a 
servir in detta chiesa, pero gli ne consecrai un altro. 

Oltra questo trovai un altro dissordine, che nel visitar li ogli 
santi non vi trovai quello degli infermi, e domandata la causa, 
rispose il prete, che non lo teneva, per che quei popoli non lo 
volevano havendo rimorso di conscienza, come anche per tutto quel 
paese; perche cređono, che se fossero guariti da quell infermita, 
non gli sara pi stato lecito 1 uso del matrimonio, ne andar piedi 
scalzi senza peccato mortale. JI qual disordine trovassimo in tutte 
quelle parti. Onde per levar dalle opinioni loro questo diabolico 
inganno, ne facessimo per tutti i luoghi ragionamenti publici per 
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Š Guresi 
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disganar quei popoli dalla lor falsa opinione, e persuaderli a non 
tralasciar nelle occasioni di ricever quel santo sacramento, il qual 
essendo sprezzato causa peccato mortale, e per consequenza la dan- 
natione dell' anima. Et all incontro a quelli, che lo ricevono, 
opera (seeondo le dichiarazioni dei Dottori) la annulazione dei pec- 
cati confessati; se deve morire di quella infermita, muore con 
minor travaglio; e se deve (s)capare, guarisce pil presto. E per 
tutto lasciai ordine ai confessori, che quando havessero veduto 1 
infermo in grave pericolo di morte, gli administrassero ad ogni 
modo que! santo sacramento, intanto ordinandoli, che ne facessero 
subito provisione. Et in vero, quel popolo, e tutti gli altri, restando 
cosi disingannati per ogni luoco da quella falsa opinione, publica- 
mente rispondevano, che sarano stati pronti per I avenire di acce- 
tarlo secondo che si fa negli altri luocbi di christianita ringraziando 
Iddio di esser venuti nella cognitione di questa verita, come il 
tutto consta per fede publica fatta da Vicario di Redoni et da Vi- 
cario di Durazzo, che quasi per tutti quei paesi ne accompagnaron 
e certificaron, che egsi, come paesani, non haveano hauto credenza 
appresso quei popoli in disinganarli, ma che a mč come a fore- 
stiero et Archivescovo, haveano prestato fede pienamente, 

Nelle patenti, che havea D. Ma'co, fatteli da mons. Stefanense, 
vien chiamata quella villa nella diocesi Albanense, il cui vescovato 
hora, come sono molti altri in Albania, si trova sottratto non senza 
grave incommodo del paese e molta diminutione del culto divino 
e della Christianita, non si trovando altri, che tre vescovati vi 
esser in tutto quel regno, cioš Capatense Allessiense e Stefanense 
et il ricorso a questi quando risedino č& pericoloso ogni puoco, che 
il viaggio sia lungo per 1 ingolenze dei Turchi, e per g!' assassi- 
nationi delle strade. Donde deriva il puoco numero dei saceerdoti 
in quelle parti, e la puoca loro intelligenza in quel mestiero ; il 
gran numero dei Christiani, che invecehiano, et anche morono senza 
il sacramento della confermatione et apostano dalla fede quasi 
per tutto. 

In questo Iuoco ancora ad instanza del Vicario e del popolo te- 
nissimo la cresma con maggior concorgo, che nella villa di Chiu- 
regi. Poi essondo gia tempo di visitar Hezbegh, che sotto la villa 
di Sporargni! haveva le sue case in campagna, ci trasferissimo 
vergo il tardi a detta villa, dove riposassimo in casa di D. Nicolo 
capellano di detto luoco. Poi la matina mi trasferij da lui coi soliti 
presenti, e lo trovai seder in terra all' uso turchesco sopra tapeti, 
vecehbio di settanta e piu anni, con la testa affato paralitica, occu- 
vato intorno alla fabrica d' una torrione, credo per assicurarsi 

a qualche incursione di chi havesse insidiato alla sua persona d 

ar alla gran summa dei danari che haveva, come puochi giorni 

Ippo quasi resto preda de fuochi di legna, che con la scorta d' 

cunni del paese entraron nel fiume Isimo, e smontati per andar 


' Sporagni. 
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ad assaltarlo all! improviso, furon scoperti d' alcuni d' Allessio, 
ch? erano in una fregata dentro a detta fiumara, che saltati subito 
in terra e levato il ramor per il paese, bisogno che gli scoechi 
tornassero ad imbarcarsi, e si ritirassero. 

Egli lesse con gusto le patenti del Granturco amirando la magni- 
ficenza ingolita di quella scrittura, ma quanto a gli altri passa- 
porti, cbe gli mostrai, rispose, che quelle erano tutte magnarie di 
quelli, che li haveano fatti, dovendo bastarmi solo il comanda- 
mento del Granturco senza che quelli altri mi havessero posti in 
spesa per concedermele. E fattemi grandi offerte dei suoi favori, 
e della sicurezza mia in queipaesi, dentro i termini della mia giu- 
risditione mi esorto a castigar senza rispetto, chi havessi trovato 
colpevole, cosi preti come secolari, perche egli mi haveva favorito 
gempre col suo brazzo, perch& se credeva il Turco, che io fossi 
venuto, come sogliono essi quando caminano per il paese, solo per 
cavar danari dai suditi condannandoli per ogni bagatella, credendo 
che io poi gli haverei fatto parte del danaro, che havessi cavato 
dalle condanne, come poi mi riferi il dragomano. Ma quando poi 
gli fu referito, che io non procedevo con quei popoli a nesuna 
condannatione, ne di dannari, ne d' altro, senon che solo con le buone 
per il piu andavo rimendiando ai disordini, et agli abusi, intesi, 
che non solo non se prese sdegno per esser stato ingannato dal 
suo pensiero, ma comendo quel procedere, come benigno, e chari- 
tevole, e non resto di favorirmi nelle occasioni, che mi Occorsero ; 
se ben intesi doppo la mia partita da Redoni, che non era restato 
godisfatto di me per non haverlo compiaciuto in una intercessione, 
che mi fece, come de sotto diremo, in tanto, che si lascid poi in- 
tender essersi pentito di non mi haver fatto prigione e postomi al 
rigeatto. 

Visitassimo poi la villa sudetta di Sporagni consistente come le 
altre di 80 case, o puoco piu, quasi tutte de Christiani, come nell' 
altre ville, e tutti Latini. Ha la chiesa sotto titolo di sant. Elia, 
di assai buona struttura, capace di piu di mille anime, ma tutta 
discoperta da una capella in fuori dalla parte sinistra. E perehč 
intesi, che si usurpavano da alcuni Christiani le entrate di detta 
chiega, onde non si poteva ricoprire, feci publicar un monitorio 
circa quei tali, applicando dette entrate per il coperto, e poi per 
il vivere del prete, che le serviva con puoca provisione di contri- 
butione delle cage, come per le altre ville. Havea la chiesa F altar 
maggior di muro senza mensa con 1? altariolo al soli'o, il qual es- 
sendo eon pietra picola, ne consecrai un altro, come feci quasi in 
tutti i luochi, non ne havendo trovato dei buoni; et mi dissero i 
preti, che monsg. Stefanense, quando fu in quei luochi, havendc 
dato ordine per farvi una general congecratione, non hebbe temp 
di farla, sopragiunto dalla persecutione di quei barbari, per la qua! 
li convene levarsi da quel paese. La detta chiesa di S. Elia ha un 
calice con la patena di stagno, una pianeta di veluto cremesino 
vecchia, 1 antealtare di coro d' oro, la campana nella chiesa per 
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POnar alla messa, senza battistero, e sevza 1' oglio infirmorum come 
* altre. | 

Da questi vilaggi, ch' erano sopra colline, voltassimo versšo la 
banda sinistra verso la pianura, che guarda alla citta di Croia 
alle ville di Belagni,! essendo venuto D. Domenico Voio sotto (?) 
— prete di Belagni inferiore ad incontrarne; questa š una bella 
e spatiosa pianura, da puoco in qua ritratta da una selva, che 
tutta la occupava, e tutta via ne occupa la maggior parte. Vi sta 
a cavalliero alle falde d' aleuni monti la citta di Croia,? la qual con 
quella di Scutari mantien in devotione P Albania, non vi essendo 
altra fortezza ne citta, se non alcune di puoca conditione, cioš 
Dulcigno, Durazzo, Allessio, Isimo e Pressia, bench& queste doi ul- 
tine si possono chiamar piu tosto castellotti, che cita, tutto il 
resto del paese da Albassan in poi, cha č fra terra, consiste in 
villaggi, e quasi tutti habitati da Christiani con puochi Turchi. 

In Belagni vi č la chiesa parimente con titolo di sant Elia assai 
capace, ma oscura per la sua bassezza; pero si lascid. ordine, che 
ella fosse elevata accid potesse ricever lume. Ha doi porte di fuori. 
Gia vi stavano i frati osservanti. Ha una croce, calice e patena 
d' argento, ma per la sua vecchezza mal in ordine. Perd fu co- 
messo, che fossero fatte rinovate. L' altariolo fu trovato piccolo al 
golito, et anco con fratture enormi. Perd apertolo non vi si trovd 
reliquie dentro. Gli ne congecrai un altro. Ha una pianetta di broc-. 
cato. L' ante-altariolo di coro d? oro con 1 imagine della beata 
Vergine. 'Fu lasciata la forma dell' assolutione al prete, accid la 
imparasse a mente. Sopra questa chiesa trovai una campana a 
congregar il popolo con un' altra picuola nella chiesa per IV eleva- 
tione del santissimo sacramento. Non ha la palla dell' altare, ma 
nella tribuna vi & I imagine della beata Vergine con altre diverse. 
La chiesa ha I indulgentia plenaria perpetua concessa da Papa 
Gregorio 13. per la festa di S. Elia. Nelle patenti quella villa 
pur si chiama nella diocesi Albanese, che s' estende per longo tra- 
mite anco per i monti Ducaini ai confini della Servia. Vi sono 60 
case tutte da Christiani. Intorno alla chiesa vi š un? ampio cemi- 
tero circondato di siepi, e vi risponde dentro una porta della casa 
del!" habitatione del prete, per la custodia della quale egli teniva 
doi cani mastini terribili. Pero hebbi richiami, che molti temevano 
venir alla chiesa dubitando esser morduti da essi, onde li feci un 
mandato, od che levasse i detti cani di casa, d che trasferisse la 
porta della sua habitatione in altra parte lontana dall' ingresso 
della chiesa; et accid fosse obedito il mandato ne applicai la pena 
ad Hezbegh (?). 

Di qui ai 4 di luglio passassimo a Belagni superiore, dov? era 
rete D. Pietro. La sede nella chiesa di S. Giovani Battista assai 

en fornita, e fabricata, ma oscura con la campana sopra il tetto 
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come nell altra villa. Ha una croce, calice atena d* argento, 
un altro calice di stagno. Ha anche questa la p pala dell? altare, ma 
imagini dipinte nella tribuna. Una pianeta: di broecato. L' altariolo 
come gle altri, piccolo. Pero gli ne consecrai un' altro. In questa 
villa sono 50 case de Christiani senza nessuna de Turchi. Al prete 
fu lasciata la forma dell' assolutione, accio ancor egli la imparasse 
a mente. 

In tanto si faceva sentir in quelle selve vicine Idroman Dervis 
gudetto coi suoi sequaci in numero di 300 non perdonando ne a 
Turchi ne a Christiani, indistintamente spogliando quanti trovava, 
et anche amazzandone molti, quando venne a trovarmi a Belagni 
con aleuni preti D. Giorgio, zio del sudetto prete, che era vicario 
di Croia, e di Remlesia, perehe credeva, che io volessi passar a 
quella volta per accompagnarmi. Ma poiche da lui, e dagli altri 
pigliai le debite infoimationi dello stato spirituale di quei habi- 
tanti, & lasciatili alcuni ordini pertinenti al buon governo di quelle 
anime, non mi parve di risicar me e la famiglia spaventata a 
tanto pericolo. Onde egli vedendo la mia risolutione di alontanarmi 
da quelle selve, e tornar alle colline, presa licenza sene tornd 
ancor egli alle sue parti, dove havendo racoolti tutti gli altari 
diffetosi, venne A portarmeli, accioche in luoco di quelli, che non 
erano admissibili, ne conšecrassi degli altri, come feci finalmente 
in Calesi. 

Dalla pianura dunque tornando alle colline, passassimo di 3 a 
Molocussi ! dove nella chiesa di S. Barbara serviva D. Michele 
Bianchi Questa villa haveva 50 case, tutte de Christiani, i quali 
fabricavano quella chiesa dai fondamenti, e gia vi si faceva il 
tetto. L? altariolo esgendo con pietra piecola fu aperto, e non vi si 
trovo alcuna reliquia, non ostante pero gli ne consecrai un' altro. 
La chiesa ha un calice con la patena di stagno, una pianeta di 
broccado. L* ante altare di coro d' oro con 1 imagine della beata 
Vergine. Hebbi molti richiami contro il prete, e fra gli altri che 
fosse concubinario di XV anni ostinato et incorrigibile, non ha- 
vendo bastate molte provisioni fatte dal vescovo Stefanense per 
separarlo dalla concubina. Siche amonitolo li promisi di perdonar 
li il tutto, purche licentiasse la femina di casa, o pur non con- 
versasse con lei. 

Il che havendo egli prontamente promesso et esseguito subito 
volsi assicurarmi con un mandato, nel qual oltra la pena delle 
censure, applicai una grossa pena peccuniaria in caso, che tornasse 
al vomito con nuovo termino di seppararsi sotto l'istesse pene 
toties quoties. 

Prima che partissi da Molocucci, venne a-darši in colpa Gion 
Cusa, perche erano giš cinque anni, che un giorno trovandosi al- 
terato dal vino havesse battuto il Padre publicamente, supplicando 
che li volessi dar I assolutione e la penitenza. Cosi anche com- 
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parsero 3 fratelli: Nicolo, Gion e Giorgio per domandar ancor 
essi 1 assolutione, perehč tempo fa, che havendo per alcuni loro 
dispareri fatta risa insieme, e datisi delle ferite, haveano causato, 
che il loro Padre vi fosse morto di dolore. 

Di qui passasimo alla villa di Masagni in Lacci (?), dove nella chiesa 
di S. Biagio serviva D. Gioanni di Petralba. Questa villa baveva 
da 40 case de Christiani. La detta chiesa š capace di 600 persone 
col calice e patena di stagno, 1 altariolo piccolo, pero gli sene 
congecrd un altro. L' ante altare di coro d' oro. Una pianetta di 
cabino bianco con le fettuzze di seta rossa e bianca con I arme 
di S. Beatitudine. Qui ancor fu publicato un monitorio contra quelli, 
che usurpassero beni o entrate della chiesa, 

Passassimo ai 13 di luglio alla villa di Calevacci, dove nella 
chiesa della Madonna sopra la cima d' un' alta collina serviva D. 
Primo, vecchio di 60 anni. Vi s no 60 case de Cristiani. La chiesa 
era coperta di tavole; promisero di coprirla quanto prima di tegole. 
Ha doi calici di stagno, uno dei quali prohibij per non esser stagno; 
ha solo nella tuluna alcune imagini dipinte. Ha un ante altare di 
broccato d* oro con le ciste intorno di raso verde. 

Qui pil efficamente, che negli altri luochi, fu fatto il ragiona- 
mento circa la restitutione del sacramento dell' estrema untione, 
poich8 quel popolo diceva convenirsi ai soli preti e frati; ma re- 
staron capaci con render gratia sino di haver conosciuta questa 
verita. Vi sono X case de Turchi, li quali ancor essi contribui- 
scono per sostentar il prete, poiche quasi tutti hanno le mogli 
Christiane. Fu fatto anco un ragionamento sopra le usure assai 
esercitate da coloro, e fu ordinato al prete a non assolver se non 
quei, che debitamente conosceva essersi emendati, e li fu lasciata 
la forma dell' assolutione, e congecratoli un altariolo per esser 
quello, e haver al solito picolo, e si tenne la cresma assai nume- 
rosa, e si fecero le altre funzioni necessarie. 

In questo luoco ogni matina che io entravo in chiesa a cele- 
brare vi trovavo un Turco assiso appresso 1' altare, al quale, come 
a tutti gli altri, non si puo prohibir 1 ingresso, quando ci vogliono 
intervenire. Costui, se ben teniva sempre il berettino in testa mentre 
si diceva la messa, non di meno quando si levava il santissimo 
sacramento, vedevo che voltata un puoco meglio la schena al po- 
polo, alzava gli occhi all adoratione battendosi il petto non vo- 
lendo esser veduto. E perchč una matina venne a pranzo con noi, 
lo domandai, perche faceva quelli aliti, e che intentione fosse la 
sua. Rispose a confidenza, ch' erano alquanti anni, che aleuni Turchi 
havendolo fatto bene di soverchio, lo indussero A tanto, che mentre 

a fuori di se stesgo, li haveano erstorto di bocca 1 assenso di 

negar la fede chistiana con farli alzar il dito verso il cielo all' 

0 loro, e che, se ben egli poi si lascio intender non esser stata 
intentione sua di lasciar la sua fede, e che non pretendeva, che 

" quell atto fatto in tempo di imbriachezza, egli fosse obligato 

Lo setta maometana, non di meno essi gli haveano sempre fatto 
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sapere, che se tornasse alla fede christiana, il palo gli era appa- 
rechiato; siche era forzato di professar di esser Turco, ma che egli 
havea nel cuor suo la fede christiana, con la qual pretendeva voler 
viver e morire. Gli feci sapere, che havendo questa intentione ri- 
mediasse in altro modo per la sua salute, perchč non gli bastava 
haver nel cuore la fede christiana, e professar la maometana, di- 
cendo Christo: colui, chi confegsara me appresso gl' huomini, confes- 
sard ancor io lui appresso il Padre mio; e per questo i santi mar- 
tiri hanno voluto prima perder la vita, che professar altra fede, 
che la christiana; e che se egli non la puo professar in Albania 
senza perder la vita, il mondo & grande, e la christianita ab- 
raccia volontieri et agiuta, chi a lei fa ricorso in simil occasione. 
Resto costui tutto pensieroso, ne potei saper, che risolutione habbi 
poi fatto doppo la mia partita. 

E di questi infelici, che hanno fermata la conscienza in creder, 
che per rispetti humani possano professar il maomettismo con ri- 
tener nel cuore la fede christiana, ne sono pieni gli stati Ottomani, 
massime in Albania, dove hanno apostato vilaggi intieri per sot- 
trarsi dal pagamento del tributo, seben puochi anni sono Cacenico 
sanzacćo di Durazzo radoppio il tributo ad un vilaggio, che per 
non gli lo pagar si havea dichiarato haver lasciato la fede chri- 
stiana. Il che poi diede che pensar ad altri, che non facessero sl 
empia risolutione. 

Da Calevacci passassimo verso Durazzo alla villa di Zapsi,! pur 
sopra alcune colline, che vanno continuando per molto spazio verso 
levante, ma da Lapsi fino alla marina, dove si vede la citta, si 
estende una bellissima e spaziosa pianura molto ben coltivata, quanto 
si possa veder in mezza Italia. La dett cita di Durazzo? siede al 
lito del mare sopra una ponta, la qual si va a puoco alzando 
verso ponente sopra certi colli, i quali perch& vanno continuando 
oltra la citta, i Turchi vi hanno fabricato sopra doi forti, che la 
diffendono da chi volesse batterla da quella parte, restando tutta 
via le dette colline superiori di forti. 

Era gia citta, che abrazzava gran scito, ma hora č puoca coga, 
e male habitata, massime doppo che fu presa, e saccheggiata 
1 altro anno dall' armata Ponentina; sara lontana dalle colline di 
Lapsi cinque miglia. Non & molto tempo, che i Turchi hanno 
fabricato sopra Lapsi un castelloto assai forte, su quelle colline 
chiamate Preva per tenirsi in devotione e rendersi piu obedienti 
gl Albanesi di quelle parte. 

In questa villa serviva D. Scura de Scuris con doi compagni, 
D. Nicolo de Zanscolis, e D. Giorgio Scura, tutti tre malissimo 
informati di altro, che di un puoco di leggere, senza haver nemeno 
litteratura, ne meno sapendo le cerimonie della messa, come anec 
la maggior parte degli altri. Pero lasciai il primo nell' officiaturs 
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con obligo di presentarsi ancor egli ogni 15 giorni inanzl al Vica- 
rio, finebč da lui le havesse imparate competentemente con ter- 
mine d? imparar la forma dell' assolutione, cbe ancor_ a lui fu 
lasciata in scriptis come a tutti gli altri, poicha usavano una 
forma, che doppo I assolutione dai peccati, assolveva poi dall 
escomunicatione e non prima. A qual' altri doi preti levai I autho- 
rita anco di celebrare, finche dal Vicario havessero imparate le 
cerimonie ed altro. Vi č la chiesa fabricata de legnami, e per la 
vecehiezza tutta inclinata da una parte. Per il che diedi termine 
a quel popolo fino a Natale d' haverla ristaurata di muro e coppi, 
altrimento passato quel termine, se non volesse, che vi si celebrasse. 
E promissero di fabricarla quanto prima havendo gia ottenuto la 
licenza di Turchi. Di qui passassimo verso la villa di Calesi ari- 
vando quella sera a Sporagni per la festa di S. Elia, dove mi 
arivaron lettere da Costantinopoli con alcune, che scriveva il 
Bassa Chiemanchies Mahmut a diversi in mia racomendazione e 
massime al sanzacco di Scutari di questo tenore secondo la tra- 
dutione mandatami, essendo scritta in lingua e caratteri Turchi: 
»Ad Alli Bassa, al potente Sanzacco di Scutari, Mahmut Chieman- 
chies suo amico amorevole. Doppo presentate le debite salutationi 
alla presenza dell' bonoratissimo S. Bassa mio frattelo quello. che 
amichevolmente se gli fa saper, & questo, che poicha S. Signoria si 
trova al presente possessore del Sanzaccato di Scutari, I antica 
amicitia, che & fra noi, et il desiderio, che ho, che i miei parenti, 
et altri dependenti, che in quelle parti gi trovano, stiano sotto 
Fombra della sua protettione, mi ha mosso di affettuosamente scri- 
vere, et a S. Signoria inviarle pregenti pregandola, che per 1 occa- 
sione, che occorrono a Marino Arcivescovo dei Franchi apportator 
delle patenti, nostro stretissimo parente, di star in continuo moto 
et visita di quelli contorni conforme il loro rito insieme con Gior- 
gio suo fratello di mai mancargli con 1 occhio della sua prote- 
tione. Et essendo parimente nostro parente Christoforo al presente 
Jemino in quelle parti, tutti essistenti nella fortezza d'Antivari, la 
prego di prestargli ogni suo favore, si come spero, che usando 
ogni sua diligenza per sua gratia, da creatura niuna non saranno 
in maniera alcuna molestati. Et in somma tutti quelli favori, che 
dal! infinite sue gratie alli sopradetti saranno usati, causandoli 
grandissimo obligo senza dubio alcuno saranno tanto grati, quanto 
se personalmente a questo suo amico fossero fatti, e noi all in- 
contro ancora non mancaremo con ogni nostro studio di dar 
buona relatione al possibile della sua persona, facendo il debito, 
che si richiede all' amicitia. Nel resto Dio la consgervi nei suoi 

mori. Di Costantinopoli alli primi della luna di Rabil e nel 

anno 1019 della trasmigrazioni del profeta ete.“ 

Ho voluto inserir la soprascritta lettera, accio si veda eon che 

rmine di creanze procedano tra loro i Turchi di conto, e con 

te forza di frasi sogliano persuader le cose 1loro. 

Celebrata che fu la sudetta festa di S. Elia con gran concorso 
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di gente non meno Turchi che Christiani con esservi stato predi- 
cato fra la messa, passassimo verso Lalesi,! che č villaggio di 80 
case in circa de Christiani, dove nella Chiesa di san Demetrio 
serviva Don Gion vecchio sessagenario, ma ancor egli di puochis- 
sima intelligenza, tenendosene in mano il messale, e da esso leg- 
gendo la confessione nel principiar la messa. Quella Chiesa č assal 
capace, ma tutta conguastata dal teremoto, e minazzante ruina. 
Ha una croce d' argento, calice e patena di stagno. Li si con- 
sacro 1 altariolo per esser quello, che havea un due sole dita di 
pietra, et anco si alzava in mezzo con alcuni angoli, con la me- 
moria dentro esser stato consecrato sotto il Prencipato di Scander- 
begh. Ad instanza del popolo e del Vicario vi cresmai doicenti e 
piu anime, gran parte gia vecchi decrepiti. Vi ordinai anco alcuni 
chierici di varij luochi ai 4 ordini minori, et essortato il popolo 
alla contribulione per separar la chiesa e disganatolo sopra il sa- 
cramento dell' estrema untione, e ripresolo dell' abuso di pigliar 
le mogli gran parte di loro senza celebrar il matrimonio, vi feci 
publicar un mandato a quelli, che baveano le spose in case, cele- 
brasšero il matrimonio in presenza del paroco, e testimonij secondo 
la forma del sacro Cone. di Trento, e che de cetero non si copulassero 
senz' haver prima celebrato il matrimonio applicando oltra la pena 
spirituale anco una pecuniaria ad Hezbegh, accio il mandato fosse 
eseguito. Fu dato anche ordine ai confessori, che non mancassgero 
riprender penitentia, et Spponerai a quelli, cbe danno e figliole 
ai Turchi per mogli, et alle donne istesse, che vi consentono, con 
far capaci queste, che durante quel brutto concubinato non pos- 
sono esser assolte ne admesse alla communione. E quei miseri 
banno fermata la conscienza in creder di non peccar per simil 
concubinato per esser i Turchi signori del paese, e che pero non 
si possa ne deva far altro, che obedirli quando comandano qual- 
sivoglia cosa. Sicome anco nell' apostatar dalla fede per interessi 
humani le par esser sicuri in conscienza con ritener la fede chri- 
stiana nel core, se ben nell' esteriore professino la maometana, 
come dicessimo piu sopra. 

Intanto venne a trovarmi un Turco chiamato Cassun, che con 
un altro Christiano era Chiefalia, cioč Capo, di quasi tutte quelle 
ville di Redoni doppo Hezbegh sudetto. Il qual Turco col suo 
compagno mi havea fatto molti obsequij et accompagnatomi in 
molti di quei luochi cortesemente. Costui cbiamatomi da parte 
appresso la chiesa sudetta di S. Demetrio mi mostro un Turco 
armato, facendomi sapere, che quello era uno degli huomini di 
Idroman Dervis, venuto ad informarsi quando e per che strada 
dovevo uscir fuori dei confini d' Hezbegh, trovandosi egli in quelle 
selve nella pianura per andar in Allessio, credendo, ehe fard 
quella strada. Ma diceva il Turco, che chiamava il cielo in testi- 
monio, che tanto gli dispiaceva ogni mio disturbo e danno, quanto 
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se fogse il suo proprio. Pero vedendosi, che quei: malandrini disse- 
gnavano di spogliar e mal trattarmi, sara bene, che io facessi 
risolutiono di tornar in Allessio per mare, quando mi sard spe- 
dito da Redoni, e che per arivar sicuro alla marina, se fara bi- 
sognio, egli haveria accompagnato con piu di 300 huomini. 

Da questa nova tanto piu mi confermai nel! opinione di non 
passar piu verso Croia, e Rendesia, ne oltra Durazzo al capo de 
Lacchi, tanto piu che gia era tornato di Rendesia quel Vicario 
eon molti altarioli da lui ancora visitati, e trovati diffettosi, accid 
gli sene consecrassero degli altari, et anco ordinati alcuni chierici 
ai 4 minori, come feci il tutto secondo il suo desiderio. 

E dalle parti di Cavo de Lacchi mi era venuto a trovar D. An- 
drea Lopez, Vicario di Durazzo, e di quei contorni, il qual mi 
parve sacerdote di molto garbo e di buona intelligenza, essendo 
stato alunno del collegio Clementino in Roma, e puocbi anni erano, 
che vi era tornato. Era ancor egli venuto a trovarmi con alcuni 
di quei preti portando molti altarioli, ancor essi per riconsecrar, 
e condotto seco alcani chierici, che furon pur ordinati ai 4 ordini 
minori. 

E lasciati molti buoni ordini pertinenti al culto divino e go- 
verno di quelle anime, come si vedera piu sotto, e dato I assunto 
specialmente a detto Vicario di Durazzo per i suoi luochi, et a 
quello di Redoni per i suoi d'insegnar le ceremonie della messa 
a gli altri preti, attendevo con ogni solecitudine a spedirmi, non 
Mi parendo esser sicuro in quel luoco, poicha havendomi Cassun 
dato quell aviso entrai in suspetto, e havendo voglia quei malan- 
drini d' havermi in mano, giachč si trovavano cosi vicini, che . 
senza esser scoperti potevano una notte venir a trovarmi, ne sara 
stato chi havesse potuto deffendermi, facessi quasi risolutione di 
ritirarmi quella notte a dormir in bosco, se il Vicario di Rendesia 
non mi havesse dissuaso col pericolo delle fiere, e con avertirmi 
di haver gran sicurta con Joroman Dervis, onde non havessi che 
temere essendo egli potente. Perrd essendo io con questo restato 
in casa quella notte, non dormij con quiete parendomi ad hor' ad 
hor di sentir qualche nuova 

Quando a pena spuntata Palba e trovandomi ancora in letto, 
sentij, che erano arivati alcuni Turchi alla porta della casa, dove 
erimo con dire, che essendo qui I Arcivescovo dei Clristiani mi 
fosse fatta I ambasciata, che mi vestissi, e venissi con loro ai 
padaglioni, che erano tesi li puoco lontano, perche havessi mostrato 
di tener puoco conto al mio arivo in quel paese. E domandando 
iq pit minutamente, chi fossero questi e haveano tesi i padaglioni, 

mi chiamavano, fu detto, che' era il Cadi di Redoni, il qual 

spettava esser visitato, e presentato al mio arivo; ma che ha- 
endo veduto d' havere tenuto conto di solo Hezbeg, e non di lui, 
oleva veder con che authorita io cantinassi per quel paese. Ma 
ercha gia erano stati distribuiti tutti i denari (?), e confetti, non 
avendo con che placar que! barbaro, non mi basto I aviso di 
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andarli inanci, ma li mandai il Vicario di Durazzo, e quello đi 
Rendesia a darli qualche paro de cechini, accid sene andasse al 
suo viaggio. E seben il Turco voleva ad ogni modo, che io venissi 
in persona, essi non di meno Y aquetaron, e cosi parti via. Qusel 
giorno venne a trovarmi il Voivoda, che & come barigello di com- 
pagnia d' Hezbegh, il qual havendo presentito il timor, nel qual 
mi trovavo per quei malandrini, mi mandd una poliza di sua 
mano, nella qual dechiarava, che egli haveva pagato ogni danno, 
che bavessi patito mentre mi trovassi nei suoi confini. Ben mi 
egortava, che al ritorno in Allessio, poichč non facesse pensiero di 
passar piu oltre, vi andassi per mare, poichš oltra i suoi confini 
egli non mi poteva assicurare da tanti malandrini, che erano per 
tutto, dicendo, ch' haveo fatto male di dar cosa alcuna al Cadi, 
per il che gli haveva dato delle bastonate, comme li fosse venuto 
inanci. E che desiderava da me un servizio di notabil piacere, 
cioč che essendo Ghega Chiusi suo amico e parente, che piu volte 
mi erano comparsi inanci senza frutto, egli non poteva far di 
manco di interceder da me con tutto il cuore la grazia, che egli 
potesse ripudiar quella moglie, ch' haveva, e pigliarsi un' altra, 
poi che non era possibile, che egli si potesse confar con eolei, 
havendoli con strigarie insidiato alla vita, e fattoli molte ingiurie, 
asgecurandosi, che non gli haverei mancato per il desiderio, che 
egli ancor haveva di farmi servizio e compiacermi in ogni gran 
cosa. Risposi, che mi trovassi tanto obligato alla sua amorevolezza, 
che non era cosa, che io non facessi in suo servizio, purchč stesse 
in poter mio di farlo; sicome non mancarei di farli questo piacere, 
quando tal cosa non fosse espressamente prohibita nella fede chri- 
stiana di ordine divino. Perochč pregasse et suo S. da parte 
mia, che prendesse informazione, che non solo io non ho tal 
authorita, ma ne anco il supremo superior spirituale nella Chri- 
stanita, che & il Pontefice romano. Al che ripiglid il Voivoda, che 
sapeva Hezbegh, che senza pecca'o non si poteva fare, ma che 
pero egli li haveva ordinato, che mi dicesse, che B' egli si conten- 
tava d'entrar in questo peccato con procurar questo ripudio, mi 
pregava, che ancor io vi entrassi per amoroso in concederglilo. 
Ad una si gagliarda instanza gia infastidito dell' argutie di coloro, 
e per levarmi colui d'inanci risposi, che io essendo certo dell 
affezzione, che mi portava Hezbegh, potevo anco esser sicuro, che 
di ogni mia disgrazia e travaglio haveria sentito dispiacere a par 
d' ogni altro mio amorevole. E che pero gli riferisca, che quando 
io facessi tal coga, sarei rovinato affatto, percha oltra il castigo, 
che mi aspettarei da Dio, come transgressor dei suoi comanda- 
menti, prima che arivassi alla presenza del mio superior supremo, 
Sarei per strada da lui fatto morire senza alcun fatto, che perd 
si apraghi della buona volonta mia di compiacerlo in ogni altra 
cosa possibile, dandoline io il segno con alcuni mandati, nei quali 
gli havevo applicata la pena pecuniaria, se non sarano obediti. E 
pereha subito li mi fece dar le copie, non mi replico altro in pro 
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posito del divorzio sudetto, ma con quelle copie assai sodisfatto si 
porto via, seben doppo la mia partita di li intesi, che Hezbegh 
era restato alterato si di quella ripulsa, che se non mi fossi le- 
vato di Ja cosi presto, mi haveva fatto prigione, e posto al riscatto, 
havendosi egli di cio lasciato intender con molti. E perchč non “ 
vedevo 1 hora di levarmi da quei luochi, havendo eongregati tutti 
quei preti insieme, quasi celebrando un sinodo, feci publicar gli 
ordini, overo constituzioni infrascritte, lasciando ordine ai Vicarij, 
che delle copie lasciateli ne dessero parte a tutti, racomandandoli 
la sa m quelle anime, delle quali doveano render conto stretto 
a S. D. M. 

In tanto procuravo, che mi si apparechiasse qualche barca alla 
marina per imbarcarmi verso Allessio. Perch& venne a trovarmi 
un Turco chiamato Dervisbegh, fingendo di esser stato mandato 
da Hezbegh con ordine, che mi servisse con una barca, che egli 
haveva nella fiumara d' Isimo, ivi in Allessio. E io accorsi, che 
era gua fintione, perch& per un viaggio di puocche miglia di ma- 
rina volse esser pagato con molti tallari, e non vi essendo al hora 
altra barca, et a me parendo ogni giorno un anno, mi convenne 
dargli quanto richiese. Ma vi concurreva una circonstanza consi- 
derabile, e piena di gran suspitione, poiche non voleva il Turcho 
assentire, che venissero in barca Christiani per marinari, ma tutti 
Turchi, al meno di sei e non meno, al qual numero non volendo 
io a modo alcuno assentire, ne lui volendo sminuirlo, dicendo non 
poter ne menar manco, restassimo finalmente d' accordo, che me- 
nasse tre marinari Turchi, e tre Christiani, e cosi havendo egli 
promesso e datali la caparra, si parti ad apparecehiar la barca, e 
condurla sulla bocca di detta fiumara d' Isimo, dove finalmente 
passassimo per imbarcarci accompagnati sin li dal Vicario di Du- 
razzo, da quello di Redoni, da D. Scura de Scurio, D. Gion nostro 
ultimo hospite, e da alcuni cbierici, et altri huomini di detta villa 
di Calesi. E vi trovassimo apparecchiata la barca; ma dentro in 
essa sei marinari tutti Turchi armati contro 1 accordo senza nes- 
sun Christiano. Per il che restai tutto sorpreso non sapendo che 
risolutione fare, se dovevo o non confidar la vita mia e dei mici 
alla discrettione di quei barbari, tanto piu, che detto Dervis non 
era ben sodisfatto di me, per non haver io voluto a requisitione 
sua crear Vicario il prete di Belagni superiore, havendomene in 
quei giorni molte volte fatto instanza. Ma convenne far risolutione 
di partire, percha in quel punto mi venne nuova, che Alli Gianiz- 
zero di Pregia, parendoli di haver da me ricevuto un afironto, 
pereha non gli havessi voluto far una fede, che egli fosse stato 

nello, cbe havesse fatto amazzar Vuco Rubich da Budua, per 

ter con essa andar a riscoter la taglia di 300 talari impostali 

i signori Ragusei, mi aspettava con molti Turchi puoco pil di 

i miglia lontano in certi bosehi per amazzarmi, pensando, che 

facessi la strada di Allessio per terra. E puoco doppo essendo 

vato anco Gion mio Dragomano, mi riferi, che alcuni Christiani 
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gli haveano ordinato, che mi avisasse, che a nessun modo andassi 
per terra in Allessio, ne permettessi, che la barca si accostasse 
in nessun luoco a terra, perehč tutti quei boschi erano pieni di 
assassini di strada; ma appena ch? entrassi in barca, pregai il 
Vicario di Durazzo, cbe venisse: fino in Allessio con noi per le- 
varmi da una gran suspitione, che quei barbari non mi facessero 
qualche burla per strada, assicurandomi, che essendo egli del 
paese, non havevano fatto in presenza sua nessuna maligna riso- 
lutione, che forse havevano in animo essendo noi gente forestiera, 
la qual havevano non essendo egli con noi potuto levar di vita 
genza che si sapesse niente. 

E Dio m'inspiro di fac venir meco quel sacerdote, perchč non 
hebi da coloro altra offesa, senon che vollero piu danari di quello, 
che s era fatlo I accordo; percha arivati in Allessio, et allogiatisi 
dai frati, il detto Vicario quasi subito usci col guardiano per far 
aleuni servitij nella citta, dove s incontro in un turco da Croia, 
il qual riconosciutolo, gli dimando che buone facende haveva in 
Allegio, et egli rispondendogli che niente altro,: senon che haveva 
accompagnato PArcivescovo di Antivari dalli paesi di Redoni sin li. 
E ripiglo il Turco: ,dunque a arivato a salva mente? Io credevo, 
che non vedesse mai piu Allessio, perehe ieri m' imbattei dove 
Dervisbegh metteva in ordine la barca coi compagni, e mi confidd 
che come fosse stato in mare I haveva quella notte affogato eon 
tutti i suoi, e levatoli quanto havesse hauto geco.“ 

Alla qual nuova ringraziassimo Signore, che ne havesse preser- 
vati da tanti pericoli et insidie; pur vedendo che il tutto sta in 
mano di S. D. M. non ostante la mala volonta e dissegni degli 
suoi perversi, restando essi vani e frustratorij, quando si ha la 
d vina protettione, nella quale in tutti quei viaggi e pericoli sempre 
confidententemente sperai trattandosi del suo servo. 

Al ultimo d# luglio tornat & Blinisti per passar vergo i monti dei 
Ducaini, e visitar la Christianita della Servia ; quando essendosi 
avicinata la festa di s. Stefano, che viene ai 20 di Agosto, venne 
D. Nicolo Gramsi, Cappellano di Barbalussi, ad invitarmi A con- 
golar con la mia presenza quel popolo, che vi concorreva quel 
giorno con gran frequenza. Ma perchč la casa del prete era assai 
stretta, e vi era gran caldo, e gia che in tutto quel viaggio mi 
ero gia assuefatto a non attender ad ogni mio comodo, massime 
nell dormire, del qual perculto si pativa oltre ogni modo, mi parve 
di farmi aconciar sotto alcuni alberi al fresco sollevando il letto 
alto da terra pil di sei palmi, et anco gl' altri si accomodarono al 
meglio che si poteva. Il che forse tra gl' altri patimenti causd al 
P. Theologo puoco doppo una gagliarda febre, che lo assalto, senza 
lasciarlo per piu di 20 giorni nella villa di Gliuban appo Scutari, 
dove mi ritirai per proveder inanzi la mia partita d' Albania d? un 
capellano nella chiesa di $. Maria Madalena, che & sotio la detta | 
fortezza nella villa di Sirocco, essendone ella restata senza per la | 
morte di D. Primo Gruimira: ' | 
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In questa villa di Gliuban! nella ebiesa di Santa Veneranda 
serviva D. Giorgio Arileti, vecehio di 60 anni, dove si numeran 
30 case de christiani, et cinque de Turchi. La chiesa 8 piccola 
col cemiterio intorno, lontana dalla villa doi miglia. Ha un calice 
di argento con la patena di rame indorato. Vi trovai una pianeta 
di damasco eremesino; trovai 1 altar portatile essecrato per esser 
stata mossa piu volte la pietra per la pocea cura del prete. Perd 
gli ne congeerai un altro. Cresmai anime in tutto 3! con molti 
anco deerepiti li aneora. Instavano anco i Christiani della detta 
villa di Sirocco, che a quasi burgo della detta fortezza di Scutari, 
che volessi arivar sin la per cresimar molti che non erano cere- 
smati; ma essendo cosa di molto perieolo aecostarsi a quella fortezza 
a gente farestiera, massime havendovi veduto 1 esempio nel Ve- 
seovo Sapatense, ch' Y anno inanci vi fu ritenuto eon avania che 
vi fosse andato per esplorarla, fu condanato in molta somma de 
denari, e quasi nella vita, io non volli andarse prima non havessi 
mandato a domandar licenza a quei capi, i quali risposero, e mas- 
sine Solimano Aga, che quando io ci fossi venuto, haverei riceuto 
ogni eortesia da lore 6 da altre persone civili, poiehe haveva la 
licenza dal Gransignor, ma perčhe sempre si trovano degl' imbri- 
achi; et insolenti, che mi havevano potuto far qualche dispiacere, 
che sara ritornato a vergogna di essi capi, se gli volevo bene 
(usaton questo termine) non ci venissi; per eh& restai di andar'i. 

Et era gia migliorato assai il P. Theologo, pero al! invito di 
mons. Sapatense sudetto passassimo vergo di lui, essendo egli sul 
passo dei monti dei Ducatni. e perche 1 istesso dovea venir ad ac- 
compagnarmi in Servia, partij da Gliuban, e gvazzato il Drino, 
trovai il Vescovo, che mi aspettava & Mieti dentro i confini della 
gua diocesi, da dove passassimo a Sappa,š dove convennerd i preti 
di tutta la diocesi; tra quali aneo D. Pietro Isio Abbate di san 
Paolo col suo eompagno ; e da questi doi mi fu referto, che aleuni 
turchi li haveano avertiti, ch' essendo venuta nuova ai Đulcignani, 
eh? in Costantinopoli era stato spedito ad instanza de mici inter- 
venienti um otdine al Sanzacco di Seutari, che dovesse farmi resti- 
tuir quanto mi haveano tolti con darline il debito castigo, e clr' FP 
istesso loro Mufti li mandava la maleditione se non havessero obe- 
dito, ehe perd sđegnati contro di me, mi haveano imposto una 
taglia per havermi in mano, e lasciarmi di vita. Il che mi diede 
assai che pensare, et oeeasione di affretar la mia partita d' Albania. 
Pezrilche trovandosi congregati tutti i preti insieme, & fatto quasi 
ui sinodo li ancora, come in Redoni, feci publicar gl ordini e 
esnstitetioni infraseritte et ad instanza del Vescovo e de tutti levai 
| la capellania e suspesi dalla messa il sopradicto. D. Gion Trunsi, 
| 'ssser doppo fa mia partita dalla Zadrima tornato ad habitar 
( > la concubina; lasciando perro secreta comissione al Vescovo 
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che se si fosse corretto, lo restituisse. Il qual ordine lasciai in 
gecreto, anco il prete non se facesse restituir anco senza la COrTTe- 
tione col grazia e favor dei Turchi, e che il Vescovo s' havesse 
potuto scusar di non haver aatorita circa 1' ordine da superior mag- 
gior. Il Vescovo intanto essendosi gravemente amalato, ne potendo 
(come si haveva offerto) venir meco in Servia, mi diede D. Giorgio, 
suo nepote, e Vicario, che supplisci in luoco suo, sicheil 3 di Sef- 
tembre fossimo all' ordine di partire, essendo venuto D. Nicolo 
Reggio prete della villa di Derfandena* in Ducaini (gecondo I or- 
dine datogli) ad accompagnarmi. Ne volse restar il Vescovo di 
montar a cavallo, e per alcune miglia accompagnarmi, facendo poi 
venir con noi per una giornata intiera fino Duchmsra (Dushman ?) 
D. Primo Crussio e D. Primo Zinzio. 

Alla salita dei primi monti perdessimo un cavallo, che traviato 
dal. sentiero, andd con tutta la soma rotolando abasso, e altra 
mat na il P. theologo nel montar a cavallo havendogli inaverten- 
temente attaccato uno sperone al fianco, et offegolo, si ch? egli sal- 
tando in aria, e inarborandosi fece cader a terra il Padre con 
grave percossa, che pareva che havesse perso. i sensi con gran dis- 
piacer de tutti, massime ch' e:sendo guei luochi pericolosi a fer- 
marvisi, conveniva ad «gni modo andar inanci. Pur havendo fatto 
di necessita virtl, remessosi a cavallo, passassimo verso le ville di 
Miriditti, le quali lasciate su quei monti alla man sinistra, arivas- 
simo la sera a Bini una delle ville di Fandi,? dove habitavano i 
principali capi di quei popoli, i quali gervendosi dell! occasione 
dei sciti montuosi di quel paese, si sono sempre enngervati in 
liberta senza sottoporsi al dominio dei Turchi, coi quali pero ha- 
vendo continua guerra, non cessano mai di andar cortegiando non 
golo I Albania, che guarda vergo la marina, ma la Servia, che & 
mediterranea, e ariva verso il Danubio. Onde non perdonando essi 
ne a Turchi, nč a Christiani loro suditi, hanno causato, che per 
le loro perpetue ineursioni si sono diasertate gran parte di dette 
provincie, nori meno che per il mal inteso governo dei Turchi, 
(come di sopra fu detto), essendo ad altro pur che non attendano, 
che all estorsioni, et A scorticar li guditti, e cavar da loro per 
ogni via quanti danari possono. — Qui trovai uno di detti capi 
chiamato Giec lalos (?), il qual inanci ch? io passassi a Redoni era 
capitato con un salvo condutto del Xabia della Zadrima a Blinisti, 
dove in publico buttandomisi a terra inanci con le ginocchia nude, 
mi pregd, ch essendo io il capo spirituale, doppo il Pontefice Romano 
maggior che sia in quei paesi, volessi dargli la benedizione rico- 
noscendosi peccator grande, havendo amazzato di sua mano gran 
numero dei suoi d' ogni conditione, e molti di essi per sola ava- 
ritia. Et esgendo io stato avertito, che costui haveva in casa giš 
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molti anni la concubioa, lo essortai doppo haverlo consolato al 
meglio che potei, che volesse sposar quella donna, contumace con 
S. D. M. et havendomi promesso di far ogni cosa al mio arivo in 
quelle parti, lo feci prontamente; e con | essempio suo un altro 
capo suo compagno ancor egli concubinario di molti anni celebrd 
il matrimonio con 1 istessa occasione. Nel quali caso tutti doi 
fecero un convito, nel qual intervenero quasi tutti i principali del 
luoco, con apparecehio di castrati intieri rostiti sopra i pali, e 
trinciati poi in piatti di legno, puoco essendo in uso in quei paesi 
politia o delicatezza alcuna, es«endo gente fiera, et avezza al 
patire, intanto che la maggior parte di essi caminnano e corrono 
coli piedi scalzi tanto sopra sassi, quanto sopra il terreno, e se 
pur aleuni portano le scarpe, se le fanno di cuoio crudo, tenen- 
dosi rivolta'e le braghesse, acid li restino le cosce ignude per 
esser piu spediti e veloci al corso, portando cosi nell' estate, come 
nell' inverno puoco piu in dosgo, che le dete braghesse, e la sola 
camicia. Vanno armati di targhe, giavarine, frezze e scimitare, 
con le quali armi infestano, e si sono fatti formidabili a tutti i 
paesi circonvicini Puoco meglio veste la maggior parte delle donne, 
che si cingono solo sopra una cimara aperta, ma incrociata inanci 
con le brazza ignude, puoche portando la camicia, onde aviene, 
che nel caminare sventillando il moto, il vento i lampi, li si scopre 
il nuđo in ogni parte. Del che feci consideratione a quei vecehi, 
accio dovessero come Christiani correger quell' abuso per levar 
I oeeasione al demonio di solecitar la gioventu alla libidine; e 
circa que:to ordinai ai confessori, che dovessero proveder, che 
esse si vestissero con maggior modestia, seben tutti rispondevano, 
che in quei paesi non vi era alcuno, che ne pigliasse scandalo, 
essendo cosi I uso del paese gia antico; sicome anche forse con 
maggior dissonesta le donne delle ville bagnate dai fiumi in Al- 
bania entrando in essi A empir i vasi di aqua, od per lavarvi 
alcuna cosa, senza nessun rispetto si alzano tanto le vesti, che 
tutte si scoprono, rispondendosi I istesso in quelle parti ancora. — 
Hora tornando al convito, nei progressi dei ragionamenti, che con 
quella occasione si facevano a tavola, scoprij, che quei popoli mal 
sentivano la corre'ione dell' anno, cioč la diminutione dei X giorni 
fatta dalla fel. memoria di Gregorio 13, poicha affermavano, che 
dubitando quello esser stato un mero caprizzo, dal qual pareva a 
bro haver conseguiti molti incomodi, e specialmente la diminu- 
time dell entrate, che d' allora puoche volte erano state abon- 
danti, quasi haveano fatti risolutione tra loro di ritornar all' osser- 
vanza antica. Sopra il che mi parve instruirli della raggion, che 
! sse quel sudetto Pontefice per far la detta corretione averten- 
: di primieramente, che toceando il governo di santa Chiesa Chri- 
oma ai Pontefici romani, come a Vicarij di Christo in terra, era 

vito dei buoni Christiani obedir in ogni loro commandamento, 

gsimo procedendo essi in tutte le cose gravi et importanti con 

>ndissima prudenza e consideratione, come a punto si fece in 
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quella oecasione trovandosi, che non veniva celebrata la santa 
Pasqua di Reguretione con 1 altre feste mobili nel giorno stabilito 
nella santa Chiesa dandoli ad intender il tutto, e che cosi si esser- 
vava da tutti i buoni e Catholici Christiani solo essendo dissobe- 
dienti al solito loro gl' heretici e i scismatići. E che a questa €or- 
retione del!' anno non si poteva dar colpa delle diminutioni dell' 
entrate, percha Dio manda le carestie et altri flagelli di questo 
mondo per i peccati, ma non per le buone opere, come fu quella, 
che tutta tendeva al servitio di S. D. M. 

E questo li fu insinuato con sl facili demonstrationi, che restando 
essi capaci della verita rendevano grazie, che li fosse stata data 
ad intender questa difficolta c' havea tenuto in alhora ogn' un di 
loro suspeto. 

Da questo si passo al grave error, che si faceva anco da loro 
in haver per vani rimorsi di consienza tralasciato il sacramento 
dell! estrema untione, e facendoli capaci di questa verita ancora, 
non solo lasciai al loro prete quel, ma anco gl'eltri ogli santi, 
dei quali fin alhora non si era provisto, et io pressago di trovar 
questo dissordine per la lontananza de Vescovi gl havevo por- 
tati meco. 

Sono quei paesi parte nella diocesi Albanese, parte in quella 
detta Polatensss. Mons. Stefanense, che per timor de Turchi stette 
per alcun tempo ritirato fra coloro, li servi in molti bisogni simili, 
ma adesso non vi & nessuno. 

Hanno la chiesa sotto titolo di S. Marco mezzo atterata dai 
Turchi, che gl' anni passati haveano pur penetrato, e fatto una 
incursion' in quei paesi; ma gia haveano apparecchiata la materia 
per restaurarla. Ha Ja campana sopra il tetto, con un'altra dentro 
la chiesa por 1 elevatione. Un calice con la patena d' argento. 
li cemiterio intorno alla ehiesa, nella qual serviva D. Gionzacuri 
gessagenario. 

E pereh6ć non havevo tempo di fermarmi in quei paesi essendo 
gia arivato il settimo giorno di Settembre, onde mi conveniva 

solecitar il viaggio per riveder la Christianita della Servia a tempo 
che pottessi tornar alle marine inanci che cadessero le nevi sui 
monti, fattomi dar alquanti giovani armati, che per lo o 
mento mi accompagnassero sino a Collesi, ch' era I ultima villa di 
essi Ducaini verso la Servia, lasciata la beneditione a quel popolo 
con dar li speranza del mio presto ritorno a qualche loro maggior 
congolatione, alle 8 passassimo inanci, facendo una giornata labo- 
riosa e rincrescevole non solo per la lunghezza della strada fino 
& Collesi, ma per le gran montagne, e luochi pericologi, che 
passassimo. 

E sono per il vero in: tutte quelle montagne fortissimi sciti « 
quasi inacessibili per I' altezza dei monti, ch! in alcun luochi con 
vien passar fino alle cime. E tutte le strade si vedono attraver 
sate da grossissimi pini, i quali fanno gran selve sopra quei monti 

e sono quasi per tutto atterati dai Ducainš, accio i nemict restas 
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sero impediti di entrar nel paese, e quando ci fossero entrati, e 
ricevessero la carica, non havessero tempo di ritornar senza gran 
danno. Quei popoli, come anco gl' Albanesi nelle pianure, si ser- 
vono per lo piu di quel legno redatto in schieggie lunghe per 
illuminar le case la notte, puochi adoperando altre candele d 
lucerne, stando sempre uno a mezza la stanza soministrando le 
dette schieggie, che tiene in una mano alla fiamma limpidissima 
e che illumina quanto ogni torcia. A mezzo giorno cominciassimo 
galir un monte altissimo per un sentiero -il piu erto, che mai 
salisgi, in tanto, che ai cavalli era labvrioso, et anco ai pedoni 
attaccarvisi coil piedi, se questi non vi si fossero sustentati con le 
lanze, e giavarine, c' haveano in mano ; quando gia passata 1 hora 
del vespero essendosi appressati alla. cima, li non gioveni pil 
svelti che mai parendo tanti caprioli, si sparsero da per tutto 
allargandosi 1 uno dall'altro per gran moltitudine di gente, che 
da ogni parte arivasse, se su quella cima, e correndo con li targhi, 
e giavarine in mano con molti piedi verso un bosco, che vi era, 
e.tenendo in alto le giavarine quasi per lanciarle, et altri cor- 
rendo con le scimitare snudate, domandai che voleano dir quegli 
atti inprovisi. Mi fu risposto, che essendo quel passo periculoso 
di urtar negli assassini, che in quel bosco solevano aspettar i 
viandanti stancati da quella salita, i non gioveni mostravano quella 
braura, accib se coloro vi fosgero, restassero spaventati, onde gi 
ritirassero lasciandone libero il passo. 

Finalmento arivasšimo quella sera a Collesi,! dove allogiassimo 
in casa d' un prete di D. Athanasio capellano di Giagnevo in Servia, 
il qual nostro maravigliarsi, che mi fossi assicurato di espormi ai 
pericoli di i que viaggio, certificandomi, che trovandosi tutte le 
strade della Servia piene di assassini atrocissimi correvo gran peri- 
colo đi non tornar ne io ne dei mici, perchč ne loro istessi si assi- 
curavano di allontanarsi dalle lor ville, | consigliando che tornassi 
in Albania, e per alhora lasciassi quell impresa. 

Per la q nuova. essendosi non puoco smariti gl animi dei 
nostri, gli andai ponendo in consideratione, che tutti i nostri pas- 
sati viaggi erano stati-in ogni luoeo con gravissimi pericoli, dai 
quali S. D. M.a per tutto ne havea preservati, trattando noi il 
suo s, servizio, e chenon meno ne preservara per .1' avenir ancora, 
massime per 1 intercessione di tanti santi, le religuie de quali 
portassimo per gervitio di quella Christianita, la qual senza dubio 
ogni dl andaria peggiorando, se non ricsvessi TI agiuto di quelle 
visite, con le quali pur essa restava.inanimata a conservarsi costan- 
tamente nella fede christiana, e consolata vedendo che S. Beati- 

dine tiene memoria di essa, e procurava come Padre amorevole 

.sua salute, essendo io certo, che se fossi tornato a dietro, ha« 

ndo il favore di patenti cosi mag. che del Granturco, et oltra i 

illati e lilati e passaporti di tanti capi Turchi di Albania, anco la ripu- 


1 1 Qollesi, Čeleza, 


118 FR. RAČKI, 


tatione della dependenza del Bassa Chiemanchnies Mahmut, havrei 
causato, che non si haveva forse mai piu assicurato nessun altro 
Prelato visitar per I avenire la Servia, e cosi quelle anime restando 
come abbandonate, patiriano senza dubio gran peggioramento nel 
culto divino. Concludendo, che se anco fossimo fatti degni đi spen- 
der il sangue e le vite in quel viaggio, sariano elle state ben 
spese, poicha tornava il tutto in servitio di quelle anime e di S. 
D. M-a; che perro dovendo noi entrar in que! paese, saressimo 
andati con le debite citcumspettioni, caminando per tutto da persone 
pratiche e fedeli. Onde mi pareva bene, che inanzi che ci moves- 
simo da Collesi, mandassimo a chiamar alcuno dei preti di Servia, 
percba da loro haveressimo tutte le informationi necessarie, e la 
scorta per i luoghi meno periculosi. Con questa conelusione non si 
poteva trovar nessuno nella villa, che per nostri danari volesse portar 
una lettera fino alla citta di Prizreni, lontana manco d*' una gior- 
nata, parendo, che non bastasse I animo a nessuno ; onde stassimo 
assai confusi, quando un giovine di 18 anni lasciandosi intender, 
che per buon pagamento egli vi saria andato; fattolo venir inanzi, 
e datoli quanto chiedeva, et oltre questo promettendoli buona mancia 
se fosse tornato coi preti, scrissi al capellano della citta, et a 
quello della villa di Cocius, che li č vicina, che senza perder 
tempo venissero a trovarmi, essendo io risoluto doppo la visita d' 
Albania entrar con la scorta loro a visitar_ anche la Christianita 
della Servia. — Il giovane subito si pose in viaggio, restando noi 
in Collesi con qualche dissagio cos) nel dormire, come nel bere, 
percha essendo sotto le vindemie, non vi si trovava pur una lacrima 
di vino, onde conveniva bere dell! aqua con assai pericolo. Il 3-o 
giorno tornd il giovine verso il tardi, e tutto allegro venne a 
darmi nuova, che i preti erano li appresso et esso domandando la 
mancia promessa gli. 

Venuti i preti, e di nuovo intega la mia risolutione dissero, che 
veramente erano per tutto grandissimi pericoli cosi per la molti- 
tudine degli assassimi, come per F ordinarie iovsolenze dei Turchi, 
massime in Prizreni piena di Gianizzari e spahoghlani, de quali 

ur uno non era partito per la guerra di Persia, seben per tutto 
1 paese erano state fatte grosse levate di loro, e che nella citta 
si trovava il Metropolita scismatico, dal qual forse si riceveria 
qualche disturbo, come le riceva il precessor Arcivescovo mons. 
Orsino, quando fu in quelle parti. Tuttavia che la mattina se- 
guente saressimo andati alla villa di Cocus, da dove D. Marco uno 
di quelli preti si saria spinto verso la citta per intender dai Chri- 
stiani quello, che si dovesse fare per assicurar la mia venuta dentro. 
E cosl fu fatto essendosi fermati quella sera in Colesi, dove non 
era altro prete se non uno quasi affatto cieco, e pero non eele- 
brava, ma confessava, e battezzava. Il qual non havendo li ogli 
santi gli ne lasciai. E li ancora si fece il ragionamento circa I 
estrema unetione, poich ancorš essi non I haveano in uso. 
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La matina seguente ai X di settembre montassimo a cavallo, e 
ci aviassimo per guazzar il Drino, ch' era lontano doi miglia, e 
divide I Albania dalla Servia; e non ci essendo ancora allontanati 
un miglio da Collesi, nell' etrar in un bosco scoprissimo, che vi 
era dentro gente armata al numero di 25. che ne spaventd assai, 
credendo, che fossimo urtati nei malandrini; ma furon conosciuti, 
che erano gente di quelle ville li intorno. E dissero, c' havendo 
hauto nuova, che alcuni assassini si fossero veduti in quei bosehi, 
li andavano cercando. Per il che li donassimo una buona mancia, 
accio ne accompagnassero fuori di quei boschi, e guazzassero con 
noi il Drino, oltre il quale per gran spatio ne accompagnaron fino 
alla riva del Drino piecolo, il qual cala giu dalla Servia, e sbocca 
ne! grande, dove essendo noi passati all' altra riva, ch era senza 
bosehi, tirassimo per la riviera verso Cocus,! dove arivati pass 
inanti D. Marco con le patenti e con i passaporti, c' havevo per 
ritornarsene con la risolutione. E non tornd prima del terzo giorno, 
perchč quel sanzacco e cadi con tutta la cavallaria e fanteria 
erano usciti fuori contro alcuni assassini, che sula strada, che con- 
duce A Giagneuo, haveano amazzato uno spahi, e doppo il suo ri- 
torno alla citta gl' erano state pregsentate le patenti e passaporti ; 
onde il prete porto la nuova, che havessero risposto, che potevo 
venir sicuramente a mio piacere, e che gia essendosi sparsa la 
nuova del mio arivo molti Turchi li haveano domandato quando si 
aspettava il lor superiore. Onde ci apparecehiassimo di partir verso 
il tardi per entrar nella citta di notte. 

La villa di Cocus bavera 50 case. tra le quali cinque sono de 
Turchi, et il resto de Christiani e Turchi rinegati per non pagar 
i tributi. Vi č la chiesa sotto titolo di S. Allessio assai buona con 
un portico inanzi. Ha il calice con la patena, et un imagine d' un 
crucifisso piccolo di argento. Non ha la pala di altare, ma nella 
tribuna dipinta I imagine della beata Vergine. Ha il sacrario, ma 
non il fonte battesmale, 1 altariolo piccolo, pero gli ne fu conse- 
crato un altro. E dati al prete di ogli santi, perchš non li haveva, 
e lassatoli ordine, che administrasse il sacramento dell estrema 
untione agli infermi, havendosi fatti li ancora un ragionamento al 
prete per disgannarlo. 

Da quella villa mi fu mostrato un luoco non molto lontano, dove 
quell? anno i Turchi in certe ruine d' un drennasto haveano tro- 
vato piu di 20 medaglie d' oro ascoste in uno di quei muri nella 
perditta del paese. 

Quando fu 1 ora, ci ponessimo in viaggio verso la citta, (Pri- 
zreni),š nella quale, essendo ella senza mura come sono quasi tutte 
quelle citta, entrassimo a doe hore di notte, caminando per essa 
il prete con qualche susspetto per essersi amallati fra loro in casa 
gua alcuni gianizzeri, che vi erano venuti a magnare, pretendendo 
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i Tarchi la pena dal prete, poichč gli interfettori si erano 
absentati. 

Questa citta continendo 8600 case assai grandi havendo quasi 
tutte i soi cortili come le rustiche in Italia, non cede di grandezza 
a negsun altra, che a Scopia, che ne ha 40m. E irrigata tutta da 
fontane et altre aque vive, che voltano le ruote ai molini, e ren- 
dono la citta comoda e piena di vaghezza. 

Al nostro arrivo ne fu detto, che sino a un hora di notte erano 
stati appo la porta della casa del prete, dove allogiai, alcuni cal- 
loceri del Metropolita scismatico, che mi haveano aspettato per ab- 
boccarsi meco. Ma la matina sequente intesi poi, che per altro 
non erano stati che per vedermi. Ne in queli 3 giorni, che stetti 
a Prizreni, sentij altro moto da coloro, se non che una di quelle 
matine il.detto Metropolito scismatico mando un suo Gianizzero a 
far le solite šue estorsioni anco da quel prete. 

In questa citta sona una campana sopra uno dei molti campanili, 
che vi sono delle loro moschee, battendovi le ore in uno horolagio 
fatto ai Turchi da alcuni Franzesi, cosa insolita in Turchia. Vi 
gono puoco piu di 30 case de Latini con la chiesa sotto il titole 
della Madonna dell' Assuntione, la qual tre volte in puoco tempo 
č stata abrugiata dai Turchi, e doe volte saechegiata, massimo 
quando sequi il caso del homicidio tra quei gianizzeri. Ha un bon 
portico dinanzi col cemiterio assai grande cinto di mura. Ha un 
calice con la patena, et un imagineta col crucifisso di argento, che 
si pone sul altare quando si celebra. Doi pianete di seta con doi 
tovaglie assai decenti con 1 ante altariolo di coro d? oro, senza sa- 
crarjo e battisterio, e senza ogli santi. Pero gli ne furon dati dei 
nostri. Vi sono molti scismatici nella citta, i quali superano di gran 
lunga i Latini, et hanno doi chiese sole di 80, che prima haveano. 

Consecrai alcuni altarioli per quella, e per altre chiese. Vi cresmai 
puoco pit di 25 anime, e comunicai quasi tutto il popolo, che in 
vero eoncorreva ogni mattina in chiesa con molta devotione. 

In questi paesi della Servia si parla la lingua Dalmata, seben 
fra quelle provintie vi g interpone im parte P Albania, che ha il suo 
idioma particolare. Pero giache senza interpreti eravamo intesi, le 
sermovegiai con accertarle della continua memoria e dilett'one, che 
tiene verso đi loro S. Beatitudine come Padre amorevole, e deside- 
roso della loro salute, esgortandoli A viver costantemente nella 
fede Christiana, non si lasciando vincer dagli interessi temporali 
per apostatar da essa, come gia haveano fatto tanti fra loro, con 
eterna danationa delle lor anime, perchš Iddio ha apparechiate ai 
cativi pene indicibili, gi come ai buoni Christiani ha preparato (gloria) 
del paradiso, all qual doveano aspirar tutti cou osservar i divina 
precetti, e register valorosamente ai nemici della lor salute. 

Da Prizren dovendo passar a Giagnevo, citta lontana una gior- 
nata e mezzo per strade asgai pericolose, i Christiani mi posero 
per le mani uno spahoghlano, che con aleuni suoi compagni mi 
conducesse con i suoi compagni a salvamento a Giaguevo. Pero 
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hauti coi soliti presenti e spese il passaporto dal sanzacco, ai 19 
la matina doi hore inanti giorno pertissirno, accompagnati fra gli 
altri dal prete di Cocus, e da quello di Serec armati al loro golito 
quando vaano in viaggio. Verso I hora di terza havendo cavalcata 
un bella e ben coltivata pianura, tuita piena di villaggi de scisma- 
tici, salite aleune colline, e dovendo entrar in certe selve pericolose, 
ci fermagsimo in una di quelle ville per levar altra gente con noj, 
et assicurar la strada; ma havessimo nuove molto fastidioge, e ter- 
ribili, cioč ch' essi stavano con guardie continue, e poi la natte 
tutti gi ritiravano a dormire nei bosehi per gli assassini, che erano 
li intorno al numero di 20 a cavallo, e 40 pedoni, i quali in quella 
settimana haveano spogliati et amazzati alcuni viandanti puoco piu 
di doi miglia lontano da li, essortandone a tornar a Prizreni, poiche 
essi tenivana per cosa carta, che ci saressimo imbattuti in loro in 
quelle selve, ne meno bastava | animo ad aleuni di loro di venir 
ad accompagnarme. Ma il spahoghlano, ch' era huomo coragioso e 
valente vedendome star assai suspeso per tal aviso, mi disse, che 
lasciassi la cura a lui, che baveressimo superati: tutti i pericoli. 
Perd egli il primo essendo montato a cavallo coi suoi, sempre ca- 
valcando inanci a tutti, all' entrar nella selva, spedi inanci uno de 
suoi Turchi ehiamato Solimano beg A cavallo, anco si lasciasse 
veder per quella selva, dove se vi fossero g! assassini, sariano 
venuti ad assaltarlo, ma ch' egli in tal caso desse dei sproni al 
cavallo, e tornasse ad avisarne, percbš se fossero in tanto numero, 
che non potessimo fargli. testa, saressimo tutti tornati donde par- 
tiegimo; in tanto noi seguitando Solimano A passo precedendo 
sempre il spahoghlano con Parco teso in mano, e cosi tutti gl 
altri, € haveano gli archi stavano sempre apparecchiati per tirare; 
quando gia havendo passate molte miglia di quella salva, trovas- 
o Solimano, che in una piacetta, che ella faceva a vista di al- 
cune case de scismatici, ne agpettava, come che bavessimo gia pas- 
gati i passi pericolosi. Ma perchč oltra quelle case si entrava in un 
altra selya, il spahogblano rigoluto di haver gente di quel luoco, 
che na facesgero scorta, di nuovo spinse inanci Solimano con or- 
dine, che ritornasse qualcuno di coloro, fin ch' egli con gli altri 
fossero sopragiunti ad agiutarlo. E cosl fu essequito, perche gli 
fermo cinque suoi, che in una ara battevano il grano, e li trattenne 
finehe il spahogblano levatosi il turbante di testa per non scoprirsi 
turco, carse a tutta briglia a sopragiunger ancor esso quei villani, 
e levatine doi, e facendoli sempre caminar inanci ne guidaron fuori 
di quelle selve alla pianura di Cossovo" salva mente. Questo č un 
hellissimo piano piu di 80 miglia di lungbezza, e 20 di larghezza, 
meso per le fattioni fattegi coi Turchi da Gianco Vaivoda, e per 
caso della, rigolutione, che fece Milos Cobilich contro la persona 

| Amurat Granturco, ehe ivi con le sue mani uccise. pereha es- 
ndo stato posto in suspetto di puoca fede al Despoto della Servia 
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suo signore, mentre erano entrati a guerreggiar contro esso in quei 
paesi i Turchi, egli per accertarlo della sua fedelta uscitto dalle 
trincere a cavallo, sen entrd in quelle dei nemici, e come havesse 
portate ambasciate dal Despoto, smontato, e lasciato il cavallo alla 
parte del padaglione del Granturco, entratovi dentro, 1' uccise prima 
che da nessun de suoi havesse potuto esser aglutato, e subito sal- 
tato a cavallo, e fuggendosene a tutta briglia fra gl alogianti dei 
nemici, resto affermato da alcune targhe, buttate per strada, sopra 
le quali essendo gli caduto i cavallo, fu sopragiunto da Miloš, et amaz- 
zato ancor egli. Quella sera arivassimo ad una villa de scismatici 
in mezzo del piano, e la matina per tempo passassimo a 

che siede fra alcune colline gia tutte sbusate per le minere d' ar- 
gento, che vi si cava abondantemente. 

. Questa citta ha 120 case de Latini, 200 de scismatici, e 180 de 
Turchi. Vi serviva D. Athanasio da Collesi nella chiesa di S. Ni- 
colo non molto grande, ma ben fatta, e ben in ordine con un ca- 
lice e patena d' argento di gran peso, et un altro simile ma me- 
diocre, doi croci, turibolo, la pace et altri vasi pur d' argento, 8 
pianete di seta. et una di panno d' oro; piviale di brocato d' oro, 
3 camisi, doi cotte sottili, e sette tapeti. All altare s ascendeva 
per 4 scalini di pietra, sopra quali dall un' e dall' altra parte 
gono le colonnette con le cornici sopra, su le quali ardono alle 
messe sei candelotti di 15 libre 1? uno, oltre gl altri posti sopra 
I altare sui candelieri di cotone. 

La detta chiesa č tutta lastricata di quadri di pietra. Dal cam- 
panile sopra la porta della chiesa furon deposte 4 campane e se- 
polte dai Christiani in luoco gecreto, accio i Turchi non se le pi- 
gliassero. La chiesa ha alcune vigne, e terreni, ogni cosa gavernata 
da 4 procuratori, i quali hanno cura come quasi in tutti gl altri 
luochi in Servia et Albania di raccoglier al prete la mercede fra 
loro patuita per la sua servitu, la qual &č ad nutum dell? una e 
dell? altra parte. 

A questo popolo ancora feci il ragionamento, come a quello di 
Prizreni, cresmai 164 an. comunicai quasi tutto il popolo, e fatte 
altre funtioni secondo il solito, partissimo verso la citta di Monte- 
novo.š Questa siede pur sopra colline assai alte, tutte piene di mi- 
nere, delle quali il Granturco cava assai tirando egli la meta dell' 
argento, netto da ogni spesa, il resto va a quelli, che le cavano. 
In questo luoco sono 40 case de Latini, 60 de scismatici, e 100 fra 
Hebrei e Turchi, i quali hanno convertita in moschea una bella e 
gontuosa chiesa, 'ch' era dei despoti della Servia, lavorata con mu- 
saichi, et architetture ben intege. Hanno nondimeno i Latini una 
chiesa nei borghi assai ben intesa, capace di 1000 anime, il tetto 
della quale essendo coperto di tavole al costume di quasi tutte I 
altre chiese e case di quei paesi, era allora atterato dalla furia 
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dei venti apparecchiandosi pero quei Christiani di repararlo. La 
lontano a mezzo miglio, ci & un altra chiesa bella e grande sotto 
titolo della Madonna, capace di 3 mi. persone ed un bel portico 
grande adornato di belle pitture.  Trovai in detta chiesa 12 calici 
d' argento con le sue patene, e doi croci d'argento, ben in ordine 
di paramenti. Serviva in dette chiese D. Marco vecchio sessagenario 
di buon aspetto, ma con la podagra. Fu gia Vicario generale di Servia 
fatto dal mio precessore; li procuratori li danno 80 talari per la 
sua servita. Vi consecrai doi altarioli per dette chiese, e per quella 
di Giagnevo, trovati vi piccoli al solito. In questo luoco cominciai 
a travagliar con un poco di febre, la qual non mi havendo lassato 
andar in chiesa nella Domenica matina vi mandai il P. theologo, 
il qual vi disse la messa, e predico, e pur desiderando partir la 
seguente matina verso Procupie, mi feci vestire per dar alcuni 
ordini minori A Gieronimo nipote di detto D. Marco al meglio 
che potei in casa prima che passasse quella matina di festa, accić 
non li convenisse venirmi dietro per questo a Procupie, ch' era lon- 
tana doi grosse giornate. Dunque partiti da Montenovo, hebbi che 
fare ad arivar a Procupie in tre giornate, havendomi sempre ac- 
compagnato la febre con tanta vehemenza, che fu molta grazia di 
Dio, ch'io non morissi per strada, dove essendo tutto il paese 
pieno de sciamatici, Turchi, non vi era luoco da fermarsi, ma con- 
veniva & vivi o morti caminar inanci. Arivati finalmente in Pro- 
cupie! citta di 1500 fuochi, dove per 20 giorni continui non potei 
levarmi di letto; e fra quel tempo il Vescovo di Sofia mons. fra 
Pietro Salinate, di nation Bosnese, uno dei suffraganei d' Antivari, 
havendo sentito il mio arivo, venne da Chiprouaz per spazio di 4 
giornate a trovarmi, et abboccarsi meco in Procupie, e trovandomi 
in quel stato, onde non potevo arivar piu nelle parti della Chri- 
stianita di quelle parti, che oltra quella che si trova in Sofia e 
Ternovo, vi sono piu di 600 case de Latini, et un convento de frati 
minori oservanti in Chiprovac, racomandato, come dissi, alla sua 
cura dalla fel. mem. di Papa Clemente 8. Oltra di questo che si 
era fatta una bella conversione alla fede Christiana e cattolica con 
la sua industria sula riva del Danubio di alcuni popoli, chiamati 
Paulichiani, nei quali per carestia dei operai era smarito ogni 
lume della fede christiana, della quale non era restata appo di loro 
informatione nessuna, onde non erano ne Christiani, ne Turchi, 
poich& come questi non si circumcidevano, e come quelli poiche si 
battezzavano. E che de 14 villaggi di costoro gia in erano con- 
vertiti otto, e fabricatesi alcune chiese con 1' elemosine raccolte dai 
"atini della Servia e provistola anco di alcuni sacerdoti, i quali 

rvono con de elemosine senza alcuna provisione di detti popoli 

sendo poverissimi, et infel'ci tiranegiati da Turchi oltre modo. 

Per il che bavendomi pregato il Vescovo, che per 'agiuto di 

esta buona opera, volessi concedergli alcune regalie, che mi per- 
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venivano dai capellani di sua giuriditione, accid potessi con queste 
supplir in parte alle spese di mantenir quella Christianita in fede, 
mi contentai donargli de cetero senza pregiuditio de successori. 
Dissi, che detto Vegcovo č dination Bosnese, dell' ordine de minori 
osservanti, i quali nella Bosna havendo molti conventi mantengono 
la Christianita di quel regno, che vi č in gran numero e quasi 
tutta latina, sotto un Vescovo, chiamato mons. fra Fran Balich 
dell' istesso ordine. 

Hora havendo il Vescovo di Sofia dimorato meco 4 giorni in 
Procupie sene torno a Chiprovaz alla sua cura, et io, havendomi 
per la divina grazia puoco doppo laseiato la febre, cominciai a le- 
varmi di letto, non havendo mancato in tutto quel tempo il P. 
theologo consolar quell' anime con prediche continue con tanta con- 
golatione di quel popolo, quanto che la predication gia era in quel 
paese insolita, e non piu sentita da molto tempo. 

In Procupie i Latini non hanno alcuna chiesa, ma un oratorio 
nella casa, dove habita il capellano, e vi celebra la messa, et ad- 
ministra gli sacramenti, et era alhora fra Pietra Draghissa da 

con licenza anco dei superiori. I Latini in quella citta non 
gono se non 12 cage di mercanti Ragusei per il pil, e da puoco 
tempo in qua venuti ad habitarvi, si come tutti gli altri Latini, 
che sono per ]a Servia, sono adventizi Albanesi, Bosnesi, e Ragusei. 
dei quali puochi habitavano in quei paesi, mentre vi domisavano i 
Prencipi Christiani, poiche essi con tutto il popolo erano caduti 
nello scisma, ehe hoggidi continua ostinatamente; e se ben vi sono 
Cosi puoche case in Procupie, non dimeno vi cresmai quasi 30 
anime. 

Da Procupie in doi giornate arivassimo a Trepsa,! aecompagnati 
da alcuni di quei mercanti, e da fra Pietro sudetto, il qual fece 
venir dal convento di Chiprovaz un frate, accio che servisse in 
luoco suo in Procupie. 

Trepsa & citta di 500 fuochi con 40 over pueco piu case de Latini, 
e piu.di 200 de Scismatići, i quali vi hanno anco un lero Vescovo, 
che risiede fuori della citta in un monastero de Caloceri. In questo 
luoco ancora vi č gran quantita di minere di argento. Questa 
Christianita assai buona e devota era alhora servita da D. Gre- 
gorio nepote di D. Marco da Montenovo. Non ha la chiesa nella 
citta, ma fuori doi migli lontana, onde e per lo pil si celebra in 
un oratorio, fatto in casa; quella chiesa & molto bella, e ben fabri- 
cata con pietre di travertino, e tutta adornata di dentro con pit- 
ture, fornita di calici, croci d' argento, e paramenti decentemente, 
In gnesta citta mi trovai nella festa di ogni santi, pero andassimo 
alla chiesa sudetta per celebrarvi quella solemnita, e vi si predico 
con molto concorso dei nostri. E nel ritorno a mezza strada, € 
incontrassimo nel Vescovo sudetto, che veniva dalla citta, accom- 
pagnato dal Vicario suo, e da molti caloceri, quasi tutti andavano 
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ad una loro casa vicina alla nostra chiesa. Il qual Vescovo come 
g accorse, che io era, si affrettd di accostarmisi, e con allegra cera 
facendomi molti inchini, mi prese la mano, la qual volse baciar 
egli e tutti i suoi; e poi anco ingenochid, usando complimenti di 
molte offerte con ogni maniera civile. E perchč la matina seguente 
alla commemoratione dei morti vi trovassimo, e dovendosi tratenere 
assai per visitar le loro sepolture quasi una per una seceondo I 
uso del paese, fu portata la provisione di pransar appo la chiesa, 
dove essendo assisi al ombra su tapeti, il Vescovo, che era ivi 
nella sua casa vicina, ne mando a regalar con qualehe mia mara- 
viglia di haver trovato quella benevolenza in colui, poicha il mio 
precessore hebbe da coloro ineontri e travagli importanti. 
Comunicai questo popolo ancora, e vi tenni la erešma con molto 
concorso. Et essendo comparso uno scanno di neve in quella notte, 
solecitavo a dar fine a quanto mi restava, non mi avanzando pur 
tempo di formarmi li intorno, ne meno mi dava animo indebolita 
mia complessione di trattenirmi in quei paesi nella prossima inver- 
nata, poichč suol esger fredissima. Siche essendo venuto D. Pietro 
Budi Capellano della Christianita di Scopia, che comprende puoco 
meno di ease latine tra 40-m, che sono in quella citta, per darmi 
eonto della sva cura; et oltra le buone relationi haute della sus 
sufficienza, vedendolo sacerdote assai intelligente, e di buone qua- 
lita, mi parve lasciarlo (come havea fatto anco il mio pređdecesgore) 
Vicario in Servia. E perch8 mal puo un solo Vicario haverne il 
governo, poiche per la grandezza del paese & difficile la visita di 
tutti i luochi, et il rieorgo da paesi lontani, mi parve col eonsiglio 
anco de altri lasciar nelle parti occidentali di quel regno un altro 
Viecario in akune citta, e villaggi distinti, cidč il sudetto fra Pietro 
Draghissa da Ragusa diviđendo A ciaseuno di essi i luochi, dove 
havessero giurisdizione. E pubblicativi gl' ordini infrascritti, come 
s havea fatto in Albania, e lasciatili ai doi Vicarij con commis- 
sione, che ne mandassero le copie a tutti gli altri preti della 
Servia, e le facessero eseguire, stavo eon puoca risolutione di far 
la strada di Albania per tornar in Antivari, poich8 tutti me la 
presuponevano assai pericolosa. Quando da Procupie hebbi nuova, 
che da Constantinopoli vi erano arivati li doi Ambasciatori della 
Republica di Ragusa, che vi erano stati per negotij publici, che fra 
doi do tre giorni si doveano trovar alla Citta di Novopazar per 
tirar di la verso le marine per la Herzegovina, overo Ducato di 
Chelmo, cosi ben accompagnati, e rispettati per tutto, quanto se 
egsi fosgere i principali Passa della Turchia. Per la qual naova 
tutto ralagratomi, vedendo. che S. D. M. havea proveduto per la 
curezza del mio ritorno, data fuori la notte, che veđevo partir 
r trovarmi a Novopazar, si congregd tatto il popolo quella ma- 
a alla messa, e ricevč la beneđizione. E montati a eavalio, et 
citi fuori della citta, non potei con molte amorevole instanze 
tener massime alcuni vecchi presenti che non si affaticassero 
accompagnarmi per piu di un miglio di strada, anco đifficili a 
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galire, fin cha arivati sopra una collina, a tutti di nuovo posti in- 
genoechioni diedi la benedizione racomandandoli con tutto il resto 
della Christianita di quel regno a S. D. M-a. Con questi sensi tor- 
naron, non (tutti) havendo voluto molti altri a cavallo et a piedi restar 
di accompagnarmi armati alcuni per tutta quella giornata, et alcuni 
altri fino a Novopazar,! dove anco fui allogiato da uno di loro. 

Questa & una citta grande, e bella di piu di 3-m fuochi, non 
vi sono altro che doi case di Latini, mercanti Ragusei. Ma gli 
gcismatici sono in molto numero. Vi arivassimo giovedi ai 4 di 
Novembre, e il giorno seguente gli Ambasciatori, che erano il detto 
Pietro Proculi el detto Gioseffo Venli (?), vi arivaron con molta comi- 
tiva di gente a cavallo e a piedi con le bandirole sopra le lanze 
assai alla grande; perchč per il vero i Ragusei sono assai ben 
veduti, et accarezzati per tutti i paesi della Turchia, e i loro mer- 
canti essenti dalle gabelle. Mi mandaron ad avisar, che domenica 
mattina voleano partire, che pero mi ponessi al ordine. 

Ascoltassimo quella matina la messa insieme e poi montati a 
cavallo passassimo fuori della citta, essendo concorso gran numero 
di gente a veđer quella cavalcata. 

A Novopazar comincia la Zerzegovina, overo ducato di Chelmo 
od di S. Saba, del qual Ducato tuttavia gl' Arcivescovi di Antivari 
8' intitolano, percha il re di Servia havendolo soggiogato jure belli, 
applico all' Arcivescovato di Antivari, essendo al!' hora LP Arci- 
vescovo Gran Cancellier di quel Regno. E se ben puoco doppo 
quel re usando clemenza a quel duca, lo rimise in possesso, si 
dice, che egli non poteva far questo, non essendo piu suo, ma di 
quella chiesa. Si estende fino alla marina confinando coi signori 
Ragusei, passando fino a Narenta il fiume Cetina, circa 12 giornate 
di lunglezza e 4 di larghezza. Hora č tutto sotto la tiranide de 

urchi. 

Quella sera arivassimo a buon hora ad una Caravanssaria cio 
allogiamento fatto per li viandanti, che consiste di una sola stanza 
terrena, dove indistintamente si aloggiano le persone e i cavalli, e 
si convien comprar, et apparecchiar da mangiare, essendo la stanza 
nuda. Qui trovassimo piu di 60 Mori di Granata, che con le mogli e 
figlioli, anco nelle cune, sene passavano verso Costatinopoli essendo 
cacciati da Spagna dal re Catholico, e tutti erano vestiti alla spa- 
gnola, solo haveano i turbanti in testa come Maumettani, i quali 
gubito al nostro arivo furon cacciati in un cantone di quella stanza 
(a cio mi dessero luoco) dai Gianizzari, che gl Ambasiatori vi me- 
navano seco. La matina seguente inanci giorno si fece levata, caval- 
cando tutta quella giornata per paesi assai ameni, ma per lo pid 
deserti e incolti; e la sera arivassimo appo Zocca partita in una 
Caravanseria simile; e nella seguente giornata verso Vespero las- 
ciassimo a man destra la fortezza di Milosevgrad? gi ben intesa e 
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ben fabricata in sito cosi forte sopra un sasso, che si puč giudicar 
inespugnabile, al tutto simile alla fortezza di Cattaro de signori 
Venetiani, oltre la qual puoco piu lontano d'un miglio si vede un 
bel monastero chiamato di San Sabba di pil di 100 calozieri eon 
la chiesa coperta di piombo, dove dicono quei calozeri trovarsi il 
suo corpo, ma non lo mostrano, e si dice, che Sinam Bassa, pas- 
sando de li per la guerra d' Ungheria, lo facesse abrugiar. La sera 
gi arivo a Pripoglie" citta senza le mura come tutte le altre. 
Passassimo pol aleune buone citta come Taslica,? e  Focchia*, 
dalla qual partiti cavalcassimo guasi tutta quella giornata per 
strade tutte infrascate d' alberi fruttiferi, e specialmente di nocelle, 
e pomi, e poi la sera facessimo la posata in una picciola, e mal 
agiata Caravangaria sotto la montagna Cemerna“, che suona in 
quella lingua: ,dolorosa“. 

E per il vero oltra il patir che si fece quella notte in cos) 
stretto e mal comodo alogiamento, la seguente matina si fece una 
strada molto travagliata sl per le salite sassose e diruppate, come 
perche vi passassimo in tempo che vi butava la neve con furia di 
vento accuto; e tutta la precedente notte havea piovuto gagliar- 
damente; onde convenne mandar inanzi alcuni pedoni, e cavalli 
piu spediti per spianar la strada rassettandovi sopra la neve, che 
vi era assai alta, pero non si havendo potuto far molto camino 
arivassimo quella sera a Cerniza,5 citta non molto grande, e aperta 
come le altre. 

A capo di 11 giornate arivassimo ai confini de signori Ragusei 
nel paese di Tribigne,* dove gl Ambassiatori presero la via a man 
dritta verso Ragusa, e noi verso la marina arivando quella sera 
al Convento dei Fratti zoccolanti in Canale," ch' š una valle bel- 
lissima pur sotto Ragusa, da dove arivati il di seguente alla bocca 
di Caltaro, passassimo a Budua, dove si come fu improviso il 
nostro arrivo, cosi apperta maggior consolatione quasi a tutto quel 
popolo, havendone ogn' uno giudicati morti in cos) lunga e fasti- 
dioga visita. 

Fui avertito subito, che in quella mia absenza il prete Scoroveo, 
ch' era tornato a star a Budua, continuando nella solita sua per- 
versita di procurarmi cativa consideratione, s' havesse fatto far al- 
cune fede false in mio biasmo da certi marinari suoi parenti, che 
alhora haveano il sigillo della comunita di Budua in mano, e fal- 
samente haveano speso il nome di essa comunita. Della qual cosa 
essendomi doluio con molti, si chiamo il consiglio, e si termino, 
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che si trovassero questi falsarij, e si querelasšero a nome di essa 
comunita, e che in tanto gl agenti di essa facessero publica fede, 
che se mai apparisse alcuna di simil fede o intendano che sono 
state fatte falsamente & si ano di nessun valore, ritornando di nuovo 
A far testimovanza honorevole delle mio attioni.  L' istegsgo anco 
era accaduto in Antivari. In oltre intesi che detto prete essendosi 
retirato A Ragusa, accio da monsignor di Cattaro non gli fosse in- 
timato un monitorio dell' illust.. Nuncio di Venezia di andar a dar 
conto di tante scandalose sue operationi, havesse persuaso quel 
Vicario in absenza dell Arcivescovo di quella citta a spedir un 
monitorio ai Buduani, accio non riconoscessero altri per superiori 
spirituali che 1 Arcivescovo di Ragusa, havendo trovato in alcuni 
Provintiali (?), che il Vescovato di .Budua gia era sotto 1 arciveseo- 
vato di Ragusa. Pero mi convenne publicar un monitorio in Budua 
di dirritto contrario a quello, stante 1 antica consuetudine della 
giuriditione, che sempre hanno esereitato in Budua gl' Arcivedcovi 
miei precessori. E seben puoco doppo, essendo torvato da Ragusa, 
il Vescovo di Cattaro gli fece intimar detto monitorio, egli non di 
meno non volge obedirlo, ne meno fu possibile intimargli ne un 
altro simile, che al mio arivo in Venezia. fu mandato contra esso 
Ah Cattaro et a Budua, havendo egli fatto ricorso inanci a qtuei 
Magnati, i quali s' interposero accio non li s' intimasse. 

Al mio arivo A Budua trovai, ch? era tornato da Costantinopoli 
Marino mio nepote, et che si trovava in Antivari doppo haver pa- 
tito in quelle parti per il gran viaggio un lunga malatia, che nel! 
andar in la lo assali in Andrinopoli, e lo havea tenuto in letto la 
maggior parte del tempo ch' era stato in Costantinopoli, apena ha- 
vendo hauto tempo di refarsi, inanci che calassero le nevi su i 
monti per il suo ritorno. Che perd circa la rečuperatione 
dei beni delP arcivescovato e dell' altre chiese di Antivari non 
poteva far altro, che lasciarne I informatione al Bassa Ghie- 
manches; ma che quanto all' estorsioni fatte di Latini dal Me- 
tropolita scismatico, il Granturcho gli havea concesso un otdine 
da esser esseguito dal Sanzaceo di Seutari, e dal Cadi di Antivari, 
che gli le prohibiva espressamente appartenendo quelle regalis alla 
Chiesa d' Antivari cosi per la consuetudine &ntica, come per il 
privilegio concessomi da lui. E eho per lo sualigiamento fatt&mi 
dai: Turehi di Dukigno esso gli have spedito uno stretto ordine, 
ehe il sanzacco mi facesse resarcire del tutto eol eastigo dei ma- 
landrini. Ma che essendosi accompagnato con đetto mio nepote nel 
ritorno da Costantinopoli idrochicharia (?) Turco principale di Dul- 
cigno, il qual per alcuni favori fattili da esso mntio nepote in quella 
citta haveva assai agiutata 1 espedition di detto ordine con testi- 
ficar il detto sualigiamento e dar anco in nota i nomi dei malfat- 
tori, qaando arivaron a Scopia li cavo di mano detto ordine con 
scuga di volerne levar una copia, e subito hautolo in poter suo, 
senza volerglilo piu rendere, volto una per altra strada; € rilegran- 
dosi dalla compagnia, gene passo verso Dulcigtio, havende kHauto 
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di gratia detto mio nepote di tacer, havendo scoperto che i molti 
Turchi, ch' erano in quella compagnia, dissegnavano di amazzarlo 
per sualigiarlo, in tanto che se non fosse stato in quella compagnia 
il Damiani Giemino di Antivari e Dulcigno, haveva hauto fatica 
di scapolar dalle lor mani. 

Havendo dunque esso mio nepote hauto aviso del mio arivo a 
Budva venne a levarmi, poichč dovendo io raccetar molte cose; 
che mi restavano alla mia partita, volevo tornar in Antivari, dove 
finalmente arivato mi dolsi con coloro, che in pregiuditio mio ha- 
vessero fatte fede false ad instanza di quel prete scandaloso, non 
bavendo hauto riguardo na alla conscienza, na al honor loro, non 
che del loro Prelato, dal qual non haveano riceuto se non segni 
di charita, e di mausuetudine. Nd -essi cio negaron confessando 
de plano d' haver le fatte, ma contro la volonta loro, percha esso 
prete haveva adoperato il favor e brazzo dei Turchi principali a 
fargli le far per forza. Ma vi rimediaron efficacemente con resarcir 
il pregiudizio fattomi, seben ancora doppo la mia partita egli tornd 
in Antivari a seminar nuove zizanie, non mi parendo per schifar 
molti inconvenienti fargli altro in quei paesi, che procurar di redur 
lo inanci alla giustizia di mons. illustrissimo Nuntio di Venetia. 

In questo mio secondo arivo in Antivari scorsi i maggiori peri- 

coli della vita, che in tutti gli altri luochi della passata visita, e 
ricevei piu molestie della plebaia dei Turchi contra il solito loro, 
che P anno passato, perchč alcuni e massime preti colpevoli di 
molti maneamenti, per i quali aspettavano qualehe risentimento 
dalla giustitia ecclesiastica; e pero accib mi partissi presto dalla 
citta, andavano sottomani concitando alcuni Turchi, e massimo un 
figliolo lunatico, anci furioso del Desdaro chiamato Mustafa a far 
a mi, e alla famiglia delle stranezze straordinarie, in tanto che 
ogni giorno havevo le frotte dei Turchi alle porte, che imperosa- 
mente domandavano chi una cosa, e chi un altra, contra i quali 
non mi parve che si dovesse far alcun richiamo al Cadi per 
non ricever qualche affronto, stimando essi puoco i superiori, 
6 la giustitia; ma solo conoseendo 1 origine di quelle straniezze 
insolite procuravo di aquettar ogn' uno con le buone. E non di 
meno era difficile potersi schernire da Mustafa, poichč 1 istesso 
suo padre, il qual mi si mostro sempre assai favorevole, non po- 
teva ripararsi dalle sue ingolenze. Onde veniva spesso a batter alla 
porta, accio li si aprisse, e non potendo ottener questo, si tosto 
non li si buttavano danari, accid si partisse, si metteva a far molte 
romanzine con villanie e bravate terribili. 
Et un giorno havendo afirontato mio nepote in mezzo la piazza, 
enendolo stretto per la veste, finche gli diede alcuni danari, i 
Ni essendo puochi a quello, che egli voleva, gli tiro d' un' pugno 
mo la testa, poi pigliato un sasso in mano, gli lo tiro con tanto 
Detto, che se non si abassava lo discuppava con esso. Ond? egli 
sa la pacienza, essendo giovine riterito et avezzo alle guerre, 
iato man al pugnale haveva fertio il Turco, se non veniva ri- 
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tenuto da alcuni Christiani amici, che lo avertiron, che se lo ha- 
vesse solo toccato, sara subito restato morto dai Turchi. Perd es- 
sendo venuto a casa tutto conturbato, e pieno di sdegno, lo amonij 
a star avertito per quei puochi giorni, che dovessimo star li per 
finir il servizio di Dio a non si lasciar trasportar dell' ira, poichč 
questo era forse il dissegno di qualche malevole per fabricarne il 
precipitio con simili pravocationi. E perchč puoco doppo il mio 
arivo in Antivari alcuni Christiani della villa di Susanni ! non po- 
tendo pil longamente sopportar le gravezze ogni di maggliormente 
accresciuteli da Assan Chaus loro timariotto, fecero risolutione piu 
di 21 di loro levarsi da quel luoco, e passarsene con le loro fa- 
miglie in Christianita; onde la notte precedente alla loro partita 
acesero il fuoco in alcuni casamenti importanti, che havea il detto 
Chiaus in detta villa, abrusiandoli tutti senza che vi se potesse 
ricuperar cosa alcuna della maggior parte delle sue sustanze, che 
esgo vi teneva dentro. Dal che presero occasione pur alcuni mal 
affetti di mettermi in suspetto a detto chiaus, di haverli io essortati 
a questo, perchč nel mio ritorno in Antivari mi ero fermato doi 
giorni in quella villa, la qual suggestione parve che assai empisse 
il capo al Chiaus, in tanto che .non solo si lasciava intender a 
molti Christiani per la citta parole di querele e di minazze contra 
di me, ma comparso inanci il Cadi gli espose la credenza, che 
egli havea contra di me, in tempo che per alcuni negotij io ha- 
vevo mandato da esso Cadi mio nipote col Damiano Giewino, con 
la presenza dei quali il Chiaus molto maggiormente ando ampli- 
ficando la sua essageratione et querela, mostrando di pretender, 
che io gli pagassi tutti i suoi dauni, et interessi oltre la pena, 
che io meritavo per simil golevatione. E se ben essi gli risposero, 
che coloro, che gli haveano referto quella calunnia, erano personv 
mal affette contra di me, et Pistesso Cadi mio assai amorevole 
rispose di non poter creder tal cosa, egli non di meno havendo 
bauto in mano quell' istesso giorno uno dei complici, prima che 
con gli altri havesse potuto levarsi fuori di quei confini, e fattolo 
condur legato in casa sua, al primo arivo, trovandosi infuriato, gli 
diede con le sue proprie mani 300 bastonatte sui piedi, poi tutta 
quella notte lo fece variamente to mentare, accio confessasse se io 
gli havevo persuaso a far quella risolutione; intanto che a pena 
comincid a spuntar 1 alba, che venne secretamente a battermi alla 
porta uu Christiano molto mio amorevole ad avertirmi, che quanto 
prima facessi salvar le robbe di casa, e provedessi per la salute 
mia e della famiglia, poichč egli era stato avi ato, che havendo il 
Chiaus fatto tormentar tutta quella notte colui, et egli per tor- 
menti havendomi incolpato, faceva una raccolta de Turchi per w 
nirmi ad assaltar in casa, e forge levarmi di vita. La qual nuov 
havendomi conturbato assai, mi levai subito di letto, e senza perde 
tempo mandai a chiamar il S. M. Ant. Pasquali gentiluomo vet 


1 Šušanj, Sušana. 
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chio, e di molta prudenza, il qual havendo inteso quel pericolo 
subito dato di mano ad alcuni rinfrescamenti da presentar il Chiaus 
se spinse verso casa sua, poicho era da lui ben visto, e fatto li 
il presente, lo prego A non dar oreechie ad alcuni mali Christiani, 
che per i suoi mancamenti trovandoši colpevoli, e stando in paura 
di esger da me castigati, usavano ogni artifitio di farme perire, o 
almeno allargar d' Antivari. E che non havea occasione ne meno 
di suspettare. che io havessi comesso alcun mancamento cirea la 
sua persona; poich& non lo havendo conosciuto se non per fama, 
havesse mirato la stima, che facesse di lui come di soggietto prin- 
cipale, e di meriti, perchč PP anno passato quando la prima volta 
venne in Antivari, |' havevo mandato a regallare di uari confet- 
tioni e christalli, e che se havesse informatione della mia mansue- 
tudine e quiete, € haveva certificati, che non solo non haverei fatto 
dispiacer a lui, il qual tenevo per mio amico, ma al maggior ini- 
mićo, che potessi havere. E tanto seppe dire, che non se parti da 
lui, che egli resto aquetato e disgannato, anci mi mostro ogni 
segno di affettione ia quei puochi giorni, che io stessi ancora in 
Antivari ; fratanto quel pover huomo, havendo di ordine del Chiaus 
ricevuto altre 300 botte sui piedi, fra puochi giorni rese lo spirito. 

A pena aquetata quella burasca, mi risorse un altra non meno 
periculosa. perch& bavendo io ripreso i due preti della chiesa di 
s. Maria, che da certo tempo in qua havessero incominciato ad- 
metter alla sepoltura nella lor chiesa gli scismatici, che ogni giorno 
in maggior numero calavano delle ville di Montenegro ad habitar 
nei borghi di Antivari con pericolo, che non havendo essi la loro 
chiesa particolare cacciassero da essa col tempo i Latini, averten- 
doli, che per 1 avenire non li amettessero, poicha essi haveano il 
loro cemitero, dove si potevano sepelire. Dal che i buoni preti mi 
causarono uno scandalo molto pericoloso, perehč puoco doppo ve- 
dendo essi, che gli scismatici portavano un loro morto verso la 
detta chiesa, dove il loro caloiero doveva farli 1 offitio, e poi se- 
pelirlo nel cemitero loro, gli seraron la chiesa in forza, facendo 
restar tutti come affrontati. Per il che essi domandandone la ca- 
gione, risposero, che c0-i haveva comandato 1' Arcivescovo, perchč 
non voleva, che essi fossero piu admessi in chiesa, na meno lasci- 
arli sepelire na anco in quel cemitero per esser contiguo al nostro. 
Dalla qual cosa essendo restata fra coloro gran mormoratione ven- 
nero subito alcuni di essi a trovarmi per intender se questo era 
di mio ordine, e se mi contentavo, che almeno sepelissero quel 
morto nel loro cemitera. Et havendoli io amorevolmente risposto, 
ca mi contentavo, che essi si sepelissero in detto loro cemitero, 
1 1egsendo mia intentione ne ordine di. . . dispiacendomi di non li 
| er admetter anco nella nostra chiesa, si come si admettono quei 
( rito loro quasi per tutta la diocesi di Cattaro, percha si sono 
| ati dal scisma, e dalla differenza, che & tra noi e loro, havendo 
| moseuto per Vicariv di Christo il Pontefice Romano, abiurando 
| cisma col Primato del Patriarcha di Costantinopoli nella chiesa 
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christiana, essendo essi restati nei loro riti, che non repugnano 
alla purita della fede Cattolica, poicho la s. sede Apostolica gli li 
permette concludendo, che se essi ancora faranno il simile, io gli 
admetterd alla participatione della nostra chiesa, e dei nostri Chri- 
stiani latini.  Sopra il che mi sarebbe stato, che fossero venuti a 
parlar meco aleuni dei loro Caloieri e vecchi, percba forse ci sa- 
ressimo accomodati insieme. 

Con questa risolutione essendosi costoro partiti da me andaron 
a riferir il tutto alla turba, che aspettava fuori di chiesa la mia 
rigolutione, mentre che tuttavia i preti facendo circoli tra loro, et 
incolpandomi di quella resistenza affermavano, che volevo, che si 
bavessero anco fuori di chiesa quelle ossa, che vi si trovavano 
sepolte dei loro. Il perchč insieme con I esortamento di accettar 
la fede romana causo mormoratione e strepito fra coloro, anci 
alcuni turchi rinegati di loro et altri, che vi haveano dei suoi se- 
polti. (astermavano) che passandone la parola anco fra gli altri Turchi, 
e specialmente fra gli Poppi (?), che io fossi venuto in Antivari, come 
dicevano, per convertir alla fede Christiana quei del rito serviano, 
e che non li poteva aspettar altro se non che cominciasse a pro- 
curar, che anco i Turchi facessero 1' istesso. Doppo haver fatto 
gran mormoratione in piazza, venero alle porte della mia casa 
molti scismatici e Turcbi per entrarvi, e forse mal trattarmi, tro- 
vandomi io risentito in letto. Et haveriano forse .effettuato il lor 
dissegno, se non si interponevano molti dei nostri Christiani, che 
con incolpar i preti, che per loro malignita con bugiarde asser- 
tioni havessero causato quel rumore, tanto si adoperaron, mentre 
le porte stavano serrate, che li aquetaron, e fecero tornar a dietro, 
non restando i Poppi (?) farmi indolenze inanzi il Cadi, il qual 
come mio assai favorevole procurro non solo di aquetarli, ma es- 
sendo puochi giorni doppo arivato in Antivari il Chiehaia del san- 
zacco di Scutari, havendo fatto i Poppi (?) inanzi a lui ancora 1' 
istesse indolenze il detto Cadi insieme col Desdaro, che si trovaron 
pronti, risposero per me con molte parole honorevoli, affe mando 
in fine, che essend' io parente stretto del Bassa Chiemanchies Mah- 
met, tanto racomandato da lui a tutti, non ero trattato in quella 
citta come meritavo, ne meno i Turchi di Dulcigno haveano mai 
voluto rendermi i danari e robbe, che gia tanti mesi mi teni:ano 
contra I intentione del Granturcho. Per il che il Chiehaia mi mando 
a chiamar, et io dato di mano ad aleuni pani di zuccaro con al- 
cune candele di cera da tavola, che mi trovavo in casa, andai alla 
sua presenza, dove stava attorniato da tutti i principali Turchi di 
Antivari e molti Christiani et altri della sua corte, e raccoltomi 
con molte accoglienze mi fece grand? officio, ch" essendo egli pa 
partire al hora, e passar a Marcoevich quella sera, non molt 
lontano da Dulcigno, haveria ad ogni modo mandato a chiama: 
quei malandrini, e fattomi render ogni cosa. Ma ne anco costu 
ece altro. 
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Doppo questa burasca venne un giorno a trovarmi una donna 
Christiana, et avisarmi, che quanto prima facessi salvar le robbe 
di casa, perche Vesta Vaivoda, figliolo del Desdaro, che si trovava 
in rissa col padre, per fargli dispetto dovea venir fra mezza hora 
a saccheggiarmi la casa con una frotta de Turchi, che beveano in 
casa di detta donna, ma che che da alcuni di casa gli erano stati 
negati doi fiaschi di vino, €' havea_ mandato a domandar quella 
matina. Pero mandai subito a chiamar molti Christiani, coi quali 
mentre mi dolevo della malitia, con la qual aleuni di loro mi an- 
davano provocando ados:o cosi insolitamente i Turcbi, venne il 
Vaivoda, e sentendo tanta gente in casa non fece altro se non che 
domandd, che se li imprestassero alcune robbe, le quali mai pil 
egli rege. E con quest occasione egli negandomi haver hauto mal 
animo contra di me, e tuttavia fingendosi amico, venne un giorno 
golo a trovarmi, e subito che gli fu aperta la porta, egli la prese, 
accid non si serasse, fincha fatto cenno ad altri Turchi, che erano 
in strada, li fece entrar tutti, ch' erano 15 e piu, e dato di mano 
ad alcune robbe di valore, sene usciron tutti di casa, portandosele 
via, sebben doppo col mezzo del Cadi ne rese parte. 

Fra tanti incontri solecitavo di spedir quanto dovevo per par- 
tire inanzi che me ne arivasse qualche altro adosso forse maggior 
dei passati. Intanto volsi veđer, chi veramente (aveva) causato questi in 
contri, com'anco quello dei scismatici e Turchi con chiamar secre-. 
tamente molti Christiani, quali feci essaminar in un processo, che 
sopra esso feci formar, e tutti dando la colpa ai doi preti, non solo 
di quelli, ma di alcuni altri mancamenti, e specialmente che e I 
un? e Paltro celebrasse in irregolarita, essendo uno di loro bigamo, 
e Paltro havendo fatto morir per mano dei Turcbi Ascanio Pas- 
quale, nobile d' Antivari, che in certa rissa gl' havea amazzato un 
fratello. Le quali informationi haute, mi riservai di proceder all 
espedition del processo in Budua, tenendolo in tanto secreto, accid 
col brazzo dei Turchi essi non mi astringesser a strazzar quanto 
era contra di loro seritto, o almeno non mi concitassero adosso 
qualehe altra borasca. E quando venne il tempo, servati i debiti 
termini, ne essi essendosi discolpati, li dichiarai ambi doi irrego- 
lari con sottoporli alla pena di paga al Cadi X taleri per ogni 
volta, che ardissero di celebrar, finchč non have-sero ottenuta la 
dispensa dalla Sede apostolica, e per gli altri mancamenti bandij 
il bigamo per doi anni, e 1 altro condannai a pagar alcuni danari 
ai poveri Christiani della citta, secondo paresse ai procuratori 
delle chiese. 

Intanto vedendo quant era pericoloso il proceder contra alcuni 
olpevoli di varij eccessi nella citta coi termini della giustitia ec- 
lesiastica, pur vedendo molti dei puniti e di seguiti incolpati nel 

Tocesso della visita, in particulare della distratione dei beni delle 
iege, di usure, e di matrimonij in gradi prohibiti, havendo tro- 

to in quest ultimo mancamento involta la maggior parte dei 

stri Christiani latini, non so se pit per la pocca intelligenza dei 
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preti intorno a quei termini et anco di loro medesimi, O pure 
perche credessero non v' intervenir tanto mancamento dalla parte 
loro, percbč essi dicono haver presi le parenti per mogli, accič i 
Turchi non se le prendessero, come gia haveano fatto piu volte in 
Antivari, et in altri luochi di tutti quei paesi. Onde parendomi, che 
per rispetto del lIuoco e del tempo si dovesse pilttosto proceđer 
con paterne admonitioni, che col rigor della giustitia provedenđo 
con que! mezzo, che per alhora mi parve piu espediente, feci pu- 
blicar, e poi lassar affigso in chiesa un monitorio, che qui sotto 
gara referito. | 

»Marino Bizzi, per la divina misericordia, e gratia della s. Sede 
apostolica arcivescovo di Antivari, Primate di Servia ete. Alla di- 
letta nostra Christianita latina della citta e borghi d' Antivari sa- 
lute e beneditione nel Signore. Poicha per 1' importunita dei tempi, 
e per li urgenti bisogni della nostra partita non habiamo potuto, 
come era nostro debito e desiderio, rassetar lo stato nostro spiri- 
tuale, acciod havessimo col divin agiuto lasciativi nella beata e dolce 
quiete delle proprie conscienze, onde con maggior franchezza e 
minor trema haveste aspettato il giorno di render _conto a S. D. 
M-a delle operationi vostre, na ha parso di suplir coi presenti 
nostri paterni et amorevoli ricordi al desiderio nostro, et al vostro 
bisogno, accid nel giorno del giuditio noi non restiamo colpevoli, 
massime di alcune nostre colpe principali, nelle quali con nostro 
dispiacer vi habiamo trovati, e con maggior dolore anco vi lasciamo 
involti. Pero desiderandovi A tutti la pace e beneditione nel Signore 
vi amonimo, et esortamo per conservatione del culto divino e delle 
cose sacre, anci della Religion Christiana in voi stessi, e nei vostri 
figlioli, che non abandoniate, come par che fin hora habiate abon- 
donate le vostre chiese, e quei puochi beni, restatili dalle usurpa- 
tioni passate, aggravandone noi le consienze vostre, et in partico- 
lare dei Procuratori, che qu) sotto dichiaramo, et altri, che d' 
anno suecessivamente si dichiareranno d' impegnarsi prontamente 
alla cura e conservatione et anco recuperatione, in quanto sia pos- 
sibile, di detti beni, sicuri di conseguirne gran merito appresso 
Iddio, e la nostra patria, poichč anicbilandosi i beni ecclesiastici 
si anibilerano anco i sacerdoti in Antivari, e restareste senza sa- 
cramenti e col tempo (il che Dio non permetta) anco senza la 
fede. Per tanto dichiaramo per Procuratori di quest! anno, videlicet 
della chiesa di s. Elia: P. Hieronimo Razzano, Marino Somma, 
Andrea Maria, e Giorgio Hidichien; e della Chiesa di s. Maria 
P. Antonio Proculiano, il Giacomo Alatovicb, Pietro Cogliezin, e 
Nicolo Vintar, rimettendo specialmente nelle conscienze loro questa 
importante cura. Di pil amonimo, et esortamo nelle viscere ć- 
Giesu Christo tutti quelli, che si trovano colpevoli, et hanno ag 
gravate le loro consgcienze nelle usurpationi e distrattioni de ber 
gudetti mobili, stabili, entrate, danari, livelli, e qualsi voglia altr 
coga, pertinente alle chiese, che non si lasciando ingannar dal 
avarizia humana, e dal nemico infernale, rimedijno, finche possoni 
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allo stato loro, dovendo esser certi di esger in disgratia di Dio, e 
caduti nella seomunica maggior, fulminata contra essi non solo 
dai sacri canoni, ma dal Concilio di Trento, e dalla bolla in , Cena 
Domini“, dalla qual scomunica non possono esser assolti da nessun 
confessore, ne vale alcuna assolutione data da altri, che da S. 
Beatitudine e da chi havesse da lei autorita, se non in articolo 
mortis, et alhora se haveran fatte le debite restitutioni e non altri- 
mente. E percha siamo restati con infinita maraviglia e dispiacere 
di havervi trovati, se non quasi tutti, almeno piu che la maggior 
parte di voi, congiunti in matrimoni in gradi probibiti dalla s. 
chiesa che comprendono il 4-o grado inclusive; e che puoco vi 
curate anco di rimediar a cosi pernicioso e scandaloso dissordine, 
quanto se dai sacri canoni non fossero escomunicati tali contra- 
henti, e anco gli istessi parochi, che intervengono alla celebratione 
di deti matrimonij in gradi prohibiti, vi essortamo et amonimo, 
che procuriate dalla s. sede apostolica le debite dispensationi quanto 
prima, poiche non potete esser admessi ai ss. sacramenti senza 
cader in maggior disgratia di Dio, ne meno esser sepolti in luoco 
sacro vivendo e morendo nella detta escomunicazione ; altrimente 
procederemo, over daremo ordine al Vicario generale, che sara da 
noi dichiarato, eh' egli proceda contra ciaseuno coi gsoliti termini 
della giustizia ecelesiastica, accio vi leviate da cosi gran manca- 
mento. Avertendo quelli, che conoseono in conscienza loro di non 
poter andar o mandar per poverta, o altro impedimento a con- 
seguir delle dispensationi, che se venivanno a darsi in nota et 
esprimerne le cause, non mancaremo noi stessi far ogni cosa 
appresso S. Beatitudine per rimediar al loro bisogno. Si sentono 
anco fra gli eristiani in questa citta essere esercitate le usure con 
tanta sicurezza e liberta, quanto se non fossero proibite dalle 
divine e dalle humani leggi. Pero amonimo, et essortamo tutti 
quelli, che si trovano macchiati da si gran peccato, che rimedijno in 
casi loro empieta (finche) hanno tempo, poicha vivono in scomunica, 
dalla quale non possono essere assolti senza la debita restituzione, mo- 
rendo non possono essere sepeliti in saero. Avertendo tutti che tra 
molti capi č ussura a imprestar denari, accioche doppo il termine 
convenuto siano restituiti con guadagno di chi V impresta. E che 
č eontratto usuratico dar denari innanzi il tempo del raccolto, 
accio il debitore renda formento, vino, oglio o altra cosa tale per 
minor prezzo di quello ehe corre. Certificando ciascuno, che se 
per 1 avvenire si sentiranno piu contratti simili, si procedera anco 
contra tali coi soliti termini della giustizia ecclesiastica. — Et ex 
nnne comettiamo ai confessori, che nel principio delle confessioni 

erroghino i penitenti, che li veniranno ai piedi, se si trovino in 

cuno dei casi sudetti sotto pena di suspensione ab audienda confes- 

ne. E se li troveranno colpevoli, non li administrino i Ss. Sa- 

umenti, finchš non havranno rimediato prima ai sudetti manca- 

mti. Pregando noi e supplicando S. D. M. che per sua iofinita 

sericordia illamini gli occhi di ciascuno di riconoscersi e di ri- 
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mediar a sl gran mali e viver senza macchjar la propria conscienza 
e che conceda a tutti la sua santa benedizione. Dat. in Antivari 
alli 6-di Genaro 1611. Fu publicato nella chiesa di S. Elia, et las- 
ciato affisso al muro di detta chiesa il di sudetto“. 

Gia nel mio arivo in Antivari havevo dato conto del disordine 
di questi matrimonj in gradi proibiti al! Illmo Sign. Card. Bor- 
gbesi, Miss. e Protettore di quelle parti, con le difficolta, che quei 
Christiani presuponevano per ottener le dispense a Roma propo- 
nendo a 55. Illustrissima, che se li paresse bene farmi haver la facolta 
almeno per il 4. grado dei gia contratti, volesse parlarne con Vostra 
Beatitudine affermando essi Christiani, che la fel. mem. di Papa 
Clemente, bavendo riguardo al luoco, in cui si trovano et alle mi- 
serie loro, havea date la facolta di dette dispense all' Arcivescovo 
mio Predecessore, della qual esso non aveva mai congeguito nesson 
beneficio, poiche egli non venne mai in Antivari. E SS. Illustrissima 
mi rispose sotto li 29 Giugno 1610, che per dette dispense matri- 
moniali, cosi per i contrahendi, se seriverd i casi che mi OCOITONO, 
e le cause, che si allegano per ricevere la dispensa, mi si dara di 
man' in mano facolta per lettere di poterli dispensare in tutto 
quello, che si giudichera espediente per salute loro. Perd dopo la 
publicazione del sudetto monitorio comparsero inanti a me quasi 
tutti a supplicarmi, che esseudo essi, si puo dir, tutti involti in 
matrimonij in gradi proibiti, ed essendo a loro impossibile trattar 
con Vostra Beatudine per le loro dispense, si per non si rendere 
guspetti ai Turchi, che essi trattassero altro, come anco per la po 
verta loro, intercedessi in questa mia andata a Roma per qualcbe 
riparo al loro bisogno, dandomi in mano essi una supplica aecid a 
nome loro la presentassi. 

In questo mentre, essendo entrati gli scirocchi, non poteva com- 
parire la fregatta, che aspetavo, che mi venisse a levar da Budua 
in tempo, che gravemente premendomi non haver potuto per le 
gran nevi visitar gli Clementi popoli quasi tutti latini, e di lingua 

\banese e Dalmata, distinti in dieci villaggi, cioč Clementi, Gredi 
e Hotti Castratti, "Sobriolli (Brioli), tutti e questi latini ; dipoi 
Bilopaulicki, i, Bratonossi( ći), e questi Dalmatini, et Cucci, 
la meta dei ki č scismatica, e 1 altra latina, e tutti habitano 
sopra quelle montagne, dell asprezza dei cui sciti essi servendosi 
non avevano mai resa nessuna obedienza ai Turchi, come ne ancoi 
Buduani, che con loro confinano dalla parie orientale. E sentendo 
che anco erano privi dei Sacramenti, non havendo sacerdote alcuno, 
havendo io procurato molto tempo, che da Roma mi fossero man- 
date le obedienze per doi frati minori osgervanti, € havevo persuasi 
di andarvi ad essercitar la charita religiosa, ciod fra Ludovico Carl 
Guardiano del Convento d'Allessio e fra Gregorio Albanesi. Mi: 
essendomi arivate le lettere senza le dette obedienze, essi non s 
assicurando andarvi senza esse, feci risoluzione di mandare fr: 
Antonio da Sibenico, che habitava in Antivari, accio li visitasse el 
administrasse i sacramenti et egortavo a trovar qualehe provisione pei 
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i sacerdoti, che li dovevano venire a servire e gli spedij una patente 
del tenore come qui sotto. 

Fatto questo tenni di nuovo la cresima e consecrai alcuni alta- 
rioli; venne poi la fregata a levarmi, pero mi fece avisato il Cadi 
col Desdaro, i quali diedero ordine, che li fosse fatto noto, quando 
fosse stata I ora del partire, perchč mi haveriano fatto accompa- 
gnare fine alla marina. E venne a visitarmi Assan Chiaus sudetto 
presentandomi un' anguilla presa nel lago di Seutari la maggior 
che avessi vedulo, con offrirmisi di voler venire in persona ad 
aceompagnarmi alla marina. Il che avendo io ricusato disse, che 
almeno haveria mandati i suoi servi col suo cavallo proprio aecič 
vi montassi sopra. Ma perch& vennero a levarmi et accompagnarmi 
quasi tutti i Christiani latini, non volli che si facesse altro motto 
ai signori, ne al Chiaus. Pero data la benedizione al popolo ugcii 
dalla citta avviandosi giti per la saliziata, attendendo in quell? ultima 
partita cosi per strada a componer alcune inimicitie antiche, e far 
che si rimettessero ingiurie fra loro e che in mia presenza s ab- 
brazzassero. Il che mi riusci allora assai bene fra quelle tenerezze 
della mia partenza, se ben per lo passato mi vi ero affaticato senza 
frutto. E perchč non vedevć tante navi armate quante eredevo, 
essendo Ja maggior parte senz' armi, non stavo senza sospetto 
d'essere aspettato per strada dai Turchi di Dulcigno; e che, come 
fu detto piu sopra, m'aveano fatto bataglia; quando gia allonta- 
nati piu di un miglio, si videro dalla parte della citta venirne 
dietro correndo alcuni Turchi, ma furono conosciuti essere i servi 
di Assan Chiaus, che conducevano a mano un cavallo di pezza con 
fornimenti tutti fregiati di prese d' argento, et arrivativi inanci si 
dolsero da parte di Chiaus, che non gli avessi fatto far motto, 
ma che mi pregava che non gli mancassi di non montar su quel 
cavallo e cavalcarlo per amor suo fino alla marina ; e se ben andavo 
ricusando la cortesia del Chiaus, poich8 ero ben a cavallo, fu forza 
dargli soddisfazione per consiglio di tutti. 

Giunti alla marina e di nuovo data la benedizione ai nostri bre- 
vemente essortandoli a vivere da buoni Christiani con pace e cha- 
rita fra loro colI' osservanza dei divini precetti, guardandosi dai 
peccati, coi quali si provoca Pira di Dio, e i travagli di questa e 
dell' altra vita, li assicurai, che invocando la divina misericordia 
sopra le loro miserie, egli come Padre clementissimo quando essi 
manco vi pensassero, gli havra forse ritornati alla felicita di prima. 

Con questo entrati in fregatta voltassimo verso Budua, dove trovai 
egsermi morto un altro cavallo di buona razza, che con passo assai 
save mi haveva indotto dalla Servia assai comodamente nella mia 
onvalescenza. Et essi tornarono alla citta con mio nepote, ehe 
esto a diffinir_ alcuni negotij, che mancavano ancora. Et in quel 

snpo ancho egli scorge un gran pericolo di vita, perch& essendo 
li entrato in casa un giorno Mustafa figliolo lunatico del Desdaro, 
posto mano alla scimitarra e spingendogli la punta vergo la panza 

i Pattacco nel gipone forandolo insieme con la camicia senza 
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intaccargli la carne, havendo egli col sguainarsi con la vita schi- 
vato il colpo. Ond' egli abbraeciatosi seco e levatali a viva forza 
la scimitarra di mano e buttatala da parte, havendo subito cinto il 
collo al tu:co con un braccio gli spinse il dito grosso dell' altra 
mano dentro un ocehio, che spiceandolisi e restanđo egli tutto 
insanguinato comincid ad alta voce gridare per il dolore ; ne ha- 
vendo il nipote ordine di lasciarlo, accio non ripigliasse la scimi- 
tarra et egli facesse male i fatti suoi tenendolo stretto lo condusse 
verso una finestra, che rispondeva sopra la strada; e per giustifi- 
carsj della perdita dell' ocehio del Turco, comincid ancor egli a 
gridare quanto poteva, ch'era assassinato a casa propria in una 
citta del Gransignore senza che nessuno avesse a dargli ajuto. Per 
il che subito empitasi la casa di molti Turchi i quali vedendo 
Mustafa cosi insanguinato, mentre ne domandavano la cagione, il 
nepote riconogcendo il suo pericolo destramente calandosi gia per le 
scale se ne passo nella cantina della casa per salvarsi al buio, ma 
gentendo tuttavia crescere maggiore il tumulto dei Turchi in casa 
e che erano arrivati anco doi fratteli di Mustafa, che per casa lo 
cercavano per vendicarsi, ne si trovando sicuro nella cantina, apr! 
una porta ed uscito in strada passo in casa di Feris cursore del 
Cadi non senza resistenza delle donne di casa per la vergogna che 
di li ne potesse riuscire, se vi fosse stato trovato dai Turchi. Ma 
essendo il nepote amico del Feris le donne si lasciarono perguadere, 
che vi restasse, finche avessero fatto avisato del caso e del peri- 
colo il S. di Antonio Pasquali, il quale subito inteso quanto passava 
recatosi alla casa del Desdaro, procuro di scusare il nepote con 
le insolenze del figliuol lunatico, con le quali pochi glorni innanzi 
P haveva quasi discoppato con un sasso in piazza, et che era andato 
anche per ammazzarlo in casa, pregandolo perch& non gli paresse 
a male, se il giovine per salute della propria vita, s' aveva difeso 
da lui, e pil per disgrazia che per alcuna mala intenzione !' haveva 
offeso un puoco in un? occhio. Ne si parti da lui finchš il Desdaro 
appagandosi di razione mando a dire ai figlioli, et ad altri Turchi, 
che non gli facessero dispiacere, poicheč Mustafa per sua colpa haveva 
trovato quello, che aveva cercato. Nondimeno subito che questo 
intesi, gli mandai una barca, accid se ne venisse a Budua, doppo 
averegli trovata la casa molto sacheggiata da Turchi, che concor- 
sero a quel rumore. 

Feci poi risolutione di lasciar mio Vicario generale S. F. Gia- 
como Pasquali Archidiacono d* Antivari, facendolo perd ritorvare 
d' Albania a quel governo; giacehč quei doi preti si trovarano im- 
pediti dalla irregolarita ; e celebrata in Budua la settimana Santa 
con le feste della Pasqua, lasciando anco a quel popolo latino bene- 
dizione, c' imbarcassimo verso Arbe m'a patria a rassettar molte 
cose di casa, essendovi ivi, oltre un fratello, passata al!' altra vita 
anco la madre, non so se piu essendo aggravata dagli anni, o pur 
da continuo timore di sentir qualche mala nuova della mia vita in 
cosi pericolosa e fastidiosa visita. 
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Nella qual rendo gratie a S. D. M. che non solo mi habia pre- 
servato sempre in tutti i pericoli scorsi, ma anco armatomi di tanto 
animo. Che non mi spaventarono le gravi spese, alla mia puoca 
possibilita intollerabili, massimamente nei molti passaporti spediti 
con gran spese, e nei doni innumerabili, havendomi convenuto in 
Antivari solo piu volte presentar piu di 70 Turchi di conto, bancbet- 
tarne molti. Ne meno stimavo i gravi patimenti nelle salite a piedi, 
et discender di montagne ; di caldo, e di freddo ; dissaggio massima- 
mente nel dormire discomodo e fra imonditia, dalle quali non era 
possibile schernirsi essendo rare le case ia Albania, che non ne 
giano piene. Ne mi atterirono qualsi vogliano incontri, ne aversita, 
di perdita di robba, di nepoti, di prigionie, d' infermita, di paura 
continua di trovarsi con gli assassini e perder la vita; parendomi 
che la vita e la robba e qualsivoglia cosa veniva ben spesa, spen- 
dendosi in servitio cosl rilevante di Dio e di numerose anime ehri- 
stiane, che massimamente in Albania, che č tutta latina e catto- 
lica di 350-m e pi anime ; da quelli tre o 4 mille ia poi che sono 
tra i Clementi, avanzano i turchi, si puo dire, a dieci per uno; e 
quasi in ogni luoco petunt panem, et non est qui frangat eis; 
perehč vi sono pocbi Veseovi, che con la loro dotrina e buon esem- 
pio potessero darli agiuto, non ve ne essendo in tutt' Albania altri 
che tre goli, e poi non sempre residenti, cioš il Zappatense, l' Al- 
banense et il Stefanense, et in Servia un solo, civ& quello di Sofia ; 
e per lo pit i preti, i quali hanno la cura spirituale dei popoli, 
non havendo dove imparar le lettere, e non possedendo altra lingua, 
che la materna, fuori di tre o 4 alunni del Collegio Clementino, 
non hanno informatione nessuna dei sacramenti, na delle cose sacre, 
se non quanto hanno imparato dagli altri per tradition. m ; e reci- 
tano i divini ufficij e le messe pure in lingua latina, ma rari sono 
che r' intendevano qualche puoco, e la maggior parte di essi non 
sanno serivere. Onde 8" introducono gli abusi delle usure, dei con- 
cubinati, dei matrimonij in gradi proibiti, di dar le figliole per 
mogli ai Turchi, di schifarsi dal sacramento della estrema untione ; 
di apostatare dalla fede per non pagare i tributi, come gia hanno 
fatto villaggi interi, et ogni di vanno facendo, con opinion cioč che 
se P Albania e la Servia non ricevera qualche maggior agiuto, in 
meno di 7 anni andra a male quasi tutta quella Christianita per 
il puoco numero dei Vescovi, de sacerdoti. di qualche intelligenza, 
non mancando intanto quei puochi, che vi sono, sostentarla in quanto 
possono, massime coll' agiuto dei frati osservanti, che in Servia 
hanno un Convento in Chiprovaz, et in Albania ne hanno XI, 
"gi quali pero non saranno piu di 80 frati; e tra questi vi sono 

teuni, che sono stati ammaestrati in Italia, dei quali era Ministro 
rovintiale fra Giovanni Collesio da Croia, soggetto di intelligenza 
dotrina. E questi soli con la predicalione et essempio vanno dove 
sono arivare, provedendo ai bisogni, reparando ai dissordini, 
“ponendosi agli abusi, e sostentando la fede; operationi, le quali 
nza dubio saranno eflicacemente per tutto effettuate, quando i 


140 FR. RAČKI, 


Vescovi vi fossero in numero competente con un eompetente numero 
di sacerdoti di lettere, poichč si vede, che la Zadrima & asaai 
meglio governata che 1 altre parti d' Albania per la continua re- 
gidenza e vigilanza del Veseovo zappatense con doi alunni del Col- 
legio Clementino, e nella Servia il paese di Chiprovaz per la resi- 
denza del Vescovo di Sofia. Alla qual residenza saranno sempre 
pi assidui i Vescovi del paese istesso, che forestieri, quando se 
ne creasse qualcun' altro; come pur sarebono di grand' utile in 
molti luoghi per la raggion sudetta, e massime essendo troppo pe- 
ricoloso a chi ha da ordinarsi o provedersi di ogli santi andar lon- 
tano per il paese-a cercare il Vescovo, e quelli che si devono 
cresimare non si muovono da casa per questo. 

E perč fu da me conferito questo sacramento ad infiniti vecehi 
decrepiti, non havendo essi havuto prima di allora da chi rice- 
verlo, e distribuiti gli ogli santi in molti luoghi, che non havevano. 

E quando fosse data comodita a qualche numero di chierici di 
quelle parti per essere ammaestrati nelle lettere, bisognava darla 
a paesani, et interessati nei patrimonii e nei parenti, accio doppo 
lo studio andassereo a risedere e spendere il talento in benefitio di 
quell' anime. E con questi non solo potriano riuscir soggetti suffi- 
cienti alla cura di quella Christianita, ma anco a quei Veseovati ; 
e non saria bisognio, che nelle visite si affaticassero al! estirpa- 
tione degli abugi i Prelati, che vi andassero. 

E questo & quanto mi ha parso nella presente relatione humili- 
mente esponer alla Santita V. con baciarli riverentemente il piede. 





Seguono le constitutioni e gl ordini lasciati in Albaniu e in Servia. 

Marino Bizzi per la divina misericordia, e gratia della S. Sede 
Apostolica Arcivescovo d' Antivari, Primate di Servia etc. Alli Revd. 
Vicarij e Pastori spirituali delle Provintie di Albania e di Servia 
salute e b nedizione nel Signore. Havendo noi in questa visita, alla 
quale col favor di S. D. M. finalmente habiamo imposto il debito 
fine, veduti e maturamente considerati i molti bisogni spirituali dell' 
anime Christiane di detta Provinzia di Albania e di Servia, habiamo 
deliberato per gloria di Dio, conservatione et augmento del culto 
divino _ e dello Stato spirituale di dette anime lasciare g! infra- 
scritti ordini. Primieramente con paterno affetto vi essortamo tutti 
nelle viscere di Gesu Christo N. S. che del continuo ricordandovi 
dell' officio e debito vostro siate vigilanti da veri Pastori spiri- 
tuali alla salute dell' anime raccomandate alla vostra cura, delle 
quali havete a render conto a Dio, esortandole e promovendole con 
parole et buoni essempij ai tanti progressi, et al vivere da buoni 
e veri Christiani. — Perd non vi allontanerete dalle vostre pa- 
rochie, na fuori di quelle pernottare senza grave causa oltra di doi 
giorni, et allora con licenza dei Revdi Vicarij, lasciandovi in luoco 
vostro qualehe altro sacerdote idoneo, che potesse supplire a qualcbe 
bisognv occorrente. Avvertirete, che non passi alcuno dalla presente 
vita senza i debiti sacramenti, e non apostino dalla fede per vostra 
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negligenza o colpa; onde il danno che per ta! causa pattissero 
quell" anime non caugasse la vostra propria damnatione. E perche, 
se ben sono detestabili e perniciosi i erratti dell' usura, essendo 
contrarij alle divine et alle humane leggi, non dimeno si vede, 
che quasi nella maggior parte di questi paesi ocorrono liberamente, 
forse piu per difetto de Pastori Spirituali, delle persone sem- 
plici, che senza avedersi dell! enormita di essi eratti usuratici gli 
essercitano. Perd vi essortamo tutti nelle viscere del Signore, che 
per I avenire usiate ogni debita diligenza coi mezzi oportuni cosi 
nelle confessioni come nei colloguij di estirpar questo enorme e 
pestifero vizio. — E cosi come in ogni luoco, dove ne ha parso bi- 
sogno, habiamo con ogni diligenza e studio procurato di disgannar 
gl? animi di que'li, che s' astenevano di ricever, quando fa bisognio, 
il sacramento dell! estrema untione per vano rimorso di conscienza, 
che guarendosi da quell' infermita non sarebbe lecito piu 1 uso 
del matrimonio n& andar coi piedi scalzi, cosl voi ancora, se ne 
troverete alcuno, che ancora gli facesse resistenza, procurarete con 
insegnar a tutti, non intervenire in tal caso peccato alcuno, che 
nessun resti in tal oecasione quando sia bisogno ricevere quel 
tanto sacramento, gli effetti del quale andarete dichiarando secondo 
le annotationi dell' Ordo baptizandi nuovo. — Quelli, che per negli- 
genza o per altri aecidenti non si havevan fatto far le patenti degli 
ordini e delle loro cure, procurino fra il termine prescritto dai 
Revdi Vicarij farseli fare in forma autentica. — Quelli, che nelle con- 
fegsioni recitano dal libro la forma dell' assolutione meritando molto 
biasimo per la negligenza di non impararla a mćnte, e castigo, 8 
non si trovando il libro appresso, non potessero dar 1 asgolutione, 
masgsime in articolo di morte: la imparino a mente fra il termine 
preseritto ad ognuno secondo la capacita sotto pena di suspen- 
sione ab audienda confessione. E questa sara la forma: ,Mise- 
reatur tui etc. Indulgentiam, absolutionem etc. Dnus noster 
Jesus Christus per suam piissimam misericordiam ipse te absolvat, 
et ego auetoritate ipsius, qua fungor, absolvo te, imprimis ab omni 
vinculo excomunicationis, si quo teneris, quatenus ego possum, et 
tu indiges ; deinde ego te absolvo ab omnibus peccatis tuis in no- 
mine Patris, et Filij et spiritus s. Amen. Passio domini nostri Jesu 
Christi et merita beatae Mariae semper virginis, et omnium saneto- 
rum, et quidquid boni feceris, et mali sustinueris, sint tibi in re- 
missionem peccatorum, in augmentum gratiae et praemium vitae 
aeternae. Amen.“ — Nessuno si vadi a fare ordinar fuori della 
Diocesi senza le lettere dimissiorali del suo Vescovo od Vicario sotto 
-ena ipso facto della Sospensione ad arbitrium ordinarij secondo il 
ecreto del sacro concilio di Trento. — Habiate cura di esortare 
fideli alla confessione e communione, anco di oltre il tempo della 
asqua di resurretione in altri tempi e specialmente nelle feste 
rincipalL — Avertirete per schifar il sacrilegio, che non diate 
assolutione a quelli, che ne sono incapaci, na a tali conferirete, 
administrarete aleun sacramento, accič mentre mostraste di 
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voler sciogliere et agiutare le anime de' altri, non legaste, e €on- 
dannaste le vostre proprie. — Egsortarete i fideli all osservanza delle 
feste di S. Chiesa, e frequenza delle messe, dichiarandoli I obbligo 
di ciascuno sotto pena di peccato mortale, quando non siano legi- 
timamente impediti. — Perd accloccha le chiese siano con maggior 
prontezza frequentate, fate che ih ogni modo elle siano egualegiate, 
levando dai pavimenti i sassi et altri impedimenti, posti sopra le 
sepolture non sevza grave deformita di esse chiese, et incomodo 
de fideli, facendo che in luoco di gsassi siano posti altri segni per 
conoscere la sepoltura. — E per supplire alla negligenza di gran 
parte del popolo di queste Provintie in imparare il Paternoster, 
IP Ave Maria, il Credo coi comandamenti, ordiniamo, che nei giorni 
festivi doppo 1 offertorio, quando annunciarete le feste, recitate le 
sudette cose, che insegnerete secondo la propria capacita il mistero 
dell' incarnatione e morte di Gesu Christo N. S. cose tutte neces- 
garje di es-ere intese dai fedeli, ai quali dichiarerete gli evangelij 
correnti con qualche documento appartenente alla loro salute. — 
E per dar qualche rimedio per Y avenire ai tanti dissordini che 
gono in queste parti circa i eratti di matrimonij per non essere 
osservato intorno di essi il decreto del detto Sacro concilio di 
Trento, ordinamo, che de cetero li contrahenti non cohabitino in- 
sieme, finchč doppo che saranno fatte le denunci& in chiesa in 
tre giorni festivi, non sara celebrato il matrimonio in presenza del 
paroco e testimonij. E se non sara eseguito questo nostro ordine, 
che i contrafacienti siano eselusi dalla chiesa fintanto che Io ha- 
veranno eseguito, e che i Reverendissimi Vicarij publichino una 
pena pecuniaria contra tali, applicandola ai Signori di ciascun 
luoco, accio essi se la faccino pagare, dove non e stata fin hora 
da noi publicata. Alle quali pene sottoponiamo anco il Padre e la 
Madre della donna, che sara data in poter. del marito inanzi la 
sudetta publicatione e celebratione del matrimonio. — E perchč 
non troviamo in nessuna parte di questi paesi osgervato il sudetto 
Saoro concilio di Trento circa 1 obligo imposto ai Parrochi di in- 
seriver in libri particolari i matrimonij e battesimi; ordinamo che de 
cetero habiate i libri, nei quali siano scritti i nomi e cognomi dei 
contrahenti, del paroco e testimonij col tempo della pubblicatione 
e celebratione del, matrimonio. Co i siano notati i nomi dei battez- 
zati, del padre e della madre loro, come anco del battezzante, et 
delli compari col giorno del battesimo. Parimente ordinamo per la 
conservatione dei beni delle chiese, siano descritti in libri gr in- 
ventarij dei beni di esse chiese cosi mobili come stabili, avertendo 
ogn' uno di non alienarli sotto qualsivoglia titolo, ne affittar o em- 
phitenticar_oltre tre anni sotto pena di escomunica ipso facto in- 
currenda; ma ogn' uno procuri non solo di mantenir i detti beni, 
ma di aumentarli ancora. — Cosi perch& non si puč negar esser 
grave mancamento, che s' habino tralasciati in queste Provincie i 
fonti battesimali, administrando noi il Battesimo con I acqua sem- 
plice, ordinamo per conservar questo Santo rito introdutto nella 
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chiesa Christiana per maggior benefitio e privilegio de battezzati; 
che quanto prima drizziate nelle vostre chiese il fonte battesimale, 
et ogn' anno _nel sabbato Santo e nella vigilia della Pentecoste 
benedicite 1' acqua secondo la forma prescritta nel messale. — E 
seben per il dominio di Signore di legge diversa dalla Christiana 
non si puč a gl infermi portar il Santissimo Sacramento con quella 
decenza ecerimonie, che li convengono, di cotta, stola, piviale, om- 
brella, assocjatione de fedeli, campanella e lumi, non dimeno non 
si pud negare, che in molti luoghi esse potriano. in gran parte ese- 
guirsi, quando i parrochi vi usassero il debito zelo, vi essortamo 
tutti a non mancare in quanto potrete con pace de Signori almeno 
di asgociatione con qualehe lume, almeno in lanterne. Cosi nelle 
 ehiese, nelle quali senza suspetto si piu conservar comodamente 
detto Smo. Sacramento vogliamo, che si conservi, si per devotione 
del populo, come per il bisogno dei morienti, accič in talarticolo non 
passino senza il viatico. Ilche rimettiamo nelle vostre conscienze, 
sicuri che di questo ancora bavrete a render conto a Dio. — E 
perchč le cerimonie introdotte da S. Chiesa intorno alla celebra- 
zione delle messe apportano seco gran misterij, sara anche grave 
mancamento ai sacerdoti a non le fare secondo il rito preseritto 
nel messale. E pero desiderando noi, che esse siano imparate con 
ogni debita diligenza secondo 1 obligo di ciascuno, ordinamo, che 
quelli, che al giudizio dei Reverendissimi Vicarij havranno bisogno 
di migliore informatione, ogni 15 giorni siano tenuti presentarsi 
inanzi egsi Reverend. Vicarij, dai quali dette cerimonie saranno 
mostrate a ciascuno, finche competentemente le habino imparate. 
Dando noi autorita a detti R. Vicarij di suspendere a nome nostro 
quelli, che saran negligenti a esseguir questo nostro ordine. — 
Avertirete di non vi lasciar indur a celebrar il Santo saerifizio 
della messa, se prima con la S. confessione non haverete espur- 
gata la conscienza dai peccati, massime dai mortali, non guardando 
per questo alcuna distanza di laochi per andare a trovar il con- 
fesgore; aecid in cambio di placar Pira di Dio per i peecati hu- 
mani non la concitate contro i nostri proprij. — In oltre veden- 
dosi la puoca cura di molti in tener netti i corporali e purificatori 
e eontentandosi di celebrar in calici di peltre molto squalidi, et 
indecenti, vi mettiamo in conscienza a tutti questo esser grave 
mancamento potendosi facilmente detti corporali e purificatori tener 
netti, et almeno con le contributioni dei popoli provedersi di calici 
di maggior decenza. E pero ordinamo, che facciate nelle chiese i 
sacrarij da spander simil lavature e servirsene per gli altri usi, 
"sp i quali sono introdutti i sacrarij. Vi provederete ancora per 
ampollette di vetro per le messe, cucuzze, che si adoperano or- 
iariamente sono indecenti e causano qualche nausa. — Ordinamo 
ć0ra, che sopra gli altari si tengano nella celebratione della 
ssa gli candelieri almeno di legno, poichč non basta accender 
candele sopra i muri od altri luochi non convenevoli. — E pro- 
imo a tutti espressamente di tener sopra 1 altare, maassime 
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fincha si celebra, robbe di alcuna sorte, se non pertinenti all uso 
della celebratione. — E quanto spetta al!' honesta sacerdotale, et 
al buon esempio, che si deve dare ai secolari, accid sia glorifićata 
S. D. M—ta, e noi tenuti da loro nella debita riverenza, prohibimo 
a tutti di tenir in casa sotto qualsivoglia pretesto, o scusa, donne 
suspette; ne siano da loro accettate se prima non saranno vedute 
et approbate dai N. Vicarii. EH se ben nei viaggi di queste parti 
molte volte s incontrano malfattori et altre persone insolenti, che 
non portano rispetto, anzi talvolta usano violenza anco ai sacerdoti, 
non dimeno vi ricordamo a tutti, che sempre sarete piu rispettati 
da ognuno per la santita della vita, che per qualsivoglia sorte d' 
armi, con le quali solete andar armati, massime dovendo essere le 
armi dei sacerdoti e chierici le lacrime e 1 oratione. — Vi essor- 
tamo et amonimo ancora, che ricordandovi quanto sia grande 
mancamento ai secolari, non che ai sacerdoti e chierici, attender 
alle crapole, nelle quali si sogliono spender le notti, ci giova in 
gran parte, non solo voi vi asteniate di seder longamente a tavola, 
ma con 1 essempio, con le vostre essortationi procuriate di levar 
questo abuso dalle vostre parocchie. — Et essendo molto indecoro 
e grave mancamento agl' Ecelesiastici a portar gli habiti indistinti 
d isecolari, onde ben spesso non sono conosciuti per quelli che sono, vi 
ordinamo a tutti, che quanto prima ciascuno secondo la possibilita pro- 
pria si facci e porti la tonica almeno fino a mezza gamba, che servira 
per qualche maggior gravita e decoro clericale, e sodisfatione del: ob- 
ligo in cid imposto a ciascuno dai sacri canoni. — Et perch& habiamo 
con dispiacere trovato quasi in ogni luoco molta negligenza in congervar 
li ogli santi in luochi honesti, et sicuri tenendoli essi per le case 
esposti all' arbitrio di qualsivoglia mala persona senz' alcuna cu- 
stodia; vi comettiamo sotto grave mancamento, che se detti ogli santi 
non si possono sicuramente tener nelle chiese per il pericolo de 
Infideli, almeno li teniate nelle vostre case in vasi e luochi decenti 
sotto cbiave, accib non possano esser maneggiati da ognuno, sl per 
la riverenza che li si deve, come per schivar il pericolo che fos- 
sero adoperati in qualche empieta. — E vedendosi puoco numero 
di sacerdoti e chierici in queste Provincie, che a molti vecehi non 
Bi trovera facilmente successore nella cura d? anime, vi amonimo 
et essortamo tutti ad usar ogni diligenza e studio con ogni zelo e 
charita sacerdotale a elevar quanti pi2 chierići potete insegnandoli 
cos) di lettere, come di costumi quello che potra ogn' uno secondo 
la capacita di essi, et a conto proprio di ciascun di noi, sicuri che 
il mancare in queste sudette cose non puč se non riportar grave 
pena; et all incontro molto premio, se vi userete la debita dili- 
genza, si come dovete esser certi, che delle buone e cative opera- 
tioni darete conto a S. D. M. — Finalmente riuscendo vani e 
frustratorij qualsivoglia buoni ordini de superiori, se non vi si pro- 
vede intorno alla loro debita essequtione, diamo | assunto per essa 
essequtione dei sopradetti ordini ai R. Vicarij, sopra la quale ag- 
graviamo le loro conscientie. 
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Seguitano alcune fedi, cavate dagli originali intorno alle opera- 
tioni della sopradetta Visita. 

Noi Giudici e Procuratori della comunita di Budua con il minor 
consiglio. Havendo parso a questa magnifica comunita di procurar 
che sia renovata in questa nostra citta | antica sua honorevolezza 
di haver, come havea per i! passato, il vescovo particolar, et essen- 
dosi perd fatte alcune proposizioni convenevoli per conseguir questo 
nostro desiderio in tempo, che s' attrova qui in Budua alla resi- 
denza et cura spirituale S. Ill. et Rev. monsig. Marino Bizzi Arci- 
vescovo d' Antivari, accio non paresse che tal provedimento sia 
stato fatto per non haver havuto questo popolo delle attioni di 
S8. Rm. perchš ci fosse intervenuto qualche suo mancamento, ha- 
vemo voluto con le presen'ifar fede a qualunque elle perveniranno, 
qualmente il sud. Rm. Mona. Arcivescovo dopo che si trova in questa 
residenza non ha mancato del continuo adoperarsi in tutte quelle 
sante et honorate attioni, che si appartengono a buon prelato e 
zelante dell' honor di Dio e della salate delle anime con ottimi 
documenti ai nostri figlioli facendoli del continuo ammaestrare dall' 
honorata sua famiglia non solo nei buoni costumi e nella S. Do- 
trina Christiana, la qual ha introdotto, che nelle feste sia recitata 
in chiesa; ma anco nelle case senz' aleun premio; e facendo da 
detta sua famiglia massime nelle feste celebrare i divinij officij in 
canto con musiche, spesso havendo sermonegiato hora SS. ill. ora 
facendo sermonegiar suo nepote, massime nell' Advento e quadra- 
gesima passata con molta consolatione spirituale di tutte queste 
anime; non si havendo anco sparagnato non solo per la quiete e 
pace spirituale e temporale di queste anime, ma andar in persona 
a consolar molti, che stavano in transito di morte, confessarli con 
molta charita e desiderio della lor salute. Il qual desiderio ha 
mostrato del continuo anco vergso i Pastrouichi scismatici nostri 
vicini, intorno ai quali si ha affaticato molti mesi con frutto per 
ridurli sotto il grembo di S. Chiesa chatolica, facendo queste et 
altre degne operationi di molta edificatione et universal soddis- 
fazione di tutti. Pero ne ha parso convenevole per sodisfar in 
parte all' obligo, che habiamo a SS. Ill. di honorarla con la testi- 
monianza delle presenti sottogeritte di nostre proprie mani, e si- 
gillate col solito sigillo di questa magnifica Comunita. In quorum 
fidem etc. Buduae die p-o. Julii 1609. Bare Ant. Bubich Giudice 
affermo. Battista Belglana Giudice. Franc. Angelouich Procuratore 
Marco Petcouich Giudice. Cav. Gio. Solimano uno delli Agenti. Io 
Hieronimo Ivanis uno delli Agenti. Io Carlo Radelich uno delli 
Agenti. Io Stef. Angelouich detto Henarda. Locus T sigilli mag, 
Communitatis. H Cane. della M. Comunitta de mand. 


Fede della Visita et Operationi fatte nel paese di Redons. - 

Noi Giorgio Bianchi, Vicario Generale del Rev. Vescovo Stefa- 
lengo nelle parti di Redoni in Albania, faciamo fede a qualunque 
petta, qualmente 1 illmo. mons. Marino Bizzi Arcivescovo di Anti- 
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uari prosequendo la sua visita di Albania & venuto in queste parti 
di Redoni et Croia, dove fra le altre buone operationi fatte con 
molto zelo e laude e gloria di Dio, conservatione et accrescimento 
del culto di Dio e stato spirituale di queste anime, con molta con- 
golatione e sodisfatione di tutti, oltre haver congecrato in questi 
luochi la maggior parte degli altarioli mal conservati; et haver 
crešimati infiniti, ancora di eta decrepita, ha per ogni luoco dis- 
gannato questi popoli, che resistevano al sacramento dell' estrema 
untione, e li ha resi pronti ad accettarlo, quando li sara bisogno, 
giccome 1' istesso anco ha persuaso in altri luoghi di questa Pro- 
vinzia. E per fede di cid e della nostra comune consolatione -per 
i santi ordini lasciati in queste parti, lo habiamo accompagnato 
con la presente per supplir in parte all' obligo nostro con SS. IRma. 
In quorum fidem ete. Dato in Chialesi di Redoni alli 24 Luglio 
1610. Fr. Giorgio Bianchi Vieario di mano propria. Io B. And. 
Lopez Vicario di Durazzo affermo, ut dictum; e fui presente quando 
il sopradetto S. Vicario scrisse di mano propria. Cum legalitate 
Episcopi Zappatensis. 


Fede del Padre Ministro di Albania intorno P istesse visite. 

Frater Joannes Collesius Croiensis, Provintiae Albaniae Religionis 
Observantiae Minister, et servus, omnibus et singulis ad quos pre- 
sentes nostrae pervenerint, his testimonialibus litteris fidem facimus 
ac in rei veritate attestamur, quod Illustrissimus et Reverendissi 
mus D. Marinus Bizzius Archiepiscopus Antibarensis, visitans has 
nostras partes Albaniae, incipiendo ab Antibari, pertransiens Suazzum, 
Scodram, Zadrimam, Alexium, Redonium, et Durachium, aliaque 
loca, quo potuit accedere, ita honorifice, prudenter, et sancte se 
gesserit, atque cum animarum populi fidelis satisfatione et congola- 
tione, quod melius .et sanctius se gerere non potuit, sicuti proprijs 
occulis vidimus, dum plagas Allexii, Redone nec non in multis 
alija locis ejusdem diocesis, ubi idem Illustrissimus et Reverendis- 
simus aderat, presentes fuimus et ab alijs audivimus, qui quidem 
in hac visitatione multa bona opera in honorem Dei, et utilitatem 
animarum fecit, ordinavit, et sancivit, visitans cum magno periculo 
vitae, et damno suppellectilium, multas afflictiones, et erumnas a 
furtis cum tota sna familia fortiter patiendo, Ideo pro veritatis 
corroboratione has nostras propria manu subscriptas, solito sigillo 
nostrae Provinciae munivimus. Dat. Allexij die 20 mensis Julij 1610. 
Locus f Sigilli. Idem F. Io. qui et manu propria. 


Fede del Vescovo Sappatense circa 1 istess30, 

Noi Nicolo Bianchi, per la grazia di Dio e della S. Sede Apostolic? 
vescovo Sappatense e Sardanense faciamo ampla e indubitata fede i 
qualsivoglia, a chi perveniranno le presenti nostre lettere testimoniali 
qualmente 1' Illustrissimo e Reverendissimo Mons. Marino Bizz 
Arcivescovo d' Antivari ha visitato quasi tutti i luochi di quest: 
Provinzia di Albania con grandissimo suo: incomodo, danno e pe: 
riglio, e patimenti della sua compagnia, e con universal benefici« 
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e sodisfatione di queste parti, in molte dš' quali ha posto e sta- 
bilito ss. ordini, corretto e levato infiniti abusi, gih da nume- 
rosa gente osservati; restituito il Sacramento della extrema untione 
nelle parti del Redoni e molte altre, renuenti voler pigliarlo quando 
fa bisogno, come appar anche per lettere testimoniali di quei Revd. 
Vicarij. In fede delle quali ci sottoscriviamo et sigillamo col nostro 
golito sigillo. Fatto in Procupie alli 17 di 8-bre 1610. Locus 7 
Sigilli. Ita est Petrus episcopus. Can. de mand. 


Fides capturae et spoliationis. 

Nicolaus Blancus, Dei et Apostolicae sedis gratia Episcopus Sapa- 
tensis et Sardanensis Omnibus et singulis, ad quos praesentes 
nostrae pervenerint, fidem facimus et attestamus ob relationem fide 
dignorum testium ad casum infrascriptum presentium, quod Illu- 
strissimus et Reverendissimus D. D. Marinus Bizzius Archiepiscopus 
Antibarensis, Primas regni Serviae et una cum Rev. Pre fratre 
Hieremia Himirico, ordinis minorum de observantia theologo, et con- 
cionatore S. D. Ill. et Rev. patre Georgio Malliceo capellano, 
atque etiam D. Angelo Bizzio, et D. Marino eius fratre familiaribusque 
alijs perficiens munus visitationis suae Dioecesis Archiepiscopalis 
Antibarensis cum peruenissent ad flumen Boianam in locum sancti 
Georgij muncupatum, huic nostrae diocesi confinantem, existens in 
domo patris Thom. Armani curati ejusdem loci in die sancti Gregorij 
istantis de mane ad auroram fuit agressus a quibusdam Turcis 
armatis ab Olchinio, a quibus post varias impietates factas contra 
eandem famigliam suam fuit spoliatus pecunijs, alijsque supellecti- 
libus cum magno suo detrimento et incomodo, atque eadem die 
circa vesperas, cum in naviculam ingressus fuisset, ut inde disce- 
deret, alij Turcae armati ab eodem loco Olchinio eundem Illmum. 
Archiepiseopum una cum tota familia, atque cum eodem Rev. Hom. 
Armano, et Rev. D. Theodoro Pasquali Archidiacono Antibarensi 
agressi sunt, et captos duxerunt cum omnibus supelletilibus in silvam 
ab eodem loco Sti. Georgij circa duo millia passuum distantem ; 
ibique postquam sepius obtruncationem capitum eorundem consu- 
luissent, tandem 608 ad preces et lacrimas eorundem presbiterorum 
in his partibus comorantium d. Ill. D. Archiepiscopum cum familia 
vivum, substantijs expoliatum reliquerunt. In quorum fidem. Dat. 
Blinisti die mensis Martij 1610. Ita est Nicolaus epus. qui supra 
Locus 7 Sigilli. Cane de Mand. 

Noi infrascritti curati e parochiani d' Albania faciamo fede a 
qualunque pervenirano le presenti nostre, qualmente 1 Ill. et Rmo. 
Mons. Marino Bizzi Arcivescovo d' Antivari, Primate di Servia ete. 
trovandosi nella visita della sua diocesi accompagnato dal M. Rev. 
re fratre Hieremia Himira de minori osservanti theologo e predi- 
ator_ di SS. B. et del Rev. B. Giorgio Mallicich Capellano D. 
Angelo Bizzi e del P. Marino suo fratello et altri della sua fami- 

lia sopra il fiume della Boiana in tre volte č stato spogliato di 
itti i denari e robbe, che portava seco, con gravissimo danno et 
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interesse di SS. II]. oltre haver patito esso e tutta la sua famiglia 
varij stratij e pericoli della vita quasi concessa a tutti loro per 
grazia e intercessione delli Rvmi B. Theodoro Pasquali Arcivescovo 
di Antivari e D. Thoma Armani curato della villa di S. Giorgio 
presenti al caso. In quorum fidem etc. Dat. Sappati in Albania die 
8 Aprilis 1810. Io D. Athanasio curato di S. Sergio aftermo quanto 
di sopra. Io D. Juane curato di Cacaricehi affermo quanto di sopra. 
Io D. Primo Cruesin curato đi S. Giorgio affermo ut supra. Io D. 
Ioanne Renesi di Raba affermo ut supra. Io D. Giacomo Vicario 
d' Albania affermo ut supra. lo D. Giessi Bianco curato di S. Maria 
di Gallina afferma ut supra. Io D. Thoma Armani curato di S. 
Giorgio affermo ut supra e fui pnte. al caso sud. Io D. Giessi Ca- 
bassi curato di S. Zuane affermo ut supra. Nos Nic. Blancus, Dei 
et Apostolicae sedis gratia Episcopus Sappatensis et Sardanensis, 
fidem facimus et attestamur, suprascriptas subseriptiones esse de 
manu eorundem sacerdotum quum nobis presentibus fuerunt sub- 
seriptae. In quorum fidem etc. Dat. Sappate die 8 Aprilis 1610. Ita 
est Nic. epus qui supra. Locus 1 Sigilli. 


Fede della morte del nepote D. Angelo in Albania. 

Nicolaus Blancus, Dei et Apostolicae gedis gratia episcopus Sap- 
patensls et Sardanensis. A qualunque perveniranno le presenti nostre 
faciamo vera et indubitata fede, qualmente fra gli altri interessi, 
incomodi e danni, che ha patito il servo di Dio e delle anime chri- 
stiane di queste parti nella sua visita I Illm e Rev. Mons. Marino 
Bizzi Arcivescovo di Antivari Primate di Servia, č stata la perdita, 
che ha avuto del Rev. P. D. Angelo Bizzi, suo nepote giovane di 
molta espettatione per le sue virta e buone qualita. Il quale per i 
molti incomodi del viaggio, e specialmente del dormire quasi in ogni 
luoco, dove si arivava, per la poverta dei paesi caddč in alcuni 
dolori del petto e della gola, che lo strinsero a tanto, che doppo 
di essere stato dalli x di Maggio fine alli 13. senza poter ricever 
cibo di alcuna sorte, come habiamo vedutto in fatti, finalmente quella 
sera rottaglisi una postema nel petto e da essa soffocato, se ne 
porto in brazzio di esso Monsig. suo Zio con molta contritione all' 
altra vita nella villa di Zacovicchi. E di tal caso habiamo voluto far 
le presenti sottoserite di nostra mano, e sigillate col solito sigillo 
nostro. In quorum fidem etc. Dat. Sappate 17 Maij 1610. Nicolaus 
episcopus, qui supra. Locus 1 Sigilli. 


Fede circa la taglia imposta dai Turchi di Dolzigno. 

Noi Nicolo Biancbi, per la gratia della S. Sede Apostolica Ve- 
scovo Sappatense e Sardanense, faciamo fede a qualunque perve- 
niranno le presenti nostre, qualmente ritrovandosi in casa mia !' 
Til. Mons. Marino Bizzi, Arcivescovo di Antivari, con tutti i pret 
della mia diocesi fu avertito dalli Revdi. D. Pietro Isio Abbate di 
S. Paolo e D. Primo Isio curato di Blinisti, che si dovesse guar- 
dare, et andar cauto dai malandrini di Dolcigno, i quali gia lo 
spogliorno e sualigiorno; perch& essi erano stati avisati gia piu 
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volte dai Turchi, che essendo venuti ordini da Costantinopoli al 
sanzacco di Scutari, che deve persequitar e castigar questi ma- 
landrini per tal susligiamento, essi havevano imposto una taglia a 
esso Monsignor Arcivescovo per amazzarlo, sdegnati che fosse stata 
fatta indolenza contra essi a nome suo. In quorum fidem. Dat. in 
Sappa alli 3 di 7-mbre 1610. Nicolaus Blancus, episcopus qui supra. 
Can. de Mandato Locus 7 Sigilli. 


Lettera da Costantinopoli intorno alP arrivo del nepote per la 
rečsperafone dei beni sulevati. 

Hlustrissimo et Reverendissimo Signore e Padron osservantissimo! 
Questa sara per avisarla, come per gratia di Dio siamo giunti a 
salvamento qua con il S. Marino suo nepote, il qual m' ha pregato 
che trovandosi lui amalato in letto con flusso, il quale gli comincid 
ancora in Andrianopoli, la dovessi avisare, qualmente ha trovato il 
Signor Bassa Chiemanchis Mahmut, Germano di V. S. Ilustrissima, 
sano e molto desideroso di farle serviz.io, come per un'aitra I ha 
avisata per via di Cattaro. Ma esso S. Marino sta molto trava- 
gliato, dubitando che per questa sua malatia habia buttata via la 
spesa e le fatiche di eo-l longo viaggio, e che essendo cosi impe- 
dito dal male non puol procurare il negotio principale, per il quale 
V. S. Illustrissima IP ha mandato qua per la recuperatione dei beni 
sulevatili, perche gia sono tanti giorni che siamo qui e doveressimo 
essere in Maggio di ritorno, percha le nevi sono vicine. Perd su- 
bito che potra cavalcare, il che speriamo che sara presto, li con- 
vien lasciare ogni cosa e mettersi in viaggio, se non volemo restar 
qui tutta 1 invernata. Ma lassara I informazione al Bassa. Ella 
non: si pigli pensiero della sua malattia, pereha ogni di per grazia 
di Dio va migliorando, essendo governato quanto se fosse in casa 
propria. Il che & quanto mi occorre, supplicandola a pregar Dio per 
il nostro buon ritorno, che ne scapoli dai molti pericoli che sono 
per strada. Le bacio le mani. Di Costantinopoli alli 20 7-bre 1610. 
B. V. S. Illssm. e Revdssm. Affezmo Servitore Christoforo Damiani 
Emisgo (?) d' Antivari e Dulzigno. All' Illstram. et Rev. S. e padron 
osservant. S. Arcivescovo d' Antivari. 


Ordine del Granturco contra V estorsioni del Metropolita Scisma- 
tico in pregiuditio del Arcivescovo d' Antivari, interpretato dalla 
lingua e caratere Turco. 

Al honoratissimo Sanzacco di Scutari e sapientissimo Cadi d': 
Antivari. Al gionger dell' eecelso segno imperiale saprete, come il 
Bailo di Venetia per Arz. ha fatto inteniere alla mia felice porta 
come 1 apportatore di questo mio Imperial comandamento Marino 
. zzi, Religioso, Arcivescovo della Nation, Chiese e Religiosi Fran- 
osi, che seno in Antivari e suo territorio, luoco sotto la giuris- 

zione di Seutari, volendo in virtu del!' Imperial privilegio, e nobil 

mandamento, che gli & stato concesso dalla mia Signoria, tor e 

oter_ una volta all' anno gecondo I antica consuetudine dalli 

ristiani e Religiosi habitanti nel detto paese, cioš 120 aspri per 
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cadauna chiesa di elemosina, e doi aspri per ogni casa de Chri- 
stiani, e VI aspri per il primo matrimonio, e 24 per il secondo e 
48 per il 3-0, li metropoliti dello rito Seruiano e Greco, andando 
con alquanti Giannizzeri e Spahi, per forza vogliono essi scuoter 
quelle elemosine e regalie, ed in vista del loro baratto pervengono 
ad esso Arcivescovo, e non cessano con cio di dar molestia contro 
esso baratto, e nobil comandamento et antica consuetudine al so- 
. pradetto Arciveseovo. Per il che ha esso Bizzi richiesto, che li sia 
dato questo mio Imperiale comandamento, a fine che per 1' avenire 
sia esequito iusta il privilegio e nobil comandamento di esso Ar- 
civescovo, (cbe) tiene in mano, e conforme 1 antica usanza li ha 
fatto havere dette elemosine € dretti (?), ne sia lassato farli alcun 
impedimento dalli Metropoliti Greci e: Seruiani; i quali in caso 
che cavassero comandamento per voler tor loro e scuoter elemo- 
zine e dretti delli Christiani, e Chiese, purchč siano quelli onesti 
et essequite sempre secondo il comandamento, che Esso Arcivescovo 
ha nelle mani. Pertanto comando, che ogn' uno di voi habiate cura 
di questo e dando essequtione all' Imperiale privilegio e nobil co- 
mandamento, che detto Archivescovo ha in mano, e non lassarete, 
che contra esso baratto e nobil comandamento li sopradetti si pos- 
sano ingerire nell' elemosine e dritti sudetti. Et in caso che di 
nuovo li Metropoliti Greci e Seruiani venissero con Giannizzeri e 
Spahi per voler tor loro li detti dretti et elemozine, voi li vieta- 
rete, e mi farete con Art. saper li nomi di essi e di quelli, che 
con essi venissero. Cosi saprete; e doppo visto questo mio hono- 
rato comandamento lo restituirete nelle mani di esso Arcivescovo, 
e prestarete fede all' Imperial segno. Scritto in Costantinopoli alla 
meta della luna di 1 anno 1011 cioč 1610. Tradotto dal Borisso (2). 


Sequitur quorundam Scismaticorum ad fiden ređuctorum professio. 
Desumpta e libro Estraordinariorum actorum  Cancelariae Archi- 
episcopalts. 

Constitutus in presentia Illustrissimi et Reverendissimi D. D. Ma- 
rini Bizzij, miseratione divina Archiepiscopi Antibarensis, ita residentis 
cum pluribus nobilibus viris huius civitatis in sala suae solitae 
residentie, Radus Radonicic, de Braichio loco scismaticorum  dio- 
cesis Antibarensis, humiliter exposuit, qod cum ipse usque ad hune 
(diem) Scisma(te) Grecorum signatus fuerit, eorumque nonnulla 
falsa dogmata, superstitionesque (professus esset) humiliter sup- 
plicavit S. D. Illustrissimam, ut uellet eum accipere in gremium 
fidelium et reconciliare cum S. matre Ecclesia catholica Romana, 
atque a censuris absolvere; agnoscens atque professionem faciens, 
non esse id quod docet et credit ipsa Romana ecclesia, prout ipse 
credit et profitetur; detestans, et abiurana, videlicet alia dogmata 
superstitiones et abusus tam scismaticorum quam aliorum quorum 
cumque hereticorum contra fidem cathohcam Romanam introductos 
cum pretendat velle quam diu ipse uixerit esse sub obedientia e: 
potestate Romanae ecelesiae, atque Sanetissimi Romanorum Ponti 
ficis. Tunc idem Ill. D. Archiepiscopus, post probatam constanten 
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voluntatem et desiderium dicti Radi ad catholicam (ecelesiam) et 
sub potestatem Romanae ecclesiae veniendum, ab omnibus ibi pre- 
sentibus bis supplicatus vigore facultatum sibi a sacra Congregatione 
illustr. DD. Cardinalium in universa Republica Christiana adversus 
hereticam pravitatem . .... in Urbe pridie calendis Maji 1608 con- 
cessarum, eundem Radum Radonicium humiliter gevuflexum, et fidem 
catholicam professum, adhibita debita forma a censuris absoluit at- 
que recepit in gremium S. Matris ecclesiae Romanae catholicae, eum 
restitvendo sacramentis ecelesiae et unitati fidelium; praesentibus 
inter multos alios strenuis Capitaneis ac nobilibus hujus ciuitatis 
Buduae B. Babich et Simone Petcouich testibus rogatis. In quorum 
fidem ete. Dat. Budue, die 5 Epiphaniae Domini 6 Mensis januarii 1609. 


Pariter fidei professionem emiserunt Buduae infrascripti a sci- 
smate reducti, pro ut in eodem libro. Videlicet: Babich Andrea, de 
Bozidar de villa Braichensi. Hirenes uxor Vuli fratris ei sdem. 
Michael de Monte nigro. Margarita Stephani de Spizza. Comes 
Allexander Tomianus de Maino. Vulinna eius filius. Margarita filia 
Georgij Vuenanzi. Anna Stefani de villa Pobori. Angelina uxor 
Nicolai de Spizza. Joannes q. Vuchich de Maino. Angelina Georgij 
de Spizza. Rodus Nicolai de Zuppa. Rodus Petri de Sasso. Andreas 
Nicolai Grelghi. Stanna Christofori de Zuppa. 

Deinde in visitatione Maini castelli nuncupati regionis Pastrovichi- 
oris infrascripti fidei catholicae professionem emiserunt: Catherina 
filia Vincentij Medini. Angelica filia eiusdem. Elena filia eiusdem. 
Christina filia Nicolai Pastra. Stancha uxor Stefani Ruzzoenichi. 
Rosa filia Stefani, et Milize. Francesca filia Marci Medini. Flora 
filia Stefani Zarnouichi. Damianus filius Calle et Helene. Hieronimus 
filius Vuci a Monte nigro. Angelina Jacobi Pastrouicehi. Vincentia 
uxor Seculi Medini. 

itur #1 manđdato del S. Proveditor_ di Cattaro contra #1 Pa- 
trsarca di Pecchi. 

Francisco Moresini, Rettor, e Proueditor. Alli nostri fideli Giu- 
dici e sboro de Pastrouicehi. Havendo noi presentito, che il Patri- 
arca di Pecchi si vuole ingerire nelle nostre giurisdizioni in Pa- 
strouicchi, e minazzando di fulminar scomuniche, vi commettemo, 
che dobiate poner pena a qualsi voglia di bando, galera et 
altre pene ad arbitrio nostro, che non ardisca di accettare esso 
Patriarca, nč alcuno de suoi, na similmente portar sue lettere, ne 
accettarle, nč meno riferir sue parole sotto I istešsa pena. E cosi 
eseguirete. In Cattaro li 1 Febraro 1609. Aloisius Prodi V. 


Sequitano altre lettere intorno la conversione dei Pastrouicchi. 

Illustrissimo e Reverendissimo Signor, padron Colendissimo, Dalla 
Vostra di DD. Rev. delli 5 del corrente ho inteso il vostro. desiderio, 
she tiene procurare, che quelle anime, che sono fuori del grembo 
li S. Chiesa, venghino alla recognitione della vera fede e del vero 
Pontefice, siccome & anco mia particolare intentione Pero stij pur 
VS. Revma. sicura, che non manchero in alcun conto di coadiu- 
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varla, in quanto le fsra bisogno e che stimero necessario E quando 
li Pastrovicchi veniranno da me per poter con mia licenza eseguir, 
quanto da lei gli sara imposto per benefizio dell' anime loro, fard 
quant' ella desidera, si come anco ho fatto in comendarlo et ad essi 
Pastrouicehi et a quelli d' Antivari. Ho sentito infinita eonsolatione, 
che il mio mandato sia stato ben accetto da quei popoli, e pari- 
mente a lei erato. E senza piu le bacio le mani. In Cattaro alli 
8 Febraro 1609. Di VS. Ilustr. e Rev. Serv. obbsmo. Francesco 
Moresini Rettor e Provid. All Illustr. et Rev. S. S. colendissimo 
Mons. S. Arcivescovo d* Antivari. Budua. 





Molto Illustr. e Rev. S. mio devotissimo. Non ho prima scritto 
a V5. Rev. perchč aspetavo opportuna occasione di far !' officio 
con quelli Pastrouicchi, et avisarli poi 1 effetto et il frutto del 
mio offizio, essendogli venuti parte di loro Ambasciatori destinati 
a VS. et esgendovi anco il Cap. Nie. Pecich (?) di esso luoco, mi 
dissero a punto : quello che lei mi scrisse che quel Patriarca Ser- 
viano gli havea escomunicati per la negatione del tributo, che da loro 
ha richiesto. Io soggiungendo haver inteso, che molti si erano mossi 
a darglielo contra il mio mandato, acconsentendolo lor Metropolita. 
Non resto aggiunger, che li essortavo a star ressistenti in condes- 
cender a suoi voleri; e cbe questa occasione di escomunicazione 
sarebbe opportuna occasione di levarsi da quella chiesa scismatica, 
e sottomettersi a quella nostra Catholica e Romana, amplificando i 
quanti benefici che si ricevono da Dio. Mi si hanno mostrato di 
buona opinione e di voler operar con gli altri a voler risolversi ; 
ma havendo in consequenza questo negotio la raggion di Stato, 
non mi pare molestarli, che trattandosi dell! anime vorei veder con 
pienna dispositione una spontanea risolutione ; questo & quanto voglio 
e debbo fare ; e tutte le volte, che mi si presenti opportunita, non 
restero di repplicare 1' offitio, e la bona dispositione di V. S. 
Rev. verso di loro. Che serva in risposta della sva lettera delli 29 
del passato. E le bacio affettvosamente le mani. — In Cattaro alli 
2 Luglio 1609. D. V. S. Illustr. e Rev. Serv. Obbsmo. Francesco 
Moresini Rettor Proveditore. All! Mons. Illustr. et Rev. S. S. c0- 
lendissimo Mons. Arcivescovo d' Antivari. Budua. 





Illustr. e Rev. S. osgervandissimo. Mi duole, che gli Ambasiatori de 
Pastrouicehi siano ritornati senza aver operato quel tanto che V. 
S. Revma. desiderava per bene delle anime loro intorno all' arti- 
colo della loro conversione con S. Chiesa. E se č vero quanto le 
vjen referto, Iddio perdoni a chi ha devertito si buona e Christiana 
operatione. Quanto alla istanza fattami di essaminar detti Amba- 
siatosi trattandosi contra un religiosa, non comparisse al mio foro 
admetter prova alcuna in questo fatto, come puo ben lei conside- 
rare. Pud valer i pero del foro spirituale, che č quanto posso dirle. 
E le bacio le mani. — In Cattaro il 1-0 8-bre 1609. D. V. S.TII. 
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e Rev. Serv. Frane. Moresini Rettor e Prov. AIPIII. e Rev. S S. 
mio devotissimo Mons. Arciv. di Antivari. Budua. 


Fede del disturbo della conversione Dei Pastrouicchi. 

Col tenor della presente faccio fede con mio giuramento io fra 
Girolamo . . . da Zara Minorita nell' Oratorio dello scoglio di S. 
Nicolo appresso Budua, qualmente parlando un giorno col supe- 
riore overo Igumeno dei Caloieri dei Pastrouicchi, mi disse, the 
essi havendo deliberato e fatto risolutione di riconciliarsi con la 8. 
Cbiesa Romana per 1 essortatione dell' Illustr. e Rev. Arcivescovo 
Bizzi d' Antivari, e per questo effetto dovendosi domandar licenza 
da S. Sede di poter mandar a Roma, si 1 aveva interposto P. Fran- 
cesco Scoroueo da Budua, et havea turbato questo loro santo pro- 
posito, onde il negotio resto imperfetto. L? istesso anco mi fu detto 
da M. Francesco Gentilezza canc. dello sboro dei detti Pastrovicehi. 
Et in fede della verita ho fatto la presente scrittura di mia mano 
propria. In Budua alli 12 Febrario 1611. Io fra Gierol. sud. di mano 
propria. Io B. Gio. Fei fiorentino affermo con mio giuramento che 
la sopradette fede č fatta di mano delle stesso P. Feremita et esser 
vero quanto contiene, poichč ancor io P ho sentito di bocca propria 
del sudetto Scoroveo, come anche ho deposto in processo, et ho 
go'toscritto di mia mano propria; e sigillato col mio sigillo. 


Per la residenza del Vescovo A Allessio. 

Molto Illustr. et Rev. Monsig. mio devotissimo. Mi saria stato 
caro oltre modo haver potuto veder V. S. Rev. in queste parti, 
com? ella et altri d' Allessio gia me ne diedero speranza, pur tut- 
tavia assicurandomi il zelo e charita sua, che non manchera, es- 
gendo il dovere doppo tanto tempo consolar le sue pecorelle con 
la sua presenza e dar questo contento a me ancora rimordendomi 
troppo la pena del Concilio Tridentino, quando mancassi a non 
comunicar con N. S. che ella ne ha in Allessio, mentre desidero 
servir e non attristarla. E si puč andar allegramente, perehš al 
suo arrivo intendo che trovera molta soddisfazione in quelle an:me, 
et un grosso avanzo delle mie entrate. E con questo a V. S. Rev. 
pregando 1 aecrescimento delle divine gratie li auguro ogni pro- 
sperita. Di Budua alli 29 8-bre 1609. D. V. S. M. III. et Rev. 
per serv. affimo. Marino Bizzi Arciveseovo di Antivari. Ragusa. 
AU M. Ill. et Rev. Mons. R. Vescovo di Allessio. 


Sequita la Comissione al Reverendissimo Vescovo di Durazzo per 
šnsegnar le cerimonie della messa. 

Marino ete. a voi Rev. D. Andrea Lopez, curato di Croia, e Vi- 
cario di Durazzo, salute e beneditione nel Signore. Havendo noi 
nella presente visita di Albania veduto il molto bisognio, che hanno 
li sacerdoti di haver migliori informationi delle cerimonie della 
messa et essendo noi relativamente sodisfatti della vostra suf- 
ficienza in esse cerimonie, vi commettiamo in virtu della pre: 
gente patente, che usiate la vostra golita charita coi sacerdoti. 
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che sono intorno a Croia, Rendesia e Durazzo con la Diocesi Ste- 
fanense in mostrarli con ogni pazienza e zelo le cerimonie sudette, 
finche al vostro giudizio ciascun di loro le habbia sufficientemente 
imparate. Dandovi autorita, che quelli, che saranno negligenti di 
venir ad imparar le dette cerimonie, almeno in capo di 27 giorni, 
come li habiamo dato ordine noi, li possiate a nome nostro suspen- 
dere dal celebrar la messa, fincha ete. In querum fidem. Dat. in 
Calesi ai 24 di Luglio 1610. 

Sequita il monitorio per # matrimonij in Albania. 

Marino etc. Havendo noi trovato per tutta Albania molti disor- 
dini nei eontratti dei matrimonij, perch& non si habbia finora 0s- 
servato il decreto del sacro Concilio di Trento circa la publicatione 
di essi, e perchč subito contratti gli sponsali habitano insieme i 
contrahenti, ne piu si curano molti celebrar il matrimonio vivendo 
come in perpetuo concubinato. Pero col tenor del presente nostro 
mandato, da esser publicato da tutti i parochi nelle chiese di questa 
Provincia di Albania, comettiamo a tutti quelli, che si trovano c0- 
pulati con le loro spose, che debano in termine di un mese dopo 
la publicatione di detto mandaio haver con effetto alla presenza 
del paroco et testimonij contratto il matrimonio sotto pena di es- 
comunica e di pagare 25 tollari ai Signor del paese. E se per un 
altro, alla quale de cetero slano sottoposti anco i Padri e le Madri, 
che daranno in mano dei mariti le loro figliole inanzi che sia fatta 
la publicatione in chiesa nella forma del detto sacro Concilio e poi 
non haveranno, come di sopra, celebrato il matrimonio. In quorum 
fidem etc. Dat. in Calesi alli 24 Luglio 1610. 


Sequitano alcuni mandati contra gli usurpatori del? entrate. 

Marinus etc. A tutti quelli, che lavorano le possessioni, vigne e 
terreni della chiesa di S Nicolo di Chialesi, comettiamo in virtiu 
di S. obedienza e sotto pena di escomunica ipso facto incurrenda, 
che debano ripender al R. D. Giorgio Bianchi, Vicario, la giusta 
parte dell? entrate spettanti alla sudetta chiesa da esser applicale, 
si come ex nunc 1 applicamo alla fabrica della detta chiesa, la 
qual minazza ruina sino all? intesa sua restauratione, dopo la quale 
detto Rev. Vicario e suoi successori debano goderle, e possederle 
come curati di detta chiesa. Et in quanto si sentissero gravati, 
comparir debano in termine di giorni. 15 che non le li manchera 
di giustitia. In quorum fidem etc. Dat. in Chialesi 25 di Giugno 
1610. 

Simile mandatum relaxatum fuit in villa Sporagni pro ecclesia 
eiusdem die 29 Junij 1610. Item simile mandato relaxatum fuit 
pro curatia s. Blasij in villa Mazani die 20 Julij 1610. 


Sequitano le patenti et Commissioni fatte ai Procuratori nuovi 
delle Chiese d Antivari. 

Marino Bizzi ete. Alli diletti nostri figlioli in Christo li SS. Gie- 
ronimo Bazzano, Marino Summa, Andrea, Marino, e Giorgio Hil- 
chion salute e benedizione nel Signore. Fra i pilu importanti ordini, 
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che si possono lasciar dai superiori in queste parti nelle loro chiege, 
senza dubio par che siano quelli, che appartengono alla congerva- 
tione dei beni ecelesiastici, accio essendo mantenuti i sacerdoti, e 
per consequenza i sswi. Sacramenti et anco I istessa fede. Perd 
havendo noi trovato con nostro dispiacere infinito haver patito per 
il passato le chiese d' Antivari gravissimi danni per non esservi 
stato chi si habbia interposto alla diffesa e conservatione di detti 
beni, habiamo deliberato di provedere, che almeno per 1 avenire 
non suecedano pit simil disordini, con erearsi i Procuratori, che de- 
vano, come nelle altre chiese Christiane, haverne la debita cura. 
Pero giudicando noi degni di cosi importante carico il vostro zelo, 
cbarita christiana, vi creamo, costituimo e pronunciamo Procura- 
tori della cbiesa di S. Elia di Antivari, dandovi piena et ampla 
authorita di soprastare alla conservatione di detti beni con la vostra 
golita prudenza in tutti i debiti modi, e specialmente negli infra- 
seritti, videlicet: Farete il catastico dei beni stabili con inventariarli 
tutti con le perticationi e confini, e siano notati in libri partico- 
lari. Non aliene:ete, nš permetterete che altri sotto qualsivoglia 
pretesto o authorita, eccetto se fosse da S. Beatudine, alienino, na 
oblighino detti stabili della chiesa, avertendo ogn' uno, che cade- 
ranno nell' eseomunica maggiore fulminata in bulla cene Dni Non 
livellerete, nš permitterete che altri livellino detti beni, nš altri- 
mente oblighino, perch&8 non si puo se non per tre anni secondo 
la bolla di Papa Paolo 2-0. Quelli che sono alienati, e distratti, 
procurerete, per quanto potrete, recupararli per mantenimento della 
chiesa, e per levar quelli, che malamente li  possedono, dalla 
scomunica contra essi fulminata, nel che vi diamo authorita con- 
iunctim et separatim di procurar il suo benefiziv con comparir 
inanti qualsivoglia giudice. Haverete custodia dei mobili, che noi 
stessi gia havemo inventariati, secondo la poliza datavi in mano, 
con altri mobili, che forse vi saranno dati, et consegnati dal fedelli, 
che li hanno conservati. Seoderete gli crediti della chiesa, e ne 
congerverete il danaro per li suoi bisogni, nei quali non vogliamo, 
che si spendano, se non con saputa e consenso del Vicario Gene- 
rale nostro, che dichiareremo, et con la maggior parte di noi. Al 
fin dell anno della vostra administratione darete il conto di essa, 
e consegnarete per inventario quanto haverete manegiato al detto 
nostro Vicario, et ai Procuratori, che da lui saranno dichiarati. 
Dandosi piena et ampla authorita di procurar con ogni altro debito 
mezzo la conservatione et augmento di detti beni et utili di detta 
chiesa; e comettendo a tutti i fideli Christiani di tenervi per veri 
e legitimi Procuratori, con quella authorita, che havnno in ogni altro 
luoco gli altri Procuratori delle chiese, et noi vi esortamo di non 
mancar di adoprarvi prontamente incarico si importante e per ser- 
vitio di Dio, consolatione della nostra propria, sicuri che ne have- 
rete merito appo S. D. Maesta. In quorum fidem ete. Dat. in An- 
tivari alli... Gennaro 1611. 


Un alira simile f& fatta ai Proveditori della Chsega Sta. Maria 
nei Borghi d Antivari. 
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Sequita la patente _spedita al Padre frat. Antonio da Sibenico 
per visitar i popoli Clementi. 

Marinus Bizzius, miseratione Divina et Sanctae Sedis Apostolicae 
gratia Archiepiscopus Antibarensis, Primas regni Serviae etc. Dilecto 
nobis in Christo Rdo. Pri. fra. Antonio de Sibenico, ordinis Mi- 
norum Observantiae salutem et benedictionem in Domino sempiter- 
nam. Cum personaliter non potuerimus accedere, prout erat nostri 
muneris, et desiderii, ad montana Clementum nostrae Diocesis, et 
jurisdictionis, ut elaritativo offitio Visitationis illi congolarentur populi, 
sacerdotibus destituti, ac sacris et sacramentis nimis indigentes, 
ideo in hoc diseessu nostro, quo, faciente Deo, ad Romanam Cu- 
riam properamus, aliquo pacto, quantum in nobis est, utilitati et 
benefitio eorum consulamus, tibi predicto R. Prov. fr. Antonio, de 
cujus charitate et pietate satis confidimus, damus in mandatis, ut 
statim, ac in montibus dictorum Clementinorum nives cessaverint, te 
nomine nostro ad hos debeas, tanquam Visitator, transferre, assu- 
mendo tibi socios sacerdotes, quos elegeris. Ibique visites ecclesiag, 
et sacra eorum ; illos in Cbristiana pietate confirmes, arguas, ob- 
gecres, increpes in omni patientia et doctrina, e0s maxime adhor- 
tando ad deputandam promissionem pro sustentatione sacerdotum, 
ut sacramentis aliisque spiritualibus in posterum longius non desti- 
tuantur. Dantes tibi amplam facultatem baptizandi, confessiones 
audiendi, eandem seu limitatam auctoritatem socijs tuis sacerdotibus 
concedens, cemeteria eorum pro more patr ae benedicens atque no- 
stram, imo Ss. D. N.... benedictionem impendentes. Quod si 
tantum munus ea pietate ac zelo, quo de te confidimus, diligenter 
ac golicite adimpleveris, ab omnipotente Deo retributionem merito 
sperabis. In quorum fidom ete. Dat. Antivari die 80 mensis Ja- 
nuari 1611. 





Trnovsko tetrajevanđelije. 
Priobćio u sjednici filologičko-historičkoga razreda dne 3. studenoga 1887. god. 
AKADEMIK M. VALJAVEJO. 


Jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti u Zagrebu čuva 
rukopis iz Mihanovićeve zbirke u kojem su bugarsko slovenskim 
jezikom prevedena četiri jevanđelija. Sada nije više cio, sprijeda mu 
je nestalo sve do Mateja gl. IX 5; listova ima 247, a oni su od 
kože i od papira: prvi i četvrti list svakoga kvaterniona je od 
kože, a drugi i treći od papira. Pisano je jednim stupcem visokim 
11 a širokim 7 i po ctm. dočim je cijelim listima dužina 17 a 
širina 12 ctm. U stupcu ima po 28—27 redaka. Tinta je u obić- 
nom tekstu crnilo, a crvenilom označuje se na čelu, u dnu ili sa 
strane listova ono što se u koji dan imalo čitati. Pismo je ćirilsko 
dosta čitlivo, ali nije svuda jednako, na nekim je listima krupno, 
a na drugim dosta sitno, ipak je sve od iste ruke. 

Taj je rukopis bez ni jedne sumne iz XIII vijeka, ali godina kad 
je bio napisan više nije izvjestna. Ima doduše ispod kalendarija 
pripis iste ruke koja je ostalo pisala, ali je žali bože poliven nekom 
tekućinom koja je list tako oštetila i mjestimice izgrizla da je slabo 
što čitlivo. Što se dade naporom čitati to je Leskien u Jagićevu 
arhivu IV 512 ovako prepisao : 


UČPTEOV 1 EAFOEZpNO 
TANTHNOV ov 
pov ECKM PM s: 
pop oApct TuH BAbFAp(M)E +: 


YA CA MH CEPbUH CA TETPIE'VNE 
MIBANHEUE H IJEHA IEPOMONAKA 
MAŽHMA A PRZKOK NpOZ EPA ApAFOX 
MHCAN ČKE CKT Bb HPMIPANEO TPL 

NOGE AR AO EFO AONAKTU 
HE KABNETE NHCAKMAFO A. 
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Pod ovim pripisom prepisala je isti pripis druga ruka drugom 
tintom a jezikom do 400 godina mlađim od onoga kojim je ostalo 
pisano. Ta kopija glasi (u)u KA 5? %. Ka UA(PBCTEOVIOIJIOV GAZFOETP- 
uouov wap (Kojerang(un)oy u IMuxanaoy  cuNoy €r0, OENaKoviopov 
gcauu Basrapi, u mom naronaaca iruaruu Banrapomi Zave C€ BH CREphINN 
CE TETAREVFAB CHH  NOTHIIANHEME WN URNO tepouonaxa Mažnua a pov- 
KOW mposgxrepa Aparne. [ucimu Ke COYT& Eh IJApH FpAKE TpRNOEZ, ZA 
MO €FO KONAOVTK, HCRPAERNTE, 2 NE KabNATE nucakmaro 0. Miklošić, 
koji je imao naš rukopis u ruci na upotrebu za slosnik, napomine 
ga u lex. X EV. TRN. i stavla ga u XIII vijek i to u godinu 
1273. Tu veli: saec. XIII. (1273): (g) aaro cxy.ua (littoris ka 
superinscriptum est ma recte na). Leskien ono nad xa natpisano 
čita opet «a: ,in dem abdruck der jiingern bei Sreznevskij steht 
die jahreszahl s. na d. h. 6781 = 1273. Das n beruht aber auf 
einer conjectur, denn die handscbrift hat deutlich sy.uwa, es ist 
sogar, da das ma ein wenig verwischt war, mit derselben hand 
noch einmal xa dariber geschrieben“. Ali ono što je nad xa nat- 
pisano ja ne mogu čitati za xa, nego čitam mwa kako je i Miklošić 
čitao. Svakako je ono nad ma natpisano slabije čitlivo nego ono u 
retku napisano razgovijetno xa pa ne vjerujem da je radi slaboga 
pisma, već radi ispravka ma i opet nevaljala nastao onaj natpis. 
Pošto se znade da je Konstantin vladao od god. 1258—1277, to 
ne može biti prava godina niti sy.xa niti sx. uma, jer ono daje 
6721 = 1213, a ovo 6751 == 1243, oboje je prerano, a sy.na, 
što daje 6781 = 1273 je samo konjektura Sreznevskoga i Miklo- 
šićeva prema vladanu Konstantina cara. Ali se ova konjektura meni 
boje sviđa od one koju kao da Leskien pravi kad veli: aber da 
Konstantin von 1258—1277 regierte, bliebe, vorausgesetzt das a 
der zahl sei richtig, noch immer das jahr 1263 == 6TT1 sxyo1 
mčglich. Ja za to nagihem ka godini sy. na, jer je u onom ruko- 
pisnom ostatku bugarskoslovenskoga prijevoda apostola, koji no je 
Daničić u Starinama I 86 sl. opisao, naznačena godina sy.ne 
== 1277: g naro sy. ne (6785 == 1277) npu CBATRME H Np2EHCO- 
uzua yapu Kocrangnuz m uyapnyu ero Mapuu u orupicab €io Muxanax 
nopdupopogutun. Sve naslućujem da je na isto poticane nastalo 
trnovsko jevanđelije, na koje i taj aposto: jevanđelije je došlo da 
kako prije apostola na red, ali taj nije mogao dugo zaostati iza 
jevanđelija. Po tome bio bi apostol napisan četiri godine iza jevan- 
đelija, a dosta je vjerojatno jer razmak godina nije prevelik, a po 
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Leskienovu naglučivanu bilo bi četrnaest godina razmaka, što je 
predugo i mane vjerojatno. 

Pismo. Za i piše se mn i T: uke i Ime mt. 10. 4 cazani mt. 10. 5 
nosluera itd. 

Za o piše so o i o, e obično na početku, ali i u sredini riječi : 
esave mt. 12. 24 enoma mt. 27. 51 lo(a)uz malo ne svuda, a tako 
osobito u dat. sing. složene deklinacije na oenoy: spovroouov mk. 
15. 21 cnanoounoy mt. 12.22itd. Kašto dolazi o s piknicom ili zrnom 
u sebi: (D: (Orare Ik. 18. a itd. kašto dolazi kao okrug sa četiri 
zrna na sebi: gore doje s desna i_s lijeva: (D rope Ik. 11. 52. 
Kašto dolazi kao okrug bez zrna ali sa slovom u sebi koje u riječi 
iza nega ide: (Dux mt. 22. 29 Ik. 13. 15 uGe = može Ik. 14. 30 
«xpau()a = kramola Ik. 23. 19 asukG6)h = azvikome itd ili sa dva 
ili četiri zrna na sebi: (G)rgzyaRE Ik. 13 14 G)ratipast mt. 26. 38. 
Dolazi li iza slova koje je upisano u o opet o, to se ovo drugo 
o ne piše: CGox()uz == Solomon Ik. 12. 27 itd. 

Za u piše se uz ovi o na dkojem sjedi kvaka načinena od v: 
0: Čvaru mt. 11. 1 One jon. 18. 4 ovspoca jon. 20. 6 noroguru mt. 
10. 4 IpOKAZIONH mt. 12. 28 KanepnaOu 12. 28 itd. 

Za € piše se uz obično z kašto +, to je x bez ovojka u dnu 
s desne, ali tako nikada u retku nego samo nad retkom kad ide 
č iza r: Tax == rčša jon. 4. 52 ubaze jon. 5. 7 zeyćjuna = ve- 
čerjanii Ik. 22. 20 KRANAA mk. 2.7 rhimuinu Ik. 5. 80 uferaame Ik. 
8. 24 riANIMA Ik. 12. 48 Kk aktu Ik. 11. 54 BAS Ik. 4.1 ckob Ik. 18.8 
jah jon. 19.5 Kecih ik. 3. 1, ređe kad & ide iza drugoga slova: 
uzcr jon. 5. 14 uu = mnš jon. 6. 87 itd. 

Za m dolazi kašto u sa široko izbočenom srednom crtom: 1-1 kad 


se hoće da se u tu izbočinu upiše ono slovo u riječi koje ide iza 


m: [Šluc == mene Ik. 22: sa ocnasnenor 1 mk, 2. 10 itd. 
Za dz dolazi tri puta s u riječi unosnu ik. 14. 25jon. 10. 20, 12. 49. 
Za # dolazi uz r jednako visoko s ostalim slovima kašto tako 
nadđignuto da mu je vrh nad retkom: gocTomaE mk. 12. 14 cTapetjt 
Ik. 9. 22. Često dolazi u obliku T: kocTu jon. 19. 86 pagocTu jon 
16. 24 tecTa_ mt. 22. 21. U tom se obliku spaja i sa u u p te bivaju 


ligature: k= ti k = tv J=tr: npnvacie = pričestie mt. 21, 38 


Žopnra = tvorite Ik. 6. 2 snaroackova == blagovćstvua Ik. 8. 1 
cJaxk == strahu Ik, 1. 64 nepn == Petre jon. 18.27 itd. 
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Za št dolazi samo w nikada wr. 

Za ps dolazi u tuđim riječima y: gasuzxn ik. 24. u. 

Za ks piše se x u tuđim riječima: Aqaxagogs Ik. 3. 36 Anexaaxpozov 
mk. 15. 21. 

Za ng dolazi u grčkim riječima gg: arrexx = angele Narreezr 
Ik. 3. 26 ro0 Nayyat, evarreniu == evangelija mk. 8. 85. 


Za u u dolazi često zI ili I m: gain! mt 11. 28 sovcralua mt. 
11.7 uavigocre mk. 7. 24. Dolaze mješovito jedno za drugo: vama 
crovjenu goru mt. 10. 4 itd. 


U tuđim riječima rabi y za grčko v: Cvyousu Ik. 2. 3 vezna ik. 
16. 29 a mjesto y dolazi s& U BECBITE Usgorog jon. 19. 29.; — & 
za g: Gapucen, esodune Ik. 1.4 — e za 9: uaregaroza ik. 3. 24 
Cameunackt Ik. 3. 27 Guucazcen Ik. 1. 5.13.24.86 Na3sapeez ik. 1. 28 
itd., ali e dolazi i za & na rusku: Alaeeosa mk. 2. 14, 3. 18 Ik. 6. 1. 

Za au dolazi kašto ligatura od a i v: 3XTpA. 


Jotacija označuje se i ne označuje. Označuje se slovima: m za 
a: Mapnu Ik. 1. 27 uz Mapna Ik. 1. 34 cnacennn Ik. 1. 69 Uz uuwno- 
cpnana Ik. 1.78 skom uz seaiko 1initdiazajaizalrčšti 
vokala: xmaz == dčlja, često, uapz jon. 19. 15, čćša jon. 18. 1 upaa 
mt. 27. 51; — we za je: seuoy Ik. 1. 19 Uz emoy Ik. 1. s1 «crz ik. 
1. 61 uz ecrzik. 1. 36, nastavak me piše se obično ue: gecenmne Ik. 
1. 14 Engaune Ik. 1. 22 itd. — 10 za ju: caanno mt. 12. 1 gapberEniwe 
Ik. 1. 33 bogogt Ik. 1. 89 UZ ropenuov mk. 3. 17 wwgmoio jon. 1. 41 uz 
crumagwoov jo0. 1. 41, za wxe dolazi samo ovae; — tw dolazi i iza 
Y u riječima voygo vovanru ca i vovrn: vyiogo jon. 4. 54 viogeca_ mt. 
21. 15, 24. 24. mk. 13. 22 veogect jon. 4. 48 viogure ca jon. 5. 20 You 
ca Ik. 7. 9 veoguua ca mk. 12. 17 1k. 1. 63, 8. 25 vegaaxa ca ik. 1. 22 
jon. 4. 27 vwogamn ca lk. 2. 38 mogamjieut ca Ik. 9. 48, 24. 41; Yioemu 
Ik. 7. 41 vieere mk. 8. 17 vioxz mk. 8. 46 vio Ik. 24. 18 vreera Ik. 2. 48 
YIONE MK. 7. 24 — u za ja: ik coriv mt. 9. 25 UZ a mt. 10. 81 nera 
mk. 12. 21 uz nozra mk. 5. 40 itd. — u za je: ssuxz ik. 21. 10 uz 
a3uKt Ik. 21. 14 azeau mt. 20. 21 uz aagaza mt. 20. 23 itd. 

Više riječi dolazi u skraćenom obliku n. pr. arraz_ = angele, 
ta = boge sa == boga g == biste Faa FAA Frage rme == gla- 
gola glagole glagolaše, glagoljašte, r& == gospode rux = gospodine 
Ab == duhe [cx == Isuse, pk == cars yaska = človčki, & == ote 
itd. U samom tekstu jevanđelija nema premnogo kratica, više ih 
dolazi ostraga u mjesečniku i kalendariju. 
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Gramatika. 'h i u dolaze mješovito jedno za drugo bez pravila : 
tecT& mt. 10. 25 scrh mt. 11. 14. ER uma i gb ouua mt. 10 41 npun- 
uuerk i npunuerz mt. 10. 41 itd. ali došledno n u: Yuco NHYbCOME. 

Za & dolazi često e, i to 1) u korijenu: speune jon. 9. 14 uz 
spnune jon. 9. 5. 11 &panne jon. 9.6 — Beck xoun: mt. 10.11, 
21. 2, mk. 1. 33, 8. 26, 11. 2 Ik. 9. 52, 10. 88, 17. 12, 24. 13.28 jon 
11. 30 zecu mt. 9. 85 mk. 1. 88, 6. 56, 8. 23. 26.27 Ik. 8. 1, 9. 6. 12, 
13. 22 jon. 4. 5, 6. 5 Recex& mk. 6. 36 UZ gbck Ik. 9. 56, 19. 30 BhCHH 
ik. 5. 17 — Bech Tae čl: mt. 13. 38, 18.80.3284, 21 10, 22.40, 
26. 59 mk. 1. 88, 2. 18, 4. 1, 7. 14, 8. 86, 9 15, 10. 15, 14. 55, 15. 
1, 16. 15 Ik. 7. 19, 8. 87 jon. 4. 58, 5. 22, 6. 14, 11.27.50, 12. 19, 
13. 10, 18. 87 UZ ich gzcb Mt. 18. 2, 20. 6, 22. 46 Ik. 9. 25. 55 jon. 
9. 34, 14. 27 gn3ge mj. sncege mt. 25. 29, nu nikada: gece gecero 
geceuoy itd. nego gnce sce itd. — agepz jon. 10. 7 ggepu mt. 25. 10, 
27. 60 mk. 15. 46 Ik. 11. 7, 13. 25 pBepuu mt. 28. 2 mk. 16 3 gae- 
peut mt. 28. 388 mk. 1. 33 jon. 20. 19. 26 gEepexk mt. 24. 38 mk. 
2.2, 11. 4, 13. 29 jon. 18. 16 zgepbun mk, 2. 8 jon. 10. 1. 2 Agep- 
uuua jon. 18. 17 agepuuun jon. 18. 16 ggepuuxt jon. 10. 8 — mezna 
Ik. 9. 3 mk. 6. 8 uz msna mt. 10 10. — nerko mt. 11. 30 — ueu- 
muuxn mt. 25. 40, 45 — ueyb_mt. 10. 4. — ocena Ik. 5. 10 
opemgunyu mt. 23. 30 — cspezeru mt. 24. 51 — reunuwyu mt. 14. 10, 
25.86 89. 48 44 mk. 6. 17. 28 Ik. 3. 20 zeuunya_mt. 18. go Ik. 12. 
58 jon. 3. 24 reumuya_ mt. 14.8 uz rzunuya ik. 22. 88, 23. 19.25 
rzumuna 1k. 21. 12 — često u: ku-: 3aeun Ik. 11. 5 useuz ik. 
10. 35 osneuz mk. 10. 16 npneuz mt. 27. 49 Ik. 9. 11 npnemwn Ik. 
13. 21 gzseua mt. 14. 19, 17. 24, 26. 24, 26 mk. 10. 21 Ik. 10. 85, 
19. 15 sr3emme mt. 25. 2, 27. 6 Et3euuen mt. 26. 52, tako u: man 
YEN MAD MBO OCTbA Tap: mponenun mk. 15. 24 pacnenme mt. 27. 85 
mayent mt. 20. 8 Ik. 23. 5 mayenmoy mt. 18. 24 uz uayanx Ik. 24. 27 
ovuesnu jon. 12. 1 ovuepua jon. 19. 388 ovuepmaro jon. 11. 29 ecax- 
nepuuxkoun Ik. 12. 58 npocrepk mt. 12. 49, 14. 81, 26. 51 mk. 1. 41 
Ik. 5. 13 orepmu jon. 11. 2 — osobito često u: wmwg: mega mt. 18. 
12, 25. 18, 26. 14, 36. 44. 27. 5 mk. 1. 45, 14. 82 jon. 9. 7 megme 
mt. 11. 4, 18. 81, 22. 15, 28. 7, 19 mk. 17. 20 Ik. 9. 12, 13. 53 BERIA 
mt. 21. 6 Ik. 7. 22, 12. 18 meguov Ik. 9. 59, 17. 7 meguu mk. 7.80, 
16. 10 gzmegt mt. 15. 29, 26. 58 mk. 1. 21, 7. 24, 11. 15 Ik. 19.1. 
45 ztmegme mit. 12. 45 stmeguov mk. 9. 27 uuegx_mt. 14. 14, 15. 
21, 18. 28, 20. 5, 24. 1 mwegmu mt. 15. 22 umegme mt. 22. 10, 27. 
5s ik. 8. 33 umeguov mt. 26. 71 nwejymaa mk. 5. 30 umegueut mk. 
11. 12 Ik. 8. 27 uswmegt mt. 26. 75 mk. 3. 27 u3snweguunu mt. 26. 71 

STARINE XX. lla 


TI ITI 
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nawezxnut mk. 7. 80 ustmezuwa mk. 16. 8 omeguenn Ik. 7. 24 npniext 
mt. 12. 4 21. 28, 25.16.27 mk. 5. 23, 13. 36 Ik. 4. 34, 8. 51, 12. 
87, 14. 21 jon. 11. 17, 19. 33. npuueatume mt. 13. 27, 14. 12. 83, 16. 
1, 20. 9,26. 50, 27. 83, 28. 11 mk. 9. 1,16. 1 npuweawov mt. 21. 23 upu- 
wegmeur mt. 17. 14. 24 npuweguu mt 7. 25, 12. 42 npumeguun mk. 
1. 1 jon. 11. 45 npuueam jon. 19. 39, 20. 8 npowegt jon. 8. 59 upz- 
mex mt. 12. 9, 15. 29, 24. 46, 26. 39 mk. 1. 19 npzmegmov mk. 5. 
21 caumegu jon. 6. 41. 58 ortmenn Ik. 4. 42 npuweaz mt. 26. 50 Ik. 
9. 55 jon 6. 17 npzuene mt. 26. 89 cimuenwi jon. 16. 50 mecrgne Ik. 
13. 22 mpuwecTEne mt. 24. 27. 89. — 2) u nastavcima: Ne: AhN€cE 
mk. 14. 80 inače bunch. — ispred an: cBgzrent mt. 17. 5 — 
ispred uz: npeua mt, 11. 29 mpeuunya mt. 21. 5 — U BRE: EAAr0- 
opaze mk. 15. 43 gone mt. 25. 43 stceast mt. 9. 32 Ik. 4. 88 
xpzuenenn mt. 13. 21 Bapena_ mt. 25. 21 Ik. 16. 10 jon. 20. 27 ue- 
gzpene mt. 17. 17 Ik. 9. 41 jon. 20. 27 gaimest mt. 18. 28, 23. 16 
Ik. 16. 5 ucruneun_ mt. 22. 16 mk. 12. 14 jon. 7. 28, 8. 16 Mupena 
Ik. 1. 79 nevaneuwz_ mt. 14. 9 nogogeat_ mt. 11. 16 Ik. 6. 47. 48 7. 6 
jon. 4. 9 npazegeut Ik. 2. 25 jon. 5. 80 nenpagegena ik. 16. 10 npa- 
zaens mt. 12. 44 nporngena mt. 14. 24 mk. 6. 48 pasenz jon. 5. 18 
cuaent Ik. 14. 30 vacTent Ik. 7. 2 pa tako i imena mjesecima ostraga 
u mjesečniku: rpovgew november crovxena december cayewn febru- 
ariug rpzgeup majus vpngent julius, tako i: crexnennyu Ik. 11. 39 
uz crakazunija od steklčne, uaagennuyu Ik. 2. 12. 16 unagennijeut mt. 
11. 25 Ik. 10. 21 maageneya Ik. 18. 15 unageuuqik_ mt. 21. 16 Ik. 1. 
14. 44. UZ umagkatyt ik. 2. 28. — tako u nastavku: ETE: Olerx 
mt. 27. 34 jon. 19. 30 uz oyrT Ik. 23. 86 ckpexeTE mt. 25. 51 CKpE- 
merk mt. 22. 18, 25. 80 Ik. 13. 28 prema tomu: cxpuzeqera mk. 
9. 18. — za tim u aya: arueya jon. 1.36 gan3megt jon. 11. 16, 
20. 24 gorovbcrHEeyE jon. 9. 81 ganey mt. 15. 14, 27. 29 mk. 15. 
17 jon. 19. 5 mpaeqa mk 11.4. 5 xmtpeyn Ik. 1. 5 kogremett jon. 
13. 29 UZ KOBYESbib, KONEWE ME. 24. 31, 26. 59 Mk. 2 21 NuCTENT 
mk. 27. 63 upRTEegz jon. 11. 44 muronmeyz mt. 10. 3 ogeyz (pl. 
gen.) Ik. 15. 13jon. 10. 26 npaezneyi Ik. 2. 7 pomeus Ik. 15. 16 cazney: 
mt. 14. 15 Ik. 6. 34, 18. 35 crapeyz_ mk. 7. 8.5, 8 81, 14. 48 crov- 
genetqyE jon. 4. 11 renewE Ik. 15. 28 tako i u mjesečniku: npocnaewyn 
.januarius, uz cavnyz Ik. 6. 42 YeTEpRTOgnacTbyE mt. 14. 1 itd. — 
Jednom dolazi eu za u: mk. 7. 31 HpNA€ MERAOV NpRAZA AEKTNONEHCKH. 

Za & dolazi nekoliko puta o: upuxogE mt. 21. 12. 28 Ik. 2. 27 
UPRKOENRAME Ik. 4' 9 upnkoENiuE lk. 22. 52 — p(s)noguaiu mt. 20. 
12 — gprronn Ik. 19. 46 — omnpzcnonk mk 14. 12 — CMOKORNNIJA 
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mt. 21. 20 cuokognuya mk. 11. 13. 20. 21. 28 Ik. 13. 16 CMOKOENHH 
Ik. 13. 7 cuokogunyja mt. 24. 32 Ik. 21. 29 cuokoguuiyjea jon. 1. 41. 
49 cuoKkeguuynoe mt. 21. 21. — To e5r6c mt. 12. 50 — Torga 6 puta od 
100 puta: mt. 9. 37, 13. 26, 22. 2, 24. 14 mk. 2. 20 jon. 8. 28 — 
sorga mt. 25. 14 uz 13 puta: Trtrga. — BRcEKko Ik. 1. 40 CEpLUENE 
KE BLCEKO EZAETE, — KO uNE JOD. 6. 85. 

Za % dolazi jednom au: Ik. 23. 48 Ka pan. 

% in u sredini riječi često se ne pišu: gce Ecero UZ BbC€ ELCE 
gbcero itd. a kad ispadu, onda od xzge biva rxe mk. 14. 12, 15. 46 
ik. 8. 25 itd. nurgeme jon. 5. 87 (a xTe jon. 11. 57) od cryge biva 3ge 
mt. 12. 6. 42, 17. 4, 20. 6 itd. stsge_ mt. 25. 29 (sage mk. 9. 1. 5) 
od crapaga biva 3axpasE jon. 7. 23 3gpasa_ Ik. 15.27 a jon. 5.5 
3kApagk, Od stvent biva nrvena lk. 29. 42. Otpadaju i na kraju riječi 
osobito u 3. sing. i plur. obično ispred enklitičnoga ca, me: CEE&AET 
ca mt. 12. 17 uaatar ca mt. 12. 21 nume mt. 18. 28 uxae mk. 2. 26 itd. 


2 dolazi jedan put za e: gaanTt mk. 16. 16 što može biti pisa- 
reva griješka; jednom: stoji za grčko o: gzcana vagomoc jon. 19. 19. 

nz ili a dolazi dva tri puta za u u infinitivu: emoyse xomern 
cuan agura Ik. 10. 22, u NakW MAYATE OvYHTB MK. 4. 1, KTO MOKETE 
cnaceat sure mk. 10. 26. To će biti rusizmi. 

& dolazi za u prije sloga koji počima sa j, ali dosta rijetko: 
zaayna mt. 27. 54 zpzsva jon. 19. 24 (pamti: ascarai mt. 20. 24 mj. 
AECATHH). | 

u ili u nastaje često u riječima složenim s prijedlozi ut3x i naz koji 
ge završuju na 'x, a same riječi počimaju vokalom m: u3uwgoxa mt. 
12. a4_Ik. 11. 25 jon. 8. 42 usugocre_ mt. 11. 7.8, 26. 55 mk. 14. 
48 Ik. 7. 25 uanigocre Ik. 7. 24. nanpgocra mk. 14. 16 nanigowa mt. 
12. 14, 25. 1 mk. 14. 26 uaugoma ik. 8. 35 usugoma mt. 26. 80 mk. 
8. 11 Ik. 8. 35 jon. 4. 30, 12. 13, 21. 3 naugoua mk. 3. 21 namyaTe 
Ik. 17. 28 gtaupoma jon. 7. 10, 11. 55, 18. 27 st3snugocra Ik. 18. 10 
gr3urpa Ik. 1. 41 gt3nckaru Ik. 19. 10 n3nueTa Ik. 12. 48, 17. 32. 


Svršuje li se glagol na a ili u a za nim ide m, to od n-h-u, 


&-|-n biva suu nm (u—u, u—u): ocajarnin = ocajara n Ik. 11. 82 
MA BOCTABATNN WApE == NOCTABATE H Wap jON. 6. 15; NOXOZATbIN == 
Noxojara no mk. 9. 12; NpOTEMETIJU NONkHA == npoTemera "u mt. 24. 


51; Ovsumunun == ovennut "u mt. 21. 38 Ik. 20. 14; ali se uu bin 
može sažeti nau: MKO KOTATE NpHTH A1 HECXHTATBI H AA NOCTABATNH 
NapR S EzCkuTATK H JON. G. 15; MIPE KTO OWOVTHTH KTE EZAETE = 


emovraTh u rge.. jon. 11. 57; Muo3u ze ora Nogen o Npnwin ERaxa 
* 
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«z Mapez u Mupun ga OVTRUATH O EPATE E zA OvTRMATE H.. jon. 
11. 19. 

E dolazi obično pravilno na svojem mjestu. Za tim dolazi za 
glas ja iza vokala i iza 1 r: upa mt. 27. 51 norpesenaa jon. 12. 7 
ovraweunut Ik. 2. 25 sanoycrzunua mk. 13. 14, govpz mk. 4. s7 Ik. 
8. 28 np Ik. 2. 24 pacnpz jon. 7. 45 9. 16, 10. 19 wapa Ik. 2. 1 jon. 
19. 5 uecapt Ik. 3. 1 Na3apx Ik. 1. 11 jon. 12. 10. 17 Mopž mt. 14. 
24 mk. 6. 47 onrapx Ik. 1. 11 macruipa mk. 6. 84, 14. 27 BEYeptx1 
mt. 23. 6 mk. 12. 39 no gerepznuu Ik. 22.20 gerepaa Ik. 17. 8 
ckutpta Ik. 14. 11, 18. 14 nptaxa jon. 6. 52 Tgoptame mk. 6. 21 
rgoptxa 1k. 6. 28 rgopzaka Ik. 6. 26 pnsapkume jon. 5. 18; za (= 
dalja) mt. 10. 18. 39, 12. 27. 81, 13. 21 Ik. 12. 22 jon. 7. 18. 48, 10. 
17, 12. 5. 11. 18. 39, 42, 15. 19, 16. 15 Kopasaia jon. 6. 19 poguTenz 
Ik. 2. 43 semaux mt. 24. 85, 27.51 mk. 4. 28, 13. 81 Ik. 21. 38 
ovkpugnza mt. 20. 13 mgazer ca mt. 25. 27 mRrzere mt. 23. 28 itd. 

E dolazi kašto za a iza y: vaeua mt. 10. 2 vzameut Ik. 3. 15 
yaayuxa jon. 5. 8 vzca_ mt. 24. a4 mk. 6. 85 Ik. 12. 40 vaca_ mt. 
27. 46 mk. 13. 32 vzua mk. 10. 88. 89 jon. 18. 11 BE npuryzxt mk. 
4. 11 gpart ik. 5. 81 oTaxnyRaz mt. 26. 48 ovrzuwe mk. 4. 2 Narayte 
mk. 6. 11 pacrayzeTa Ik. 11. 28; tako i iza m: uequzuz jon. 19. 24 
uyuzre Ik. 12. 29. 31 uz mpare Ik. 11.9. Na daje u: rpzza mt. 13. 
26 jon. 6 10 Tptsa_mk. 4. 28 Ik. 12, 28 Tpzuz mt. 14. 19 mk. 6. 39, 
cnyz jon. 9. 15, obratno a za z: nnare mj. uvytre mt. 10. 19 i cao 
za czuo 11 puta, a czuo samo jedan put mt. 14. 18. — Za % do- 
lazi i m: TaxE mj. raxt mt. 26, 78, BE MonnrTen Ik. 6. 12 Na crpinn 
Ik. 15. 14, EE M&YNBXE CHTUXE TpexE Ik. 13. 21 npocrom mt. 12. 18. 
— Za * dolazi jednom e: jon. 21. 25 CATE 6 HRa_ uuora eze (== 
Zx€) CRTEOpH; — a jednom Hu: jon. 20. 30 MNOFA HRA 3ZRAMENIA CETEOPN 
Icoycn, uze (== 6me) NEcaTE MNHCANA RE oKNuraxt ocnxn (ovdje je m 
moglo nastati od + koje bi pisac držao = e, a u nenaglašenom 
slogu napisao po svome izgovoru n). 

Od nosnih vokala dolazi a i ix, ai m; xi a u tvrdom slogu 
stoje u opće na mjestu u kojem u staroj slovenštini, a u mekom 
se slogu veoma često zamijenuju, i to ovako: 

A. Mili a dolazi zaxiwm 1) utvrdom slogu samo u 
glagola uu ETuW i gtagzra u 3 plur. praes.: nuart mt. 15. 82 mk. 
2. 19, 4. 17, 6. 36, 8. 2, 9. 17, 13. 31 Ik. 9. 29, 14. 14 jon. 11. 17, 
15. 22 u part. praes. act. uuawax mk. 9. 17 jon. 11. 17 nuawa mk. 
1. 84, 11. 18 Ik. 23. 12 uuamoy mt. 18. 5. 25 mk. 9. 43. 47 Nuaw6 
mt. 15. 80 mk. 8. 18bis uuagu mt. 9. 20, 26. 7 Ik. 13. 11, 15. 8 jon. 
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5. 2 nuni mk. 1. 34, 6. 84, 11. 13 numyeza mt. 9. 36 nuaiponov mt. 25. 
28 Ik. 19. 26 muay oonov mk. 3. 2 Ik. 3. 11, 6. 8,19. 24.26 uuamaaro Ik. 
12. 5, 19. 26 uuawaro mt. 25. 29 uuamqweu mk, 10. 23 Ik. 18. 24 nuaqeut 
Ik. 12. 14 uuapnut mk. 8. 1 uuawena Ik. 7. 42 uz nugunu mk. 14. 
3 uuaqoy mt. 18. 8; — Eagaue mt. 22. 29 mk. 12. 24 Ik. 8. 48 xa- 
Kan mk. 5. 33 gtaamuu jon. 21. 12. — 2) u mekom slogu a) 
na početku riječi (za im): u «urriv mt. 10. 39, 16. 25, 22. 2. 8 
mk. 9. 48, 12. 22. 238 Ik. 4. 6. 8. 54, 12. 25, 13.8, 15.4. 5 jon. 2. 
19, 10. 17. 18, 12. 28, 15. 2, 17. 27, a: mt. 16. 25, 19. 7. 9, 26. 61 
mk. 6. 28, 8. 85 Ik. 4. 6, 7. 18, 14. 85 jon. 10. 18bis, 19. 27 UZ w& 
mt. 9. 25, 10. 89 Ik. 9. 24, 17. 83bis jon. 12. 25, 15. 2 uz x: mt. 
10. 39, 15. 28, 18. 18 mk. 1. Slbis, 6. 28, 8. 35, 9. 45 Ik. 4. 38, 7. 
13, 9. 24, 13. 7. 8. 9. 12. 14, 17. 38, 20. 31. 38 jon. 2. 20, 8. 8, 11. 
81. 88, 15. 6; — ume Tv: mt. 20. 22 mk. 10. 38. 89, 11 21 Ik. 15. 
9 jon. 8. 40, 17. 5. 22. 24, 18. 11 uz wxe mt. 17. 27 Ik. 13. 16 UZ 
x ze Ik. 19. 20, 21. 10 jon. 4. 5. 14bie, 6. 581; — ugovae mt. 25. 
26 Ik. 19. 22 uz zgovme mt. 25. 24. — uraov mt. 21. 42 UZ sšraov 
Ik. 20. 17 i zrnoy mk. 12. 10. — apognanu mt. 23. 19 WpognETIa 
mt. 25. 3. 8 UZ &pognan mt. 25. 2. — aTp tz mt. 26. 58. — MT 1- 
ugov mt. 23. 25 mrpzagov mt. 25. 28 UZ wrpzagov mt. 23. 27 Ik. 
17. 21. — uza Ik. 8. 29 axeut mk. 5. 4 axu mk. 5. 4 uz axu Ik. 
8. 29. — umuka Ik. 1.36. — b) iza vokala: «) ace. ing. 
fem. sparua mt. 19. 29, 22. 25 mk. 10. 29 Ik. 22. 32 uz sparuz Ik. 
18. 29, 21. 16 jon. 21. 23; sneanmna mt. 21. 17 zneđarna mt. 21. 1 mk. 
11. 1 inua mk. 8. 28; Mapna lk. 2. 16 jon. 11. 381 uz Mapua jon. 11. 28, 
napackegarna jon. 19. 42; gmaraa Ik. 10. 42, susmaa Ik. 23. 19, ECEREN& 
Ik. 2. 1,21. 26, uzrazu mt. 19. 16 jon. 12. 25 skraza mt. 25. 46bis, F&03- 
zunuza jon. 20. 25, gecnzu mt. 20. 21, 26. 64, 27. 29, 38 mk. 10. 37. 40, 
12. 26, 14. 62, 15. 27, 16. 5 Ik. 1. 11, 20. 42, 23. 18 gecuaa mt. 20. 
28, 22. 44, 25. 38. 34. mk. 16. 19 Ik. 20. 42, 22. 69 jon. 21. 6, go- 
crounaa Ik. 15. 12, Apovrau mt. 25. 16. 20bis Ik. 6. 29. GREONBCKKA 
mt. 26. 30 Ik. 22. 39, uuegumaa _1k. 5. 30 uueguau Ik. 8. 46 logen- 
cuxxa jon. 4. 7. 19. 42, uuuwucuaa mt. 22. 19 (upo)uuzuuaa mt. 22. 13, 
RREZU Mt. 20. 21, 25. 38. 41 NREXA Mt. 20. 28 UZ zagi mt. 27. 38, 
nozzua Ik. 5. 86, noquazua Ik. 2. 9, oruvuzua Ik. 12. 5 oraunaa mt. 13. 
42, oricroziizu Ik. 24. 13 norusmaa Ik. 15. 6 npsaau mt. 28. 1 
mk. 16. 9 Ik. 6. 1, 15. 22 nugzuvnaua Ik. 19. 30, pereuzu mk. 13. 14 
pevenzu mt. 24. 15 pakoTgopeuzu mk. 14 58, YETEpiTAM ME. 14. 
25, wmovzwa mk. 15. 27 Ik. 23. 33 moviuuw mk. 10. 40 moyixa mk. 10. 
87; koa mt. 24. 43 jon. 18. 29 gceuaua Ik. 13. 7 uz geck. mtkzu ik. 
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17. 18, cua mk. 10. 5, 14. 27. 58 Ik. 4. 6 cua Ik. 12. 20 uz cu mt. 
15. 15 mk. 14. 36 1k. 4. 20, 12. 41, 13. 6. 16, 15. 8, 22. 42 1 cua mt. 
21. 283 mk. 11. 28 Ik. 7. 44, 12. 44, 15. 8, 18. 9, 20. 2. 9 jon. 2. 19, 4. 
15, 10. 6; cow mk. 10. 45 Ik. 1. 86, 9. 24, 10. 2 czoa_mt. 20. 28 
mk. 10. 11 jon. 11. 28, 12. 25 uz czoiz i cgox mt. 9. 16. 38, 10. 35. 
89bis, 16. 25bis 26bis, 19. 3. 9, 22. 5. 25 mk. 8. 84, 35. 86 Ik. 3. 17, 
12. 53bie, 16. 18, 22. 36, 24 26 jon _2. 9 6. 52, 10. 11, 15. 18 (c&oex 
mt. 10. 35), Taoa mk. 3. 5 jon. 17. 17 češće Taoa mk. 9. 18 Ik. 
6. 10, 12. 20, 22. 32 jon. 4. 42, 13. 38, 20. 27 Txow mt. 7. 10, ali uz 
11 mox ni jedno uom ili uoa. — f) u instr. sing. fem.: gaacrna 
mt. 21. 24 mk. 11. 28 Ik. 4. 36 UZ gmicrna_mt. 21. 27 mk. 11. 29. 
83 Ik. 4. 32, mmavba_ mt. 27. 34. koycrogna_ mt. 27. 66, Necrua mt. 
26. 4 mk. 14. 1, uapnem Ik. 2. 5, uuwuyea_1k. 1. 51, noqua mt. 17. 
64 a momua ik. 21. 37 jon. 3. 2, 7. 50, 11. 10, 19. 39, narua Ik. 7. 
41 a narua ibid. npagxoua Ik. 1. 75 pagocrna mt. 28. 8 a pagocTaa 
— cruz mt. 13. 20 mk. 4. 16 1k. 8. 18, 10. 17, 24. 52_ jon. 3. 29, 
curom Ik. 4. 86 Uz cmnoz_mt. 24. 29 mk. 13. 26_ Ik. 1. 17, 21. 27, 
24. 49, caagom_mk. 13. 26jon. 17. 5 UZ caagozx mt. 24. 301k. 21. 27, 
CRUPRTNA MK. 7. 10 UZ ctuptrna mt. 15. 4, 18. 82, 21. 19 jon. 12. 83, 
canna mk. 4. 32, Crpncua 1k. 2. 2; muuorow mk. 13. 26 a unoroz Ik. 
21. 27, menpasanoa Ik. 2. 5, npopoynckoa mt. 23. 30, novpenaia Ik. 
16. 18, came Ik. 2. 5, Tpaxonuruckom 1k. 3. 1, vucroa_ mt. 27. 59; 
ea jon. 11. 4 uz ex mt. 23. 21 mk. 6. 17 Ik. 1. 73, kame lk. 1. 73 uz 
ezxe jon. 17. 26 ume Ik. 6. 88, cune lk. 1. 56 jon. 11. 33 UZ new nex 
ik. 1.58, 4. 89, 7. 12 jon. 27. 11. 31; uuoa Ik. 11. 23bis UZ NNOX UMRO 
mt. 12. 80 Ik. 4. 8, 15. 81 _ jon. 15. 27; xoea mk. 11.38 UZ woe& 
mk. 11. 29, stcem Ik. 10. 27bis UZ zcex_ mt. 22. 871 mk. 12. 80bis. 
83bis., rgocu Ik. 10, 27. — y)ul1.sing. praes.: snaregacrEova Ik, 
2. 10, Baptua mt. 26. 32, sena mk. 9. 25, maa jon. 10. 28, 38KANNAA 
mt. 26. 68, mk. 5. 7, ucnogaaama Ik. 10. 21 uz ucaostgax mt. 11. 25, 
Kptijam mk. 10. 38, macaagova Ik. 10. 25, nua mk. 10. 38. 89, 14. 25 Uz 
nux mt. 26. 9 ucuua_mt. 26. 42, ovupuanaa_mt. 20. 14. — 3) u 3. 
plur. praes.: gugaar mk. 4. 11, gnramrt Ik. 9. 12, GRCXHTARTI 
mt. 11. 12, gaarz ik. 6. 84 oragamr ca lk. 7. 47 uz orajaar Ik. 7. 48, 
Katara mk. 6. 14, 3naava jon. 10. 14, ucamara mk. 16. 18, OCTARARIATE 
mt. 24. 40, OTRnovipaar ca mk. 2. 5 uz orinoviaar mk. 2. 9 Roguuov- 
ur ca Ik. 10. 20, nogagmari Ik. 7. 32, nouniumazaru mk. 2. 8 nocnoy- 
waara mk. 1. 27, nocnovmncrkovara mk. 14. 60 jon. 10. 25 a no- 
cnovwancrgovara mk. 15. 4, npzemara jon. 19. 31 CERAETCARCTEOVATI 
mt. 27. 18, cesonagnure mk. 10. 42, rpagoviari mk. 2. 17 Ik. 5. 81, 
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ovenara_ mk. 10. 84, 14. 1, 55 Ik. 11. 49, ovroroganrTa Ik. 9. 52, ov- 
cpauazarz mk. 12. 6, ovrzmmara Ik. 8. 45, MENRar ca mt. 23. 27. — 
e) u part. praes. act.: smagye mk, 12.5, gr3sspaqamieur Ik. 2. 
43, gt3rzamaayeut mt. 11. 16, gr3nckamapa Ik. 2. 45 gtanage Ik. 4. 41, 
krapamaaga 1k. 2. 46, ucxoymaamqe mt. 19. 8, ucrupauwqe Ik. 6. 1, 
kovnovaipam mk. 11. 15, naume Ik. 11. 54, uerawwqe mk. 15. 24, orz- 
uerammpeua lk. 8. 45, magamiqia_ mk. 13. 25 auawe Ik. 10. 7, nokuga- 
uueu mk. 15. 29, nocnamacrEovinipov mk. 16. 20, npaausaaqa Ik. 6. 
88, cnarmaqin Ik. 2. 19 cnacaaupuxn lk. 13. 28, czuupoy mt. 13. 4 Tpa- 
sovagiza ik. 9. 11, ovensamiić mk. 12. 5, ovrupaauagpoyv mk. 16. 20, 
vamipuua Ik. 2. 88 vauyeut Ik. 3. 15, Y6TEpRTOEAACTRCTEOVN OV Ik. 
3. 1 ter. — C) u ugoy agov kad je složeno: zzazagov mt. 23. 
27. 28 sarptugov It. 23. 25 urptagov mt. 23. 28. — €) iza xu o 
a) u acc. sing. fem.: goa mt. 12. 50, 21. 81 mk. 3. 35 Ik. 12. 
47 jon. 4. 84, 5. 80, 6. 88, 7. 17, 9. 31 3euma mt. 10. 84 mk. 4. 26. 
81, 6. 53 Ik. 5. 11, 8. 26. 27, 22. 44, 24. 5 jon. 9.6 21.91 bez u: 
seua mt. 14. 34, 23. 35 25. 18 mk. 4. 26. 81 Ik. 12. 49, 18. 7, 14. 
25 jon. 3. 22 uz zeuaa_ik. 12. 51, uoymaa_mt. 22. 5 Ik. 19. 15, uu- 
nocruna Ik. 11. 41, novcruna mt. 11. 7 mk. 1. 12 Ik. 4. 1, 7. 24, 8. 
29; — rocnogna ik. 1. 9, upouauqnax mt. 25. 30, BE ua mk. 1). 2, 
5. 28, 10. 11 Ik. 13. 18 jon. 8. 7 gz uaze mk. 4. 24 Ik. 12. 46, 19. 
80, 24. 28 jon. 4. 58, 5. 28, 6. 21; Berepa_ mk. 6. 21 Ik. 14. 12. 16 
jon. 12.2 — $) u 1. sing. praes.: raaroza mt. 11. 9. 11. 22. 24, 
12. 6. 31, 13. 18. 17, 17. 12. 20, 18. 8. 13, 19. 9. 22. 24. 28, 21. 81. 
48, 23. 36. 38, 24. 84. 87, 25. 40. 45, 26. 18. 29. 84. 64. mk. 2. 11, 3. 
28, 5. 41, 6. 17, 8. 12, 9. 1. 41, 10. 15. 29, 11. 2. 28. 24. 83, 12. 48, 
13. 30. 36bie, 14. 9. 18. 28. 80 Ik. 3. 8, 4. 24, 5. 24, 6. 27. 46, 7. 8. 
9. 14. 26. 28. 47 itd. ararnarona jon. 12. 49, uyzaa_ mt. 13. 15 jon. 12. 
40 mona jon. 14. 81, 21. 15. 16. 17. BE3MOENA jon. 14. 21, mona Ik. 
9. 38, 14. 19, 16. 27 jon. 7. 9bis 15bis. 23 nomoma mt. 26. 88 mk. 14. 
32 ovuoza jon. 14. 16, 16. 26, ocumaa Ik. 13. 8, ocramna_mt. 18. 21 
jon. 14. 18 nocrazna_ mt. 25. 21. 28, morovena jon. 6. 89, npneuna jon. 
5. 34. 41 uazeusa Ik. 12. 49, caagaa jon. 8. 54 npocsasna jon. 12. 28, 
crna jon. 20. 21 nocna mt. 11. 10, 23. 84 mk. 7. 27 Ik. 11. 49, 20. 
18, 24. 49 jon. 13. 20, 15. 26, 16. 17, rtuaa_ mt. 17. 17 mk. 9. 19 
Ik. 9. 41, ovnogossa_mt. 11. 16 Ik. 7. 81, 13. 18 sana jon. 12. 41, 
14. 21; Zuma mt. 25. 26, narona._ mt. 12. 27. 28 Ik. 11. 19. 20, 18. 
82, uusa Ik. 7. 43, 17. 9 jon. 21. 25, cauaamzua mt. 16. 83; Rapa mk. 
14. 28, nposupa_ mk. 10. 51 Ik. 18. 41 ov3pa jon. 16. 22, pašopa mt. 
21. 24 Ik. 12. 18, TRopa mt. 21. 24._ mk. 11. 29. 38 Ik. 13. 82, 20. 8 
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jon. 4. 34, 5. 36, 6. 38, 8. 28. 29, 10. 25. 36. 37, 18. 7, 14. 12. 13. 14, 
81, 17. 4 c(x)rzopa_ mt. 19. 16, 20. 32, 26. 18, 27. 22 mk. 1. 17, 10. 
17. 36. 81, 15. 12 Ik. 12. 17. 18, 16. 3. 4, 18. 18. 41, 20. 13 jon. 14. 
18. 14, 17.4. — y) u 3. plur. praes.: raarosarz mt. 11. 18, 16. 
13, 17. 10, 21. 6, 23. 3 mk. 8. 30, 9. 11 Ik. 6. 46, T. 32, 9. 18, 20. 
41, 24. 28 jon. 7. 26, 19 37 ussrnaromarz_ mt. 12. 10 mk. 3. 2, 16. 
17 Ik. 11. 54, ucunnara lk. 14. 35, noxanaar ca mk. 7. 4, teusarz mt. 
17. 25 eunart ik. 6. 44 poeuaara mt. 24. 40 Ik. 9. 5, 17. 34. 85bis 
apueuaarx mk. 4. 16. 20 Ik. 10. 8. 10 jon. 5. 44 ezueunar ca ik. 18. 
20. — 8) u part. praes. act.: raaroaaz mt. 14. 58 ik. 1. 37 
rnaronama mt. 20. 81 Ik. 23. 2 raarozaqov mk. 5. 35 raaroname mt. 
14. 33, 19. 256 mk. 5. 12, 12. 18 Ik. 4. 36, 5. 21. 30, 10. 17, 19. 7, 20. 
5 rsaronaqeut mt. 21. 4 mk. 1. 27 Ik. 7. 32 uz rurozame Ik. 13. 
25, rusnawee jon. 6. 27 konaama Ik. 22. 44, menzu mt. 24. 41 ik. 
17. 85, teuaawma Ik. 5. 27 wunagu lk. 15. 1 eunagen Ik. 7. 29 6uaa- 
wunxz Ik. 5. 29 euaaquuuu lk. 5. 30 oreuaawaro Ik. 6. 30 i bez a: 
oreuayouov )k. 6. 29 npueunawe jon. 5. 44 npueusanmen mt. 17. 24, 
tako i ropaqe Ik. 12. 86 jer stsl ropawru kajk. goruč. — e) ad v. 
ajgov: oranagovire mt. 12. 44. — d) iza y wu WT x: npurya acc. sing. 
mt. 13. 18. 24. 33. 86. 88. 15. 15, 21.838 458 mk. 12.12, 13. 28 Ik. 
4. 23, 5. 36, 6. 89, 12.16. 41, 13. 6, 14.7, 15.8, 18. 9, 19. 11, 20 
19, 21. 9 jon. 10. 6 uz nparra Ik. 20.9; oreya acc. sing. fem. mt. 
21. 81 mpazeguuva acc. 8. f. mt. 10. 41, npopova acc. s. f. mt. 10. 
41; 3. pl. praes. aasvara lk. 5. 38. 85 Rrcaaarar ca mt. 24. 30, ma- 
puvar ca mk. 8. 27, part. praes. act.: aaramaa lk. 6. 21, naavama 
mk. 5. 38 jon. 11. 38bis mmavamu Ik. 7. 38 jon. 20. 11 maayaqnu Ik. 
6. 21 naavaqieue mk. 16. 10; m: .wnowma acc. sg. mk. 16. 5, crgog- 
max mk. 5. 32; mr: nmpa acc. sg. mt. 24. 45, xoia 1. sg. praes. 
mt. 21. 29 mk. 6. 25 jon. 21. 23, sage Ik. 11. 54 Tpenemagqn mk. 
5. 38, mpara 1.37; x: nosza mk. 14. 44 nopaxa mt. 26. 31 mk. 
14, 27 cama jon. 18. 26. — €) iza u u acc. sing. fem.: garpemuua 
mk. 15. 17, muruuya mt. 13. 30, 3saruya mt 22. 19, unuswya mt. 23. 24, 
osya mt. 12. 11, maamannua mk. 14. sa nusemnya_ mt. 13. 29 mk. 4. 
28 Ik. 3. 17, 22. 81 UZ muweunuy& mt. 13. 80, cuoxoguuya mk. 13. 28 
ik. 21. 29, reuunqa_mt. 14.8. — 1) iza c:.stca acc. sing. fem. 
mt. 14. 85, 27. 27, mk. 1. 28, 5. 83, 6. 55 Ik. 3. 8, 4. 6, 5. 5, 10. 19, 
rucaqi mt. 14. 21 mk. 6. 44, 8. 19 Ik. 9. 14, 14. 81 jon. 6. 10 Tu- 
caqu mt. 5. 18 rucama mt. 15. s8 mk. 8. 9 TucaqauE mk. 8. 20 Tu- 
camaua Ik. 14. 32. rucawauxz jon. 18. 12 rucamuunous mk. 6. 21, 
tako i: racamee mk. 9. 43. 45 gdje je c za u. 
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B. aim dolazizaziu 1) utvrdom slogu samo: nari 
Ik. 2. 44 UZ nara, i 3&E- U: npošaiuer mk. 24. 82 UZ NpOo3ABNETE 
mk. 13. 28, nposagaera_ mk. 11. 27 aposage_ mt. 13. 26 mk. 4. 5 
npo3szEh Ik. 8.6.8. — 2) na početku riječi (za u): a plur. 
acc. mase. i fem. aurovs, «orag: mt. 10. 1, 13. 28,80 50, 14. 18, 15. 
80bis 19. 2, 20. 2, 22. 41, 26. 40, 28. 19 _ mk. 3. 14, 4. 26, D. 28. 34. 
86. 48bis, 8. 9. 13. 81, 9. 2, 10. 1 ik. 2. 46, 5. 17, 12. 87, 13. 4, 17. 
14, 19. 27, 22. 45, 24. 50bis jon. 12. 41, 14. 21, 17. 11.14.18, & mk. 
12. 28, 13.12, 14.37.40 UZ a mt. 20. 12, 21.14.17.41, 28. 20 mk. 
3. 28, 6. 2. 28, 16. 8 jon. 10. 3 a mt. 10. 21, 12. 15, 13. 15. 80. 42, 
20. 25 mk. 2. 13, 6. 85 Ik. 2. 9, 4. 40, 9.2.16.18.54, 11.31. 48 jon. 
8. 2, 10. 12. 27; axe mk. 3. 18 jon. 5. 21, 14.10; &3uKE Mt. 24. 
Tbis mk. 7.85, 10. 88 Ik. 7.5, 18. 32, 21. 10, 24. 25 jon. 48. 50 
a3uxa_ mk. 7. 35 asuku Ik. 21. 24 a3uKkoua_mk. 10. 33 Ik. 18. 82 
UZ u3ukE mt. 24. 9. 14 mk. 7. 38, 10. 42, 11.17, 16. 17 Ik. 1. 64, 
2. 32, 12. 80, 21. 10 itd. ašuxt Ik. 16. 24, 21. 24 itd.; — am ik. 
22. 52 jon. 4. 48, 10. 3 uz uru mt. 21. 45, 26. 56 mk. 3. 21, 12. 12, 
14. 48 aru jon. 7. 29. 44, acre mt. 26. 55 awa mt. 26. 50 mk. 14. 
51 ama mk. 16. g jon. 21.3 uz uma mk. 14. 46, 16. 11. 14 Ik. 5. 
10 uma Ik. 5. 6 jon. 2. 22, 18. 1.2 ama jon. 9. 18, ara_mt. 9. 25 
jon. 8. 20 uz ura mk. 6. 17, ara jon 8. 4, ara jon. 8.8. — 3) u 
mekom slogu a) iza vokala e) gen. sing. fem.: Apnuzeex 
mk 15. 43 ik. 23. 51, gparua Ik. 14. 12. 26, 16. 28, 20. 29, Bueamnaq 
Ik. 24. 50 jon. 11. 1, Zaxapna mt. 23. 35 Ik. 1. 21, Fasusex mt. 27. 
565 mk. 3. 7 Ik. 23. 5. 50. 55 jon. 7 41. 52bis, Icana Ik. 3. 4 jon. 12. 
88 noge mk. 7. 8 Ik. 6. 17 jon. 4. 47. 54, Kecapua_mk. 8. 27, Mev- 
cna jon. 7. 22, auerukuax jon. 12. 8, Cauapua jon. 4. 7; sozna mt. 
22. 29 mk. 7. 9. 12. 24 jon. 5. 42, gncenennia_ Ik. 4. 5, FAauNeucKua 
jon. 12.21, ngegarua Ik. 23. 44, zeuuua mk. 4.5, exunoa_mk. 5, 
26, 6. 51k. 23. 14 jon. 18. 38, noguegecunix_ Ik. 17. 24, NpBEBA 
mt. 27.64; ea _ mt. 15. 28 mk. 1. 81 Ik. 1.41, 8. 55 jon. 10. 
18, 11. 1.5 wa mk. 5. 29 Ik. 1. 58 uz ea_ Ik. 8. 56 tea mk. 7. 27 
ea mk. 6. 22, came mt. 18. 19 mk. 7. 25, mea mt. 26. 27 mk. 2. 
4, 16. 11 Ik. 1.88, moez_mt. 19.20 mk. 10. 20 Ik. 7. 46, 18. 
21 jon. 5. 80, 8. 43, 10. 28 uz uoea jon. 8. 50, ckoeqx_ mt. 10. 10. 86, 
25. 31. mk. 9. 41 Ik. 1. 8. 15, 7. 38, 9. 62, 10 7, 14. 26 jon. 3. 4, 1. 
17. 88, TEoex mk. 5. 84, 7.29 Ik. 4. 11, 14.12, 15.29, gamex ik. 
12. 7, 21. 18 jon. 16. 22, Toa 1k. 6. 49, 15. 15, cea jon. 4. 13, 15. 
13, zacex mt. 13. 36 Ik. 21. 35, gtczkox mt. 23. 27 jon. 17. 2, na- 
xox ik. 11. 86, unxoax Ik. 23. 4, uukoceame jon. 6. 63. 16. 29, 19. 11, 
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— P) plur. nom. fem. i acc. masci fem.: aprxnepex Ik. 23. 
18, oz mt 22.7, mpauma Ik. 23. 54, suua mt. 10. 16 Ik. 10. 19, 


nepex jon. 1. 19, hegex jon. 11. 33 xuurvua mt 23. 18. 14. 28. 27 Uz 


kuurvua_ mt. 23. 15, cagua mt. 12. 27 Ik. 11. 19 ceuuuz Ik. 15. 16; 
cauauax mk. 1. 38 sorarua Ik. 21. 1 sozua jon. 1. 52, 3. 84, &6- 
namaz mk. 6. 55, spavati ik. 5. 84, gagnua Ik. 14. 21, gema mk. 
4. 382, rgošguuuua jon. 20. 25, gogpna mt. 13. 48, zpovrua mt. 20. 
6 jon. 19. 3. 87. 3gauua mt. 22. 8, 3x mt. 13. 48. 49, NOpENucKN& 
mt. 19. 1 uegecuuag mt. 13. 4, 24. 29 Ik. 13. 19, 21. 6, NEA&KNHA 
mt. 14. 14. mk. 6. 56 Ik. 10. 9, uumqax jon. 12. 17, uzuua mt. 15. 
81, ospacraua Ik. 9. 12, nocnauua ik. 13. 84, npomamaz Ik. 19. 45, 
pacnovcrnuig_ mt. 19. 7, cupovmenna Ik. 4, 18 UZ ckpoymentniz ik. 4. 
19, cranua Ik. 14. 21, cutpenua& Ik. 1.52, craguua mt. 26. 81, cz- 
zamax mk. 3. 84, reopawax mt. 13. 41 ik. 20. 10; mog Ik. 19. 27 
jon. 10. 14. 27, 12. 47, 14. 15, 15. 10, 21. 15, 16. 17, 18. 36, 19. 24, 
cgox_ mt. 12. 49, 13.41, 21. 84, 22. 3. 16, 24. 49, 25. 1. 2, 26. 65 
mk. 1. 5. 18, 6. 45, 7. 83, 8. 1. 8. 27, 11. 7, 14. 83, 15. 20 Ik. 6. 18. 
20, 11. 1, 15. 6, 18. 18, 21. 1, 23. 48 jon. 1. 11, 10. 8. 4. 12, 13. 12, 
21. 17, TEox_ mt. 22. 44_ mk. 3. 8, 12. 86 Ik. 16. 6. 7, 20. 48, cua 
mt. 10: 5 mk. 8. 4 Ik. 24. 19, «ua mt. 19. 18 uzrkua Ik. 8.2. — 
Y) part. praes. act.: snarogaergova Ik. 8. 1, goraraz Ik. 12. 21, 
gox ca Ik. 18. 2, gtsansax Ik. 10. 84, gzaarua Ik. 4. 40, BEpoyan 
jon. 3. 15. 16. 18bis. B4, 6. 35. 40.47, 7. 38, 11. 25. 26, 12. 46, 14. 12 
UZ gapovan jon. 12. 44, rpaa jon. 18. 20, goxwuut mk. 13. 17, Ko- 
ziuuut Ik. 21. 23, gpacenova mt. 16. 3, gaa Ik. 1. 10, ntaaan jon. 
1. 3. 20, mema Ik. 16. 21, mesta Ik. 23. 8, sanptuqaa Ik. 4. 41, 38a- 
mennx jon. 18. 82, uuta mt. 19. 22 mk. 10. 22 Ik. 4. 33, 17. 7 uutau 
mt. 11. 15, 13. 9. 48 mk. 7. 16 Ik. 3. 11, jon. 3. 29, 14. 21, nucxov- 
wazu mt. 22. 35, snanza_ mt. 17. 14, uayunax Ik. 3. 28, nerogova ik. 
13. 14, ozugova jon. 12. 48, osumova mk. 8. 32 jon. 11 14, 16. 25, 
18. 20, ogpnraz Ik. 11. 24, omugazan jon. 6. 38 UZ oxuzatan jon. 
6. 48, orueraau jon. 12. 48, nagaa_mk. 1. 40, naa mt. 11. 18, nuzu 
jon. 4. 18, 6. 54. 56, Bogugaa mt. 23. 27, Ik. 13. 34, nogunova Ik. 2. š1, 
nocaovisucTEovan jon. 8. 18, nponogtgax mk. 1. 7. 14. 39 Ik, 3. 5, 4. 
44, 8. 1. 39, npzsngaau jon. 14. 10, novejazu Ik. 16. 18, pagora ca 
ik. 15. 5, 19. 6, pasapaan mt. 27. 40, pašepnsana 1k. 2. 23, pa30vua- 
gaxu mt. 13. 28, pacraraz Ik. 16. 1, cgzazrenacreovan jon. 5. 82, 21. 
24, cgmazu mt. 13. 19, ckovunaa Ik. 9. 39, cnovaaan lk. 10. 16bis 
jon. 5. 24, nocaovuaax jon. 3. 29, cpnusza ik. 18. 3, croz ik. 
18. 18 jon. 18. 18, croawa Ik. 5. 2, 9. 82, croauya mt, 20. 8 mk. 


TRNOVSKO TETRAJEVANĐELIJE. 171 


13. 14, crozmqa mt. 20. 6 mk. 3. 81, croaqoyv mt. 24. 15, CTOZIIH 
jon. 8. 9, erozajaaro jon. 11. 48, crozmnnxi mt. 16. 28 mk. 9 1 ik. 
9. 27, croaipunu mt. 26. 78 27. 47 mk. 14. 20, oracToaniza Ik. 24. 18 
nprancrozgunut Ik. 19. 24, crpoztja_ mk. 1. 19, casnpax mt. 25. 24, 
ctgupaaa Ik. 12. 21, ckemogaa jon. 14. 21, cr3ugaz mt. 27. 40, cz- 
utpzaa Ik. 14, 11, 18. 14, caan_mk. 4. 14 jon. 4. 36, OVKPRNATAH 
Ik. 22. 43, ovunpaa_mk. 12. 20. 21, xnamaa_mk. 10. 46 i 3. plur. 
praes.: croara mt. 12. 47, overoara Ik. 22. 25. — 8) više puta u 
glagola uru kad je složen s prijedlogom: maaru mt. 20. 1, OBLAT# 
jon. 1.5, mox_ mt. 17. 1 mk. 14. 18, nozxa Ik. 14. 20, moars mk. 
5. 40, 9. 2 Ik. 20 80 81 jon. 19. 27, nemTE mk. 12. 21, npaauma mk. 
7. 4 UZ npnama mk. 14. 65, mpuzru mt. 21. 84 mk. 10. 80 jon. 6. 
21, 7. 39, 14. 17, apnaxa jon. 10. 18, nouara mt. 14. 31 1k. 4. 19. 24, 
8. 43, 15. 27, 19. 6 jon. 19. 13, 21. 12, npuama mt. 20. 9 jon. 12. 3 
uz upuama jon. 1. 11, 17.8, npnama mt. 20. 10, npmuama Ik. 9. 53, 
upzama mk. 14. 65. npuacra jon. 19. 40, npuana Ik. 16. 25, npnarTo 
Ik. 4. 19. snenpnaxomt jon. 1. 17.b) — iza yu qa xa a) u ko- 
rijenu iza x xa: saguu mt. 25. 44, mareneut mt. 13. 30 uz 
xare(1e) mt. 13. 39, marsa mt. 13. 39 Ik. 10. 2 jon. 4. 84, KaTE& 
mt. 9. 38 Ik. 10. 2, zarez mt. 9. 38 Ik. 10. 2 jon. 4. 85, S&TBENBH 
mt. 13. 30, sama jon. 4. 15, 19. 28, mazglera jon. 7 37, ZZaRAMpa 
mt. 25. 87, snaaajarn jon. 4. 14, 6. 85, EBxamjeT jon. 4. 18 BEEAKAAX 
ca mt. 25.85. 42. — bu gen sing. fem.: gova mt. 10. 281k. 14. 
16, ozexxa mt. 12. 23 Ik. 12. 138, nmua mt. 10. 101k. 12. 23, caqa 
jon. 4. 9 stcatmiama jon. 4. 14, norusmaa ik. 15. 4. — c) u plur. 
nom. fem. i acc. mase. i fem.: povua Ik. 21. 19 jon. 10. 24 
upaxza mk. 1. 16 uz upaza mk. 1.18 Ik. 5. 2. 4 muz Ik. 1. 79, 
gama ik. 21. 28; stmexuma mk. 16. 8 Ik. 24. 3, raaronama Ik. 24. 
28, 3pama mk. 14. 40, u3tmezma mk. 16.8, nuama mk. 1.84, 
6. 84, mnoxanmax mt. 21.36, mavana mk. 5.88. 16. 8, CBtjt- 
zemacrzovawa jon. 5. 89, cnama mt. 26. 4 mk. 13. 36, 14. 40 ik. 
22. 45 Uz cnawa mk. 14.37, crašawmiua mk. 12.28, croama mt. 
20. 3, crpasaana mk. 6. 48, cEgtkovniknia ca 1k. 24. 38, CRAMIJIK 
jon. 2. 14; aavamau Ik. 1. 53, soraramaa Ik. 1. 53, gonamaa Ik. 9. 2, 
suzuza mt. 11. 25 Ik. 10. 18, 24. 22, gtsueraamaa Ik. 21. 1, BRECKO- 
zawša mk. 4. 19, zemegmaua mk. 15. 41 Ik. 23. 49, rmaronamaa jon. 
19. 24, sacaaxanmaa mt. 18. 12, novnovamaa Ik. 19. 45 moaiau Ik. 
G. 32bis uuozanuaa jon. 4. 1, umyuzua mt. 26. 11, suuza_ mk. 147 
Ik. 18. 21, novpanmaa jon. 2. 9, upumeguiza jon. 11. 33, Npogaizuiza 
mk. 11. 15, npomazqiza jon. 2. 14, camaa jon. 13. 1, cazaqaa Ik. 
*k 
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1. 77, 21. 35, rgopaqau Ik. 6. 28, Tptrovinjaa ik. 9. 11 — d) u 3. 
plur. praes.: snamarn Ik. 1. 49, nt3nozare mk. 4. 21 Ik. 21. 12, 
gpraar ca jon. 20. 28, oznomari mk. 9. 42 Ik. 19. 43 nocNoYaaTi 
mk. 10. 45, camumar_mt. 11. 5 mk. 4. 10. 20 Ik. 7. 22, OYCAHIW&TE 
jon. 5. 25. 28 Uz oveinmare mk. 4. 15, ovrawarh jon. 11. 19. — ) 
u part. praes act.: sanat Ik. 24. 4, gn3sexa jon. 13. 23, 
grazezan Ik. 22. 27 uz granewman, ibid. sgtsnezamnov mk. 2. 15, 14. 
3, ranezaie Ik. 5. 27, grsnezanenu mk. 14.18, 16. 14, BL316- 
msamanue jon. 6. 11, gt3anezajuuyxa mt. 22, 10. 11 mk. 6. 26 Ik. 14. 
15 jon. 12. 2, 13. 28, nema mk. 5. 40, sezama Ik. 2. 12. 16 jon. 20. 
7, 21. 9, nemampa jon. 5. 5 21. 9, nezama mk. 7. 31, zexamye ik. 12. 
19 jon. 20. 56, manexazmov Ik. 5. 1, xpsaame mk.7. 37, gpraaipen Ik. 22. 
63, oxptma Ik. 14. 7, aaagama mt. 25. 37, unua mt 12. 431k. 11. 24, 13. 
7, uan Ik. 11. 10jon. 7. 18, 8. 50, oraueman Ik. 10. 16, cnovaau Ik. 22. 
26. 27, cnovasame mt. 25. 55, cnovazuju Ik. 2. 87, ciumaun Ik. 6. 47 
uz cauuman Ik. 6. 49, caumaqe mk. 4. 12 Ik. 4. 28, caumameuz ik. 
19. 11, 20. 45, caumayinuut mk. 4. 24 uz canuamen mk. 4. 18. — 
1) u 3. plur. aor. veoma često: sptroma mt. 21. 42, suma mt. 
11. 22. 28, 17. 2, 21. 85, mk. 9. 38, 12.3, 14. 40 Ik. 4. 29, 5.1, 6. 
11, 10. 13, 22. 2, 24. 35 jon. 1. 8. 28. 86, 10. 22, 15. 22. 24, 18. 36, 
20. 80 azama mk. 16. 8, gapnua mk. 6. 38, Regoma mt. 26. 57, 
27. 2. 81 mk. 14. 58, 15. 16 Ik. 8. 29, 22. 54 jon. 18. 18. 28, 19. 16, 
gunatma mt. 13. 17 Ik. 2. 20, 9. 32, 10. 24, 19. 37, 24. 24 jon. 19. 
6. 83, 21. 9, gREpRroma jon. 21. 6, gr3aakama mt. 12. 1, EB&JEALUA 
mt. 13. 17, gi3gnogoma jon. 15. 20 gtskparnua Ik. 24. 52, BR3RR- 
cruua mt. 14. 12 mk. 5. 14, 6. 30 Ik. 7. 18, 8. 20. 34. 86, BEb3raucnmax mk. 
10. 49 jon. 9. 18. 14, gr3gama Ik. 18. 42, gn3aucnama Ik. 20. 19, E3- 
nt3owa jon. 6. 17. 24, ge3moEnma jon. 3. 19, 12. 43, BR3NOHNIA Mt. 
26. 50 jon. 19. 26, gt3moroma Ik. 2. 22, 17. 18, BR3nenaEnatua jon. 
15. 24. 25, BR3necoma Ik. 2. 22, 17. 13, Brannkoma mt. 13. 15, EB3- 
pagogamia Ik. 22. 5, gt3nigomia jon. 7. 10, 11. 55, 18. 28, BRJENNIK 
ik. 23. 18 jon. 18. 40, Btsama mt. 14. 12. 20, 29. 9 mk. 6. 29. 48 
Ik. 9. 17 jon. 8. 59, 10. 31, 11. 41, 19. 28, 20, 2. 13, B(u)uxowa mt. 
27. 58 Ik. 8. 30, genpocsma mt. 12. 10, 22. 28 Ik. 21. 7 jon. 1. 20. 
24, 5. 12, 9. 2. 19, 19. 81 Rzcaguuma Ik. 19. 35 gzcemuma Ik. 13. 19 
gacrama mt. 27. 52 gtezgoma jon. 21, 3, raarozama mt. 14. 17, 15. 
83, 19. 7. 10, 21. 31. 40 mk. 6. 37, 11. 83, 12 14 Ik. 17.86, 24. 25 
jon. 8. 4, 9. 17, 11. 8. 34, 16. 29, 21. 3 ruma mk. 1. 86, AHEHIH& CA 
mt. 22. 22 Ik. 2. 18, nomua Ik. 23. 29, 3asuuwax mt. 16. 5, 34x%ma 
mk. 15. 21 Ik. 23. 26, 3anmugama mt. 26. 67, šanpzrama mt. 19. 13, 


A 
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zaovauua mt. 26. 67, uzoma mt. 14. 18, 19. 2, 20. 5 Ik. 9. 55, jon. 
6. 22. 66, 11. 81. 46, uasuwa jon. 6. 18, usgegoma mt. 21.89 mk. 
15. 20, usszakoma jon. 21. 9, ušeptroma mit. 13. 48 mk. 12. 8, #3- 
rmmua& 1k. 20. 12 jon. 9. 34. 85, usizsoma Ik. 8. 80, usugoma mt. 
26. 30 mk. 3. 21, 8. 11 Ik. 8. 85 jon. 4. 80, 12. 18, 21. 8, Wutua& 
mk. 12. 28 Ik. 20. 38, ucnanunua mt. 22. 10 Ik. 1. 28. T5, 2. 6, 5. 26, 
kozcrama Ik. 3. 21, kovnnua mt. 27. 7 mk. 16. 1, ueruua jon. 19. 
24, moroma mt. 17. 16 Ik. 20. 26, monuwx mk. 5. 12 Ik. 4. 38, 8. 
32. 87, nananunma Ik. 2. 22, 6. 11 jon. 2. 7, 6. 13, uapskoua Ik. 2. 21, 
uacuruma Ik. 9, 17 jon. 6. 12, maovcruaia mt. 27. 20, marama mt. 
12. 1 mk. 15. 15 Ik. 7. 49, 11. 58, 14. 18, ogngoma jon. .10. 24, e- 
nakoma mk. 15. 20 jon. 19. 2, ogpzroma mt. 22. 10, 27. 82 Ik. 17 
18, 24. 2. 23, oEzgoBama jon. 21. 15, ogtuama mk. 14. ]1, Osama 
mt. 27. 28, onevaznima_ mt. 17. 23, onpaggama 1k. 7. 29, OCTARNIA 
mk. 12. 22, ocaguuma mt. 27.3 mk. 14. 64, orugoma mk. 12. 22 
orzeprroma 1k. 7. 80, oTngpr3oma mt. 27. 52 Ik. 1. 64, OTEBRIJANA 
Ik. 20. 7 jon. 2. 18, 7. 46. 47. 52, 8. 89. 49, 9. 34, 10. 38, 18. 5, 19. 
7, 21. 5, orakpnia mk. 2. 4, ovucrnma Ik. 17. 14, 14. 17, Nagoma 
mt. 13. 4.5. Tbis, 17. 6, 22. 28 jon. 18. 6, nuuax mk. 14. 28, BOEHINA 
mt. 21. 85 mk. 12. 4, nogezoma Ik. 23. 26, nozazaua mk. 5. 16 Ik. 
9. 10, 18. 37, norpesoma Ik. 16. 22, nosuama mk. 6. 83 jon. 16. 3, 
21. 4, nozogama mt. 13. 4 mk, 4. 4, nosazuix ca mt. 12. 41 ik. 11. 
32, nonoznua mk. 6. 29, 8: 6, 16. 6 jon. 20. 2. 13, nouanama Ik. 5. 
7, nouzuzma Ik. 24. 8 jon. 2. 17. 21, 12. 16, noparama mt. 27. 81 
mk. 15. 20, nocaaua mt. 22. 16 mk. 12. 18 Ik. 20. 20 jon. 1. 19, 
nocaovmawma jon. 10. 9, nocraguua mt. 26. 15, nomwa mk. 12. 22, 
npusnuzuua ik. 24. 28, npunegoma mt. 19. 18 mk. 7. 82, 8. 22, 15. 
32 Ik. 22. 86, 23. 1 jon. 8. 3, npugoma mt. 13. 4, 14. 15. 84. mk. 1 
29, 2. 8. 18, 3. 8. 20, 5. 14. 35, 6. 29, 11. 27, 12. 18 Ik. 2. 16, 3. 12, 
4. 42, 6. 17, 24. 1 jon. 3. 26, 4. 27. 40, 6. 23. 24, 7. 45, 10. 41, 12. 
9, 19. 32, 21.8, npuazua jon. 19. 29, npucuanauwa mt. 13. 6, npu- 
crama mk. 6. 85, npucrannmax mt. 13. 86, 15. 1. 12. 28, 17. 19, 18. 
1, 19. 8, 21. 28, 24. 1, 26. 78 jon. 12. 81, npmama jon. 1. 11, 17.8, 
spuxma mt. 20. 9 jon. 12. 8, npogogoma jon. 19. 87, npo3ssama mt. 
10. 25. aponogzanua mk. 16. 20, nponama Ik. 24. 21, npocuma mt. 
16. 1, nptsuama jon. 19. 838, npzgaua mt. 27. a mk. 15.11k. 1.2, 
12. 48, 24. 20 jon. 18. 35, aptaua mk. 14. 65, noveruma jon. 11. 
54, pasazauma mt. 27. 35 jon. 19. 24, pasovuzma mt. 17. 18, 21. 45 
mk. 9. 32, 12. 12 Ik. 1. 22, 18. 84, 20. 19 jon. 7. 26, 8. 27, 10. 6, 
pacnama ik. 23. 28 jon. 19. 18, penoma mt. 12. 2. 24, 13. 27. 28, 17. 
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19, 21. 88 mk. 8. 82, 8. 6 Ik. 3. 12, 9. 18, 17. 5 jon. 6. 25. 30. 84, 
7. 85. 88. 42. 52, 8. 89, 9. 24. 28. 84. 40, 11. 12, 18. 80. 31. 84, 19. 24, 
poguma mt. 19. 12 Ik. 23. 29 jon. 1. 18, prua mt. 27. 4. 6. 25 mk. 
8. 20, 12. 17, 16. 8 Ik. 1. 61, 9. 12, 18. 26, 19. 25. 88, 20. 2. 16. 24, 
22. 85. 38. 70. 71, 24. 14 jon. 1. 22. 24, 2. 18. 20, 3. 26, 4. 52, 6. 60, 
1. 45, 8. 13. 41. 48. 52. 58, 9. 12.26, 11. 46, 12. 19, 16. 17, 18.7, 
cuwnzama mt. 18. 81, cnouwyama mk. 15. 27 Ik. 2. 89 canuawa& mt. 
13. 15. 17 1k. 1. 58, 2. 20, 10. 24 jon. 7. 81, 9. 40, 12. 18, CMATOM& 
mt. 14. 26, cpzroma jon. 4. 51, crama Ik. 7. 14, 17. 12, CTA3ANIX 
mk. 9. 84, cagna3nnma mt. 15. 12, ctspama mt. 13.2, 22. 88, 26. 
8. 57, 27. 62 mk. 3. 80, 7. 1jon. 6.11, ceRnenua Ik. 5. 19, CREE- 
wama mt. 26. 4 Ik. 22. 5 jon. 11. 68, 12. 10, ctnugoma mk. 14. 58 
jon. 6. 16. 22, ezcemuma Ik. 20. 1, c(z)rgopuma mt. 20. 12, 21. 36, 
22. 7. 15 1k. 9. 10. 15, 20. 17 jon. 12. 2. 6, 19. 24, czxpaunmx jon. 
17. 6, ovenusa_mt. 22. 6 mk. 12. 5. 8, ovsomua_ ca mt. 17. 6, 21. 45 
mk. 5. 15 Ik. 2. 9, 8. 85, 9. 84, 20. 19 jon. 6. 19, ovroTomaaix mt. 
26. 19, ovaptaana mk. 9. 10, ovaacniua Ik. 24. 22, ovaacoua mk. 
1. 27, 9. 15, 16. 5, ovkopuua mt. 22. 6 jon. 9. 28 ovuszrama Ik. 14. 
8, ovupauia ik. 20. 81 jon. 6. 58, 8. 53, ovcama jon. 4. 1, ovcs- 
koma mt. 13. 6, ovrepaanma mt. 27. 66, xorzua mk. 9. 13 Ik. 10. 
24, uanuma mt. 27. 9, vroma jon. 19. 20, vovanwaz ca _ mk. 12.17, 
vioznuix ca mt. 9. 32 Ik. 1. 36, ueuuma Ik. 24. 11, uma mt. 14. 20, 
15. 37 jon. 6. 28. 81. 49. 58, uma Ik. 5. 6jon. 2. 12, 18. 12, ama 
jon. 9. 1% awa mk. 16. 3 jon. 21. 8. — A oblik -ma dolazi u ovim 
aoristima: guma mt. 11. 20. 21. 24, 24. 22, 25. 10, 28. 15 mk. 3. 6, 
11. 18, 12. 18 1k. 10. 18, 20. 20, samnmua mt. 26.56 mk. 5. 14, 
14. 50 Ik. 8. 34, srma mt. 22. 8 Ik. 5. 9, 138. 2. 4, segoma mk. 15. 
1 Ik. 4. 29, gugama mt. 17. 8 mk. 6. 49, 9. 8. 9, 11. 20, 16. 4 5, 
ER3EOvanima mk. 4. 38, gtsgparuma Ik. 2. 20. 29, EB3Bp4r0iua Mt. 
12. 44, gEagzcruma mt. 28. 11 Ik. 9. 86, 24. 9, gt3zeroma mk. 6. 40, 
KR3A0%uuma mt. 21. 7, 27. 87 mk. 11. 7. 14. 46, 15. 17, BE3SMATOMA 
mk. 6. 50, saapagogama mk. 14. 11, gr3ama mt. 25. Sbis, 27. 80 mk. 
8. 8, sknucowa mt. 13. 88, z(z)augoma mt. 25. 10 mk. 1. 21, 5. 18 
Ik. 9. 52, gtnpocuwa mk. 4. 10, Kackpniyama mt. 14. 26 gacrama mt. 
25. 7, raaromama mt. 13. 51, 20. 7, 22. 21. 42, 27. 22 mk. 1. 30. 37, 
4. 38, 6. 38, 8. 19, 11. 28, 14. 12, gama mt. 27. 84, Anenma ca mt. 
21. 20, 3apuma mk. 8. 14, 3axsma mk. 27. 82, 3moxnua mt. 27. 29, 
uxowa mt. 27. 55, 28. 18 mk. 2. 15, 3. 18, 6. 1. 82 Ik. 5. 12, 9. 11 
jon. 18. 6, naspama mt. 13. 48, u3ugoma mt. 12. 14, 25. 1 mk. 14. 
26 Ik. 8. 85, nekasnuwa mt. 19. 12, ucnnemnua 1k. 2. 21, NANARNANIE 
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Ik. 4. 28, 5. 7, uacuruma mk, 8. 8, naovvnuma mk. 6. 80, navama mt. 
26. 22 mk. 2. 28, 5. 17, 6. 55, 8. 11, 14. 19. 65 Ik. 1.1, 5. 21, me- 
rogogama mt. 26. 8 mk. 10. 41, 12. 10, osazkoma mt. 27. 381 mk. 
15. 17, ospzroma mt. 26. 60bis Ik. 2. 16, 7. 10, 8. 85, 24. 8, octa- 
gnwa mt. 26. 56 mk. 11. 6, oragoma mt. 22. 5 Ik. 2. 15, 10. 80, oTt- 
sayama mt. 25. 9 mk. 8. 4. 28, norpegoma mt. 14. 12, nosunua mt. 
6. 54, noxnounima mt. 28. 17, nonozuma ik. 1. 66, nomnuawma mk. 
15. 11, nocaguma Ik. 9. 15, nocaama mt. 14. 85 mk. 12. 8. 4 Ik. 19. 
14, nowa mk. 4. 36, ppusegoma mt. 9. 88, 12. 22, 17. 24, 18. 24, 
npueprroma mt. 15. 85, npusgama mk. 15. 16, npuzovvuma Ik. 18. 1, 
npunecoma mt. 14. 35, npucrannuma mt. 24. 3, npiaama Ik. 9. 58, npu- 
ama Ik. mt. 20. 10, npopekoma mt. 11. 13, npagama mt. 27. 21 mk. 
14. 10, mparekoma mk. 6. 55, pasazmiuwa mk. 6. 52 jon. 17. 7. 8, pa3- 
ovuzma mk. 6. 52 jon. 17. 7.8, pacnama mt. 27. 58, pekoma mt. 
13. 10, 15. 12. 84, 17. 24, 21. 27, 25. 8, 26. 35 mk. 2. 18, puma mt. 
26. 66. 73, 27. 41 mk. 6. 42, 10. 8, 12. 16 Ik. 2. 15, 6. 2, 9. 19, 11. 
15 jon. 18. 25, cza3zama jon. 18. 12, cxomnua mt. 19. 2, caemuaua mk. 
11. 18, cuzznma mt. 13. 15, crpacoma mt. 28. 4, ctspama mt. 22. 
10, 27. 27, 28. 12, CRBENEKOBA M. 27. 31, CRE&CHIA MK. 2. 4, CEZA- 
auma mt. 18. 31, c(x)rgopuma mt. 26. 19, 27. 1 mk. 6. 80, 9. 18, T€e- 
noma mk. 6. 33, Tpovanma jon. 4. 88, ovsnuwa mt. 21. 35. 39 Ik. 20. 
15, ovomina ca mt. 27. 54, mk. 4. 40, 12. 12, ovracoma mt. 25. 8, 
ovrorogama 1k. 24. 1, ovmicoma mk. 5. 42, ov«pagoma mt. 28. 13, 
ovuzayama Ik. 20. 26, ovcauuzma mt. 28. 17, ovrgopniua mt. 25. 7, 
uma mk. 14. 46, Ik. 5. 10, ama mt. 26. 50 mk. 14. 51, k tomu još: 
stama Ik. 5. 29 (== gzaxa). Dakle: preko 530 na -wa prema 
do 220 na -ma. — 5) iza u 3: u gen. sing.: nona jon. 6. 
63, nmenuna& mt. 13. 25, u ace. plur. fem : suruuya 1k. 12. 18, 
xana3a Ik. 23. 18, ozna jon. 2. 15, 21. 17, cra3x mk. 1. 13 Ik. 3. 4. 
— 6) iza e samo jednom: ca Ik. 18. 9 pere me KE ETEpOMb NAA%- 
ZSAUNME CA NA CA ćxvrolic. — 7) iza u (== 4) samo jedan put: 
znan jon. 4. 37 Uz mana mt. 25. 24 jon. 4. 36. — Amo nisu ubro- 
jeni primjeri iz glavizana ni iz mjesečnika kao: Orz n6eNauKOCTH&, 
NA KECA HCTHN&, CEArux  uZvennua Bapkapu, gen. Sing. Nagexix, 
codua. 

Dakle: 1) poslije vokala i iza vu w x iq pa kašto 
na početku riječi i veoma rijetko u tvrdom slogu 
dolaziauzaami nik za a u; 2) poslije ma (c) dolazi 
ži zana u, aa u ostaje; 3) poslijea u p (c) dolazi au 
ZA Xi, A & ik Ostaje. | 
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Gdje je pisac mogao napisati a za a i a za a, tamo mu je mo- 
ralo oboje ili jednako ili barem veoma slično glasiti. Koji je taj 
glas bio, može se naglučivati. Kad je pisac napisao BRCIpi34&T€ 
mt. 13. 50 i noumwazare mk. 2. 8, nije to napisao za BRCTpI34€T€ 
NOMTIMAKETE, Već za asimilovani oblik EECTpn34A4T€ GOoMNMAZATE, 
kako je i mapmyaara mt. 19. 6, 21. 48, Mpzanara mt. 26. 45 i pa3- 
n&yaara._ mt. 19. 6 asimilovano Od NapmijacrTa NpRaaeTR O paJARYJETE. 
ZA je dakle našemu piscu glasilo kao nekako a, a tako mu je gla- 
silo i a u nalik na a ili u gdje je piše za a, pa je za to jednom 
i napisao m za ma: CHAN mxe cara ma uececexn mk. 13. 25. 


Za x dolazi samo jednom oy (0): Eh HCTANOY Ik. 24. 34, a i tu 


je Ri natpisano nad zadnim u m ucrn: neri. 

Uz oveauiut mt. 14. 31 ovezunzma mt. 28. 7 ima i ovenusnre mt. 
21. 21. 

Za a dolazi valda griješkom jednom n: E&AHTE: TP&CH 6 K€ANN 
NO MECTA H FaH H oMOpu EB&guTt Ik. 21. 11. Ali je ono i moglo na- 
stati od a preko a (vidi maru mjesto nara) koje je a prešlo na e, 
kako to biva u današnoj bugarštini, pa je pisac mehanično preko 
predloge napisao i po glasu koje ima e u nenaglašenom slogu. Za 
N&KuTE ca i naxgbunyu mt. 11. 12 u Mar. dolazi sovaur ca, wov- 
SAbNHUH. Caašuqu mt. 27. 27 je griješka mj. caguyn. 

Za a dolazi jednom u: ra mk. 10. 49. i jednom a: npocaga(rca) 
mt. 9. 17. 

Za a dolazi e: ru(arona)qe Ik. 24. 34, gaziuizie ca_mk. 9. 8. 

Za w dolazi jednom m: cuau mae carz ma negecexE mk. 13. 25. 

Za € i ono od u i ono od a u nenaglašenom slogu dolazi kašto 
po današnoj bugarštini u: npuuug rano locuQi ogura u (== e) ma- 
meuuyex mt. 27. 57, MpHHME OTPOYA NO CpRAZ HXZ H OBRUE N (ZZ 6) 
peve uu mk. 9. 36; cu (= ce) suce CETEOpara gauz jon. 15. 21; 
nie čv (= ee) mt. 17.5; ne gzgun nze (uze = exe quod) 
raaroname lk. 9. 38; # HNu OKA nunua uxe (usć == eze od ase 
Qquao) NECKTE OTB AKOpA cero jon. 10. 16; mazge nuyu (== uuye ili 
NHib) NA Anin ckoeuu mt. 26. 89; EOorz ncrumunz (preko ncrnuena 
od ucrumunn) ecra jon. 3. 85; NCTHNNNO ECTh CERAZTEAKCTEO jon. 
19. 85; unazgenuuyn (preko uaageneijnu od unagenniya) Ik. 2. 12. 16, 
tako možda i: gancrannumE za knucranneua Ik. 11. 86. — Obratno 
dolazi e Za m: OpHROMA OBpRJATH ARTHIBA M NapNuJaKE € (EE n eum) 
umeneuz oraya lk. 1. 59; pogu ca waux a(b)ucn cnacx € ze (== uze) 
€cTa& xpacrt Ik. 2. 11; exe (== Nx€) NMZATE EERAFNANIJIE AA EL3INETI 
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6 čyev Baldvnov dparo Ik. 22. 36; NE HMATK OCTATH 3/6 KAMENE NA 
kauenu eze (= ume) ne pašopur_ ca mt. 24. 2; TETA . . ZG M 
UPOEE AA NE CEAJHTE BRJATH IGRE IECTE BE KOMOY FO, uo oćme (E 
BE) MA CERRO TAKOKJE A1 NG ELJEpATHT Ca It. 24. 18; WNKTOME ECTR 
exe (== ume) crrzopnra cua mk. 9. 39; ELCRKE GE (== mae) ecrs 
OTK HCTHNL, NOCNOVIZETE FaxCa uoero jon. 18. 87; eg €NOFO O JECNKIH 
a egmnoro o azezua mt. 27. 38. Tako možda i jon. 10.8 gce (= 
EbCH) EANKO KE GPNAETh HX TATHE CKT; Mat. 21. 16. CNINIHIMNH AH 
vro ce (== cu) rmarošarn ri obror XEyouav. 

0 kašto ostaje o i iza j i mekih suglasnih: lanogx Ik. 3. 28, 
KOVxOMI gomznout mt. 12. 28, Aueapeoza jon. 1. 45, apxmepeoun mt. 
27. 8, nepcoua mt. 12. 4, QDapuceout Ik. 11. 42, Meyceout Ik. 9. 4. 
apxuepcog& mt. 26. 3 itd. dapuceogxt lk. 7. 86 Heceosz ik. 3. 32 xe- 
capozx mk. 12. 16 jnače wecapepz. 

Z ispred c postavši c ispada: ge crpaxa Ik. 1.24, u-CRWMET 
mt. 1. 29, uczye mt. 27. 60, uezrenu mk. 15. 46, ucavena Ik. 23. 58 
ucayare ik. 19 27; — 3 ispred u postavši c ili ostaje c: ucysas 
mt. 15. 28, 17. 28, ucgaan mt. 15. 80 mk. 1. 34, ili ispada: muyRanrn 
mt. 17. 16 Ik. 4. 18, uyamurz mk. 3. 2 Ik. 6. 7. 17 jon. 4. 47, Nana 
mt. 12 15. 22, 14. 14, 19. 2, 21. 14 mk. 3. 10, 6. 5 Ik. 4. 28, 7. 21, 9. 
48, 13. 14, 22. 51, uyana mk. 13. 15 jon. 12. 40, uyzzenu ik. 8. g, 
nggazru ik. 8. 43, uyanzera lk. 7. 7, uyzaz mt. 13. 15 Ik. 8. 47, 17. 
15, WuRazame Ik. 4. 40, uyzanaka mk. 6. 13, ugzanznuu jon. 5. 18, 
mytazezima Ik. 7. 10. — Z pred + postavši c iliostaje c: uc ypzga mt. 
19. 12, uevarenn ik. 12. 7, ucvucru mk. 1. 41, ili ispada: u-vpaza ik. 
1. 15, uvarenu mt. 10. 30, seraxE Ik. 20.29, geyagua ik. 20.28, E€-YhCTH 


mt. 13. 57, sevacrewE mk. 6. 4, pavarera Ik. 14. 98, ili cy biva a: | 


cemacrna mk. 12. 4, semagnnn Ik. 20. 80 uqase Ik. 24. 31. — ispred 
m ispada: umegx mt. 13.1, 14. 14, 18. 28, 20. 3 itd. — pred s, 
postav a ispada: uagema jon. 6. 37, magemerz jon. 10. 4, N&xenaTr 
jon. 15.20. — ali pred h ne biva m: us sero mk. 1. 25, 7. 15, 
ze3 mero jon. 1. 3. | 

U riječi upnsguuuz može g ispasti: npasuuxn mk. 14. 12, 15.6 
jon. 11. 56, 12. 12 uz npasannst mt. 26. 5 Ik. 2. 41. griješkom do- 
lazi m za m: Kokozu Ik. 13. 34 pamti mt. 25. 28 Tara mj. TErga 
(uz risga mt. 24. 7); cpzgye, bez ikaka znaka skraćena mk. 7. 6. 

F umeće se u tuđim riječima između v, g i u (ve): zeyrn )evel 
Ik. 5. 29, nezkruz Ik. 5. 27, negrux mk. 2. 14, nevruuuz 1k. 3. 29, 
anacerurigna mt. 12. 41, napacuegru o zxoxoxzevij Ik. 23. 54 jon. 19. 
i, napacuegruu jon. 19. 14, napacnegnrna jon. 19. 42, tako i Axrovino 
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&l6ng jon. 19. 89. — T je ispalo u sacrgo mk. 13. 18 UZ GRFRCTKO 
mt. 24. 14. 

Epentetsko n so često zanemara: gnarocnogemt (samo skra- 
ćeno sažeuz) mt. 21.9, 23. 88 mk. 11. 91k. 1. 42 68, 13. 356 jon. 
12. 138, saarocnogena Ik. 1. 28. 42, 68, Bnarocaogeno_ mk. 11. 10, 
Baarocnozennn mt. 25. g4, gnarocnogenaaro mk: 14. 61; mopask mt. 
13.2, 14. 24. mk. 5.18, 8.138 jon. 6.22, 21. 3 UZ KOpaENk Mmt- 
14. 22. 382. mk. 3.9, 4. 1.37, 6. 45. 47.51, 8. 10 Ik. 8. 22. 87 
jon. 6. 21, sopagu_ mt. 14. 383 mk. 4. 86, 5. 21 UZ xopasan_ mk. 
4. 36 1k. 5. 7, uopasnyov 1k. 5. 3, sopasuyjeut jon. 25. 8 UZ KOpABAKIJA 
Ik. 5. 2; mozaame jon. 11. 86 uz mogazame jon. 11.5, 13. 28, 19. 
26, 21. 7. 20, Rt3mogen jon. 14. 21, gs3smosennn ik. 20. 18, BE3NO- 
genaro mk. 12 6 uz stsnosnennin mt. 17. 5 mk. 1. 11 Ik. 9. 85, &13- 
Mošk jon. 13. 1; ocragk mk. 14. 52 ik. 5. 28 uz ocragne mt. 26. 44 
mk. 8. 13, 14. 52, ocrasnume Ik. 10. 30; oreuawyomov Ik. 6. 29, Ew- 
3euan jon. 1. 29 uz gzgeuna Ik. 19. 22, npueua jon. 12. 48 UZ npu- 
eunan mt. 10. 41; npaaoua mt. 14. 19 Ik. 24. 30, npanonogenue jon. 
7. 14; npneranen mt. 18. 9, npucranume mt. 13. 10, mk. 10. 2ali 
samo npucranak_mt. 18. 21, 19.16, 21.80, 26.49, 27.58, 28. 2 
mk. 1.31 Ik. 7. 14, 10. 34, 23. 52, npucranabuu lk. 8. 44, npucta- 
anema mt. 26. 60, npucrananme ik. 8. 24, 9. 12, 20. 27 itd. — seua 
mt. 13.5, 14. 84, 23. 85, 25. 18, Ik. 12.49, 13. 7, 14. 85 jon. 
3. 22, 21. 11 uz semma_mt. 12. 40 mk. 4.5 1k. 5.838, 10.21, 21.35 
jon. 3. 81, 12. 32, 21. 8 i seuna Ik. 12. 51, seuu dat. i loc. mt. 9. 26, 
11. 24, 13. 28, 23. 9 mk. 4. 1. 8, 13. 27 Ik. 6. 49, 8. 15, 11. 2jon. 
12. 24 uz 36uaun_mt. 9. 81, 10. 29, 11. 25, 13. 8, 16. 19bis, 18. 18bis. 
19, 25. 25, 27. 45, 28. 18 mk. 2. 10, 4. 20, 6. 49, 8. 6, 9. 8. 20, 18. 
88 ik. 2. 14, 4. 25, 5. 25, 8. 8, 11. 81, 12. 56, 16. 17, 18.8, 21.28 
25. 44._jon. 6. 21, 8.6.8, 17.8, 18.6, a nom. sing. samo zena, 
Tako dolazi bez a i adj. seuzcruu_ mt. 17. 25, 3euma jon. 8. 12, 
seunaa_mt. 24. 30, 3seumux& mk. 4. 81. 

Za cuu cy dolazi dosta često crnu cr2: Apxnepencrn Ik. 23. 28, 
Faaunenerau jon. 2. 11, FaaunencrauE mk. 1. 16 uz Fammsenega jon. 
2. 1. FenusaperacrTt Ik. 5. 1, FomopEcra mt. 12. 24, zeucrun_ mt. 17. 
25, GreomucTa mt. 24. g eneonmucran mt. 21. 1, tweneomacra_mk. 18. 8 
uz eneouuciyt Ik. 19. 37, exugnuncrun mt. 23. 82, texugunacruun_ mt. 
12. 34, hogencrzu lk. 1. 65, hogencrun jon. 19. 21, mogscrnu mt. 21. 
28, 26. s Ik. 22. 6 uz mogzcijun mt. 20. 28, 27. 1, mopcran mt. 18. 
6, uunegruracruu Ik. 11, 31, Cogouzcra mt. 12. 24, TugepumARCcrturx 
jon. 21. 1, QDapucencru_ mk. 2. 18bis, dapucencrun Ik. 5. 88, 19. 37, 
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raogzvacra mk. 9. 12 Ik. 9. 44. — Tako i sancramunut Ik. 11. 86, 
sancraziim ca Ik. 17. 24, gancraa ca Ik. 9. 80. 

Metateza ima u cngrz za cghra: cagrurh Ik. 17. 24 jon. 1. 
5, ceeTa jon. 5. 85 BpocbET& mt. 17. 2. 

Deklinacija. Od u-osnova dolazi sing. nom. uprzuin 
mt. 23. 17, mowEu mt. 24. 12, jon. 17. 26, cgeupu Ik. 12. 48, NENNOxI 
Ik. 1. 7 uz upaKza jon. 2. 20, spzek_ mt. 27.25, — sing. acc. 
završuje se na e: mwgbE6 Ik. 11. 42 jon. 13. 35, cgekptEe mt. 10. 35, Ik. 
12. 53, cuosge mt, 21. 19, upukee mt. 26. 61, 27. 40 mk. 11. 11, 14. 
58, 15. 29 Ik. 18. 10, 19. 45, 21. 38 jon. 2. 19 UZ UpEKEZ (-E&) ME. 
16. 8 mk.11. 15 Ik. 1. 9 jon. 7. 14, 8. 2 upixogn_ mt. 21. 12. 28. ik. 
2. 27 upa jon. 6. 54 566. — sing. gen. dolazi obično na e ređe 
na m: upaze mt. 23. 35bis, Mk 5. 25lk. 11. 51, 22. 44 UZ KpREH ME. 27. 
94, YHCTE ECbMb OTE KOTEH NPARANHKA CerO JON. 6. 58, NE NHETE KAREN 
ro (Ik. 8. 44, CTA Teyeune xptgn ex može dativ biti), mw»ge jon. 
5. 42, 15. 13 upaxge mt. 24. 1 mk. 13. 1jon. 2. 15, 8. 59 — sing. 
dat. upzugu mt 18. 17 mk. 13.8. — sing. lok. mosEn jon. 15. 
9. 10, upakEgu mt. 21. 12, 15, 26. 55 jon. 2. 14, 5. 14, 18. 20itd. — sg. 
istr. xpngua mt. 23. 30, upaneua mt. 23. 16. 21 — plur. nom. 
negaoggu Ik. 23. 29 — plur. acc. cuoxsn Ik. 6. 44 upneu Ik. 13. 
1 (2) — plur. gen. spzenn jon. 1. 183 — plur. dat. cuoxgant mk. 
11. 18 — plur. 10t. mpruzgaxa mt. 24. 41. 

Od or-osnova dolazi (osim ostalih padeža) siog. voc. cu- 
nov mt. 20. 30 mk. 5. 7, 10. 48 — sing. gen.: gonoy ik. 13. 15, 
Kouoy mt. 10. 14, 13. 1 mk. 13. 85 Ik. 10. 7, 12. 39, 13. 25, 14. 21, 
BOROV: CR OMoro monov lopgaua mk. 3. 8, MAAABNEIJE MZbCKA NOZOVY 
Ik. 2. 28, cz sgptxov jon. 19. 28, zo gpnxov roptu Ik. 4. 29 uz po. 
zozxa jon. 2. 7 u3 gtnov mk. 7. 18, go gonov mk. 15.88 — sing. 
loc. ga gouov mt. 13. 57, 26. 6 mk. 2. 1.15, 6. 4, 9. 38 itd. ma 
onoma monov mt. 14. 22 mk, 6. 45, EE mozoy moma mk. 13. 35 Ik. 
11. 5, tako: gpsxov_ mt. 21. 7, 27. 87 Ik. 11.44, gonov mk. 4. 9, 
un3soy mk. 14. 66 — sing. dat. cunogn jon. 5. 23. 26, nastavak 
ozu primaju iz druge deklinacije: Auugpeogu jon. 22. 12, gorogn ik. 
18. 43, rocnogeu Ik. 19. 8, zovxogu lk. 8. 9, locugozu mk. 15. 45, 
Ipoxozu mk. 6. 18. 22, Icoycozu_mt. 18. 1, 21. 27 mk. 9. 5 jon. 21. 
21, mecapeku mt. 22. 17 mk. 12. 17 Ik. 20. 25 jon. 19. 12bis. MEREERH 
ik. 6.8, Nerpozun_ mt. 26. 40. 78 mk 8. 33, 14. 87. 70, 16. 7 Ik. 8. 
51, Cuuonogn Ik. 5. 10 jon. 21. 15 — plur. nom. cmuoge mt. 12. 
27, 13. 38, 23. 21 itd. — plar. gen. gouogt_ mk 10. 80, CHNOEL 
nt. 27. 9 Ik. 16. 8, rpaxogx Ik. 24. 47 tako i: gparegi mk. 5. 26 
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— pl. loc. gs gouext mt. 11. a(dual. po z-dekl. cnn osa crna 
uoa mt. 20. 21, cunoma mt. 20. 20) — dual. istr. nomua mt. 24. 51. 
Po muškoj u-deklinaciji dolazi sing. gen. rocnogu Ik. 
1. 43, naru_ mk. 12. 14 Ik. 20. 21 — sing. dat. kh rocnogu Borov 
Ik. 1. 16; — Sing. loc. ma azra mt. 10. 10, Apu aaru mi. 13. 4. 
19 itd. — sg. istr. rocnogeua mt. 10. 24 Ik. 2. 22, aaTeun mt. 21. 
82 Ik. 10. 81. — plur. nom. rocnogue ik. 19.385, mwoagne mt. 27. 
25 mk. 7. 6 itd. razne jon. 10. 8, Tene mt. 18. 20 Ik. 12. 52; po ovim 
dolaze tako: gmacrupue Ik. 2. 8. 20 Uz nacrupu lk, 2. 15, AZNATERNE 
mt. 21. 35 geune mt. 24. 21 itd.; — plur. acc. romasu_ mt. 21. 
12 mk. 11. 15 Ik. 19. 45 jon. 2. 14. 16, mogu Ik. 9. 13, 20. 1 itd. 
uzru Ik. 3.5, 14.23, Tpu mt, 12. 40 — pl. gen. rocnoguu_ mt. 
15. 27, moguu mk. 11. 32 1k. 2. 81 itd. — pl. dat. mogena mt. 27. 
64 Ik. 1. 68 itd. — pl. 1oc. mogext mt. 26. 5 Ik. 21. 23, Ro Tpext 
Kunext Ik. 2. 46 — plur. istr. mogouu ik. 20. 16, 24. 19, 3REpuN 
mk. 1. 13, Tpbuu mt. 24. 61, 27. 32, veriuphun mk. 2.8. a KGCATH 
jon. 2. 20. 

Od konsonantske deklinacije dolazi sing. gen. na e rijetko 
na u: zvde mt. 11. 28, 22. 46, 24, 88, 27. 8. 64, 28. 15 mk. 14. 25 1k. 
1. 20. 80, waueue_ mk. 15. 46 Ik. 19. 44, 21. 41, nopene mt. 13. 21 mk. 
4. 6. 17 Ik. 8. 18, pzuene_ mt. 26. 16 Ik. 4. 13, 12. 56 itd. umeme 
mt. 10. 22, 19. 29 itd. mnemene mk. 12. 21. 29, camene_ mt. 221 25, 
R(u)uu mt. 25. 13, uuesu Ik. 12. 12; meseca. mt. 21. 26. Ik. 9. 54 
itd., ovece Ik. 6. 42, crnogece mt. 13. 21, 25. 28 itd., mossare Ik. 
15. 29, ogyare_ mt. 12. 12; Atipepe mk. 7. 26. 29, marepe Ik. 14. 
26 mk. 10. 80; — sing. ace. gzuiepe mt. 10. 85. 37 Ik. 13. 16, Ma- 
repe mt. 10. 85, 15. 4, 19. 19. 29 Ik. 12. 58 jon. 19. 26 UZ ARNIGPR 
ik. 12. 538, maTepn_ mt. 10. 37, 19 5 mk. 5. 40, 7. 10, 10. 7. 19 Ik. 
18. 19 jon. 6. 42; — Sing. dat. g(uv)un mk. 6. 21 Ik. 6. 42, nuenn 
jon. 10. 8 ctucuu_ Ik. 1.55, mesecu. mt. 11.25, csogecu jon. 2. 
22, Aniepu mt. 21. 5, marepn Int. 14. 11, 15.5 — sing. loc. dočima 
na nie: gumu mt. 24. 56 mk. 13. 32, jon. 11. 9, gune jon. 11. 9, 
kAMENH mt. 21. 44 mk. 13. 2 1k. 6. 48bia, 20. 18, 21. 6, asauenn ik. 
16. 24, uueuu mk. 9. 39 Ik. 10. 17, czuenu mk. glav. gpxuenn Ik. 8. 
4, ovecn Ik. 6. 40. 42 (uz ogan Ik. 6. 42bis), uegecu mt. 28. 18, 22. 
30, caozeca mk. 10. 22 Ik. 20. 20 jon. 8. 31, mpakare jon. 12. 15 a 
zpzsara_ mk. glav. — sg. istr. guneun Ik. 17. 4 uz g(n)una Ik. 
21.37, nuemema mt. 27. 32. 57 itd. cnogecemu jon. 17. 20, MATEpNIK 
mt. 14.8. — plur. nom, geune mt. 24. 22 mk. 13. 19 Ik. 2. 6. 28, 
9. 51, 19. 58, 21. 6. 22, 23.29 — pl. voc_ atuepn ik. 23. 28 — 
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pl. acc. gasu mt. 12. 40, 15. 82, 28. 20 Ik. 1.5 itd. — pl. gen. 
Kosu mt. 11.18, 24. 29 Ik. 2. 21, 4.2, 5. 17, 8. 22 itd. a gont 
iza broja mt. 17.1 mk. 9.2 jon. 12.1, 20. 26; grqepu Ik. 1.5. 
— pl. dat. cnogeceuh Ik. 1. 20 — pl. 1oc. g(v)uexn_mt. 27. 64 mk. 
2. 1 itd. speuenexh Ik. 11. 46, nogecexu mt. 10. 82, 16. 19 itd cnogecext 
ik. 4. 22, 9. 28, cnogechxh mk. 10. 24 — pl. istr. guduun mt. 26. 61, 
27. 40. mk. 14. 58 itd. a cnogecu_ Ik. 23.9 — dual: ABa Kunu 
jon. 4. 40, no gaow gumo mt. 26. 2 mk. 14. 1 jon. 4. 43, oyecov mt. 
9. 29. 

Sing. nom. mjesto na uu izlazi na uu stegnuto u: maknu mt. 
24. 27, 28. 8 Ik. 17. 24, caguu Ik. 12. 58, 18. 2. 6, napuckegruu jon. 
19. 14 napackegru Ik. 23. 54 jon. 19. 8, Nevru Ik. 5. 29, Mecuu jon. 
1. 46, 6.82, 8.5, Meveuu Ik. 20. 28. 37, Macu mk. 1. 44, 6. 10 
jon. 5. 45, 7. 19. 22, Moyeu_mt. 17.8, 19. 7.8, 22. 24 mk. 10. 3, 
12. 19 Ik. 5. 14, 9. 80 jon. 3. 14 (prema tomu dat. Mecuu mk. 9. 6 
jon. 9. 29, Mevceut Ik. 9. 33, Moecn_ mt. 17. 4 acc. Moveua jon. 7. 
22 i adj. Mevenunaxu_mk. 12. 26, dočim gen. Maecea .Ik. 16. 29, 24. 
27 jon. 4 9 istr. Meveceuu mk. 9. 4 joo. 1. 17 a prema tomu i 
adj. Meyceer). 

Sing. nom. mjesto na mum dolazi na mun: pamun mt. 26. 
29, Kaunanuuu mt. 55. 22, Cauapnuuuu_ jon. 4. 9, Cypuuu&yunKkyca- 
mtiuu mk. 7. 26. — Au(u)apea_mt. 9. 2 jon. 6. g a Asgpeu mk. 13. 
8 jon. 12. 22. 

sg. gen. Nasapa Ik. 16. 28 jon. 12. 9 uz Nasapa jon. 11.5, 12. 
10. 17. 

sg. dat. nepcov Ik. 5. 13 apxsepeoyv mt. 26. 57 mk. 1. 44 jon. 18. 
15. 16. 22. 24, uecapov Ik. 20. 22, 23. 2. 

sg. loc. npu Aguienpt mk. 2. 26. 

sg. istr. aaveuE Ik. 2.37, Naunaeun mt. 24. 15 mk. 18. 14; 
Hepceuueut mt. 27. 9 Ncaneub_mt. 12. 7. 

Plur. nom. dolazi na e u supstantiva na unua i TEN'E: Fpasjane 
Ik. 19. 14, Gpovcaanuzane mk. 1.5, Faznazane Ik. 13. 2, GaMaptne 
jon. 4. 40, Mugose mk. 7. 4, Pvuntue jon. 11. 48, snarogarene Ik. 22. 
5, KRaarene mt. 21. 38 1k. 20. 10. 14, 3akonoovvurene 1k. 5. 17, CERAt- 
reze Ik. 24. 48, ramarene mk. 12. 7 pa tako i: wape mt. 17. 25 mk. 
10. 24 ik. 22. 25 mwurape mk. 2. 15 Ik. 3.12, vernipe jon. 4. 85; Npa- 
moEogse ik. 18. 11. 

plur. gen. gparuu mt. 27. 9. 

Plur. dat. Cogouxznena u Fomop(oua)zneut mk. 6. 11, Nuneg- 
urzucux Ik. 11. 80, Cogouour Ik. 10. 12. 
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U nom. voce. ace. sing. složene deklinacije dolazi na- | 
stavak u na * ili a a) bez promjene, ali veoma rijetko: sapnuaeuuu 
Ik. 19. 2 sravni upaguu mt 13. 7; b) = ili a sliva se sa u na u ili 
di: KRENE M. 23. 21, ga3necu mt. 11. 23, gayuu jon. 4. 14, Fpaxu 
jon. 8. 31, sravni sprijeda 163 u3smgoxt od usk ugoxz itd. i malo 
niže: KA ELXMTATH ZA RExuTarh H, itd.; €) najčešće x ili » ispred 
u biva mu ili u a m ostaje: gecranecuniu_ mt. 14. 26, KOBPTIH pAEE 
GAAFHH HO Kapuzu mt. 25. 21. 23, BR3MWENENNH Mt. 17. 5, ERCEBETIH 
mt. 13. 89, gavanuu mt. 25. 41 jon. 5. 381 zvanu mt. 18. 8 Ik. 18. 
80 jon. 4. 86, raarozemuu mt. 26. 14 jon 4. 25, rpaxua jon 1. 27 
rpaguin jon. 1. 15, geRarnu mt. 20. 5, gpovrmuu mt. 10. 28, 3sazm mt. 
24. 48, uuun mt. 22. 24, uuworaguu jon. 1. 18, HexapnoTucknuu mt. 
26. 14, NAGNN ME. 23. 22, unzmmu mt. 23. 20, mosnunin mt. 12. 18, 
uornu mt. 19. 12, uapnyacunn jon. 11. 16, mapnyaemuu mk. 15. 17 
Ik. 22. 1. 47 jon. 20. 24, mesecu mt. 18. 85, wzumnu mt. 9. 88, 0E- 
paruu mt. 10. 39, nagua mt. 21. 24, neknuu ca mt. 19. 28, NocnNagnin 
jon. 1. 83, npuuunn jon. 3. 38, npuaapevenmiu mt. 10. 8, NpoRHpHETIH 
mt. 18. 82, upkeuu mt. 10. 2, npzrphnaguu mt. 13. 18, catnuu mt. 
23. 26, cbiuexuu jon. 8. 13 cun često; CaEoruun mt. 28. 1, CRANE 
mt. 11. 22, caguuu mt. 11. 24, ovrorogannuu mt. 25. 41, YROBZYECKTIH 
mt. 10. 28, 12. 19, 18. 11, mecruu mt. 20. 5 Ik. 1. 36 itd. sravni 
168 : ocxgartiu Za OCKJATE H, MOCTAKATNN Ap ZZ nocragare nu itd. 
— 1sto biva u padežima na x i un (ME MH): WECTE EOFE UPpE- 
TENNXE N& xuguxa mt. 22. 82, raarozemnunxt Ik. 2. 83, soraruut ik. 
6. 24, muruucxuuuu 1k. 8. 14; uprrgnuuuu Ik. 24. 5 itd. 

Genetiv sing. složene deklinacije češće dolazi na aaro nego 
stegnut na aro, n. pr. snarocaogenaaro mk. 14. 61, SRCHERIEHAAFO CA Mk. 
5. 15, gacamqinaro ca jon. 10. 21, Emezenaro Ik. 8. 35. 56 jon. 2. 9 
gunorpaguaaro mt. 26. 21, guenmeeuckiaro jon. 7. 42, granamnaro ik. 
3. 4, jon. 1. 28, szcazgemnaro Ik. 23. 25, Knumaaro mt. 27. s1 mk. 5. 
7 Ik. 1. 32. 85, 6. 85, 8. 28, ramuneuckaaro mk. 1. 9, raaronemaaro mt. 
27. 16 17, rpagziunaro Ik. 3. 7 jon. 6. 37, geBaraaro mt. 27. 45, Apa- 
razro mk. 14. 8, gpovraaro mk. 15. 27 Ik. 16. 18, AEEpRCKAaro Mt. 23. 
38 Kunemuzaro mt. 11. 23, eguuoragaaro jon. 3. 16. 18, mugaaro Ik. 25. 
5 jon. 6. 69, uuauyuaro Ik. 12. 5, 19. 26 jon. 5. 41, uuoragaaro ik. 6. 16, 
Ickapnorzcnnaro mk. 3. 19, ucxpauaaro mt. 19. 19 Ik. 10. 27, Kagua- 
unaro Ik, 1. 11, uoropaaro Ik. 11. 11, 14. 5, 20. 88, pankazro mt. 12. 
29, mk. 3. 27, xovnavsaaro jon. 2 16, nosanaro mk. 14. 25 Ik. 22. 18, 
uanaaro mk. 15. 40, uopaceaaro Ik. 21. 25, mapevenaaro ik. 9. 10, Napn- 
uaeuaaro Ik. 6. 15, 22. 3, Nasapencxaaro jon. 18. 5. 7, megecuaaro mt. 
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13. 11, nenpageguaaro Ik. 16.8, uosmaro mk. 14. 24, NOBENENIAFO 
ik. 3. 18, norusmaaro Ik. 11. 51, nocmasmnaro ik. 10. 16 jon. 6. 88 39, 


7. 16, 9. 4, 12. 45, 18. 16, 14. 24, npasanaaro mt. 23, 85, NpaB6ANAArO | 


Ik. 11. 51, upospagmaaro jon. 9. 18, mponaraaro mk. 16. 6, npzan- 
zunaro Ik. 22. 21 jon. 13. 11, pevenaaro mt. 22. 31, crozmniaro jon. 
11. 48, cagaiyaaro jon. 12. 48, mecraaro mt. 27. 45. stegnuto : Bans- 
naro mt, 22. 39 mk. 12. 38, gomamaro lk. 7. 10, gtnuamaro mk. 1. 
3, zumuaro Ik. 1.76, rsarozemaro mt. 26. 8, rpagamaro jon. 1. 9, 
ucTnuuaro jon. 17. 3, uenorpassaro mt. 25. 80, oreunamaro Ik. 6. 80, 
gorusuaro mt. 18. 11, nocnagmaro mt. 9. 37, npouamenaro mt. 26. 6, 
ovueparo jon. 11. 89. 

Dativ sing. složene deklinacije završuje se na oounov 
i stegnuto na ouov, nestegnuto dolazi češće, n. pr.: BNEZIHOGMOVY 
Ik. 24. 12, stenoomoy mk. 5. 16, goguoouov Ik. 8. 24, EEMIAENIOOMOV 
ik. 10. 36, Fannaencko&uov mt. 15. 29, xpovroouov mk. 15. 21, KpECKO- 
euov Ik. 1. 9, szakonnoouov Ik. 2. 27, uxamoouov Ik. 7. 9, HUAMOGONOV 
mk. 3. 8 Ik. 3. 11, 6. 8, 19. 24, lexapnorzckoomov jon. 13. 2. 26, HJRARE- 
moguoy mk. 5. 10, uoropoouov mk. 12. 28, Nasigoouov mt. 12. 45, 
napeyenoouoy Ik. 22. 22, nerucroonov Ik. 8. 29, 9. 42, umjoonov ik. 
5. 39, uoxoguov Ik. 5. 39, uzuoenoy mt. 12. 22, ocmiEnenoomov ik, 
5. 24, nocrazmoouov jon. 7. 388, npocamoonov Ik. 6. 30, npigoonov ik. 
16. 5, pevenoouov Ik. 2. 24, cuznoouoyv mt. 12. 22 jori. 9. 82, 11. 87, 
razuziposuov Ik. 11. 20, vrogzyackoeuov Ik. 9. 22 — stegnuto: gapoy- 
ziouov mk. 9. 28, szvynouoy mk. 3. 80, spovrouov ik. 7. 8, 9. 59, 
16. 7, 20. 2 jon. 19. 82, suaxamonov Ik. 6. 48, aaagnmouov Ik. 14. 
12, uuamomov mt. 25. 28. 29 Ik. 19. 26, meyuerouoy mk. 9. 25, 
ocnagenouov ik. 5. 28, oreuawomMovy Ik. 6. 29, Ocnagaenouoy mk. 
2. 5, 9. 10, monruckouoy mt. 27. 2 1k. 8. 1, nocaagmomov jon. 16. 5, 
nponarouov jon. 19. 32, npagouov jon. 19. 32, penmomoy mt. 12. 48, 
cr3gaguouov ik. 6. 49, vrogtruckouov mk. 8. 81. — Pamti: nocazg- 
meuoyY mt. 20. 14. 

Lokal sing. složene dekliaacije završuje se na zau: 
KognoTpagognranut ik. glav. gayanaut jon. 6. 27, rmaromantau Ik. 
2. 17, rozumuzaut mk. 8. 88 xouognznum Ik. 16. 2, gpovstan Ik. 5. 
7, xemacrzauE mt. 11. 11, negecazaut mt. 13. 52, 18. 4, NpOKARCNEAMT 
mk. u glav. caznzaut mk. u glav. čudnovato da dolazi samo pasovuneT& 
nikada pasovutart. uz to stegnuto na zun: KpzenauE lk. 8. 48, Wa- 
pagaeuzun jon. 19. 18, megecuzun mt. 11. 11, menpakezuzun Ik. 16. 
11, uoRzut mk. 27. 60, spamosogzuaaun mk. 8. 38 u glaviznama mk. 
i lk. mopcqzua mk. nenogenzazun Ik, nenpagegnanu Ik. OCNABENRNE 
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mk. Ik. apokamentun Ik. caanzuz ik. — oblik seun dolazi rijetko: 
gtcatena Ik. glav. | 

Plur. nom. mase. složene deklinacije partic. i kom- 
parativa završuje se češće na um nego na em: anvayuu ik. 6. 
21, sonamjiuu mt. 9. !2 mk. 2. 7 Ik. 5. 31, gsnemamnu Ik. 7. 49, uxxo- 
zaunu 1k. 8. 16, gzgaiuu jon. 21. 12, szpovanan jon. 6. 64, 7. 89, 
raaronaminu mk. 13. 11, rpagaqua mk. 11. 9, uuozanunu mt, 11. 28, 
unamnn mk. 10. 42, oyamaaumuu mt. 23. 24, nnavamun Ik. 6. 21, 8o- 
cnovmamuun Ik. 2. 47, npuxogaman mk. 6. 81 npnuegmuu mk. 7.1, 
canwaqun mk. 4. 18, crozmun mt. 26. 78, crpaxazina Ik. 6. 18, 
Tpovagazuiun mt. 11. 28, xogauiuu mk, 11.9... UZ, uuuoxogawen mt. 
27. 39, crparaqnen mt. 28. 4, cuzawmen Ik. 6. 25. 

Pamti: lok. plur. fem.: (RE pu3ax&) saniaaaxt ca Ik. 24. 4, 

Genetiv duala složene deklinacije završuje se na 0, 
00v: Ez me Anmugpea Epara Guuona Merpa 6xHWE OTE OGOMW CA lU- 
magamoov oTb lo(a)ua_n no neb wbanmow jon. 1. 41; €ANWNL 
KE OTE OBRUENOSB 3N0pxtt0 xovatanie u lk. 23. 39. 

Pamti plur. acc. £. ru: jon. 10. 16 M TNH ORRIJA NMAMB HSE 
HRCZTE OTE AEODA CEFO, H TRI NONOEAETK NPHBECTH. 

Pamti sing. loc. gocemoy: jon. 8. 26 BE RCEMOV MHPR. 

Pamti sing. istr. cgoa: mt. 14. 8 ONA :K€ NIBANJENI  MATEDNIK 
CEO. — ume: ik. 6. 88 TO& BO MRpOZ IAXE MEPHTE H3MRPHTE CA 
BAME. — COEA: ME&AOV COEB& jon. 13. 16. | 

Uz obični sing. nom. mase. ca ima dva puta cun: Ik. 14. 80 
CHH YROERKE NAYATE 3XaTH lk, 17. 18, KAKO HG OBPETOWE CA ER3EDA- 
WIBUIE CA AATN CIAEK KOFOV NZ TONNKO HRONACMENNHKI CHH. PAMI CER 
Ik. 1. 66, ce Ik. 1. 36. — plur. nom. mase. ima do 12 puta cun 
a 8 puta stegnuto cu, a uz to tri puta ce: mt. 21. 16 YTO Ce ra1- 
rošarb, mk. 14. 60 xTOo ce sa Ta nocnovmacTkovaTit, Ik, 21. 22 gouue 
MEINENHIO CE C&TE; pl. nom. neutr. samo cu. 

Pamti dual na nos duo: Ik. 7. 20 lo(n)us Kpzerurena mocna Ba 
KR T€ER; — Ea vos duo: mk. 14. 18 CpamyerE BA ynoBaka; mk. 1. 
17 NAHAZTA BT CAZAR MG6HE H CRTBOPA KI NOKIJI YIOEZKOMI. 

Konjugacija. Nastavak za 3. duala ženskoga roda je 
obično T& ređe Ta, TE: mt. 26. 48 BRCT& GO HME OYH OTASRYENE ; 
mk. 14. 40 EBCTE GO NME OYH Tambijt, lk. 4. 20 BLC&NI KZ CEBO- 
pui OYH ERCTE IGRANIH NA 6; Mt. 28. 6 NPHARTE KHAHTA MRCTO HACZE 
NEKA FOCNOZb H EPE30 IMEX UWE PRIJETE OVYENHKOME €FO MKO BECTA OTI 
MPRTEBHXB H CE BAPRETE KH RR NFaAHA€H. TOV H OV3PNTE; CE PTXT 
KAMA. H OTbEIEARINE EP'E30 OTE FPOEA CR CTAZXOME H PANOCTNA BENNKOK 
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TEKOCTZ KLJIERCTUTH OVYERHKOMTE €FO; IEFAA KE HAZACTE BLJEN- 
ETUTb OVYENNKOMTE 6F0, H €€ ICOXCE CPRTE HN FRAFONA: PAROVNTE CA, 
ON KG NDHCTANLINH MCTR CA 31 NO3ZE ETO H NOKRONNHCTE CA GMOV. 
TEFAA FAArONA HUMA ICOYCE: RE GONTA CA, HARTA H OKLJERCIHTA BDATHI 
uoen; — Ik. 2. 80 BKO BHUA&CTR OYH MOH CHICEHNE TEOE; — jOM. 
9. 10 KAKO TH CA OTREpLJOCTK Oy? UZ ME. 9. 30 OTREPK3OCT A 
ca eyu nus; — ik. 24. 16 OYu Ke €10 APEKACTE CA HA €F0 HE NO- 
3maerz; — jon. 11.8 ROCANACTE KE CECTAZ GETO KL NEMOV; — 
mt. 13. 16 BAN SE ENIKENR OYH BKO BHANT6 H OVIH KAHN MKO 
CAMNNTE, 

Nastavak za plur. 1. um ili uu dolazi u glagolima bez temat- 
skoga vokala: ecum Ik. 9. 12 jon. 9. 40 ecuu Ik. 17. 10, W&Cuu 
jon 8.41 zzuu mk. 11.88 Ik. 20. 7 zauu jon. 4. 42, 7. 27, 9. 
24; nuamnu mk. 8. 16 Ik. 3. 8. uuauu jon. 8. 41, 19. 7. 

Uz aerz axrz dolazi 3 puta asimilovano aarx: wapmyaara mt. 
21. 48, mpagaara mt. 26. 45 i pasaavnara mt. 19. 6. — Za mare 
dolazi dva puta aare (što valda glasi ašte): nouumazare mk. 2. 
1 stcrzgsiare mt. 13. 29. 

Pamti uuaaru za uuarn lk. 22. 36. 

Nastavak 72 za 3, ređe za 2. ogobu dolazi u nekim aoristima, i 
to u os:ovama up2, nz, Eu, j6BIm, Kaba i Yan: OVUpRTE GTEdAvE 
mt. 22. 27 mk. 9. 26 Ik. 20. 29. 80 Uz ovupz mt. 9. 24 mk. 5. 85 
Ik. 8. 58, 16. 22, 20. 82 jon. 8. 52. 58, 11. 14; — RECITE ČPOVNJE 
mt. 14. 72; — OsnT% čverviže mt. 27. 59 Ik. 23. 58 mk. 16. 46 no- 
ENTE čoraoykvocev Ik. 2. 7, Maru čxparncev 6. 17, MIRE BEpK MTR 
morevsaca Ik. 1. 45, arh čxoćrncev mt. 9. 25 čnixcev jon. 8. 20, NA&TE 
buodosaro mt. 20. 7, OBR&TE xareloBev jon. 1. 5, mora šlaBev mk. 
12. 21, nor mk. 12. 21, nozra rapalauBkva (= rapćheBev) mk. 5. 
40, 9. 2 šhaBev jon. 19. 271k. 20. 30. 81 uz noa jon. 19. 1 nog mt. 17. 1, 
20. 27 mk. 14. 33, npmara člaBev mk. 15. 28 Ik. 7. 16 čdćčaro Ik. 2. 28, 
npnara čleBev jon. 1. 12, 6. 11, npuaru lk. 8. 40, 10. 88, 15. 27, 19. 
6 jon. 19. 80, 21. 18 uz upna Ik. 1. 54 jon. 13. 12, 19. 80, BZ3ATL 
Tpev mt 24. 39 jon. 5. 9, maxara Točaro mt. 11. 20, 16. 22 mk 41, 
6. 2, 7. 84, 8. 81. 82, 10. 28 82, 11. 15, 12.1, 14. 53. 69, 15. 8 Ik. 
7. 24. 88, 12. 1, 14. 80, 15. 14, 19. 45 jon. 13. 5 uz sara mt. 11. 7, 
16. 21, 26. 87. 74 mk. 1. 45, 5. 20, 10. 47, 13.5, 14. 71 Ik. 4.21, 
7. 15, 9. 12, 11. 29, 19. 87, 20. 9, 3ayara gvvelaBev Ik. 1. 24. 86, 2. 
21; KNara ouosev mk. 6. 28 Ik 1. 73, Bpokšara xarnođoo mk. 11. 21. 
— Osnova stu dolazi samo u kondicionalu bez TE: su, inače samo 
sucr obično skraćeno sti, tako veoma često, a i složena s pri- 
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jedlogom: mpzsucrt Ik. 1. 56 jon. 1. 32, 4. 40, 10. 40, 11.6 — Od 
osnove za dolazi samo jedan put aorist: ga Ik. 7. 44, inače od 
osnove gag: gacrt: mt. 10. 1. 19, 15. 86, 21. 28, 25. 15, 26. 27. 48 
mk. 2. 16, 5. 19, 6. 7. 28, 11. 28, 14. 22. 23. 44, 15. 45 ik. 6.4, 7. 
45, 9. 1 (10. 35), 19. 18. 15, 22. 19 jon. 1. 12, 3. 85, 4. 12, 5. 22. 26. 
86, 6. 81. 82. 39, 7. 19, 10. 29, 12. 49, 18. 11 nogacra Ik. 3. 11, 11. 
libis jon. 6. 11 npzgacra_mt. 10. 4 21, 18. 34, 21. 41, 24. 10 mk. 
3. 9, 14. 10. 11. 18, 15. 15 Ik. 1. 56, 12. 58, 22. 4. 6, 23. 25 jon. 1. 
82, 4. 40, 10. 40, 11. 6, 13. 2. 8. 21, 19. 16. 30 npogacre_ mt. 13. 46. 

Osnova z24_ ima u 1. sing. praes. obično maua: mt. 26. To itd. 
ali izaxa mt. 25. 12 Ik. 13. 27 jon. 9. 12. 

Konjunktiv, koliko ga je preostalo, dolazi za grčki kon- 
junktiv i imperativ, za konjunktiv: MEI&UE RSpRENA AZXopEv 
Ik. 19. 34, ovsniuz  aroxretvopev mk. 12. 7 mt. 21. 38 Ik. 20. 14; 
za imperativ: gr3eunare alpere Ik, 9. 8, utuemare yolacare ik. 5. 
4, Enueunare rpocćyeve Ik 12.1, 17.8. 20. 46, 21. 84, FNAFONRTE 
Meyere Ik. 10. 9, 11. 2, sanonare gucare Ik 15. 28, umare čerečve Ik. 
1. 9, uytre Ik. 12. 29. 31, ocamaTe Wmlarisare Ik. 24 89, NOKAXATE 
imčeare Ik. 17. 14, 20. 24 uz nosaxure mt. 22. 19, noyuure dva 
navesJe mk. 6. 81. — U sme niuare ca po) pepuwicere mt. 10. 9 stoji 
a za m kao cauo za camo. 

Od osnove guza i zaga 2. sing. optativa za imperativ glasi 
BAMO EHmAB KaZzb; BUZxAb: MK. 2. 24, 11. 21, 13. 1, 15. 4 jon. 1. 
47, 11. 84, 20. 27, nogamxan: mt. 24. 3 mk. 8. 26 jon. 20. 15. — 
Od osnove ga nikada gau, nego samo od osn. mag: gaamaa: ik. 6. 
80, nogamab Ik. 6. 29. 

Što je ua Ik. 21. 19 Eh YpROZNHH BAMEME CTAZHTE MA AOVIBA KAME 
xrisxode Tag VWuyđe Ud, ne znam. 

Nesigmatskih aorista nema do uga Ik. 22. 89, 24. 24, NpNaš 
Ik. 23. 38, 24. 23 jon. 4. 45; Ik. 2. 16, ospzuma biće griješkom za 
osparoma; pamti: orpu jon. 12. 3 uz orupe Ik. 7. 44. 

Imperfekat dolazi pretežnije na Naxz zaxz nego na axz 
zx. Na aaxz zax ah dolazi u glagola prvoga razreda a) 8 osno- 
vom na suglasno: v8d(5): saazaxt jon. 1. 81. 38 B&AZAmE Mt. 
25. 26, 21. 18 Ik. 19. 22 jon. 2. 9. 24. 25, 5. 18, 6. 6. 84, 13. 11, 18. 
2, stataxa_ mk. 1.34 Ik. 4. 41 jon. 20. 9, zagaacra Ik. 2. 49, 
gred: rpagzame mk. 2. 15 Ik. 18. 48, dad: gagaame mt. 11. 16, 
Ik. 15. 17, živ: musmame ik. 8. 27 jon. 1. 40, 11.54, žEr: 
apnaxa mk. 14. 12, id: ugzame mt. 24. 1, 26. 58 Ik. 7. 6.11, 8. 
42, 22. 47. 54, 23. 27, 24. 15 jon. 4. 50, 6. 1, 8. 59, 18. 15, HATIx& Ik. 
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9. go Ik. 2. 8, 7. 11 jon. 4. 86 6. 17, 8. 2, 12. 11, ugzacra Ik. 24. 28 
jon. 20. 3, uxtacrz mt. 28. 9 — mog: mosaame mt. 11. 46, 22. 46,26. 9 
mk. 1. 47, 5. 8, 6. 5. 19, 14. 5 1k. 1. 22, 19. s jon. 11. 37, MOKAAX& 
mk. 4. 33 Ik. 8. 19 jon. 12. 89, 21. 6 — pek: neraame ca jon. 12. 
6 — rast: pacranme Ik. 1. 80 — b) s osnovom na vokal: bi: su- 
maxa Ik. 22. 64, — my: uunmawmejon. 5. 4 — Glagoli trećega raz- 
reda: bol: sonzame jon. 4. 46, 11.2 — vid&: gugtaxa mk. 1. 84, 
3. 11 jon. 6. 2 nenagnazaxa Ik. 19. 14 — drža: ogpraname Ik. 5. 9, 
apazaacre Ik. 24. 16, zprmaaxa Ik. 4. 42 — zerđ: Sbpnacra mk. 
15. 47, sa3bpzaxa mk. 7.2 — im&: uuzame mt. 13. 46, 18. 25, 27. 
16 mk. 4. 5, 5. 8, 12.6 44, 16.8 1k. 13. 6, 16.1, 28. 17 jon. 138. 
29, uuzuxa_mt. 13.6, 14.5, 21.46 mk. 3. 10, 8. 7.14, 11.88 
Ik. 4. 40 — leža: nemname mk. 1. 30, 2. 14 Ik. 5. 25 Nanexname 
jon. 11. 37 ztanemaaxa mk. 2. 15 mpanemnaxa Ik. 23. 28 — mleča: 
uaryaame mt. 26. 68 mk. 14. 61. — meEnđ&: uuzarxa_ Ik. 19. 
11, 24. 87 jon. 13. 29 — prer8: npzaxa_ ca jon. 6.52 — 8&dč: 
c&gtame mt. 26. 58, 28.2 mk. 10. 46 Ik. 18. 35 jon. 4.6, 6. 8 
— slzrša: canuaanme Ik. 10. 39, camumaxa_Ik. 16.4 — spa: 
caaaxa._ mt. 25.58 — sterd&: crugtaxa ca Ik. 13.17 — um: 
ovuzaxa mk. 14. 40, — hotd&: xoraame mt. 27. 34. mk. 6. 19, 7. 24, 
9. go Ik. 15. 28 jon. 7.1, 12. 4, 18. 382 xoraaxa_ mt. 22.8, 27. 15 
jon. 6. 21, 7. 40, 6. 19 — Glagoli četvrtoga razreda: blazni: 
smnazatarxa mt. 13.57 — vadi: gazmaxa jon. 8. 10 — vlači: 
osnavaame Ik. 8. 27 — vodi: npugozagnaxa Ik. 4. 40 — goni: ro- 
uzaxx jon. 5. 16, usrosnaxa_ mk. 6. 18 — divi: gugstaxa ca Ik. 9. 
48 — krd&pi: gpznazame Ik. 1. 80, 2. 40, 22. 59, xpznataxa ik. 23. 
5 — krosti: kpamraaka jon. 3. 23 — lazi: gnamaame jon. 5. 4 — 
lomi: nouanaxa mk. 11.8— ljubi: mogazame jon. 11. 5, 13. 28, 19. 26, 
20. 2, 21. 7. 20 — moli: uontame mk. 14. 35, Ik. 7. 36, 5. 41, 11. 87 
uoxtaxa mt. 14. 86 mk. 7. 82, 8. 22 Ik. 8. 81 — mlevi: UNEBARAME 
Ik. 10. 40 — mudi: movagaame Ik. 1.21 — mrersli: MBMAZAME 
Ik. 12. 17, umutaxa_ mk. 11. 81 Ik. 20. 14. — nosi: nomaame jon. 
12. 6, granomname Ik. 24. 51, usnomaaxa Ik. 17. 12, npuuomaaxa mk. 
1. 32, nomomuacra mt. 27. 44, mk. 15. 82 — prosi: upomaaxa mk. 
15. 6 — sadi: camamaaxa Ik. 17. 28 — slavi: cmagnaame Ik. 13. 13, 
glovi: snarocnogatame Ik. 24. 61 — služi: caovaaame mk. 1. 81 
ik. 4. 89 jon. 12.2 — tvori: rgopname mk. 3. 8, 6. 21, 15. 8 Ik. 9. 
43, 24. 28 jon. 2. 28, 5. 16, 6. 2, TEopzaxa_ mk. 3.6 — uči: 
ovraame mt. 13. 54. mk. 9. 81 Ik. 5.8 — hodi: sgnxomgaanme mk. 
6. 56 saxomaame mk. 11.19 Ik. 4.87, npoxozga(ame) 1k. 5. 15, 
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ucxoxagaaxa Ik. 4. 41, npuxomgaaxa mk. 1. 45 jon. 3. 28 KOMANACTA 
Ik. 11. 41. — huli: xovazame Ik. 23. 883 — c8li: wugzazame 
Ik. 9. 11, guzataxa Ik. 6. 19 — čjudi: vezgaaxz ca Ik. 1. 21 jon. 4. 27 
— Glagoli petoga razreda: arja: pasaptame jon.5. 18, bira: 
u3zgnpaaxa Ik. 14. 7, eziupnaxa Ik. 5. 15, bljuda: cremomame ik. 
2. 19.51, berva: suanuise Ik. 8. 29, jon. 5. 4bis, valja: m- 
nzame mk. 9. 20, vrašta: gr3gpnuuraaxa ik. 23. 48, v&da: ncno- 
gazname lk. 2. s8, ucnogagaaka jon. 12. 42, nponogzanaxa mk. 6. 12, 
veza: gasnaxa Ik. 8. 29, glagola: rsaromame, mk. 6. 4, 8. saitd. 
gn&čva: razgname ca mk. 6.19% gnčta: ovrazraaxa Ik. 8. 42, 
dvarja: ovasapname ca Ik. 21. 37, draža: gogpazanxa ca Ik. 23. 
85, zira: ošnpaame mk. 5. 32, mašupnaxa_ mk. 3. 21k. 6.7, zbva: 
3gaame mk. 10. 48 3aganxa_mt. 21. 9 jon. 12. 138, zeda: 3muxa Ik. 
17. 28, iska: ueuzame mk. 14. 11 Ik. 9. 9, 19. 8, 22. 6, mexaaka mt. 
26. 59 mk. 11. 18, 14. 1 Ik. 5. 18, 11. 16 jon. 5. 18, uexaaxoza ik 2. 
48, ucknacra Ik. 2. 44. 49, kasa: npukicanaxa_mk. 6. 56, kaza: cm 
sname mk. 4.84 ik. 24. 82, klanja: snanzame ca mt. 9. 18, 18. 
26, uzauwzaxa ca mk. 15. 19, konečava: ckonyasaaka ik. 8. 28, laga: 
nomaranxa_ mk. 6. 56, 15. 47, liza: osnusnaxa Ik. 16. 21, lobrtirza: 
osnopni3aname Ik. 7. ss, 1lača: paanavnacra Ik. 9. 33, maza: uisaaue 
Ik. 7. 88, uasaaxa mk. 6. 13, meta: orimeraame mk. 14. 70, METAXx& 
Ik. 23. 84, mira: ovuupname Ik. 7.2, 8.42, muišlja: nouu- 
wazacre mk. 9. 388 noumuwataxa_ mt. 21.5, mašta: BES3NABTIAME 
jon. 5. 4 pada: apunagaaxa_mk. 3. 11, pira: apzaupaaxa Ik. 12.1, 
pisa: aucname jon. 8. 6.8, plaka: nnamaaxa_(mr&že) Ik. 5 2 ca 
Ik. 23. 87, podoba: nogosname mt. 18. 38, 23. 28, 25. 27 Ik. 11. 
42, 15. 82, 24. 46, praša: Egsnpamaame mk. 9. 88, 15,4, pr&šta: 
zanprurazue mk. 7. 86, pušta: ornnovijaanie mk. 15. 6, repeta: 
penraaxa_ mt. 20. 11 Ik. 5. 80, 14. 1, 19. 7 jon. 6.41, ruda: pu- 
maxa Ik. 8. 52, rta: osprrazxa._ mk. 14. 55 Ik. 19. 47, r&za: 
pramaxa mt. 21.8, raga: paraxa ca mk. 5. 40 Ik. 8. 58, 22. 63, 
saga: nocaraaxa Ik. 17. 27, svita: ceuraame Ik. 23. 54, sluša: 
nocaoviaame mk. 12. 87, sb pasa: cnacaaxax mk. 6. 56, stavlja: 
ocragazame mk. 1. 84, stila: nocrumaxa mt. 21. 8bis. mk. 11.8, 
tapa: ovranaaxax mk. 5. 18, tira: orapname ik. 7. 88, trga: 
uporenašaxa Ik. 5. 6, gterptrmaxa Ik. 6. 1, teza: erasnaxa Ik. 4. 
86, UŽASA: ovaacaara ca mk. 6. 51, 10. 24. 82, hulja: noxovstaka 
Ik. 16. 14, h išta: grcxmujmame Ik. 8. 29, cčlja: uyzazame Ik. 
4. 40, myanzaxa mk. 6. 18 — Glagoli šestoga razreda: Baposa- 
axx jon. 7.5, 12. 11, snarosacrsoznanie Ik, 3. 18, ovnozaaxa Ik. 17. 
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28, msaRaaxa mk. 15. 19, nocaoviacrkogaaxx mk. 14. 56. 67, pRAOKA- 
axa ca Ik. 1. 58, 13. 17, Tptnogaame jon. 2. 25, ovnogaaue Ik. 11. 29. 

Tako i osnova su, saaxa mk. 2. 6, 5. 18, 17. 50 Ik. 8. 23, BRacra 
mk. 9. 4. 

Samo ax tili axz: većina glagola kojim se osnova svršuje na 
vokal a primaju prezentni .nastavak je: bi: summe Ik. 18. 18, su- 
mx& mt. 27. 80 mk. 15. 19 Ik. 23. 27 jon. 19.8, vepi: stnumue 
mk. 10. 48, uzamaxa_mk. 11.9, grčja praes. greje: rptaxa ca 
jon. 18. 18, daja praes. daje: gawme Ik. 9. 16, gaame mt. 26. 26 
mk. 6. 7, 8. 6, maxa (== dajaha). mt. 13. 8 mk. 15. 28, Npoaaxa 
(== prodajaha) Ik. 17. 28 d&ja praes. d8je: xzame mk. 1. 85 Ik. 
4. 41, pi: anuxa Ik. 17. 27. 29, staja praes. staje: uncranme (čitaj 
gicramme) jon. 6. 18, Rpacrnaxa mk. 10. 48, spčja praes. spšje: 
cazame Ik. 2. 52, sbm&; cuzame mk. 12. 34 jon. 21. 12, CMRAX& 
ik. 20. 40, sčja praes. sje: czame Ik. 8. 5. — Inače glagoli prvoga 
razreda: bljud: smogaxz jon. 17. 12, ved: gegaime Ik. 4. 1, B6Jax& 
ik. 23. 32, v&d: zzgaxt mt. 25. 24 zzagtue mk. 15. 10 Ik. 6. 8 &a- 
Ktxa jon. 2. 9, 6. 21 živ: mugzme jon. 3. 22, id: ngame mt. 26. 
58, uazxa jon. 6. 21, rast: pacrzme Ik. 2. 40 Str&g: crpasnxa 
mt. 27. 86, tek: revacra jon. 20. 4 jad: mgara Ik. 6. 1, 17. 27. 28 
— Glagoli trećega razreda: bolč: zostxa_ mt. 25. 88, boja: 
gonxz ca Ik. 19. 21, sonme mk. 6. 20, gomxa mk, 9. 82, 11. 18, 32, 
16. 8 Ik. 9. 45, 22. 2, someTa jon. 9. 22, mleča: univaxa mk. 3. 
4, 9. 84, menć: untxx mt. 20. 10, slerša: caznsaxa mk. 11. 14, 
stoja: cromme jon. 6. 22, 18. 6, 19. 29, 20. 11, croaume mt. 13. 2, 
26. 69, jon. 1. 3 gocromme ik. 6.4, 13. 16 jon. 4. 4, cromxa Ik. 
23. .0. 35. 49 jon. 19. 25, overoaxa Ik. 23. 23, s8d&: cagzxn mt. 26. 
55, caxzme mt. 18. 1, hot&: xorzme mt. 18. 80 Ik. 18. 13, KOTaxa 
jon. 6. 11. — Glagoli četvrtoga razreda: divi: Angsaxa ca mt. 
12. 23, 19. 25 22. 338, mk. 1. 22 ženi: zentxa ca Ik. 17. 27, moli: 
uontue mt. 18. 29 mk. 5. 18. 28, 7. 26 Ik. 15. 28, 22. 44, uonzxa mt. 15. 
28 mk. 5. 10, 6. 56 Ik. 7. 4, jon. 4. 31.40 glavi: caagaxa mt. 15. 81, mk. 
2. 12, slovi: saarocnogname mk. 10. 16, taji: Taame ca Ik. 1. 24, 
tvori: rgoptxa Ik. 6. 28, uči: ovrame mk. 2. 13, 10. 1, hodi: xozpame 
mt. 14. 29, ucxozgame Ik. 6. 19 xoxgaxa mk. 15. 41, huli: xoynsxa 
mt. 27. 8) mk. 15. 29. — Glagoli petoga razreda: v&da: nozz- 
macTa Ik. 24. 35, v&štava: orngturagame mk. 14. 61, glagola: rm- 
ronawie mk. 7.6 itd. raaronaxa mt. 3. 84 itd. raaronacTa Ik. 9.81, gnčta: 
ovrasraxa mk. 5. 24, ZbVa: sgicra mt. 15. 47, 20. 81, iska: mexame 
mt. 26. 16, kaza: casame Ik. 24. 27, msišlja: nounumwaxa mt. 16. 7, 
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nužda: uovagacra Ik. 24. 24, paja: uanmname (== napajaše) mt. 
27. 48 mk. 15. 86, plaka: mmukaxz ca Ik. 8.52, podoba: nogo- 
same Ik. 24. 26, praša: gtnpamame mt. 16. 18, raga: paraxa ca 
mt. 27. 29, bla: ctazxa mt. 12. 28, 22. 82, teza: crasixa mk. 
1. 27. — Glagoli šestoga razreda: seczgogacra Ik. 24. 14, ga- 
pogaxa jon. 12. 37, nomaovmutcrEogame jon. 12. 17, yznogaxa mk. 9. 15. 

Tako i osnova b'br: gzcra mk. 1. 16 ik. 23. 12, saera mk. 14. 40 
Ik. 4. 20. — Pamti szama Ik. 5. 29, HXE€ BKANA CE NHME BLSAEZZIJE. 

Partic. praet. act. glagola četvrtoga razreda dolazi dosta 
često s tvorkom Es: uenpowa ik. 1. 68, zvaraama Ik. 16. 24 itd. ali 
počima već prilično dolaziti s tvorkom ves, VEŠE: pA3X%AHEb CA IME. 
12. 25 UZ pa3gzna ca, ibid. orznovcruet mt. 14. 23 u Mar. otepušte, 
npucranaea mt. 17. 7, 25. 20. 22 mk. 12. 28 uz npucranan_ mt. 18. 
21 itd. ocragueE mt. 21. 17 uz ocragk_mk. 14. 52 i ocrazm mt. 26. 
44 itd. ocragneme mk. 7. 8 uz pocragname jon. 8. 8, pacrTovusz mt. 
25. 24 u Mar. pacroyk, sananane& mk. 15. 86 u Mar. i plene, crgo- 
ouez ik. 10.25 u Mar. setvore, czrzopugbn Ik. 10. 37 u Mar. 
ceTKOpun, gscaaust Ik. 10. 84 u Mar. pzcamgn, ovaseugume Ik. 12. 12 
u Mar. ova3Eenine, ovrnet jon. 7. 15 u Mar. ovvn, B3nomnemov jon. 
13. 2 u Mar. gt3zozanmio, ouovngz jon. 13. 26 u Mar. omora. 

Part. praes. act. uz cu, cun dolazi can mk. 13. 16, Ik. 16. 28. 

Pamti jon. 10. 7: a3 eca AR€ph okiauE; ech biće svakako griješ- 
kom napisano za ecun, jer tako dolazi mahom iza toga jon. 10. 9 
a3 ecu'R ggepb, ali eca sjeća živo na kajkavsko nis: vem ja nis 
norc kaj bi to činil. 

Supina još ima: mt. 11. 1 Npžge OTE T&X0Y OVYATE BR OBpO- 
UOBRAATb BE FpAZRXE Hxt, It. 13. 3 N3INJE CRAH CRT, M!. 28. 9 
HARACTE EE3ERCTHTEK Ovrenukont itd. ali već mah preotima in- 
finitiv: nosomaTu pašsazvaru mt. 10. 84. 35, gugaru mt. 11. 7. 8, 
noMonuTa mt. 14. 28, ga3nckaru u cnacru mt. 18. 11, uaarn mt. 20. 
1, Kovnuru mt. 25. 10, cnacru mt. 27. 49, noroysuru mk. 1. 24, mpn- 
3EATH MK. 2. 17, EHgaru mk. 5. 14, nomonuTu mk. 6. 46, &t3aTu mk. 
13. 15. 16, cwaru mk. 15. 86, Kpternru Ik. 3. 7, snarogacruTn Ik. 4. 
18, uyRauru Ik. 4. 18, nponogtgaru, orznoveraTu 1k. 4. 19, Npa3garn 
Ik. 5. 82, gugaru Ik. 7. 24, stepniu Ik. 12. 49, nckoycuru Ik. 14. 
19, macru Ik. 15. 15, gr3aru Ik. 17. 31, nomonuru Ik. 18. 10, BE3N- 
cxaru Ik. 19. 10, ovenru Ik. 23.82, novpzru jon. 4. 7, NOYpRnarn 
jon. 4. 15. 

Riječi koje nisu u Miklošićevu rječniku: goroybeTngewya OsogeBvic 
jon. 9. 31 u Mar. Kororreyx Zogr. Borovarkuyh. — AbEPBCKE: OTZ 
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Orut ARBpRbeKkaaro mt. 23. 88 Mar: orz capa keoNncKaaro. — Kama. 
muga xeođpuoc mk. 14. 18 Mar. cuzgaoanija. — NapRazna vćočov mk, 
14. 8: WUZIIH CTIEKARENIJA NOMAJANNIM HAPAZNA HP NNCTHKHNNA ApArarO- 
—  OTRAČCATORATH == OTEAGCATRCIEOBATH Mt. 23. 28 — OTINOVIJE- 
muya amoleXupćvn mt. 19. 8 Mar. noxEEEra. — RBBHCTHKHHBE Mmorix6ie 
mk. 14. 8. — CETOMTA COVrOVEE ćxarovramiastov Ik. 8. s Mar. ez- 
TOKPATHUJEIK, — OvkpugnaTu dduev mt. 12. 13 — upa dpa Ik. 18. 8 
Mar. oyso; pak oblik poxganne: EE = pOKAANHH SENECTRAME čv YEV- 
VETO; yuvauxdv mt. 11. 11. 

Trnovsko jevanđelije nije samostalan prijevod iz grčkoga teksta, 
nego je samo nekakav prerad staroslovenskoga prijevoda koji je 
nekoliko prema bugarskim crkvenim pot:ebam prenačinen : neke su 
riječi zamijehene drugimi valda poznatijimi u onim krajevima gdje 
bi to jevanđelije rabiti imalo. Koji je prerađivao, imao je više 
tekstova pred sobom, to kažu različite riječi za istu grčku riječ. 
Ik. 7. 37 je riječ popov u: xopisaca KAaBaorpov uupou opisana: Ena- 
FOKONLEN MACTH, A Malo niže odmah v. 88 ostavlena je ista grčka 
riječ u: člape r& uopo masaune unpoua. Da je pisac iz grčkoga 
prevodio a nije imao nikakva prijevoda pred sobom, jamačno bio 
bi istu riječ oba puta jednako preveo ili ostavio neprevedenu, to 
kažu i ispravci kašto nepotpuni: Ik. 1. 80 je u uunegrarzueu(b) + 
načiheno od o, imao je dakle prijevod pred sobom u kojem je sta- 
jalo uuuegburouz ili u Nik. nexzuroun varijanta uegruTout. mt. 
19. 5 je od duala užcre kako ima Mar. načineno nuacrTa tako da se 
vidi da je od e ispravleno a, mk. 7. 30 u3swmegsw načineno je od 
nuextumz u predlozi tim da je 3 natpisano. Ik. 2. 44 cara ispra- 
vjeno je od caumrz u predlozi tim da je od x načineno a. Ik. 7. 89 
i 8. 47 euoy načineno je od euz tim da je od + ispravleno ov, jer 
se piscu lokal bez prijedloga već čudnim neobičnim činio Ik. 10. 
40 U paguwu načiheno je a od o u predlozi pognum. Ik. 24. 24 ospa- 
rame kaže da je u predlozi stajao nesigmatski aorist ogptra. mt. 
13. 29 €NA BECTPRFAIKIJE MARECAN BECTPEFNETE KOVNNO CH NAME 
u amcuuu& u predlozi maagenz ispravleno je prema čičavna na plur. 
nazeesu a zaboravljeno ispraviti i cz umun na plural cx uuu. — 
Grčko č$vog dolazi u stsl. prevedeno riječju: w3uwt, naš je pre- 
radilac zamijenio riječju crpana erpantut pa se je s početka 
ove riječi i držao tako da u mt. dolazi devet puta a kasnije sve 
to ređe: u mk. i Ik. po jedan put, na ostalim je mjestima pridržao 
riječ mamu koju je našao u svojoj predlozi: mt. 24. 7. 9. 14 mk. 
10. 88. 42, 11. 17, 13. 8 Ik. 2. 82, 7. 5 12. 30, 18. 32, 21. 10 24, 22. 
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25, 23. 2, 24. ar jon. 11. 45. 50. — Za grčku riječ xp&aoxešov dolazi 
gRekpuaue mk. 6. 56 nogontkE mt. 9. 20 Ik. 8. 44 mogpart mt. 14. 
36. Da je pisac sam iz grčkoga prevodio ili da je imao samo jedan 
slovenski prijevod pred sobora, ne bi bio za jednu stvar tri razli- 
čite riječi rabio. — opa dolazi u stsl. prevedena riječju rogusa, 
našemu piscu za to rabi vaca i to u mt. i mk. isklučivo: mt. 
14. 15, 20. 6. 9, 24. 86. 42, 26. 45. 46 mE. 6. 35, 15. 25. 38. 34, pa 
tako još jon. 8. 20, 11. 9, 12. 28. 27, 16. 4. 25. 82, na ostalim je 
mjestima pridržana riječ reguua iz predloge: Ik. 12. 46, 20. 44, 22. 
58. 59, 23. 44 jon. 1. 40, 2. 4. 6. 21. 52bis. 58, D. 85, 13. 1, 19. 14. — 
guvayoYyi ima stsl. cauuunye, našemu je piscu poznatija riječ 
czgopume koja mu je i rabila, ali jo cnununmge pridržao iz 
predloge i to tako da dolazi u mt. 6 puta cagopupe a 1 put czas- 
muiye, u mk. 6 puta crmvunye a nijedan put cznopuye, u Ik. 
11 puta czgopniie a 4 puta cruvuumye, u jon. 1 put crsopmje 
a 4 puta czununye. Tako ima za cuvćčpov cksopa mt. 10. 17, 26 
59 i jon. 11. 47, a cameua_ mk. 14. 54, 15. 1 Ik. 22. 6, casopt ima 
i Ostrom. i Sav. — za u&prup pepriprov uaprupstv dolazi u 
stal. CEEZAATEAR CEEKEZRTEAbCTRO CRERARTENRCTENIG CRERARTGABCTRORATN. 
U našem spomeniku dolaze i ove riječi, ali uz ne i nocnorxE 
mt. 18. 16 mk. 14. 68 (a cgagarema mt. 26. 65 i još 3 puta), no- 
cnovumecrTEo mk. 6. 11. 14. 55. 59 jOn. 8. IZROCNOVNWRCTEORANNE 
mk. 14. 56 uz 15 puta cEAARTENbCTEO; NOocNovmuTEogaru mt. 
23 31 mk. 10. 19, 14. 56bis. 60, 15. 4 jon. 7. 7, 8. 18bis, 10. 25, 12. 
17, 18. 21, 18. 37 (tako i Ass. i Ostr.). — evovvuog ima stal. 
mwii, našemu ispravlaču bila je poznatija riječ aauz: mt. 20. 21. 
28, 25. 83. 41, 27. 38, a movn je ostavio mk. 10. 4. 87, 15. 27 Ik. 23. 
838. — Ik. 1. 59 NpWAXOMA OEPR3JATb AETHINA H NAPNIJAAXK € HMENEMI 
ornya. U prijevodu koji je pisac imao pred sobom stajalo je valda 
orpovare kako doista ima Mar. i Zogr. Piscu bijaše poznatija ili 
milija riječ naruyu od riječi orpova pa je dakle mjesto orpovare 
metnuo garuya, ali ujedno ostavio e odnosno na orporate ne is- 
praviv na u da bi se odnosilo na azra, riječ muškoga roda, 
bud što e zaboravio da je napisao xarupa za orpovare, bud što 
je na novobuga:'sku nenaglašeno e čitao kao u, čemu inače doduše 
ima ali veoma malo primjera uz obilatu priliku. Takvoga bi se 
dalo više navesti da je potreba. 

Prijevod onih predloga iz kojega je Trnovsko jevanđelije prera-. 
đivano bio je valda panonskoga izvora, jer lokal bez prijed- 
loga dosta često u nem dolazi n. pr. mt. 9. 20 NpuNocua Ca pu3% 
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wro 9. 21 BIj€ TAKMO RPHNOCNA CA PRI EFO CNACE CA, 9. 29 Npuuocna 
ca ovecov ww, mk. 10. )8 NpHNECOWA KE NEMOV AZTH AA HXT OpHCA- 
xerb, mt. 14. 86 MONRAXA N ZA TEKMO  NANKOCRET CA BOKPAJK PH3JT 
ero, mt. 17. 7 upucranugh licoycz mpusocua ca uxs, mt. 20. 84 Bpu- 
KOCHG CA Ovnio Hua; mk. 4. 30 KO€H APRTYU NPNAOKNUT € (NAPRCTENI), 
mk. 3. 10 MNO MEAN HKO NANAKATH EME XA CA MAHKOCNOTR KG UA 
dove čmrirrav Kur Wa aorg &bovra, mk. 5. 27 NpNKOCNE CA pN3% 
6r0, O. 28 Ne NpNKOCNE CE NONE pu3E EFO CRICENA B&AX, MK. 6. 56 
NOREXZ N OZA NONE EECEPNANH PNITI EFO RPHKOCN&T(A) CA... HN GAHKO 
BIG UPHKACAAX& CA EME cnacaaxa €a, Ik. 6. 19 B6Ch MIPORT HCKZAME 
mpuxacarn ca eu, lk. 7. 89 KENA Me MpNKICAET CA EMA, Fpđ- 
muga ccrz, Ik. 8. 44 uocaz ca no(goanua pasu ero, Ik. 8. 45 
KLTO €CTR KocN&EZIH Ca uma, Ik. 8. 47 npnxocua ca euz (ali je x 
ispravljeno na ov), Ik. 20.86 BE MOFOIK 313pRTU  FAAFOAR  €r0 
uptaz  mogbun, 1k. 10. 35 npnaexn eu, Ik. 11. 46 CAMH um exu- 
NZME KE DARCTOME KOMNHMA NE HpEKACIETE CA EpauERExE, Ik. 12. 25 
KRTO MOZETE NPHAORUTN TRAR CEOGMB NAKRTE EXE, Ik. 18. 15 Hpu- 
NAMNAXE KE NEMOV H MRARERBIJE ZZ EH CA npukocuant txt, Ik. 23. 51 
Ch HE EE NpNCTAAG CRRTE H AZIZ HxZ, JON. 4. 9 NE NPHKACARTE BO CA 
logen Cauapauext, jon. 20. 17 ne mpukacan ca muz; mk. 13. 18 uo- 
ANTE CA AZ NE BKAETA GRCTEO KAME 3HME HN KE CaE0Ta, jon. 18. 18 
NE EZ aApxmepen TOME nara, Mk. 13. 85 NE EECTG KETA FOCNOZNET 
KOMOV NPHACTE BEYEpZ NAN NONOV NON, MĆ. 17. 18 M MJEAR TOME YACK. 

Razlike od Mar. različite su: 

1) Riječi u Mar. neprevedene prevode se: 

ZKpuan: nparu mk. 1. 6. 

anazacrpt: crakaznnua mt. 26. 7 mk. 14. 8 Ik. 7. 87. 

apomaru: goma mk. 16. 1 uz upomneu Ik. 23. 56, 24. 1 apomaru 
jon. 19. 40. 

apxuepen: pl. gen. mpzgn mk. 8. 81, pau mk. 14. 58 Zpriu 
ik. 3. 2, UZ apxnepen sg. nom. mt. 26. 62. 68. 65 mk. 14. 60. 61. 68 
jon. 18. 18, crapzumuna apxnepencxa jon. 11. 49. 51, sing. loc. nepem 
mk. 2. 26; plur. nom mt. 21. 15, 23. 45, 26. 8, 27. 1. 6. 20. 62 mk. 
14. 1. 11. 54, 15. 1. 8. 10. 11 1k. 19. 47, 20. 1. 10. 22. 66, 23. 10, 24. 
20 jon. 11. 47. 57, 18. 85, 19. 6. 15. 21. CTApRiINNI  Apxn€peHCKH JON. 
7. 82, 12. 10 uepeu mk. 11. 18. 27; plur. gen. mt. 16. 21. 26. 47 mk. 
14. 43 Orb crapnnunut  apxnepencka jon. 18.8; — apxnepeoy dat. 
ring. mt. 26. 57 mk. 1. 44 jon. 18. 15. 16. 22. 24; čpxnepeoun  plur. 

tt. mt. 20. 18, 26. 14, 27. 8. 12 16 mk. 10. 83, 14. 53 ik. 22. 8. 52, 
3. 3. 4 jon. 7. 44, apxnepex plur. acc. Ik. 23. 18 (apxuepeogt Ik. 
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22. 54 jon. 18. 26 apxuepeoga_ mt. 26. s1 ik. 22. 50 jon. 18. 10, ap- 
Kucpencke mk. 14. 54. 66 apxuepencka mt. 26. 58). 

apxucynarort: crapaumuna cngopov Ik. 13. 14, OTE Apxucy- 
WAFOFN: OTE Crapanuunu ctcoptena Ik. 8. 49, OTh CTAPRBIBNNI CLNT- 
unwoy mk. 5. 85, ApXHCYNATOFOBH ; CTAPRNUINNK CRHEMHMOV Mk. 5. 28 
uz apxucymarorout mk. 5. 88. 

adđEexpout: npoxoga mk. 7. 19, AGEApONOMTE:  NpOKxOKOME MK. 
15. 7. 

BNRAaCONMHZ: BPRANO CAORO MK. 7. 22, XOVAHO FRAFONANNE MK. 
15. 19, Enacdnuniz: xovnemne mt. 26. 65, xovaa Ik. 5. 21, BpRANJa 
caogeca mk. 14. 64, BNac NuNIK pEYE : XOVAHO Gecagoga mt. 26. 65, 
o gnacdnunn: o sian jon. 10. 88, Enaceuuuu: gpRANAA cnozeca mk. 
2. 7, 3. 28, ENACEHMHCAATE: EPRAbNE raarošeTE mk. 3. 29, gmacgnaun- 
CAKTE: BpRAENE raaronar mk. 3. 28, ERICO HUNEENIN:  CRFpRIMICIH 
jon. 10. 86 uz gnacenuucaera Ik. 12. 10. 

rašodnnakntk: KpOgNiE Huzana mk. 12. 41. 48, raz30furakeogn : 
Kpoznijoy muznuu mk. 12. 41 uz: ez rasogvnakua Ik. 21. 1, € ra30- 
dunaknu jon. 8. 20. 

rnaden: BRAHANNKE MK. 9. 8. 

Auuapn: cpegpkunka lk. 7. 41. 

euRenua: nonogaennum jon. 10. 22. 

oTz e dnuepniua guana: no vpagz AEnasu ik. 1. 5. 

uepeun: mzpeyn Ik. 1. 5 uepzout: xrzpneua mk. 2. 26, Ik. 6. 4 
uz: nepen sing. nom. mt. 12. 5 Ik. 10. 31, nepeov sg. dat. Ik. 5. 14, 
uepex pl. acc. jon. 1. 19, apxuepeeut Ik. 17. 14; 00 OGUYNIWO HEpEHC- 
KOYMOY: NO OEMYaov mnpckoouov Ik. 1. 9. Za SPRYRCKOGMOV? 

nkomoma: gomoy crponrenx Ik. 16. a (obx6vonoc prevedeno je 
riječju crponresn i Ik. 16. 1, a riječju upucrazznukt Ik. 12. 42). 

EE heona: KZ ie3epo orauno mk. 9. 43 ornnnoe 9. 45 EZ beona 
OFRRNKIZ: ER 3600 Grnbnoe mt. 9. 47 EZ ATEpb Gršbnzix mt. 18. 9 
ER bećuna: BE OABEpH Gruuntu mt. 10. 28, beomant: ATEpH GFabRaI 
mt. 23. 15, OTE C&AA b€EOWECKAATFO : OTh OFNR AtEpICKAAFO Mt. 23. 38, 
uz reeux orsuuam Ik. 12.5. 

KATANEeTA3MA: GNoHA M. 27. 51 UZ maranera3ma ik. 23. 45, (a 
onoma i mk. 15. 88.) 

KeNTvpnona: crrauka mk. 15. 45. 

KpauueKO MECTO: raaEnoe mt. 27. 33 UZ Kkpamnezo mk. 15. 22 Ik. 
23. 83 jon. 19. 17. 

KPHNE: JERTUA: CMOTANTE IEZTIJA KAKO pacTeTE Ik. 12. 27. 
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nenrz: gaz unaganyuu mk. 11.4 uz mearz Ik. 21. 2 (sravni ik. 
12. 59 KONACIKE H MNOCARANKIH MRABNNUK BL3AACH.) 

uypo: uacra Ik. 23. 56 MacT& Ezarogomamaa_ jon. 12.5, Mypov: 
gaarogononu uacru ik. 7. 87, uypotx: gonez gaaroaxannog jon. 11.2 
uz mypo mt. 26. 9. 12 uvpa_mt. 26. 7 uvpout jon. 7. 46 MHpOME 
Ik. 7. 38. 

ONOKAETOMATE: KEKCNNXE XAbTEL MK. 12. 8. 

onzn: uacao 1k. 10. 84, onza: uacna Ik. 16. 6, ONREML: MACAOME 
Ik. 7. 46 ON6EME: MACNOME ApRETNHNUT Mk. 6. 13 UZ nonan mt. 25. 
4 noztu mt. 25. 8 osamu mt. 25. 8. 

napacxeghhun: narzxt mk. 15. 42, Ro mapackegubin: no maryt 
mt. 27. 62 uz aapackegru Ik. 23. 54 jon. 19. 31 mapackegruu jon. 19. 
14 napackezrua jon. 19. 42. 

maponcuan: gmogov mt. 23. 25. 26. 

nupu: uzxa_mk. 6. 8 1k. 9. 8 uz nupm ik. 22. 35 nupa Ik. 22. 
86 (i Ik. 10. 4 gdje ima Mar. zparnumrn.) | 

upzTOopn: caguaeunyja mk. 15. 12 uz gmperopa jon. 18. 28. 83, 
19. 9. 

PAERENH: Ovrureno Mt. 23. 7 ovvurene mt. 23. 8 UZ paseu mt. 26. 
25. 49 mk. 9. 5, 11. 21 jon. 1. 50, 3. 26, 4. 81, ali dolazi obratno i 
za ovrvarean u Mar. pazin jon. 6. 25, 9. 2, 11.8. 

cnuepa: gczkoro ugaca Ik. 1. 15. 

CKANLARAZ: CzElasuh Mt. 18. Tbig, CKANLAJAH: cagma3mn Ik. 17. 
1, CKANEARAOME: ENAJNEME ME. 18. 7, CHANEARAM: CRENA3JbNIKH MK. 
13. 41, CKANRAAANCA€TE :  BpRENAKNIETE MČ. 18. 6, CKANANANCIATE : 
casaa3unra Ik. 17. 2. 

cxunuu: uzga mk. 9. 5 Ik. 9. 33 (a mt. 17. 4 cznu, Ik 16. 10 
xpauum Mar. KpoRm.) 

cnupa: wapogt jon. 18. 12, cnupa: mapoxt mk. 15. 16 jon. 18. 
3 Uz cunp& mt. 27. 27. 

craguu: nzapnnn jon. 6. 19, 11. 18 UZ cragnn Ik. 24. 18. 

cykaunna: arogurust ik. 17. 6. 

TexTON' (Cunuz): ApREOxzANAT MK. 6. 8 UZ TEKTONOKE CHWL IN. 
13. 55. 

TETPAPKL: YETEDRTORAACTENE M. 14. 1. 

Xuromz: kornra jon. 19. 28. 

KBAMNAZ: GOkponnuua mt. 27. 81 UZ gnaungom mt. 27. 28. 

Kpu3Ma: nouazanue mk. 14. 5, xpu3sumu: nomasasuu mk. 14. 8 
uacrx jon. 12. 3; xpu3upnmna: Macrenua jon. 12 8, PME€Ak XPH3MbNAT : 

* 
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nomasanuw mk. 14. 4. (Ik. glav. xpn3moimx:  uupoMu). NOXpN3MHTK : 
nomajaru mk. 14. 8. 

vnoxpurTn: anyemtpu mt. 22. 18, 23. 13. 15. 25. 27. 29 Ik. 12. 46 
CE VHOKPHTTJ: CR ZHyeuRou mt. 24. 51. 

I druge tuđe riječi zamijenene su domaćimi ili poznatijimi, kao: 

govaten: kuurn lk. 16. 6 7. 

K€nEagov: kauenwo Ik. 18. 25 UZ REARERAR ME. 23. 24 BEBRERAOY 
mt. 19. 24. mk. 10. 25 gemizaxzan mk. 1. 6. 

uuca: snogov mt. 14. 8. 11 mk. 6. 28 snovga ik. 11. 89. 

npanpagt: Earpennyua mk. 15. 17 garpenuyex mk. 15. 20 mpa- 
Nnpaanua: garpzua jon. 19, 5 nanpagenaix : garpana jon. 19. 2. 

nzuask: 3naruyk mt. 18. 28 namaza: cpegpnuuka Ik. 10. 85 no 
NaNAZOV: no gara Mt. 20. 2, 9. 10. 13 UZ nzna3a mt. 22. 19 mk. 6. 
87, 12. 15, 14. &5 Ik. 20. 24 jon. 6. 7, 12. 5 nauasa jon. 2. 15 NERa36Ma 
Ik. 12. 6. 

CKNA3J 2: 3NATNNA M. 22. 19. 

Cxpusnua: KogYezniju jon. 12. 6, 13. 29. 

CK&AZIR: NOKpORR Ik. 5. 19, KZ CK&ANBNNIJE : UR KaMERNJEH Mk 
14. 18. 

2. Supstantiva zamijenuju se drugimi supstantivi: 

gaannu: gpaya Ik. 4. 23 Baan: gpaya mK. 2. 17bis EAANN: BPAYEET 
mk 5.26 gaanzuz: gpareut Ik. 8. 48. 

Epaunn: paru mt. 24. 6 mk. 13.17, CNBNUANHE EDANNH: PATNJA 
mt. 24. 6 panu: paru mk. 13. 17 uz gpama ik. 14.8, 21.9. 

Kgapxn: 3anon Ik. 12. 55 UZ gapt ME. 20. 12. 

EunapegH: konavnut (!) Ik. 13. 7. 

EKOAa: noronz mt. 24. 9. 

Konuwa: cnekovaaropa mt. 6. 27 (inače: goumoy jon. 19. 23 gonnu 
plur. mt. 27. 27 mk. 25. 16 Ik. 3. 14, 23. 86 jon. 19. 2. 24. 82 EOou 
jon. 19. 28 pl acc. gonsu ik. 7. 8 pl. gen. nonuz jon. 19. 83 zou 
Ik. 2. 18, gounoua mt. 28. 12, pl. istr. on Ik. 28. 11.) 

EPpETE: rpagt jon. 18. 1 EpRT2: rpagt jon. 18. 26. | 

EpRTENRE: rpagt jon. 19. 41 newepx mt. 21. 13 RpRTENZ: FpAlt 
19. 41 uz gpzrtat mk. 11. 17 gparoat Ik. 19. 4. 

Eptua: naro Ik. 13. 9, Ez EpzMA: E& FOZE Mt. 11. 25, 13. 80, 
24. 45 NCNNENH CA KpzMA: ncnaauima ca zbune Ik. 1. 57. 

Epzramra: napu ik. 10. 8, K& Epzrumru: EE mpn3t mt. 11. 21 
Ik. 10. 183. 

gRaarannuwre: uutuuu Ik. 12. 33 uz gaaranuqe ik. 22. 36 una- 
rasna 1k. 10. 8, 22. 85. 
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ERCKPHANH: NpHKOCHZ CA  KRCKPNAHH pagu €r0: MOXONMIJE pH34% 
ero mt. 9. 20, Ik. 8. 44 nogpa3sa pusa mt. 14, 86 BRCKOMAHK  pN3I: 
NORORKIJ KOTEIFE, UZ EBLCKpHAHH MK. 6. 56. 


0 ELCEPZIENHN: O KLCTANHH ML. 22. 31. 

KRCTbUHKOMA: Ovrennkoma Ik. 7. 24. 

KZTpOov: MOpio MK. 4. 89. 

FRAKA: 34yano mk. 12. 10. 

rnaronn: cnozo mi. 18. 16, (FAAFORNR EZ: raaronemo Ba Ik. 9. 7). 


rognna: vacz mt. 14. 15 mk. 6. 50, 15. 25 (vzcz) jon. 8. 20, 12. 
28, 16. 4. 25. 81, 17. 1 roguau: vaca mt. 27. 45 mk. 15. 83 roguua: 
vaca mt. 20. 3. 5. 6. 9, 24. 42 mk. 15. 84 jon. 12. 27 Foxa: yacoy 
mk. 15 83 o rognuz: o vaca mt. 24. 36 yacz mt. 27. 46, ABER FO0- 
guuz: aga vaca jon. 9. 11 uz roguma Ik. 22. 58. 59, 23. 44 jon. 1. 40, 2. 
4, 4. 6. 52, 16. 2, 19. 14 roguua Ik. 12. 46 roguuu jon. 4. 52. 

ropununyz: noraruya mk. 14. 15 uz ropunya Ik. 22. 12. 

rocnogt: Hcovez Ik. 11. 89 rocnogeman: gorom Ik. 1. 15. 

rgšazua: gecu jon. 11. 1 rpagtya: gecu mt. 14. 15 mk. 6. 6. 

(rpotzx a: Kiarexa mt. 10. 27). 

FpRA NN: NpR30pE Mk. 7. 22. 

KORORE: uuznune Ik. 14. 28. 

ApZ2EO: A&E& Mt. 13. 82 zaEne mk. 8. 24 UZ gpago mt. 12. 38ter 
Ik. 3.9, 6.48. 44, 13. 19 gpaea_mt. 21. 8 ik. 3. 9, 21. 9 gptss Ik. 
23. 81 ZpREz mk. 11. 8, 


BRtEnun: orpokoznuu mt. 14. 11 uz gzanya mt. 9. 25 mk. 5. 41. 
KRRATERNENMTE: marenemti mt. 13. 80. 
zpirašun: rpzeaun 1k. 13. 1. 


saxoenuunuxzn: uunazanse Ik. 10.25, 11. 45 31KORbENUN:  ERN- 
zuuuyn Ik. 7. 80 3aKomnunkouE: «unrynaut Ik. 11. 52 UZ 32KORENNKOME 
ik. 14.3. 

zaczansnku: stnarene ik. 20. 20. 

3panoumT: Enganneut ik. 3. 22, UZ 3paxa mit. 28. 3. 

uro: upeua mt. 211. 21. 80. 

Heogen: zuxoge mk. 7. 8 UZ lhogen jon. 18. 81 itd. 

Hecudt: oruyk_ ero Ik. 2. 88 ue vio lecudr u MATH Cr0: NE 
[OCTA pOguTERR ero Ik. 2. 43. 

uwaxgat: erupogn mt. 23. 33 Ik. 3. 7 orupogn mt. 12. 84. 

xazeunuu: cnonya mt. 19. i2ter. 

KOEEYEFTL: KOpABAR IME. 24. 38. 
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KOKOTTL: KOVpE M. 26. 27 MK. 14. 30. 68 721k. 22 34. 60. 61 jon. 
13. 88 uovon mt. 26. 34. 75, KOKOTOFAZIMENNE : KOvporaamenne mk. 13 35. 

KOonzna: niemena mt. 24. 380. 

Kopewt pl. gen.: uapz Ik. 16. 7. 

KOpucTn: naznz ik. 11. 22. 

kpogu: cenu mt. 17. 4 xpauw Ik. 16. 9. 

KPRETENKZ: Norpamennu mk. 7. 4. 8. 

KOVNAA: Totmnya mk. 7. 4 

kRanru: nucannu mt. 26. 54. 56 mucanne jon. 13. 18, 19. 28. 86 
BB KLNHFAXE: BR OHCANHH Mt. 20. 21. 42. 

KR ZazNIX: BE KOpagak MK. 4. 87 jon 6. 17 BE NAAHH: KE KODIGU 
mk. 1. 19. 20 RA KOpaEaH MK. 4. 86, AAAMA: KOPNEH Mk 4. 36, NAANMIJA: 
KOpaEAb MK. 3. 9 BB AZAMNUJE: BB OKOpasu MK. 5. 18. 

NHumeuunz: negocrarka mk. 12. 44. 

NOBE3ANER: uRaoganim Ik. 7. 45. 

NA NO3%: EE Eumorpaga jon. 15. 4. 

N&Ta: Epauena jon. b. 4. 

A&KAKRBCTEO: NpoWupcTEO Mt. 22. 18. 

NOGBORKEZNIJA: BAKANKHUJH MČ. 20. 21. 81. 

MAROMOMTNIK: BRANHKOMTE Mt 9. 48. 

E&CErO MHpa: rEapH gcex mt. 13. 35. 

MARKA: nafiik mt 26. 9, 27. 24 mk. 5. 88, 14. 2 MAbE&: NAHJIb 
mk. 5. 88. 

MOMENT: MRA Tvpav Mt. 10. 10. 

upaxma: carn jon. 21 6. 

MEB3AN: naga Mt, 10. 10. 

uHCAHI: pazovuouE mt. 27. 87 ovuouE mk. 12. 18. 

NACARAbNHKZ: nonvacrannkk mk. 12. 7 Ik. 20. 14 RacaEgLBuKA : 
eceguuka Ik. 5. 10. 

WERORZ: NOVA Mt. 18. 7. 

BRCEKE NERK&TE: ELCA iK34% Mt. 10.1. 

NEYHCTOT'H: GECNPABATIR ME. 23. 25. 

E NOXBNNHIJA: ER UZCTO CcEOE jOn. 18. 11. 

OBRAZ: XARER Ik. 14. 95. 

ogpoum't: nomen Ik. 5. 19. 

Ocuo1: lo(a)wm mt. 13. 55. 

oTpok u: guru mt. 21. 15, OTpOKOENIJA : Orpova MK. 5. 41; UZ 
orpovunu: ua zzrecka mk. 9. 2, orpova: garuuh Ik. 1. 66 80 orpo- 
vare: zzruma Ik. 1. 59. 

OTENAAANNHEG6E: OETANENENHE Mt. 26. 28. 
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orznovmenne: ocraznenne Ik. 1. 77, 3. 3 OTEBOVUWTENNIO: KI 
ocrazaenne ik. 24. 47. 

g numru: z2 upauan Ik. 7. 25. 

naamrannua: nontgnua mk. 15. 46. 

naema; pana mt. 28.4. 

UOABERFOIK: QTLROVIHENKJEK M. 9. 19. 

BOADMGTH KECKPHANR: NOKOAKN KOTE M. 23. 5. 

Noa: crpana mt. 19. 1, CTEOpH H HCKONN MAKECKE NONE HO ME- 
NECKE: CTEOpU H HCNOZKA UAA H Zena ME. 19. 4. 

nonomeunue: ovkopu3ua Ik. 1. 25. (acc.) 

nocroMz: aamasueut mt. 17. 21 anvtut ik. 2. 89. 

NpuSPAKT: MLIYETE ME. 14. 26. 

npucraganuKh: crponrena Ik. 16. 1.8, 

nptskcrenne: nara jon. 13. 18. 

RpRTA: HaHA Mt. 11. 20. 

EE NAYNBEZ: EE mupnuz Mt. 18. 6. 

pa3ra: nosa jon 15. 82. 

peuenec: gicraru mk. 1. 7 gasu Ik. 3. 16. 

pH3qT: KOTHFE Mt. 23. 5. 

CE&TA: Kaka Mt, 13. 22. 

MpH YETEPRTEN CTPIKU NOWTNAH: VETEPRTNIH VACE NONE Mk. 
6. 48. 

CTovgenent: unaga3t Ik, 14. 5. 

CREZAENNE: NOCROVISKCTEO MK. 1. 44, CERERAZTEMR: NOCROVXE MK. 
14. 63, nocnovxov (dual) mt. 18. 16, CREZAZTERNKCTEO: NOCNOVUIKCTKO 
mk. 6. 11, 13. 9, 14. &9 jon. 8. 17, CRERARTEAbCTEA: NOCNOVEICTEA MK. 
14. 55. 

czxpoznure: nuzune mt. 19. 21 Ik. 12. 28, CEKpOENITIO: HMR- 
uuw mt. 13. 44 caxpoznira: murunija Ik. 12. 24, K& CKDORHITHXE: KL 
Kpozazxa mt. 24. 26. 

ctaoxenuz: marana Ik. 11. 56. 

caacut: cagope mt. 26. 59 jon. 11. 57 comnumu: caBopa mt. 10. 
17; ER camounmre: ga crgopume mt. 12. 9 Ik. 4. 6 H-cznbunmra: 
ca cakopnia Ik. 4. 38, chubusqio: cigopamov Ik. 8. 41 EE CRNAMNHIHTH : 
zx crsopmjin lk. 4. 20, cauauumra: crgopuub Ik. 13. 10 jon. 11. 49 
NA CRRAMHIETUXE: NA cEEOplunxz Mt. 9. 35, 10. 17, 13. 34, 23. 6. 84 
Ik. 4. 15, 11. 48. 

cama: naema jon. 8. 38. 37 cauene: mreumeme mk. 12. 20. 21. 22 
jon. 7. 42. 

CAMbNESHEN TL: sNogennout Ik. 17. 20. 
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TOYHnao: rzckh mk. 12.1. 

TPRBXETR: MEtginnya Ik. 12. 59. 

xpauz: gou mt. 12. 44 Knara Ik. 5. 19, XpaMa: naaru mt. 24. 
43 BE XpaMa: BT Ozouoyv mt. 24, 18. 

KpucTR: rocnogu mt. 28. 6. 

kumrzenun: roagnenum mt. 23. 25 Ik. 11. 39. 

YROEZKE: Fasuaeant ik. 13. 12, vaogakogu: uazmezn Ik. 6. 8. 

YpzEunEME: canora mk. 1. 7. 

vpzagenne: romenne lk. 5. 29. 

vaga: gzru mt. 18. 25 TAAĐ: AETUR M. 22. 24. 

YwWgo: 3suauenne jon. 4. 25. 

M3HKOV: crpamz mt. 21. 43 w3smun: crpasu_mt. 11. 21, 25. 82 
Ik. 12. 80 W3uu: crpaanu mt. 28. 19 sut: crpanz It. 20. 25 
IJ MKOME: CTpamaNE ME. 10. 12, 11. 18, 20. 19, IAJTIYBNHKE: CTRAR- 
uuk& mt. 18. 17. 

&TpoB'H: vptga Ik. 1. 42 BE &Tpozt: EE YpRga ik. 1. 44. 

3. Supstantiva zamijenuju se supstantivi istoga korijena 
ali druge tvorbe, kao: 

Anzapka: Aumagpeu mk. 13. 8 jon 12. 22. 

ENAFOA ETA: Enarogarh jon. 1. 17 (tako i Ik. 2. 86. 52 i svuda). 

BOFOYbTEUR: EOrovacrukeum jon. 9. 18. 

ENAAHYbCTBA: BANANYACTEHRA Ik. 3. 1. 

ENACTB: OENACTb jON. 2. 2. 

Eparannukov: gparTapio mt. 13. 84. 

BECKpRCEHORENHH: ELCKpECENNH Mt. 27. 58. 

ERTEbE: EtTEEb ME. 13. 20. 

BEue: BRTEH jon. 12. 18. 

rocnoga: rocnognua mt. 18. 25, 24. 46, 25. 19. 21 mk. 12. 9, 13. 
85 Ik. 13. 25, 16. 8. 8 rocnoga: rocnoguna Ik. 12. 47 jon. 13. 16, 15. 
21 rocnogn: rocnoguna ik. 16. 5 rocnoguua: rocaoguaona Ik. 16. 18 
a obratno: rocnogaNa't: rocnogu mt. 25. 48 49 rocnognuaov: recno- 
genu lk. 12. 2, 14. 21 rocnogov mt. 9. 38. 

Kupa: pašapanne mt. 9. 16 mk. 2. 21. 

KRTHMTEML: Karen mt. 11. 16. 

muHRorzn: mname mt. 18. 8. 9, 19. 16. 17. 29, 25. 46 jon. 6.51 
urne mk. 9. 43 jon. 6. 68, zugora: mnrum jon. 6. 83 murse jon. 
17. 2. 3, ER KNEOTR: BL Zu3ub ERyuau jon. 12. 25); — xnauure: 
mnrne mk. 5. 8. 

&pRBENE: mpaga MK. 11.2. 

3anovcrzune: onovcrznue Ik. 21. 20. 
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3pRNRE: 3panuuH Mk. 4. 81. 

KOAPARNTL: KONAPATE Mk. 12. 42. 

«omnynnma: xonvanne mt. 19. 39 xomeyt mt. 26. 58 mk. 3. 20, 
14. 41 NA KONKYHNZ: ua Konuu mk. 5. 28. 

KOpeunna: uopene mk. 4. 6 

uoma: komnuuz jon. 6. 13. 

KZEEZbNHH: Kuurvia mt. 23. 27, 26. 57. 

«vpnuuca: nvpnueannna ik. 23. 26. 

nuxonucrgne: suxonuzuuu Ik. 12. 5. 

šnyovuapue: anyovuzpcrso mk. 12. 15. 

AbCT&: NpRancTh Mt. 13. 22. 

uuaocrmnuni: uuzozanue Ik. 12. 38. 

uaagxueyn: uaagenuiin mt. 21. 16 Ik. 1. 41. 44. 

uurapk: uuromueyn mt. 10. 8, 18. 17 (MEHTADR! OVYACTHE iEM- 
aama ik. 5. 27) uurape: muronuyun mt. 20. 21. 81. 82 (OVYACTHE i6U- 
naweu Ik. 7. 29, 15. 1, MTApb: Ovracrne wunawynnxt lk. 5. 29) u- 
rapeuwa: uuronuyemz mt. 11. 19 (CR METAPH: CE IEMAMIINNMH  OVYA- 
crue ik. 5. 80.) 

nazoguoo: nogoguu Ik. 6. 48. 

NEKRPRCTENIO: uEEZpIO IK. 9. 24; NEBRPRCTEO: NERSpCTEHM MK. 
13. 58 uezzpozaune mt. 17. 20. 
 OGBETZAR: OEnraabnnja mk. 14. 14 (osurzan: oszru jon. 14. 2.) 

OBAACTR: BACITE IM. 20. 21. 28. MK. 11. 20 Ik. 20. 2 jon. 10, 
18 ogaacru: gnacra jon. 19. 10 Oognacrnix: gaacrna mk. 11. 28. 29 gma- 
crax Ik. 20. 2. 

OBYA exuno: ozya exuuax mt. 12.11. 

OXZaRNE: Ggrajaz mt. 22. 11. 12; OgRnue: ogzanue mt. 28. 
4 Ik. 9. 28. 

onnorouz: naeroua mk. 12.1. 

oTkykCTENE: GTLYECTEO Mt. 13. 54 OTRYECTENH: OTBYRCTEZ MK. 
13. 07 UZ orayacrgne mk. 6. 1. itd. 

gemre: nemepa jon. 11. 38. 

uanuwogenne: uaonogenne jon. 9. 6. 

nomen: nenena Ik. 10. 18bis. 

novpznana: novpenaznuka jon. 4. 11. 

moxorn: noxorazune jon. 8. 48. — 
no gpuxsiwvatw: no czoxaw Ik. 10. 81. 

npoxa3a: nposaxenne mk. 1. 44. 

npomags: nponacre Ik. 16. 28. 

nponarne: picuarne mt. 20. 19. 27. 81 Ik. 23. 28. 
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nptrpzmennn: cirptimennu mk. 11. 26. 

NPRARCEAANHE: upagtctazaun Ik. 20. 46. 

NpRaA€EIREANHE: Npžan3kanum Ik. 20. 46. 

unptuzapocru: uazgpocra Ik. 11. 81. 

NTEN BUNA: NTENMINA MČ. 23. 37, NTENDĐIJA FONABNNA :  FOAREHYNIIA 
Ik. 2. 24. 

PAEA €gmHa: paguuu erepa Ik. 22. 56, obratno pasmumu: pasa mk. 
14. 69. 

pamane: pomane jon. 15. 5. 

pacupz: paenpzune jon. 10. 1:9. 

CERATNHE: CEEARTENCTEO IME. 10. 18. 

CRRTHNRNHKE: cEZTENA ME. 25. 7, CEETHARNUKA: eBaa Ik. 15. 
7 CERTHABNEKNU: CERNA Mt. 25. 1. 2 CE CERTNABNEKTJ: CEZIIAME Mt. 
25. 4; CER HEKHUZ: cRaTHNR Ik. 11. 88. 

cexunyetiwm: ceguopuyea mt. 18. 22: (CEAMEPNUNEIK: COZUNIH 
Ik. 17. 4bis). 

CMOKOEbNNUX: CMOKEE MČ. 21. 19 UZ cuoKkognuija mt. 21. 20. 

CTATHpE: CTATHOX Mt 11.27. 

canpem2t: canepuukout Ik. 12. 58. 

cactatna: cactzu ik. 15.9. 

Tok: Terenne Ik. 8. 44. 

ER TOYENNN KDLEE: BZ TEYENHH KpZzENTUT Ik. 8. 48. 
. ovxaca: ovmacenne Ik. 4. 36. | 

ovkpo€uT: ovrpneun jon. 11. 44. 

KR OvTpannin: na oovronn mk. 11. 12 (82 OVTpRH: NA OVTpEM 
mt. 15. 1 jon. 12. 12). 

ovrxxa: ovrzuenue Ik. 6. 24 ovraxu: ovramenuu ik. 2. 25. 

xpaumunu: xpaun ik. 15.8. 

UECApb: Wwapb svuda tako; IJRCapaCTEHE: twapcTEO M. 10. 7, 11. 
12, 13. 81 itd. uz qapaerene mt. 12. 28, 11. 11 itd. 

YETEPRTOBNACTENE: YETEpRTOKAACTNHKWE MK. 9. 7. 

YROBEKOOVENHIUJE: VAOEEKOOVEHNIJA jON. 8. 44. 

mucTae: mecrEne lk. 13. 22. 

WHOA: toNoTa mt. 19. 20. 22. 

I0TpOo: 34 ovrpa mk. 11. 20, 13. 15. 

4. Za supstantiv u Mar. dolazi adjektiv, kao: 

EZCE AH HMANMH: EZCRNE AH €CH JON. 7. 20, AOVXR ERCA: EZCOENL 
Ik. 4. 38, O KENASH BRC: KNA3€6M% EZCORCKLIHME Mt. 12. 24. 

AA 5& H ONPZANAH OGAACTH BOEEORT: KoeKOxuntu Ik. 20. 20. 

cua gpara: gpaxna 1k. 10. 19. 
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AWIE NEGECH OVMRETE PAJNKYATH, A 3JNAMENHE BPRMENEMEI HE MO- 
KeTE: a 3niuennn gpzuenuuyxn ne uomere Ik. 16. s. 
CRNRAATE KOMM KEAOENUE: KOMI KKORHYA ME. 23. 18. 
ERTOpnuciz: gropoe mt. 26. 42 mk. 14. 30. 72 jon. 21. 16. 
KAACH FAZE: raakunu mt. 10. 80. 
BR OPEKLU FTpzIEbNNKOML: Fozmuniuxa Mt. 26. 45. mt. 25. 45. 
Ea gomoy NaRENAA OTpoka cgoero: E gouov Namuaost Ik. 1. 69. 
Kecnuyq&: gecuzu paua mt. 27. 29. 
ARtr1: zauzaoe mt. 18. 80. 
TAFOT& AbNE: AbEbENKIK Mt. 20. 12. 


xenux2: menan ca mt. 9. 15, 25. 10 mk. 2. 19. 20 Ik. 5. 84. 85 
KENHKXA: KeNamaro ca mk. 2. 19. 

CKALAETE 3ABOMZ: 3&5ENU M. 13. 50. 

uzcapk Iwageowmt: ape logenckt Ik. 23. 3, BR logem: NOAEHCKEA 
jon. 11. 7. 

CENO KPREG: NpRENOE MČ. 27. 8, BR TEYENHN KDREE: BB TOVENJIH 
uprzntutE ik. 8. 43 URNA KDpREE: KPEENMNA M. 27. 6. 

OTE ERTHNNIE FPAATIJA MApHNNA W MApPTT CECTATI 1: 6TE BECH Ma- 
punan u Maponnu cecrom ex jon. 11.1. 

URNOZECTEO PISI: UNOFH pHEM Ik. 5. 6. 

iceyc& Na3sapza: Icoyca Na3sapenckaaro jon. 18. 5. 

ON PRCNOKTL: ONDpRCENEYNLIH Mt. 26. 17. 

NI ETE KEC NEYANN CLIBOpNME: KAC EECNEYaANN Mt. 28. 14. 


HUAWTN ANABACTPZ XPN3MIJ MADPAENEH NHCTHKHIE APAFTI: MMI 
CTRKAZONJE NOMIAJAKHIA NAPATNA NuCTUKNHNA Aparaaro Mk. 14. 8. 


KENA KE ER NOFANTINH CVpOđONHKHCCANTINH : KENA KE EZ HANNCKA 
Cypunudvnukucantinu_ mk. 7. 26. 

npazezxkunun: npakeznuu mt. 25. 87. 

npumennya: neuxogama mt. 23. 15. 

ER KAREH NPOPOKL: KAREN NpOpOYhCKEIR ME. 23. 80. 

BPZAWGOJRZHNIA: BAXANAFO MK. 8. 88. 

WARTE NA HCXOJNIITA NaTHN: Nara MČ. 22. 9. 


CRTKODNCTE BPETENE PAJSEONNHKOMTE: NEMEPE  PAZBOHNHYRCEKA 
mt. 21. 18. 

caanegz: caznu mk. 10. 51. 

OELIJA CTAXA: CTARNNE Mt. 26. 81. 

cTpana Hegencryau: ropnau (007) Hrogenciyau Ik. 1. 65. 

Tpernijem: Tperne mt. 14. 41. 

ERNCIJE OTE TPTEHHZ: TPRNOEE M. 27. 29. 
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BB HMA OVYENHKA: Ovvennive Mt. 10. 42. 
BE PAUZE VYAOEZNOML: BR PEEK YROEZYCENM IMI. 17. 22. 
HRCTb HPOPOKE BE-YhCTH; BEYRCTLNE MK. 6. 4. 
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slično: ApOvraA RpO3ZEEZX 31N€ NC HURINC FAKEHR 3EMAZ: BL3HH- 
KOMI 34 NC HE HMZAME FIZBHNN 36MNHA M. 13. 5. 
5. Ređe dolazi obratno za adjektiv u Mar. supstantiv: 
CTAxO CHHNO: CEHNHE MK. 5. 11. 
KE POKAENIXE KCNAMH: KE POZANNKH mENCTRAME Mt. 11. 11. 
ga lopnaganciytu payz: gr lepganz mk. 1. 5. 
P. BENI xaNANANCKA: xamaantinu mt. 15. 22. 
rpzuent: rpaunukt jon. 9. 24. 
uzcapa logencxa: uapa iliogea Ik. 1. 5. 
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Ke | HckapmornckE: Ickipnornua mt 10. 4 

ko OTA KPOVNNIJE ARTECKE: paTHH MK. 7. 28. 

a. utcrO uzyrenoe: uzyenuu Ik. 16. 28. 

a HCIJRAH MRNOFN NEAZKNEN HUKINTA pPIJZANYENIJ ASA: NEAZF 


HMAIK pAZAHYNANNH 32H MK. 1. 84. 


s nai 20 šaka ščkike: 


Npagexbnaaro: npazneganua mt. 27. 24. | 
ma covxo: ma 3euna Ik. 5. 11. | 
6. Adjektiva u Mar. zamijenuju se drugimi adjektivi, ili | 
: istimi ali druge tvorke, i inim n. p.: | 
x. Wgpaumat: AEgpauoga mk. 12. 26. | 
K | apxuepeoga: apxnepencka mt. 26. 58 mk. 14. 27 apxnepencki | 
Ž mt. 14. 54. 66. | 
s. ge3ovunne: sesovune Ik. 12. 20. 
Zo &gnaro: gospo mt. 19. 16, lk. 6. 85 gnarocrku2 (upeux) mt. 11. 138. 
4 BOK HE IJECAPROTEHE: IJApbCTEO mEEECNO€ IK. 10. 14. 


BONbEH (KHpa): rope (pa3apanne) mt. 9. 16. GORKINR 3XNOKA/R: 
BENHKNA 3ANOBBAb M. 22. 38. 

&GOyH: zpognez mt. 25. 2 apogugun mt, 23. 17. 19, BOVIR: SpOAR- 
uz mt. 25. 8. 8. 

BZAbNOV: EpžANOV Mt. 18. 8. 

geauu, genen: geankt lk. 1. 15 aennuu Ik, 23. 23 Reanuu uyxx jon. 
21. 11 gemu: gesnka mt. 15. 28 genuz: gesnka Ik. 5. 29, 6. 49, 16. 
26, 21. 23 genne: KeauKo mk. 5. 11 1k. 5. 29, 6. 49 Kemniz: Beana 
Ik. 2. 10, 14. 6 jon. 6. 18 Benniwo: gennkov jOn. 6. 18 Benneix: Kena 
mt. 28. 8 Benukox Ik. 24. 52 uuorx mt. 24. 80 BeRHCME: BEAHKOME 
mt. 24. 31, 27. 46 mk. 15. 84 Ik. 1. 42, 2. 7, 4. 88. 88, 8. 28, 23. 46 
jon. 11. 43, i obratno: genukt: genuu jon. 19. 31. 
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EL3UMOZBNO: MONO IE. 24. 24, 26. 89 mk, 14. 85 AME€ ER3MO- 
rara mk. 13. 22, EbCR BR3MOZbNA : Ec€ MONO Mt. 19. 26, NE BRIMOZNO : 
ueuomno mt. 17. 20, 19. 26 NE ELB3MORRNA CET: NE MONO CCT 
mk. 10. 27. 

EBREZNZENU E: grEzmniuE mk. 4. 11. 

ELHWEATPRENEE: ZTpRNCE MČ. 20. 26. 

gawmre: unomne ik. 7. 48. 

ragapunucka: raganencka mk. 5.1, FARApNNOKIIH: FEDF6CHWT- 
cua ik. 8. 37. 

raznaencka: liogenckx mk. 1. 28. 

ER 34KONR roCNOpzbHNHN: MOYVCEGEX Ik. 2. 24. 

BRCR FOTOKA: ECE OvroTORANO Mi. 22. 4. 

xuazuna: casa Ik. 5. 26. 

KOEpRA: KOEpR Mt. 18.8. 9, 26. 24 KOBpze MK. 9. 48 ROEpRIE 
mk 9. 47. gospze: ovse jon. 18. 14. | 

gouawrannu: zounumniu mt. 10. 36. 

gocronuz: nogocena Ik. 7. 6 gocronna: mogosaa ik. 7. 7, ne 
NOCTOHNO €CTE: NE NOKOBAETE CA M. 27. 6, NE ROCTONNO ER: HG AO- 
crosume mt. 12.4. 

Kpaxna: gpacena Ik. 24. 17. 

sugorzunnu: oznznzan jon. 6. 85. 48. 

Z€eMAnCKAA: 360NHA Mt. 24. 30. 

nuovaga: exunoraga Ik. 8. 42, uaoyagnaro: eguuoragaaro jon. 
3. 18. 

ncu«pnunn: cnuzuun Ik. 10. 36 NCKpRREFO:. EANXBEFO ME. 22. 
89 mk. 12. 81. 38. 

ucro: npazo mk. 7. 85; ucTOoERoe: ucruuumoc jon. 4. 87. 

logencxk2: mugosacke mk. 15. 2, 26 mngozzckniu mk. 15. 18 
Ihogencka : ugogncka mk. 15. 9. 12 jon. 2. 18. 

AO3ENaAFO: KuHOrpazNAaro mt. 26. 29. 

novyvamu: ovnuu mt. 10. 80 novruime ; ovume Ik. 12. 24 novre: 
ovasi Ik. 5. 89 nove: ovue mt. 12. 2. 

azau: asansn mt. 24. 24: mk. 13. 22 NEKNHME : AG RHEHME Ik. 
6. 26. | 

AZH'M: NENHNETEH IM. 25. 26. 

naRaRu: nponupuenu mt. 18. 82 aauago: nponupngo mt. 20. 5. 

ReoTA Bb: NOrbit mt. 12. 45. 

Manogzpn: manognpnun ik. 12. 28. 

MaTOvcana: uarovcanogE Ik. 3. 87. 

MNAN EMOV ETJINA: MHAOCOEANOKA O NuxE MK. 6. 84. 
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unocpzaz: unnocrusa mt. 16. 22 i obratno: uuaocTuEu: uu- 
izu Ik. 6. 86. 

AETE MAAXZ: E&A€TK GUNAJANA ML. 24. 32. 

eceogaxa: Mocnnsaxx mk. 12. 26. 

no URNOFOV KE: MARO KE NO TOME ME. 26. 73 MRNOZANMKNXT: 
a Ik. 11. 58 (umuoro: 3azo Ik. 7. 47). 

man: uonun mt. 11. 11 uuunmnuu: uanoua Ik. 7. 47. 
camriumu: niguegnu Ik. 11.8. 

iBecuoe: negecnoc mt. 10. 7, 11. 12, 13. 24 megecuaaro: mezec- 
» mt. 13. 11 megecijtuz: megecnaua mt. 11. 11 itd. meseckuun: 
€CTE KZ nesecext mt. 18. 14. 

IKA YHMAAFO: NENOTpRENArO MŽ. 25. 80. 

:MmOBHNENE: YucTE ME. 27. 24. 

jeu uCARNAA: nepazovumaa Ik. 24. 25. 

irm: ovsosuu mt. 11. 5 muwrunux: ovsoruuus mt. 19. 
6. 9. 

OKPECTENAM: ER Okpzcruna gecn Ik. 9. 12. 

'zpagaai: aurevae mk. 6. 11. 

'zpovana: orpevema Ik. 14. 18. 

\ARNegecKaIm: nognnegecnan Ik. 17. 24. 

'ABEABNH: NpABANEH MK. 23. 28. 

iRapaAtNa-uaim: garpana jon. 19. 2. 5 

Npovnu gemu: uz gume no ceux Ik. 9. 87. 

\bEa: npzgaumu mk. 12. 28. 80. 

IRARNHH: Crapau MK. 20. 7. 

iaana: Cazanogr ik. 3. 85. 

MapbckE: cauapuucua jon. 4. 5. 

izra: gmarz Ik. 11. 18. 

uconogx: ceueumn Ik. 3. 26. 

izovamcya: cuzozuas jon. 9. 7, | 

iuoww: cuuomogov jon. 13. 26. 

IPRENH ENI onevannua ca mt. 17. 28. 

ZARAKNHYH: KepnunNNKYH INŽ. 27. 9 CKRARARNHKOEO : KEPAMNEE- 
mt. 27. 7. 

pANRANUE: TOVaAHME MČ. 27. 8, 

prazrenaz: kpugaa Ik. 3.5. 

cove: sea ovua_mt. 15. 9 mk. 7. 7. 

1pa: covpoga Ik. 23. g1. 

rueonogn: Cyueon Ik. 3. 30. 

tpanu: Oapanokn Ik. 3. 84. 
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TAFOTEN2: TAZ MK. 14. 40. 

TAXBIU: OTAKLYEAK Mt. 26. 43. 

ovcenenaim: gcenenatig Ik. 2. 1, 

YAOERRYRCKE: YROEEYE JON. 12. 84 YROBAYRCKTI: vaogtvu Ik. 17. 
80 jon. 5. 27 vnoRavecktit: yaogzya Ik. 12. 16 YROBBYRCKAAFO: VRO- 
sava Ik. 17. 26, 21. 27, 22. 48 ynogzrackovuov: vaogtriw jon. 12. 
43 YROERYRCTEME : vnogtvu Ik. 18. 81. 

mecraa: rperuuu jon. 19. 4. 

O mwix: 0 nzeziz mt. 20. 21. 28, 23. 82. 41, 27. 88. 

Yan: vuna jon 6. 9 ayonnxt: iarazntixa ion. 6. 13. 

7. Razlike kod pronomina. 

Za mene u Mar. dolazi ua: mt. 18. 5 NEE KORNIEAO  UPHHMETI 
OTPOVA TAKOBO KE HMA MOE, MENE npueunerR: ma. jon. 15. 24 Rt3Ne- 
NAEHAZINA WN MENE M OTLIJA MOEFO: HN oua. Obratno dolazi mene za 
ua: mt. 26. 55 H3HJETE IRTH MA: NJBAOCTE TH MENG6. — Za MENE 
dolazi uu: Ik. 10. 5 ga 3XcTOHTE MENE: MH. — Za uonan dolazi 
un: mt. 26. 59 NpHCTARHTE Mb NZ EAMTE AH ABEZ NA KECATE NehćONa 


ANbEN&: MPNCTAKHTE MH. — Za ua dolazi muz: mt. 26. 12 ma no- 


FAEE€NHG MZ: MHZ. — Za nau dolazi gaut: jon. 11.50 ovne 
€CTR& NaMZ: Eau; obratno nau za Kaut: jon. 6. 27 €me Cunt 
YROEEYBCKIJ KAME AACTR: NIM AACTE. — Za TEBA dolazi Tu: mt. 
26. 17 NEAC XOMTEMH OVFOTOBA€ME T€EZ NACX&  ECTH: OVFOTOKAKUI 
ra. jon. 5 12 KTO ECTE YROREKE pEKHI TEEZ: peKLI TH; Obratno Tu 
Za Test: mk. 2. 5 OTENOVINTAIKTE TH OCA FpRCH: OTRNOVIJAKT CA 
TEE%, Ik. 7. 8 OTENOVINTAIKTE TH CA FpRCH: OTBAZET CA TEE E. — 
Za ru dolazi ero: jon. 4. 51 CHNE TH KUBE ECTE: CHNL 6F0. — 
Za gR resa dolazi gn meu: mt. 23. 27 NOCNINENA KE TEER: RE 
uzu. — Za nu (dual) dolazi ua: Ik. 7. 20 104WE KphCTHTEAb NOCRAA 
NM KR OTEER: NA KR TEBE. — Za Bu (dual) dolazi ga: mk. 1. 17 
CRTEOpEK RH GUTH ROBbIJA YROESKOME: BA NOBiA; INK. 14. 13 NARTA 
EE Fpaj= m CEpamreTa EH (NOM.) YaogaxE (aCC.): H CpaqeTa Ka (aCc.) 
yaogaka (nom.) — Za gauz dolazi samu: mt. 23. 11 SONen gacr 
JA GKACTE EIME CNOYFI: BAM CROYrl. — Za Raca dolazi gama: 
Ik. 6. 83 GNAFOTKOPHTE  ENAFOTKROPANITHHME KACR: KAMI; jon. 15. 15 
OKE NE FRIFONIK BACE PNEZ: KAMI pagt. — Za Raca dolazi gu: 
Ik. 11. 20 NOCTHKE HA BACE IRCAPRCTEHE EOZNE: M EH, a Obratno 
gaca 34 gu: mt. 28. 14 MN... EE OGEC BEYANH CRTBOPNMEL: BACE 
gocnevaanu. — Za su dolazi zau: Ik. 6. 37 OTENOVIHTANTE H OTE- 
ROVCTATE EM: OTENOVCIATE KAME; MK. 15. 9 XOMTETE AH ZA OTENOV- 
mr gt (= nu) gzcapR Hiogencki: KAME HWapa SHAOEECKA. — Ža 
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ceze dolazi ca: jon. 2. 24 cauax ze Icovcx me &ragname ceze gr 
ERP XK: NE EJAANE CA. 

Za m dolazi ua: Yaogaxt  Sozzaz logcout zuo Icoycx ecrx uze 
S CRTEOpN gaza: uze ma. Za ume dolazi mxo: Ik. 7. 49 uro c& €cra 
NME N FPRXM OTRNOVIITAATR: BKO R FpRXLI OTAANETE; ZA uze dolazi 
uro: mt. 10, 14 BZE KONRRLAO NE UPNNMETE KACR: NTO NEO ANE 
NE NPNEMACTE ZACL ; ZA KR kaze dolazi za unua: mt. 10. 11 22 muze 
KORNKAO FPZJE EENNAETE: BZ KH MOGO Fpasn. ZA € dolazi caogzo: 
mt. 13. 22 ACTA KOFATRCTEA NOJAEARETI €: CNOEO; ZA €ExE dolazi 
eroxe i moro: mt. 16. 19 6xe ANTE CLEZANCNNE NA JEMN EZAAETL CI- 
KRJANO NA NGEECEXE, WN EXE AMTE DAZSAPSINNIMN NA JEMEN, KXACTE pA3- 
ADRIENO NA NEBECEXT: EFOXE6.. CEZ3ANE .. HOMME MOFO PAJZAPREININE 
. . paJapriena. za eme dolazi uuae: mt. 20. 22 exe 232 KpLETI- 
ih CA: NUKE N32 HMAME KDPRCTNTH ca; za ezme dolazi mme: jon. 2. 
23 EHJANTE 3NAMENHE EXE TKOpRAE: maE; za oro dolazi roro: 
mt. 28. 4 OTE CTPAXA ME EFO CRTPACA CA CTARF&MTEN: OTEO CTpAKA 
zoro crpacoma ca; za zze dolazi nxome: mt. 21. 6 CETEOpbINa 
KE NOBRAK NMA: MKOZE. ZA m dolazi osoba: mk. 9. 33 ERNpANIJANE 
I: KDNpANANNIGE Ovvyennunu cgom; zanun dolazi er o: mt 11. 20 
KR NHXE ZEGA MENOXIHNINM CHA NUZ: €r0; ZA CR uu dolazi 
CE dea: mt. 21. 2 OGpANITETA OCNA NpHKA3JANO H KPREA CE NNMR: CT 
nex (držeći ocesa za ocnanija); za ew dolazi ero: Ik. 2, 22 erga 
HCNAĐNHIHA CA ZBNBG OYNEITERNE €: 6GFO0; ZA HX E dolazi namHx't 
Ik. 1. 77 OTENOVINTENHE FPRXOER HXL: OCTABACNNE FP&XR NANINXE. 

Za uzut dolazi nakunut ik. 14. 8 6rga 3LBANE ESAGIH IZMI 
NA BPAKE: NRKHNT. 

Za ue utro dolazi uuurosme: mk. 13. 5 ENOAETE CA JA NE 
KTO OpRABCTHTE KAC&: A NuKTOXE, MK. 9. 30 HE XOTRAME ZA ETTO 
OVERCTR: AR HuKTOmE6E; ZA va To dolazi nano: 1k. 6. 80 YTO Tu 
NMA ECTR: KAKO TH €CTR HM, ZA vecoMmoy dolazi komo: Ye- 
CO MOV OVNOZOEMNE RCIPRETRHG BORBE: KOMOV; VYaTO: Ik. 10. 
51 TECOMOV XOMITEIIH AA CETEOPIK TEBZ: Y& TO XOICIM. 

Za oxoro-ogoro dolazi ogzoro-onoro: mt 21.85 ozoro 
EHIA OKOFO X€ OVEHINA; OBOFO GHMIX ONOFO OvEuMA; ZA ONE dO- 
lazi osoba: mt. 24. 2 i mk. 14. 61 oma me: Hcoycz ze, mk. 14. 81 
[lerpa_ me; za owo dolazi ro: mt. 14. 1 8% EpRMA ORO: EE TO ZG 
EpRMA. 

Za c& dolazi cuu i stegnuto cu: jon. 6. 56 Ch €CTR XAZEZ: CNN 
6CTR XARET, JON. 7. 8 RM REJNAZTE EZ NpAZAbNEKE Ch: ER NpAJZANNKT 
cuT, jon. 3. 2 B% € VROKEKE OTE QApNCEN, Ch MpHAE KE NEMOV: CN 

















= 


sa > 


TRNUVSKO TETRAJEVANĐELIJE. 209 


npnago, Ik. 14. 30 RKO Ch YAOKEKE HAYATE CLJATH: Cun yaokakt, Ik. 
17. 18 KAKO NE OEPETA CA BR3JBEPANITKHIE CA AATH CAAEZ BOFOV TEKEMO 
NRONAEMENHKE CB: HHORIEMEHUKE CHH; ZA Cb dolazi ce: mt. 13. 20. 
22 23 CRINOE BA KIMENNH Ch ECTR CAHINAH CAOKO: CE €ECT&; ZA CHH 
(pl.) dolazi ce: mk. 14. 60 W€ OTEKREHITACNIH AH NHYECOZE YTO CHH NA 
TA CEKRARTERETKOVIKTE: YTO C€ NA TA NOCAOVIJKCTROVATE ; ZA Ch dO- 
lazi rz: mt. 19. 11 NE EbCH-KEMRCTATE CAOBECE CEFO: CNOKECE TOTFO, 
mt. 10. 28 BB FpAXR CEMb: KE FPAJE TOMA; ZA OTE Cerro dolazi 
oTeronn: jon 6. 66 OTE CEFO MbHOSH OTT OVYENHKT EFO HAK ERCNATA: 
OTK TONH; ZA No cnxt no cemov dolazi raxoxmage: Ik. 6. 23 no 
CNXR EO TKOPZAXX DPOPOKOME OTRUJH HXR: TAKORAE KO. Ik. 6. 26 no 
CEMOY EO TEOpRAXK .. TAIKOMAE BO... 

Za ra dolazi ca: mt. 11. 14 TB €cTa lnnz: ca tecrr [amu, Za TO 
dolazi ce: mk. 13. 11 TO FraireneTe: ce raaroaure; za ra dolazi 
cuu: jon. 17.8 u Tu npmaca: u cnn npuauz, za rama dolazi 
ouzua: mk, 16. 13 NH TEMA KE BEpH WCA: HH ONI. 

Za utut dolazi uzkuut: Ik. 14. 8 €rga_ 3RKINE BAJENH NURUT 
MA Gpakh: NzKuMTL; ZA muktun dolazi uukTo: jon. 8. 11 muKnn 
KE AH TEBE NE OCZAN? ONA ME pEYE! MHKMH KE: NHKTO AH E TEGE 
WE OCRAH? ONA ME pEYE: NHKTORKE. 

Za guctxn dolazi često gheb: Mt. 9. 35 IJENA RBCEKE NEAATE: 
KacCb seaara, mt. 10. 1 UEAHTH BbCEKE NEAZFE H EbCEKZ BONRINE : 
NZAHTH RCA u3A No uhca Bontann, Ik. 10. 1 BR BECEKE FpASE OH OME- 
CTO: BE OECA FmMAH HN OMECTa, IK. 16. 19 MA EKCEKE AGNE: WA RCA 
zuun, Ik. 20. 18 GECEKE NJATI BA KAMENH TOME CRKPOVIIHTE CA: BECh 
naxnun, jon. 2. 10 EBCEKE YAOBEKE: BECB YAOKZKE, jON. 3. 8 TAKO ECTR 
ERCRKE POKJENIJ OTA AOVXI: ReCB pomgenn, jOn. 3. 15 MA HbCRKE 
ERpOVIČH BO HE ONE NOFNENETE: AX BECK Ezpoval, JON. 3. 20 BhCEKR 
Atnna 3114: BRcaE Ataaani, jon. 6. 40 BLCEKE EHAAN CHNI H BRpOVlaH 
EL BEFO NMOTE ZHROTA KRYBNJATO: K€ECE RHlaH, jON. 4. 13 EBCEKE 
ANIH OTE BOX CHI BLIKAKAJETE NAKN! BECb NAH; MK. 7. 18 Bh- 
CEKO EME H3 RRNOV KZXOANTE EE YNOEEKA: KECE EXE; Ik. 4. 18 CE 
KONYAEL KLCRKO HCKOVIENHE AHEKONL OTHAE OTB NETO: RECE HCKOV- 
meune, Ik. 6. 30 BbCRKOMOV NpOCAMITOVMOV OV TEBE ZH: ECEMOVY NpO- 
caqpoeuoy ov Tege guma, jon. 6. 89 ce €CTE KONE NOCRMEEUNIFO MA 
OTRIJA, ZA EbCEKO EKE AACTE MH, NE NOFOVENIK: KA BCE EKE MACTE MH, 
ion. 17. 2 ga RBCERO €m€ ECH EMOY ANNE, AHETE HM KHEOTA BEYb- 
RA&FO: AA RCA Ame €CH €uoy gane, jon. 1. 9 nae npoCERIITACTE KbCA- 
KOFO  vaogaki: gcero vrogtka, Ik. 19. 26 ERCRKOMOV  NMANTIOMOY 

STARINE XX. 14 
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Kagara: gceuoy uuaqouov, ik. 4 5 NoKI3X EMOY RECRKA IJECAPRCTEHE : 
Bb CR IJApRCTEHM. 

Za uon dolazi cuon: Mt. 26 58 Nu MBNHTA TH CA EKO RE MOT 
WINE OVUORNTKH OTBIJA MOErO: OTMIJA CROErO, Ik. 7. B rnaronik pagov 
uoeuoy: pasov cgocuov, Ik. 15 29 ga €5 ApOKIu MONMH RL3IBECE- 
NHAE CA GHME: CR ApOKFM CEOHMH NOKECEAHAR CA EHxE, ME. 11. 10 
3% MOCEAMW ANhEAR MOM MpEAR AHIJEMK TEOMMR: ZrreX& cxOn, mt. 
13. 35 OTEEPLJK BR NPHTRYAXE OVCTA MOR: OVCTA CEOZ; — ZA CBOH 
dolazi raom: mt. 7. 10 VETH OTBIJA .CHOEFO M MATEpR CEOIM:  OTRIJA 
Tgoe€ro n uarepk TEO x, mk. 12. 30 EE3M0BHIHH FOCNOJA OTA TEO- 
€F0 .. BRCEEK MOVIEIK CROČIW M EACEIK  MEICANIK CEOCIR: RCEZ AOVMEZ 
TEOČE H ECZUE OVMOME TKOHML; — za cgon dolazi uon: Ik. 
12. 4 FRAFONIK KE KAMR APOVFOMT CEOHMT: APOVTOME MOHME; — ZA 
zgon dolazi con: jon. 5. 8 ER3EUH OAPE TEOH: OKpR CKON, ML. 
18. 33 NE MOAOBAME AH H TEBE NOMHAORATH KREEPETA TEOEFO: KNE- 
gpara cxoero, Mt 22 87 BE3MOBHNIH GOTA TEOEFO EBRCEMB CPRAMJEMI 
TKOHMR: BOFA CROEFO EHCRUE CPRANJEME CKOHUT, ML. 25. 2]. 28 
WBNHAH E& pApOCTE FOCNOAH TEOEFO : rocnoga cgoero, Ik. 2. 29 uuuz 
OTENOVCTHIH  paBa O TKOEFO: pasa cRo€r0, Ik. 6. 42 n3azuu npreze 
SPREBNO M3 Ovece TEO€ro: u3 ovece caoero, Ik, 10. 27 gnamosniuu 
MHCKPENRATO TEOEFO ZKO CAME CA: uCKpzutArO CEOEFO, jon. 5. 10 nE 
MOCTOHTE TEBU KRJATH OApA TKOEFO: OZpa CKOErO, Mk. 19. 21 npo- 
MAKAb HUENHE TEO€E: numane caoe, mt. 13. 27 HE XOBpO AH CEMA 
CRAR ECH HA CENR TBOEME: MA CENE cE OEUT, Ik. 6. 42 CAUZ BPREENA 
EZ OIJR TEOEHE HE ENJA: KZ Ola o C&oEMB, MK. 5. 19 HAH BE xouT 
TKON KB OTEOHME: KE CROHME; — ZA TEOM dolazi ca: Ik. 19. 9 
ABNECH CENACENNE XOMOY TEOEMOY EHICTR: KOMOV CEMOY; — ZA TKOM 
dolazi dativ cu: Ik. 23. 42 €rga Mpma€Wu ERP UECApRCTENH TEOCUR: 
ER IJAPBCTER CM. 

Za gpovrnu dolazi erepu Ik. 24. 1 Npug& Na rposk Necamra 
MAKE OVFOTOKANIA APOMATJI H APOVIBNA CE NHUH: H ETE CR MiuMH. 

Za egnuz u Mar. dolazi Apoyru, €TEpE, NEKH, NEKETO, 
uakoTopu, naz, 3) gpovrm: mk. 10. 37 AAmAb NAMA Za €AHNE 
O KECNKI TEBE H ČAHWE O WWIK TEEE CAAEEĐ: A Apovru; MČ 24. 
41 ABBE MEAKINTH EE ZSPRHBRIXE ČAHNI NOEMAETE CA H EAHNI OCTI- 
BARETE CZ: a ppovram ocragazer ca, mk. 15. 21 34XEma MHMOKOJSA- 
muTOY epumouoy Cuuowoy: zpovroauoy Cuuonov, mk. 2 6 ssaxa 
KE EANWH OTE KRNHZBHNKE TOY CtKaMTE: gpoy3nu, Mk, 7. 1 CaER- 
PAMIA CA KE NCMOV ČApHCEH H EAHHH OTE KRNHIKRNHKE: APOV3NH OTE, 
mk. 9. 1 C&TR CAHHH OTE CRA€ CTOMMITHNYE HE. .: ApoOy3nmOTE.., 
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mk. 11. 5 €AHNH OTE CTOIANITHHXE TOV O FRAFONAMA: Apov3annu, Mk. 
14. 4 EZAX& KE EAHNH uEFOgKIKITE: gpov3nnu, mk. 14. 65 NAYACA 
CANNH MAbKATH NA Nk: ApOv3uH, Mk. 15. 85 €AHNH OTE CTOIHITKXT 
raaromaxa: gpov3nu, Ik. 6. 2 €guuu Ke OT& QApncau pzua: gpov- 
3un, Ik. 19. 59 u €AHNH QApNCEH OTE NAPOKA PRIMA: ApOVSNH 6, 
jon. 9. 16 FNAFONAxa XE6 OTE Gapuczu eguun: gpov3anu, jon. 11.87 


. €ANNH € OTE NBRXE pEIA: APOV3 NU, jon. 11. 47 €ANun x6 OTE NHxt 


NAZ KR OQApuczouak: apov3nu, mk. 12. 13 NOCRAZIMA KE NEMOV EANNTI 
OTEO Šapucan: apovrna; — b) erepn: Ik. 10. 31 uepen  eguum 
CRXORANANE NaT6EMh TEUB: HeEp6H €TEPT, Ik. 11. 87 uostame "u dua- 
PRCEN CANNE, AZ OERAOVOVTE Ov derO: Qapicen eTepa, Ik. 13. 6 cuo- 
KOETNNUK HMZAME EAHNE ER RHNOFPAAZ: ETEpE, Ik. 18. 2 cagn 5a 
CAHNE KE EAHNOME FpAXE: CRAH ETEPB EE Bb €TEp E Frpagt, Ik. 18. 
18 EBApOCH M CAHNE KENASb: ETEP'B KNA38, jON. 5. 5 ER 26 TOV EXNNT 
YAOKRKE: EZ KE ETEPB TOY YNOBtKT, Ik. 10. 38 KENA CAHNA HMENCME 
MAPTA opuara u: mem eTepa, Ik. 11. 27 KL3ABHFDINH FRACE ANNA 
mena peye: erepa xena, Ik. 10. 38 gaunge HcoycE uz gecb ega: 
erepa, Ik. 21. 2 gungz eguna Btgosnia: erepa ggosnua, 1k. 23. 
19 NIKE ER 3A €AHN& KPAMONK .. KREDEAKENE EB TEMBNHIJA: ZA ETE PA 
kpamona, Ik. 23. 26 cunume Cnuona €xHRoro Kypenta: uuwmen Cnuonn 
eTepa uvpeneanuna, Ik. 24. 22 KENT 6XxHNM OTE NACE OVRACHINA NI : 
zenu erepu, Ik. 11. 15 €AHuH me or& uuxz prama: erepu, Ik. 20. 
27 NPRCTIŽEKNIE KE EAHNH OTE Cagoyken  BERpamaaxa mn: erepu, Ik. 
24. 24 MW NAŠ GAHNH OTE MACE KR FpOEOV: ETEpN, JON. 7. 25 FAAFO- 
AAAX& Z6 €AHNH OTE lepovcaanuaant: erepu, jon. 13. 19 €ABHA UME- 
NRAX&: ETEpH, jun. 7 44 EANOH KE OTE NEXE XOTRIXK H MTH!: ET E- 
gnu, Ik. 18. 9 pere me no KE OGAHNZMB NIJRIKISTEME CA: GTEPONMB 
magažuuuu ca m ca, Ik. 21. 5 EXHWEUE  FRAFONIKIITEMT O UPRKEH 
pere: erepoun; — 6) naun: Ik. 7. 36 MOARAME H EAHNR OTE 
dapaczn: maxun ori, Ik. 8. 27 CRpž&TE H MAZB CAHNE OTE FPAAA: 
uzann or, Ik. 9. 57 pere €xuun Kr nemoy: peve nakalfu, ik. 10. 
30 YROREKI EAHNTE CIXOXAZANME BE Gpuxo: VROEEKR NEKU, Ik. 11.1 
NA MECTR GAHNOME: NRKOGME .. PEYE GAHNE OTE OVYENNKE GFO: peEYE 
naumu, ik. 12. 45 OTRERINTAKE KE CAHNE OTE JAKONENHKE  FAAFONA 
€uoy: NžunNuH OTE Kunmnukt, 1k. 12. 13 peYe e €MOY CAHNE OT 
MapORa: HEN OTE NApoga., Ik. 14. 15 CNNIMAKR Z€ €AHNWL OTE RT3NE 
KAMTNHXE CE NNMT: nzKuN, Ik. 14. 16 YAOBEKE EAHNE CRTEOPH K€- 
Vepik EEANIK : YROREKIE HKK, Ik. 16. 19 YROKEKE /X€ €AHNE EZ GOFATI : 
raegzkah o nakun, Ik. 19. 12 YROKEKE GAHNE KOBPA PONA HAČ NA CTPANA 


aneve: vioRskh uzKku; lk. 17. 18 BRXOZAMITIO €MOY KE GANNA RECE: 
ik 
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RE Beck nakom, Ik. 14. 1 gtunge Hcoycx EZ OUT E€ANNOFO KLNA32: 
naunocero Knasn, Ik. 11.86 NE HM YACTH CAHWH TRMENH: VACTH 
naxox, Ik. 12. 16 YRORBKOV GAHNOMOV GOFATOV  OFOGbSH CA NNEH: 
yaogzkov uzxkoeumov, Ik. 11. 1 Na MRCTZ EANNOMR: NaKOUMB, MI. 
27. 47 CANNH KE OTE CTOIMTHHXR TOY FAHrOmaxa: mauguu, Ik 9. 
27 C&TR GAHNH OTE CTOIMITHHXE CBE: CATE 3g€ Nkunu., Ik. 13.1 
NPRKNIOYNINA KE CA C€AHNH ER TO EpzuA: uzunun., Ik. 13. 81 Rpn- 
crannma eguuu gapuczu: uzyun, Ik. 20. 39 OTREZITARLIE EXANNH 
KRENKKNNH pREA: HZUHUH OTE KRHENNKTE, JON. 6. 64 CATE OTE BACI 
€AHNH HC NE EZpOViiTI: NRUHH., jon. 12. 20 BRAXA € GRANNU CAN 
OTE sbmegpmnnxz: IGaannn s tunu. Ik. 8. 2 menu €ginu: NKA. 
— d)azstro: Ik. 13. 23 pere me €XHNE KE o NeMOy: mzxTO0, ik. 
14. 2 YROBRKE EAHNE HM BOXRNI TAPZAL: YROKZKE NEKTO, Ik. 16. 
20 NNMTb KE GR EXnuE nMencunb Nasaph: szxTo, jon. 11.16 me 
€ANNB EONA NA34pb: EZ KE HNEKTO. — €) uzKoTOopu: mt. 12. 47 
pEYE € KZ meMOV €zumat: nzkoTopnun, Ik 8. 49 Npnge eguux orr 
ApXHCYNAFOFA: N&KOTOpBIN OTb CTApRHMHNEI CEEOpkCKA, Ik. 10. 33 
CaMApENHNE  EAHNTL FPAATI BpHA€: NRKOTOpPNH. — f) nut: MK. 9. 
88 EHAZXOME EANNOFO HMENEMb  TEOHMB  HJTONANITA BECH: EHAZKOMX 
uuoro, mk. 14. 57 €AHNH EECTAREIHE NEE CRERARTEAbCTEORAAXA NA Hb: 
HNH KE NOCNOVINRCTKORANXA NA NE. — Pamti: jon. 5. 44 OTE €AHNA- 
AFO GOFA HITETE: NNOVAANATO GORKA. 

Za erepa u Mar. dolazi apovrm: Ik. 9. 7 Fmaroša_Ez oTx 
ETEDL: FAAFONEMO ER OTh APOVI NKB; — NEKU, HaKTO: Ik. 16.1 
YRORRKE ETEPE EZ GOFATR: YAOEKEG o naKuH; Ik. 9. 49 ENAZXOUI 
ETEDA O HMENH TEOEME H3FONAMTA BRC: ENAZKOMIE UtKOrFO0, Ik. 7. 2 
CRTAHNHKOV ETEDOV PAGL GONA 3ZAZ OvunpaamE: HK OEN OV, Ik. 7. 41 
ABER ANEKNHKA ERCTE 3AHMOJAKLIJOV ETEpOY: NEKOMOV, MK. 14. 51 
EAHNR IOHOMIZ ETEPE NO NEUb HAE: EAHHE NRKTO WNOMA, Ik. 7. 19 
NPHJEKAKE AZKA ETEDPA OTE OVYENHKE: AKA NEKA, Mt. 12. 88 OTT- 
BRIHTAMA ETEPH OTE KRNNKEHHKE: Htijun; naKOTOpN: jon. 11. 49 
EAHNL ZKE ETEDB OTE NNXB: EAHNE KE NEKOTOPNH; — GANE: 
mt. 19. 16 H C€ €TEp= NpUCTAN PEYE EMOV: HI CE IEAHNTL NPHCTANAL: 
— «tro: mt. 18. 12 AHMTE BAAETE ETEPOV VAOEEKOY: KOMOV YAO- 
BEKOY; — OnbCHUA: Mt. 26. 18 HJETE BB TPAAR KE ETEPOV H PRIJETE 
€MOY! KZ O QONACHIJH. 

8. Razlike u glagolima i glagolskim izrazima. 

AERATE CA: OGAHYAT ca jon. 3. 21. 

RAYAMTA: NAVENA MČ. 25. 37. 44. 

Eugtme:; Tenme ik. 18. 33. 
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GAAFORRCTEOVIKTR: BRAFOKECTATR M. 14. 5 Ik. 7. 22, BNArO- 
KRCTACTEOVIKINTIO : ENarogtcrEOviKiNov Ik. 20. 1. 

GRaarogaurnig: Bairogacrkova Ik. 2. 10. 

ERAFOH3ZEOANXE: GRAFORONNXE ML. 17. 5, GRAFONIKORH:  H3ZKOAN 
mt. 12. 18. 

gancuyam: saucram 1k. 9. 29. 

KAKXANTE: GpžibijneTe ca mt. 22. 29 mk. 12. 24. 27. 

BAWARTE CA: GEAHTE MK. 13. 38. 

GORAMTA: Gošana mt. 25. 89. 

EBRAHTE: BNOJETE MK. 13. 84. 

BMKEKACGT2: E&XETE MK. 13. 22, EBtK1EMOG: Bupaznee Ik. 22. 49. 

EWut: sux mt. 25. 27 Ik. 19. 27 jon. 14. 2 guxa_ Eure jon. 18. 
36, suxout mt. 23. 30 jon. 18. 80; EHcTE: €cu jon. 5. 14; BZ: ERANE 
mt. 12. 10, 25. 2 mk. 6. 52, 14. 1 ecrt jon. 8. 44, staxa: ruma Ik. 
4. 27, 5. 17, Btma: gtaxa mk. 5. 40; 5agern: ucnagern jon. 19. 24, 
npkiagera jon. 15. 11, Za EageTa: aju mt. 18. 17, 20. 26. 27, 23. 
11, sagn: tecra_ mk. 10. 43, ajete: sagare Ik. 3. 14. GRAMETE: G2- 
acra lk. 1.6lk. 1.7. 

BRFanTE: saanre mt. 10. 28. 

BECNOVETR CA: ERCHT Ca Mt. 158. 22, 17. 15 BRCNORABBINNACO:: 
Eacugmaaro mk. 5. 15 BacnovišiuTnaro: stcamaaro jon. 16. 21. 

B€ECEAHMTE CA: BR3KECENNM CA Ik. 15. 22. 

Euaxumn: EHg MK. 5. 31, EHBATE: OV3DpATE MK. 9. 1, ENJA: BN- 
set mk. 14. 30 BugamTe: EHngnTu Ik. 24. 37, BHAR: Bngura jon. 
12. 45, 14. 9 KNARBE: BHAE Mt. 27. 8 Eugtutime: ungngme Ik. 18. 15, 
ENaAzamE: Kuat mk, 12. 41 RUJRAKA: BRAZAKA MK. 1. 84. 

KparucTe: ER3gparucTa Ik. 24. 83. 

ME EP RAOV CRTEOpNMA: HE Epzroma Mt. 20. 21. 42. HEFOROBAMA 
mk. 12. 10. 

ELEpLaAEN E: KLUCHEME Ik. 5. 5, EBEPEFATE H: EREPBIKENR EZ- 
ReTa mt. 9. 42. 

EZEEAE: REREAH jOn. 18. 6. 

NE EBAAAAZATRE: HE HMATE EEEAAJATN CA jon. 4. 14. 

EZansaarzt: siaenerTi ik. 15. 8. 

KEJIROZIA CA: OVEOMINA CA MK. 4. 41. 

ERR3EEAETE: H3RERETE Mt. 12. 20. 

KRJIBECEANA'E CA BHME: NORECEAHAT CA EbixE Ik. 25. 9, 

ERJEPE3IN: EpR3JH M. 21. 21. 

EL3EZEH CA: OVANEH CA It. 27. 5. 

ELJIFAAFONETE: FaHFONETE ME. 10. 19. 

EE3FAACHYFH: BR3rAZCETE MK. 10. 49. 








214 M. VALJAVEC, 


KBJ3SAATN: OTEANTH Mt. 18. 25 BL3AAME: OTIJAME Mt. 18 26. 29 
ELIAACTE : GTLAACTE M. 16. 27, 18. 30 44 EB3JAJATR: GOTBAAANTE Mi. 
21. 41, RE3AAmAR: AamaAb Ik. 16. 2. 

EZ3ABHKE: BL3AEHFNETE jon 18. 18. 

EB3APpRMAWA: BEZApENAKA ME. 25. 5. 

EE3ARBXNA: ELIKBANKEE MK. 7. 34. 

EB3€MRIKTR: BBSMATE Mk. 6 8. 

En3NEemE: ginsnerh jon. 13. 12, BLS3NEKANTNXE: HE BRJACKNAXS 
mt. 14. 9. | 

BRJAZ3R ME: KL3AK301A jON. 6. 17. 

ER3NWEHMNH: KBJAMEN MČ. 17. 19, BRIMOBACNTI: NIWEHUWE ML. 
12. 18. 

ER3IMOXETE: MOKETH M. 26. 42 ET3MOFOME: MOrOxou& mt. 17. 
19 RRIMOXE: KE3MOFOCTE Mt. 26. 40. 

KR3IMEpPHTE: uJužpura Ik. 6. 38. 

gtaneceTn: E3nociTE Ik. 14. 11, BR3NECETE CA: EZ3BNMNHT CA 
mt. 23. 12. 

EE3REA: npuaga jon. 18. 33, gzarnacu jon. 12. 17 3saame jon. 7. 
28, ERJIEKA H:  KRLIKAKbH JOD. 12. 44, BB3IRBEAMA: KZ3KA ua Mt. 6. 49. 

&R3IRNHMA: EBRCKONYAMA MČ. 14. 26 EB3IBNHER: BR3ILNH ME. 27.50. 

KR3bBpaATE: OV3paTa jon. 19. 37 BE3BpREB: Ov3pzuma Mk. 16. 4. 

Et3%AH: gtnan Ik. 5 4. 

EB3ATTL: Br3eMEH MK. 2. 12, ERB3ATO BAAETE: A1 CA EL3METI Mi. 
25. 29, RE36M%: MAR Ik. 24. 48. 

BRNAM CA: M&Y& CA ME. 14. 24 BRAAAKA CA: EL GRAZ Gtaxa Ik. 
8. 28. 

gan: gznumn jon. 13. 5. 

EKRAOXE: ELlOmN M. 19. 5. 

EaMETAI&TIE: MENATE Ik. 3. 9 EEBMETAIKINTA : MueqaNA Mk. 1. 16 
gtueraemov: uemeua Ik. 12. 28, mhueTare: gruemare Ik, 5. 5. 

EBMZCTHTB! KRMECTH CA Mt. 19. 2 KRMECTAHIT: KENECI&HIE 
jon. 2. 6. 

ERMRMTAAKA: ERuRATE MK. 2. 2. 

BEBNEMAZTE: KENNMANTE Mt. 16. 6 smogaTe ca mt. 10. 17. 

EKRNECTH: KENeCaTE Ik. 3. 19. 

ERAHTH: KTt3bnurnu lk. 19. 40 gnnuzume: 3gmame mk. 10. 48 Ex- 
nu%xa: 38naxa mk. 3. 11 BRHNEXE FAATONIKINTE: KLJFAAMAKNIE FAAFO- 
maxa Ik. 23. 21. 

Ktapama: grapamaame jon. 4. 52, ERNpOCH: RRnpamaame mt. 27. 
11 BRNpOCHINA: KRNpAMAAxE MK, 12. 18. 
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BRCKNC: EECKECOMA M. 13. 88. 

KRCKPRCHTRA: EECTAENTE IŽ. 22. 24. 

ERCMRIKTE CA: ErcuteTe ca Ik. 6. 21. 

KECBETRHNTL: EECnETINAE Ik. 4. 16. 

BRCIHEMETE: 3KACTA IM. 20. 31. 

KCAapniuTn: uaku Krišaru lk. 6. 84 KRCOpHNATI: NAKH RRIMATI 
Ik. 6. 34 gacnpuuat: npuanu Ik. 16. 21. 

KECARTRE: KRgaraacu mk. 14. 68. 

BRCTATHN O AATH: BRCTAKE AATH Ik. 11. 7 BRCTA: BECTANETI MK. 
3. 26 gacraRak mk. 2. 12 Ik. 6. 8. 

EBCTpRFNG6TE. KiCTpRJAKTE ML. 13. 29, BRCTPRJAAXK: KRCTPFNAKXR 
Ik. 6. 1. 

KRCXOAANTIO: aTAt3biNOov mk. 5. 18. 

KRCXENTAATI: KRCXHTHTR Mt. 13. 19. 

KEcz: kacam mt 13. 25. 31 KECRAKN: CEiaH Mt. 13. 17. 

EBXOXATE: ELCXOJATE Ik. 24. 88 REXOZAMITA: KECAtNAKNIA jon. 
4. 14. 

EhyacipuT2: gtyapura Ik. 1. 38. 

KRMEAR: Npaućan Mt. 9. 18 BRUEARIMEME:  ETCxOzANIEME Ik. 
2. 42. 

KREA&: nažtujoma Ik. 8. 28. 

KREECTE: EBIREAOCTE ML. 25. 35. 

k&3AEpn: Bacrpbran Ik. 17. 6. 

Etub: KRAZ Mt. 25. 12 jon. 9. 12 me KRub: nzciu Ik. 22. 60 
gacTa: gtasacra Ik. 2. 49 gacTe: ovekere mk. 2. 10 gtanre Ik. 13. 28. 
o gzpa HMETE: BEpoveTe JON. 9. 35 Ežpa u: gzpogame jon. 12. 38 

HE NMETE REpH: HE EtpovuTe mt. 24. 25 NE ICA HBpEI: NE KEPOBACTE 
mt. 21.6, BEpOVIRINTHUME: EEpOEAKRIHNHME Mk. 16. 17 EZpOoVOvTE: 
kzpogacTe jon. 6. 36. 

gaca: nougegoma Ik. 22. 6, 23. 1. 

raaronars: nogazaru Ik. 5. 14 npornaronaru Ik. 1. 22 raaronia: 
238 nozaz mt. 21.27 rnaroneTe: raaroauTe mk. 13. 11 NapnyeTe 
mk. 8. 29 raaromaru_ mt. 10. 19 raarosurTe: raaroazre Ik. 10. 9 raa- 
FOMRTE: NapuyarE mk. 8. 27 FNaromi&niTe: m ornaromaxa mt. 12. 23 
FRAFONIKIHTIOMOV : pekINOMOV M. 12. 48 FRAFONIKIITEME : FNAFONATE Ik. 
7. 32, rmurona: peczgoga mt. 13. 3 pere mk. 3. 5, 10. 14 jon. 21.7 
orakama mk. 12. 29 rnaromame mk. 5. 8, rnaroaaame: rnaroma Ik. 11 
39, raaroname: rnaronera mt. 21. 45 rnmarona Ik. 13. 6 raaromaxa mk. 
11. 5 raarogaxa_ mk. 5. 81, rnaromaamjeTe : 3okeTe jon. 13. 13. 
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rnacu: npuska mk. 9. 35 FNauaara: 30gera mk. 15. 35 NO3HRIETI 
jov. 10. 13 rmauawwmTe: 30Bame mk. 3. 381. 

FnaxaAume: gHgtTu mt. 12. 22. 

rpaxa: uza Ik. 14. 19 jon. 14. 12, 17. 13 npuaax jon. 8. 14 rpa- 
pewmu: ugemu lk. 12. 58 rpagerb: ugeTa Ik. 3. 16, 14. 27 jon. 23. 8 
upugeTE Ik. 14. 26 rpagan: rpaguu Ik. 13. 85 rpaxgmu: upuxogan Ik. 
6. 46 rpaxuu: mpuxogan 1k. 7. 19. 20 rpagaumra: xogama jon. 1. 26 
rpagn: npngu jon. 11. 34 rpsau: rpagu mk. 2 14 FpagtT€: NpuaETe 
lk. 14 17 rpagtaxa: usngoua jon. 5. 80. 

KAmAb: OTEIJANAG Mt. 18. 28 gan: gamab ik. 11. 3 AACTE: AXNh 
ecTa jon. 3. 16 nogacTa jon. 13. 20, AAMO ETH: paru mt. 20. 9 gauo 
BAAETE: AACTE CA ME. 25. 29 NANO KBICTE: MANO B&AZETE Ik. 12. 48 
paemoe: nomuuo Ik. 22. 19. 

RapoRa: gacrt Ik. 7. 21. 

ai: gaxa Ik. 10. 19 gazume: ataue Ik. (4. 41 mazame Ik. 15. 17. 

KNERHWA Ca: vioguua ca mt. 9. 33 guguru ca mk. 2. 12 2KO AuH- 
BARAKA CA EMOV H FAAFONIXA: HKO AHBHTH CA HME H raaromara mt. 
13. 54. 

KOBAETZL: ZORONGNO t€CTE. Mt. 10. 25. 

KOKONBYNAD ECM: KOKONYAxR M. 19. 20. 

NAME pgOCamANEMmu: nu kopunin Ik. 11. 15 AOCABAbUE: NEYBCTKO- 
Kak me lk. 20. 11, XOCAANIA: 31% OvKkOpnuiK ME. 22. 6. 

novmaumrTi: gtaue lk. 12. 55. 

AHXANTIW: govuaov jon. 6. 18. 

KAZNA: cExtna mt. 25. 16. 

€ ztuu: ne ture teaga jon. 12. 7, AEaua: Atixa mt. 26. 67. 

menaaue: mnenax Ik. 16. 21. 

KHBAKATE: SNEHTE JON. 6. 68. 

KANAZANTA: Gagna mt. 25. 44. 

zagzuwraRai: 3apzuaa Ik. 22. 29. 

ZAKA30& MITA: CTpOxia Mk. 1. 19. 

sakana: 3saknaaa ecn Ik. 15. 30. 

aaKkaene: sakmorn Ik. 3. 20, 4. 25. 

3AaMaTOpzERNH: 3acraptgumn Ik. 1. 18. 

ZANOKEAAR: 3400EEAA ME. 11. 1, JZANOKEANAME: 3ANpkipaaNE MK. 
7. 36, 3AN0ETAZ: 3anogaga mt. 17. 9 mk. 11. 6 jon. 14. 31. 

3anpzTn: 3an0gaxaga mt. 16. 20 340 pETHINA RApoOxH : NONPRTH NAPOAT 
mt. 20. 31. . 

ZANOVCTRETE: GnovcrtieTE mt. 12. 25 

ZACREZARTEAKCTEOVOVTE: CEBARTENKCTEOVETE Ik. 16. 28. 
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INA: EZAZ IM. 26. 72. T4. 

3 Baame: Rt3Ra jon. 7. 37, 3BENAXx&: BRornacnma mk. 10. 49. 

3 BRROCAOKRTH: 3N0CNORECHTH MK. 9. 39 3ZbAOCAOKHTE : JAR CAORHTE 
mk. 7. 10 3NOCNoBRcTEHTE mt. 15. 4 

3hpizx: guaza mk. 8. 24, 3bpamrTe: gagame mt. 13. 14. 

cuneTe: uuere jon. 8. 24, eunuie: nunume mt. 26. 57. 

ecut: sx jon. 8. 55 ecT&! &ucTta Ik. 16. 10. 

NHAAENETE: GTIKCNETE Mt. 23. 84. 

NKAHETBH: pišsgaakum mk. 5. 26. 

H3EHNMA: Ovsnma Mt. 22. 6. 

B3EBBPARTBNIO: CREpAENIOV M. 13. 47. 

BR3IRAZYE!: H3bMRYE ME. 26. 51. 

H3RECTORAN XL: HaRacTNJIXE Ik. 1. 2. 

MA H3FONATE HA: MKOZE H3F0NNTH & M. 10.1. 

u3uTH: usuagn mk. 9. 25 uaugern: ngern Ik. 1]. 21 nange gom: 
HIGAL KINE Mk. 14. 68 Hanga: namasoma Ik. 8. 38. 

uw3aunmTeT_: KtanijeTa Ik. 12. 48. 

u3aa3a: nazazkoma jon. 21. 9. 

H3RMETZ: NUETR ME. 12. 11 M3RMH: HeTEKAH ME. 18. 9. 

uuenoga: napere Ik. 6. 14. 

ATE KLTO HNMATTE: HMR&H MK. 7. 16 NE HMAME CEZAR: NZCTI NAUT 
age Ik. 9. 13 uuart: unutra mt. 21. 26 _ uorar:_ mk. 2. 19 HMEH: 
uuan lk. 14. 18 nuzre: nuznre mk, 9. 50 uuta-uu: uuu Ik. 3. 17, 7. 
8, NMKUTOVMOV: Hae nuarn_ mk. 13. 12 nuzma: nusxa mt. 22. 28 
nu mk. 7. 25; nuzaxa: uuaaxa Ik. 24. 11. 

uumeTE: nuare mk. 4. 40. 

NCKAJNHMA CA: Ckonumia ca mt. 19. 12. 

HENABNHTE: NAKONYARAETE Mt. 23. 82 HCHNRNH: RanakuuH mt. 13. 
48 Ik. 1. 53 nemazuama: unanaonnija Ik. 2. 22, 4. 28, 5. 7 NANARNNINA 
Ik. 6. 11 jon. 6. 18. 

ucnogRaAz: uenogaaa Ik. 22. 6 jon. 1. 20. 

WerptrneTn: N3MeTt ik. 14. 5. 

NCTASAMRTTL: HCTEKATE Ik. 12. 20. 

ncqutataxa: utataxa Ik. 6. 18. 

ucxogaumreumr: našen mt. 11. 7, HCKOgHTE: H3HARTE MK. 
25. 6. 

ucanme: ovceae mt. 21. 17. 

uru: npuru jon. 13. 36, nae: upuge mt. 15. 29, uaga: ugu jon. 7. 
3, nau: megt jon. 9. 7, ugare: nangare Ik. 21. 8, NARABE: FpAATANIG 
mk, 2. 13 uge mk. 5. 24, ugeTe: npugocra mk. 10. 85. 
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uwmeaxR: naanat ik. 15. 28. 

HMTETR: npocuTa mk. 16. 4. 

umrucrnurn: orucruru mk. 1. 40 murucTu: ucyucru_mk. 1. 41 
uurncruwua: orncruma Ik. 17. 14. 17. 

Knenna: 3naueuaq jon. 18. 32. 

KntovurE: novynrk mk. 14. 31 Kmorn: novva Ik. 1. 9. 

KONbynai: okonvax Ik. 13. 82. 

KOCNETE: npucamera mk. 10. 13 KOCHA Z EE OYH: NpRKOCINA Ca 
«vrecoy ww mk 9. 29. 

KpacHTE: Oovkpamaere mt. 23, 29. 

Kpuyawmra: xauvama mk. 15. 38. 

KpRUTIAMK: Koni MK. 10. 39. 

KOvVNoveTE: Kovnura mk. 13. 44. 

KuCRHTE: MOVANTE Mt. 24. 44 Ik. 12. 45. KRCNAMITOV:  MOVAMIROV 
mt. 25. 5, ktumutame : Mmovamname Ik. 1. 21. 

EE REXANO: Nema jon. 20. 12. 

AWZ&TN: KraaTu mk. 2. 22. 

NRKECEEEATZTENKCTROVN: AbREROCNOVINKCTROVE MK. 10. 19 
NERECBEZATTCARCTEOBAAX& : Ab GEEENOCAOVUIRCTEOKNJKA_MK. 14. 56 NEKA 
CREZAETEARCIROBAAX& : Ab NOCAOVIUKCTKORJAKA MK. 14. 57; — NbišE- 
CEREALTEAE GZAAČINH: AA CBRAETERKCTEOVENIH M. 19. 18. 

Ab UETAWTA: EATANE MK. 9. 3, 

HKE NWENTE: EKE MOEHTH Mk. 12. 38. 

uerama: uerTamwqe mk. 15. 24 gtEpirue mt. 27. 85. 

ueTETL: uemeTt mt. 12. 41, uereun: mewieun jon. 10. 33 MeTeTe: 
uewmere jon. 10. 32, ueTzut: uewaun jon. 19. 24. 

MHMOHAETE: NpRugeTE Mt. 24. 35 mpRuunert_ mt. 26. 39 me 
MUMO HAETE: NE HMATE NpžiTu M. 24. 34 MRMO NI&TE: NpENAZTI 
mt. 24. 35 umara npzuru Ik. 21. 33, MHMO XOJAMTE: NPNXOXNINL 
Ik. 18. 36. 

uunuarTn: usuo uru ik. 19. 4, MHNAERUOV: EHENOY MK. 6. 35. 

MAREHTE: NamjioveTe MK. 5. 39 MIBBAMTE: NIHIOVKIPE ME. 9. 283 

MOMETE: Et3uomeTE mk. 8. 1 Mome: uomera mk. 9. 8 uora- 
mreME: umaqeut Ik. 12. 4. 

Moan: mostame 1k. 5. 12 gtnpocu jon. 19. 8, MONKIE: MORTXA 
mk. 5. 10, MONEX& FAMIFONKMTE: MONAIE Faaronaaxa jon. 12. 21, mo- 
AHA: gENpocuma jon. 19. 81. 

MPRENETE: NOMpRENETE ML. 24. 29. 

HKE ANTE MBRNHTE CA HUH! HAE HMATE DM. 25. 29 MERIMA: 
uuzaxa jon. 11. 18. 


ooo 
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NIKANACNIA: uZOvryena Mt. 14. 8. 

(nagteun ca: uagtaxou ca Ik. 24. 25.) 

na3šupaaumre: smoaaje Ik. 14. 1, na3hptaxa: ma3upaaxa Ik. 6.7. 

NABARAXA&A: NANAAATH IK. 3. 10. 

NapeYeTZ: mapnyeTn jon. 20. 16, HM&€ NApEYETE CA: FRATONEMTIH 
mt. 10. 2, uapzua: nposkama mt. 10. 25; RApmijaTu ca: 3BATH ca nit. 
23. 7 BApNIJACTE CA: FAAFONET CA ME. 13. 55 NAPHWAEME:  HAPNIJACMTJH 
jon. 11. 54, sapnyacuun: napekouun Ik. 7. 10, MApNIJAČMOH : FAAFONEMBIH 
jon. 21. 2, Wapniyjacuni: raaroneuu mt. 26. 14, WApRIJIEMAR: NAPEYENAA 
Ik. 8. 2 mapnyacuo€: riaroneuoe mt. 27. 33 NApNIJAGUKIH : FAAFONEMKIH 
mt. 26 86: NApNyaeMaaro: raaronemaaro mt. 26. 8, 27. 16. 17. 22 mape- 
yenaaro Ik. 9. 10, mapuyaeuzn: napnyaziiia ca Ik. 25. 37. 

NACAĐANTE: npnumeTE mt. 19. 29. 

nacatabcrTEOvt: nacazgova ik. 18. 18 upunua mk. 10. 17. 

NATPOVxOME: NaNHTIxOME ME. 25. 87. 

NZGVYE CA: OVYHEb CA ML. 13. 52. 

RAYRNA&ATI NAAATH: GKAKTE nagamija Mk. 12. 25, NAYACA NEFOJO- 
KATH: nerogogama mk. 10. 41, NayewWE: naYare mt. 14. 80. 

nennuTova: uona Ik. 7. 41 nenniurovitn: rmaronaTa Ik. 9. 18, 
NERĐUTEKAMA: Nensmegaxax mk. 6. 49. 

uuagegeuwn: cegegeuu ik. 10. 15. 

unu3azzcuma: captcnisa ik. 5. 19. 

un3apuuaan: cepunanu Ik. 4. 29. 

NOCHMA: HOCAMA MK. 2. 3. 

N&: mzcra jon. 6. 63. 

oBemai TL: eunarz Ik. 6. 44. 

OENKXAR: OvkpHENZA MČ. 20. 13 

OSpZUWTAATR: OSpanieTE Mt. 12. 43 NUTE OBPAMITETI: MIJE ESA6TI 
ogpacrn mt. 18. 18, OpRTOME: OBpRTACME Ik. 23. 2. 

OEBECATE: NogncueTEh mt. 18. 6. 

osaca: uua ik. 5. 6. 

OARKOMT: OZRaxOME Mt. 25. 38 ogzcre: ogzacre mt. 25. 35. 48 
ogtwa: ogtama mt. 27. 28 ogzma: opizvema Ik. 7. 25. 

OKOViAČTE: HCKOVUAETE ME. 22. 18. 

OMOYNHuH: OMaKABLIKH ME. 26. 28. 

OMDEAITR: OVUHEAXTE Mk. 15. 2. 

onpagnanma: onpaggama Ik. 7. 29. 

ompazuzerz: ovnpamutera Ik. 13. 7. 

OCTAKHTE: OCTABHNE €CTE MK. 10. 29 ocTagn Ik. 18. 19, OCTABNbIE: 

IGragnima mt. 26. 56. 
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ocTaun: npaunavu Ik. 4. g4 ne gpzsu mk. 7. 27. 

OCARATEIE: ostuart Ik. 19. 48. 

OTupge: a3uge mk. 1. 42. 

OTARCTE2Z: OvaćEEnt Mt. 13. 15. 

OTRBEpE3H: Eot3H Mt. 18. 8. 

OTREZMTIABNEMH: orizngaćmu mk, 14. 61, 15. 4, OTLEINTA- 
EAAME€:  OTREZIJA Mt. 27. 12, OTRRZINTATH: OTREZINARATH 15. 21. 14 
orrgzuraare: nouucanre Ik. 12. 11, OT&ERuTA: OTIEtANI Ik. 13. 15, 
OTEEŽITAKTINH pEYE: OTEETA H rsarona mk. 7, 28. 

OTEAECATECIKOVETE: OTRAECATOVETE IM. 23. 28. 

oTbkpHix: oripnrua mt. 13. 35, OTEKPLI: OTEKpNIE €CH Ik. 10, 
21, OTEKAREENO BEXETI: OTEKANET CA Mt. 10. 26. 

OTRMETAATE: oriuemera 1k. 10. 16 OTRMETAATE: OTIMENETE MK. 
7. 9 ortueraan: oriueman Ik 10. 16. 

OTENOoOvmrTa: GCrTAagna mt. 18. 21, OTRNOVCTHTE: OCTARHTE MK. 
18. 32, OTBNOVCTHTR CA: OcTASNRT CA Mt. 12. 81 ETnjacTE ca Ik. 12. 
10, OTEnovcTuTe: orinovmaere mk. 11. 26, OTBROVCTH: GCTAEH Mi. 
18. 27 Ik. 17. 4, ornnovmraTu: ocragnaru Ik. 5. 21, 24, OTRNOVIRTAATI : 
orTagaera Ik. 7. 49, orznoviiraare: ocragazere mt. 13. 35, Orinor- 
MTAWTB: OCTAKARATE Ik. 5. 20. 23. OTEJAATh Ca ik. 7. 49 OTRAJATI 
Ik. 7. 48. 

oripewmrTn: origtuarn ik. 9. 61. 

orzcTanura: gi3uru Ik. 5. 8. 

oTpaczrTe: ucrpacaTe Ik. 9. 5, 

OTBPEMAZNETE: OTEpENNOCTA MK. 11. 4. 

oxomagaame: orsxomgaame Ik. 2. 37, oxoga: orzxoga mk. 15. 34. 

oTarzyenn: oraxmvemn Ik. 9. 32; oraxauwrn: oraxavaari Ik. 
21. 34. 

. ovywrnua: ovszatua mt. 24. 39. 

€CTE nucano: anmuerz mt 10. 11. 

NuCKAxOMR: CEHpRxOME Mt. 11. 17 ceupuxom Ik. 7. 32. 

nuix: nucenua mt. 26. 42. 

NRAKATNH OCA: XEAETH ME. 9. 15. 

nana: anona sr mk. 8. 23 nauna: nauonaga mk. 7. 83 mah- 
NARRINE: RAbENEME ME. 27. 80. 

nogzgam: saa jon. 13. 34 nonzgan: nogzaji Ik. 8. 39, Nota: 
nokta ik. 8. 47, 14. 21, nogzatima: nogama mk. 5. 16 Ik. 18. 37; 
RAOERAACUH ERAXA: nponogtgaceun txa Ik. 1. 56. 

noHzaz: 3anogtaa jon. 8. 5. 

NOFARUTAMRNITE: NOmHpazie mt. 23. 24, 
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norpREATH: Noreugarn jon. 19. 40. 

norpa3ua&ru: norpa3sutu ca mk. 4. 37. 

EX NOFOVENAH* ENA OvEnan_Mk. 11. 13. 

norungaern: nornsneri Ik. 21. 18 jon. 6. 12, NOrmMEnere: N0- 
rugucere Ik. 13. 3, NoruENarE: ovunpaarE mt. 26. 58. 

NOAPMTH: NOZTEKOHATN ME. 24. 48. 

nogptzaaxa: noxovstaxa Ik. 16. 15. 

NOKAATTE: UPRERAZTE M. 26. 88 NOKNKATZTE : BAJETE MK. 14. 84. 

NONAraarTz: nognera jon. 2. 10. 

NOoNoxnma: KL30xnwa mt. 27. 87, HAC EZ NONOXENE: RAE NO- 
nozuma u mk. 16. 6. 

noumagauw: nouaa Ik. 1.22 nomagaaxa: nouaaxa Ik. 1. 62. 

nomunanaare: nounuanre jon. 6.4. 

OMpPRYE CAZNbIJE: CAbHBIJOV OMptkuoy lk. 23. 45. 

ONRECRINEH NL: NOALEMNINHME MČ. 20. 12. 

BONOCHTNH FAZAOME : KOpHTE FonAT ME. 11. 20. 

HOCRAAREKZ: Nocaa Mt. 11. 2. 

nocaovumacewmu: noczovaaame jon. 11. 42, NOcAovinai : nocaov- 
maxn mk. 6. 20. 

nocatgoyamumrovuov: nazuoonov ik. 7. 9. 

NOCARARCTEOVEETE: nocitgovari mk. 16. 17. 

NHNOCPAMARARIKTE: OVCPAMAZATE MK. 12. 6. 

BOCTARN: NOCTAENTE M. 24. 45. 

nocraxme: gocraae mt. 12. 20. 

ROCTHME CA: Hayeun mt. 9. 14 NOCTATE CA: GAYaTt mt. 9. 14. 
15 aavart_ Ik. 5. 88, 35. 

NOCTpagarun: npuaru mt. 16. 21. 

NOCTRARUWA: NOCTHANAXA M. 27. 8. 

NocEzTHeTE Mene: npuczrucre ma mt. 25. 26 NOCETHAR ECTE: 
nocarn Ik. 1. 78. 

aocuaam: nocaa Ik. 7. 27, NOcmuaaaTa : mocna mk. 3. 14, nocu- 
MARTE: NOCAAIA M. 22. 16. 

ROTONATE: norpa3nera mt. 18. 6 

BOYuERaAaTE: novneaure Int. 26. 45 novnnre: norumTe mk. 6.31. 

nozcrT7Z: norpacunrE Ik. 9. 54. 

npuraacarz: nomsosari Ik. 19. 15 nparaacu: mpnaga Ik. 6. 13, 
13. 12 npnrsamnisutreu : nogzgaure Ik. 7. 32. 

npnxeTza: monxogura jon.. 3. 8, npuge: ugame mt. 12. 1 nonge 
mt. 18. 11 mpugoma mk. 9. 33 nparexa mk. 10. 17 puger jon. 10. 8 
ErXA MoNgE: npnmegimov euoy mt. 21. 28, NpNaETE: N3IMAOCTE Ik. 22. 52. 
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UPH3JIREATRE: SKATE MČ. 9. 13,  HpN3OKEH :. Hpnraacu jon. 4. 16, 
Npn3REA : npu3gaRt Ik. 18. 16, mpustEaua: ga3rnacnuna jon. 9. 18. 24 
NPH3IREARE : npš3ka ME. 18. 82 mk. 6. 7. 

upuuuarn: apuaru jon. 7. 39 npuenaTu jon. 3. 27, UpHEMNETE : 
upuMeTE Ik. 11. 10, mpneuaeTe: upnemere mk. 11. 24, NpReMnirTx : 
tunart mt. 17. 25. | 

npuxatwyrvurTE: npuzovvuTi Ik. 21, 13 NpHKNOYNIA : RpHAOVYNIMA 
Ik. 13. 1, OpHKNOYBINO CA: NpncnREmOov MK. 6. 21. 

npumecn: apocrpu jon. 20. 27; — Npnuounaxa : npusecoma mk. 
10. 18. 

BPHOBPRTE: CTKOPH M. 20. 16. 

ApucRAA&: npucuauaua mt. 13.6. 

npucranunua: nongoua mt. 14. 15,17. 24, 22. 23, NpHCTaRume: 
npawmegme mt. 14. 12, 16. 1 upucrannua mt 15. 12. 28, 17. 19, 26. 
78, npucrantua : npucrananie Ik. 9. 12. 

npuTtua: Tekowma& mk. 6. 38. 

NpHXORNTE: OpugeTE mt. 13. 19. 

npumegn: npuze mt. 15. 39 npnuegt mt 15. 29 NpHuexmin : 
gknagmu mk. 5. 25. 

npnurTu: gn3aru lk. 19. 12 npuuueTa : npuuuaeTa mt. 9. 37 upu- 
euneT& jon. 16. 14. 15, npuuerz: npuemaern ut. 18. 5 EL3METR Mt. 
19. 29, memuu: gr3amu Ik. 16.6, npuarz: mp Ik. 1. 54, npu- 
IKOME: KRCNpuaKONk jon. 1. 16, Npmaca: grsauma mt. 27. 9. 80 
jon. 19. 28 upnaca : nprama mk. 7. 4 np: npunug Ik. 6. 4, npneus : 
gt3eM& mt. 14. 19, 27. 24, Gpunu&: Bri3eua mt. 26. 24. 26 Ik. 19. 
15, Upueuwm: ue aupua mt. 25. 18 une sisa mt 25. 22. 24, npu- 
Hun: nae gt3sa mt. 25. 20, npucunme: gsaeuume rt. 27. 5, Bpneu- 
EH : KR36MIEH 25. 52. 

NPOTNEEARI: paJrHzEAKE Mt. 18. 34. 

MAONpORARATE: Rpogaru u" mt. 18. 25. 

npo3zasga: granukoma mt. 13. 5. 

NpPORNNEAEMIA: HJAHENEMA MČ. 26. 28, NPORRATE CA: NPOANRAET 
ca Ik. 22. 20. 

NPONOERANNO E&AGTE: NponokžCcTR CA Mt. 26. 13 Mk. 14. 9, 
UpONOEZARTE: nponogzgaru Ik. 4. 19, NpOROEZAKUA ; NpONOR&AANIK 
mk. 16. 17. 20. 

npounnunerTe: pacanere mt. 23. 34 nponaca: pacnama mt. 27. 
87 Ik. 23. 33, NpORkNbUIE : pacnenme mt. 27. 35, MA NpOHATh BAAETI 
pacnun u mt. 27. 22. 23. 

NpOpOYhCTRORA: npopeve mt. 15. 7 


Lo m 
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ER NPOCAARAEN E: KRIME NpOCNAENAR CA jOn. 9. 39. 
npocrpu: ueraruu mt. 12. 18. 

HpOXxOXxAZME: GEXOKANNE M. 9. 85. 

npowusatwrTr: npomugaara Ik. 21. 18. 

NPEEAARETE: DpEERAZTE MČ. 10. 11. 

RPRARATE: NpzgacTE Mt. 14. 31, NPRAANE: KAVE Mt. 25. 22 npt- 


KANE EZ&AETE: Npažjacr ca mt. 26. 2 mk. 9. 81, 10. 33, NpEAANE HMA 
EMTH: KOWETE NARAANE GUTH MČ. 17. 22, NPRANIKTB: MPRAAAATR MK. 
10. 19. 


pzan: npnge Ik. 19. 28. 

RPRALAATFAIK TT: NPRABNONIFAIKTE MK. 8. 6. 

NPŽAAC pEXR: UpOpEKOXE INŽ. 24. 25. 

RE RpRHAATRI NE HMATE OptuTu MK. 13. 81. 
apaxparnTi: cakparaTa mk. 13. 20, NpRKpATHNE :  CEKPATNAT 


mk. 13. 20. 


| BA 


npkantimrTa: npriunana Ik. 6. 38. 

NPRABUWTENH BNCTE: Nptabipenn ecTe jon. 7. 47. 
BPEpEKATNH: CTABAZTEH ME. 16. 22. 

HPpRTHTH: CTARAKTH MK. 8. 82. 

NPETPRIJHAXA. NpkTpt31TH MK. 5. 4. 

nptzacun: npangent ik. 8. 22, npzzEnine : upzuxagtiue mt. 14. 
upzaxagwe mk. 6. 56, npzzgnuio ; nptuegiuov mk. 5. 21. 
novcru: npocru mk 18. 27, novuTnumn: novcraTi mk. 10. 11. 
BuuykTE: njare mt. 10. 19. 

paxnuumu: pognuu lk. 10. 40. 

PAJZEHKAATE: pAZEHETE MK. 9. 18. 

PAJEpaANMTENH: CREpNgENE M. 17. 17. 

pa3apžzunumn: pi3aaprmure mt. 18. 18. 

PAJZARANAE CA E€CTR: pIJZAZAN Ca Mt. 12. 16 PAJARAh CA:  pA3- 


Kaaa ca Ik. 11. 17 pasatanuie : pisanu ca mk. 15. 24. 


PAJZAA&YNATE: GTRAZVAETE M. 25. 32. 
PIJZOVNEBAATRE: PIJZOVNRIGTE ME. 24. 15, PAJZOVNRBJIKTE | pA3- 


ovuzara mk. 4. 12 pašovunix: pasovuzxa Ik. 16. 4 jon. 5. 42 pa30v- 


—_———————— ——> —š > -—- 


uteTe: pisovuzere mk. 14. 13, pizovutisiTio: pasovuzgainijiov 1k. 
8. 4, pI3OVME : pašzovukEt jon. 4. 58, paz0vukcTe: CRuBCINTE Mk. 8. 
21, PAZOVMREE: OVERAZEE M. 26. 10. 


packona: stkona mt. 25. 18. 
pacnarTa: nponaraa_ mt. 27. 44. 
pacravu: pacrovu Ik. 1. 52. 
pacTOvnNyx I: picTovnsa mt. 25. 26. 
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pacrpn3ag a: pacrpzsna Ik. 8. 29. 

pacxururnu: pa3srpasuru mt. 12. 29 mk. 3. 27. 

peveT: peve mt. 25. 40, pevere: noszcre mt. 21. 24 pekara: 
uozsgara mk. 16. 20, pagu: noztaae mt. 18. 17, 27. 17 puijare: mo- 
staure mt. 10. 27, pesouu: raarošeuu jon. 4. 25 pere: rmarona mk. 
16. 6 jon. 20. 15. pererz jon. 21. 23 pexn mt. 14. 2 pere uuz rm- 
TONA: FAAFONA MMT peku M. 28. 18, peve paru: peve: gagure mk. 5.43. 

Ne poknTuH NAYENETK: npRosnanra Ik. 16. 13 MEpOANTH: XA mE 
pogura Ik, 2. 6 are 0 WpEKEH NE pOJMTH KRYNETK: AE GCROYMACT 
ca mt. 18. 17, me poguum: ue spaaemu mk. 4. 38, 12. 14 me paguumn 
mt. 22. 16, ME pOANTE O EAHNOMT: NE NpROSHANTE tEpuNOro ML. 18. 
10, NE poZpbimE: Ne sparae mt. 22. 5. 

puaaxou i: nasixour ca Ik. 7. 82. 

pa3aaxa: noustagz mk. 11.8. 

paraxo ca: cunixa ca mt. 9. 24. 

can: macagu mt. 15. 18. 

czamwmra: oceapa jon. 17.19 CEAMTAWETHR: CRATAIHI ME. 
28. 17. 

cxsptaarn: ocgpanara mt. 15. 18 ockspnuairu mk. 7. 23. 

CKPREA: nekum ca Mt. 19. 22. 

cnagazax a: cuuru mk. 2. 12. 

ca u war: orcammark mk, 4, 15 croymaara jon. 10. 3, cama: 
ovenuma Ik. 15. 24, caumasu Ik, 9. 7 jon. 9. 35, caumacre: caumare 
Ik. 10.25, camuugu:  cuuwaan Ik. 6. 49, CNUMABEWE: CAHWAIE 
Ik. 8. 15. 

crTommraw: crgamax mk. 3. 84. 

CRENpANZ TR: CE3AZTR MK. 23. 4. 

CREAWANAT: EMOpEKR JON. 17. 11 CREMORANTE: EMOASTE ME. 
23. 8, CREMORE: CBEMOJETR jon. 12. 7. 

EBEPAEZEEM CA NULE: ERBpINOME KE HUME ME. 27. 17, CE- 
EpaNu: ckaskovnaenu mt. 18. 20. 

CREMEAETE CA: makonvakacT ca mt. 13. 14; — CRENCTE Ca: 
cxomya ca mt. 27. 9 czkomyamx mk. 15. 28, CEB&AETE CA: CKONYA€T 
ca jon. 13. 18 CREKASTR CA: CKOMYARTR ca Mt, 26. 54, (kzuHrm): 
cxomyaer ca (uncanne) jon. 17. 12. 

cREARTERNKCIKOVIK: nocnovmacrgova jon. 7. 7, 18. 37, 
CREZAZTEAKCTEOVOVTI : CERJaTENETE JON. 2. 25, CBERARTENACTEOVETE : 
nocaoviibergovere mt. 23. Bl CERARTENRCTKOVIKTE: MOCAOVBIBCTROVATI 
mk. 14. 50, 15. 4 jon. 10. 25 CBRAZTENKCTEOVIE : nocnovusucrRovan jon. 
8. 18, CRERARTENACTEOVHTE: nocnovutkcTgovuTe Ik, 11. 47, CBEEARTEMA- 


) 
\ 


> > o --- 


-——. >= > _ - - 


TRNOVSKO TETRAJEVANĐELIJE. 225 


cTEKORA : nocnovumcrTkoga jon. 13. 21, CRBRATTENKCTBORANIE : NOCKOVUIR- 
crkozame jon. 12. 17, CRE&ARTEAbCTROBAMA: nocaoviubeTKogaxa Ik. 4. 22. 


CRERIETAEAATE: CREZIBACTE jON. 14, 81. 
CRFApAATTL: CEFOpuTE jon. 15. 6. 

CO3ZR PRATE: CREHPARTE MK. 4. 29. 
CEKpOvimaAZXxA: CkpovmaTu mk. 5. 4, 
CRNA3NTE: caR36Ta Ik. 17. 81. 

CRAIK: nocna mt. 23. 84 nocunaa mt. 10. 16. 
CEiNERIAME: NExAZME MK. 2. 4, 
CRROXNAH: CREZMAAN jon. 9. 22. 
CRMZPNTE CA: OENHKAET GA 23. 12. 


CRRCEUMAIKTE CA: CRE6paT ca Ik. 17. 36 CRNbMAAK&:  CREHAPJNAKA 
Ik. 5. 15; caueunmeun ca: ctspaguem ca Ik. 12.1. 
caakcTu: meru mk. 3. 20 CENRCTE: CHE%Ab MK. 11. 14. 


canacru: cuacaru Ik. 6. 9 cRnacenz guru: cnacru ca mt. 19. 25 
€RNACENB E&AETR: EHAC6T CA IĆ. 10. 22, CRNACCHH BEBAAKA: CNACIAKA 
ca mk. 6. 56, CRNACENA EZZA: CRNACA CA M. 9. 21. 

CERPBNTIGTA KM YAOREKE: CPAWETE KA YROREKE Mk. 14. 18. 


CETEOpHTN: CTKOpNCTE ML. 23. 15, CETEOPH: CBARNA ME. 26. 10 
zgopuae jon. 15. 24 gacra jon. 19. 9 cErTROpian 6cTt Ik, 1. 50, CRTEO- 
PATE: NOCTAKATH H JON. 6. 15, CBTEOpHIMA: mpunuue Mt. 12. 14 CETROPT- 
MA REG: CRTKOpNCTA HKO ME. 21. 6. 


CRTAJATN CA O CNOBECH: CENpETH CA CNOEECH Mt. 18. 23 CBTA- 
Zure: oprazuTe mt. 10. 9, CETA3AKMITE CA: maTaziqie mk. 9. 10, 
CETAJA CA CR NHMNH O CNOEECH: ERJEKIJA CR NuMN CROEO M. 25. 19. 


CRXOXZANAUE€ KE KANZAR: MNBANE CA EL KZNRAN JON. 5. 4, 

caxpannxn: craoagoxa jon. 17. 12 cEmagxaxa mt. 19. 20, CExpa- 
MNE: CREMWAETE jOD. 12. 47. 

CRA: CaanE IME. 25. 24 czaaa een: ca mt. 13. 27 CEXxB: CRAXI 
ik. 19. 22, caea: came Ik. 19. 21 czanumaro: camemaro mt. 13. 18 
CRERMOV: CRAEIOV Mt. 13. 24, cnzamun: czeuuu mk. 14. 10, czuoe: 
czunoe mt. 13. 19. 

ctažzrTe: cazare mt. 26. 36 cagere Ik. 24. 49; CRJ6: CRARAME 
mt. 15. 29; czazame: cromme mt. 26. 69, ckgaru mk. 4. 1 Caytme: 
Cagawqe mt. 27. 36. 

cart: sagari jon. 17. 21 Ik. 11. 41 ugazarT ca mt. 23. 2“, Care: 
cara Ik. 20. 36 KeYeph: camrov: gerepov smemov mt. 16. 2, camren: 
axe gtxa mk. 3. 8 cauraa: ume sama Ik. 5. 9 CKITHUL: HKE CATL 
mt. 25. 41. 

STARINE XX. 15a 
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zgoparn: gaaru mt. 19. 9 czrgopuru_ mk. 3. 4 Ik. 6. 9 jon. 7. 
17 TEOpNTE: CRTEOpUTE JON. 7. 19, NE KO EPRXH HROXA TROpATE: MG CEpI- 
mart mnoga Ik. 8. 14, MORHTEK TEOpANITE: MORAT CA MK. 23. 18. 

rene: gu jon. 19. 1. 

razumrn: rain Ik. 13. 25. 

YETO TPOVRARNETE KENZ: NOYTO TPOVAM AzeT€ m6ma ML. 26. 10 
NOYETO KK TPOVSANATE: YRTO €H TpovaM AzeTe Mk. 14. 6 

ovsuru: ovuopuru mt. 27. 1; ovsuwwimrTe: . ovsneaaiqe mk. 12. 
5, EK Ovenau: ovsuara jon. 11. 53 OYEMATE: ovuopara mt. 10. 21. 

ovezan: nonovau mt. 14. 22 mk. 6. 46. 

ovaaaz: pisovua jon. 4. 1 oyatazere: gugacre jon. 14. 7, avez- 
R2NO BazETE: Oveacra ca mt. 10. 26. 

ovracawrz: ovracoma mt. 25. 8 

ovromavmu: ogrogu mk. 6. 22. 

ovrorogaaTa: orroroura Ik. 7. 27 €CTR OVrOTOKANO: Kamo €cTx 
mk. 10. 40. 

ovaapen: oggapueuu mk. 26. 68, 32 NAMHTZ OVAApHuA: 310ymnw& 
u mt. 26. 67. 

OVAPRENUT: nptuućeuz mt. 21. 88. 

ovaacazwa: ovaicoma mk. 5. 42. 

OV3kpR: ENAR Mi, 26. 71 €FXA OV3bPRIA: Ov3pREME ME, 21. 38. 

OVKPACHIMA: OvTROpNIMA ME. 25. 7. 

ovspu: ctepu Ik. 19. 42. 

ovuanyuTe: orunekuera mt, 20. 31 ovuxwxva: ovunaye mt. 22.12. 

ovuperi: ovuupaerz mt. 15.5, ovucpu: uprrsegt jon. 11. 44, 
ER Ovuepu nema: nexaame upnreun jon. 11. 41. OTupRTE: OVUpRAR 
ecrz mk. 15. 44 ovuupaa mk. 12. 21. 

ovuniš: sma mk. 14. 68. 

OvuuyamarTa: noxovnarii u mk, 9. 15. 

ovnurauaa: ovnaranoe mt. 22. 4 ovnuranu:; ovauranuu Ik. 
15. 27. 

OVnNogOosHTE: ovaogosu mt. 25. 1. 

OVNREAMKTE: MAAZ&T CA ME. 21. 21. 

Ovpa3x: orupaaa mt. 26. 51. 

orcauwarxk: cauwari Ik. 8. 13, ovcauwagx: cama mt. 14 1. 

OVCTOMTE WU; CEEAIAA&T6 nuH M. 20. 25 CRAOAZBAATA MK. 
10. 42 

OvecaubNHTE CA; pazuucnura mk. 11. 28. 

ogranaru; norpasaru mt. 14. 80. 

ovTBopn: orsopu mk 8. 25. 
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OVTEPRAN CZ RAŽ: EBCTE ozna MŽ. 12. 18. 

xxasam: xnanax mk. 10. 46. 

xa&anarn: apocura Ik. 16. 3 

KOANHTE: TEOpnTE Mt 23. 13 xomgame: nonge mt. 14. 29 Komat- 
ame: nazame jon. 21. 18, xoga: rpagu mt. 14. 25, XOKAMTE: NAZIIH 
mt. 14. 26, XORAMTIO: XKOSHTH MK. 2. 28, xogadiTen: rpaxaiuu mt. 
21. 9 mk. 11. 9, xoxgaaxa: uxoua jon 6. 66. 

KOTATE CH: xomer ce Ik. 21. 7, xorzame: xorz jon. 21. 18, KOTA: 
xorzame mt. 14. 5 mi. 6. 48, KOTAR BpRAATA H: opasna ero jon. 6. 
64 Koramre: muze mt. 12. 47 XOTSNIĆ NpNKOCRATA CA €Mb: AA CA 
BpuxocRerE mu mk. 3 10. 

wRanre: (uzx)uznre mt 10. 8. 

rem&rTr: gtaxzri Ik. 6. 4. 

NECTE AN YRAH NHKORH WE: NNKONH Md Nu N& govnuracre mit. 21. 42. 

NEE YRTETE: YiruH M. 24. 5. 

mex: upnuega mt. 25. 16, drterannsn mt. 26. 42. 

AT: Benu mk. 1.6. 

Zataxa: nataza jon. 17. 21. 

MTR: pngra mt. 14. 81, sere: ecre iaxu jon. 21. 10. 

9. Razlike kod numeralia: mt. 14. 19 HpneuE BaTh XNREE Hi 
AGE pEEBR: BTIJIEMR .. OB PHEZ; Mt. 10. 5 CA OBA AZ AECATE 
ROCRAA Icoycz: cnik Ba NA gčcare; mt. 20. 17 NOuTE OEA NA Ke- 
care; mt. 26. 47 Mega 6XuE OTE OEOIO NA KECATE NAHAČ: OTE ARO 
na gecare; jon. 6. 71 GXHWE CH OTK OBOIO NA AECATE: OTE AEOM 
ma gecare; mt. 10.2 OBEMA NA AZECATE ANOCTOAOMA HMENA CAT: 
ggzua na zecare; mt. 11. 1 3ANOB2ANiK OEBRMA NA KECATE OVYENH- 
KOMA; KETNaA NA gecare; mt. 19. 28 CARAMTE OB RUMA NA AČCATE KO- 
AGWOWMA: ARENA NA gecaTe; It. 26. 20 EBBRENE CE OBEMA NI AECATE 
OVYENNKOMA: CE KERMAN mA gecarte; jon. 6. 67 peyč ICoycn oBRMA 
NA AECATE: AHRRMA NA NECATE; — jon. 19. 14 FOANNA BR ZKO ME- 
CTaa: rpernum. — Glede sintakse pazi: mt. 20. 17 BECXOJE 
icoycz EE IEpovcaANME MOX ABN NA zecare ovrenuxt, u Mar.: ov- 
yenun«a; mt. 26. 20 BEYEDOY KE EBEMOV ER3NEKE CB ABRMA NA AECATE 
ovrennat, u Mar.: c& OEEMI NI gecare Ovyenuxnowa; mt. 26. 
59 WPACTAKHTE MN KANTE AH AEKA NA AECAT€ NETEONE ArrEANt. U 
Mar.: neheoma; mk. 6. 48 KL32INA OVKDOVXE AEZ NA JECATE KOMIL, 
u Mar.: noma; Ik. 9. 12 MpHCTANIHIE KE OBA NA AČCATE pk A, U 
Mar.: npucranu sa ..paere; Ik. 9. 13 NRCTE NAME 3X6 BANITE Na- 
ram xn, u Mar.: Ne HMAME CEje KAmTE NaATH xn; lk. 9. 17 


ELJENE NJEHEZIMHHAE OVKPOVXE KOWRNIJE XBA WA gećaTE, U Mar.: 
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ELJAMA N36 HERCEG HM KOBIR >+BL-; Ik, 10. 17 B E3BPATNH X€ CA 
cex'bMb zecaru, u Mar.: gtagparnua ca; Ik. 15. 7 pagocTu E&ZAETI 
NA NGEGECH O EAHNOME FPRINHIJE KAKIIHM CA NEKE O  ACEATH AECATE H 
ReBATH npageganxi, u Mar.: npagEKBNNIJEXT. 

10. Razlike u broju: | 

Za plarale neutr. na grčku u Mar. dolazi sing. neutr. 
mt. 11. 27 BbCE UhNE NHOBAANA CRTE: BbCE UBNE NPRAANO ECTE; 
— mt. 13. 34. ghcz rnarona Icoyc& o Opuriyaun: gace; — mt. 13. 
56 OTB KAAOV CEMOV RbCZE CH CATE: ECE CE (bez €crg); — ME. 17. 
11 i mk. 9. 12 NANE OVCTPOHTE EhCE: BCE€; — Mt. 18. 26. BbCR K13- 
MAUb TN: BCE TH OTBAAME; — Mt. 19. 20 BbCE CH CEXPINHXL: KhCE 
TO CRENABAŽXE; — Mt. 19. 27 i mk. 10. 28 MH OCTARNXOME  EbCŽ: 
KC€; — Mt. 23. 36 NPHAKTE EbCE CH NA pPOROCK: NpHNmETR ECE 
TO NA pOAB CEB; — Mt. 24. 33 EFAA OV3JBPHTE EBCR CH: RCE CE; — 
mt. 24. 84. i mk. 13. 30 NE MHMO HAETB pPOKOCE NONBAČIKE EbCR CH 
SKAATE: BC6 C€ B&AETE; — MK. 4. 11 Bb NpHTEYIXE BbCE BU- 
KARTR! EC6 BHBAETE; — Mk. 4. BA CEKIJANIBE OVYERNKOME CEOHNTL 
BRC: EhC€; — Mk. 13. 4 €FAA HHZTE CEKONBYATH CA BbCE CH: EFXA 
HMATE CbKONYATH CA RCE C€; — Ik. 5. 28 OCTARE BbCE BE CRŽAL 
ero uge: Bce; — Ik. 9. 7 CauuaEgb me IpoxE EHRAXMYJA OTE NEFO 
EbCK: BHBAANEE BCE€; — Ik. 15. 14 HRANERIIO KE EMOY KbCX: 
KbC€; — ik. 18. 22 EbCR EAHKO HMAWIH NpOZANAR: E CE; — jon. 10. 
41 EbCE SKE GAHKO peY€ IBAWE O CEM, HCTHNJ E£: ECE; — jon. 14. 
26 Th ERBCNOMENETE EAME EhCE CAHKO KE p&XE BAMR: KCE EKE PEXT; 
— jon, 16. 15 BbCE CANKO HMATE OTbija MOE CATE: RcE (ali ipak 
Moa cart) jon. 16. 50 NENE KRME EKO BRCH EbCE;/ KhC€; — jon. 
17. 7 BBC OTB TEBE C&TR: EhCE (ali ipak ne €crzx Nego carz); — 
jon, 18. 4 IcoycE ESA BbCE FPAARIHTAX NA Nk: BBCE FpšAZXNEE; 
— mt. 24. 6 NOKOBANTE BhCRU= BHTH: EhCEMOV; — Ik. 2 20 xBa- 
NAITE EOFA O EbCEXE EKE BHETINA: O EbCEME; — Ik. 12 30 BbC2xE 
CHXR WJHNJH MHpA CEFO NITATE: EBCETO CEFO CTPIRM HATE: — 
Ik. 9. 43 YIOJANITEME CA O EhCEXE EXE TEOpžame ICOVCL: O KbCEMR 


exe; — Ik. 14. 17 OVE FOTOKA C&TR BbCK: FOTOKO ECT& KbCE; 
— Ik. 12. 48 Ne BEAZEH KE CETEOPK KE AOCTOHNAZ PANAME GBENT 
EAJETR MANN: KOCTONNO: — Mk. 7. A HOHNIOMENOFA CATH žikE 


NPHMACA: HH HNO MHOTFO ECTE EXE HpuaMaX; — jon. 17. 10 MOT 
KbC% TEOK C&TE H TEOZ MOE: MOE EbC€ TEOG €CT& H TKO MOE; 
— mk. 4. 4 €rgaOCRAMBE OBA QAAK NA MATH ON ONPHAX NTNIJA U NO30- 
EAIHA £: ORO NAAE NpH NATH HO RPUKOMA NYHJA H OROZOBAMIH €; — 
Ik. 17. 19 CETEODPH NOBEARNAA: NOBCAZNOE; — ME. 21, 24.27 KOEI 
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KNACTHIK CH TEOpIX: CE TKOpA; — MK. 11. 28 KTO TH AACT& OGBAACTE 
AŠ OCR TEOpHNN: BAACTb AA CE TEOpHiuMN; — Ik. 12. 81 OGAYE HINTHTE 
HRCAPELCTENE BOHR H CH EbBCR NPBAOKATE CA BAM: HOCE KCE€ HpH- 
NOomuNrT ca Bau; — Ik. 14. 15 CANIHIRE 6 €AHNE OTE  BRJAGKA- 
WTHHXR CE NHME CH pEY6: CEHBIRER .. C6 pey6; — Ik. 21. 7 morga 
OVEO CH BRATE H YTO ECTR JNAMENNE EFAZ XOTATR CH GETH: KOTAN 
OVEO C€ EB&AETR.. EFAA KOINETE CE ENTH; — jOn. 8. 80 CH FNa- 
FOMIKISTIO EMOV MENOSH ERPOENINA Kh NETO: CE Faro. .; — jon. 
12. 16 cu cETROpuma euoy: ce; — jon. 12. 36 cu raarona_[coycn: 
ce; — jon. 13. 21 cu pezn IcoycE ELJMETN CA KOVXOME: CE PEKE; 
— jon. 16. 3 cu CETEOpATE BAME: C€; — jon. 16. 4 NOMHNANTE CH: 
€6; — jon. 16. 83 cu Faaromax& Kau&: ce; — jon. 16. 4 cixa me 
BAME HCNPEKA RE pRXR: CEFO M6; — DK. 16. 12 RO CHXR KE AEZMH.. 
ZEN CR: NO CEM X6; — jon. 19. 36 EIA BO CH HA CREZAKTE CA 
KRENF'N: BHCTTE EO CE JA CBBSACTE CA NuCANHE; — jon. 16 82 pa3- 
MAETR CA KOKIO EE CEOZ: KEKAO Eh CBOE; — jon. 16. 32 muKouov 
SKE NE KLJHRCTHINA . . NHYECOKE O TEX EME EHARUA: 0 TOMTE; — 
Ik. 7. 22 Ri3gacrur— 10anogn me gHgzcra: lonoy €xe KNAZCTA); — 
ik. 10. 7 gu TOM& KE AOMOYV MpRENKAHTE ZARINTE H RNIRIITE Zik€ 
CETE OV NHXE: EXE -ECTE Bb NBXL; — Ik. 10. 285 GNamen ovu En- 
AAMTEH RE EHNAHTE: EKE KB KHAHTE. . 

11. I inače dolazi kašto singular gdjeima u Mar. plural: 
mt. 20. 29 NO NEME HAK NIpPOAN MENOSH: ER CIEAR €FO NJE NIPOAT 
MNOFT; — Mt. 21. 9 NApOšN KE XOZANITEH NpPRAT NAM. H KL OCIEAR 
IBEANXK OCANNA: NAPOAE KE FPAAKIIHH BR CAZAR; — JON. 6. 24 €Fga 
SE EHARIA NOpOAN: BNAZS NapOoOxt; — Ik. 23. 18 BEJRNHINA KECH 
NAPORAN: CR ECEME NAPOROME; — ML. 25. 19 NO MRBOSEXTE EPRUE- 
NEXR: NO MNO3R EpEMENH;: — Mt. 25. 16 HO ERAATL CIHNO CTAAO: 
E&AE€ETt; — JON. 2. 7 NADAENETE BOKONOCII BOAT! KOKONOCE; — 
jon. 10. 7. 9 438 ECME ABbpH: KEEpB; — JON. 4. 34 CREPRK AZNA 
€r0: ARaAO €F0; — ik. 12. 45 OTE 3AMAAL: OTE 3AN8A8; — Mt. 
13. 82 €x€ MbRE ECTR EBCEXE CEMENE, EFAZ BE BRB3JADPACTETE, BONE 
ZAAHM ECTE: GONE BBCRXE O 3€AHIE IECTR; — Ik. 10. 38 KORAUITHMI 
NUR: KOZANIOV €MOY; — Ik. 13. 32 NCIJENENHE TEOPHL: HQENENH E 
YEOpa; — jon. 6. 24 BE KOpAEAR: KE KOPaENE; — jOR. 6. BI, 8. 57 
EE KRKE: BR O BEKBH; — Ik. 23. 8 BR KERZIA OTE UENOFE KPEMENL: 
OTE HNOFO BpkuENE; — Mt. 17. 15 NA HOKTJ MECAJA: NA NOET 
MRCANT; — IME. 26. 47 CR OpRANN: C€B OPAANENM E; — ME. 24. 
18 NE NA CENE TAKOEAC MANE KDATHTE CA ELJ3ATE PN3IE CROHXE: KTJATH 
pušu cgoa; — mt. 26. 64 rmarona uu Icoyca: emoy; — jon. 
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1. 40. MENOSH CATIMAEDIH CAOBECA CH FAZFONNAKO: CROBO; — Mt. 11. 
29 FRAFONIK OBAME Tovpouuk u Cagonov: Typoy u Cvronov; — mt. 
14. 80 KHAA BRTPOTI KAZIEKE OVEOR CA: KATPT KPENIKTI. 

12. Obratno dolazi plural gdie ima u Mar. singular: mt. 
13. 54 OT& K&AOV CEMOY E€CTE  NPRUKAPOCT CH HP CHRA: CHAT; — 
jon. 5. 84 N35 NE OTB YIOEEKA CEEZAETEAbCTBA  HPNEMNIK: OTE YNO- 
EBRKE; — Mt. 14. 53 BRCA ICOYCA KE ApXHEPEOKN: KL APXNEPEGN TD; 
— mt. 26. 47 Noga Gpuge HOCE NAME NAPONE MENOFE: Napor 
uneoermHm; — mt. 15. 35 NOBENE NADONOV: NIPOKOMTE; — M. 15. 
2 EFAA KARER O ZAATR! XAEEH:; — Mt. 21. 48 OTHMETE CA OTE KACI 
URCAPECTENE BOZNE H AACTR CA W3NKOV TEODAMITOVMOV NAORR: AACTI 
GA CTDANE  TROpaNIHH Naonx u €ro; — Ik. 4. 3 PRIJE KAMENOV CEMOY 
MA E&KETE XIRER: ZA BRATE XAEEH; — JON. 6. 7 AbEBMA CETOMA 
RENASE O XAZEE NE AOBBA&TE: XAEENH NE AOBAEATR; — jOn. 6. 11 Npu- 
ATE OXAZER Icoyc&: xatEuW; — mk. 11. 8 BRHE€ pRJNAKA OTE APZEA: 
NOMAŽAXK& OTE APRBE; — jon. 4. 20 Hz Gpovcaanuz: Ez Gpovyca- 
NHukxt; — Ik. 23. 7 gn Ipovcaanuz: 8% Ipoycaanuzxt: — ik. 
16. 1 OKNEBETANE  GRICTR EKO pACTAYNIR HUZNHE €F0: HMENNHA €F0; 
— Ik. 13. 15 OTE N35HTEKA KOMOVISbAO KHHOTE EFO €CTE OTE HMKHHT 


6MOV: OTE NuZNHH 6MOY; — Ik. 8. 27 HIEATIIO KE EMOV: HE A- 
WEMB mE HU; — MK. 4.53 APOVFO NIJE NZ OKAMENRRREME: MA 
Kauetnuuxn; — Ik. 10. 6 UBTE EAACTE TOY CENE MNHPA: AME EaA- 


ATE TOV CHNORE Mpi; — ik. 18. 22 KO MEEECE: KO NEKECE; 
— Ik. 21. 27 TRFAA OV3bpHTE CEIRA  YROERVBCKAAFO NA OBAME: TEFAA 
OV3PAT CHINA YAOREYA FPAAMIJIA NA OBRAANEXEB; — Mt. 13. 29 BBCTPR- 
FOIKMITE HAREENE: NAZECEA'N; — Mt. 13. 80 CREEPETE OPREZE NJTECAZ 
H CAREKHTE H BE CNONTI! CEEBEPRTE NAZEEAN M CREANATE &; — 
mt. 27. 54 CETENNKE KE H HRE€ ERXX CE NHME: CETNNHIJH K€ u NKE 
ERAXx& CR HHMH; — Mk. 11. 16 NE AMARNE UNKOMOVE RECT CE- 
CRAB CKRO3% UPEKEE: ZH KTO MHMO NECETE CECAA'H CKO3E HPRKKT; 
— Ik. 22. 40 no nemi Nax OVYEHHIJH CFO, EBIEE KE RA MECTZ peEYE: 
kukWE me; — Ik. 1.20 EBaxeTn._ ce: sagari cu; — ik. 1.15 
HCNAENH CIK BPRMIA: HCNABNKHMA CA AbNNHE. 

13. Dual za singular u Mar. dolazi Ik. 4. 40 Ona ua wo0- 
FOKBAO PEKE BL3AATAMA HCNKAZANIG M: ER3NATAK PA E. 

14. Dual za plural u Mar. ima mt. 15. 20 N€ OVMTIEENANN 
PAKAUH ZCTH RE CKEDPENETE YAOKEKI! NE OVMHNEENAMA PAKAUN; — 
mk. 15. 9 NpzrHBARKNITE KONENA KAANRAXA CA: KORENE; — ik. 23. 
5 CTORANA MOAHE 3bpANITE, NOAPRKNAXA KE HH KINASH O FAAFONIKIITE 
CR uuuu; ch uuma (je li to serbizam?). 
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15. Plural za dual u Mar. čita se kod jon. 13. 5 NAYATI 
OVMIKATH MOSEO OVYENRKOME: WOFN; — Ik. 9. 34 KLUCEAEINEMA HMA 
ONRMA EE OGAAKL: RRNEANENMTIE HU. | 

16. Razlike u rodu: Za masculinum u Mar. dolazi ne u- 
trum u ik. 18. 10 YROB&KA AZRA EENNAGTE KE UPEREE NOMORHTE CA, 
EANN ČApPHCEH Z APOVFII MMTAPR: EA NNO QAPNCEH A APOVFO E MTITADR; 
— jon. 3. 6 pomageNH OTB O MNAETH NALETE €CTE H pPOMAENI OTE AOVXI 
KOYXE €CTR: POKACENOG. 

Femininum za masculinum u Mar. ima mt. 23. 37 le- 
POVCAANME NJENE BpOpOKTI:  lIGpOVCAAHME IEpPOVCANHNE NJEHEhNHNAH 


BPOpORN ; — Ik. 10. 18 KNAĐXE COTONZ EKO MIENNIH CE NEBECE NAAK- 
ma: nagnma; — jon. 2.9 CAOYFN NOYpRAĐINEH ROAZ: HOYphN- 
NA. 


17. Razlike u padežima: 

Za akuzativ u Mar. dolazi genetiv: mt. 10. 37 HK€ NOEHTI 
CL AU MATEDb NAYE MENE: CHNA; — Mt. 18. 15 AMITE TEEE NOCAOV- 
MAATL, NPHOBPAINTENIH EPATOR TEOH: GPATA CKOEFO; — Ik. 20. 44 
AAENJAE MH OVEO FOCNOAb NAPHIJAATE : AAEHAE OVEO FOCNO AA NApNIJAETI 
m; — jon. 10. 8 ORLIJA FAACE €FO CAMIHATE: OKBIJA FAZCA €FO CNOV- 
MA&T&; — Ik. 11. 5 KATO OTE BACE HMATE APOVFR: ApOoOvra; — 
Ik. 17. 84. 35 CAHNE  MOCMAIKTE 2 APOVFNI OCTIEAEETE: €ANNOTFO 
ROGMAATL A ApOvraaro Ocrigataran; — Ik. 12. 6 BNaceNunNCaaTi 
MA AOVXR CEATIJ: NA AOVXA CRATAFO; — Mt. 26. 31 NOpaza na- 
CFIMpb M PAJZHAZTE CA OERIJA: DOpAK& NaCTHp2; — Ik. 10. 80 
OCTAHALNIE €AZ ZNHER CKT! HNRA CANA; — jon. 3. 36 BEpoviun 
CMNRA NMATE HEOTE BRYENN: KHEOTA BEYNAAFO; — MK. 7. 
33 NOEMTU-H CEANURE OTR NAPOAA: NOHUR E AHNOFO; — jon. 4. 16 Npu- 
30EH MEK TEON. NPHFAACH M& KA CREOEFO; — MK. 2. 3 NPNAZ KL 


WEMOY NOCANTE OCAAENENE KHAN: OCNAEAENA; — Ik. 18. 24 un- 
KRET KE ICOYCE NPNCKOLECNE BIUEĐINE PEY€E: NPNCKPREHA BNEMA; 
— Ik. 20. 10 ROCINA KZ ARAATEREMT PAB: PAB; — Ik. 12. 10 ue 


PETETR CNOEO NA CLINE YROEŽYBCKII: NA CMNA YROBTEYA; — jon. 
18. 21 ERBpOCH CATIMARĐINAM : CANNAENWNHHXE; Mk. 16. 5 ENARA 
IOROME CRAANTE: MONOMA CRAAMA; — Ik. 2. 44. MENREĐBIA H BT 
ApOranuNa czmre: cawa (uz u ne er0); — Ik. 11. 7 me€ TROpH MH 
rpovaz (plur. gen. li?): rpovaa; — jon. 19. 33 KHARELIA W OViKE 
OVO: OvVuEpNa; — Kk, 3. 13 HRYTOKE BONE NOEEARNJAFO TEO- 
puTE: BNYRCOKE; — M. 12. 10 BENpOcHiA H: €F0; — Mt. 26. 
43 NPRAANE KE H AACTE JNAMENHE: UpRJAZN KE €F0; — DK. 3.4 
"ZHAR MATH OH: ONITINOMIK MATH €FO; — Mk. 7. 15 BRXOZA EO NR OMO- 
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KETE OckupRNuTH on: ero; Ik. 9, 9 NCKARME EHARTH HB: KNARTH €F0O; 
— Ik. 14. 1 Tu GRAXA NIJHAJIKNITE HN: OBRVAŠNIE 6F0; — jon. 12. 
17 BRCKPRCH H OTE MPRTBHXE: €FO; — jon. 1.83 NAAE NLEE OY- 
3kPHIMH KOVXE CEXOXANYIR : NJAR NEFOmE; — Mk 10. 13 Npuuoma- 
AKK KD ONEMOV ABTH A1 A KOCNETE: AA HAXE ONpHCAXETE ; — Mk. 12. 
32 NRCTR ND PIJE EFO: NCT HNOTFO. 

18. Obratno za genetiv u M. dolazi akuzativ: mk. 1. 84 
NE OCTABAZNINE FAAFONATA EE£CER: BZCN; jon. 20. 22 NpuHMETE KOVKA 
CRATA: KROVxh CEATE; jOn. 3. 15 ZA HMATE XHEOTA ERYVRNAAFO : 
KNKOTR& Etyunnm; jon. 10. 10 238 NpHAR AA SUBOTA NMATI: A3 
NONAOXR ZZ KNEOTE HU&TI; ML. 15. 5 NE NOYRTETE OTBIJA AH MA- 
Tepe coca: mareph cgoa; jon. 16. 8 NpHEAR ONE OBAHNYNTE MHDH: 
KaCh MHpb; jon. 16. 33 CH FNAFONAXE KAME AZ KE OMBNR O MNPH NMATE: 
uup1i; ik. 14.29 HA HE EFAA NONOXNTE OCNORJNNI: OCNOKANKE; 
jon. 19. 80 €Frga m6 Npniuara OgaTa ICOYCR peY€: Gral KE OVEO HPN&TI 
oyerTb; jon. 15. 4 pO3Fa HE MOZETE BROJA TEOPNTH O CEEZ: NO3A NE 
MOZETE NANGA CRTEOpPNTH; JON. 20. 27 NpHuecu NpLCTA TEOEFO CRUMO: 
NpuNECH . RPECTE TEOH CAMO: jONn. 8. 12 KOAAN NO MEHR... NMATI 
CKRTA HEOTENJAFO ; CEZTE muKOTNEH; jOn. 12. 36 KONGAEXE CERTI 
HMATE, RRpOVHTE BB CEZTA:! BRE CERT2; jOD. D. 9 N38 HE OTR YAO- 
KRKA CEERARTENKOTBA DpHEMNIK [ CERAZTENRETKO; jOn. 9. 85 ER- 
pPOVERIN XR ER OCMNI GOXHE: KE CENE BOS; JON. 21. 13 Icoycu 
NOMATE XAZEA H ZACTE NME: KAZE; Ik. 9. 54 EOZXA CA BEBpOCUTE 
€FO O FAAFONR CEMB: BENpOCHTU M; JON. 6. 44. MUKTOKE HE MORETI 
NOpNTH KR MERZ, AWTE NE OTBIJE NPNEAZYETE €F0: BHPHBAZYETE M; jon. 
4. 39 11. 45 MINOSH EZRPORAMA EZ NEFO: ER Bb; jON. 6. 40 GZpOVuN 
KL NEFO: BRpPOVEH Kb NA; JON. 7. 39 BEpOVIRIITEN Kb REFO: KZpovaijinu 
Eh mb; jon. 5. 45 NA NEFOXKE RT OVNEEACIE : NA NEXE EL OVNOEICTE; 
jon. 4. 18 NATR MAZb HMRAA E€CH, H NENE CFOKE NMICH RECITE TH 
MA: HE NMACH; JON. 3. 16 TAKO EOFE BE3AMEM MHPA: KRECE MHPX; 
Ik. 12. 15 MBOHTE AH RKO MHpA BPOAL  KATH NA 3EMNIZ, NN FNAFONK 
KAME, HE pAJARACHHR: pa3zanenne; Ik. 17. 18 KAKO NG OEpPRTE CA 
BRJEPAWITBIE CA AATH CARE GOFOV: CNag&; jon. 19. 9 uaanca sze u 
rarna Wunara: rarat; mk. 7. 18 €&€ H3 BENOV ERXOANTE KE YAO- 
GRKA; BR OYAOREKE; MČ 27. 19 NNYRCOKE TEER HP NPAKEJkNNKOV 
TOMOV: NuYkTOXE; MK. 7. 12 HHYBCOKE CETEOPHTH: OTLIJIO CROGMOV : 
uuyarome; mk. 14. 61 NNYRCOKE BE OTREĐINTAANE: NHYATO NE 
OTEETINARAME. 

19. Dativ za genstiv u M.: mt. 12. 19 N€ OVCATINNTE NH- 
KTOKE NA pACAATNXE FAACA €FO; FaaCA €MOVY; IME. 19. 14 TAKOELIKI 








s 
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ECT UZCAPKCTEHG MEEECKOG: TANRMB ECTT NAPRCTENG NGE6CNOG; ME. 
13. 25 CRDANITEME KE YROEZKOMEB  UPHAC KPAFE €F0: EPAFL WUOY; 
mt. 17. 1 nomrz Icovez Heron no Izuoga n 10aaa  Eparpa 6r0: Bpara 
e uo; mi. 22. 24 KA BRCKDPRCHTE CEMA BPATPA CEOETO: Al KRCTAENTI 
CEMA GpauTov czoseuorv; mt. 26. 7 EB3ABE NA FANEZR 6FO KL3A6- 
KATA: GMOY E RJSNOKxANOV; MČ. 26. 67 3AHARKAMA AMiJE 60: 
ugo cuovy; mt. 12. 45 H EKAKTE NOCARADNE YROEZKA TOFO FOphINE 
BPRENK: YAOKZKOV TOMWOV; Mt. 21.12 AZCKT TPRKNNKE 
HCEPOEPLKE: TP E sBUKOUML; M. 28. 20 B3h CZ BAMH ECM KUĆA 
AbEN AO CRKONBYANHR KRKI: ERKOV; MK. 5. 1 NPHAZ NA ONL O NONL 
uopz: uopw; mk. 1.19 ov3sepa Iznoga Zezegeoga m loama  gparpa 
€r0: Epira euoy; mk. 7. 85 HERE PAJEPRCTE CA CNOVXA EFO: PNJEPI- 
JOCTA CA CNOVxA €MOy; Mk. 12. 9 KA KLCKpRCHTE CRMA BDATPA CEO- 
ere: gsparoy czoeumov; mk. 16. 3 NLTO OTBEAANTE NAME KAMENI 
OTE AEBD6H FpOEA: OTE AEepuN Fpogov; MK. 13. 27 OTE KONBIJA 
JEMENA KO KONBIJA HEEECE: OTB KONCE 3EM H KO KONJA NEK OV: Ik. 
1. 10 Ex roxt zeueani: snunnnov; ik. 2. 82 CERTE KE OKARECNHE 
M3MKL: KE OOTRKAREEHNE M3kiuouWTE; Ik. 6. 42 TIFA NpOZbPNNH 
NJATH EKYCNR HiXE CCTR EE OYEC6 EPATDA TEOGFO: NIKE GCTI KR OYECH 
SparTov rzoeumov; ik. 22. 25 WRCIpE ISMKE OVCTOIITE NME: Hape 
m3uxouz; Ik. 23.49 CTORIXA M6 BACH JHAEMNH 6F0  NIKAREYE: 
smaeunu eumov; jon. 4. 42 ck €CTX& RE NCTHRK CRRACE MNpA: CRICZ 
MuWpov. 

20. Obratno dolazi genetiv za dativ u Mar.ik. 1.17 
OGPATUTN CPLEBIJA OTLIJEMTE WI Vam: OTbUA; Ik. O. 51 CIKONKYAKAAXK 
CE HANEE ELCXORACNIO 6FO: Kbune RLCxOoOwpzEeENuu; Ik. 13. 27 oTi- 
CTARNT6 OTE MGNG EhCH AZAATERC NEDPAEBAR: NEBPAEAT; Ik. 19. 44 
NG PAJOVME EPRMENE NOCZINTENNIO TEOEMOY: NOCRENKHH TEOEFO; 
Ik. 20. 36 EBSCKPRINENNIO CIINOKE CRTE: ERCKPZECERNM CHNOKG 
cart; mk. 7. 27 R&CTE AOBDPO OTATH XNREA Yagouz: vag2; jon. 11. 
49. 51 Kanadu nepen anroy romov: Kaniga CTAPRHMHNA ADXHEPEHCKA 
A&TA Tora. (a jon. 13.18 lokal: roun nara). — Vokativ 
za nominativ u Mar.: Ik. 10. 13 Xopasuaz: Xopa3snne. 

21. Padežs prijedlogom za padež bez prijedloga u Mar.: 
mt. 20. 1 B3HX6 NAMATE ABNATENE  KHNOFpAKOV CEOEMOY: NAZTA ARNA- 
IGA ER OKUNOFpPAAE CKON; MČ. 21. 32 WE IACT6 BRGTI EMOV: HE 
Eapu acre xt o neumorv; Ik. 1. 61 pzma €u: uz neu; mk. 7. 80 
MEZLIBH ROMOEH: KE out cEON; Ik. 5. 9 RE OBPRTRINE KAAOV ET- 
HECTN M mApogoMR: mapoga agtaz; ik. 3.19 Ipogn. . OBANYACMI 
NUT: OTE mero; ik. 12 22 nmuyzrTe Ca OVIH BANEIK: O KROVNIH 
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cgoeu; mk. 13. 85 Ne BRCT€E EO KLJA FOCHOJb AMOMOY HPNACYE ZE- 
YEpB AH. . IOTAO: MAN HA Ovrpa, Mt. 20. 1 NINJE KOVRENO VTPO : ZENE 
3a ovrpa; ik. 3. 8 OponoBRaJA KAZIIENNE NOKNANNA : Ha nEeKAARNE. 
— Obratno: mt. 18. 6 KRpOYikIITSKE EZ MA: UN&2. 
22. Ine razlike u padežima dolaze s druge konstrukcije ili mošda 
8 drugoga teksta. Tako n. p. UZ 2x0 == osre s infin. i accus. do- 
lazi dativ s infin. za nomin. uz verb. defin. mt. 12. 22 amo cazsr 
H NEMRE OFRAFONANE H FARAAME; BKO CAZTROGNOV n NžzuMOGGNMOY 
FAAFONATH HO EHNAZTH DFOMA GOTE TOV TUPAJV XxoAi KW pOV zali Aalstv xai 
BlEmetw; mt. 13. 2 RKO EBAZIE EE KOpAEA CRAG: HKO ENJA MOV EZ 
KOpaEE czcra; mk. 2. 12 #40 ANBARAXE CA EhCH M CIAEASXZ GOF Faa- 
FONIKIITE: (KO AHENTH CA ECRMER OH CRABNTH GOFA FAAFORASREME; 
mk. 4. 1 EKO CAME EbARSR O ERO OKODPAEb O CEASAME: MKO CaMOMOY 
EARS3SBINOV BE KOpAESR CRATTH; MK. 9. 26 ZKO MZNOJH FARFOSAAKA 
ZKO OVMBPRTE: ZEO MNOFHMT FaArONATE. — Razlika uslijed druge 
konstrukcije: Ik, 9. 60 OCTAKN MPETENIMEO ROFPETN CEO MPRTELNE : 
MPRTENE Špic TO; vexpovg . . Ik. 7. 25 YGCO N3MACTE ZUXRTE,  YZO- 
KRKA SN MAKEKIUH PESAMN OJBNA: MAKU pu3u Ozažvena; mk. 14. 
G4 OCZAHINA H ROEHRENOY EHTH: M Guru nosunma; Ik. 20. 48 zom- 
MORE NONORA RPAFL TEO NOXLNOZNIO NOFAMA TKOHMZ: HOJLEOZRNE; 
Ik. 13. 24 Muaarx Nocaju ETH  BpOMENNG UXZ: NpOMmENNIO HX 
vive +0 alrnua aorov; mk. 1,84 HCIJEAH O MENOFEH O NEAZNDUM 
NMANTA PAZAHYRN MJE: pazanvynaun uanua (tako i Nik.); mk. 
1. 87 FROVXTIA TEOPHTE O CAEIMATHN: FaovxuuMa; mi 26. 28 omernu 
CA MINOIZ PEKE BL CONHAO: OMAKAEAN CR MNOZ EE O COZNATZ P&- 
«ox; ik. 3. 4 KOKE ECTR  MACANO EL KENHFAXE CAORECE Icanm gmgo- 
poka: caozecal; mt. 12. 2 Ea COBorN: 4 capera; jon. 20. 19 
ER GAHNA COBOTR: C&BOTA&A; JON. 20. 19 CRMTN KG NO3ZZZ: CKETOV 
me; Ik. 11. 8 rope uauz, Gapucen: gaux Gdapuceona; mk. 7.6 
KOBPR npopere [cam O BICa, AmijeMapu; 0 gaca zuyuceuzpaxz2; ik. 
6. 48 NA XPNMNNZ TOH: NA xpdunua ra; mt. 18.12 86 ocrazarr 
AH AGRATW A€ĆETR H KERATH NA ropaxt: Ba ropi; Mt. 17. 15 BARACETI 
ua oruk: ma oran; Ik. 13. 19 STNIJA HEGECKINA NACGANINIA CA EE KRTEKN 
ero: ga garaext cro; ik. 21. 24 Nagar BE OCTIpNH MEYA: £E 
ocrpue; mt. 24. 3 CEAANTIO EG GMOY NA FOPR CACONRCIJAE BOHCTEUNISE 
KE NOMOV  OVYENHIH €FO  EABNOMOK FNArOmIKIITE: GanmuN (i ZOgT. 
egnun). mk. 4. 19 CNJIMANTEN CNOEO H REYAZH BRKA CGF0, M AECTR 
GOFATRCTEHE H O NAOYHNXE BOXOTH ETRCKOXANITA: W ACT GOFATRCTENE 
H O NpOTNEXx& NoxorText gicxojsuaa (noxorexa može biti pogrješka). 
Ik. 1. 15 KOVXA CHATNAFO HCRAZNKHTE CE: KOVXONME CEATNME. 
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23, Razlika u deklinaciji adjektiva, Za supstantivni 
oblik adjektiva u Mar. dolazi složeni oblik: jon. 9. 82 ornps3e 
OYW CARROY pORAENOV: CRNO GMOy pomgenov; Ik. 7. 21 BR TR YACI 
NCNZAN UREOFTJ OTE REAZTI H PARNE HN XOVXE 3EA2, H MRNOFOMT Caa- 
ROME AAPOBA HPO3BPRNHE: AOVXR O SRANXT OH MNOFOME. CASNNHMTI 
gacrz upospaune; Ik. 8. 2 OTE AOVXE 34H: Kovxt 3auxR; jon. 10. 
41 EMA ERCE MONGTE CEZNOME OYH OTEPRCTH: CaxnuNMK; MK. 9. 
J9 € poze memopena: megapranu; lk. 10. 21 Ovranaa ecu ca ora 
BPRURAPR H PAZOVMGNE | OTI NPRUZAPNKE H pazovuauuxx; mi. 
21. 88 Bongo EO 103NE MpRCTHTOJE RETOME NPAREXNOUMT , . APHAE GO KE 
zau loaux nareun gpazoezununuu; ik. 2. 18 NENOSKCTKO KOH .NGRE- 
CKTIAXE XEANAMTA GOra; xganaqnuxt; Ik. 8. 4 NOAOEENE €CTE YIO- 
EgKoy INK NAZINTIQ Xpaunua: susaaponov; Ik. 8. 4 rpaAgnTEym 
OFK KACEAK FPAAB: FpAAZNNUS; Ik. 18. g pere me H HZ EAMNEUT 
NAASIKNITEME CH HA CA: pEY6 KE ETEPOMb maztanHuuuT Cca; jon. 
20. 81 JA ERPEKINTE SNEOTA KRYBEZAFO HMATE: ZA RBPOVKIINH KH- 
KOTE ERynnl uuarg; mt. 9. 86 OEBLIJA NE HURNITA NICTMPR: NMANZA; 
mt. 19. 9 pa3E% CNOBECE NARNIOEOKRHNA: EN&ANAFO; Mt. 11. 29 cuu1 
VRGERYACKE: vaoRsvacunuu mk. 20. 18 itd. — Obratno za složeni 
oblik u Mar. dolazi supstantivni: jon. 6. 27 Cut Yaogzyuciu: 
vrxozavack; Ik. 1. 17 NpOTHEĐNTIH : HpoTnkuu 

24. Razlike kod prijedloga. 

2: jon. 19. 4. 6 E& NGME ENNIJ NE OBPRTAR: KO MEFO; — jon. 
18. 80 A35 UH CEANNOM BHRT OEPRTNIK KE NEMb: GQ NEMAR; — M, 
26. 71 RMBAZINOV IRE GMOY KE BPATA OV3RPE H ADOVFAN: KR BPATOMET; 
— mt. 18. 21 KORA KDATE CEFpANIHTRA EPATPR MOH BT MA H OTENOVBITE 
OMOV: KOAEKAH CRFPRMNTE KE MNE BPATE MOH OCTAKNA €MOY; — Ik. 
17. 4 CEFpRNNTE EE TA: KR TEE&; — M. 27. 7 KOVONINA CERO CKH- 
AERANSKOEO BS GOFABEZENE CTPANENIIME : KOVRNINA CCNO KEDAMNNbNUYG 
na morpakanmne Tovmzannut ; Ik. 24. 38 No YTO ROMNINNAHHE BRCKOXATE 
EZ CPBABJI KAMA; NA CpEAbJA; — jON. 6. 22 BE OQYTPRH AGRE: NA 
ovrpna; — mt. 26. 10 A&Z0 NOBPO CETBOPH Eb MENE: CEISAX Q UBNR: 
jon. 6. 14, 7. 40 B& UCEHNX: BO HCTENH; — Mk. 14. 4 BR Y6MR 
PRERSR CH KPNSMRNAZ BNCTE: B0 YTQ.. NOMIJANNIO GWCTR; — Ik. 
2. 9 ARbeNb FOCROAbNb CTA E& NHXG: OV WHXZ; — jon. 10. 82 URNOFA 
KQAA KOGPA ZEHXE EZ OEACE: HENXE EAMT; — M. 23. 80 NE KNUT 
OKEO OEENITEEHIJE HE BIIH BZ KOZEH O NpOpOKE: ME EHXOME .. KD T- 
zuz npopovkekam; — mt. 19. 28 NHCIJENH ARUTH CIA BE TR YACE; 
YACA TOF0; — IME. 18. 16 AA ER OVCTEXE AEEOIO AH TPHH CRBIAT- 
TERk CTANETE ERCRKI FAAFOAT: AA OOVCTE AROW NOCKOVXOV HAH Tpll 
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CTANGTR KECZKO CNORO; — jON. 6. 9 ECTR OTPOYHINTK CEKE CAHNZ NZE 
NMATE DATI XARET IAYRNE OH OAZER ANIG2, NE OCH OYbTO CATE EZ EENKO: 
CERNKOV; — Mk. 8. 20 HE YETNPH TMCKMTA: VETNPEMI TU- 
caqauzt; — Ik. 5. 16 npage RE WAJAperE KR NGUR KE GR ELCANTAEL: 
NAGE KE EZ KLCNHTANE. 

Ko: Ik. 4. 29 B2CA B KO EPEXOV FOpTI: EENOBA H NG EpxZ FOplI. 

3a: jon. 16. 21 €FAa € pOgHTE OTPOVA, KE TOMOV NC BOMBENTI 
CKDRBN 3A PAROCTb: PAROCTN ARAZ; — M. 24. 22 34 NJEZPANIJIH 
KE OpRKPATATE CA AbNE TH! H3BPANDNXE ZE PAAH NPREDATAT CZ 
AbNHG YHH = — MK. 6. 26 NONCKPZEENTE GNCTE IJACAPh ZA KRATKIH: KNATEN 
pagn; mk. 2. 4 Ne MOTEBTE NAHCTKNETH KE HNEMOV 32 NAPORI: WA- 
POKa pagu; — mk 7.29 peye €m 34 CROEO C€ NAH: pEYE €m CE 
pagu cnoko(!); — mk. 14. 65 CNOVFTI 32 NANNTK NpRICA BH: BR RA- 
unTa nprama un; — Ik. 8. 6 Apovro OYCEIME, 3X UG NG HMRANE KRAFN: 
no me e; — ik. 2. 7 NONOKN OH BT OCNEXE, 31 NE NE GR ONMA MECTA: 
HNKE NE EZ; — MK. 6. B4 MNE EMOV BINA, 34 NE ERXZ SKO CELIE: 
E2X& EO MKO OEUA; — ME. 16. 28 MK. 8. 88 Ik. 4. 8 NAH 34 MENOK, 
COTONO : HAN 34 MA. 

naz: Ik. 18. 21 BLCR CH CEXPANNXE H3 IONOCTH MOCI: OTA ONOCTH 
uo6&; — mt. 15. 18 HCXOANIITAR N3 OVCTE OTE CPLABIJA BCKOJATI : 
QTE OYCTE; — MK. 1. 26 HSNKE HI NGFO: 3 MEFO. 

uck: jon. 4. 5 mpuge ICcoycg EE Fpijn CVXapb  NCKpR O K€ECH: 
ERN3h KECH. 

um: jon. 13. 28 KE YECOMOV pEY6 EMOY: & YBCONMTE; — M. 26. 
17 FAAFONIKIITE KE NEMOV; FRAFOAKNIG IGMOY; — Mt. 12. 22 Npugaca 
KL ONEMOV! DPNEENONIK KNOY. 

ma: mt. 26. 69 NETpE EC EbNZ CEAZANE NA AEOpR: CTOHIE EE 
KEOpR; — Ik. 15. 18. 21 HH CEFPZUNXE NI NEGO: KE ONEEOY; — 
jon. 10. 40 HK€ RAKTE NA ON RONE LOpE,ANA: GG ONZ NONE; — Mk. 
4. 4 OBA DJAK NA UZTTH: NAH OATH. 

o: mk. 4. 28 0 C6ER 36MAZ DNOZHTE CA: KR CEETZ; — Ik 5.14 
NpHNECH O OYHITENNH CROGMB: 37 OYuENHE TE0O6; — jON. 9. 21 
CAME O C6ER KA FRAFOAGTE: OTE CEEE; — It. 12. 24 CZ HE N3r0- 
HATRA SRCE O BENBJREON: BRENBJAKOVNOME; — Ik. 9. 49 REAZKOME 
ETEPA O HMENH TEOGME H3FONAWTA ERCH: ENARXOMTE NEKOFTO HHEREMR 
rgonut; — Ik 16. 13 EAHNNOFO APRENTE CA 1 O APOVJSRMb NE POZNTE 
NAVNETE: A ApOvFaaro NnpROBNANTE; — jOn. 13. 22 0 KOME FNH- 
FONETE: KOMOV; — IME. 12. 27 HurTE 234 0 KENLIEKONK NIFONIR EŽCII, 
CIUNOKE BABIH G KOMB N3FORATE: BERRJRBOVNOME..YUMI; — Ik. 
14. B4 AUTE KE COb OGOVRATE, O YEMb OCOANTE CA: YHM'E OVE0O; — 
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mt. 25. 16 MGAR KE NplMT +X>+ TANANTE ABN O NEXE OH NPHOBPRTE 
APOYFKIH *A> TANANTE: O HPHNICAR EG NATKO TANANTE KBE3Z CEARAAM DUH 
H.CTEOpH APOVFKA NAT TANANTE. 

ox: Ik. 5. 5 05 HONTE ELCK TPOVNALNE CA HE IZCOMI NNYBCOME : 
ELCA NOMA. 

orz: 1k. 11. 50 AA MECTHTE CA KPEBb EBCEXE NPOPOKE NPONHENEMA 
OTA CEAOZGNNA HCEFO MNpA OTE POR CEFO: MO POZA CeF0; — jon. 
12. 17 erga Nasapa KL3EEA OTE FpOBA: BTESTNACH N3 rpoa; — M. 
19. 20 BLCZ CW CXpANNXL OTE IONOCTH MOCIR: BbCE TO CEHNAEAZXE H3R 
Wnocra MOs&; — Ik. 16. 21 KENRAME NACHTHTIH CA OTE KpOVNHIJE 
HAZAIKINTNEKE OTE TPANEJNE KOFATAAFO; CE Tpanešan; — Ik. 20.5 
OTE m6EECE: CR NEEEC6; — MK. 20. 20 NANCT&NH KE NEMOV MATH 
CIUNOEOY  ZERENEOEOV . . NPOCAMITU  NRYECO OTE NETO: OV NEFO; — 
jon. 1. 1. 2 CNORO BRAME OTE EOFZ H GOFE ERAMG CNOKO, CE EZ HCKONH 
OTE EOFA: CNOKO BZ OV GOFA MH OEOFE EZ CNOKO, CE ER HCKONH OV 
kora; jon. 4. 9 IKO TE NOZZH CM OTE MEBE NUTH O UpOCHIIH: OV 
ueume; jon. 4. 52 EZNpOMNANE KE FOAHNE OTR NUXE: OV NHX E; — 
jon. 16. 25 ATE Y6CO BpOCUTG OTE OTBIJA KR NME MOE, NACTb KAME: 
OV OTbNJA MOEFO; — Mt. 20.238 HMENE OVFOTOKANO ECTR OT 
OTLIJA MOEFO: OTRIJEME MONUA. 

no: mt. 14. 70 NE NO MENOFOV: UG EE OANR3IK; — ME. 18. 28 
ELCb ANLFR TKON OTROOVCTNXE TCEZ, NONEKG OVMOAN MA: 32 NE OVMONH 
ma; — Ik. 1.7 Ne GR ONAMI VAZA, NONEXE GE GAHCIEETE  NENNOATI : 
NUZG ER; — ME. 27. 6 NG ROCTONNO ECTE KENOZNTH €FO E& KOPENNA, 
BOREZE NEA KAREE ECTR: NM Z6 ZNA KAEKNJA €CT&; — Mt. 19. 2 
BO NGMb MAK NAPOJH MZNOSN: BR CARA CFO HgOM&; — ME. 20. 29 
NO NEM NAK NAPON MENOSH: KRCARĐAL EFO HXE NAPONE MNOFE; — 
20. 84 RO NEM NAET6: ER CARA GFOm6 HXOCTA; — M. 26. 58 NETP'E 
MARAME MO NEMb: KR OCNEAR €FO ugaame; Mit. 16. 24 GmrTE KLTO 
XOBTETE NO MEHR HTH: HG XOMETR OKE OCAZAT MEHE HTH; — M. 
19. 8 NOCH RO ZKECTOCPRAHIO KAMEMOY NOBEAZ EZMR OTENOVCTHTH KERTI 
KAMA: NPOTNER RECTOCPLANOY. 

gocazga: mk. 12. 22 Nocazahk € EbCRXE OVMPRTE H XGMA: 1 O- 
caamxge gucaxz; obratno mt. 22. 27 NOcNaxg€ me Hx& EBCEXE OV- 
MARTE OH ORENA : NOCAZAR E ECRXT. 

apn: jon. 21. 4 cra IcoycE mpu SpE3z: ma Epz32; — jon. 19. 25 
CTORXK ZG DpN KDLCTE ICOYCOER MATH EFO H CECTpA MATEpE €FO: OV 
mpzcra coycoga; — mk. 3. 9 pere OVY6RHKOME CROHME AZ €CTI 
SPU NEME HAJNNI NIpOZA PARAN: AA MOBABAb EZAGTE OV NEFO; — ML. 
15. 29 NpNXE HpH MOPNH FARHAGHCIJEME : KR MOPIO FAAHAENCKOGNOV. 
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.nezas: mt. 10, 18 Rozax  BAAAHKTE . . EGAGNH BZJ6TG: KR OELA- 
punamt; mk. 2.2 € EDURNTAŠXE CA UH BPRAT AEGPAUN: HPB 
ABEpExT. 

pagu: nit. 10. 18 Rp2AZ  EAAEHEKTI . . KOZONN BEIETE MGNG  pARN: 
MENE ARA; — ML. 10. 89 NIKE NOFOVENTE AOVUZ CEOER MGNG PNAN 
OBPAMITETE UK: MORE AREA; — Mt. 12. 27 Ik. 12.22, 14 20 jon. 
10. 17, 12. 18. 27. 29, 15. 19, 16. 15 C€r0 pagu: cere gana; — mt. 
13. 21 CAOBGCE plAN: CROBECE KRAZ; — jon. 7. 1B CTPAXA BIZN: 
CTpAKA ABAS; — jon. 12. 15 YOCO PAN: YRCO ARAS; — jon. 12. 11 
ero pagu: «ro gzaz; jon. 11. B0 me MONE PAJN: MEBE ZRIS; — 
jon. 12. 42 qupacaa.pagn: dapuces gana; — jon. 12. 9 apagx coca 
Pagu: RORAOME ICOFCA RRERMA; — INE. 26. B VECO pAJN FIGE CN: 
RO YTO. 

ov: mk. 6. 8 me zu GOCTATA EFO CATE OY BACE: ME COECTPIN AN €F0 
CZTH 3K6 BE HAC; — jon. 11. 22 GFOmE KORANIKAO HOCE OY Gora, 
MACTR TEBE GOF: OTE GOTA. 

25. Razlike u prislovima, veznicima itd. 

awmre: mt. 16. 24 NITE KRTO KOMITETE NO ME ETH: NZ E XOIETL 

60: mt. 9. 16 BNRETOKE AG NpNCTARARATR NPNCTARAGRET HEATA NE BE- 
NENA PH3R EETICZ, BRIMETE EO KONBYRANA CBOIH: ELIM6STE m6; M. 28. 
B BR GO SAKE GFO ZuO MILNBN: za me; jen. 5. 21 KO GO OT&IE 
KECKPRNIAATE MPETETNEA . . TANO A CLIEL: NEO RE. 

cE gume go ume: Mk. 15. 88 ONONA WOTERELBAR PAZALAN CA HA 
KREOG CR KIJIBE KO GMEG: OTE FOPE ZO KOROV. 

EtnaTpn: mt. 26. 58 (eroz ULm6xn EZAKTOT CRAGNNO: ELASEXT 
RTL) — BIđaATAL&GZKE: ML. 23. 27 ZENEIKAK CETE NMNCiNH, 
BRNETALZAZ € RATERA CATI MOCTNH MPRTENNXE: KTPLALOT. 

ghcaazz: mk. 1. 45, 15. 90: BRCEJLOT. 

rope: mt. 18. 7 mk. 14. 21 Ik. 6. 25bia. 26: FTA. 

Ka: It. 10. 1 AACTE NAT EJACT'R NI KOVCEXE NEYECTIXE ZA SSFORATI NL: 
HKO Z E nsrenara g; — Kik. 5. 25 #0XBIBA A MINOTO FHNAFOMA: ZKO 
AĐITH MOR NA KONLYHHR ECTE, AR RANIGKE ZZBOKH NA RIČ PZA: B 
NpRuIEgE. 

Kane: ik. 24. 28 TZ TEOPRANC GA ZREG RTA: KREGTA ATE. 

KOEpOo: Mk. 14. 21 KOBpO EH GOW CEB: KOE PŽ. 

we: mt. 27. 22 ezaroša suz WaAara : vrTOme CETEOpIK Icoyci: raTO 
ovo crzopa ; jon. 11. 6 Graz € OVCATJNII RKO  KOANTE, TIRFZA RO 
RPEELICTE RA NEME MO BR MACTI AREA KLE: TITA ovEOo; Ik. 1.6 
KRAMETE KE OCA RPIEEARNA : BECTA 60. 


Max qa 
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zazu: mt. 9. 20 IKGEA . . DPUCTSRAIH CE 3AAN HPHKOCNE CA ULCKOH- 
dNN PMI EFO: BPHCTENE CR JARAA. 

ergame: jon. 7. 20 GPAANG KLINIK EAATAHR GF0; KO BLINAOME ; 
mt. 21. 3 Grga Bpuge: Rpnmeamoy enov. 

egu: mt. 13. 29 pere NME: NN, GAA BECTPTFAIKINTE NARECAT KRCTPI- 
FETG KNOVIbNO CE ENUT HN RMEENNE: KAB NAKO. 

exunaye: mt. 15. 168: GARHIHKO, 

eznuo: mt. 18. 25 KA NpOJAZATE R RONE EFO NO YAJI M KLCE GAHKO 
uuzame: zuco wae; mk, 6. 11 GANKO NBTE NG RPNMATE BICI: HE 
ame; mk. 11. 24 GLCE ERHKO MORENTG CA RpOCNTG: KLCE 6 RE. 

6em ezon zeua mt. 27. 48: NA NAN ANNA. 

u: mk. 1. 22 ERAMG OVYE SNO KAICTA MMM, H NG RKO KTBHKANNNH 
uxx: a me; Ik. 9. 24 Nm€ GO Amt6 XOMTETE ZOVI CEOMK CNICTN NO- 
FOUEBTI iZ, H ONIZE ANTG BOFOVENTE AOVINZ CEOIK MONE PAAN, CRNACCYT 
m: a mae; Ik. 17. 38 WX€ ANTE BL3JNINTETE KOVINE CEOGIE BK CRNACTH 
NOFOVENTR IZ, HONG MNOFOVENTI IK, ZNENTE MK: a mame; Ik. 28. 49 
CTORIXE KC ELCN 3INRZGMNH GFO NI KANEYG H RGN KRIGAZNAN CE NHMN: 
a zenu; mt. 11. 27 NW OTBIJA KTO SNAETR TREMO CMNZ, N GMOYNE 
EORBTE CBE OTIKDNTN: TA ouovae; mt. 17. 8 AEACTO CA NME MOCH 
mola: mEencra ca nu Meueun Tun sun; mt. 21. 21 ATE NMATE 
EZPZ HN NE OVCRMBNHTE CA: TH Re OvcnmBnTE Ca; mk. 3. 27 uuKkroxe 
NE MOXETE CLCAA KPREEKAATO ELIBGAE EE KOM GFO pACELTNIH, AMTE 
HG HOZIJO KAZEZKIAFO CREARETE H TEFJA AGM €FO RACXETHTE: TN 
Targa; mk. 8. 86 KAZ NOSBSA €CTE YROBZKOV, ABT6 OPNOEPANTETIE KECh 
MEPL W OTLMTETNTE ZOVI CEO: TN OTRIIETNTI; Sravni radi rui 
mt. 19. 9 me nie NOVCINTE KENK CEO POJER CNOBECOE GRRANAFO TN 
EL3METR NEK. 

uze: Ik. 1. 3 nage. 

ucaatna: mt. 15. 84 KRJECA HJEMTDNIU  OVEPOVXE  CEAME KOMIT- 
NNDE BCRAKNR: RAHARNERI. 

namo: mit 12. i4 CEERTE CRTEOONIME BA Nbo KAKO H ONOFOVEATI: 
CREĐTE NPHNUIEG NA BL NIMJOMK MNO KA norovsara m; mk. 12. 87 
CAME OVEO AZENAE  NAPNUAATE H FOCNOXA, MN KAKO GMOY ECTR CENE: 
OTA KAAOV GLINE EMOV GCTI. 

xonusuao: mt. 10. 42 NEE KONHKIJNO NANOHTE GANNOFO OTK MI- 


KUKE CHKE: BZE Zipe magonr; mt. 15. 6 BNKE KONNJEKO PEVETE OTEIJIO | 


ME OMATOPH MAPE: NaG ame porerz; mk. 6. 10 HJEZE KOANELAO BLEH- 
AGTG K& KOME, TOY NpRENIEANTE: mjexe ame gnnugeTe; mk. 6. 56 
2MORE KORNKTAO SIXOMANNIG: muORE ame (a Ik. 9. 57 WMOKE KO- 
anmg0); mk. 14. 9 HAGBC KOREKZJO RpOnNOKEANNO EAAGTE EKINbERNE 
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C€: HJEKE HE Nponozacra ca; mt. 10. 11 ER NA ZG KOAHXRBJO FARAL 
AW RECh EBNHJETG: BZ KH NOGO Fpdat (a Ik. 10. 10 EZ KOANKEO 
rpagz); mt. 10. 14 MiR€ KONNKKO NC NPHMGTE BACE: KTO ZIOGO HG 
ue npneunera gact; 1k. 12. g BLC&WE HZ€ KONNEEXO UCNORECTE MA: 
EbCZKE HE NCNOE2CTE Ma; jon. 14. 18 EFONG KOANRTIJO NPOCNTE EE 
dua moe: eroxe ame npocure (a jon. 15. 16 €FOxe KONNIKAO Npocnre). 

KOVNKNO OVTpo: ML 20. 1: HENE 34 OVTPA. 

nu: za na u Mar. dolazi obično uau; pazi jon. 7. 17 awre uro 
KOIETETE BONE  TEOPNHTH, PIZOVMZATE O OVYENHN KOE OTE GOTA ECTI, 
AH A3 OTE Cese rmaronix: ame a3; Ik, 12. 47 TLK6 PREZ KZAZEL 
KONEK O FOCROJA  CBOEFO H NE OVFOTOKAKE AH NE CLTKOph HO KOH €F0, 
EbENE SKAET'R MbNOTO : NE OVFOTOBAEL HH CETEOpb; MK. 4. 21 GEZA N9H- 
KOAHTE O CERTHARNEKE AA NOAR COKAONR NOCTAKACNE EZACTE AH NOAT 
OAPOME, NG XA AH NA CRRMITRNNKE EL3AOZKAT-H: NZ AZ NA CRRTNAO 
EL3NOZETA KH. 

uu3zn: Ik. 4. 9 Kp&3H CA OTE CRKOV NH3R!: AOHOYV. 

nuxaxoxme: jon. 12. 19 BHAHT€ £KO NRKAKORE HORLSA GCTE: KO 
NUKAA KE NOALJA ECTI. 

unukoanzme: jon. 1. 18 GOFA NNKETO ZG NG ENA NHKOANKE: NNT- 
Meme. | 

uz: za uz dolazi najčešće ua, ali i az. 

ogxaae: mk. 13. 21] ce czge Xpucra ce ozsge: ona e; Ik. 17. 21 
PEK&TR: CE CAJg6 HUP OBEAG: 326 nu Guje; Ik. 17. 28 ce C&g6 ce 
OERACE: C€ 346 CE ONE. : 

nauku: mk. 8. 1 BE TM OAbNH RAKN MENOFOV CEBTOV NAPOZOV: EL 
TH 6 AbNH 3ZAO MNOFOV.. 

nocazan: Ik. 18. 4 NOcaaan x6 pcye: no cx ze. 

upra: jon. 18. 13: npaaze. 

apzan: lc. 19. 4 NpRau TEKE BE3ANIE NA OCYKOMOPNIK: BROZA 
TEKR .. 

npaaae: mt. 23. 26 OVNCTH NpPRKAE ELNKTPTNEE: NPRE ŽE. 

cnwye: jon. 9. 22 Cui6 pRCTE POXNTEAZ EF0: CE PEKOCTA. 

CKRO32Z: ME. 2. 28: €KO32. 

caage: mt. 14. 36 CRAG AH CRAE: 3K6 NIN ONE. 


oocarokparunem: ik. 8.8: CRTOJIH COVFOVEL; CRT O- 


puyesm: mk. 10.30: CTO KpaT. 

ca: mt. 17. 20 Upanau OTE C&xE Tau0: ora cagov; i obratno: 
Ik. 13. 31 NAH OTE CKAOY: OTh CHE. 

ram: jOn. 7. 10 KL3NJE NE B% ZER NZ ZKO TEH: NZ BAKO OTAN; 
jon. 11. 28 NpH3EKA CECTP& CEOIK TAN: OTAN. 
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Tako: mt. 25. 17 TAKO H RKE ABBA (TANANETA NPNOEPRTE) : TA- 
kozac u nme; Ik. 24. 24 HAX EAHNH OTE NJER KL FPOEOV H OEPRTA 
TAKO KOZE H ZEN PRINA: OBPRTOMA TaKOXAC; MK. 2. 9 YTO TAKO 
BOMIJIMAZETE : YTO Cu nouumatare; Ik. 24. 26 NE TAKO AH NOROBANIE 
BOCTPARATH MpHCTOV: NE CH AH NOXOBNIHE. 

ravyze: jon. 2.10 xorsaee. 

roxge: mt. 21.86 NAKI NOCEAA NME PAETI URNOKZHINA NAREHNXI 
N OCETKOPNINA HM TOKAE: TAK OZA E. 

ronnxo: Ik. 15. 29 ce TONHKO NETT PAGOTAIKTE : CE KOANKO. 

rpernuuyu: jon. 21.14.17: Tperuyea,mk. 14.41 Tperne. 

rov: Ik. 4. 15 H TOY OVYANIME: MH T'E OOVYANIE. 

raraa: mt. 13. 42 BBEpRFATE HA Eh NCIMTE OFNENA, TEFAN EAACTE 
SAAYk: TOV EZAČCTE RAAYE. 

raxmo: mt. 16. 4 3NAMEHHE NE AICTB CA HMR TEKMO: 3HAMENHE 
lonu: nx TaKuo; Ik. 17. 18 KAKO NE OEPRTA CA ELIBPATHELIE CA 
MATH CNAKTI GOFOV TEKMO HHONACMENBNNKE Ch; NZ TOAHKO HNONNE- 
MERHKE CHH. 

raat: mt. 9. 27, 12.15, 13. 58, 14. 13, 15. 21. 29 mk. 6. 10: 


Taxo0r. | 
ov: Ik. 21.9 NogoBleTE EO CHME NpRKAČ BHTN, NE BE OV ABHE 
KONRYHNA: NK RE TRFAA AGHE. — OvEo. Ik. 18. 8 Osave cua vno- 


ERYBCKT! NAHINEAR OVEO OEPAHITETA AH BRAZ NI 3EMH: H NPHIEAE MIpA 
ospameTa ; mt. 13. 80 OCTABHTE € KOVNEHO pICTH OVEO AO ATR: 
KOVRNO QE 0 E. 

HJ30vTPTiRAOV: MK. 7.21 NJATPEI. 

a«o: mt. 10. 16 G&ARTE . . IJEAH EKO FOAKEBE: BK FON..; Mt. 
17. 2 NpOCERTE CA RANIJE EFO RKO CAZHBIE: AK CaENEE; 1Ž. 15. 28 
OTRNOVCTH IK RKO BENHETE BB CAZAR NACB! NONEKE BBONNETE; BKOKE: 
ik. 14. 22 SHCTE ZKOXE BOBENR: GHETE EXE NOBERE; Mt. 23. 87 
KOKE CRENPJATE KOKOMIb NTENTRIJA CEO HOME KPNAR : UZMU KC OB pa- 


30 ME CREHPIETE. 
(Svršiće se ) 


STARINE XX. 16 





Ispravci: 


157. 24 čitaj yRuoz. 

161. 3 dodaj: nu n dolazi češće nego %, tako 1 n. p. 3. sing. praes. 
u jon. na TE dolazi 137 puta, a na Th 246 puta, ne računajući 
€CTR €ECTB. 

164. 2 dodaj: unu OVrOMNUKT mt. 28. 4. Kašto x + ispred u biva 
u uma da ono u ne gine: gramosnrki m lk. 7. 42, caumaxouni m 
rnaronaqio mk. 14. 58. 

165. 25 ispred mapua dodaj: kovcrogua mt. 27. 65. 

166. 5 ispred jon. 11. 28 dodaj: Ik. 1. 58, a 12 čitaj kovcrognea. 

167. 7 iza Ik. 8. 45 dodaj: oymuaamuu mt. 23. 24 opako za oya- 
BAAAJIHH, 

172. 1 : 1. 77 ispravi: 1. 79. 

174. 22 Ik. 1. 86 ispravi 1. 63, a 24 iza jon. 21. 3 dodaj: i sama 
Ik. 1. 21. 

176. 25 dodaj: a dolazi jednom za e: varunipu jon. 19. 28. 

179 iza 4 dodaj: Rijetko biva siniceza: umeusere jon. 5. 47 za 
We euaeTe; cnagoue jon. 17. 5 za cmEou ime, a t0 Za CNIBOIK izze. 

188. 2 ispred huli dodaj brani: xpauzaume mk. 6. 20. 

197. ispred apzgo dodaj: sphkONUH: Nocoxu mt. 26. 47 uz 
Kpbkovu mk. 14. 43. 48 ppunosaun Ik. 22. 52; a ispred xzenuynu 
dodaj : x€Wb E€AHKB: NpaZANNKE Mt. 27. 15. 

201. 21 iza 13. 58 dodaj: mk. 6. 6. 

202. ispred tačke 4. dodaj: pamti još: Bapagga: Bapageax mt. 27. 
16; Kanta: Knupu mt. 26. 8; && Nacxa: EZ nacxa jon. 2. 23; ora 
Moc: Morena jon. 7. 22; Gpuxona: Gpuxa mt. 20. 9. 

213. ispred gauege dodaj: M€ NpHAR EBEPRIUTE MHpA: NE NPHAOXE 
NONO HTK MHpa INŽ. 10. 84. 

217. 23 za Ik. 3. 17 piši 3. 11, a 24 iza 8 dodaj: numu: unuta 
Ik. 4. 38, je li slučajno da oblik numu i uuza(u) dolazi u Mar. : 
Trn. malo ne svuda na istom mjestu? , 





Bopća IIpuoropana 6 TypiumMa 
OKO IDEBJACTH HAJ I paxoBom. | 


(Jegagm nupmior sa noBujy Hcropnjy Ipe I'ope). 


Uurano y cjeAHNU &HAOAOIIKO-HCTOpHjeKOrA paspeasa Jy?KHO-CA&BEHCKO AKAAO- 
Muje samocTH 4 ymjeruocTu ae 15. upocurua 1887. roA. 


LJ 


Hanmoao Marko Aprarosuh. 


Bojsoga rpaxoBcku Aanro AakoBuh Aao MH je Heke EeroBe 6H- 
exKe, y Kojujema je noćueskao muore norabaje, Koju ce goro- 
AMIIE_ HA FpaABHUIM UPHOFOpCKO - OpLLETOBA“KOj y OBO NOTOHHX 
NIecrAeceT — cegaMaecerT roguHa. Nar caM ryroBao no I'paxoBy 
n BaeaHnmMa, paciHr4uBao cam crapuje /6yge 0 ucTuM gorobajuma, 
TE OHO, IIITO CAM BA ACTHHHTO HAIIAO, IOGM.BEXAKAO Y MOJOJ salNMCIH. 
Aonanje NpuKkynHmo caM M HEKOJMKO IHCAMA MB IIpeIIHCKO BAAAKE 
lIerpa II. Ilerposuha ca epreroBaqgumM u 6ocanekumM naniama, Y 
THM IHCMHMA FOBOpH ce y ouhe o oaAmomajuma mebhy I[pHom 
Topom, EpnerosuuoM m bBocHom, asu omer rajsuure o I'paxoBy, 
koje je, sa TOauKOo Ayro Bpnjeme 6440 KaMeHOM CIIOTHILAA Mehy 
Ilpsom Topom u Typekom.! | 

Y 63—1 kiousu_ ,TnacHuka Cpnekor ydqeHor ApymrTBa“ ma- 
IITAMIIAO CAM jeAHy Fpyny nucama usa npenueke Baaguke Ilerpa II. 
ca Jepemujom IT armhem, pyckHM KOHCyaOM y Ay6poBHuKy, y Ko- 
jajem ce ma pume mjecra rošopu o IT paxosy (crp. 126—1495). 

Tamo caM HanITaMIAO ABA TpaKTaTa Mehy BaaguKOM IIlerpom II. 
a sesupuma og Bocne u. EpneroBsune o ypehe»y cTsapu oko ['pa- 
xoBa (crp. 145—148). 

Ja caM TAMO HAIITaMNAO M HEKOJHKO IUCAMA HB Npenueke Mehy 

MmagukomM [erpom II u Aam namom PusBanćeroBuhemM, Besupom 


1 Baga ,FAacHnEg cpn. yq. ApyiuTBa“ Ki. 68, crp. 13: (moja s6upka MATEPH- 
a sa ucTopujy Ilpse Kope). 
* 
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epuerosaukumM, y Kojujem ce BehuHoM roBopu 0 VPaXOBCKHM CTBA- 
prma (erp. 158—172). 

Tamo je m jegmo muemo Aan namuuo sojsogu Jakosy Ileposy 
AaxoBuhy #% raaBapuMa rpaXOBCKHMA, O TOME, KOJUKO apaqa MO- 
pajy maakara Tpaxoneana Typnuma (crp. 172—173). Aongao cam 
u jeguo nuemo Benu,-MexmeA mame, Besupa 6ocaHeKora, BABA 
Ilerpy II. rakohe opmocehe ce K muramy o Tpaxosy m ogmoma- 
jama ca Epneronunom (cTp. 176—177). 

Ilomro cam namramnao sumepeueny sćupky y ,Taaemuky“, 
TPyAHO cam ce mehy au jom mro roA upakynuTa us upenneke 
BJaAUKE NpHoropekora ca Besapuma og Boeme u Epnerosune. Y 
TOME CAM NPHAHHO yenuO TE Npakynuo joni oko CTOTHHY IuCAMA 
npenuceke e jegme u Apyre erpame. Ose hy y enoje Bpujeme 
e opubunaaa npenacane objenoganuTu. 

Ha espmerky omora paga dodajem 4 muema (6poj 1, 2, 3 u 4), 
«oja je Gocaneku Besup Begua-Mexme nama Iucao Baajumu 
ITerpy II. o nocaosama rpaxosekuM, a y oco6uTocrTa 0 muramy, 
xaa je Aan nama sanpwao raasape rpaxoeke y Mocrapy, kaa 
ey ce opa Bpahaau og sesupa 6ocanekora, Y oBoj mojoj pagu o 
oBome mahuhe «uragan onmupan onue. Zave gogajem jexuo muemo 
Aaa namuno Baaguuu Ilerpy II. (6poj 5) u jeamo nmemo Baanu- 
“uno Adu namu (6poj 6). 

Aa vaumam jom oy upumjeg6y. Y spujeme, koje o6yxBaTa oBa 
moja pajwa, 6uam ey raasapu ua, Tpaxosom nes Ilepo JaxoBos 
Aaxopuh, sa ium weroB emu Jakos IlepoB AakoBnh, a sa oBaM 
JaxooB cum Amro, sojsoga rpaxopeku, koju je jom u Aamac sus. 
Om, sajeguo ca TpaxoBpaHuma, MHoro ey Myxe u jaga rpnjeau 
0A Typaka, Te 6y MHOFM KAO MydeHHIW NAAH ;RPTBOM Typekora 
BJAyMA, 

Opa paama y ocoćurocru je moenekena THM FpaxOBCKHM raa- 
papuma u Tpaxosanuma y onhe, wuxopoj ćopću ca Typnuma 
m paspaniioj sxe.eu ga ce upuapyxe lIpuoj Popa. 

Tosopu ce u o Tome, xakBo je yuemhe y NocaoBuma rpaxoB- 
ckuMa npumaja I[pua Topa u iwemu Baajaona. 

Aoxymenru, xoje namramnax y 63. kisnsa ,Taaemuka“, u go- 
kymenru, koje jom umaM y pykama, ca OBOM pagwom sajeamo, 
Aajy uamemy ueropmorpaey nmajćorarajy rpahy sa objamseme 
oauomaja mehy Ilpuom Topom a TypekoM Ha upnoropeKo-epue- 
roBaqkoj rpaHunu, sa osnavemo spujeme. 


— < > ——————__—. 
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Bopća oko FT paxoBa sanouega ce je joni sa BpnjeMme Baje Baa- 
nauke IIerpa I, onga Kar cy 6uau paropu Hanoaeona I. 

Y majy mjeceny rogue 1807, y Bpujeme »paHnycKko-pyckux 
paTOBa, jeja Amo pycke Bojeke, IIOA IpeaBoheem pyekora 6pu- 
rajmjepa,' u jegam Amo upmoropeke Bojeke, moa npesBoheremM 
caMora Baajnke Ilerpa I., msaje y T'paxoBo, M y II0.66e VPAXOBCKO 
yauuau Bojauukn aorop. Hamjepa je wuxoBa 6uua npemujeru par 
ca Typckom y EpnervBany, Te cy Kpemyau Aa majupujex yaape 
a morpamnumu Typeka rpajuh Kao6ćyk, u ua mieme Kopjemuhe. 
Baaguka um 6puraamjep IT080By HM rFJABape FpaxoBcKe m ćarmeKe, 
Aa HX HaroBOpe AA AMTHy H CBOja ILAOMEHA, TE AA Y APJIITBy Ca 
Pyeama a Ipsoropnama yaape Ha Typke. TaaBapa oa oća Iae- 
MeHa Ipuerany. Y TpaxoBo y TO Bpujeme 6uo je macMeHcKu raa- 
Pap kres Ilepo Byjaqmh, koju je MMAO BCEAHMKH JILAMB H6& CAMO 
y CBOME ILAGEMEHY, HEFO y OIhe HA rpamnuy eprueroBauKky. 

18. maja Pyea u Ipnoropnu KpeHy Bojeky us IT paxoBa u yaape 
ma Kao6ćyK m imouuy ra ćomćapanparu. Y roauKko Typuu, sajeaHo 
ca PpanuysuMa, yxape og crpade Kaoćyka M 3KeCTOKO Ce IOTYKY 
ca Pyenma a IIpsoropnunmMa. OBH NOTOEH MOPAAH CY OACTYIIHTH 
M TOM NPATOAOM MHOrO pyeKe Bojeke normiyao je nus Kao6yuke 
rpeae, Koje ce u Ao AaHac 80By MOckOoscke zpede. Typnu cy cammaH 
y I paxogo m nonaaunau cena: ZoaoBe, Buayce, Bacaar, DpaxoBar, 
na u IpaxoBo, a sa rujeM BpaTMAu €y ce HaTpar, a BJajuKka u 
6paragnjep orumaH cy rnmpeko Kpusomuja y PucaH, a oryAa y 
KoTop. 

Zo6po Beau Hapoaa MyApOocT: ,/lako je KABFy SBA4MEeTHYTH, AJH 
joj je TemKo maqua aaru.“ Tako u I paoBseaHH noćnine ce e Typ- 
uuMa, TypuH ux pasupninnie, ra cag mujecy smaau mro he uu- 
murH. Aorosope ce raaBapu, a may sa BaagukoM Ilerpom mu 
pyekum 6puragupoM Aa ux nurajy, Kako he Aa/be IOGTYIIATH. 
Ka rpaxoBeckKHM raaBapuma rpueraHy u raaBapu oa Baana, Te 
oTHAy K BJaguna y Korop. IIpea raasapama je 6mo IIepo JakoBoB. 
INomro je 6ao noAyau pasroBop o norpamauHHM CTBAPHAMA H O 
TOME KAKO he ce Aa/be paToBare gmpoaysuTu, sanurao je Ilepo 
JakoBoB 6puranujepa, AA KaKe, Ha KAKAB MX HAYHH OCTAB.bA CA/A, 
nomro je seh 6uo noKkoo mMehy uma u Typuuma, H NoniTO cy 
Typnu usropeau I paxoso u cBe omeaukaan. Bpuraagujep um je 

1 Mopa aa je TO 6uo pycku nykosuunk Kuunep, Koju je sajegHo Ca BAAAMKOM 
Tlerpom yAapao ua Onorour (Hukmuh) y Mapry u. r. Bugu MuaakoBnih, cTp. 274. 
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varoBopuo, ga he Pyeuja sa ibHX MHCAUTH H za he ux 6paHuru 
oa Typaka. Ba Tujem zao um je GBJeA0dAHCTBO, KAKO €y ce xpaćpo 
ćopuau nporusy Typaka. Y Tome cBjegodaHerTBy roBopuao ce je 
u o Tome, Aa he Pycuja Basja sa HX MUCAHTH M Y CBAKOJ HYsRAH 
u HeBosbu 6uru HM y nomoh. CaBjeroBao Hx je, ga ce Ao 60.bmx 
Bpemena npamupe c Typuuma u iro je 6oe mMoryhe ygece 
€ IbUMA OAHOLIAJE. 


Ilomro cy ce raaBapu_ Bparnau y I paxoBo u Baiaie, rae14a4H 
€Cy AA C6& KAKO HArOje M IpuMupe G TypnuamMa; aau ysaayaHo, jep 
cy Typuu uponyaaBanau o6ćuume wuxoBe syayme, koje I'paxoB- 
JBAHH HHCY MOLA TPILJeTM, 


He mnuoro IIOC/6BE OBOFA Bpemena zoriao je y TV paxoBo KaneraH 
nukmunuku OemaH ćer MymoBuh Aa KyrH apade. A4au My je Mano 
Ćuao Kyrmbeme apaua, Hero gane saTsopuru y rammuny jexmora 
OA FpaxoBckux raaBapa, no umedy Casy Byaamha, koju je 1807. 
rosuHe, npuronoM yaapua ua Kao6yK, nocjekao Kao6yaKkora Karne- 
Trasa Berosaha. TpaxoB.ban4 MOJaHile OcMAH KAIETAHA AA IYHIITH 
Byaanha, jep HeMa pasa OKpuBuTu ra sa oHo ruTo je 6mao y 
BpujeMme para, koju je Beh mojaBHo TIporiao u rocsee Kojera je 
MHp yumiben, aa MymoBuh je OTKAOHHMO IHXOBY MOJNĆ6Y. 


Kaa I paxoB.eamu Buborne Aa MOJĆa HHIITA HE ITOMAJKE, OKYIH 
ce cTOTHy GHpPAaHMX MOMAKA, TE yA&PHMIIE HA TAMAHLIY, pas6uule 
Bpara u nyernme Byaauha. [1oc.ee oBora gorobhaja kareTan OcmaH 
Bparuno ce je y Hukmmuhe, sakaeBni ce, ga he ce 2KecTOoKO 0cBe- 
Turu Ilepy JakoBoBy sa cBe 1ro uuue | paxOoB/6AaHH IpoTAByY Ty- 
paka. Kako je pekao, TaKO je 4 yauuuo. Vogune 1826. raasapu 
HAKIILKA NosMATUIIEe HeKora Hukoay MBaroBa, PV paxoB.6aHuHa, 
a npu Tom m pobaka IlepoBa, Te oBaj yću uerora llepy, ma sa 
rujeM noćjexe Kk Typnuma y Huxmuhe. 


Iloc.ee cmpra Ilepa JakoBoBa Agu nama PussaHnćeronnh, Besup 
eprueroBauKH, NocTaBio je sa raaBapa rpaxosekor IlepoBora cuua 
JakoBa. JakOB ce je € nouerka Ao6po BJasao c Typuuma, Te My 
nonymrao Aau mana ga cygu I paxoB.asnmMa ćes yqemha Typ- 
CKOrA y TuM CyloBHma. Takoke OBJacTHO ra je, Aa CAM KYyIIH apaqe 
H AA HX abe ibeMy y Mocrap. Aau ne raeagajyhu sa To Jako- 
BOBO npujarebeTBo e Typnuma T paxoB.baHu, y ApyuurBy ca Ipno- 
ropuHMa, HenpecraHo cy uderoBaaa no EpueroBuHu m MHOrO 84a 
Typuuma uuu. Agu nama je nucao JakoBy, aa caBjeryje 
I paxoB.eaHe na ce okaHe Apyaea ca IIpuoropuuma, jep cy To 


_—_——- s 
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»3AH Xbyau“. ) cayuqajy ako ra He ću xheau nocaymaru, npuje- 
THO HM je ŽKeCTOKOM OCRETOM. 


Ilomro je Aau rama snado ga TV paxoB.eanu nehe sa 68 oAycTAHy 
APyxxeea nm nprjare.eeTBa ca. I[proropnuma, ioueo je Kyuuru 
Bojeky Aa yaapu c om Ha IpaxoBo. Ilucao je cum 6ćeroBimMa 
og EpueroBuHe, AA AMY Bojeke ImiTO je majsuume moryhe. OA 
TAAANIE6BHX ĆeroBa rjasmu nomohuniuu Aju namuHu 6uaH cy 
Cmana ara UeHuranh, y «uju Kkangmayk enagano je Tanko, IIupa, 
Apoćeana, Ilapasna, u AcaH ćer Peeya-BeroBuh sanoBujeAnnK 
0A KaagmayKka Tpećnieckor. CBa EpueroBua ogasBana ce je Aaa 
NAIIHHOM NO8HBy, Te Ce je CKYIMAA AOCTA BEAMKA BOJEKA, KOja ce 
je KpeHyda Ha par uporuBy IT paxoBseana. Kaa je cBe 6umo roTOBo 
sa mananaj, Aau mama je marnucao muemo »Bojmogu JakoBy H APY- 
FHM FAABApMMA Ip&axOBCKHMMA, y KojeMy HM je NnpemopyuaBao Aa 
ce nokope u AA IOKyIIe O6HuHO Apade, Te Aa nx nomecy y MocrTap. 
Y ucro Bprjeme Hanncao je IucMo M BJaAMLIU IpHOFOpeKkOMe 
Iferpy II., aa ce npobe I. paxoBa, jep je TO napeka sem.ea, a T'pa- 
XOB.baHH Napcka paja, a ou, Aau nama, Aa je E>HXOB FOCILOAAp IO 
MHAOCTH H-eFOBOFA BEAHYAHCTDA CYATAHA, KOjH TA je NIOCTABHO BE- 
8HpoM oa EpiueroBuHe, 


Bnapuka je osroBopuo Aau mamu, Aa me upusnaje ga je I'pa- 
XOBO TypeKa seM.ba, Hero ga je FpaxoBo upnHoropeKo, Ia omeT oH 
os cBoje crpae mona Aau nmaniy aa ce npohe I paxoBa. I'pa- 
XOB.bAHA TaKOhe He NoCAymame mro um Aagu nama nuca. Taa- 
BapH rpaxoBcku Ha oKyry pujeme oaxyrupujera ce Aau nauna u 
BANHMIIy My OAFOBOp, Koju My nom.by no Bomky TogopoBuhy y 
Tpećue, be ce je Tana Au mama nanasno. Y Tome IuHeMy, M8- 
Mehy ocranora, 6mao je oBako pedeHo: ,IlIro mam namo Ipnje- 
THII, aa hem c BojekoM ynapnTu ma TpaxoBo — ajae Kaz oher, 
MH TE ce He ĆojumMo, Hero hemo Te jyHaukHu “eKaTu H AOYOKATH, 
a apaua TH He AAMO HuTU nape Hu pnudapa. Mu Hujecmo paja 
napcka, HMTH IpHsHajeMO CYATAHCKGe BJACTH, HETO CMO MM .BYAH 
BaaAnKke npHoropekora, Koju je mam rociogap.“ 


Homro je Aau nama upumMHo oBaKaB OAroBop, ucTu uac je Ha- 
peano aa ce Bojeka Kpehe nyT I paxoBa. TFpaxosseanu ce maby y 
HeBoJeu, jep ce mumjecy Mora caMH OAyIpujeTu OBOJuKOJj TypeKOJ 
Bojenu, na momvey mporonona NIkenana KosadeBuha u IHCMO 
« Baannuu Ha Ilerume. Y nuucMy cy nucanu o Hamjepn Au Ia- 
IMIMHOj M TPAEHAU Cy IOMOh. 
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Aau Typna mujćey okamjeBanm, Hero ce ojMa KpeHy nyrT T'pa- 
xoBa. ABrycTa 6. rogue 1836 Bojeka Typeka je y.berda y moe 
rpaxoBcKo H nonaanaa m nopoćnaa cse IpaxoBo A0 kyhe JakoBa 
Ileposa. JakoB ca cBojoM eaM6/6OM H POLALUMA saTBOpHo ce je y 
cBojy Kyay u y nehuuy, Koja je moa Kyaom. sKene, bena, crapiu 
u nemohnunu mobjeran cy « aycrpujekoj rpammnu, ega 64 upe- 
djeram y KpaBomnuje m TaMO Hauwau yrouumre. “byaAa cioco6ćin 
Ba ĆOj MBMAKAM CY Ce IO OKOJHUM ĆPAHMA, IIA CY OTYAA HAIAAAAH 
Ha Typke. Y Toj 6opću noruHyao je AocrTa T'paxoB.eaHa, mehy KO- 
jujema u 6par JaKoBoB. 

JaKOB Ca Apy#&SMHOM TyKa0 ce je ca Typnuma us cBoje Kyae H 
Aocra HM janga SalaBa0, aa ONeT TesKKO My Ce 6HAO Ap%KATH y 
BATBOPY. 

Beh cy poma Tpu AaHa 04 Kako ce je 60j samoueo, aaa umuje 
6uao pjemaBajyher pesyarTaTa HaTu Ha jeAHy, HHTH HA ApyFy 
eTpany. Tpehnm nau Hanucao je JakoB nuemo Cmaua aru Temruhy, 
y Kojemy ra je MOAHO, A& MY AOIyCTH Aa usabe na Bjepy Aa ykoNa 
cBora 6ćpara m pohaka, Koju cy IpBH AA&H rmorHuyad. CMAHA-ara 
je oaroBopuo JakoBy, Aa Moske cao6ćoaHo nsahn, M GYyBHIIE HAIHNIE 
My AA 6 K6eAMO € EHM NOpasroBaparu ce. JakoB IlepoB usabe 
M8 KyHae M NOIMTO yKOa para Hm pohaka, nohe Ha pasroBop ca 
Cmana-aroM. Taman cy ce IodedH 6uau pasroBapaTH, Kaf ce II0- 
jase npuoropeka ćapjanu ma SamaheBo sxapujeno (oBo je xApm- 
jeao yaasak y I'paxomo oa crpaše Ilyua). Kaa je Cmama-ara 
Bu/Auo upnoropeke ćapjake m Bojeky, omga sanura JakoBa: ,lITo 
je ono JakoBe?“ — ,Borme eTo upHoropcka Bojeka uecruTu ćexme“, 
Cmana-ara Taj ac cjegme ma Koa Te nohe nmyT Ymna, be je 
Typuama 6uo 4orop, u mapeau aa ce ue uajgopje u Aa ce kpehe 
oToae Bojeka rope ya mosee K HukoseeKoj NpkBu m Ka rpaxoBeKoj 
pujenu, je he mohu curypamje aoropoBaTu, 

Raa cy Ipuoropnu Bubeau, 1a ce MH4E y8 IIO.BO TypCKA BOJEKA, 
noMucauau cy aa Typunu roćjeronre, Te TH OHH NOKAHKHH : ,Aj! 
Ko je IIpsoropan! yrekome Typuu, sa uma, Aa ce macnjedeMo 
raaBa.“ Ilomro je upnmoropeka Bojeka y.beraa y mo.be, Hajupnjea 
je gomma ma kyhy Jakosa IlepoBa. Oroge Fberymmu u Iyne Kpe- 
nyam ey nyr “Teauue. Kaa je Cmama-ara Buauo, kyaa ey IIpuo- 
ropuu okpedyau, Tag je okpeHyo jeaay Bojeky usa Kypjaja (6pA0), 
a jeauy sojeky ocrasu Ko, Huko.ecke upkBe. Ilomro cy IpHo- 
ropuu sanovead 60j, onaga jeaua Bojeka Typeka (komamuiua) jypumu 
Hus nose Kk Teaumy, be cy 6uau lIpmoropnu, a Apyra Typcka 
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Bojeka yaapu osro ox 6paa. IIpsom je sanoBujenao Aau-iama, a 
Apyrom Cmaua-ara. IIpHoropliH, OlIKOJBEHH AAJPKO MHOrOGpOjHUu- 
jom TypekoM BojekoM, Bubenie, Aa ce me MOry AP%ATH, TE yaMa- 
konie jegu ya Aepsum (6pA0), a Apyru nyr Kauuenna. Oerano 
je camo HeKoanko I[puoropana y Texuny, mehy kojajema cy 6umau: 
6par Baaanke [lerpa 1]. Joko Tomos, u 6paT Kasa Aaamaa CreBo 
CranKkoB. OBa oća Nor4Hyam cy y ucToM 60jy u c i#»uma jomir 
oKo uerpaecerT IIpuoropaua. Case ose IIpaoropne Typuu ey rmo- 
cjekau. ! 

Ilomro ce je eBe oBo goroguao, m nomro cy IIpmoropnu ocTa- 
Buau I paxoBo, msuge no Hoha Jakos [lepoB Ms saTmopa u Kpene 
Aa mae na Ilernme K Baanguuua. Kax je soma y Ilyuko ceao Tpe- 
IIEB€BO, TY TA BaYCTABE HEKH EBETFOBH IIOBHAHHI|JH MH HAFOBOPE rA, 
Aa He mae Ha Ilermrse, jep ga uma AeceT raaBa cBe 6H mx uasry- 
6uo na Ilerure, Kako ce je BAaAHKA HA Fbera OBNOCPAHO 84 IIO- 
raćujy upuoropcky ua IP paxoBo. Taja ce JakoB BpaTn Harpar y 
IT paxoBo m OreT ce sarBopm y Kyay. 


Ilomro cy lIIpmoropna orumau c I'paxoBa, oneT ce moBpare 
Typnu ua pnjeke H yumne aorop Koa Yma, je um je najupuje, 
6uo. JakoB IIepoB, ca Apy3*uHomu, jorir je OMO y sarBopy m HmMa- 
jyhum AocTa npaxa u Tauda, HamjepaBao je Iupodnys&uTu 6op6y ca 
Typnuma. Ho y ToMe Aohy Heka I paxoBsbanu, mehy Kojujema u 
nporonou KoBauesnh, re usasoBy JakoBa Ha pasroBop. ,IlITO cre 
Aomau TpaxoB/baHu ?“ sanura ux JakoB. ,/omau emo JakoBe, aa 
ce NopasroBapaMo o oBome mecpehnome Hapony. Bujam Jakose, Aa 
oBaj apo, He mMoxe BuIle sknBjeru og raagu m sebe. AycTpuja 
ne AA y eHy semM.by, a IIpnoropum nac ocraBsume; Ho ajae Ja- 
KOBe, Aa ce npejajemo Typnama.“ Ha ro je oarošopuo JaKkoB: ,A 
AMAa TA ja nujecam s6opno. none IIIhenane, a ce He cBahamo 
c Typnuma, HO AA MM IOILBEMO Apaq u pa hepamMo s1e .yAe ua- 
meby ceće? Bu mu raja pekocTe Aa caM ce ja HA IIOAOBHHy IO- 
Typuao, u Aa Ba nehere gasaru Typnuma apagqa, Huru HM ce 
NOKOpHTH, HETO C6 ĆUTH € IBHMA Y BAPAB.BE FOCIIOJAPA RBAAAUKE 
npmoropekora 4 reroBujex I[puoropana? Aa au ce Hujeemo sa- 
KaeAH Aa hemMo ce ćura ec Typuuma u ga ce mehemMo IpeAaBaTH ? 
a Jlasap TogopoB npegao ce je Typnuma jom na IIpeoćpaeme.“ 
pCBe je ro ucruHa, oagrosopa mor IllhenaH, adu Ko ce je Mora 
HRAATH, ša he ce oBako c dama jorosuTu. Hero Te Kymumo Borom 


! Batu aongarak 6poj 1., je ce roBopu o nmorn6nja y I'paxoso. 
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2KMBHjeM, HeMOj AA HecpehHu HADOA IPOIAAA, HO raeAaj Aa ce 1pu- 
MAPuMO CA AJH-IanioM ; a ja ce Bagam, ga he HAM OH OUpOcTATH 
Te he ce Tako Hare po6;ee Mohu nmoBparuru Kyhama.“ Ha To he 
oarosoparu JakoB mony llhenauy: ,M menu je gao Aa Hapoa 
cTpada, ero ajae Ta none Illkenaue K A1 nama, u o TO6oM 
HeKa Ay raaBapu oa cBujex ćpareTaBa, H ajre majupujeA K CMana- 
aru nm AcaH-6ery m saMoauTe Aa MakHy Bojcky Ms I "paxoBa,“ 

Ilocxee oBora non IIlhenaH u no jegaH uoBjek og cBake 1mopo- 
Amije oTuuuu cy Cmama-aru, Te My msjasnau noKkopHocr I paxoB- 
JBAHA H BAMOAMAH Fa ža zAUurHe BOjCKYy. CMaua-ara, Hepngehu meby 
TA&BApHMA BOjBOAY JaKkOBa, OgMa je NuTa0 sa iera, a mor IlIhe- 
naH My je oaromopuo, aa je jomr y 8s&TBOpy. ,A IITO MHCAH OH 
quHHTHA ?“ sanuTa Cmara-ara. ,BorMe decrurH ara OH MHCAH, AKO 
Mora, 6jesaTn y eMaqKy 8eM.6y“, osroBopu non IIIhenan. , borme 
IpoTO saayAy cTe Aora oBamMo, jep ćes JaKoBa IIOCAOBAIBA HEMA, 
H AOK Ibera He Bugumo mehy Hama, OBa ce Bojeka mehe MHLATH 
ms I paxoBa. Ho xajre m AoBesuTe ra oBaMo H sagajre My bosjy 
Bjepy, Aa My BHiTA yauauTu neheMo, AOK ra goBejeMo KOA Au 
nane, na Kako Aan-nama yaumu c um.“ Ba rujem ce Cmana- 
ara kpeuy ys pujeky K A1u-namu, a non liIhenam ec I paxoB.ea- 
HHMa K JaKORBy, TE My Kay IITO je pekao Cmama-ara, Te je m 
JakoB upucTao ga uge K Typuuma. 

Kaa €MO AOMLAM y JOrOp TypeKku, npuda Bojsoga AHTO no npu- 
"atby ieroBora ona JakoBa, agohocMo upe, marop Cmada-aruH mH 
Acan-ć6eroB. T'aaBe rpaxoseke m upHoropcke, Koje cy mocjekau 
Typnu, 6jexy cse MEeTHyTE IIpeA IIATOpOM CMaHA-arunuM u AcaH- 
ćeropuM. OA raaBapa Typckujex, OcHM NOMeHyTa ABAa, Ty Ćjexy: 
ćer .byćosuh ms Hesecnra, Peyenamuh, Takoje na Henmecua, 
u jenam kaneTaH us “byćymxke. Hu jena HuimrTa He s60palie, oK 
nogonKkam pede Acan-6er: ,EBo gohe u Tu Jakone.“ ,Eso aohox 
ćese“ oAroBopux my ja. ,BuAmni au Te raaBe Te cy Ipea ma- 
TopuMa?“ — ,Bugum, decruTu ćese.“ — ,A Kosakoje TpaxoB- 
JbaHA Noruayao?“ — ,Ilorumyao je derpnajecT.“ — ,A smamum 
konuKko je Ilpuoropaua moruHy4o?“ — ,Ty je eBera negecer u 
ABuje raaBe, 6exe, 04 FuX Cy ABaHajecrT rpaxoBekanjex, a Apyro 
ey cBe upnoropcke.“ — ,A mosnajeni am oHy raaBy re je ymu 
BeHA HM IOCTAB.bBEHA HA) CBujema rnasama?“ —- He mosnajen 
ćexe.“ Y TOauKO upumanra mu ma yxo noz IIheman, na je T: 
raaBa CreBa CramkoBa Ilerposuha Kana Buje AcaH-6er, Aa MI 
meruTo non lllhemam manhe, samura me: ,lllro TH TO 860pH no! 
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Hihenau JakoBe?“ — ,Ogm mu Kaxe, ga je omo raasa pohaka 
BA&AHKE UPHOFOpCKOTA, A HMEHOM raaBa CreBa CrankoBa Ilerpo- 
Baka,“ — ,M mu cemo sćopnau JakoBe, ga je To raaBa HeKAKBOTA 


rocnognuaka,“ peue AcaH-6er. Ba Tujem murao me je Acan-6er 
jomr sa neke raaBe, uuje cy. Kan je Acan-6er cBprno rATawa, 
osAa nporoBopu pujeq Cmama-ara u pede: ,E Jakope! o TBojoj 
AJIIH, H O AYNIH OHOTA BAAAMKE UIPHOFOPCKOTA, OBOJHKA  IOFH- 
ćuja. Bap me ću 6o.ee 6uao, JaKOBE, 1& CY OBA .BYAM AAFIAC I&HBH? 
KoanKko 6u gao TH sa oBora TBora pobaka, MAH BJAAMKA 84 OHOT& 
iweroBora?“ Bani kan ce MH OBAKO pasroBapacMo, yaapnuie 6y6i»eBH 
u cBapke mo Bojenu Te ce cBa Bojeka zuiae Ha Hore. Hajupujeg 
je cBak mMucaHo, ga he mocjehu mene 1 Apyre ruaBape rpaxoseke. 
Ho mjeero Tora gane ce Bojenu sanoBujeA, Aa AMsxe dagopje u cBe 
Bojamuke nprupemMe, na ga Kpehe ec I paxoBa. Ja caM oTHimao 
AOMA, NO AONyIITeEy CMaHJ-AruHOoM, sa meke 1omahe morpeć6e, 
Na, IIOTITO CAM CBPIIHO, KpeHyYO CAM A ja 84 Typuuma u cTAra0 
Cmana-ary m AcaH-ćera y Kopjemuhe na lIlejosuha raaBHiy. 
Oroae ce sajeauo KpedeMo u agohemo y Tpe6ćume, he saredemMo 
Aau-namy. CjyTpa Aa Kpeuyam cemo ua Tpećuza m Ao Ha 
Konak y JDbyć6ćure. Apyru AaH Nomad cMo u8 Zby6uiwa y CTOJa1, 
na us Croana y Mocrap.“ 

Ilomro ce je cBpmiumo rnoKko.& ma I paxoBo, u romro je Aau- 
nama orumao us IpaxoBa, manucao je MCTU IIHCMO BJAAMIH 
HNerpy II. y xojemy my je jasuo o aorahajy u omer MOJHO ra, Aa 
ce npohe I paxosa. CyBuue nucao My je, KAKO HaMjepaBa ypeAuru 
norpannune nocaose mehy hecapemoM sem;bom, EpieroBuHoM, a 
Takohe u IIpmom T'opom. Baaguka Ilerap ogrosopuo je Aau-marmu 
camjenehumM IuMemMOoM : 


»Oa nac Ilerpa IlerpoBnha, Baagnke upHoropekora u 6pukora, 
Aaa-namu Pnasan-6erosuhy. Besupy epueroBaukome!! 

»IIpamuo cam TBOje mueMo jomr no npube, aan Tu nujecaM 
HMAO KAA OATOBOPHTA HA EbeM, Tu uunreim, ga Te je ecrnra OTMA- 
nosuh nocrasuo BesupoM o, EpueroBuHe — TO 6cMO M MH Uy4H. 
A mro nume, Aa je I paxoBo y TBOj CAHIJAKAT — TO AO Cala 
"uje M40, H AKO CH ra npeBsapom onaadmo. To cH morao kpujyhu 

IHHHATH BA3AA, AAM HMKAKBOFA NOIITEEA HH IIPeA KUM HE MOSKEII 

Guru sa TaKBe TBOje nocryuke. Ja TH Kakem, za je I paxoso 

m beA maceauo, moga je Ao caga_ 6uao Haile, a uo caja 64TH 


! OBo uueuo caomuTaBaM us moje s6upke uucama Baajurke Ilgrpa II. M. A. 





1 


252 MARKO DRAGOVIĆ, 





he onora, kome Bor cyad. IIITO nume, Aa Gu ce MECAHO CaCTATU 
ca sanosnjeguukoMm oda Koropa m Ayć6posmuka, mnomro I'paxoBo 
YMHPHII, AA NOCTABMII MHp MEhy BAMIOM KpaHHOM HM hecapeBom; 
a nocaujea u e Iprmoropuuma — To je eBe 6ćuua TBoja npujepapa, 
KAKBy CH M yqHHHO Haas I paxoB.6AHHMA. DANITO, KAA CH MHCAMO 
aparu TpaxoBo, mujecu Hanuca Mene, sa uze c BojekoM aparu 
Moje J6yAe M MOjy seM./by, IA Aa 6u ce u ja MOTA0 CIIpeMUTH /A 
6pamum moje rpamune? Ja smaM A06po, AA EBEFOBO BEJMTAHCTBO 
cyaran MaxmyA Huje Ta peka Aa Xapani IOrpannmuHH HApoA, HO 
cH TH KpHjyhH yngapmo u Kpujyhm moćjera, a umao ćoja urijeeu 
HH C KHM AO € BeKOJHKO I paxoB.6aHa, npu noMohu TpHcTa H 
derpaecer lIpnoropana, Koju cy masaypmau sa cBojoj rpammrna. 
IlIro roBOpnil, A4 MHCAMNI AA CAM H ja HyO AA CY ABA IJAPA y 
MHP, IIa y MAP IBHXOB KO HMA IPABO METATH HIPCT y pajy Napesy 
— TO TH OAFOBApAM, AA ja MOjy AJ2%&HOCT BPAO AOGPO SRAM Ha 
KOHAT TOTA, a SHAM AO6ĆpO HM HapeA6y KOjy CaM MMaO OA MOra 
NoKpoBuTe.ba, ga cjeauMo € MHPOM OA CBaKora. Ja ću Apare BO.be 
c mogasunuma Brcoke IlopTe oTOMAHCKE y MHPY ?EHMBHO, K40 IITO 
*KMBHM C /BYAHMA NAPA AyCTpHjCKOFA; AAM TH TBOJY AY;KHOCT HE 
SHAII, HO SKENAMII CAABY AOo6iATH xapajyhu mapog Koju uje noa- 
paacTan Iloprau oromanekoj, m To jomr ec npujesapoM. Au snaj 
206po, aa ma Ipuy Iopy jomr muko go6no auje caaBy, na meher: 
Ha Tu, Bjepyj MM, HM AKO Ce IIOBOAOM TBOFA CJABO.bYĆ/BA MHOTO 
HAIIE KPBH IIPOAMAO, AAM HH TypcKe Huje Hmmra mare. HIrT0 ro- 
BOPHII, AA He snarm jenu To ma moje raaBe 6u40, Aa rBapamja u 
neKkoauKo seyau us Ipue Tope aohy y nomoh I paxoB.banumMa u“ 
TOJHKO TBOjmjex .byau no6ćnjy — TO Tu OATOBApAM, AA CaM ja OBO 
MAAO 4HCAO J6BYAH IOCAAO y I paxoBo Kao naHmaype, a “uM cy omu 
Aormam, TBoja je Bojeka yaapuaa Ha I paxoBo H ITONaauJa, a omu 
€Cy AyKHH 6(uau 6urn ce, m 6uAH cy Ce, KOAUKO CY MOTAM, M 
TOAHKO TBOjujeX .6yAH, KAKO TH Kaxenl, nmo6mam. H meme ce 
Mehy rujema IIpmoropnHmMa HeKOAHKO MOM“AAHN 0A MOje ueTE KYhe 
Harnaao M Ty je ABoje moruuy.o.“ 

»JAa BeEOMA CaKA/BEBAM, AA HumjecamM sHaBao TBoje Hamjepe, jep 
6ux ckynuo mekoauko zoeaga IIpnoropana Aa Te jyuauku cperemM 
Ha MOjy FpaHminy, Kako cy ce Basa mayumau Ilpmoropnu. Her 
CBPX CBETA OBOFA NOKO.BA M KPBH, KOja je mana, ja Te MOJHM, A 
ce upobemi ox I'paxoBa; mehenr az ce nupohu, a Tu oAroBap: 
Bory H TBOjeMy napy sa cBe mro ce je AOCaA \OTOAHAO H NIT 
he ce IIo caga oKo era sorogurTH, Ilerae 6 okrom6pa 1836 roda. 
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Opo BAAAMUHHO IIHCMO CAOILIITABAM, AA CE BHAM, KAKO ce je on 
oanuo E Aor0hajy ma FpaxoBo. Caa hy ce oreT NoBpaTHTH K IPHtAE>y 
JakoBa INepoBa, mro ce je AOroamao normro ey sommaa y Mocrap. 


»Kaa mac AoBengome y Mocrap, cMjecTume Bac y am (KpumMa, 
rocruomuna) Ianojepaha M METHyINe HeKOJHKO Typaka Aa mac 
qyBajy, aau mac de Besanre. Ty emo erojanu geceT nana, Aecern 
gan aoborie ABA NAMIHHA KABASA TE OABEAOIIIE K A1uH-Namu mene 
5 nona KoBadesaha. Ka, Aobocmo rpea ogajy (c06y) Aau-mamaHy, 
TY HAC AOTEKA EeTFOBA CTPAXA H yse HAM Opyaje, Na Hac sa 
rHjeMm yBeAome « Aau-uamm. Coća, y Kojy cjexujame Aam-nama, 
6jeme cBa sacTpTa ćorarnjem huaumuma Aau-nanma cjeaujame Ha 
jema AmBaH, a oko era Cmama-ara Uemruh, AcaH-ćer m ćer 
.Dbyćosah. Mu ce NOKAOHHCMO A METHYBIIH PYKe HA NpCH, Kpe- 
HYCMO K EbeMY AA MY NOJ6y6HMO PYKY, AAM OH HE AOIyCTH. Ty 
nocTojacmo jeAmo gecer Mmuyra cBu hyrehu, A0OK AJH-HAIA IpO- 
roBopu: ,/oćpo Aomao ajayue Jakome!“ — Ja My OAFOBOpHX: 
»Jomr 6o;ee Bac Hamao FVocnogape.“ ,A mro TH xhe JakoBe Aa 
NoTexem oBoxuky Bojeky ma IT'paxoBo u za aosoaum lIpnoropie 
Aa TH IOMAy ?“ — Ero saa nameT nama Focnosape!“ mrTo eMo 
TP&SEHAH OHO CMO H HANAH.“ — ,,Baga JakoB6 H€ MO2KEII ILAA- 
THTH OBO 840, Koje ce je AOr0AMAO, IA AA HMALI Ha ce6e ABa/eceT 
raasa. A reće uporo KoBaqdeBnhy mro je xheno Aa MAeII K OHOME 
paagnnu Ha Ileruee? Ta cu oso AA ra 80BEIl, Aa TH IIOMOsKE. 
Agm ne mucau, jaAHu upoTo, sa je CBe TAKO KAKO TH MACAHIH. Ja 
Ee nyimrajem aako EpneroBuHy, a Bu cre napeka paja“.! ,Bu- 
AuMo Iocnogape, za €MO SaCavysRHAM BEAHKY KANITHTJY, AAM MH 
HujecMO TOAHKO KPMBH, KoauKO MaxmyrT aroB IllexoBuh, Kojera 
ca TA nocaao y IpaxoBo Aa Kynu apaqe Mu amamo TBOjy 6y- 
Pjarujy (KApTy, KEbUFy), AA _ HA MyNIKO AMjeTe, KOje ce Hanasn 
jomr y KoaujeBky, He gajemo apada, a MaxmyT aroB yseo mam je 
H HA E>HX UMjEAM Apad, KA0 HA MYIIKe raaBe Koje paćorajy.“ 
»Alo6po JakoBe, oarosopu Aau-nama, uje MaxMyT aroB Mao 
npaBa Aa ysrma apade og beue, aau ere Morau zohH K Mene IIa 
MH KasaTH, na 6ux ja MaxmyTy sanpujeruo Aa TaKO He uuuu.“ 
Tlocae oBora sa mošyse Bpemema AaH-nmama nuje nmporoBapao 
pajeau, a TaKohe He 8s6opaxy uurira HH ĆeroBu, Koju OKO Ibera 
rjenmjaxy. Iloc.ee jegHo mo cara Myuaa okpeHy ce Aau-mama 
K Cmana-aru u pede My: ,E Cmajo! uyo cam ja je m Teće maao 


! Babu aonarak 6poj 5. 
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NyINKA AOXKATHJA, KAA CH XATA HATOHMO HA Kyay JaKOBOBy ?“ 
,JecT, me neko rahao ms Kyae JakOBOB& HM AOXBATH Me BPHO MANO 
npeko pyke.“ — ,E Bugum Cmajo, ja MOxe 6uTu m BJax A06ap“ 
aongase Aau mala, 

Ba Tujeu Aau mania ngapoBa mu 24 ToBapa KyKypysa (ypme- 
THHA2) H ABA TOBApA KABE M IyKPA H OTIIJIITA HAC AA Ce BpahaMO 
kyhu pekaBim: ,Caga Jakope u moue lllhenane ajre oma. Ao 
CAAA IIITO CTG BJA yuđHHJAU CBE HeKA BAM je IpocTO. AaH Io caja 
qyBajre ce, jep ako mmacre mnocaa ca Ilpaoropnuma, u ako IU'pa- 
XOB.BAHM IPOAJKEe deTOBAe, oća hy Bac Ha Koaaun naćuru. Ha- 
bure ngobpujex nejeceT MoMaKa, AA uyBajy crpay va I[pne I'ope, 
u nasahy um ma mjecen no 1ueKuH NJjare u no oky 6panmna ma 
nau. Caa ajre 860r0M H SaIlAMTHTE AA BAM APJTH IIYT OIPOTITEBA 
ema, Hero hy BaM CBy Kyhy HCKOIATH, AKO IIpecTynure Mojy 
sanoBujea.“ Mu ce Ha ose pnjeuu NnoK1oHHCMO H KP&EHYCMO AA My 
upuerynnMo pyuu, au Aa manja He Aane.“ 

CyTpa AaH NOIITO CE OBO AOFOAMJO TJABAPM FPAXOBCKH BPATHAH 
cy ce y T'paxoBo. Huje upomao MHOFO BpeMeHa, a AAH-IIaIma no- 
caao kanerana Mymosuha us Hakmunha, Aa Kynm apade, Koju ey 
My yjeamo u upenaru. Ilomro je namu NocaaauK IOKynuo apave 
oA IT paxoB.paHa, oTumao je m I paxoB./baHH ra ucnparaiie a0 OMy- 
ruha, y Pyaune, be je 6uaa Typcka eoprana (TBphaBa). 

pRaa je OBO 4yO BJAAuKA IpHOFOp€KH, jako ce je paepauo, Te je 
sanpujeTuo raaBapuma rpaxoBpockujema, ga he umce ocBerarH. To 
je TaKo Tpajaao ao rogune 1837. Te rogue Baaguka ce je erpe- 
Mao ga mae y Pyedjy. Kaa cam qyo ga he Baaguka cahu y Korop, 
KpeneM H ja Aa HJeM K FbeuMy (npuua aasbe Bojsoga JaKkoB). Aa 
Aga ce Typuu Hue 6u AocjeTuad, samro ugeM y hecapoBy seM.ey, 
Kyuux y Ropjeuuhe, y lIlexosuha, HeKOAHKO BOZOBA, A& MX Ipe- 
npogaM y Pucam man Korop.“ 

»Rhaa cam aomao y Korop, maniao cam Tamo MHoro IIpaoropana, 
koju 6jexy ngomau Aa npare saasuky. M ako cam ce 6 mHormjema 
IOSHABAV, OLET HH jeAAH HMje XTMO NPUCTYIMTM, AA C6 Ca MHOM 
NOSAPABH H IIO.6BYĆH, HO Cy ce GBH oAMHLAJU OA MeHE. Ilosongan 
NosApanu ce ca mom cepaap Pamo ManojaoB. Ja ra saMOamx, Aa 
JaBU BAAAMIL AA CAM AOMAO, M AA My XKEAUM UpucTynuTu. Pamo, 
Ha mojy moa6y, nobe m Kase Baajuiu sa MeHe. BaajuKa, y Mjecro 
A& ME IPUMH, IONIJ6BE OAMA doBjeKA y NHPKYAA, A4 OBOME pede Aa 
me npohepajy us Koropa. Ilupkyo (OKPy;KHU KAIETAH) HCIIYHH 
BJAAHUHHY BO.6BY HM IONI6BE NOJMLHjy TE ME OBA MBBEAE HB FpAJA, 
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na OTOJe CBE KpajeM Aonparmna me je ao Puca. Y PucaH Ko- 
TOpCKA M6 NONANHJA Npensage noauuuju pucanekoj, koja Me je mpa- 
THA& peko Jlexeunmna, na npeko Arpema ago sa Ilaouy še je 
rpamuna aycrpnjeka.“ 
»Baangaka je eh 6uo y Pyemjy a Bparuo ce y Ilpuy Topy. Ja 
nujecam sHaBao imro hy «umara og ceće. Xruo cam ga MaeM 
K Bnajunnu Ha [leruze, anu Hujecam emuo. Te Tu ja nanmunmua 
nucMo Joky Crmjemosy IlerpoBuhy, y Kojemy nucMy MOJMO CamM 
ra H Kymuo axusnjem 6oroM, Aa pašu KOA BJAAMKE (A MU AONYLITH 
Aa nobem Ha Ilerure Aa My mo.b&y6HmM pyKy, na ako he me Taj 
uac mymkeTaru (crpuje.baru). He npoke HekoJuKo ama, a ja 
Ao6ux OAroBop o, Joka, ga aohem y Korop, je hy mahu rerosora 
cura Apara, ma ga c um sajegno usuagem Ha Iberyme. Ilomro 
NpHMHX OBO NHCMO, ja TU OAMA KpeHyxX y PucaH, OImeT ca HeKOM 
TproB4HoM, us Puca npujejox y Korop, te mahox Apara JoKoBa, 
Te € EouM msuaox Ha FEberyme. C Fberyma kpeuyemo nyr Ile. 
THEA, au HujecMo cMje1 IupaBujeM NyTeM, KYAA HAPOA IpONAsU, 
HerO OKPEHYCMO HA AECHO, y8 IOTOHHHE, IA IIpeKO Tperunje. Ka 
CMO CALILNH y nosbe [leTure, oner me oMjecMo II0.beM, HerO OKPe- 
HYCMO KPIIHMA M8BHII6 Y MAIA, AOK CMO AOLIAM BHIIIE MAHACTHPA KOA 
Ta6.pe, e ce Mmehy Typcke raaBe. OTOJe cahocMO y MAHACTHP TO 
Y.6ETOCMO y jeaxHy Mady KaAMapHLy, IIOA BOAT (CBOA), HMIKE BBOHA, 
Te Ty cjeheemo, gox je eanyao. Y camy sopy /iparo HekyAa usuge, 
a MEHE BSAK/BY4A y OHy KaMapHuy. Taman 6jeme cyniue orpnjano, 
KAA Ce OTBOpHIIe BpaTa, nak eBo TH Joka Crnjemosa. Ilo.sy- 
ćucMo ce, ima cjegocmo za ce pasrosapaMo. Y TO Aonece jeano 
MOM4e KaBe M paknje. [lomro ce HAIUCeMO, JOKO OTHAC K BJAAAHILIH. 
He upobe deTBpT cara, Kag a1m ce Joko Bpaha ca usaBjenihem Aa 
he Me BZaAnKka npumMurTn. Joko u ja orugocMo sajeaHO K BAAAMIIH. 
Kaa y.6erocMO y EeroBy co6y. ja My UpHCTyIHMM H NO.BbY6UM Ta 
y pyky. Baaguka ce okpemy K JoKky H sanmura ra: ,Jeau oBo 
Joko JakoB Ilepos, TBoj npujare.e c FpaxoBa ?“ ,JeerT, rocnogape“ 
OATOBOpH My Joko. Tag BaaguKka sanosuke, ša ce Hapeau erpaa 
HA BPATA, AA HuKOrA He IyiTaje yayrpa y co6y. ,SamrTo TH 
TaxoBe Be nocjeze MymroBnha, kaA TH je HegasHo zonasuo y kyhy 
ia Kyru apade o, I'paxop.baHa?“ sagmuTa Me BJajuKka. ,3a 6ora 
OCNOAAPE, KAKO CAM MOFAO TO yuuHurTH? iro 6u jaguo po6se 
paxoBeKo, kojera uma ao 2000 ayma? Aa cam nocjekao Mymo- 
dha, Aam mana 6u cBe, 1 MJIIKO H >KEeHCKO, CTABHO IIOA CA6.BJ. 
cum TOra, rociojape, Ty Hmje ćuao Typaka e raane A0 caMora 
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Myjare MymoBuka, m 6 um Aecerepo Ipocre momuaju. A Aa ce 
je mocjekao m Myjara, oueT od He6u Morao nogRHjeTH, Aa ce € >HM 
ocBere Bara 6paha, koja norućome Ha I'paxono. Kag 6u ce sa 
IbHX Morao noryćuTu AcaH-ćer, Ham Cmada-ara, Taga 6u 6maa 
npaBa ocBeTa.“ — ,A Tu JakoBe mocujenu AcaH-6era, mam Cmana- 
ary,“ pede Bnajuka. ,He mory rocnogape BH jegHora, a eB0 samrTo: 
Acan ćer He mge Hukyaa ms Tpe6na a0 y UyTopuay upeo 83y- 
Ćana, 4 TO BpAO pujeAKO. UMAMA-ATA HMKAAA He AOAABU HM Y 
BawaHe, Hu y IT paxoBo, jep MH HMjeCMO IOA E:erOB KAAHNJYE, HO 
noa uukimunuku. Menu ce uuu, ga ću ce Morao HahH JBYAM M8 
Ilape uau Apoćibaka, Koju cy y KaAmayK CmMaHma-armB, Aa Iocu- 
jeky Cmaua-ary, jep OH “ECTO IIYTA TAMO AOAABA AA KYIIU Apade.“ 
Ha oBo MH OATOBOpH rocnogap Baaguka: ,/lo6po em pekao JakoBe. 
CaA TH ajae aoma u Bnagaj ce c Typnuma anmjeno, memMojre ueTo- 
BaTH; a penu Ilyuama, Aa He Aoaase y I'paxoBo, jep og ux uehe 
OuT4u HukakBe KOopucTu, ako neke rmrerTe. HemMoj KaXKeBaTH HAKOME 
da eu AOJasuo KO, MeHe, Aa He ću nosna Typnu; jep ću Taga 
TH noruiyo og Aaa-.manre.“ Tax ja NpHcTynux BJašninH H II0.by- 
6ux ra y pyKy, a 8a Tujem usugocmo u ja u Joko. Iloc.ee oBora 
OTUAOCMO Y MCTy KAMAPMIy, TE Ty HEIITO pyuacmMo. [luo Aau cTo- 
jao cam y Ty co6ćy, m HuKyA& usaasuo mmjecamM ; jep MH BJaAHKA 
jeme pekao za ce mukome Ha Ileruise He nokasyjem, camo je KOA 
MeHe Aodasuo u cjeguo Joko CrnjenoB u weBoB cuu Aparo. IIo- 
IITO Mpue, Kpenyemo c Ilermia ja u Aparo sajeauo m no uohH 
cakocmo y Korop. Ma Koropa Bparu ce Aparo ma Fberyme, a ja 
NpOAy?EMX IYT AOMA.“ 

Togune 1838. OoTHuIAH rJ4aBapu rpaxoBeK4 H MHOTO H&pOAa HA 
6OrOMO.BCTBO y manacrup Kocmjepemo. Bam Kaa emo 6mau y Ko- 
cnjepeBo, sobe nam raac, ga je aomao ma I'paxoso MaxmyrT lIIe- 
xoBuh ca jonmir gecer Typaka, H A& Cy TOM IIPMAHKOM IOCjeKAH 
jeamora lUpuoropua. UumM uycMo, NoxuTacMO, He&eheMO AH SaCTATH 
MaxmyTa Ha I paxoBo, Aa ra NocHjeueMo, Te Aa Tujem ocBseTumo 
Upaoropna. Aau MaxmyrT 6jeme moćjerao c I'paxosa upnjea mero 
cMO MH Aomuau. Y 6ujemu Ilpuoropau 6uo je posomM us Iyna. Ilyne 
osma nohome Ha Ileruwe, Te Aurome skaaćy nuporaBy l'paxos- 
JbAHA ILPOA BAAAMKOM, KA0 AA Cy I paxoB/6&HH HALOBOpHJH Typke 
aa y6mjy 1lymy. Ilomro oBo qyeMo, AOFOBOPHMCMO ce cBu I'paxoB- 
bAHM, A4 HEKOJUKO OA HAC oTuje Ha IleTHse, ga ce oupasAaMo 
npeA BA&aAuKOM M AA My AOKAJKEMO, Aa I paXOB.BaHu ujecy KpHBHu 
sa norm6rjy Ilyme. Ha zoroBopy ću pujemeHno, Aa ugemo ua lIe- 
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Tue ja, mon lllhenan u jomr Aecer ITpaxoB.aHa 6 Hama, Ha 
Ilerue aomau emo o DypkeBy-AH€, KAA CAAB.BAIIIE BAAAHKA CBOJE 
KpeHo ume, u 6usa ckyr lipmoropana. Ka, NmpucrynueMo pynu 
FOCOAAPY BJAAHIJU, He HPOTOBOpH € HAMA mu pujedu, a TaKoke 
HHKO ApyrH He ILporOBOpH € HaMa Hu pujedu sa nujeao derBpr 
cara. AoK ma rmoc/bexky Puaun 'DbypamkoBuh, o6paruBniu ce 
K HaMa, pede: ,IIIro Bam xhe I paxoB.easu Aa npecujenare I pro- 
ropna ma TP paxoBo? Bap Bam je Mano 6uao oHe upHoropeke Io- 
rućuje masa, ABuje roguue zaHa?“ Ha Tro my ja ogrosopux: , Bome 
TO CNOMHEeI Puanne, norućujy upmoropeky ma VpaxoBo ?“ Ero 
Teće JakoBe, aga Kome“, ogrosopu Prauu. ,Huje ueruHa, mrTO 
sćopum ČPuaadnne, oAroBopux my ja, jep amjecy I paxoB.baHu KPHBH 
mro ey Iipmoropuu usramyadm. I paxoB;eaHu cy ce 6ćman c Typ- 
NEMA KOAHKO €y Morau. Mu samo Ao6ćpo Puadie, KAA CH AOIIA 
ua I paxoBo ca pujedkoM Haxujom za ce 6ujem c Typuuma. Tu 
GH G BOJCKOM NOd4HHYO KOA MIA, A KaTyHCKA Haxuja noueaa je 
ćuaa 6oj TeK Ha jeAHy ypy upajen nero cu TH upucnuo. Bu ere 
raeAaau, kako ce 6ujy y "lenuHy, a HujecTe ce rpumakau jegiora 
KOpaKa Aa NOMOXeTe KaTyHckoj maxuju. Ilomro eTe Bubeau, Aa 
ysMaKOolme ucrpex Typaka Fberymu, Ospusabu u Ilyue Hus 
NoJ6E, K Mojoj Kyhu, a Typuu ce morHarnie sa >uMA: BU He XhecTE 
usmujennrn KaryiaHe H noćuru ce c Typuuma no npujeg Kary- 
sana noćjeroere nyT SamaheBa skapujena ćes 6oja.“ Y Toaako 
dy rocnoAsap pasroBop Moj u unaunoB, na pede: ,/ocra je TE 
Aakuje, HO OCT&BHTE Taj pasroBop.“ Y ToauKo he IporoBopaTa 
non IlIkenam KoBadeBuh: ,/ajre Ham rocnmođape HEKOJHKO Ka- 
TyHcke maxuje, na hemo ce oxma noćuru c Typuuma. Y zapuheMo 
a Kopjemuhe u nmonaauru ux Hu nacjehu ce raaBa. Mu He sxa- 
JAMO ITO hemMo ce pasypurTu, caMo Heka 6yay I[paoropiu e Hama.“ 
Y TO he BAaAuKA OAFOBOpuTH: ,ajae INpoTo goma, a MH heMO BAM 
nocaara Hekoauko Ipuoropana u lasa [IpopokoBnha npeA EumMa.“ 
Apyrora Baxmnmjera pasrosopa o gorahajuma ua I'paxoBo nmuje 
ćuao. Mu emo osma tjyrpa gaH Kpemyau ecBojum Kyhama 

He upohje MHoro BpemeHa, a eBo TH HAM IHMCMO 0oA IIpopoko- 
Buba IIuame nam ra us Crocnyga ca Boge Kaaua. Ja u nom 
Hihenan, u jomr HekoauKo .bygu c Hama, nohocmo oama K IIpo- 
pokoBnhy. HabocMo era m HeKOJMKO EberoBe Bojeke, je aexe y 
aagopuma. Ilo.py6ueMO Ce € IOSHAHMLJUMA, IA 84 TujeM M MH 
cjegocMo. Y ToauKo he nporosopuru laso IIpopokosuh: ,EBo 
uporo lIhenane IIpnoropaua, KaKO CH 3KeAHO, AA Ce KOJBEMO 
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c Typnuma.“ — ,Ao6po mam gomau, u ajaemo ogma nanpujea“; 
oAroBopu mon lIhenan. ,/laknie none, Hujecu moroAWwo KaKo 
MuCAHII“, ogroBopa IIpopokonuh, oBa ce Bojeka ogaBae nehe Kpe- 
TATA AOK BU I paxoB.BAHH He OKPBABHTE PyK6e TYpCKOM KPB.by ; 
Ho xajre na be roa nocjegure Typke, na hemo ce omaa zajenuo 
ćuru c Typnuma.“ 

Ilomro pasymjeecmo ose IlpopokoBuheBe pujeuum, BparucMo ce Ha 
T'paxoso. OAMA HM CMO AOIILAH IOCIACMO H?>KOAHKO MOMAKA, HE- 
hemo au ke oko Kopjemnha uahu kojera Typqusa a yTyKy M 
nocujeky, jomTr AoK mHujecy uyau aga cy IIpuoropuu Aomnaa y 
I paxoBo. 

Kaa cy oBu momuu usamuun Ha Bojaze 6pA0, cmpama Tpaxosna, 
cpeau cy Tpa_ Typuauna be uay Hemro nocaou nyT TpaxoBa. Ha 
ueroMe mjecTy, he cperome Typke, Ty HX IOXBATALIC M CBEBAIIC, 
HM cBesade HX AoBelome y IpaxoBo, u Ty HX IOcjekome, na um 
raaBe moHeconie kog lasa IIpopokosuha. Kag /laso suhe Typeke 
rJaBe, TaA pede oHujema T&e cy uxX rocjekau: ,ajTe BH HOCHTE 
raaBe Ha Ilernse, a su I paxoB;baHu crpeMajre ce 1a MgeMo Ha 
yaapau Ha Typxe.“ 

Cjyrpa gaH, y camy sopy, Ilpuoropuu u I paxoB;sanu KpeHyme 
ce ma Bojeky. Bojeka je Hajnpujex aorop yamma y rpaxoBcky 
pujeky, Te €y Ty u pacnopea yuuuuau, je he Koja Bojeka yAapHTH. 
Jenma nBojeka 6u o,peheda Aa uje myr Kaoćyka, u pa cabe ua 
IllexoBuha raaBpuny. Apyra je 6mna onpehema nga uge ma Hyao. 
Boja ce je Osora NyTa uuBHAO BPAO MANO, TE NOC/BE KPATKOFA 
BpeMeHa Bojeka ce Bparu Harpar; 860r uera oBa uojamuka ekcne- 
gunuja maje umaa HuKkaKBOra ycnjexa. Camo je Bojeka NpHO- 
ropcKa H ITPAXOBCKA SAIAAMJA HEKONUKO TypeKujex Kyha, Ha KO- 
jujex cy Typuu 6mau us6jeskaau, Te ce saTBopmaH y ćosee kyhe 
pagu og6pane, 4 ABA TPM TypCKA MAHHA. 

Oso je 6muao oko rojuHe 1838. Te ucre rogume nocaao je ro- 
CIIOAAP BAAAHKA MajecTOpe AA rpage Ky1y Ha TpaxoBo Ha rJNaBu- 
quuuy Y"mau. Aam nama je qyo sa oBy rpaheBuny, aau ce duje 
quHuo Bjemr, re je Tora .beTa 6uo mup mMehy I paxoB.b&HuMA H 
TypuumMa, u nujecy ce VpaxoBspana mnjemanu c Typnuma. Hewo- 
AHKO IaHAypa 6uao je mocTaB.eeHo, ga mase ga Typuu neću yaa- 
puau usnenaga Ha Topune, he je IF paxoB.vbaHumMa croKa cTojaga. 

Mere ro/\uHe rIumca MH BIAJAKA, IpHuta ga/pe BOjBOJA JAKOB, AA 
gnojem Ha Ilerme ca nekoduko raaBapa rpaxopekux. Ha nosuB 
rocnojapeB ja ce KpeHeM nyT Ileruisa ca uouom lIIhenmasom 
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Kokaqepnhem u jolur Hekoduko Ipaxossvana, Kan nohocmo Ha 
I[eTuse, NpuCTYIHEMO PyuH FOCIOAAPY, M OH HaC AMjeno npumn. 
Nomro nac pacuuTa sa Hare nomahe crBapu, u sa I paxoBoeane, 
OKPEHy Ce K MeHe na me sanuTa: ,3mam au JaKkoBe, samrTo cam 
Bac spao Ha llerue? ,He sam rocnojape,“ ongroBopux My ja. 
p9Bao cam Te Ja Te nomoeeM y TpaBuuk, y bocHy, K mome npu- 
jade.by Benukome Besupy Beuua-MexmeA-naniu, Koj he Bam Aaru 
O cBaueMy aujenu Hamu. A eBo ja hy Bam AaTu Mora cayry 
Pa,joBaHa Ilanepa, Aa MA& C BaMA pajlH BHLIE BALE CHDYPROCTH, 
nucahy u ja sa sac Besupy uueMo y Kojemy hy Bac 1o6po rpe- 
nopyduuTH.“ Ha oso ja oaroBopux rocnogapy: ,Tocnogape! emu- 
jemo au mu ogura y Bocuy og Agu-nane? Ja ce ćojum, na he 
nac AAH-IANlA CBE METHYTH Y TAMHMI), KAA AOBHA AA CMO Kpe- 
Hyau ga maemo « Besupy ćocanekome.“ Ha oBo Hac BAajuKa 110- 
COKOJH M pede, na ce He ĆojuMo HHIITA, H 14 HAM CG HHILTA 
pjaso Aorogura Hehe, jep ou he MACAHTU sa HacC. 

Osora nyTa erojaemo.na Ilerue ueTupu ana, AoK je BaasuKa 
upuupaBuo nuema sa MexmeA-naniy M AOK Ce NPHIDABHO Ba IyT 
Baaguuda nocaanuk, nepjamuk Paposan Ilunep. “ 

Ilpujeg Hero hy okpenyru c Ilernwa, upuua za.ve BojBoga 
JaKoB, ce me HemrTo mysuamme. Ilurax ceće: A mro he pehr byAa, 
aKO NoruHeM oBora nyra? Mory moMHCAHTH, AA CAM OTHINAO AA 
Tpas«uM mMuTO ox Typaka, mam jomr Bor sma imro. Te TH ja 
snaguuu: ,Bux Te HerTo moauo Focnogape.“ ,A mro JakoBe?“ 
OAFOBOpH BJaluKA. ,Aa MH AAII IHCMO TKOje KAKO HAC IIMJBEII 
Ta y BoceHy, Aa NHCMO ocTaBumM Aoma. Ako me Typuu oćjece, Kao 
INITO MUCAHM H AA Ohe, AA SHAIY .bYAH AA CH MO TH IHHBAO ; jep 
ću cBak pekao: iro je Tpasuo odo je m uamao. Hujecmo ra 
MH.BAAM, Na ĆU rocnogape oerano plaBo Hume Ha Mojy Kyhy.“ 
Taga MH Aaje rocnojgap IHCMO HM IOTNMCA CBOJOM PYKOM. 

Ilocsee osora Kkpemyemo ce Ilerumwa u Aohocmo Ha I'paxoBo, be 
OCTAAOCMO ABA Aaa. Tpehu nam meruna Hac I paxoB.eaHa, u Pa- 
goBan Ilunep ureeru, orugocmo ua IT paxosa npeko Vauka, Te Ao- 
bocmo y Tpasuuk y Bocuy. Besup Hac ngoueka aMjeuno u Hapenu 

8 HAM Ce AAC KOHAK y jenaH 1o6ap xaH (Kp4My, FOocTHOHY). 

za mn nuha saBaxy sam usoćuaa, Takohe M XpaHy sa koise, Ilomro 

ZJAOCMO HEKOAHKO AAHA, IIOBBA HAC BESHD HA KOHaKE, je Hac aujeno 

HMU HA pacuura sa prajuky u sa IIpay Topy. Tora rnyTa gaje 

ne 6ypyuTujy (uueMo), Aa cam Bojsoga o, IT paxoBa, a Apyry 


pyarujy Aane, za Tpaxoso gaje camo 250 Tannjepa xapaua. O, 
* 
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onora Aa ysMeM ja ranujepa 00, a 200 Aa AajeMOo y NapeBy Kacy, 
a arama Aa Aajemo Tpehmry ca semye. Ilaaru HaM CB6 TPOLIKOBE 
H mMeHe napoBa jegam hypak, mony Illuemauy jegaH 6ureaiu 0 
seM/be€, m cyBume 60 Aykara sa Tpomak. I[locaa no PapoBaHy 
Iflanepy jegHora xaTa !“seaeBma 04 Tpu rToAuHe, Ka0 A&p BAAAHIH 
na Ilerme. Ilormrro mac oBako aujeno nesup Aoqđeka, Beceao Kpe- 
HnyeMo us Tpasauka. Raa 6ćuemo Ha rpaHuuy og EpneroBuHe, pede 
Pa,oBan, ša maemo npeko Mocrapa; a ja My peKOX Aa He emnjemo 
oA Aau-nanme, a PajoBaH oner Ha oBo pede, ga ce He ćojumo, jep 
HaM Aau-nama He emuje murura yuuaurTu. Mu cBu NocAyIacMo 
PanoBada u oruagocmo y Mocrap. Kaa agobocmo y MocrTap, iIouqa- 
HycMO y xaH UIunojesnha. TamaH 6jecMo IIO4HHYAM, KAA CBO TH 
Aau-mamuHor kaBasćanie m oiMa sanara: ,Ko je lIproropan Pa- 
noBau.“ Ka, My Kasacmo Koje je, kaBasćama pede, ga je Aau-mama 
napexno ga nupnjebe y Apyry 60.by meaHy. Ilomro PagoBaH oTuje, 
Mu ce nocjeruemo mro je AaH Iana HayMMO yqMHHTH H Hape- 
AMCMO AA HaM AOHeCY pakmje AA ce Ao6po Harujemo. He norpaja 
AYr0, KAA €BO TH Aecer Typaka ca MYIIKETHMA H Upel HMa 
Xamer-ara Tysosuha, kojera cmo aarymasaau y Kocujepeso 1842 
rosuHe." Umm poje XameT-ara KOA Hae, BABUKA: AOGPO AOIAO 
KHeke JakoBe! jeere au s,paBo uyroBaau y BocHy ? ,3ApaBo Bada 
Bory, udecTuru ćexe, uo jeeu an nam Tu 106po u sapaBo?“ , Mene 
je mocaao rocnogap Aam-nama JakoBe, Aa Bac IpuuyBam.* Mma na 
Bac 0A csakyaa us EpreroBuHe AaBuja, Ia ga BU H6 6M KO HITO 
yqTuHHo, Ka 6u cre oasmau Kpos dapmujy.“ — ,XBaga Bory u 
AAH IANIH KAAA 84 HAC TAKO MHCAM,“ OAFOBOpHM ja. CjvTpa Aaš 
nosoBe Anu-narnra PanoBana u peue My Aa mae AoMa. ,Ajae Pa- 
AoBaHe zoma (pede Aam-nmarma), u peuu BaajuuH, Aa cy oBo Moju 
J6YAH, H AKO OH FpajU GOpTALE y Napeky sem.y.“ IIpmjea nero 
je PagoBaH_ kpemyo na MocTapa, Aomao je K HAMA, TE HaM CBe 
Kasao mro je Aaa-mama pekao. 

Mu umaaujacMO € HAMA HEKOAHKO MOMYAAH, TE MX OjecMO yae4dH 
A& HaM npuuyBajy Kome. OBe mocaaeMo y TpaxoBo ca KOBHMA. 
Agu-mama nocaa y I'paxoBso lasapa TonopoBa, Aa raega 1muTo ce 
TAMO "HHH, M zA BAH AOdase am uecro IIpuoropun, na aa o 
CBEMy YECTO M TOdHO IHIe Aau-namu y Mocrap. 

Iomro npohe ocam pada, gohe k Hama jegaH KaBa8, IOCJAHH 0,1 
AaH-Iame u pede nam, ga nac AaH-imarma sope « ceće. Hema ce 


! Buha AonaTaK 6poj 2. 
* Bahu Aonarak 6poj 3 u 4 
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Ky, KaMO, Hero nobocmo sa kaBasom. Kaa y.eerocMo y oaajy (co6y) 
AAH-IAIIHHy, IOKAOHHCMO Ce. Aau-nama cjeujame Ha AHBaH. Ca 
MHOM H€& xrje 860pHTH HHIITA, HerO node 860pHuTH e onom IJIhe- 
naHoM, u majupnje my pede: ,/o6po gomao uporo ua Boene.“ — 
nBoe Treće uamao Tocnogape.“ — ,A jecre au 81paB0 nyTOBaau 
y Bocuy?*“ — ,JecMo sApaBo y SApaB.be Baime rociogape.“ — 
Iloc.se oBora ogroBopa Aau-maura ce Hacmuja na uponyau: »Porme 
TIPOTO, AA CTC BA OAMAH y MOJE sApaBube, He ću cre oguau y BocHy. 
A_8sHani AH NpoTo, sa cam ja M cBora 6ćpara yćuo, jep ohame aa 
6y,e rocnojap og EpneroBuHe, na He Aagox ja, a KAMOAM AA IIYIITHM 
oHome 6ocaHekoMe Iu.b4BApy. Hujecm moroAMo mone HH TH HH 
Besnp ćocaHcku, HuTH Baajuka us Ipe rope, KOA Kojera deero 
upjere.“ Iloc.ee OBOra OTIyIITH HAC Aa maeMo Kyhu. Mu ce mo- 
KAOBHCMO na Hu8ah0cmo, 

Tako cTojacMmo Buue Ho mjeceu Aaa. .lujemo mam 6njame. 
Hujecy nac Besaam, a Tajuma umacmo Aocra, Rag nam je 6uaa 
BO.bA, MBSA&SHAH CMO NO YAPIIHJjH AA IIETAMO; AAM Basa je ya HAC 
Gra cTpaxa 04 HEeKOJHKO OpyxRaHux Typaka. Y Bede, Kaa 6H 
NONIAA CIIATH, SAK/BY4AAH HAC, ma 6 MH cIaBAaAM y jeamy co6y, 
A TyBapH HAIIH y APJTJ. 

He gane nam necpeha MHPOBATH, HO Ce IO“ECMO AOFOBAPATH AA 
ćjexumo. HajupajeA yraaBncMo oBako: Aa moaumo Aau-mauly Aa 
HAM AONJIITH Aa NOLI.BEMO JEAHOTA OA HAIIETA APYIITBA AOMA Ha 
I paxoB0, Aa HAM AOHECe MITO FOA OA A.BUHA M KOjy HAPY; A MU 
Gjecmo Bukenu KakBa je 6pasa Ha BparTa oA ogaje, y Kojy emo ena- 
Badu, 1a ohacMo AA IOML.bEMO OBOFA Apyra KOA Bome MrjaroBa 
Majeropa, He 64 JAH HAM HanpaBHo K/byu, Kojmjem 6ueMo Mor4uH 
OAK/BYyqaTH No moha u yrehu. Ja 6jex 1o6po Iosdar ca KaBas- 
ćamom, € Kojujeu cam onuo K Baasauu na Ilermiee, Te ra samMo- 
A4HX, a MOJU AAu-narmiy Aa HaM AOILJIITU NOCANATH Kora y Tpa- 
xoBo. KaBas-6ama rmoje upaso x Aau-namu, Aa ra MOJAHM 8a HAIIy 
CTBAp, M Aau-nama gonymra. Mu nocaacmo Žyky MnujaroBa Byn- 
quha, a iberoB ucTu ć6par Bona 6uo je koBau 4 ymuo je 6paBe 
HAIPAB.BATH. 

Bona, no KasuBay ykuHy, manpasu Keyd. Ilomro je Žlyka 
HCIIyHHO IIOPYKY, Bparu ce y Mocrap H € HM ješHa skena, Koja 
AOHece_ BermTo a.;puHa, Aa Typuu He 6u miTo NocyME6aAu, 8anmTo 
ie Ayka onuo y T'paxoBo. Ilomro je yka Aomao, jegam Aaa mo- 
bocmo cBH, ocum /lyKe, ja IIeraMo NO uapriuju 4 HAIIH 4yBapu 
e Hama. Y TO Bpujeme yka je uuuuo npoBy, oheau ce K.byu 
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yroguTa, u keya ce je yroguo. Ilomro emo. ce nosparuau ms 
merwe, Žlyra wam Kasa ga ce moe ojaja orsoparu, Iloce osora 
AoroBopueMo ce, ga jeguy Bede yameMo goera pakuje no Beuepu u 
aa onmjemo name erpaxape; a esa Typuu go6po nujy paknjy, 
ocobaro Axmer-ara. Taxo m yuuunemo, u jeguy Bede noc.e Be- 
sepe aomecocmo nocra pakuje m mosecmo mapnmjaru ce ko he 
sume nonura. Typnu najaxy cBaky pegoBHy, a Mu ene musa ce 
npoennacmo, Ilomro ce go6po nangume, ne ymjeme msahu us name 
ogaje, Ho cBU nonajame u He sakyyuame Bpara Ha onajy. [lomro 
je 6uo car no monohu, kpenyemo ga Gjexumo. To je 6uao ya uacne 
nocre (Beauxe, yexpiuwe moere) rogume 1839. Ilodjerocmo ys 
Moerapeko nose, a enanyao nam je kog Buaraja. Bjexaam emo 
pbaso, jep mon HIkenau ne moramie nukyga «posuru. Ilo aamy 
ne omjeemo npoxyuTu  6jemame, a kuma 6jeme momena najaTu, 
Te ce mu npaućnemo ys jegau «pm. Ty nac Bube jegam mokan, 
xoja Ty 6jeme og Kosa. Onaj, uuu nac puke, nove BukaTu: Ko 
ere Bu? Ja ra Moaux ga ne Bude, u o) meno.be noćparumux ce 
€ IbHM, TEK AA MydM, M AAAOX My TPM AjKATA, Na TA BAKyMBX 
aa me Kasyje uakome Aa Hac je Budo. OH ce sakae ga mehe m 
Aa cuo caoGogmu o, werome erpame, Oroae mac moneje Te Hac 
oerasa y jeguy maay nehuny u pede mam, ga Ty ejegumo, a on 
aa he nohu ga mam pomece x.peća, Y To uyemo be no.bem nynajy 
nymke. O,ma Ce ABHBACMO AA HAC TPAXRE KOAHHIH KPOB Ay&HHE. 
Y To pede Jyxa Mujaros: Bojpogo! Tako mu Bora, ja ce 6ojmm 
OA OHOra MokA, AA Haćc me npokame, Ho gaj ga ce OgaBae Mm- 
uemo ke Apyro.“ Ja My pekox ,\a mac mehe upokasaru, a saam ce 
mujecmo € wam no6paramnau, Iloc.ee osora Žlyka peue: ,A Bu 
Tpojuna cjegure onije, a ja hy usahu na Bpx raanuue Aa BHAHM 
Kyaa 6y Typnu u Kyaa nac rpaxe.“ 

He npoke no cara gox ce sauy raac ca Bpx raasuue: ,O Kyme 
Jakope, o kyme Jaxone!“ Mu ussupjeemo us nehune, kaj aau mac 
Typnu onkoamau. [loe.ge Tora oner me neko sasa, ja ma sos 
BANHTAK : ,KO Me gone?“ Tag uyx ogrosop: ,EBo Te soBe Bap 
Tauosuh uo ogu oBaMo.“ — V mene u y Josana 6jeme uo maga 
Nyika, A HMACMO OHMIIEKA AOCTA, NA PEKOCMO AA HE MBAASHMO, HO 
Aa sekamo Ha spara og nehune, ja ce 6ap samujemmmo. — V Ta 
oner Bamp noge smaru u gaje mu Bjepy, Aa nam numra uehe 
yuuHuTu, sok Hac goBeay « Aau mamu. — Ja ra sakaex ga pede 
ueruHy, obe au Hac vopecru oeuBe kog Aau-name. — OH Mr 
nage 6oxjy njepy m eynume pede, ga me nmpuje, me ću nymruc 
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Aa Mu Typuu 1IuTo yuuHe, npuje, Aau-name, nero 64 uoruHyo 
OH Ca iberoBo reT 6para, Koju ey e _wumM. — Iloc.pe oBora HsH- 
AOCMO, KaA aau umamo uro suheru. Ilpea Hama cBe Ha KOIUMA 
BHIIe OA CTO M rejeceT Typaka. OrToae IoBeAonNIe HAC MOCTAp- 
ckmjeM Io.beM. Typuu ce nNnocuaM4u Kao Aa cy yxXBaTHaM, NITO 
Ho ce pede, Mapka KpasbeBuha, ra pasurpaBajy Koe no Iosey, 
a nyuajy ma KymM6ypa (Mane IyniKe). 

Ka, rac goBe/onie zo Anujde cose, Kako ce yaasH y Bapori, 
sasuka 3aup Tanmosuh: ,/aj JakoBe opysxje, mećoj Mu ce Hunira, 
nocaahy Ta ra cuHy y I'paxoBo.“ — Tax My AA40X cpe6pHu nos 
H cpe6ćpay nyrmky. OTOae noBejome Hac ys uapuujy. Hsamao 
6jenre m maao u_Beuuko za Hac raeja. IloseAone mac IpaBo Ha 
omake Aau-nanruue. Kay Hac yBelouie K ieMy, oH cjenujanre Ha 
AuBaH. 3a 1yro Hac je raegao u Hmje nporoBapao pujequ. Iloc.ee 
ce okpeny uoriy IlIhemany na my pede: ,A ImuTO BAM Xhe AA 
djeskuTe none IlIhenane? Bap Bam je phaso 6uao kog Meme? Bap 
Hujecre mmadu mro pa jegere u pa imujere? Bap cre 6uau y 
rnoxkha cBesann ?“ Ia oso uom lIhenam ogroBopu: ,Hama je 
amjerno 6uao rociojape, m umanxH emo A0cTa za jegeMmo H AA IIM- 
jemo, a y rBoxba HujecMmo Guau; aau Halla MAHHTA IAMET, A KO 
nehe us Tamuuue 6jexaru?“ Ta, ce Aau-marma Hacmuja u pede: 
»4 ja 6ux, nporo, 6jeao, ja Me KO METHe y TAMHMUY, KAA 6UX 
caMO Morao.“ — Iloc.pe oBora Hape,)u, Aa HAC BOAGE y TAMHUILY. 
Ilosegome Hac u MeTHyile y je\Hy MpaqHy TAMHHMIy IIpH 8eM.bH. 
Osrop Kpos TaBan Bucaxy Tpoje rnoxba, Mene merHyrie y jegua 
rBosKha HOTy, & Ha rp4ao MeTHyile MU JeAHY AAKY IMpOKY ABA 
npeTa, Ta Me sak.byuame K.byueM. OBako MCTO BaK.ByuAlIE y 
rsozkbha u upora, a Joana sakbyuarme caMo vy jeauy mory. Tako 
crojame Ham rBokja u Ha Hore M HA Fpao IMJeaux rmernajecT 
Aaa. 3a OoBo BpHjeMe MOJAMAM CMO H KyMHAH KaBasćaniy AA HaM 
ce makry rBoskha Gape e rpaa; aau 6jeume ysanyado. Ilernajecra 
AAH HapeAu KaBas-ćama Te Ham makorie rsoxba c rpda. Iloc.e 
omora nosaBao nac je mo Koja nyr ua kasy u pakujy. Ilomro ce 
MAO OCAV6OAMCMO, IIOHECMO MOAHTU M KYMHTH KABA8-6ALIY AA MOJH 
AaH-namy, Aa Hac nyiuru ca erpaxomM, ga nohemo Ao y Kao6yr, 
a y Kao6yk ga usaje Ko og Hamujex pojuujex: 6pahe uau cu- 
HOoRa, AA OCTARy y Taone, a Mu Aa roheMo KyhamMa, A& BHAHMO, 
je au HAM KO 2&HB M da ysMeMO IITO FO sa apua, Ila oBo mu 
OArOBOpH Kanas-ćauina osako: ,Jakose u none llIhenane, cay - 
majre go6ćpo mro hy nam pehu, Typcke ma nBjepe m 6ora, Koju 
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nac je japarucao (crBopuo), pajuhy sa Bac eBe mro Haj6ove 
Morax. A aa Bu munje Mene 6uao Kag ere oHo 6jemaau, 6ueTe 6uau 
osma oGjemenu. Ja masum, JakoBe, oHo A06po, koje em TH Mene 
yuuHuH0, SHI, KaA Me mocaa Aaa-mama c To6om Ha Ilermme 
K BAAAMIIH, TIA KAA CMO ce Bparmau ua IIpne Tope na IT'paxoso 
u Aomau y TBOjy Kyhy, Kal omo obe Anapuja Msanos (Ilepo- 
suh us llyna) e Ipuoropnuma Aa Me mocujede y IT'paxoso; a TH 
c TpaxoB;baHumMa He nage Ho me menparucre sapaBa go y Kao- 
6yk. Mene oo Ha ym naja, Ho BH ajTe M H&€ MUCARTE HMIITA.“ 

Iloc.pe oBOora pasroBopa IoBe/lome Hac oleT y TaMHHUY M AYTO 
Y Ey crojacM0, Aa HAC HHKO He NOSHBA, HATH HAM Ce 4uHU BjemT. 
Taman cjyrpa gad no Backpceiy eBv Tu KaBas-6ame K nama. Tum 
Y.b€Be Y TAMHWMLY, Hapeau na ce ckuHy c nac rBossha, Ilomro 
HAM CKHAOIIE FBOX%bha NoBege mac koa Aau-name. Raa Hsahocmo 
npeag Aaum-namy, pede Ham: ,JakoBe u none IlIhenmaHe! eBo ce 
MOJH Ba Bac KABas-bama a Bac nyiuTaM za oTujeTe A0 y KR4ao6yg, 
be he Aohu Bana 6paka nau CHHOBH, AA OCTAHy 84 BaC y TajGTBO, 
LITO BAM H AONJIITAM, AAH AA OAMA, IOIITO CBPIIMTE BAE NO- 
caoBe, sobere y MocrTap.“ 

Oroae Mu nmohocMo ca KaBas-6ćamom npeko EpueroBune, Te 
aobocmo y Rao6yk. Taja nopyaax ja, ga agobe sa mene y TajeTBo 
moj 6par sKusBko, non IlIhenau mopyqu, aa my Aolje cua Ilerap, 
a JoBaH nopyau, aa my ngobe 6par IIhenam. He nmorpaja ayro, 
epo Ta be May Ilerap u IIhenaH, a s“HuBka nema. Ja samu- 
Tax, samro moj 6par muje nomrao. O,roBopuue mu, Aa muje 
emo aohu, jep my je sanpujehemo c Nerua, aa ue nae y Epire- 
roBuHy. Ilon Illhenam u JoBaH oagMa oruaome nyrT I paxoBa, a 
ja OGTAaAOX M IOPYqHX, A& MH IOMIJEBY CHHA y TaOLe BA MeHE. 
Apyru aaa aoje MH Majka M AOBEAe MOFA CHHA, TE Ja TAJA KPEHYX 
uyr I'paxoBa 

O cBome 6as.bety y Kao6yK, Kao Tao sa oma, Bojsoga AHTO 
Ipuda OBAKOo : 

Ja TO sHaM Kao za je samac 6uao, a 6uao mu je Tana reK neT- 
najeer roguHa. Ty caM BuAHMo Tora IyTa_ Cmaua-ary 'emrnha, 
Myjary MymoBnba us Hukumuha m 8Saxapa Tamosnha us Tanka. 
Osu ce pasroBapaxy uecTo e mojom ć6aćom H caoćohaxy je, xa Mu 
nehe HHIITA yqHHHTH, Na M aKO ce JaKOB H6& BPATH, H AA ME 
Hehe Bo,uTu y MocrTap. 

Ilera sau nparm ce Moj oran 1 e ium /oke eros 6par Byx. 
a Joada MuxanaoBa psohe Muayrpa monos Byaauh, a sa nona 
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Ilkenana deru IIerap. Oa AnapujameBnha aobe UreBan_PaAos, 
03 ByaerTuha Ilerap 'BypakoB, a og Byuuuha Jakos Mujaros. 
Aobe e mruma y Kao6ćyk H Joko Imoen, IepjaHHK BAaAMuHH, 

Ilomro emo aAomaH y Kao6ćyk M AOBEAM TAOIE, IIPOAYZKABA IIPH- 
qaTu BOjBOAA JAKOB, OAMA ME sanuTa Cmaua-ara, ko je nomao a 
oeTane sa mac. Ilomro Typuu npHmMAIIE TAOLE6, OTITVTOBAIIIE € IBMMA 
y Mocrap, a mm ce Bparucmo Ha I'paxoBo. To 6jeme ynpaBo 
22. anpuaa. Ilomro nsohocmo y Tpaxopo, pede mu mepjamuk Joko, 
ma mu Hpnoropna umpujere, u aga ce na Ilerume 360pu, \a cam 
ja CaMOBOJBHO, Će8s muMje Hapen6e, oaMO K BesHpy ĆOCAHCKOME y 
Tpasnuk. Kaa ja To pasymMujex, ysex omo nueMo, miro Mr je BAa- 
AKA a0, Kaa me je enpaBno y BocHy, re TH ja u mon IIhenmaH 
nohu ma 1llerme. Kaa Aohox na Ilermree, HmjegaH 0A raaBapa 
uproropekujex ue oharme ca MHOM FOBOpUTH, AOK HerFhe IOAOINKAH 
nove sćopura ca MHOM Puaun BypamkoBah, u npse My pujedu 
6jexy: ,Kasna Tu Jakome Huje TaHak BpaT, He rosnaje TH ce 
mro em croja y ramumuy Aau-nmaniumy.“ — Ja My OAFOBOpHx: 
pBaaaj snaM cepAape, Aa CH MH TH AaBao Aa jegeM M rujem, Aa 
ću mu 6uo Taru Bpar. A mro sćopure su IIpuoropuu, ga cam 
oA eBoje Bo.6e oAHO y TpaBHuk «K Besupy 6ocaHckoMe, TO mje 
TAKO, A eBO umrTajTe OoBO mueMo, Te MA ra je rocnogap Aa0, Kag 
cam KpeHyo y BoeHy. 

Ha Ilerurze crTojacMOo TPH AAHA, AA He IPUCTYUACMO PJIH TOCIIO- 
Aapy. Tpehu nau nocaa rnepjamuka ga mac some x ceće. ,Kako cu 
JakoBe?“ sanmura me rocnojap. ,Zo6ćpo eaaa 60ry rociojape“, 
OAFOBOpHrx my ja. — ,A Kad cre somran us Mocerapa?“ — , Aommun 
cemo y ou _ BypheBaanesu.“ — ,A xo je oruma ma mMjecTo Bac 
y Mocerap?“ — Taga my ja nmonmenmoBax cBe mo peay, Koju cy 
I paxoB.bAHH OTHNIAM y Taone sa mac. — ,Ko je goaasmo og Ty- 
paka c BaMa?“ — ,/oaasuo je rocnogape CmaHa-ara, KaBas-barnra 
u Baxup Tamosnh us Tanka, Myjara MymoBuh us Hukmuha u 
jomrr H6KOAHKO KaBasa,“ — ,'lyo cam JakoBe, Kana cTe 6jexann 
ma Mocrapa, na Bac Typum yxBaruau, za Bam je MHoro Ao6pa 
yumrnuo 8Saxup TanoBuh.“ — ,JecrT, rocinogape! za era mmje 
ćnao, mehaxy mac Typuu sguBe goBosuTa ao Mocrapa.“ — ,Caa 
lakoBe ajre aoma H BJajajre ce po6po c Typuuma, He here am 
me usćasura me Mocrapa, na hemMo ce uo casa Apyruuje maa- 
aTa o Typnuma,“ 

INomro npucrynueMo pyuu rocioAapy BJasunu, oAMa KpeHyeMO 
ryr I paxoBa. Oama no [IerpoByaHe KpeHyemo ja u non UIhenaH 
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y Mocrap. 3Hajyhu oHy Hapojay NOCAOBMLLY »IIpasHa »peha yarop 
He MOXe GTOJATU“ Y8eCMO, HEKOAUKO HOBALA M APYFHX AAPOBA, Te 
MH OKO KaBas-banie, a KaBas-ćanina oko Aau-naie, Ao« eBso Ta 
jenaH Aaa s0oBy mac K Aau-namu. Kag aohocmo Koa AJau-Imame, 
IOKAOHHCMO Ce no o6uuajy, na ce ogmakocmo Harpar. ,EBo JakoBe 
u none Illhenane, pede Aau-maima, Moauo ce sa Bac KaBa8-6anma, 
A& BH IJyIITHM T&a0UEe A MAY AOMA, A OH ce je NOTIIMCAO Ba BAC, 
A& BH BMUlIE HeheTe B4O UHHHTH, KAO INTO CTE C6 HAyuHAM. Ba 
TO Xajae AOMA M 6yAuTE. MAPHH; HeMOjTE AA KaBas-6A1Iy sa Bac 
nocnjeuem. Ao6po snaj nporo, ša Bam nuje 6uao KaBas-6arie, 
Bjepe mu Bosuje, u Tu u JakoB, 67 ere 6uau Haćujenu Ha KoJa.“ 
Ha ose pujequ nokaouueMo ce AAu-manmiH M BAaXBAAHCMO My HA 
MMAOCTH, KOjy Ham je yquHMO, INA MB8HMAOCMO M OTHAOCMO K HariOj 
APy*KHHH, AA KaKeMO AA Hac je AAau-nania Onpocruo m Aao Ham 
cao604y Aa ugeMo csojum Kyhama, Iloc.be oBora cBu sajeamo oTu- 
AOGMO KOA KaBas-Ćarnie, Aa MV IpuCTyIHMO M saxBaauMOo sa go6pa 
Koja Ham je yuuHuuo. NaBas-ćama pede mam: ,Ajage, e 6oroM Ja- 
KoBe u none IlIhenane. Bjepa u 6or, koju je eBujer casjao, cBH 
KAAMAYIU epneroBauku nojuajeaa cy Aau-namu gaBujy Ha Bac 
M MONY AA BAC HMKAAA HE IIYIITM, AA Ce BpaTUTE CBOJUM KyhaMa, 
AKO MMCAH, AA My je šem.ba mupHa. H ne hame, Bjepa m 60r, 
NynITHTH BaC, Aa Huje Mene 6uao. Ho ajre caja soma. Amu Irasu 
TH JakoBe, HemojTe uuumru phaBa ajena. /lo caga Bac je ABA IIyTAa 
OIIpOCTHO FOCIOAAP AAH-narma, a sHajre ga Bune nehe.“ 

Iloc.pe oBora Kpeuyemo ma Mocrapa a Aohocmo y TpaxoBo 
Ha cam Hauun-gaH. Oa rogune 1839. na 210 rogune 1842. 6uau emo 
y Mupy ca Typnuma. Y oBe ABHje rogune \aBaaH CeMo apas, aan 
CMO TA CaMH KyuHau, na ra mueaau y Mocrap. Aau je eBaraa 
ćuBaao “era, koje cy ynajane y EpueroBuny. 3a oBo Bpujeme 
Aaun-naua je Buuie IyTa 34 MeHe nopyueBao ga orugem y MocrTap; 
au HujecaM XTHMO, HEFO CAM BasAA IIM.BAO IIO KOjer Apyror I'pa- 
XOBJBAHHHA. 

Toguue 1842. y mjeceny jayapy, NOKyIHCMO Apade u IOCIACMO 
ux no nouy IlIhemamy y Mocrap, a y ucro Bpujeme usjaje sa- 
noBujeag Mymosuhy y Huxmuhe, Iloćoru ABauhy, Acad ćery y 
Tpe6nree, Aa ce cBH AOTOBOpe H AA CKYIIE IITO BHNIC BOJEKE, II 
Aa yaape Ha IT paxoso u aa ra naujeHe. Jeqdo JyTpo yAapmime cBi 
rpojuna ua I paxoBo ca Tpu erpade. MymoBuh yaapu Ha IIpu 
jeky .ByT HA cTOKy KoBadepnha, Byaanua u mamy, Byjauuha, ; 
Ilomrpe.ee, y IIpoaaHoB Hyrao. Ilojasunie Typnu HekoauKo Kp10B 
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Konadepuha, a Kopauesuhu nocjekome Tpu rpahamuna, 
Tora Typnu yaapume ua eroky Byaauha na Iloxapese 
jekomre aa Byaanha u nojasame ABa TpH KpAa croKe. Y 
yaapu Illoćora Apguh ma Pnjeuane u Banocase Ha CTOKy 
ameBpaha u cpaky nojasame u nocjekome rpu Anapnja- 
4 a lasap Togopos Anapujamesah npegao ce je oma 
«a. Bam y nero spujeme ygapu Acan-6er ca Tpećuwanama 
>anhuma ua Bacaau, Dpaxosan, oaoBe u Buayce a nojasu 
'&y, OABEAM HekOAHKO po6.va  HekoauKo 04 sapo6.enuka 
me, a nekoauKo ogBegome y Moerap. Oa onora po6.ea uma 
: y Epnerosuuy, Te ce je Tamo maceauao, a uujecy ce Bpa- 
anre _y Tpaxoso. Bame pedenora Zlasapa Togoposa, koju ce 
ao Typuama u usmamuo na Bjepy ona rpu AnApujame- 
e ey ux Typnu nocjekau, nosegome Typnu y Moerap; 
Aau-nanma He yuuHu HHINTA, HUTU Ta META y TaMEMIJ, 
1ocaa osma y T'paxopo ca nonom llIhenasom. Ka, je saaga 
peka goemana sa npegajy u vaagajy Žlasapa Auapnjanmreuha, 
: je mopparno ma Moerapa y I'paxoBo: nocaa ogma nepja- 
e ra erpujevame y Tpaxoso mere rogune. Tora cy ce 
der Tpaxossbanu 6uau e Typnuma. 

je Aam-nama suau, ga ce TpaxoB;baHu cBe BMIIe H BUIE 
xyjy * Ipnoropuuma, uaymuo je cacnajem nomumruTa 
ane, M ĆeBycaoBHo Mx mokopuTa og cBojy Baacr. To- 
343. nokynu Aau-nama seauky Bojeky, Aa yaapu ma T'pa- 
aa pasa kyay, Kojy je maanuxa Ilerap orpaamo ma 
'paxoBeKuH. 

je sa oBo gosmao Baaguka, maymu 6pamuru TpaxoBo 04 
me cBoM MoryhoM emaom. Y mjeceny aBrycTy kpeme caM 
da Tpaxopo, ca esam esojum pobanuma, ca mamjepom, Aa 
opnu y Kyay na Ymau, Te ga je 6pamu og Aau-name. Ca 
roBeje Bojeky og eBe Karyneke Haxuje, og pujeuke maxnje 
amo Bjenomamauha. Ka, aohe saaguuuna Bojeka y Tpa- 
MAAMKA C& TAABAPHMA OTHAC OAMA y Kyay Ha Yma, a 
erOBA ydHHH AOTOP NOAHO NO/6A rpaXoBeKOrA. Y TO BpM- 
be u Aau-nama y Kopjesahe y ceno Tpamgapeno, a nocna 
y T'paxono, «oja yuuuu aorop Nospx mo.va Tpaxopekora, 
asu, nomro je sojeka Typeka M QpHOTOpeKA AOMJA y 
9, moćumre ce meke crpaxe Typeke u upuoropeke Buao 
mprsujex ca odje erpane. Typna Tora nyra nocjekonre 
AXOB.BAHHHA. 
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Uyj Tu nama eckajapeku, ga cy IUpnoropuH orumau y DP paxoso, 
Te TH OH Kpijyhu nome Bojeky, Aa ynapu ua Bpaiuuy u ma 
lecenApo. IIpnoropeke Bojeke mije ćaao, ša 6pamu Ta mjecra, Te 
ux Typuu yseme u mocjekorme ABageceT Ilpmorapana, Koju ey 
crojaaa y eoprnuy Žlecenapo. Kana je A0qy0 sa TO BJAMKA, ITOCAAO 
je «yhama cBy Bojeky oA pujeuke naxmje, ga ce abe Tamo, ako 
ću Typum KpeHyau, ga May Ay6vee y pnjeuxy maxujy. Iloc.e 
OBOFa sarmodena ce npenueka Mehy BA&guKom m AAH-IanmoM oko 
CTBApH Fp&aXOBCKH HM OKO &OPTHIE, KOjy je BAAaAUuKA OrpaAno y 
I paxoBo. 3a oBy npenucky usmeby Aau-mnaue u Baaauke mje 
HUKO 8HABAO OA rJaBapa, ocum CrepaH IlepkoB u HonBunua Ilepo- 
Buh. Ha noc.begky msamno je na jaBHO, Aa cy ce Baajaka u Aan- 
nama noroAmam oko ITpaxoBa m TO oBako : Aa BaanguKka uje ec Boj- 
cKoM m8 IT paxoBa u I'paxoBo Aa ocrane Aaa: namuao. Aa Aau- 
Nana pasBanu eopruny, Kojy je BraguKka orpaguo Ha TpaxoBo, a 
A& A& BJAAMLIH 8 Hy HaKBaAy 014 3000 mayapuja. Aa u Adamu 
nana sure eBy Bojeky us I'paxoga u aga je nosparu ojakde je 
IIOKYII.BEHA. 

Je,nHmo jyrpo eBo Tu be NpT./ba M TypcKAa M IpHOFOpCKA BOjeKa 
a kpehe ua nyr. Ja TO Bubex us moje Kyhe, Koja uuje naaeko 
0A Ymna, je je 6una_eopruna, y kojy je crojao aaguka. Oama 
Ka) BHlOx KkpeTare BOjcke OTMAOX K BAAAMIIH, A4 BMAHM, IITO Ce 
je TO goroauao, u inro Braguka “uau. Raz ja y &OpTHuy, aad u 
TAMO NOdeau TOBapuTu 1uro je 6mao y eoprauy Mymuuuje u 
Apyror. H ako 6jeme Baajuka mMjevaK, Omer ce yeyAux sarnuTaTH 
ra, Aa mH Kaske, je kpehe BOjeka, M KYAA IIPT./BAJy MyHuuujy ms 
eopTune. — ,Bor me JakoBe, Aa TH ILDABO KaKeM : Ja ce Iorogux 
ca Aau-manioM oko T'paxoBa.“ — ,A Kako rocrnogape ?“ — ,,Bor 
Me JakoBe I'paxoBo ocra Aau-nmani4Ho, a eoprniy Aa passaad 
Aau-nama. IIITo ce THde Bac I paxoB.baHa, \a AaBare apage Aan- 


Namu, a araMma Tpehuny ca seM;be.“ — Ka, oBo 4yxX, yAapux ce 
OA 2KANOCTH IIAKAMA y FTANABYy M BSaKyKAK: A INTO yuHHH FOCIIO- 
ape oa oBora mecpebHora nmaemema! — Ha oo mu rocnogap 


oaroBopu: ,He 60j ce sBojsoja, ja sa TO mucaumM. AoK je moje 
Kyhe, mukaga Te Hehy saćopaBsuram, Hura IpaxoBo. Ca ce mje 
Morao Apyrojade, a ako 6or a4, 6pso he I'paxoBo 6uTra updo- 
ropeko.“ — Ka, ce ja oso pasroBapax e BaaauKom, 6jeme Ty u 
non NIhenaH. Tocnosap ca raaBapuma para ce y Ilpay Topy 
npeko Puena, a ja m nou IIhenaH ocTagocmo, KyKajyhu no npasnoj 
eopruuu. Aok eBo Tu oamMa cjyTpa AaH, MomrTo je OTuIIa BAa\uKa, 
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nocaanuKk Aaa naumuas, OemaH-ara, HOCU MH IIHCMO OA IAIIOe, y 
KojeMy ce sarnoBnjena, Aa oaxMa nokyrnumM IL paxoB.baHe H pasBaaumM 
&opruny. Hema ce KYA KAMO, HO TH ja mopyuu sa I paxoB.eane, 
Te zobe 200 .kyau Aa pasBa.byjy. KaA Ioderie pasBa.beBaTu, cjerux 
ce oHe mnocaoBuije: ,Ipaa rpaluo sa cegam roguHa, a gobe Bpa- 
jeme pasBaau ra sa roguay gama.“ Tako u mu ID paxoBibaHn rpa- 
AHAH CMO OBY &OPTHUyY TOTOBO 84 ABHje FolUH€, A PASBAAHCMO 
je roToBo sa jenaH AaH. 

Tocnojap je ormmao c Ipaxosa 23. cenrem6pa 1843. O, Te 
rogune, na ene Ao 1892. eroja1u cMo y MHpy € Typuuma, u 1mu- 
BAAH peAOBHO A1u-namu apade y Mocrap. Bume nyra je Aau- 
nama nopyuqeBao, ga ugem y MocTap, aan HujecaM XTMO. 

IIpa cBpimeTky ope sanucke Bojsoja AHTo JakoBoB Žakosuh 
UHEMH OBAKBY IpuMjeTOYy : 

»OBo mro cam oBhe uoGu.bestuo sa Mora ona H sa ocrade I'pa- 
XOBJEAHC, OHMMA CAM BHAMO HM CBE BAIAMTHO, IA TOHO IIOGUJBE- 
uo. Hujecam camo 6Hmo odeBuaau pasrosopa mora ona ca Aau- 
NaIroM HM CA BNAJUKOM, a4u MH je oTau cBe nmpuuao, 1a cam ja 
TO4HO NO WeroBoM nupuuaey noću.eesHo, lIlro ce ruue cTBApu, 
Koje ce oguoce Ha Mora bega, To cam TaKolje No6HJBEsKHO IIO NPAdARY 
Mora ona u nona IllhenaHna, Takohe u no npudamy Apyrujex 
cTapujeX .by/\4, Koju cy ao6ćpo saa Mora bena M € F6GUM APYiRHAM.“ 


Kozara. 


I. fnuza om mene sesupa 6ocanckoeza Beuuo-Mexmed nawe vap- 

cKoza majnoea sujeinuka u 20REMa Glacmunuka u zysepna cae 

bocne u xkpauncko cmojnu nananaka y Tpasnuk, na Bucoko- 

npeocseewmenoza zocnoduna u moza sujepnoza 0ocma! anaduky IIlempa 
enaduky Iempa Ilemposuka zujenu nosopas. 


Y IpaxoBy rmro ce je sao noroauao, ja caM BamMa IIOCJIA NACMO 
H AOnaao BaMu je y pyke nmpomacre rosuHe: Kako je Aan-narma 
ya4apuo ec BojekoM ma I'paxoBo m mMHore raane rory6uau y Ipa- 
xoBy Baru u“ Ilapnoropaua, Koju cy Bama 6uau y nomoh. Bu 
eTe 04 Bale crpame nucaau Aau-nanim Aa OBAKBe CTBApH He 


! AocrT, upujarese. Aa upnmjernm: [IucMma caomuTaBpam HCcTAM JeaHmKOM, KAKO 
ty IIHcaAHRa, CAMO HOBHM ITPABOTH COM 
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6uBajy, šeh mup Heka je. Aau-nama uuje nocaymao. Ha oBakRo 
HEBA&BAHCTBO HMHjecre KaHa! Ha ose nocaose u ypeaće. Ilorom 
M8rOBOp 04 Moje cTpame sauekaaueTe u jelHora uopjeka sa oBe 
IIOCAOBE IITO CTC MH NOCAAAM KI:HTy pasaćpa caM Kaz Mu je Aomaa 
y pyke. Ham hecruru uap BasAa je pag ga uje mu Typhua, uu 
paja y HeMupy Hero pajer, M _OA OBOTA NOCNA HEBA,BAJA HHIITA 
He MSJASH CAMO NOopajH paje uMa sapapa M CBaKOMe APYFO HHIUTA, 
YnpaB Kako cre MH IHCAAH OHaKO CAM H ja Ha MyCeAHME M HA 
Apyre Koju umany Baacr. lIITO cy nos BamoM pyKkOM A& He quHe 
HEBA.BAACTBO, AR JuMjeno skuBeTe. O, moje crpaHe ja caM rnucao 
oHujeMm .byama H Ha Agu-maniy nucaro je Aa Ha Bamy crpany 
sojeke He niM.ee.... Bojenu sanpnjeTmo cam, a Ilepuy Fopy 
Hehe yAapuTu, a TH HA Bale /byae sanpujernre Ha XepieroBuny 
Aa He yAapajy uu Ha jeguo mjecTO. Og moje cTpane ako yerpeća 
eye mu.bahy, Aa ce osa nocaoBu ynyTe. Ja cam nanucao jeAuy 
Typeky, a ješuy capreky, oće cy jeguake Apyro mumra, /a en 
MH BAP4B0. 


Y TpaBsHuky oBora mucena roga 1838. 


II. Besup Gocancku  Beuuo-Mermed-nawa mujenu nosdpas mome 
Ovemy Ilempy Ilemposufiy Yapno2opckome enadwyu. 


Ox TpaxoBa Haxuje mocaoBe emupucmo ca Agu-nanmom u Xep- 
IerOB4HOM MHp ĆU — 824 Ty CBApXy 84 yBjeposaT u pasymjera 
Hapuoropue u rpaxoBcky pajy aa je MHp yuHiseH, IIOcaaau ere 
MH CBOra “oBHKa PaAoBaBa, ja Ce Ca MHOM BM)H M KIBHIY II I>HME 
IOCAACTE HM II EMME CE BUAMCMO H 0A I paxoBa naxuje Aa cTe 
MUP yquHuau Aparo Mu je, a y ucro Aoća Bapao mu je MMao, Aa 
CTE MM CBOTA UOBEKA NOCJAAM HM OBAaKO 6yayhu jeemo oa upmjea 
AocTH M y Hanpegak hemo 6uTu. H ero BaM INAa.BEM OIIETA BAIIIETA 
qosuka PajoBaHa. Kako ja Bac mmayjem Kasahe saM Bam PanoBan, 
M sa BAIIY APATOCT OBY BAM KIbHIy IMHIEM, KOja, 3KEAHMM, A& BAC 
Yy AMjemomy sApaB/6By Haupe. Jena capncka, a jeAma Typeku — 
oće ey jegmake. M na cre Mu sApaBo. 

Y Tpasauky, mo Typeka mjecena IIlesana 4. 1838. 

P. S. OaA moje crpade_KaKkO Bac MMAyjeM M KAKO CMO U Npuja 
AOGTU Ba Balle CBako AOo6po u Aparocr eTo Bam je\HOora KOHa 
NTA.bEM H y SBAPAB/BY HM paxary Aa ra jamere, OA Mojux je aToBa, 


1 Kama, 8840BO/BAH, CATAACAH, 


— -- = -_ 
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sesupa Gocanckoza Beyud-Mexmed-nawe omoManckoza 
nuka u zonema!' snacmnuxa, 00 cse Bocne sanosjed- 
“uxa, za cme mu sdpaso dpazu dvemy. 


Aau-nama mro je sayerammo og TpaxoBa Jakosa 
ANE KH€BOBE, TAKO CT&E MH IIHCMO IIOCAAAM, AA MX 
TH, u Kako je y cemary mucano, ga he onako huiweru, 
im TAKO, M BaKO mu je Bame Aparoujeuo Iuemo 
MB KOTA CaM pPABYMHO CBAKO — MH CMO OBE IOCAOBE 
i u sanosujegu epujeraora u hecruTa napa yauuuau 
Kup-eykape u paje sa paxarayk. Y Moerapy umro 
1 JakoR Bojsoga m mon lllhenam u ocram ga ux 
! cam Aau-namu, u Aau-nama je menu ornucao, ga 
M? OHA€ yCTABMO H KAKO MyceeHpe IIOA IyCATOM 
je, HHTH CAM BCAH BA F6:HXOBE Py:KH6 NOCAOBE, HH 
paje sux yerasuo. Tako uu nume — nuje sa Apyro 
oBaT ce u sa uekopenyTu phase NOCAOBe rpuxoBeke 
0 seyau ga eroje y Mocrapy ma nahua peyma, Tako 
€ JakomoM BOjBOAOM HM OCTaAMMA uMao eraepy (pas- 
ey OBakKO Ce Nogyearuau u ykauanau (caraacuau 
axoBa koja 6y1y Ha Npmamky peym (raomu) «aga 
Tap, ORAA KHesoBe M mona csaku ma esoje mjecro 
. Tako mu nume Agu-nama. Apyro mumra nero oBa 
'AHO Typ€KHM, A APyYO CAABEHO-CPIICKH IKEAMM AA BAC 
NoMy SAPABI6Y. 
HuKY NO TypeKy Bnayuge mucena na 30, roga 1839. 


! BAMA H Mehy MHOM SHATE KaKBO UMaMO Aujeno Npu- 
1 XaphaBe nocaose ca Apyru meka ce Hama ssyćas 


sesupa Gocanckoza Beuuo-Meamcd-nawe npujameciku 
pas MOM docmy VapnozopekoMy ezadunu, 


aku nama og IpaxoBa &yge yeTaBNBIIH M TaKO 

MH nucagu Kiury, koja mu je y pyke aomaa m 
eBaky, Kojy Mu mumere — ga numem Aau-namu, 
iymru. AaH-nana oBe eye sapagu pyaHora Iocaa 


uKo. 
may. 


2712 MARKO DRAGOVIĆ, 


uuje ycTaBu0o, Hero nopasu cBe XepneroBiie .byAH M FpaXoBeke 
paje aa 6yae Bjepmocr npasa mehy HmMa M OHH pexymu Aa Aoby 
Agu-namu. Oa Aanm-nmaniune CTpae HHKAKBE PYJ;KHOCTH bHMA 
ćuru nehe. M oBae Hejma mura Hero upasa BupuocrT. H e Tora 
6yayhH OBH IOCAOBH O, CTpaHE Tp66HIBCKOM MyceaHMy AcaH-6ery 
OBAKO CAM IIHCAO FpAXOBCKOj paju AA Aage IpaBeAHy namMeT Aa 
AaH-namu peyM nomajsy — a kog Aau-naume one JakoBa Boj- 
BOAY H KHEBOB€ AA IIYIITU 884 Taj pasaor. BaMa 0By KIBMFY IMNIEM, 
neka snari. M ope ABrje Kibure jegHa TypeKu, a BTOpHja CAABeHO- 
CApIICKH M A& CH MU SAPABO. 


Y TpaBsnuky nama 11. mapra roga 1839. 


V. O0 nac Anu-nawe seswpa xepye2064uKo2a nawemy no&6pamumy 
Ilempy Ilemposufy, 6naduvyu Ypno2opcKomM, npujameJKu nosopas. 


a 4yAO MH AA HeMaM OA TeĆe HHKAKB& OATOBOpA Ha ABHJe MOje 
KI>HF€, CTO CAM TH HOCAO OA CKOPO. - 

CaA Aa Te aBusaMo (usBujecruMo) Kako je goco Moj hexaja oHo- 
Majne us Ilapurpaga u sa I'paxoBo 6mao je auBHo hyTa (qyT5B) 
u MoMy 6OroAp*KABHOMy CTApjecuBH, M CBAKOME BEAHKOMY ABOPY 
6yayhu aa je cBaKOMy sKUBy JABHO M NOSHATO, AA je NApCKA BEM.bA 
OA PETA H Y Eb:eMY IJApeKA Paja IOA MOJOM ApBSaBOM. Ba CBE ETO 
CMO MH PA8TOBAPAAH Y HAIIEMY CACTAHKY, M IIO KIBHTAMA, M Ba 
CBAKU PASTOBOp CTO CH MMAO GC HAIIMJEM IIOCAA&HMKOM IOSHATO je 
mMehy Hama. Ca.beMO u caja 10 Teće narera iocaysnuka Bacmoba 
Konako 4 MOpeC € i>HM CAO6OAHO CBAKU PASTOBOP MMATH, KOAHKO 
e Hajsjepuujem namujeM mocnaHuKkomM, ćyayhu aa je Bjepma Hama 
CAyra OA iseroBa berTuHCTBa, KOJHKO Aa je 0A Hanre Kyhe. CyBucu 
oa norpeća je Moj Aparu upujare/eby aga 6yae orneT mehy Hama 
IpujaTe/6CKH CACTAHAK IpPEKO HANIHX Hajipu6pamux IocaaHuKA, 
TO jecT MAU AA TU NOIILBELI AO MeH6& jeAHOra TBOFAa Upućpama m 
pasymna pohaka m ć6ausiera, odu ja Ao Teće KAKBA MOra Npu- 
aAmuHora pobaka, osu 6paruha, u Kako roh 6yae Te6e NOBOJBUTO 
OAIIHNIM HaM OAMA MJ helI TH HAMA NOCJAATH, MAH Mu TEĆE. 
Aa cu og bora sApaBo. 


Y Mocerapy 1843. mapra 1. 


P. S. Caga emo rpamuam m roje nueMo oA 13. uponacrora 
u nuhecMo cro Ham Iuimeni sa omora ayresa Crarka TypoBnha, 
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KOra HMAMO uOcaaTA Treću ,1oK ce Bparu amo Bacu.b KAKO CMO 
My m napenuau na noby rsoju nepjauuu Ao y bBamane u Ty 
HMMAMO MH IbETA IIOCAATH M IIPEA&TH AA FA AOBEAY TE6H, A TH 
KAKO BMAMIN NpđAM4HO IpeMA IeroBa Ajeda y TOoauKo roguna 
TaKO M Kacruraj. Ma cmMo TaKO HACAH sa 60/6€e Kora roh 64 yea- 
THAH y Hamy ApsaBy Ha pbaBo ajeao aa Teće uiasbemo. Ha Hera 
HaquH yeaMo ce, ja hem u“ TA UHHHTH 0A CGBAKOFA HAMETA 
ILOAAOSKHHKA. 


Hamao cam u jenay Komnujy oA rnuema Koje je nucao saajuka 
Ilerap II. Ayum-Aam-6ery PuaBaućeroBuhy, Te hy Hm TO IIMCMO 
oBke caorrhurTH. 


VI. 00 nac Ilempa Ilemposuha snaduke uepnoeopckoza u 6epykoza 
u kasazujepa poyekoza yapa Ayu-Anu-6e2y PussanGezosuky npu- 
jameJbeKu nos0opa8. 


Iipamno caM jyue rBoje 1MCMO HM pASyMHO y IbeMy CBE IITO 
mu gmuumeni. Tu Kaskem Aa ce qyAHII UITO CAM ja OBAO MBaILAO. 
Mene cy 4 cTapu Basa Kaag um je Bo.vs 6uaa oBhe usaasuJH ; 
anu ja caja Hu sana He 6ux, HO S8HAII IITO yuuHume TypuH 
8H4MyC o, I paxoB.Bana : npeko moje rIoro,n6e u ABa Besupa Ha rpu- 
jesapy ux nocjekome m mopoćurne u nanjesunie. Ila cBpxy epera 
Tora nohje mu raac Ma Ay6poBnuka, Ja ce omer kyne Typuu Aa 
yaapajy ma I'paxoso kpujyhu. C Tora cam HM ja oBnjeH usarlao, 
AH Kako CMO HBS&IIAH SanoBujenao cam BojBonu Aa Hemajy uukora 
TANATH Hu sapmjeBaru msBaH cBojujex rpamuna. M AoucTa mere 
HMKOFA THI&TH HH salujeBaTu A0KAeH CAM ja OBAEHA, HAKO KA/A 
6u Ko ronx sanuo. Hero Ta rmumemM moj upujare.ey, ako je Bac 
KaHA Ka0 MEHe, AA CMHPHMO OBE KpajeBe, AA He FTOpH CHPOTHIbA 
H € jeAHe u € Apyre CTpaH€&, y MeHe MOJKETE CBAKH AMJEIIA HATHH 
oA mupa nahu, ako xohere BH; AKO AH H& MOSKEMO CAJA VIMAXA 
YTHHHTH MHP, AHO 8a HeKO BpeMe Aa yquHHMO Bjepy, a y Toj 
BjepH jako 6uemMo ce m ymupuad. HM Ha oBy MH KI6HFY OTIIMIIH, 
Aa ce ymujem saajaru. M a ere 81paBo. 

Ha oBoj konuju uema AaTyma HuTH rojuHe, Kaa je mucaHa, aaH 
ro joj He ry6ću ćani HH Mao 0 FeHe BASKHOCTH. 


STARINE XX. 18 





STARINE 


NA SVIET IZDAJE 


JUGOSLAVENSKA AKADEMIJA ZNANOSTI 
I UMJETNOSTI. 


KNJIGA XXI. 


U ZAGREBU 1889 


U KNJIŽARI LAVOSLAVA HARTMANA NA PRODAJU. 


'Diohička tiskara u Zagrbbu. 


SADRŽAJ. 
Trnovsko tetrajevanđelije XIII vieka. Orrdatak) — Priobćio Matija 
Valjavec 1 
Njekoliko izprava krčkih biskupa. —  Priobćio dr. Ivan  Čirnčić . 69 
Povelja bosanskoga kralja Tvrtka od see 1366. — Priobćio dr. 
Franjo Rački 81 
Bribirski nekrolog XIV. i XV. vieka. — Priobćio 0. . Stipan Zlatović 83 
Kronaka 0. Pavla Šilobadovića o četovanju u Primorju (1662—86.) 
— Priobcćio fra Stipan Zlatović. . 86 
Slovenski rukopisi u Narodnoj biblioteci u Parizu. — Priobćio N. 
Dučić arhimandrit . . . 116 
Razni zapisi. — Priobćio N. Dučić arhimandrit . . 127 
Izvodi za jugoslavensku poviest iz dnevnika Marina ml, Sanuda za 
g. 1526 — 1533. (Nastavak, 1532). — Uredio dr. Franjo Rački 133 
Opisi i izvodi iz nekoliko jugoslavenskih rukopisa u Pragu. — 
Priobćio dr. Gjuro Polivka: 
I. Nomocanon cum parergis . 184 
II. Dvanajest snova cara Šahinšaha . 187 
HI. Pitanja i odgovori . 195 
IV. Priča o drvetu krstnom . . 216 
V. Vidjenje sv. Pavla . . . 218 
VI. Priča proroka Jeremije o plijenjenju Jerusalima .. . 221 
Regesta documentorum regni Croatiae, Dalmatiae et Slavoniae sae- 
culi XUI. — Sabrao i uredio Ivan Kukuljević Sakcinski . 225 


aj. 


ima. 


Trnovsko tetrajevanđelije. 
Pricčćio u sjednici filologičko-historičkoga razreda dne 3. studenoga 1887. god. 
AKADEMIK M. VALJAVEC. 
(Svršetak. V. Starine knj. XX, str. 157—241). 





Razlike po glaviznama. 


Met. IX. 12 ZApaznu, ua gonmgai. 13 #6 upnxoxx 50 zanra. ua. 14. 
aayesrz mj. mecruMa ca, navava mj. socrara ca, 15 menaru mj. enu- 
MATH Ca, Zeman ca Ij. menaxt. ira (bez: e). AATart mj. mocrart 
cs. 16 ispred puza ima: «x, ze mj. zo. u rope pazapnnne mj. u 
GORKI ANpA. 17 NOFNEN&ATH. 18 CHE KE IEMOY FA(AFONA)IIOV KZ MENE 
CE HRAZI NpNEICA(1) KAZNEANIC CA. OVMPT. iZA NANWEAT NOMA: BRZANOKH 
pakao ocnoz ma ma. 19 nazume. 20 uumamu je ispred ga ma zecare. 
BPUCTZNH CR. ZAKAA MJ. CR OXZAZN, NONONKNE PEUZE Mj. RLEKDKANA PNZH. 
21 puza. CRACE CA Godvicoux, 22 CRace CH. OTE TOFO YACA. RARMOV- 
žut mj. MAREAIE. 24 co iZA We. OVMpE. CMRAXK CA Tj. PATAXO CA. 
27 TEJOv. NJOcTE. 2B Fnaronacra. 29 NoRKOCENA CA GY6COY 160. 30 
GTEPZZOCTA CA OYW NuH. 31 NpOCNAKNCTH. 32 NAHEEXONIX K UEMOV. 33 
ttuua. veanmx ca mj. neuuma ca, 35 GEXOGJANE. BECH. NA CBEO- 
ppnnxa omxz. mj. cemuuumnxi q(Z)phCrEuu. zec mj. gacake. 36 
SNAm&A. 38 rocnozov. 

X. 1 OVY6NRRE CRORNE. NA K(OV)XTE NEVNETIIA MAKO IE HZTONNTH M UH 
NIANTU ECA IK3X M EECK KONIZBA KE NIOAEXE. 2 AEZMA IMJ. OBRMA. CH MJ. 
ce, npzenin Cnuowt r(narojicnniu [lerpt Anmgpea spare ero. 3 imet 
Zexcgegua m lo(a)az para wro (Dumuaz u Kapeonomen, Ooma nu 
čateen uuronuegr, Haoge Arocona u Nern nennaperentan Qaggen. 4 u 
uemrn Kanauurunt, hoga Icxapaornua. 5 Cu& ABA NA KOCATE. M F(NA- 
Oza px MATE O CTpANNEA. 7 u(a)p(h)eTkO Rezecnom. 8 (ua)azare. 9 upa- 
"xure. 10 un MRA. AKOOY. KEXZAA. ONaIA cEOGX Mj. uszau cgocm. 11 

K KN AMOEO FPAAT NAH ER NOC. NAPREAARTE. KOHACKE. HNZIAETE. 13 MHPT 
"KAME BAKTE ERZEpATHT CA. 14 H OKTO NOEO ANIG NE NPNEMACTE RACE NH 
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nocaovunarn. nau mj. au. 15 Cogoubcra u Fouopiacr& nema: xa gema 
CKABNIH. 16 nocunag mj. csi. ZBMH&. BKH DJ. zKO. FOxaEn(tE?) 
17 SNOJETE CA OTE Mj. BENEMARTE KE. NA CEEOpL H NA CLEO- 
(puquxt  ovsn)aTa. 18 u kz oga(agu)kaua (do 10 slova nečitlivih). 
Mene Kant (čitaj: gana) mj. MEH€ pAAM. BB CERARTEAKCTEO HM BH CTpA- 
NAME. 19 npRaRAATE. Faa(Frona)TH. 21 OVMOpATE IDj. OVEBIRTE. 22 nema: 
EBCRMH. TR CNacETh ca Mj. cE c(h)n(ace)Na E&gern. 23 Tour inj. 
CEMh. GRAHTE. Apovrlil. NEMA: EO Niti: HKO. YN(O)E(E)Y-CKEIN. NAAR 
rocnogemt (ispisano). nema: cKonut. 25 XOBONRNO IECT& Mj. AORRRETEI. 
MIKO M FOCNOKOV. IE HH. NOMA: KOMOV. BEABZEKONOME mpozEamIK. 26 
OTKPRET CA. NE OVEECTE CA. 27 NOEANTE MJ. puijxT€. Mj. KPOEEXI 
je druga ali nečitliva riječ, možda: KARTEXE. 28 ME BOHTE € CA OTE 
OVEHEAAJINHXE HO A(OV)INA NE MOT&TE. BE ABEpH OrNuNAH Mj. KE heenut. 
29 wecra. 30 Rnacti KECH FIAEWHNH HYRTENH C&Th. 31 OVNMNA BECTE KU 
mj. Novrziun gu 6cre. 33 a nac. 34 Npuaoxt. H NpuxOxt. NOAOKATE 
tj. gteptuk. 35 MpHAOXE. PAZAKYVNTH. ARJEpE NA MATEpE. NA CEE- 
KpzEE. 36 pgomawnnn. 37 c(m)ma. Atiuepe. 38 npueuaern. ugera mj. 
FpageTt. 39 OEpžTNI u. mene azan. 40 nae MA NoneuaeTn. 41 nps- 
euan (po drugi put, ali prvi put sa a.) 42 age mj. KOsnago. Ma- 
NMNXR. OVYENHYE. 

XI. 1. ZANOB&AA AERMA NA XECATE OVYENHKOML O CEOH(ME), RPEAE 
(opako Za RpRHARTE) T&AOV. 2 NOCNA ARA OTE OVYENNKE CEONXTE. 3 H 
pEYE IEMOV. HAH YRE€ME. 4 IO(A)HHOV EKE CAHINHTE MH EHANTE. D OVEOZNE 
GRAAFOERCTATE 6 NHAKE CA NG CREAAZNETE. 7 HAKIJIEME Mj. HCXxORANENI 
NAYA. Y6CO NZHAOCTE BE NOVCTHNA EHARTH. 8 HZ YBCO NZMAOCTE KH- 
KETH. NEMA: AH. CE ZKE NEE MAKKTI. U(A)pHXE 9 Na vice nzu- 
KOCTE EHxtTh. ima: eu ispred rmarosa. 10 uumeTa mj. ecrh nacane. 
Array cgon. nxe ispred ovroTogura. 11 KE pamgannu menicrtaumt mj. 
BE POSJENLIXE KENAMH. A MENHH BE UJPRCTENH O N(E)E(E)CHZMR KOSNH 
€rO tecTh. 12 u(A)p(b)CTEO NEGECNO€ NOVAHT CA HP NYKANNIJA KRCKMTAAT 
e. 13 mpopekoma. 14 cx scr. 16 KOMOV KE OVROXOBNA pOAR C2? 
NOAOECNR  IECT& AZTOME HA TPRANNNXCE CRAMJIEMA H ELZEFANISAANICII 
APOVFOME  CEONME. 17 m FA(AFOAA)WIEME:  CEHpRXOME IM]. RNCKAKOMTI 
18 uu uani uu nuz. 19 apnje ze. Ya(O)R(Z)YBCKLH. MTITONMJEMIE. 20 
KOPUTN FpAxTI Mj. NonOcHTU rpagomn. ero mj. nun. 21 Burcango. Trpt 
m Crgont. EHuma mj. &&. EE Gpuza mj. Rt EpRTnijiu, neneaa 22 Trpor 
m Craonov. C&ANTIH. 23 BENU CHAH GRAH EMEA. NPRETAN EHBZ 
Ko A(g)memnnaro a(n)ue. 24 Cogouncra nu Fouopcra. caaguun. 25 ss 
TB FOJB. NCNOKZAAR CA TER O(Th)ye r(ocnog)u mesecu u zeunu. 26 
nema: m (2). 27 zuce MNE NpZAINO €CTL. nNeMAa: nE. Tu (== u nj. 


0 
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u) euoy xe. 28 nema: Kb MINE. TPOYRJAZNINNH CA. 29 mpeuz Mon mj. 
FO MOE. NA CA. NpOTIKI. 30 MpEME GO MON EAAFOCTAKE (ECTL. 

KIL 1 nxzme mj. Bpnj6. Bb C&EOT& A0 CZANNW, ,Eb CZGOT2, je 
nad retkom pripisano. ESZANKAMK CA HN Navamia. 2 (Dapucen. pekoma 
KL ONGMOV. E CKEOTE. 3 ERZANAKA. CRINNH. 4 NE KOCTONINE IGMOV MCTH; 
ispred mcra stoji: sa valda = ca, jer u predlozi stajaše: gocronuo. 
czwuaut. ispred rzxuo ima: na. 5 NAN. KR CZEOTE. BX UPRKEN. CZ- 
KOTE 6 r(NAFrO)Na sE. GOREIC. ZAE. 7 m me, beZ: Ni. VETO. MNAOCTHINN. 
JA RE KUCT€ OCZANAN NUKORHZE NENORNNATINXT. 9 EL CREOpNIE Mj ma 
costunqe. 10 gzame mj. sz. tro mj. u. 11 nema: Orz. OBUJA KAHN. 
Eh OCKGOTE EL HUNA MH ELZAENIRETE NN €a. 12 ovne mj. novren. gr 
CEEOTU 13 NCTAFEN PREK CKOZ N NpOCTAN HN OBMCTE URANA MKO HO APOVY- 
ra. 14 (QDapncen ze CREZTA NpRNMEE NA Rb NZMAOIA BKO AZ NorOv- 
sam om. 15 ragov. ugoma. 17 Icaneuz np(0)p(0)KOMz. 18  NOENMTIH 
MON. NA ME KE HZEORH gova MOH. 18 crpanamt mj. uz(u)u(o)uz. 19 
picazrauxt. euov mj ero. 20 nema EZmuMIA CA Mj. NpaTA HZEEAETI. 
21 crpanu mj. uz(u)qm, Mazar Ca Mj. OYREENIKTE. 22 NpNRexOoma 
NOV SZCNOVKIJL CA. MKO CAZNOGNOV U NEMOOMOV O F(RAFO)AATN N Ru- 
MtTu, grČ. Oove TOv TUpAOV xaAl xApov xxi Nahetv xa Plerew. 3 m r(Na- 
ro)naxa. 24 penomx. KEALZIKOVAOME KNEZEME ERCORRCKNHNML, 25 BRA 
še I(coy)cx. EZCE IJApECTEO  OROVCTRIETR H EECK KOME NAH FDAAT pAZ- 
KRABEZ CA. 26 pazazan ca. u(a)p(h)erzo. 27 BEnIzRzBOVNOMI. YHME Mj. 
0 KOMB. CEFO ZENE. 28 g(ov)xom goxnoua. u(a)p(b)erene. 29 miu 
KIKO MOZETE NTO BR KOME KPRAKIATO KANHTH, PAJZbFPABHTN MJ. paCxNI- 
Taru. 30 CRENpaETE. pPICTAVNIETE. 31 OCTABN&T CA Mj. OTRNOVCTHTE 
ca. poslije vaogaKkOM NEMA: A RME NA NOVXE XOVNI NE OTRNOVCTNTE CA 
Tiozaxomt, a 32 ima ovako: m awie pevevh KTO Na C(DI)NE VNO(BZ)VI- 
CKIN, OCTAEHT CA IEMOV, 1 NE pEYETE NA A(OV)XE C(EA)TMH, NE OCTAENT 
CE KEMOY NN EE CEH EZKE MH ER OGRAZINH. 33 HAN ZAR. 34 OTEpOjH 
Wxuganacruu (Mikl. lex. orpogs navodi: orapogu exmguogmu ev. trn.) 
od 35 do 38 je tekst izlizan. 38 ima: seuoy umayuu mj. erepu bez 
euoy  Gapucen. 39 npamocogau. 41 NuNegruTacynn = OCagATR M. BI 
uponozagu lonnna cis To xrlaypx lovž. 42 izostavjeno u cod. mar. 
glasi ovako: WApima IOSRCKAZ  KCTANETL MA CEAR CR pPOZOME O CHMR H 
“CZJATk BH OMAKO MPHAC OTE KONCIJE ZEMNA CABIBATH NPRNAAPOCTH GONO- 
loma m oce gone Gonomoma zae 43 oEpauqeTt. 44 EE AOME CROH Mj. 
KIMI MON. OTEO NAROVKE HZMAOXE. OBpameTi u 45 K(Ov)xE NNEXI 
NOVYRISE CEE€  MOCAEANZA YNO(ER)KOV TOMOY. AZKIROGNOV 46 Hu tule 
KE KEMOY. MATH ICFO MH OEpATHEO MUKE F(NAFO)NATU KZ NEMOV. 47 NR- 
"9TOP LN MJ. CANNE. MATH O TROA M OBPATNM TKOA BENZ CTOZTE HIJIZIJE 

+ 
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Ta r(RAro)aaru, 48 pekumoMmovy iWw6uoy mj. KE r(RAro)amiiomoy nema: 
KTO CATA. EpiTuA 49 dodaje iza pakx: CRO. GpaTNM MOA, 50 nema: 
HIEE GLTR NA NECXR. TO MON GPATE. 

XIIL 2 uo BARZBINOV KZ OKOPABK O CRCTH RIČ. OGTE KUTOV čić TO 
TMRov čuPBavra xaOiod,. EBCh, NA MOpH Mj. HOMOpN. 3 EECZAOBA Mj. 
r(naso)na, cazmrh. 4 CSIRiGy €MOY. NOIDA: OVEO. MAXOM. BpUAOBE. 5 
A ApOVFAA NAKONIH NA KAMENHHXT, NHJGRE NE HMRIMG ZENA MNOFN, E% 
ZNUKONIK IJ. NPOZAEA. NUZAHIG. ZEMNEA Mj. zemnn. 6 nema: ze. 
CMANKMNE Mj. DAHCEAAK. HMRAXK. OVCEXOMI&, 7. A IAVIaA NAJOMA 8 
APOKFAA ZG NARONA NA ZEMAH NOGPE M OANAKA RAOXE. 9 muza 10 
KOMI. YRTO. 11 peye HUB. TAHHH U 2)p(R)JCTEHM  NEGECNAAFO. 12 S 
GO HMATK MACTR CA 6MOY. 14 H NAKONYAKIET CA HUMU Mj, CRETAZAČII 
nu. zugame Imj. zupame. 15 OVa6EEAZ Mj. OTARCTE. OYGEA CE 
NAMA: OVHIJA H OVIMA OVCAIINATE HP CDTAbIJGMI PAJZOVMSIKTI. NU 
16 Snax6uz. CMdwnrz. 18 czmamaro 19 caogo u(a)p(n)cTEHEI. pAJOTUK- 
KUGT6. BOHAGTE Mj. NANXOZNTE NEMA: KE. BLCXMTNTE CRINNOE  GA- 
Wuaoe 20 camnunoe. Ce I6cTb. 21 EpRUGNENT. OTFONENNIO CRORECE ARIJE 
ABHE CEEAAĐNRACTE 22 CE IGCTR. REKA IMj. CEZTA. NRARCTR Mj. A 
nema: €. E&AGTR IDj. EMENETR. 23 ce IGcTE. Nema: €, ni: zxo nose 
EAATR. Mj. p. M. b. ispisano: CT0, MIGCTbAECATA, TPHAGCATA. 24 m 
CIRHE NeEGCNOG Yao(R)KOV caagmov. 25 tenov mj. ero. gaca. 26 mpo- 
ZAGE, 27 pagu KE OAOMOENOGUMOV KNAA(M)E pEKOMIK. CRA (2. 8. AOL)! 
CEOGNT. KZJOV. 28 pekoma. 29 IEXA KAKO. NARECAN EBRCTALZARTE. 30 u 
mj. e odnosi se na gaREeau. OBok mj. OoyE0, ER FOX ZETLEBIJE PEKE 
BATERNEUK. DAREENHN. & == u, naime: nazkenu mj. u, naime: uaaxešt. 
31. u(a)p(h)eTEo mepecnoe. 32 1Za CRMGNT IMA: ZEMWUJNXN. KRZAACTETI 
Dez K. BONE ECRXT ZENNIG MGCTh H BAACTh AZEb HKO nTNJAMA N(6)E(6€)- 
NMM ApuTu. 33 U(a)p(b)CTEHE HEEECNOG. KE UZYNMXA CHTNXT  TAEXT 
Mj. E& MZIJE TPH CATE. ELCKEICOWA ERCA. 34 C€ RLC6. NEMA: NuVECOKE. 
35 CKOR H OTpurN&. TBApH Ece& Mj. KuCEro Mupa. 36 cemumuxz. 37 
CRI KOBAOE CRMA IGCTb. C(TE)NE YROEZYBCKME. 38 cum mj. ce. w(a)p- 
CTEHIM, RARKENH. 39 &pAr& € ELCRAKIJH WA IECTE ANHEOAL, A Z&ATE 
KONYANNE BiKOV WcrR. mare griješkom mj. arene arran caTx, 40 
nema: 0. nema: Taxo E&jer. 41 YROBRYACKNIH ATFAI CROZ. NAPE 
CTEMUH, CREAAZEENUKE Mj. CKANAZATE. KEZAKONNE, 42 ormnuza. Toy mj. 
Tarja grč. čxei. 43 HpoczETar ca. gt u(a)p(n)crzus. 44 u(a)p(u)Ta 
uggecnoc. uuannio mj, ckpognuno. KovauTt mj. kovaoverz. 45 u(a)p(&) 
CTKO NGEECNOG. GHCEBT. 46 BNCEpR. nema: uuzuue. 6 mj. m. 47 u(a)p(t)- 
crene megecnoc. 47 crEpakmov. 48 NANAkNH CA. N3BA—Foma EZNT. 49 
Ex ckOmyaunio. 49 BpABeANINXE 5O CKpREETI ZABINU. 52 om me mj. 
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Wcor)ca me. OVYNEA CZ EE 1) 2)p(B)CTEHH NEBECNZAMTL. ROAOENE  NOKAA 
53 Tagov. 54 O(TL)JYRETEO. OVYIAME. MM CEEOPNININXE HXI, MKO AHENTH 
CA Bua u Finapo)jnara oore čxrlvivrenba aUroic zali Mćyew, nema: 
rz. cua ai duwduec mj. emsa. 55 rnaroner ca mj. RapnyaerEa ca. 
sparun. les(a)an mj. Ocugr. 56 uce ce mj. KACZ CH CATE. FNAKNTIXE 
ca. ze vacra Mj. KEmuCTNN. O(TE)YRETER. ZA MEERALCTENM MNOFE HX. 

XIV. 1 za TO zc pauna cračuna Boxr YETEpETOKAACTKIJE (Mj. TETPIPXT). 
2 8 PORE. MSPRTETJENE. DOMA : O NEAL. 3 Nema: eu, nego: Ipost 60 lonaa 
CZAZA BO OELCIJE EE OTEINNIJA. 4 IpoxNMAH. GPATA. NMRTH TH GA. Šon 
ROTRANIE. H OVEOM CA. MOZIX& 6 OpOZIACTEOV ME TEOpHMOV Ipozegov 
grč. yevesicov či dyopćvov roG Ilp6dov, nema: no cpaxs. Ipogov. u3- 
tera (bez g). nema: eu. 8 uaoyyena mj. NARARACNI. NA EMOZR Mj. NA 
unct. 9 g(a)prk. RKE KRZAEZANXZ Mj. SLZAGAZINEXE. NOMA: n Na 
kraju. 11 opunecomag. Na EMOZXR IJ. MCE. OTpOKOBHIJE Mj. AZENNH. 
12 upumegue m. NpHCTZRALINE. NEMA PIVO: €FO. NEZAMIA. NOFPEBONJA 
mj. uesgzca. 13 razjov. ngom. 14 uNori Napoxx. Hyzan 15 npnxoma 
mj. npucrasnaa. ima: «uov poslije r(naron)agie, u vaca ove unua mj. u 
rojnaa muna ze, uecn mj. rpagnua. 17 zxe. 19 gzzeuu mj. nene, 056% 
Tj. AKZ. 20 ELZAMA HZELTANHNXAR. 21 NAZIPHNXT. NOMA: MEKI, NEgO: 
MJE. TAICANAb. ARTEN. 22 Nonovan mj. ovEtau grč. "VE yxage, KOpasih. 23 
OTROVETNKTE. NA FOp& RoMONRTE CA 6eguun. 24 mj. KLANA ca ima druga 
slabo čitliva riječ, kao da je: mara ca. 25 nema; I(coy)es. rpanu 
mj. Koga. 26 BO MOPIO HAKIM CMATOIA CA. BECTRNECNHIH MEYBTE Mj. 
BpRZPANE. ERCKONYAMA IMj. KLZEANIHA. 27 NE GOHTE CA, 1Zh ECEMT. 28 
ima: wuoy iza x6. wz TEEZ mpnTu. 29 nonge no ogan wu Ic(ev)- 
c(e)sn mj. XORKASIME NO BOJAXE HO NpHTH WE. 30 EHAREL KE KZTPE 
KPRNIEKE. O BAVATEO ROVPAZATU KH OBEZLON Mj. NAYENE OVTANITH ROZERH. 
31 sgaaTa mj. ura. oveausnt mj. ovcovuebnt. 32 KOpaBA. 33 cat. 
u" upnmegme. 5(o)snu. 34 NpRMXNELIBE NPHZOME NA ZEMAA [FenecapnT- 
ctza. 35 ngunecoma. 36 MONRINE. NOZPAZE PHZE Mj. BRCKPNANH PEZTN. 
ČANKO KE CA RpHKOCNA HX, NJNEAH X. 

XV. 1 or lepšuz. Qapuceu. 2 o(re)yz mj. ETApElm. NE EO OVM- 
BARTA. KAREL. 3 NDRETENAKTE, 4 MATEDE. ZNOCNOBECTRHTE. MATEPE. CT- 
UATRZ KA OVMNPAETE. D umne ne bez: KONWAO. Hau. nema: ca. u mj. 
"1, O(T&)JNJA CEGEFO NAN MATEPK CEOX. 7 Npopeve Mj. RPOpOYRCTKORI. 

"jem cuu ovcraun čitaj ovcramaun. 9 pez ovua mj. gu cove. za- 

ZANE VROKRYACKOM. 11 nema: KE Overa. 12 BpucrTaAnAma . . n ope- 

M. dapucen caumazme. 13 megecwuu, 14 nema: CaRmujeut. Ez- 

Ta ca. 16 IGARNAKO. EEZE PAZOVMA. 17 nema: N€ WW AH paZOVUt- 

6. ETMEHET CA. NPOXOZOMTE Mj. adEAPONOMT. 18 mcxogaljiće oT'E 
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OVCTE. OCKKPBNATE. 19 NEMA: TATBETI AEKECEBTATNHE, RIACONUNHE, 
nego: KOvano rišaro\nanne. 20 OVuLEENAMA pakaMA. 21 ragov. Tracxa. 
n Cngomncka. 22 sena Xanaanunu  (yuyii yavavala) mmegamu ore... 
ERZBIH K NEMOV. BRCHT CA. 23 Npucranuma. nomeze mj. xx0. 24 
Izpaunega. 27 nema: uo. Naja&ijinnxh.. Focnogin.. 28 KERuwa.  vaca 
roro mj. go T% yacb. 29 npzumext ora Tagov I(coy)ca Gpuge Ka 1609 
FanuaenckogMov. czazanic. 30 gpzguu dolazi iza maoru pripisano 
crnijom tintom. npueptroma. 31 vieogaTa ca mj. AHEHTH CE. NEMNEZ. 
H BpzANH MJ. ERALNE. 32 peY6 K NHME. O NAPOXT CEMA. OVCE. YBCO. 
Ka kano (bez: ne). 33 OVVENHIJE IEFO: OTE KKAOV NAME EL NOVCTIINNH 
KAZETE TOAHKO MAKOXKE NACNTHTH HADPORE TOAHKE, Z4 pEKOMA: CEAbUMTI H 
MANO pRIEE. 35 NApOxOuT. 36 NpHuME  CEAbUB XAEBR ON MANO PTJEE. 
37 BRZAMWA NANAGNENE Mj. HCNADNE. 38 A BAĐIBNNXE BR YEYNPH TU- 
CAIIA. ARTHH. 39 KOPABAB, H NpHE. 

XVI. 1. npumegiue mj. NpHCcT&N6ME. GApHCEH HP CAKOVKEH. 2 KEYEpOY 
ENENOV. 3 AbNECb ZNHMNO, 3 ZNAMERHH EpEMEHNXTE. 4 ZAE. NPOCHTIL 
mj. meri. 4 euoy mj. uut. ua Tokuo. 5 mj. ona nosz biće: sa 
ona crpana, ali je to slabo čitlivo. 6 gtanuauTe. CagovkencKa. 7 
gazaxoua. od 8 do 19 sve skoro nečitlivo. 19 u(a)p(n)crenn. €roze 
mj. 656. HA ZEMAN. CBEAZANE. H MHE KOTO pIZAPTINNISH NA ZEMNH, EZ- 
METR pAZAPRUWENK, 20 ZANOBEAA Mj. 3ANpETH. GOERAATE Mj. peK&TE. 
21 OTE TOIN NAY3. NOXOBACTE. NPHATH MJ. NOCTPARATN. OVBNENOV. Tp€- 
Tun. 22 nema: u noeut u, nego: Merpn me uayaTz cragnzru u (mj. 
NPZPEKATH EMOV) F(NAFOJNA: MHROCTHETIH , . NE HMAATE EHTN CE TEGŽ. 
23 Nerpoy. nan za ua. 24 nema: awye KiT0, nego: nae xomera Es 
CRAB MENE HTN. AA EEZMETE. ZA Eb CARA MENE FpajeTE. 25 a i nae 
xower- poslije ckox opetuje se griješkom: cnacTn noroyEnra a, a nae 
norovsnr govua cgox, ali je opet izbrisano. 26 Ham. 27 YRORRYBCKTJH. 
nema: cE askau c(BA)ruuH. OTAACTE Mj. KEZAACTE. 28 ze. CTOZ- 
IHHXE. BBKOYCHTH CbMp(E)TH. CCE)NA VAOBRYECKAATO FPAAZIJA EX U(A)p(6)- 
CTEHH. 

XVII 1 nema: sucra. nog euoy mj. ero. 2 npocbETE. 3 MEHCTA 
ca nuz Maencu Tu lana. 4 pere Ka Mcov)c(oJen zge. canu mj. spozi. 
TEEz €guna, Movcu eguua u nun eguna. 5 nue rmj. eme. nema: ce. 
ERAMOEACNRIH MH. EAAFOKOANXTE. GO NAAONIK. 7 NPNCTANNEE. 8 nema: x6. 
NHKOFOKE NE EHAZISA. 3ANOK2AA. NEMA: mE. 10 nema: e€ro. Kunu 
FAQFOAATE. NOgogaeTE. 11 gace Mj. cx. nema: zuo. ovae. 12 nema: 
BRCE. 15 NOKE MRCANE GRCHT CA. MWOFAZKAH Mj. MEHOKNIJEIK. NA OFNH. 
uuoraman. 16 npueexoxout mj. npusaci gr. TPocivEYxa. MOFOME. SC 
QRANTH. 17 NERKpENT. CEBPAMENT IJ. pAZEpaqienu. 18 nema: orpoxs, 
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19 BpRCcrENamaE. pEKOIMX. MOFOxOMI Mj. ELZMOFOMI. 20 NEeEzpORANKE, 
repovssno. orz rajov mj. OTa C&JE. NEMONO Mj. nE KIZMOXTNO. 21 
Ck ZE POJT. AAKINNEMTE Mj. NOCTOMA. 22 KOETE C(T)NR YAORTYACKIH 
BPRAANE EHTR EE PEKU VAORAVROKII. 23 rpernu. 24 Kanepunovut. npn- 
jema mj. npacranuea. «ro MNerpoy. pekoma. 25 pere me em. u(a)pe 
ZEMLCTNH. KTUNXI. IEMAZTI IJ. NpNEMAIKTR. HAN. OTE C(UA)NORT AH CROHXT 
BAN OTA TOVANNXI. 26 peYE KE IEMOV. 27 IIKE NARIJE NME. CTATHAA TA. 

XVILI. xa HMcov)cogu. gonuu. ga u(a)p(n)cren neecutauz. 3 u(a)p(4)- 
crzo omekecuok. 4 gu o ou(a)p(a)cranu  u(e)E(e)cnzaut (a vidjeti je 
slabo) 5 mpmemasri. MA Mj. uene. G NpRENARNMETI Mj. CKANAJAHCAETE. 
NEMA: MIANXE  CNXL, DORO: BRPOVEIJIHXE  CHXE MNR. MA NOKHCNETI 
ZARELEE NA KEIJE €FO OCRARCKH M NOFpPAZNETK Kb HMHPHNK  MODCTRN. 7 
OTA CREAAZNE MJ. CKANAZNE. NOVEAA GO IGCTE NPHTN CLBNAZNEMT. NIOTA 
Ii. FOp€. CRENAJNE MJ. CKANRANAR. B H IDj. AH. BpRZU Mj. OTZEPLSKH. 
MOSPR TH ECTR EZ OKHUZNE ELNHTH XPOMOV NAH KPZANOV. 9 CRENARNEKETI. 
TO NCTbKNH Mj. HZRUM. AOGPTŽ. CE EANZMA. BT AHZBE Mj. KHEOTI. HT 
Kaspa mj. ke keona. 10 me NpROENANTE IEAHNOFO IMj. HE POANTE O €AH- 
BOME O MENATINXK. MA mećecex. m(e)s(e)cn(a)ro. 11 monge mj. npuge. 
ELZECKATN M CRACHTN ROFHNENAFO. 12 YTO CA MbHNTE BAMT. KOMOV MJ. 
ETEPOV. CTO OKBIJE. AEEATh AECATE H ZEKAT. 13 H AIE EXAETE OEPTCTH 
&. NEEATA. 14 HE IGCTE ET NeEGECExE Mj. NEEECKNNUTE. 15 nema: xe. 
ROCAOVINACTI. EpATA CKOEFO. 1G AE AH NE NOCAOVINAČTE TEBE, HONUH 
CR COGO& ICIJIE ICAHNOFO NAH ARA, AA OVCTH AEOIO NOCAOVXOV MAH TpHH 
CTANETR KCRKO CNOKO. 17 ae u HE NOCNOVINAETR HXE, NOKRKAR UP(2)- 
KEM, Nie AH UP(R)KEE OCAOVNINETE CA, EAAH TH MKO H CTPANNHKE H 
uwuronueyt. 18 na zeman (oba puta), CBAZANE NA NEGECHX(&) PAZAPRIHTE 
Mj. RAZAPTINNIH RT. AUGNTE. PAZGAPRUIENE NA NEGECH (U PAZBATUENT 
načineno Od 0). 19 CRERIJIAETA, NA ZEMAH. NpOCHTA. NA NEEECEXT=. 20 
ECTA ABA MAH TNE CREĐKOVNNENH (IMJ. CREpANH). 21 NPHCTANIR. KO- 
Mazgu mj. KORA KDpATIJ. CIFPRINTE KR OMNE GPAT MOH OCTAKAA IEMOV? 
NO CExMNRAN NH. 22 go ceguuumgu (cegbuigu, a ui je natpisano nad 
retkom nad u.) O CEAbMB AECATE KPATBI CEAMOpHIJER. 23 u(2)p(&b)CTEO 
uezecnoe€. 1(a)plo. CRUpRTH CA CAORECIH MJ. CRTAZATH CA O CAOKECH. 24 
nema: 0 CRNORECH. MpNKEKOMA. 25  OTAATN. MJ. KEZANTH. NOECAR 
FOCBOANNE IEMOV NPOZATN. AETH Mj. VARA. KCE EXE INj. RECE EAHKO. 
"IKJA. 26 PAER TZ KAANZANJE CA. EC€ TH OTAAMRB. 27 upocru mj. novcTu. 
ocragu mj. OTENOVCTN. 28 HINEAE KE pAGR TE. ZNATNUE MJ. NENASE, 
OTKAZ Mj. AAKAb. 29 MAAĐ KE OVEO KIEKPZTE IEFO NA NOFOV EMOY 
MoRtiE. KCE TH OTANUR. 30 nema: &EXb. OTAACTb ZAbizNOE INj. €MOV 
echo ganrk. 31 nema: OvE0. EHEMMAA 32 puza. . H F(NAFO)NA. NpO- 





Trnovsko tetrajevanđelije. 
Pricićio u sjednici filologičko-historičkoga razreda dne 3. studenoga 1887. god. 
AKADEMIK M. VALJAVEJO. 
(Svršetak. V. Starine knj. XX, str. 157—241). 


Razlike po glaviznama, 


Mat. IX. 12 zppaznu, ua gonugni. 13 Re Gpnxoxx go zeam. aa. 14. 
aayeut mj. mecrnua ca, aavara mj. socrara ca. 15 menarn mj. wma- 
MATH Ca, Kenan ca mj. meauxn. isrga (bez: x6). AATYATE Mj. NOCTATE 
ca. 16 ispred guza ima: «1, me mj. go. u rope pazapanne mj. u 
GOZANIH AHpa, 17 nornEnare. 18 Cnije Ke IEMOY FN(IFORAJIIOV KZ UWE 
CE KRAZI BREICA(E) KAZNBAME CA. OVMP2. iZA NPREEATR NOMA: ZEZANOKH 
pakz czoz ma ma. 19 nasumce. 20 uuauyu je ispred za ma zecare. 
MPNCTKNU CL. ZANJAA Mj. CR ZAAN, NOKOALNE puZE Mj. ELEKPVANN PNZU. 
21 puzz. cnica ca cedisouna. 22 CRACE CH. OTE TOFO YACA. RARIOV- 
SL mj. MALEKABE. 24 go iza me. ovupa. Cunaxa 6a mj. paraxo ca. 
27 TROY. KZOCTA. 28 FRATONACTA. 29 NEOBKOCRNK CA GYECOY i. 30 
GTEPEZOCTA CA Ovu mu. 31 NpPOCNAZNOTA. 32 mpugezoma u uesuoy. 33 
uzumnu. veguma ca mj. guguwma ca. 35 GEXOKAAMNE. BECH. NA CEEO- 
poupuuxa uxz. mj. coseuaeuxE g(R)phcrEnm. Kec mj. Eacaxa. 96 
HMRIEKA. 38 rOcRogov. 

X. 1 ovrenukt cgonxz. ma z(Or)xmu NEYHETHA MKO WE HXFONHTN X M 
WRANTN ECA IK3X MN ELICA GOALZZBE ER AIOJEXE. 2 AERMA ING. GERMA. CN IJ. 
ce. upRzmu Cunuowz r(naro)ncaniu [ergo Auapca spara 6ro. 3 inxecs 
Zezezgeezn nu la(a)ut spara ro (Dumina m Bapeonouen, Ooua u 
Mareeu uuronuey:, iIlzxezi Arocon u Zern apunapevenmua Qaggen. 4 u 
Cuueux Kaxauuruna, hega icxapaernaz. 5 Cuna ABA NA KECATE. M F(NA- 
FO)NA KZ SATE CTpANTEA. 7 u(a)p(&)crEO nezecnom. 8 (ua)azare. 9 apn- 
ramure. 10 uu uRmuya. AEOOVY. KEZAA. ONAK CEOGA Mj. UBRZAN cuoem. 11 
BT KIH MOBO FPAAT NAH BE BOCE. NAREKARTE. MOHACKE. HZMUJETE. 13 UNPE 
KE KAME NAKI REZEDATUT CA. 14 1 KTO NOGO AIG NE NPHGMAETE KACI BH 
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NOCROVINNETR. HAH Mj. an. 15 CogoukcTx u FOMOpECT& Nema: Ka sem 
CKARNEH. 16 mocuaaa mj. Czam. ZRMHZ. BKH Mj. KO. rox&En(lE?) 
17 GAMOARTE CA GT IJ. ERNENMAZTE KE. NA CEEOPR OH OBA CLEBO- 
(puquxz  oveu)ara. 18 u «e ga(ngu)kaua (do 10 slova nečitlivih). 
Mene gta (čitaj: gana) mj. MENE paAN. ER CEZABTEARCTEO HME H CTDA- 
NAME. 19 NpRAAAATR. FAA(FONA)TH. 21 OVMOPATE IM]. OVEIKTE. 22 nema: 
ERCEMH. TE Cnacerh ca mj. cn c(z)n(ace)uz Bageri. 23 TOME mj. 
CEM. BRXHTE. Apoyrtui. nema: go niti: mo. ya(0)B(R)YRCKHH. NAAT 
rocnogeua (ispisano). nema: cgonut. 25 KOEOAZNO IECTE Mj. KOERAČTE. 
HKO HN OFOCNOXOV. ABE AH. NEMA: KMOMOV. EEABZEKONOMIE MpozZEANIK. 2G 
OTKANJET CA. NE OVEZCIR CA. 27 GOgEAnTE Mj. poijare. Mj. KpPOERKI 
je druga ali nečitliva riječ, možda: KNRTEXE. 28 Me GOHTE KE CA OTE 
OVEUBAZIJIHNXE H A(OV)IIK NE MOFATE. BE AREpH OrdNtu Mj. BE heenua. 
29 tecTa. 30 Banci BRCH FAZENWHH HYRTENH CETb. 31 OVNMNA IECT€ KU 
Mj. AOVyRmin Bu e€cre. 33 a une. 34 NpHgoxt. H NpHAOXE. NOAOZNTH 
Mj. KREpRIIE. 35 NpHZOXE. PAZARVNTH. ATIIEPE NZ MATEPE. NA CKE- 
Kptge. 36 gomawmnnu. 37 c(H)ua. Atiepe. 38 NpHeMAET6. NAETE MJ. 
FpaxETR. 39 OEpžTNI m. Mene AZAR. 40 nxe MA BOHEMAETE. 41 npu- 
euau_ (po druzi put, ali prvi put sa 1.) 42 aqe mj. xoanago. ua- 
NMUXE. OVYERHYE. 

XI. 1. ZANOBEAA ABRMI NA AECATE OVYEHHKOME  CEON(ME), NPRAC 
(opako Za NpEHARTE) TAAOV. 2 NOCNA ARA OTE OVYENHKE CROHXT. 3 u 
pere teMov. Hau yzeun. 4 Bo(a)HNOy €X€ CAMIHTE H BHAHTE. 5 OVEOZNEH 
GRAFORRCTATE G NK CA NE CRERAZNETE. 7 HAKIEUE Mj. NCXOZMNIEMI 
NAYA. Y4CO NZBAOCTE BE NOVCTHNA KHARTH. 8 NA YECO HZHAOCTE KH- 
KATH. NOMA: AH. CE KE NKE UAKKH. H(A)pixL 9 HX vaco nzu- 
NOCTE EngtTb. ima: en ispred rnarona. 10 umwerz mj. 6cTE mncano. 
area cgod. mae ispred ovrorogura. 11 kt pAmRpAKNH KENECTEAME Mj. 
EE POSAENXE KENIMH. A MBHHH BE NAPRCTENU  N(E)E(E)CNEMT EOANH 
ero tecTu. 12 u(a)p(b)CTEO REEECNO€ NOVANT CA H NVKANNIJH KECKBTAAT 
te. 13 npopekoma. 14 cn cr. 16 KOMOV KE OVROROEAA POZE CE? 
NOAOBEHR O IGCTR ARTEMTE NA TPDAHIINXE CBARENMA H ELZEFAANAMJIEME 
APOVFOME CEOHML. 17 M FU(AFONA)INEME:  CEHpRXxOME MJ. NNCKAXOMTI 
18 uu uagni uu nua. 19 npuge se. Ya(OJE(R)YRCKEH. METOHMNJEME. 20 
KOpHTH FpaxH Mj. NONOCATH FpaxOME. €ro mj. mun. 21 Burcango. Trez 
N CxONZ. EMA Mj. E&. BR UpHZE I. KR KpRTHIN, nenent 22 Trpoy 
u ČYAONOV. CRANTIH. 23 EHWZX CHAN ENA GRBA. BPRENAN ENMK 
KO p(6)nemutaro a(b)ne. 24 CogouncTa H ToMopcra. Caxwun. 25 gz 
TE OFOAR. HNCMNOBRAAZ CA TEBE O(Th)Ye r(Ocnog)u megecu m zeMnu. 26 
nema: m (2). 27 Euce MHE NpEAINO €CT&. NeMA: ME. Tu (== u mj. 
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M) cuoy ze. 28 nema: Kh MEHR. TpOVKJAZNIHH CA. 29 mpeut Mon mj. 
MFO MOE. NA CA. NPOTIKE. 30 MpeutE EO MON EAAFOCTLNIE KCTE. 

XIL 1 ugame mj. Npuage. Kb CZEOT& AO CRINHIO, ,Eb CaBoTa, je 
nad retkom pripisano. ERZAAKAMIK CA HN Nayamia. 2 (Dapucen. pekoma 
NE NEMOV. E CAEOTK. 3 EBZNAbKA. CKINH, 4 NE KOCTOMIE IEMOV MCTH; 
ispred mcrnu stoji: sm valda = ca, jer u predlozi stajaše: gocTonno. 
caguunut. ispred rzxuo ima: na. 5 HAH. KE CKBOTA BT UPLKEH. CZ- 
EOT& 6 r(maro)aa me. goncie. zge. 7 m ame, Dez: NH. YRTO. MHAOCTIJNH. 
MA NE GBICTE OCRAHAN NHKONHZE HENORHNNTIHXT. 9 BE CEEOpHIJE Mj ua 
connunqe. 10 stame mj. &z. tero mj. u. 11 nema: Or. OBIJja KEznNa. 
KR CEEOTA EZ MUX H EEZAKHFNETR ZN o €a. 12 Ovue mj. NOovYet. Er 
C&EOTM 13 HCTAFNN PEKE CKOX H NPOCTON H EHCTL URAN MKO H ApOV- 
raa. 14 QDapucen Ke CEKRTE  OpNHMNIE NA NEO HZMAOMNA BKO ZA NOFOV- 
Gara u. 15 razov. ugoma. 17 Icaneuz np(0)p(O)KOME. 18  NMENMTIH 
MOM, MA ME OKE NZEOAN gova MOa. 18 crpanaun mj. uz(mu)u(o)ut. 19 
pacaarnnxt. euoy mj ero. 20 Nema BENbUMA Ca mj. RpETA HZEEACTE. 
21 crpanu mj. z()iju, NAxžaT ca mj. OVNREEJIKTE. 22 NpHEExoma 
BEMOV ERCROVANIK CE. MKO CARNOGNOV H KZMOGNOV F(RAFO)AATE HN KEH- 
NRTW, grč. oove rov TupAov xxl zopov xxl Ialeiv xai Plerew. 3 u r(Na- 
ro)naka. 24 penoma. BEAbZABOVNOMA KNAZEME ERCORZCKDNME, 25 BRATIH 
ze MKcoy)cx. EZCe ApPRCTEO ONOVCTRIETE H KECb KOME HAH FPAAT PAZ- 
ARANEE CA. 26 pazanau ca. u(a)p(a)eTuo. 27 BenxZzRBOVNOME. YHUE Mj. 
O KOUR. CEFO ZRNR. 28 z(ovjxouz goxnout. u(a)p(b)crene. 29 man 
KAKO MOKETE HTO KE AOME KPRNKZITO BBHHTH, PAJBFPABHTH MJ. PACXTI- 
Turu. 30 CRENpAETE. pACTAYVNIETE. 31 OCTABAZT CA Mj. OTENOVCTNTE 
ca. poslije YaoB&KOM Nema: a 22m6 NI ZOVXE XOVNA HE OTENOVCTNTE CA 
YAOgaKout, a 32 ima ovako: u ame peyeya KTO Na c(M)NT Yao(&g)Yt- 
CKTH, OCTNEHT CA IEMOY, 2 HE peYETE NA A(OV)XT C(EA)THH, NE OCTABHT 
Ca BEMOY NH KZ CEH BZKR NN KA ERAZUNH. 33 Nano zat. 34 OTEpogu 
sexngnnacruu (Mikl. lex. orpog& navodi: ornpogu exnguognu ev. trn.) 
od 35 do 38 je tekst izlizan. 38 ima: seuoy unzyum mj. erepu bez 
€uoy  dapucen. 39 nprnogogtu. 41 Wunegru"TaCiyuH  OCKAATE M. BI 
mponoztau louusa cic ro xrpryua lov. 42 izostavjeno u cod. mar. 
glasi ovako: WApnija IOKLCKAH  BCTAHETK NA CKAE CE POROME O CHME H 
OCZANTL NO OBKO NpHAE OTT KORCIE ZEMAA CAMIBATH NpRMZApPOCTH CO1O- 
MONA m CE Boze Gonouona ze 43 OgpameTE. 44 BE Kouz cRon mj. 
XPJMT MON. OTE NAZOVE HZNAOXE. OEpAETE H 45 K(OV)xE MNZAT 
ROVYLIBL CEEE  ROCAZANTA YNO(EZ)KOY TOMOV. AN&KAROGNMOV 46 "u ime 
IE IEMOY. MATH (EFO H EpATHE O HIZIE F(NAFO)NATH KE NEMOV. 47 NR- 


KOTOpNIN Mj. CANNR. MATH TEOA W GPATHIM TKOA KINE CTOZTR HIJIKIJIE 
* 
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ra r(Naro)aaru, 48 pekmiomov temoy mj «E r(naro)sišiiouoy nema: 
KTO C&TR. Sparua 49 dodaje iza paxa: CHO. Spaznu Moa. 50 nema: 
NEE €LTE NA MECXR. TO MON GPATE. 

XIII. 2 uo BARZLINOV KE OKOPABA O CRCEH RIČ. GOSTE XUTOV Eic TO 
TMiov čuBavra xadijada, BECh. MA MOpH IDj. NOMOpN. 3 secagesa mj. 
F(NAFO)AJ, CEMTE. Ž CRIIOV EMOY. DOMA: OVGO. NAKONIH. UPNAOBA. Ž 
A APOVFRA NAXOMIZ NA KAMENNHAT, HAGNC NE HNMZIMGE ZEMA MNOFM, SE- 
ZMUKOMIH I0j. RPOZASK. NUTANIG. ZEMNIA Dj. ZeMNH. G Nema: ze. Npi- 
CMANKMK Mj. RAHCEAAK. HMZAXK. OVCIXOME. 7. X AAVFAA NAKOME 8 A 
ApOYIAA KE NAXONA NA ZEMAH AOSPK M AZAxZ RANOJ. 9 muza 10 ge- 
KOMA. YRTO. 11 peYG HMWT. TAHBH U a)A(L)CTEHB  uEGECINATO. 12 Was 
EO HMATh SACTR CA GMOY. 14 H ONAKONYAKAGT CA HUM Mj, CRETIEACTIT CA 
HM%. Kugauye mj. zupame. 15 ovgeEeaz mj. OTALRCTE. OYGEA  CEOB. 
DeMa: OVHMA H OVIHMA OVCATIMATE H CDRAbNGUT PIJZOVMNIKTI. NIZAA. 
16 Gnaxaua. cmdmnrTa. 18 cznemaro 19 caozo u(a)p(h)CTEHE. PAJEOVME- 
BETE. BAHJETE MJ. HPRXOZHTR NEMA: KE. ERCXITNTE CRARNOG  GA- 
AuNOG 20 CEMNNOE. CE IGCTE. 21 BpEMENGNE. OZFONCNNIO CAOBGC6 ZRNR. 
ABHE CRERAKNIETE 22 C6 IGCTE, BEKA IJ. CEZTA. NORNLCTE IDj. AbCTA, 
nema: €. G&x€T& Dj. EBMBAETR. 23 ce KCTR. NEMA: €, Ni: ZEO NOJo- 
EAATR. Mj. p. M. bi. ISPISANO: CTO, MECTRAGCATB,  TPHASCATR. 24 U84- 
CTEHE NG6EGCNOG Yao(ER)KOY Cangumov. 25 ieuoy mj. 6r0. B&CRIŠ. 26 Npo- 
ZEEE. 27 pagu KE KOMOBNOGNOV KAAA(H)UE pEKOBIK. CRA (2. S. AOF.) 
CKOGME. KZJZOV. 28 pekoma. 29 ISKA KAKO. NARECAN BRCTPIZASTE. 30 u 
mj. € odnosi se na gazEEIN. OGOIE Mj. OV50. BE FOJE SATLENTJH PEKE 
KATEREUb. DAREGATI. Z == U, Naime: NAREENH INj. u, NAIIAG: HARECAE. 
31. u(a)p(n)cTEo megecnoe. 32 iZa CRMENT IMA: ZEMNBHXT. ERZAACTETI 
beZ g. EONE KCZXE ZEANIC IGCTk H BKACTb AXEb UKO NTHIJAME u(EJE(6C)- 
HUME NpuTH. 33 Ia)p(bB)ETEH6 NEKECNOG. KE MZYNNXE CHTWXR  TPEXT 
Mj. ER MAE TN CATE. ERCKUCOIMA KECA. 34 CE RECE. NEMA: NHYECOZKE, 
35 CROZ H OTpnrax. TBJpu Egcex mj. Kecero unpa. 36 CENNmaxE. 37 
CEWMH KOBAOE CEMA IGCTh C(M)NE YVRORĐYbCKNE. 38 cun mj. ce. u(a)p- 
CTEHM, NARECAH. 39 Epar& ZE6 ERCBARIIH M IECTE ZABHOBOAL, A ZXZTRI 
KOMYANHE BaKOV WcrR. mare griješkom mj. marene arrau cart. 40 
nema: 50, nema: Taxo E&geTt. 41 YAOBRYRCKNIH AFFAT CBOZ. HAPA- 
CTEAUO, CREAIZHEENKH Mj. CKANJKNHI. KEZAKONKE, 42 OFNkNKA. TOY IJ. 
TRIAR grč. čxeč. 43 RpOcRETAT Ca. BE U(a)p(h)cTEHN. 44 u(a)p(h)TEO 
NEECCROE, HUTNHIO Mj, CKpORHIBIO. KOVOHTE Mj, KOvRoveTa. 45 W(2)p(k)- 
CTEQ NGEECNOG. EHCEOR. 46 sucepa. nema: nuzuue. 6 mj, u. 47 u(a)p(u)- 
CTEHE megecnoc. 47 cREplEmOov. 48 NANALNU CA. NJ3Batroua Krns. 49 
E& ckomyvannio. 49 Rpag6znninxa 50 CKpRmETE. ZGEENM. 52 om m6 Mj. 





| 
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I(coy)ca e. OvYNEb Ca BE 1 A)B(B)CTENH NGEECNKAMT. ROAOBNE  NORNJA 
53 tapov. 54 O(Th)YaCTEO. OVVAZIE. NA CEEOPNIINXE HXZ, MKO AHBHTH 
CA MAR HH FUNABO)NATN COTE ČKNIVATTEGŽAL HUTOVG KZ AEyaw, nema: 
€crt. cunu ai Čuvćusc mj. cnna. 55 rnaroner ca mj. NapmijaerE 2. 
sparam. le(a)nx mj. Ocndu. 56 uce ce mj. H&CR CH CATE. BAAKNRAKXK 
CE. GE YRCTH Mj. BGIDRCTNN. O(TE)YVGETER. ZA NEERPRCIENM MNOFE HX. 

XIV. 1gs TO m6 BpRMA CARA kpox& VETEPETOKAACTKIJE (Mj. TETPABXE). 
2 M POT. MOZTETINNE. DOMA : O me. 3 nema: eu, nego: post go lonna 
CRAZA MW OERCIJu HE oremnnia. 4 ŠpOXNIMAH. GPATA. NMRTH TN ćA. Don 
KOTRANIG. HO OVEOM CA. MUTIXK 6 POMAACTEOV WE TEOpNMOV Ipoxomov 
grč. yevedicov dč kyoućvov ro0 'Ilp6dou, nema: no cpags. Ipojov. ms- 
pere (bez g). nema: en. 8 unovrena mj. uagamaen3. Na smoga mj. ma 
URCE. 9 u(a)ph. NZE ELZNEKIAXA MJ. BRIACSKINAKE. NOMA: u na 
kraju. 11 opunecoma. Na EMOJXt Mj. MNCK. OTPORORHJN MOJ. KRENUH. 
12 npumejinGo M. NPECTIZALIBE. NOMA PIVO: €FO. EEZAMA. NOFPEEONA 
mj. nergzca. 13 razov. ngoma. 14 uNort Napogs. nyzan 15 npnzxoma 
mj. npacrannaa. ima: wuov poslije r(narox)aqje. u vaca ovae unua mj. u 
roguna muna ze, necu mj. rpaxtua. 17 zxe. 19 ua2zeub mj. Bene, 056% 
IM). BABA. 20 BRZA NZETITANEMIXE, 21 NAKIIHUXT. NOMA: MZXRN, DOgO: 
MJE. TIACANEG. ARTUN. 22 NONOVAN Mj. GVEZAN TČ. AVAYXZJE. KOPABNR. 23 
OTROVCTHET. NA FOpZ ROMORHTH CA exnna. 24 mj. uznau ca ima druga 
slabo čitliva riječ, kao da je: maya ca. 25 nema: IK(cov)ct. #paxun 
mj. xOga. 26 Ro MOpIO HEKIJA CMATOME CA. GECPRAECHBIH MEYBTA MJ. 
APRZPAKZ. ELCHPRVAMA Mj. KLZERNINA. 27 NE EOHTE CA, IZA ECRUME. 28 
ima: seuoy iza m6. KE TEER mpuru. 29 nouge ue gogau wz Ic(ov)- 
c(e)za Mj. KORANE RO KOJAKE H NPHTH NE. 30 ENATER KE BRTPL 
KPRELKE. NAVATE O NOFPAZATU H OREZLBN Mj. NAYENR OVTINITH KOZERH. 
31 nauara mj. ura. orcaukna mj. ovcovmant. 32 Kopagae. 33 can. 
n upnmegme. c(o)snu. 34 ApEMXAELIE BPHAOMK Na zeuna FenecapnT- 
cxaa. 35 npunecoma. 36 UONnaxag. BOZPIZE puZE Mj. BECKPRANH PHZI. 
CANKO KE CA APHKOCNA HX, HIJUTAN X. 

XV. 1 07 lepšuz. Gapuceu. 2 o(Tu)yx mj. cTapenjn. NE 60 ovu- 
KARTA. XABEH. 3 NpRETERAIGTE. 4 MITEDE. ZAOCNORECTENTE. MATEPE. CE- 
UPTNK AZ OvuupačTE. D ume ae bez: Konuago. umu. nema: ca. u mj. 
"ze, O(TL)NA CKOGFO HAH MATEpPR CEOX. 7 Npopev€ Mj. RBOpOYLCTEORI. 
: Mejen cuu ovcraun čitaj ovcraaaun. 9 sez ovma mj. gm covs. za- 
ORkAHB vnogavacku. 11 nema: kz ovcra. 12 neoncranuaa .. no pe- 
oma. Gapucen cuvumaziue. 13 megecuun. 14 nema: CARnmaijent. E1- 
—zeTA CA. 16 IGANNAKO. BEZL PAZOVMA. 17 neMA: NE W AH PIZOVMŽ- 

ITE. EEMEIBACT CA. RPOXOZOME MJ. aGEAPONOMTE. 18 BCXOXAlICE OTT 
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OVCTE. OCKEPRNATE. 19 nema: TATLEI ARIKECEERJTNNA, KAACŠNUHI, 
nego: xovamo rimaro\namne. 20 ovuzgenana pakaua. 21 razov. Trpcxa. 
m Cngomecia. 22 zena Xanaanumu  (yuvi yavavala) mmexumu or. 
BBZENH K NCMOY. BRCHT CA. 23 mpucranuma. nomeze mj. ano. 24 
Izpannega. 27 nema: ugo. Rajaauimuxs.. rocnogun.. 28 gena. vaca 
roro mj. zo ra ovaca. 29 npamexx orz razov I(coy)cz npuge Ku uopio 
Fanunenckoouoy. caazame. 30 gpaguu dolazi iza uworu pripisano 
crnijom tintom. mpueparoma. 31 viwguru ca mj. AuuuTu ca. nzuuz. 
M OEpzANN Mj. SRAZNMK. 32 peY€ KO NHUT. O NAPORE CEMA. OVE. YhCO. 
AA waxo (bez: me). 33 Ovvennmiju W&ro: OTE KRKOV NAMI EZ NovcTuNN 
KNEEE TOAHKO MKOKE NACMTHTN NAPORE TOAHKE. 34 PEKOMIH : CEAbUT u 
nano prisz. 35 Napogous. 36 MpHHUZ  CEABME  XAREZ M MARO pTIGN. 
37 ERZAMA NANAKNENE Mj. HCNAZNK. 38 A MARMINHXT ER VETNPH Tu- 
Capa, AtTHu. 39 KOpABAR, MH MpNJE. 

XVI. 1. npumegwe mj, npucranbue. dapucen m cagoynen. 2 geyepoy 
SMEMOV. 3 AbMECE ZMMNO. 3 ZNAMENHH KpEUENWXE. 4 ZAZ. NpocHTK 
mj. mypers. 4 euoy mj. muna. ug rakuo. 5 mj. ona nonx biće: m 
ona crpanx, ali je to slabo čitlivo. 6 sxunuaure. Cagovkencka. 7 
grzaxout. od 8 do 19 sve skoro nečitlivo. 19 u(a)p(b)eraum. eroze 
Mj. Eme. MA ZEMAN. CRBAZANE. HN MIJE KOFO PAZApRIIMIHH NA ZEMAH, EZ- 
KET% pozapRuenu. 20 zanogtga mj. sanparu. nosagara mj. pekari. 
21 ora TOA MAYA. NOMOBACTE, NpHATH Mj. NOCTPAJATH. OVENENOV. Tp€- 
Tuu. 22 nema: u nocuz u, nego: Ilerpx me mayarg cragaaru m (mj. 
MpSpEKATH EHMOV) F(ZAFO)NA: MHAOCTHEIH , . NE HURATK EMTN CE TEGH. 
23 Wlerpoy. man za ua. 24 nema: ae «xro, nego: uze xopera sr 
CARAĐ MENE HTM. XA EBZMETE. XA Eh CARAR MENE FpAACTE. 25 a i uze 
xoweru poslije czox opetuje se griješkom: cnacrn norovEnra a, a uze 
norovsnT govua cgoa, ali je opet izbrisano. 26 mam, 27 vnozaykciuu. 
nema: cx ankau c(ga)ruun. orgacra mj. BEZAACTE. 28 zge. CToz- 
IPHNXE. BEKOVCHTH CBUP(E)TH. CCL)NA VRORRYECKAAFO FPAAZIJA € q(2)p(1)- 
cTEnu. 

XVII 1 nema: suerz. noz euoy mj. ero. 2 mpocisrz. 3 mEncra 
ca nut Mencu ru lana. 4 pere kz I(cov)c(o)au zge. cenu mj. «pozu. 
Test eguua, Movcu eguua u Manu eguux. 5 mie rmj. eme. nema: ce. 
ERAOBAENIH MH. ENAFOKOANXT. G NAROMIK. 7 NpHCTKNKHET. 8 neMA: zE. 
MHKOFOKE HE BHARMA. JANOKKAA. NEMA; 10 nema: ero. xunauuqu 
FAAFORATE. NOXOBAETE. 11 Buc€ IMj. EkCK. NEMA: ZKO. Ovae. 12 nema: 
BECR. 15 MOEE MECAE BRCHT CA. MNOFAKAH Mj. USNOZNIJEI. NA OrmH. 
uuoraman. 16 npusegoxoux mj, mpuEtCu gr. TPOGAVEYKA. MOFOME. mC- 
qaanrn, 17 neREpenE. cEEpajena IDj. pazepaqenm. 18 nema: orpoxt, 
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Mj, NzEAzvE Zrćozace. & OTpaza mj ovpaza. 52 EZZEpITNH CBOH NOXE 
ET URCTO CKOC. BLZEMMCH Mj. NPHEMTINEH. OVUHPAZTE Mj. NOFNENATEI. 
53 mam. cgoero mj. uoero. uu mj. Manz. nercon, pripisano sa strane 
a nad tim: pere. 54 o OCcKONYA&T Ca Mj. CESZAATE CA. Nucanum mj. 
Kašurnu. nogosame. 55 nema: Am. NZBAOCTE. ODPRENEME H CR NOCOX 
Mj. OPEZAENH No OAPRKONBME. MENE Mj. MA. NE NO K€E A(H)NH AH KZ 
KACR CRARFE RE UP(B)KEH OVYA H NE mcr6 MENE. 56 NHCANNM BPODOYb- 
cx mj. KRAHFTI NPOPOYECKTIH. OCTABNINA HH GRKAMA Mj. OCTARALINE 
57 osmu xe l(cov)ca munme Begoma u KE OKAnaiG ApXHEDEOV. KHHFYNA 
mj. «zauznsngn. 58 [erpk m6 EL OCARAR €FO HAZIE NZ AAAEYE. ADXNE- 
peucka mj. aApxnepeoga. ATp& mj. BBRATpb. KONENE Mj. noNbYNNa. 59 
CREOPE KE€Ck Mj. CAREM RECb. CERASTENKCTEA MJ. CLEZARTRIR prema 
grč. Uzučonapruotav. 60 OBpRTOMA. HP NpHCTKRALIJEME NE OEPRTONIZ. 
nema: azaa. 61 pacra. gp(&)KE€. CREzgaTn. 62 uuyroxe. 63 ga Naut 
pevemn. 64 euoy Mj. NME. YROKZYBCKI. FPAARINA. NEBECHNIXT. 65 XOVANO 
gecagoga mj. gnac&nuunix peve. xovnanne mj. gnac&nunis. 67 cmoy mj. 
€r0. A€Ax& Dj. Atama. znovinma m mj. za gaanra Ovaapnina. 68 ov- 
JApnEtu 6 ralcac mj. ovaapen. 69 cromue mj. czaznme čxaJmro. BT 
mj. ma (AEOpR). TO psa TEMH ECRMH. 71 AZBIBEANOV KE EpATOMI 
Mj. ER BpaTE. EHAR mj. ovznpt. nema: va(oga)kE. Nazapaunnout. 72 
ERAZ Dj. ZNAK. 73 MANO KE NO TOM NPHCTANNIHA  CTOKUINI HP PRIHA 
xx Herpozn. raxt mj. uuxz. 74 miya mj. navara. nema: ca poslije 
KAATH. KtAR Mj. Zuaiš. KOVpE Mj. KOKOTE. 75 NpEnG ZAKE KOVpH NG 
ERZVAACAT, TPNNIH. NZINEAE BRNI. 

XXVII. 1 ovrpoy. nema: no CTapnijH. OVMOpuTH Mj. OVENTH. 2 CEZ- 
zazete Mj. CRERZAERINE. KEAOIK. NONTECKOMOV. HFEMONOV. 3 KNAZ H 
mj. zuazgz. 5 EE Up(b)EH. OVAAEN CA Ij. BBZERCH CA. 6 EtZNMIBE IDJ. 
NPREMTIK. NE NOKOBZETh Mj. NE KOCTOHNO ECTR. KOPRANA. HMKE€ IJEHA 
EPLENAA 1€CTE Mj. NONEKE ENA KPREE €CTE. 7 KEepaMHNbHHYE Mj. CKAX- 
NE1KNNKOKO. NA Mj. KE. TOVANHME Mj. CTPANENLME. 8 KpbENOG Mj. 
KRKE. 9 TEFga CKONYA Ca pevenoe lepemueME mp(0)p(0)K(O)ME. RRZAMA 
mj. npnaca. yznenaro. c(u)nogE Iz(pan)aegn. 10 Kepauuunuyn mj. cka- 
Jenounyi. 11 (EFEMONOME. BENpAHIJAME 1€F0 HFEMONTE Mj. RENpOCH H 
uteuowz. u(a)ps. nema: emoy. 12 nu rga, kasnije nad retkom pripisano: 
E: IEFAR: M OIEFAR F(NAFO)A(A)INEME NA M6 APXHEPEOME H CTAPIJEME NHYb- 
coxe me oretiit. 14 uremomov. 15 npazanukE mj. g€Hb BEAHKL, HrE- 
uosoy. 16 r(aaro)nemaaro BapaaRgg. 17 CEEpaHOM Ke HUME IJ, CRBPART- 
Newt me ca nur. ornovnia. BapaakEx. r(naro)nemaaro mj. mapniyaeuaaro. 
19 czgagov. uuyrome p(n)mcb. 20 uapoxn. Bapnagea. 21 HreMont. 
nova mj. orznovia. Kapngsa. 22 ovso mj. me. r(maro)emaro mj. 
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UPHETAM MJ. AGKARM. EECH ANETE O€% GCTAKNKE TEEZ, XR HC OYMOH 
me. 33 mogosnaue. czoero mj. Tu6Er0. MKO KE TA NOMNJOKAKE S ATI. 
34 pAZTNEKAST CA OTAACTE KECR ANbFE CEON. 35 NEEECNTIN. GCTAKIKEM 
(mj. orsnovaaare) KRAO SpATOY CEOIEMOY OTE CA(L)A(L)SE GAME 
CEFPRINEKNIA HM TA TAPRTTONATA KUTOV, 

XIX. 1 ua osa crpnua mj. Er Ona nožea. 2 NEE CREKT EF0 SKOK. 
HRAM Z. 3 Qupncen, ima: teuov, ispred ame. 4 uc mozga mj. BOKO. 
M&AXZ1 Wo menga mj. MAZECKE NONE u meneckE. ima: m (acc. daal.) 
pred ecrt. 5 nema: co. Exjeri. 6 orze nacra (a načineno od e). 
HAzTZ& EAHNA. CRY6TA. 7 Mevycu zanegzgn. 8 Maeycu poraza mecro- 
CPRANOV. MNOVCTNYH BOJ. OTRROVCTNTE. HCNPBEA e Mj. ucxonu me. 9 
Nema: M&6. EA&ANAFO Mj. Sptawsojauua, za tim dodano: ru guyuem 
HNK. AZATU Mj. TEOpHTH. OTROVIRENNUCA Mj. mogtctroik. 10 ave Taxa 
Kuna crn. 11 azuacra griješkom mj. gRMACTATE. ToFO Mj. cero. 
12 cuonuu mj. kamennum sva tri puta, Mc Yozga  MATEpRE. CKOBAMA 
mj. HCKAZBINA. U(A)pCTEMM PARAN REEECHAAFO. MOFSIN. ERMZCFN CA. 13 
npugegoma 14 rayzuz mj. rakeguxt, u(a)p(h)crzne nezecnoc 15 «rz- 
NOKU .. U OOTNJE OFE TKA. 16 IAHNL BpRCTERAL Mj. €TEPL NpuUCTARA. 
GAAFJH. NOEpO Mj. GANFO. KHZAb Etvonza Mj. wugorr zzriau. 17 
B& Xuzui Mj. BL ZKNEOTE. &N Mj. ue (ispred ovapazemn). 18 uo axza 
CRZARTEAbCTEOVCIHH Mj. ME NLIZECRERARTEAR EZJemN. 19 MATERE. HLE- 
NIQGN. HKO H. 20 1oNoTa Mj. IOHOMA. K4CE TO Mj. KRCR CH. CENAGAĐNT 
mj. cExpasuxx. Hza Mj. OTE. Y4CO H ENE NE zoxonvaxb. 21 czoc mj. 
TEOG. OVEOFIJME Mj. NNNINHME. NMĐUNE Dj. CRKPOBHIJIC. RA NGEEGCEXE, 
22 1&WoTa Mj. WONOma. Rekun ca mj. CxpRER. 23 nema: ausst rm- 
FOMA BAME TAKO. ER U(N)p(B)CTKO mEEECNOGE. 24 neMA: RKO. CKOZE 
nranuz ovu. u(a)pcrxo. 25 Ovyenuuyn e€r0. KREAZXA CA. CNACTN CA Mj. 
cn(a)c(€)uz ETH. 26 NEMONIRNO IGCTĐ. BCE MOITNO INj. NEKEZMOZTLNO 
ECT'R. HbCE KLZNMOXRDNA. 27 EC6 Mj SiCt. NJOXOME. 28 nema: tre. 
YRORZYRCKIJE. AERMA Mj. oBnua. 29 gparua. uaa sopties mj. am. wa- 
TEPE, BEZMETE Mj. ONAHMETR. KHZNb EZYNZ NPHNMETI ID]. NNEOTE KRYN 
NACAZANTA. 

XX. 1 IKa)pCTEHE NEEECHOE. NEHE ZA OVTDA NAZTU ARAATEZA EL GuHNO- 
FpAJLR CKOH Mj. KOVNENO OVTAO NAMTE ARNATEAE  KUNGFPAKOV CROGNOV. 
2 CR ARAATCAH NO WATR Mj. mo nanazov. 3 Ez rperuu vacx mj «x 
Tp€THIK FOgnug. 4 En Nnpasnaxa 5 HjoNia. BR IMECTNN H AGKATUNH VACE. 
G KE EAUNHN KE NA AECATE YACE OEDZTE APOVFNA RDPAZANTU CTOZA. 
VbTO ZAE CTONTE KEĆH AbNE, 7 KE RpPAEAK. 9 NOMA: 6. EE SAUNE NA 
NECATE YACK RpN&MA NO UATE. 10 MWEXK CE NIKO KAMIC NPHNUZTE U NPNAMA 
H Tu no naTt. 11 npunuume.: na rocnogana. 12 nema: raaroaaijie, nego: 
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Marko. 1. 1 evareenum IYxpicToga. gomna. 2 gucano wcra. na kraju 
dodamo: upsax rogoza. 3 «wunamaro. 5 Jovgencxaa. uz lepnaut. 6 
MATI O ROKPM Mj. RAT ARPNEH. 7 NpOGOREJANIG. KECTAFU  CANOrT Mj. 
penene vpazacut. 9 Nazageon. 10 asue. 11 # rac ENcT2. ima: rm- 
roza iza mecace. 19 g(u)uuma. m. 14 gqra)pcrena. 15 u(a)pcrEns. mo- 
santa ca mj. uuure ca. 16  FAREAENOTRME. (ABAPGR KARTA EMOY MG- 
maga. szera. 17 za mj. su. nema: sura. 18 asne. ugocra. 19 u 
BPRENEAT MANO. ŠAKOKA EgATA €MOY. IMG. EPATAA ETO. KE KOPJEH CTPOŠIJIA 
mj. E& NAANE ZARAZNIKINA xaTapričovrac. 20 asus. u mj. « to je: m 
ciro. Zszepem uz Kopasu mj. zx AAJNN. CRO NANMNHKN  NAOCTA. 21 
ELRNAOME. AGHI. KL CEGOTE ELBGITE RA CLENNIDN OVYIANE, & nema: 
m. 22 AMEARKA CA. ETAME Dj. ER. HUB A ME. 23 MA OCENMUIH 
NEE. 24 nerovcuru. 25 OVMARYN M NZRAN. 26 noma: FAACOME E€- 
IEGM&. NZ OHGT0. 27 OVRACOMIZ CA ZhCH HKO 0... MTATN ONE O OCEGR 
grč. človre Gulnređy Tpdc aUrouc. raarenamemt. (osmacru, ta je riječ 
ispravlena od druge: e je načineno od drugoga slova, iza na istru- 
gana su do tri slova, e je ernije od ostaloga.) 28 m uzuge asne 
CZOVXE IEFO ER EICA CTpANX lovgeucua mj o Fannaencka. 29 u asne a 
CERUGISE mmejima mpnjems. Angpeozt. loamour. 30 nemname 31 
UHECTZRAL. NME Mj. CUT. ZA PRKZ GX 32 BDBINOV. ZAKOXANANE. 33 
Jzcpaun. 34 SCUZAE MNOFII NEAZTH NMAWIZ PAZIHYNAMN ZIME. OCTA- 
zazame. gagaaxa mj. zugaaxa fčeasav. 85 ovrpe. 38 Kecu. uZNaoxi. 
40 r(zaro)sa mj. r(naro)na. ovacruru mj. mgucruru. 41 nmcyucru. 42 
penusov. uzuje. nposamenne ero mj. OTNJE OpONAZA OTE MEr0. dd NHYb- 
CORE. ZPXNEPEOV. KE Nocaoveucrno Mj. ax cazgnune. 45 mexE Hava. 
SRAme mj. za. NAHXOMJANKE. ECRJOV. 

IL 1 sm gzunje I(coy)ca max. 2 ZENE. MKO.. HE BRMŽINATH CA HH 
M98 AREREXT Mj. GE ELMRINIAKK CA HH APRAT ABEPbUH Prema giČ. OgTE 
jempećri Kopstv . . BOSpNgowma. Ocnagacsa. mocaqga opako mj. nocnw. 
4 wx memoy je ga strane pripisano. nema: Za Napo, nego: NApoga 
MAN. OCAAEACNIJE AGKJANIG. G OCNAFAENOMOV CA TEGE DJ. TH CA. 6 
Meyzua mj egnus. 7 nEma: cu. KORANJA CAOKECA MJ. KanC NUNA. ua 
TikMO. 8 cm Mj. TAKO. BIČ. TAUTX. NOVIJHARATE. 9 OCAABENONOV. HIH. 
10 eyaacre mj. mzere. vaon(2)vECKR. NA ZEMAN. OCAZERENOMOV. 12 u 
"RETAKE AEUG ELZEMTE OAPT CEOH HZMJAE. IKO AHEUTH CA KCEMh H CAA- 
aru zora r(zaro)a(z)weux. prema grč. Gore čljavaoda: Tavrac xx 
kčaluv rov Jrtov Myovrac Mj. ZKO ANRAZAKE CA KBCH H CIABARXA BOFA 
(sarojamage. 13 ima: l(cov)ex iZa naki. rpag tame Mj. HARANIE. OVYANIC. 
4 Nezeua. Arocoua. rpaxu, mj. opakoga: rpagu. 15 nema: xe. KBZ- 
SKKAOK. PPRUNKINH 1 MIJTAPE KLZACHANXA. NOMA drugo: ca Hgoma. 

HTARINE XXI. 2a 








h 
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KR ONEMOV O MNTOHMRBIJEH € H GI&ANHIJE HRIHA IEMOV EED&. Ep ID]. 
Ktpa. 33 ONNETOME. CEZAA CTADOE MH EBAACTE HN. 85 m NME ARAATENNE. 
OKOFO EHW&, ONOFO OvEnua. 36 unoxmanua. Takomge mj. romge. 38 
ovzptame c(mu)na mj. €FXa OVZBpRIA C(H)NE pEKOMK. NpHVACTUNKE Mj. 
NACAZAZNEKE. OVEHIMKIH H OpRRMEME NpRYACTHE €MOY Mj. OVEHNEH H 
OVAPRENUE KOCTORNNE €F0. 39 nume uzgegoma Rtsn. 40 nema: ze. 
ispred 41 dodaje se: r(zaro)namx euoy. 41 OTAAZATE. 42 NuKONH € 
AH MOYHTACTE K& HHCANHH Mj. HRCTE AN YBAH NHKONHZE BT KENHTAXI. 
NE SpRrota Mj ne BpRAOY CETEOpHma. irnov mj. arna. ce mj. cu. 43 
W(Z)pCTENE. CTPANT TROPAENH Mj IZEKOV TEOpPAOVMOV. NOZI. 41 NAxNE 
ma amemu. 45 rnaroneTu mj raaroname grč. Jčye 46 Mijić I&r0 1aTn. 
XXII. raarona mus. 2 u(a)pergo megecmoc. 4 nema: ce. ovnuranoc 
NCKONENO H ECE OVrOTOBANO. D ME BpRFIE OTHAOHA Mj. NE pOXATNEC 
OTHAK. 6 NpOYHH. ZAR O OVKODNINH N OVEHNX 1 Mj. KOCAANINA NMT OH 
HZEHEIA HA 1 UApE. OVBHNIJA. 9 narTuna mj. naruu. 10 nema: ru. ua 
NATA. €AHKO OEPETONA Mj. AXE OEPRTK. ZNE. RBTZNEXKNNEXE. 11 
U(A)pE. ERZACARNINHXT. OJEKAEH BpIYNOH Mj. BE OAZANHE GPAYTNOC. 
12 OXexAx Epaynua mj. OsRamat Bpavana. 13 14ph. EREPEZETE M. 
unzuuga mj. «pouzumenzix. 15 Qapucen. 16 nocnama mj. nocmuNaKTI 
grč. &mosreENAovaw. No WCcTHN& Mj. KE HCTHNZ. NE PANK NEH O KONAC 
mj. un o Kouwume me pognumu. 17 nogtaaz mj. poiju. 18 npOoNupCTEO 
Mj. AKKAERCTEO. HCKOVIMAETE NuyeMEpu Mj. OKkOvanaTeE vnokpurn. 19 
ZNATHIJA KHNRCNK&A Mj. CEAAZE KHNECENE  NpiHECcOmix. 20 un omz mj. 
ONE KE. YHW OBPAZE CE. 21 KECApEETE. OTAAHTE Mj. BLZAANIE. lEZE 
IECTR KECIPEEO KECAPERH H GXE IECTE KBOXHE TO KOFOV. 22 nema: u 
OCTASbIIE. OTNJOMK 23 pg(b\ub. npugoma mj. npucranuiwua. nema: 
rnaromikijić, nego iza Cagovken: nie rnarošarh 24 Mevcn. nut. 
ARTHN Mj. YAXE. GDPATE €F0. BECTAENTE Mj. KRCKPRCHTE HTČ. kvasriset. 
EPATOV CEOEMOV. 25 BpATHA. NPRETIH. HMM. EPATOV. 26 TpeTnn. 27 
NOCAZAT BE BbCEXB. 28 HA OVEO HA BRCKAZIENHH KOTOPAAFO. HMEXZ 
mj. uuzua. 29 nprmuqiere ca mj. siagure. 30 ma n(ejg(e)cu. 31 0 
gacranna mj. guckptmenu grč. megi dč Tic dvaorđdosuc. MpRTETINXI. 
32 Azpanuz. IcaaKoE%. MpRTEHEXE. 34 caun mj. cpaun, ali je o istru- 
gano. Na mb mj. ga Kkovnz. 35 m ERNpOCH €FO IEAHNTE OT NHXE. 36 
KEAHKI Mj. BONbINH O gTČ. peyalM. 37 cgoero mj. TEOero. cgomue mj. 
TEOHMT, ECRME PAZOVMOM CEOHMT MJ. ELCEEK MHICABIK TEOCIK PTČ ŽvdAN TI 
Čiavolg gov. 38 NpREJA M BEAHKA Mj. KONLIHK, KTČ. TpoTn XZi peyćim. 3£ 
EAHZRRrO CKOEFO Mj. HCKpENETO TEOEFO. 42 yuu. 43. g(ov)xouz r(aro)na 1 
WApnuyaarE. 44 czgn mj. cagn. 45 aupje ovso Maguy AOVXOME HApNIJA€TE 1 
r(Ocnog)a, TO KAKO €MOV IECTE C(H)HE. 46 HO NHKTOKE EMOV. 


U 
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NEE. OVCANIATE. Ctuuoć. 1G H CE TAKOKJE IECTB, NA KAMGRbNMNXI. 
:czcuuu. nema: agne. 17 nau. romennov. 18 Nuke KE TPRNNI! CREMNH 
camssamnu. 19 RACTh. GOFATBCTENM. MOKOTEXE KBXOAAJIKA. KDBAŠTE. 
20 zeum. nema: €. 21 r(naro)nanime. NAH. NZ. NA NA CKETHNO KBTZ- 
10ZX&TI Mj. NE AA AN HA OCERINEHNKE. 22 NOTAENO. BARNENNE. 24 KL 
name. 26 u(a)pcTEHE. KOKE Aii€. BRMRTAETE. 27 KRCTAČTR NPOZAEAČIE. 
28 zx mj. 0. 29 canpaara mj. coznptara drukčije grč rzpa8g. 30 
raaromame «kouov mj. vecomov. u(a)pcrTEH€ nan. 31 FOpovimnov ZpRNOV. 
gLCzANO. ima: tecrt poslije czuent. 32 gtczuno. uomo mj. uomu 
megecnuwuw2. 33 unornun, to je sa strane pripisano. 34 ima poslije 
MASE : CROBECE. CKAZAAINE. KhCE. 35 a(h)mn. 36 NOWA. KG KOpAEAN Dj. 
NAABRH. KOpaEH Mj. NAANiH. 37 ERYPENAA KBANEAAXA CA. BB KOPAEAA MJ. 
ER NAJNIK HKO OVC MOFP&ZNTH CA €MOY prema Gore 0rG #dn ye- 
uičeodav mj. NOrpazaaTu xorzamea. 38 ne Epzmemn au mj. ne popuni 
au. 39 mopio mj RETpov grč. TG dvćuo. nema: u ovneme ERTph. 40 
uuare mj. suere 41 ovkomma ca mj. KLZEORIA Ca. 
V. 1 mpnzoma. uopio. Fanusencka mj. Fagapnacka. 2 KOovxouz me- 
vactout. 3 Zare ij. znana xxrotanaw. m omu gepnrauu (mj. me- 
AEZROME ZGEHb) HHHTOKE HE MOKAAME IEFO CEBAZITH 4 ZA mE €MOY 
UNOTO KDATII, AXH. CEAZANOV CKIHOY NpRTPRZATH CA (prema dlasTr4ađa:) 
Mj. BPETPEZANX& CA OTE NETO AKE€ME BERNRZHOME H NATOME CKPOVIATH 
ca (guvrerpipRa) mj. CEKpOVIJAKK CA. 1 MAKTOKE NE MOZNAME €FO 
“oruaynrn. 5 krina. g(n)mn. gtaae mj. 6%. TARKTIN. 7 VRTO ECTb MNA. 
m TeGE. c(mu)nov. 8 Fr(NAFO)NAME BO EMOV. 9 BRNpANIAME. NETEORT HIMA 
UNE ecrt. 10 uostxa Mj. MONEMHA. 11 CTAxO CRHHHH BEAHKO NaCOMO. 
12 ga BERHZEME EE NA. 13 Ho nogenz nun asne M(cov)cn. ENHAOMA. 
ttaxa me mno. 14 npngoma BNAETH. suewet. 15 Npnxoma. BEcnEt- 
Muaro CA. Nereont. 16 nogaznaa. EECHOGMOV. 17 uayama. 18 BAGZbINOV 
EUOV EE KOpABE MJ. EZXOANUIO €MOY EZ NAgunija. Monte. 19 cROHUT 
Mj. TEONMR. 20 mava. 21 npzuegmov mj. npzzgtuio. I(cov)cogn. 22 
OTE APXNEPEH CENKMRIOV MJ. OTE ApxuCruarort. 23 Na KONJE tECTb Mj. 
komhruat. u mj. ga, oba puta. 24 spe mj. uyzame grč. arme. ov- 
rmaraaxa. 25 m ce menu. nema: eguua cati. gga mj. Abe. 26 Epa- 
YEK& Mj BARHH. MH OPAZAAAKNIH CEOE ECE Mj. NKGANEENIH BBCE CHOE ČA- 
7aviozoz. BRnagmu mj. npnukarnu #100062. 28 nema: 20. 29 wz- 
ETE. 30 mwegwaa. 31 r(naro)maxa. gHga mj. gnauun Plćrec. 34 
u ze mj. I(cov)ca ne. ApRzau, AB. 35 NpRxONa OTE CTAPEHIHNH 
DRBMNIPOV Mj. BPHAX OTE ApXHCKHATOFA. OVMpE. 36 CTAPRHNHNE CENb- 
"gor mj. apxucrnarorogu. 31 ima: uru poslije: me. spara. 38 manijie 


').  MARER. KAnvANA Mj. kpuvaqa. 39 nuugovere mj. uvagure 40 
* 
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(oba puta ispisano). NzEnezmim o Npopokti KIMemneNmt. «a mem mj. 
KL TEBE. KONHAN ID. KORA OKPATKI. GENČKE OBPAZOME CRENpACTE Mj. 
ZKOKE. NTENHINA CEOCA. 38 MNO NE HMATE MERE ENXZTH. 

XXIV. 1 uce gp(z)uge. nema: xi meuov. np(h)kzmaa. 2 Icoyca ze 
peye M MAM. KCErO CEFO OCTATH ZAE. 66 Mj. Nik€. 3 ENEORKCTŽ. NEMA: 
€F0. CANWHH. NTFAA CE ERJETE. 4 KA NHKTOZE KACB NE NpRNbCTATA. 6 
paru mj. BpaRn. CAEJUANNI PATNJA, M OENANTE, NZ NE OVAICANTE CE, 
NOAOEAETE KO BLCEMOV BETH. 7 N(A)p(E)CTEO bis. BRARTE TAKAA FRAJE. 
8 BOnzzan. 9 ovsnarE. 11 azan. 12 za ovunomennum. 13 RpRTp LAŽE. 
14 u(a)p(e)erenm. 15 NannuneME. CTOKINOV NA MACTR C(EA)TA YETUR, 
KA PAZOVUŽIETE, »MKO SpNGANKH ČA ZanovcTanae“, toga nema u grč, 
biće tumačena radi dodano. 16 eamun. 17 g5 gouoy tro roj. sr 
KXpšua ero. 18 u exe mj. nae. EREZATH O puzu ocgoez. 19 xoxunuui. 
20 gžrzcrg0. 21 m XO CGAR. 22 nie NE FHA CA HpRKpaTNAN z(BJitE 
THH, TO NE GB CNACAR CA. NZEPINNUX KE PAN INj. Za HZBRpANIJIE E. 
Kbane Tun. 23 zge X(pucr)t Man onge, Ne gapovnre mj. ue nuate 
KzpuH. 24 zan Xprcru Ho NEXHEH  NpOpOH. KEAHKA. ANE KI daDIpNO. 
25 ce mpopekoxh Nij. ce Npzmge prxt. 26 nema: me. a upozžxs mj. 
CRKPOENIJNXE. 27 MAERHH. BKARETK. 29 nouprauweTi mj. MPEKNETI. 
CHNEH NEEECNTEIZ NOABHTRATE CA. 30 YAOBRYBCKATFO. NA NEBECH. NREMERI 
zeunaa_ mj. KONEđA ZEMARCKAZ. YA(O)E(R)YA. NEEECNIUXE. MNOČOX Mj. 
Kenneix. 31 Aru CEOX. KENHKOME. CEBEPATE. 32 IErga OVRO BtM. OT- 
UNAARNA ODAKO ZA OMNAXRNA Mj. MAZAR. AHCTENE NpPOZEENETE. 33 TaKOzE. 
KCE C6. NEGpEXE. JA BBKO NE NMATh NpRHTH POXUO CE OAONJERE KCE ĆE 
EXAETR. 35 NpRugeTE, HE NpRHAZTE Mj. MMO NACTE, NARTA. 36 0 
Mu)un ze Tout m o vaca (mj. rogmaz Ton). megecuuwn. ima: mon 
jspred seguut. 37 ima: g& iza o. EE mj. KE0. NpšxOKE Yi Tapouata 
mj. ER AbHH. 38 MKOXE€ EO BRAKA. NEŠIEE. KE KOPAFAh Dj. KZ KOKYETI. 
39 OVEZAĐMA Čyvocav IDj. Omuornima. noronz mj soga grč. 6 xara- 
XNUGLLOG. višva. 40 gagera. ocrazatiaru (bez ca). 41 exuax inj. egiima. 
A APOKFAA. OCTARATETh CA. 42 EE KlH YACE Mj. KB KZIZ FOANNA. 43 
To mj. ce. nema: XpaMa. noxEKONaTH KAZTN CKOGA Mj. NOAEPHITH XpANA 
CEoero. 44 u EE ON OKE V&CE HE MHHTE. YROBRYRCKTIH. ROCTAKNTE iNj. 
NOCTARH BTČ. XxTEGTNGEV. KA KICTE UHA BE FOXE. 46 r(ocnogn)at. 47 
RURHHEMT CHONME NOCTAENTE H. 48 ZANIH. MOVANTE mj. KRCMUTE. F(i > 
cnog)a tion. 49 stoji: suru poslije: egox. 50 ipugeru me r(ocnog) . 
AG)uu. 51 npoTemeTx-u mNONaMa. ANEeMEPH Mj. VNOKPHTM. CKPEZET: , 

XXV. 1 ovnoxogu ca mj. ovnogognrz ca ouolodicera. gupkeri | 
NEBECNOG. CERIJIA CKOX HZMAOMA Mj. CERTHARNHKKE CRO HZNAZ. Bbi 
THE&. 2 ERAame Mj. E%, ZpOgHEE Mj. EOVH. MATE Ze Mj. NO NATA. 





Nhn, SEEN Sai 
m a 
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MPOXNRIJA KE BRJEMINE CERNA Mj. GOVIH BE BPHEUTIRA CKZTHARNAKTI. 
notu. 4 UZADPTIR GE SRZAMA NOMEN. CE CEĐIJAMA Mj. CEETRALNER. 
5 uovjamov ij. KLCRAMTOV. KRZAPRMIXE Mj. KRZAPRMANIA. NEMA: KACA. 
G uzujare Inj. HCXORNT6. 7 TBAA BCTAMBA KBCA XREH ONIH H OVTEO- 
PRENA CERTNJA CHOA. GB IRPOJNETIH KE NAKNLNNUE PEKONIE OZA. OVFN- 
coma Mj. ovracmiTa grč. oBćvwyuvrat. 8 Bpozaaqinnut. 10 Koynuru. 
mewiu ca Imj. mensxn. snngoma. ggepn. 11 npagoma. 12 gaz mj. 


uzua. 13 dodaje se na kraju: EZ ume C(M)NWE VNOKKYBCKIJH HpHKETI 


čv fi 6 uloc roU dvOperov čolera. 14 nema: o cgoe muzune. 15 
nema ni: moni: me. 1G NpimucAt 6 RATE TINANTL BREZA CEAŽNA NMH 
M CETEOpH APOVFAM MATE TANARTTI. 17 Takomae. 18 a NKC €xNN nona 
ImEXE BE ZEMA REKORA H CHD. 19 no MNOZE ME EpRMENN mpixE r(6- 
CROANJAE PAER TAXE M OETZKRNA C NRUB CAOBO IDj. CETAZA CA CE NM 
O CHORECH. 20 H NPHCIKONAE NKE NATKO TARANTE KLZA. RPHOEPRTOXI 
u nun. 21 pere me muoy Fr(0ENoxH)IFE IGPO: KOEPTIN ABE EAAFNIH 
ERPNTIIN. NAXE  MROFIIMH. POCNOSA CEOEFO Mj. rocnoju Tgoero. 22 
NPRETANNEE NC HKC AKA TARARTA UHRZA PGYE. AZAĐ IMj. RpRAANE. CE 
APOVršA AKA  TANINTA O NOMHOBOZTOXE KP NHMA. 23 pere m6.  NOBPTIH 
BABE EAAFLIM M HRANI. BE IDJ. GR. RAPRR. FOCENOJA CKO6TO. 24 mpu- 
CTAtIH ME H HKC GEANNE O TANANTE BEZA H OpEYE CRIAR. PACTOYNEE. 25 BI 
zeuan. 26 ima iza xe: IENMOY. ZAR PAGE HN NZNHETIH. MAOVNE. pACTO- 
vReR mj. paerovnez. 27 garu mj. unzgara. stoji iza: CpeRpo Me. 
wgmext. suxr ovso mj. ovso snu. na kraju ima: TEra peYe pAGOMT 
ckonus, grč. nema. 29 EEZKe AACTh CA Mj. RECBAG AINO BRJETE A OTE 
Ne NUGAFO H GmE NMATE OZA CA KRZMETh OTE NEFO. 30 HENoTARENAFO 
mj. mexaiovimaare. 31 €FAA 6. VAOBRYBCKTIH. C(KA)THH ANFCAH (AFTAH). 
32 suca cTpaNu Mj. KRČN IEZEIJN. DOMA: 14. OTAKYAETE MJ. pAZAN. 33 
o ntazau mj. o nou. 34 u(a)pn. ga(aro)c(ao)gennu  (BArau).  u(a)p- 
ćrzne. sfapa mcero. 35 CTpANENR EZ Mj. KRXR. BEZEGKOCTE. 36 Hpti- 
CRTECTE MA. ApHAOCTE 37  npageznun mj. RpABEAbNNIJH.  AAY-NA Mj. 
MATEA. uanuraxom mj. narpovxoun. nan. 39 gagezoxomt. ili. ogaa- 
Komu. 39 gonna mj. gonama. mpugoxoun. 40 peve mj. pere grč. &pet, 
Nema: CHxE MAATAXT. EpATHN Mj. GPATpE. MERINNXE. 41 Nie O ARBKU 
cara mj. C&MNNME O IBKIK. BRYN OVFOTOKAHTIH AHAKONOV H aNr(E)- 
KOME er0. 43 CTpANNE, BEEEXKOCT6. ORTICTE. 44 NAYENA MJ. ANYAMA. 
nau. zaga mj. samaaa. ili svuda za an. 45 orEtiaeTn. 46 npa- 
Eo6pana mj. NpPAEGABANIJH. KE AZRA KRVNZA Mj. EL KNBOTE ERYENT: 

XXVI. 1 nema: suce. 2 z(a)lmo mj. ARNO. VROBRYECKTIH. RPT- 
Merz ca mj. nptaih Bzagera. 3 r(naro)nemaro Kanadu. 4 CEETĐIANIK 
ca mj. cngarz o cargopnisa. 5 iza npazgunaxa dodano: gi C&aEora. 


22 M. VALJAVEC, 


od mu crnije od ostaloga. 17 NnouumitieTe. He ov as. ima: an iza 
ie, a ne iza: okameneuo. 19 naru Tmcaga. ncazrse pripisano je 
sa strane crnijom tintom, da ide iza mpuacre. 20 m €raa_ cegui 
YETHpEM TUICANIAME KOAHKO KONINNUTE OvKpOVNE BpiuZCTE. 21 r(narojnime. 
cRuucanTe mj. pazovuzcre guvere 22 Barcanag. npuzegoma. 23 uz 
BECH. NAMONKEE . . KIZNOKH. Mj. RANNA .. HOKLZ.. 24 kaZAR DJ. ZLE. 
YAOERKR HN OAZKHE Mj. YNOKEKEH EKO ApPZEO. 2D €MOY Mj. u mpoZptTEu. 
orkopu ca mj oovrgopn ca. 26 gn gecu. 27 gn gecn. nema: r(šaro)aa 
HUT. MapnyaATE Mj. r(maro)marn. 29 mapuvere mj. r(naro)a(€)re. 31 
NOAOKAETT. YAOBŽYBCKOMOVY. OTB CTAPĆIE H KNNANSKTI, H OVENENOV. TPE- 
run a(b)ue. 32 npuuuz flerpx NAYATE CTABARTH HO Dj. NPRTNTE CUOV 
33 za Ma Mj. ZA MTRNOIK. KOMNA. 34 u No uuz rpagera. 35 nema: 
AWiE. ,6rarreann“ moero. nema: Tz. 36 kam. Tu mj. m. 37 vro nu mj. 
YTO £0. 38 NPRNOBOAENHNEMA (H FPRUNZAUT. VROKAYECKTIH. 

IX. 1 m r(RAFO)AAAHIE HM: AMHNR. ApOVZNU Mj. €AHNN. ZRAE. OVZPATA 
Mj. EnAaTE. w(a)pcrene. 2 gumu (ispisano). ocoEh seguuwu. 3 m paru 
€FO GRIZ GAbIIANIE CA Mj. ALIJJAWIA CA. MIJEX KE NE MOZETE O STABI- 
nuk& mj. runaden ma zeuau. 4 Moncceut. Etacra. cn l(coy)coma. 5 
ze. Kaja mj. canusua. Mocun. 7 ima: r(naro)na iza: OEAAKA. EEZA- 
GRENH. 8 Ne EHARMmE K ToMOv na H(cov)ca. 9 sme NZ MpETETNKT 
RECKORCNETE. 10 u CAOEO OVAPEIKAMIK KE CEEZ NuTAXIJE Mj. CRTAZA- 
Išige Ca. 11 NOgOBAETE NpATH NpRKAE 12 BhCE. YAOBRYLCTZ. NOKOTAATIJ 
u" mj. ovanvomara u. 15 ApH6e. E€ch. ovaacoma ca, gznogaxa ca. 16 
crazaere ca. 17 npugegoxt. 18 no Nme Naexe. piZEHeTE. CKATJGCIJETI. 
OQRNENRIETE. PEKOXE. BRZMOrOmA. 19 nema: €uoy. R6EZpuiau. ima: 
gu ispred rptnaa, 20 npunecoma. 21 OTNEANKE. NZ AETECKA ID). NZ 
orpovunu madićdev. 22 uuorazn mj. uRNOZH Em. 23 ERPOVZJOMOT. 
24 negzpnov (ispred toga istrugana su tri četiri slova). 25 meru- 
CTOMOV. NZNAH Mj. uZETH. 26 mKO uRNOriNT r(Naro)aarn mj. uzsozi 
r(naro)naxa. 27 nut Dj. 642. 28 BRMEANIOV. BRAPANINAXK. BEZMOFOXONI. 
29 ua rbsmo. 30 Tax0v. NHKTOXE Mj. KETO. 31 npagaeT ca. Inj. apt- 
AAN E&AČTR. OVEHATER. OVEHENE. A(h)un. 32 Bomxa Cca 33 Rpnjoma 
mj. npnge mAgev (valda je prevoditel čitao 7A9ov). ovrenusnu cgos 
Mj. a KuTov;. NOMTNNANCTE 34 MNEYAKK. NEMA: KR. CTAZUNA CI. 
Eonnu. 35 npnuzsa_ mj. raacn. Mann. 36  npnuut. nema: mocTasa € 
OBbUT. W Mj. €. 37 Ne nu nijie. MpPHEMACTK. MENE NE MPHEMACTR HT 
Nocaagmaro ua. 38 uaoro mj. egmuoro. 39 exe mj. uze. 0 uoeut 
HMENH. ZNOcAOBECHTH. 40 nema 41 ua unua uoe. 42 KoBpte ecrr 
GMOV. KGPRNRENIIH. KREDPRIKENE BZAETb IDj. BREPEFATE.H grč. BEBANTTL 
43 CREAANZETA. KOBPEE. HRANHKOME Mj. MINOMONINA gTČ. XvAŽOV. E 
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mj. uzzazve Zrčonace. m orptza mj ovpaza. 52 EEZEpATH CKOH RONE 
EZ MRCTO CROE. BEZEMMIEH Mj. RAHEMTINEH. OVMHPARTE Mj. NOFNENATE. 
53 uan. cRoero mj. uoero. uu mj. uuu. nereon, pripisano sa strane 
a nad tim: peve. 54 cxonvazr ca mj. CEBajaTa ca. nucauuu mj. 
Khaurmu. nogosame. 55 nema: AH. HZMAOCTE. OPRENEME H CE NOCOXH 
Mj. OPEAbEME No APBKORBNIM. MENE Mj. MA. NE MO K€E A(H)NH AH KR 
BACE CRARXE ET NUP(B)KEH OVYA H NE AcTE MENE. 5G MHCANHM NpOpOYb- 
CKAA Mj. KRAMP NPOPOYECKIJIH. OCTABNINA HH GRMANA Mj. OCTARAPINE 
57 oun ze l(cov)ca nunme Begoma nu Kr Kanadi ApxNepeoy. KNnrvua 
mj. «ranabannu. 58 MNerpz me BE CAZAE €FO HARBIE NZ AAAEYE. NpXHE- 
pencka mj. apxnepeoga. arpt mj. BEN&Tpn. KONEIE Mj. nombyuna. 59 
CREOpE E€Ch MJ. CBNEMTE KbCh. CERAZTEAKCTEA Mj. CBEĐARTRAR prema 
grč. devčonaprupiav. 60 OEPRTOMA. HP NPHCTKNARNEMIE NE OEPETOMIZ. 
nema: nzasa. 61 ptcTa. up(b)KEe. CREzgarn. 62 umuyrome. 63 ga Naum 
pevemn. 64 emoy mj. Ha. YROERYECKA. FPAAZHIA. NEBECHXT. 65 KOVINO 
EECEAOEA Mj. BnacPuuniK peve. xovaanne mj. gnacuunis. 67 euoy mj. 
€r0. AEAx& Mj. Atama. znovinuix u mj. za gaaura ovgapnma. 68 ov- 
Hapaznuu 6 zaeicac mj. ovaapen. 69 cromue mj. cagznme čx49Jnro. BT 
mj. ma (KEOpu). TO NpaaE T&un ECRMH. 71 RZRIEAMOV KE BpATOME 
Mj. BE KpaTu. EHAE Mj. ovzupt. nema: va(OBR)KE. Nazapšuinoun. 72 
BEAR Mj. ZNA. 73 MARO ME NO TOM NpHCTANNIMK  CTOKIRNI HO pRA 
«a Merpozn. Taxt mj. unxt. 74 maya mj. wayara. nema: ca poslije 
KRATH. KRAR Mj. Zuniš. KOVpE Mj. KOKOTE. 75 NpRAE KAKE KOVPH WE 
ERZFAACATA, TPHIWIH. NZEHMEAE BENT. 

XXVI. 1 OvTpov. nema: m CTapniji. OVMOpHTH Mj. OVENTH. 2 CRA- 
Zagme Mj. CRERZABRINE. BENOM. NONTRCKOMOV. HFEMONOV. 3 BEHAR H 
mj. guazet. 5 BE 1p(b)EH. OVANEN CA IDj. BBZERCH CA. 6 ERZEMME MJ. 
NPHEMTIK. NE NOKOBA€TH Mj. NE KOCTONHO ECTE. KOPRANH. HMKE IRHA 
KARKNIA IECTE Mj. NONEKE IJENA KPREE ECTE. 7 KEpaMHNBNHYE MJ. CKX- 
AER&NHKOBO. NA Mj. KE. TOVKAKHMTE Dj. CTPANTNEIME. 8 KpbENOE Mj. 
KALEC. 9 Trga ckonya ca pevenoe lepeuneuw np(0)p(0)K(0)MT. KRZANA 
mj. npnaca. yzaenaro. c(m)moga Iz(pan)aegn. 10 kepaununuyn mj. cka- 
ReRbNNYH. 11 IEr€eMONOME. ERNpANIAANIE I€FO  HFEMONE Mj. KRNpOCH H 
uteuowt. u(a)pb. nema: euoy. 12 u rga, kasnije nad retkom pripisano: 
IE: PEFAA: HO OMEFAR F(NAFO)N(AJIEME NA Bb APXHEPEOME H CTAPIJEME NHYb— 
come me oTEtua. 14 nureuonov. 15 npazauukE mj. SEHb BEAHKR, HFE- 
uomov. 16 r(naro)neuanaro BapnaRga. 17 CEEpANOM KE HUME IJ. CRSPAKT- 
NCuTZ ZE CA Nut. ornovii. BApanEga. r(Naro)NeMaaro Mj. NapniyaeMNaro. 
19 cagamov. uurroxe ag(n)ack. 20 mapogn. Kapnaska. 21 NreMonn. 
nova mj. orznoviia. Kapaagea. 22 ovso mj. me. r(naro)seuaro mj. 
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NAPUWJAGUAAFO. NOMA: BhCN. PACABNH H Dj. AA UpOGAT& BAZETE. 23 
HFEMONE KE. RDPNAKA:  pPACAENH U Mj. AA BPONATE ERAGTE. 24 BQ 
HE OVCNAETE HM NHYRCOKE. BANI Mj. MARBA. BTIBAETS. ERZEUT IJ. 
NpHEMZ. VNCTE Mj. NENOGNNERE. KARBEH MJ. KPREC. NPREGANHNA CEFO MJ. 
npagegnnaaro. 25 mogue. Bapaagga. nema: m6. 27 UPEMOROEH. HE C&- 
Aštiu mj. ma caguuin. 28 ogezaca mj. RAUNAOIK. OZRAMA Mj. OAŽNA. 
29 ToRHOBR MJ. OTE TPRNHK. EK OAECNKIA EFO PAKE Mj. EZ AECRNNE 
€F0. PAFAXA CA. u(M)pio. 30 HAREABENE Mj. NAHAGELNIC. KLZAMA IMj. 
NpHACA. EHAX&. 31 CBBAEKOME. OKPONNNUH Dj. XZAMHAK. OBNREKONU. 
KEXOME, PACNATHC Mj. NponarnNE. 32 OGPRTOMZ. HKAHNENCKA. 33 r(m- 
ro)neuoe Mj. napuijasuoc. raakuoe mj. kpanjieno. 34 CMRINERE. KOTRANE. 
35 PICNENIE KE HH PAZAZANISKH Mj. NPORKNINE KG H PAZARALIJE. KI- 
Kparwe Mj. METANA. 36 CRANE CTpRRIXE. 37 ELZAOXNIRA Mj. MORO 
ZNBA. EunZ 6uov. ima: I(cov)ez ispred: u(a)pk uovaeneka. 38 gac- 
nama mj. nponama. €xenoro. o mazi mj. o azua. 39 kovntxa. 40 
up(h)xae. a(b)uomu. ecu goznu. 41 r(aaro)aaxax. 42 u(a)pu. 43 NZEAKETI 
u". nema: utuuz. nema: zxo. 44 apougraa mj. pacnaTa. NOoNowma1cTa, 
45 OTE MECTAJFO 6 YACA MJ. MECTMMIA KE FONEMI. ZEMAN. KO MEER- 
TAArO Yaca Mj. KeRATKUH FOgnan. 46 npu geRaT&ME 6 .Y2C& mj. se- 
KATEH X€ FOXNNE. BGANKOME. HAH HAN ANMA CAEAKGANNH. BOKE KOZE MON. 
47 utuuu mj. 6guun. crozainuxz. r(naro)naxa. 48 anic. Noin. Ez- 
ZZ. uansame. 49 csacru 4nj. sup. cnacrn. gpovrun. 50 l(cov)cs 
BE NIKI BEZEBU. BERNKMT. 51 Onom Ne(&)KORNAA Mj. KATANETAZMA. 
Kpaa_ mj. xpat == kpam. 52 oTeptzoma ca. 53 atcnp(z)c(€)muu. Srna- 
Koa. MRoznut mj. uzaorout. 54 Caru Mj. ERTRNHKE. BZAXE. 
c uuun. 55 ngouma. crovazge. 56 Magna u BMapum. laxozna. c(m4)sar. 
57 MApnuaeem. 58 npucranan. 59 upuuuz. 60 azepu. 62 .g(u)man. 80 
neTuz mj. no mapackegbknn. 63 rpe mj. Tpexz. 64 Tperumro. nema 
€F0. NbCTb. GD peve me. 

XXVIII. 1 cagoratan. gpovraa Mapna. 2 mpucranša. ABEpud. 3 ze 
Mj. 50. OARAMNE. 4 TOrO Mj. ETO. CTPACOMA CA. 5 KEHAMR. GOHTE CA 
ES. Mijiere. 6 zge. npugare. guagure. r(ocgog)b mj. K(RuGT)E. 7 EPRZO 
IJ. I&ApO. WEgmE. pRTYR, SA strane pripisano. EApa6Tn. S OTmejue 
BPRZO IMJ. I&ApO. BGAHKOZ. TEKOCTE. HZBRCTHTH. 9 IEFAA EE MARACTX 
RRZERCTRTh OVYENEKOME €F0. pAAOVNTE. HCTR CA. NOKRONHCTE CA. 10 
Eparnu 11 uagijeMa. cu unu mj. ce eguuu. 12 nema: me. 13 nema: 
nowa. ovrgigoma. 14 ureMOoNa. zaca mj. gm. secaevansk. 15 monumme. 
16 eguuz. ngoma. 18 mpucranan. r(naro)sa mj. pere. pexu mj. r(s4- 
FO)NA. WA NEEECH HN WA ZEMAH. 19 mepme. CTpaNu Mj. ZuKN. 20 zaKov. 
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Marko. I. 1 evarrennim IvxpiCTOBa. Gozna. 2 pucano iecrt. na kraju 
dodano: mpaxz rozoz. 3 unnuziuaro. 5 lovgenckna. Kg lepgaua. 6 
DAM NoZru Mj. RAZ AKPNJE. 7 BPOROKZANNIC. KRCTKFH O CiNOFE MJ. 
peuene vptuucus. 9 Nazapeen. 10 ague. 11 m FrRACE ENCTE. IMA; raa- 
rena iza menece. 19 g(a)unu. m. 14 ga)pcream. 15 u(a)ecTENE. RO- 
aurea ea mj. «nare ca. 16 ranuuencraut. ANApEZ KpATA EMOY MG- 
maga. czera. 17 za mj. zu. nema: guru. 18 asme. ugocra. 19 u 
BPRIBERK MANO. ČAKOKA EPATA €MOV. IMj. EPATAR CTQ. EY KOPAGH CTPOZIBA 
mj. x NAN ZAZAZAIKIJA XaTapričovrac. 20 zana. a mj. « to je: m 
Giro, Zszegem 22 Kopasn mj. KE AAjNH. CEO MANUNHKN O NpocTA. 21 
KLENAOMA. AGNIE. KZ CKGOTE KLINEAT WA CENMNIIH OVYZAME, A NeMA: 
u, 22 AMBNRX& CA. GRAME ID. GE. HUTIN A NE. 23 MA = CREMUNMN 
Nx%. 24 ROFrOvENTN. 25 OVMALYN H NZNAN. 26 nema: FNACOMTE BC€- 
IBEMb. NZ BEFO. 27 OVNACOIIA CA BLCH MKO O... MTATH O KEoOCEGE 
grč. dlove gulnetty Todc «UTO. Farošampema. (osaacru, ta je riječ 
ispravljena od druge: s je načineno od drugoga slova, iza na istru- 
gana su do tri slova, c je crnije od ostaloga.) 28 m uzage asne 
CROVKI BErO EZ ELCA Cronuz lovgencxg mj o Faanaencka. 29 m asne " 
CRNUNIKE Rmezbime mpnjoma. Anapeozt. loanout. 30 nemaame 31 
HPECTARAK. HUE Mj. GML. ZA PRNK EX 32 BUENOV. ZAXOKAMANE. 33 
Mzepaut. 34 NCEAN MNOFTI NCAZFH HUMAIIG PAZIHYNAMH MZIMN. OCTA- 
gazame. zaanoza mj. zugtaxa Zdecazv. 35 oyrpo. 38 gecu. uzuaox. 
40 r(aaro)na mj. e(naro)na. ovneruru mj. mgucruru. 41 ucyucru. 42 
pexiov. zuje. npoxa:zenne ero mj. oruge pokaza OTE Nero. 44 uuyi- 
CORE. NAKNEPEOV. KL NocaoviRCTEO Dj. gw cznytuue. 45 METR NAYa. 
stame mj. az. NANXOMJANXE. ECRAOV. 

IL 1 u gatunja I(cox)ct maknu. 2 ZENE. HKO. . HE BRUZINATH CA HH 
PH ANEpEXE Mj. NE ERMRIBIAXE CE NH DpRAT ABEPRUH prema grč. GoTE€ 
umnxćri Kopsiv . . BONpNAOME. OCNABACNA. NOCApaA Opako Mj. uocnu. 
4 uz meuovy je sa strane pripisano. nema: Za Napo, nego: Napoga 
PARE. OCAACAENTIH NEXGAME. O OCAAEBENOMOV CA TEEE IDJ. TU CA. 6 
Meyzuu mj o eguau. 7 nema: C%. EARANAA CHOKECA Mj. KAACŠNNKIH. NZ 
TaKMO. 8 CH Mj. TAKO. BIČ. TAUTZ. NOMINNAR&TE. 9 OCBIBENOMOV. HAH. 
10 ovxacrTe mj. zaere. Yzoz(x)YRCKE. NA ZGMAH. OCAZEZEHOMOV. 12 u 
KRCTAEE AENE KLZEMI GAPE CEOH HZMAČ. IKO AHRUTN CA KCEME H CAA- 
trn zora r(zaro)a(a)qeMs. prema grč. oorea čijeraodar zavrac xai 
šačaluv rov Bedv Ikyovrag mj. &KO ANRARAKK CA K&CH H CIAKARXA GOFA 
(naaroj)muanje. 13 ima: I(coy)ex iZa NakT. rpagzame Mj, NARANE. OVYaME. 
l4 Nezrua. Azocosa. ragu, mj. opakoga: rpagu. 15 nema: me. RtZ- 

IRRABOV. FARINUHINU H OMIUTIDPE ERZAEKAAKA. NeMA drugo: cn Haoma. 

STARINE XXI. 2a 
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16 Kuuuniju e u Gapuceu CE MHTApU HN FpRuuuKH. Nuerz. 17 muo 
NE TDREOVIRTA CBApAEH O KpaYa (INj. EAANIH) HA GONAINH, HE UPHAOX 
EO Npuzgarn. noksannie. 18 dapuceucru mj. dapucen. Npugoma u 'pe- 
Koma. 19 nONAEKE MENAH CA CE HNMH GCTE. CbEOX MJ. CR COEOIZ. 
menamaro ca mj. meunxa. ne Morara mj. ne nuarz grč. ob čuvavra, 
20 AbNHE. Benan ca mj. mennxn. 21 u NEKTOXE OpUCTAENZETE NJATA 
NE GRACNA NA PROZE RET“CE. DIE IH KE NE MJ. HH. KONCIJE €F0. H FOpE 
pAZApANHE Mj. FOpPBINO ANpA. 22 ERINENETE. NOKOG. MEXT.. KTANNTE, 
za tim se dodaje: u Ogo€ CRENWAET CA. 23 .H EHCTE MHMO XOJNTH 
EMOY B& CABOTA CKOZE CRANHM, HO MAYAMNA. 24 EL C&EOT&. 20 TH. 26 
npu AEnaeapk HepeH. Ni ThKMO SEPIJEUE Mj, HEpEOMT CZIJINNUE. 27 
nut I(COV)CR YROBEYBCKTIH 

III. 1 u gimuje I(coy)cE mak. NN. 2 Nytanra. 3 HUAOGUOY. 
4 CYBOpNTH. NEMA: AH ZENO TEOPHTH. HO AOVHIR CNICTH HAH NOFOVBEHTE. 
MNEYaxa. 5 peve mj. r(aaro)na 6 m mmegume Qapucen nene cx lpo- 
AHAN. TEOPKAX& EMA IJ. 68. 8 IAOVMEA H HE BEXxZ& Mj. H CaqEu. 
Crgont. MNOKBCTEO MNOFO. TKOpRANIE. Nongoma. 5 AA KOPABAL E&ACTI 
ov nero mj. Aa €CT NpH HEUWR NAZNNIJA. 10 HBAH. HKO NANAZATU €MT 
Gore čmumizrav XUr6& mj. MKO NANARAAXAK EM. AZ CA NPEKOCNATE IEMI, 
mj. KOTAIIE: NpHKOCHKTH CA €Mb. 11 u AOVCH NEYCTHH GFAA ENARAK& 
u. zgnaxa mj. ganutxa. 12 na kraju dodano je: mo BRAZAx& u 
X(pucr)a cauoro cagua. 13 ame xoTa Cana. ngoma. 14 u nocu a mj. 
HOAA NOCHANATE M. 15 nema: nezaru. 17 Gpara_ goanapreca. 18 
Anapex. Bapeonouea. Mareca_ Qomua. lakoga. Arneson. Ougea. Kananen. 
19 nptgacrE. apugowma. 20 mcru mj. ceazcru. 21 nema: He gRaxa 
ov Nero. uzugomz iru ero 22 Bennzanovaa. 23 nema: «2. 24 u(a)p- 
CTE0. 25 XOME TR. 26 BECTANETK NA CA CAME IDj. ELCTA CAME NA CA 
grč. GvEoTrn. pAZARAb CA. KONE Dj. KONNYHNZK. 27 BE KOMI ETO BRINEAT 
PAZFPAEHTH MJ. pACKTITUTH. 28 EPRANJA CROKECA Mj, BAACČUNNIH. EPRAENT 
r(naro)a(a)TE mj. gnacpuuucamTE. 29 a nae BpžabNa r(aaro)aera "mj. 
KAACNMNCANTE NA A(OV)XE C(KA)THI. NOKHNGNTE. ERYROMOV. 31 SpATHHA €FO 
ZoBaipe mj. rnamaine. 32 pekoma. Bparua. 33 Bparna. 34 cagawax 
Mj. CTOWIJANA. GpATHA. 35 GPATE. MATU MOA. 

IV. 1 OvYnTb npu MOpH. HKO CAMOMOV KAEZDNIOV KE KOPAKAb CEAKTH 
prema grč. diore XUTov čućavra eic To Tloiov xaŠdeđa, Mj. aKO CI 
BEARZE KR OKOPIEb CEARIME. BECb. BRNA iMA IZA: ZEMN. 2 OVYtiE &. 
r(Naro)anamie. 4 OKO NIZE NpH OATH H DPHAONA NTHIJA H NOZOGAMIK. €. 
O NA KAMEHBNEHXE  NpOZ&BE. H. GO ERCHARINOV. KDpEHE. 8 ANNIE. KE- 
CATE. MECTRACCATH. 9 Hnuza. 11 U(A)pCTBNA GOZKHA. KTETMNUNI. KZ 
NPUTYEXTE. ECE KHBIETE. 12 pizovutari. 14 ctert. 15 ce x6 €6cri 
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UKE. OVCANIJATE. CRMHOE. 16 u ce TAKOTAG IGCTb, NA KIMGHbNNINXE. 


* cokeuun. nema: akne. 17 nau. romennov. 18 NK€ KE TPRNNU CREMHH 


caumatinu. 19 AbCTb. EOTATKCTENIM. NOXOTEXB KBXOANJIKA. KHEAATE. 
20 zeumu. nema: €. 21 r(aro)naame. HAH. NK. NA NI CERTHAO ETZ- 
NOXETb Mj. NE AA AH ONA OCRRUIENNKE. 22 ROTAIEHO. MENEHNE. 24 KT 
maxe. 26 u(A)pCTEHE. MKOXE AE. BRMETAETRE. 27 KBCTACTE IPOZAENETE. 
28 ga mj. 0. 29 cesupaarn mj. cozapsara drukčije grč r2p206. 30 
rnaromname komov mj. vecouov. u(a)pcTEne Mad. 31 Fropovinnov ZpRHov. 
xaczano. ima: tcrz poslije ctuesn. 32 gzcznno. uomo mj. monin , 
negecanura. 33 mnoraun, to je sa strane pripisano. 34 ima poslije 
HMR: CRORECE. cnazaamie. Buce€. 35 g(h)đb. 36 NOHAMA, EE KOPAEAH Mj. 
RAAMH. KOpASH MJ. MAANI. 37 BRTPRRNA KRANEANXK CA. BE KOpABAR MJ. 
ER NAAIIK HKO OVIEC O NOFP&ZHTH CA €MOY prema Gore KUTO Tdn Yye- 
pičesda mj. norpazuarTu xorname. 38 ne gptaeniu an mj. ne poni 
au. 39 uopw mj BETpOY grč. T& dvćuo. nema: u ovnexe Karp. 40 
uuare mj. uuere 41 ovsonuma ca mj. BEZBORIA CA. 

V. 1 apugoma. uopio. Fanuaencka mj. Fagapnackx. 2 KOvxoun Ne- 
VucroMt. 3 murne mj. znana xarobxnaw. Bo wu kepnrauu (mj. me- 


NEZNOMTE XXKE€Nb) NHKTOGE HE MOKINUE IGFO CEEAZATU 4 ZA NE EMOY 


MROTO KDATTI; AH. CKAZANOY CZIPOV: NPETPEZATH CA (prema dxsTkadA!) 
Mj. NpPETPBZAANA CA OTE NEFO AKCML ZENRZNOMT H NATOME CKPOVINATH 


ca (guvreroipRa) mj. CREPOVINNIKK CA. M MAKTOKE NE MOZANME €FO 
"ovuayRri. 5 usima. A(b)lb. GRANE Dj. E. TAEKTIH. 7 YRTO ECTb MRA. 
m repa. c(u)nov. 8 F(NAFO)NamE EO €MOY. 9 BEOPAINAAINE. AEFEONE HUMA 


uu ecrz. 10 uostxa Mj. uonama. 11 CTAxO CEHHHH BEAHKO NACOMO. 


12 MA OBREARACME BE NA. 13 dn onogena uu oagne I(coy)ct. Kaugoma. 


GRIX& KE HKO. 14 npugoma BHAETH. GNBUEE. 15 NpHxOWA. BRCHET- 
maAaro ca. nereont. 16 nogzaganuma. sacnoonov. 17 uavama. 18 BNEZBINOV 


€MOV KZ KOpASb MJ. EEXOAMNNIO EMOV BTL NaKHNIJA. MONEME. 19 CKONME 


mj. raonut. 20 gava. 21 nptueguov mj. npazgtinio. I(cov)cogu. 22 
OTE ApXHEDPEH CENBMRIOV MJ. OTE APXHCKNAFOFE. 23 NA KONIJH IECTb Mj. 
kombrunt. u mj. ga, oba puta. 24 uge mj. ugzaume grč. arije. ov- 
ratraaxa. 25 "u ce meni. nema: egnna cxiii. KBa mj. AbER. 26 Epa- 
YEEE Mj GAAMH. HN OPAZAANEHIH CEOE BCE Mj. NKANERNMH BBCE CKOE ŠA- 
FAVG202. BRNA Mj. npnunattmu čAdolax. 28 nema:> sko. 29 gt: 
NzeTR. 30 nmezumaa. 31 r(naro)maxa. giga mj. guguumnu Blćreic. 34 
om me mj. I(cov)cn ze. ApEZIN, ABB. 35 NpHAONIK OTE CTAPEHIHNE 
CREBMNIROV Mj. BPNAR OTE IPXHCFHATOFA. OVMpR. 36 CTAPRHUINNE CRNE- 
umoy mj. apxucrnaroroku. 37 ima: uru poslije: me. spara. 38 manijib 


MAREK. Kauvaqa mj. Kkpuvaqa. 39 nanovere mj. uvaguTe 40 
*& 
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O(TE)IJA m MaTEpE  OTpOKOKNUA. BZAx& Mj. ERMA. 41 uuz mj eur 
oTpova mj. orpokozuuya. Tanueanoyu. 42 ovmacoma ca. 43 gagure mj. 
zaTu čoDTiva. 

VI. 1 o(ru)vacrTENE. HAOBIA. 2 CAEUNAEWEN. ANBARXA CA O Ovrenun 
€ro, r(naro)naxa. OTE K&XOV C6 EMO. NAN Mj. H. TAKOENJE. 3 AAžEO- 
ARAHHE Mj. TEKTONT. M BATI ME. NE M CECTPII NH EFO CETE CLJE KL 
NACE. CRBAXEbNRAXA CA. 4 GEYRCTbNT Mj. SEYRCTH. NEMA: ER POKACNNH, 
5 HOME. BRZNOZA PRIJE MUTAH. &. G ZA NEERPCIKUM  OBXOKJAAME KECH 
mj. FpAABA. 7 OpNZEA. SKA AGA Mj. AREA NE AREA. NETNCTNA. 8 ETZ- 
M&Th. MRxa Mj. nupmu. 10 ima: awe poslije: ugeme mj. kozuajo. 
Tagov. 11 u nme ame mj. ni €au«O awae. nema; KAcE. Tag0y. NOcaovmi- 
crko Mj. CREZARTEARCTEO. ABFbYRE Mj. OTRPAATEE. COXOMARNEMI Hu 
Fouopowanueua mj. Cogououz nu Fowopzueun. 13 MROFTIN. MACAOMI 
APEEZNNHME Mj. ONEEMR. NEJAKNJA HUZARIXxE. 14 m ovcama Ipon 
u(a)pu. mEz go. r(zaro)aname. 15 u muu ze r(Naro)našx& BKO SpOpOKT 
IECTR HKO EAHRZ NpOpokt. 16 nema: ch €cTE. MPETENNXE. 17 CREA- 
ZABR. BpATA. 18 Epara. 20 NOCAOVINAKE. TEOpRAME. 21 mpuCcNZENOvV Mj. 
UPHKAOVYBINIO CA YEVOLŠVNG. 22 ATiN €& NJ. ATIPEpN EM. Ovroga Inj. 
ovroxgemu u(a)pb. 23 ne NpOoCHIH AO NOAR NAACTEA MOEFO, RAMA TN. 
24 ima: pere poslije: caoeu. vaco. 25 u(a)pio. Za MH RACN N(M)Na ua 
ENOJE. 26 u(H)pb KARTEB PRAH Mj. ZA KAATENL 27 Apu. CHEKOVNATOpA 
mj. gonna. 28 ma gawaz mj. ma uucz. 29 Ovrennqn €ro npnjema u 
BRZANIK. 30 uce. 31 novaunre mj. novnare nema: m oxogamsn. 32 
ugoma. 33 u mj. u iza nozuuma grč. aUrov. TEKOoma mj. npurawa. 
34 u u(u)a(o)cp(z)goma o uuxt mj. u uuaAn €MOY EMME. GZXZ GO Mj 
zane Etxa. 35 ENEmoy mj. uuuwagnmoy. npucramna opako napisano 
mj. ampucranaame. ovxe vyacz mj. rognua. 36 Ex zecext. vuco. 37 
nema: xazEn. 38 KORHKO XAZEE HMITE. DOMA: xXAREE iza Mara. 39 
nema: wa cnogu. 40 grzaeroma. gecara. 41 mpuaumt. nema: Barr. 
KNEEM. MJ. XARET. ANAmE. 43 Kaizana. komi. 44 namnauxt. 45 NOomovan 
mj. ovazan. KOpagan. Eugcangt. 46 uonuTa. 47 KOplEma. ua zeuan. 48 
K2TPR O OpOTHKCHE. HP VETEPRTMH YACE  NONMU Mj MN ORPR VETRAZTEN 
CTpAKN NOREIH. xoTRANE ZdelE unuarn z. 49 X0x Bo op. 
ueutiegaxa mj. uenmupezama ččočav. E2zEa a mj. ERZEEAMA dvixpalav. 
50 grzuaroma. 51 KOpagan. Nema: ER CEEZ. ANEAZXE. ovmacaaka je 
riječ. ispravljena ispred -xa. 52 Egzame go mj. uz Ez. OKIMERENO. 
53 Npzaxagame npugoma mj. npazezme npaga. Fenncagesrcka. 54 
nema: me 50 npzrekoma. mavama. npumocaru Stoji iza gošamaz. canu- 
maxa. 56 (u muome) ame Dj. KONHIKJO. EECN. MAN. PACRKTNEKI. UORREK. 
NpHKOCHATH. NANKACAZXK. CNACAGxE CA Dj. CRAZCENN KMEAAXE Čaolovvo, 
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VII. 1 apovzua mj. eguuu. npmucamun. 3 dingose mj. hogen. awe 
NG TEOZIJA OVMIUZTE PRKOV. NpaađNNM Tiv Tapkdosv, 4 Tptaupa mj. 
KOVEAA. H HHO MNOFO €CTZ Eko npaama (Mj. NpNiECA) AP'RKATH, H NO- 
rozaanumn (Mj. NoRIRENH2) CIRKARNKNAME. 5 OEROPANIKE H ČApHCEN. HO 
BpRJANNIO. G O HacE ANuGuZpRxE. Cu IDj. cuu. cpzije, tako bez nijedne 
oznake da je ispalo aga. 7 sez ovua_ mj. gE coye. nema: ovyaie. 
APIEZIBE ZABORRANU  YA(O)JE(R)VRCKE. 8 OCTAENENIC. Norpax6ennu mj. 
KALIECNNR. CTRKAZENNAMT. NOMA: NOAOERNA. 9 F(RAFO)ANANIE. OTEMEISTE 
mj. orzueraare. 10 Taoero mj. csosro. Tzoz mj. co. ZARCNOEHNTI 
mj. zaaocaoznrk. u mj. au. cup(z)rua. 11 nm mj. au. KOBApEANT O MMj. 
Mopzau. 12 OCTAEARETE. NEYRTOXE CTEOpH O(TL NOV. HAH. 14 gECh. F(NA- 
ro)nama. pazovuaure. 15 um mj. zo. ue uozerz. ero mj. u. u ra. 16 
nuazu mj. ame «wzro nuaarz. 17 gunnagc I(coy)cz. 18 pazovunere. 
gice mj. snczuo. va(o)e(n)us. 19 CKOZE NpOXOJR MJ. CKEOZA AQEAPONI. 
21 oz area Mj. nz OVTpLizaa. OTE Cp(E)E(b)NA NCXORATE NOMIJIHAČNOH 
bez ra(e)z(a)v(nc)ka. 22 AKKAECTKA  CTOVROAZANHI. ONO AKHAKO. BPZANO 
czozo mj. znacdunut, RpPRZOpPR MJ. FPRATINH, EEZOVMHE. 23 OCKEDT- 
utari. iza vaognna dodaje ge: ue NMATK OVIH WAP CANIEHTR. 24 
CVAONZCEM, M EZICAL ET AOME HHKOMOY ZE XOTAANE AZ BN H VOVAR. 
25 BRZE UM ARH AOVXE NeYHCcTE. 26 gema we Ez Izuucka (mj. 1- 
ili Ganutexa, c je natpisano), Crgtsnu Graukucaniuu mj. ga NOorawiuun 
Crpeđonnkuccanunu vuvii E2Amvic Zupopolviaca  MONRIE. NOWA BRCE 
BKJENETE NZ ALIEGpE A. 27 I(coy)ca me peye €H: NG EpRZH Mj. OCTANH 
ČE. VARR Mj. VAROME. M NOEPRIIH NCOMTL, 28 OTERIPA H FAFONA GMOV 
Mj. OTREŽIKAELINH p6Y€ GMOV. CH paTUH Mj. ARTECKE. 29 ZA CE PRAH 
caozo ugu. 30 uz Komuz cgos mj. gouozn. 30 uzmweztmn, ali je z 
kasnije natpisano. 31 uemgov. JLEKANOREMCKIJ. 32 RPNEEAOIK, URMA 
mj. rarnnska. 33 m NONui GAHNOFO. BAONRKEE Mj. uaNN&Et. 34 zi 
RBRN&EL r(zaro)aa. ogara. 35 pAZBPEFOCTA CA CNOVKI EMOV. RAZANNE 
&XUKA DOj. Zaza wzuua, r(naro)naaue mpiso mj. vucro grč. op9ac. 36 
TE NN Dj. NME TE. Zanpamanm6 Mj. ZAROBRANAME. NpORNORŽAAKE. 37 
ANEAZKE CE. DOMA: ZACE, FAOVANHMT. NRNUTINMT. 

VIIL 1 zx ormu ze p(n)tn Zano MNOFOV MApPOKOV CKIOV. M NG HMA- 
IBNME YRCO MCTH BPNZEARE B(cOy)ca. 2 NApOAT CHN. OVR6. YRCO, 3 
NPRMIN CETI. d OTI KZJOV KTO CNE ZIE ERZMOKETE NICITHTH. D pe- 
KOBE GG OMA ZEMIN. BpHNME. DEMA: TA. ANABINC. NPRARNONAFIATE. 7 
nema drugo: m, Mina. Z1zama. 9 BRIXA X€ UKO MARNNNXE. 10 n 
EEAZZE AGAG EZ KOpaGIk. Zaanuaeancknu (uoy je zaostalo u peru). 11 
NZUAOMA. HINAMG. HCKOVIAZIJE. 12 pOAR CT. ZNANHG Mj. ZNAMENKE, ME 
je u pera zaostalo. 13 ocrazna. 15 Gapucencka. 16 uuam, ali je 1 
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od mu crnije od ostaloga. 17 NomMunmazieTe. ne ov Au. ima: an iza 
kijic, a ne iza: okameneno. 19 naru Tucaqa. ucnanu& pripisano je 
sa strane crnijom tintom, da ide iza mpnacre. 20 m €rga Ceja 
YETHPEM THICAIIAME KOAHKO KONINHIJE OVKDOVXE NpiacTE. 21 r(naro)name. 
CRMBICANTE Mj. paizovutcre guviere 22 BnTcanaa. Npukegonia. 23 uz 
BECH. RAWNARTE . . KLZNOXH. Mj. RAHNA .. HOBLZ. i. ŽA BORAS DJ. ZAP. 
YAOKRKE H OA&FHE Mj. YAOKEKENH RKO APEEO. 2D €MOY Mj. u NpOZpETE. 
OTKOpni ca mj ovruopn ca. 26 gu Bec. 27 BL BECH. NOMA: F(NAFO)NA 
HUME. Napnyare mj. r(aaro)uart. 29 mapuvere mj. r(aaro)a(e)re. 31 
.NOAOENETE. YAOBZYGCKOMOV. OTE CTADENE H KNUNANHKL, H OVENENOV. TpE- 
zum pg(b)ub. 32 npunut fleTpt NAYATE CTARAZTH m Mj. RpRTHTN EMO: 
33 za Ma Mj. ZA MTNOIK. BOZNA. 34 u no MuWE rpagera. 35 nema: 
AE. ,€Yarrenna“ uoero. nema: Ta. 36 uam. Tu mj. u, 37 yTO asu mj. 
YTO 50. 38 NpENOGOARHRZMI H FPRUNZANTE. VROKZYBCKIIH. 

IX. 1 s r(RAFO)NAANIE HUME: AMHNE. ApOVZNE MJ. EANNN. ZLJE. OVZBATL 
Mj. BHARTR. u(a)pcrane. 2 Abub (iSpiBANO). OCOBb IEAHWM. 3 H pRIU 
€FO GINE BAbIDANIE CA Mj. ABIJANA CA. MIJEX KE NE MOZETL ERANI- 
nukE mj. raaden ma zeuan. 4 Moencceut. stacra. cn HKcov)cowua. 5 
zne. kama mj. cunama. Mocun. 7 ima: r(maro)na iza: OGAAKA. BRZA- 
GAEN'HIH. 8 me Eugzme k Tomov ua l(cov)ca. 9 teme Hz MpETETIXTI 
KBCKPBCNETE. 10 m CAOBO OVAPRANIK KE CEBE DHTAZIIE M]. CRTAZA- 
mp6 ca. 11 nogoBaeTa npaTu mpzage 12 BLC6. YAOERYbCTE. NOXOVNATAI 
W mj. ovnuvemara #. 15 ane. Rech. OVRKACOHIR CA. QRAOKAXxK& CA. 16 
CTAZAETE CA. 17 npnugegoxn. 18 u Name HACIKE. PIZENETE. CRPRACIRETEI. 
OHRRENRICTR. PEKOXE. ERZMOTFOMA. 19 nema: EMOY. NEREpNiNH. IMA: 
Ku ispred rptnsa. 20 npunecoma. 21 ornenna6. Nz zaracka Inj. az 
orpovnun radićHev. 22 unorazu mj. uRnomnyem. 23 ERporzgomov. 
24 negapnov (ispred toga istrugana su tri četiri slova). 25 meyu- 
CTOMOV. HZHAN Mj. uZuTN. 26 mKO UNOFHME F(NAFO)NATN Mj. MEROZH 
r(naro)naxa. 27 nus Dj. €ME. 28 BEINEANJOV. BEOPAMINNAXE. ELZNOFOXOUI. 
29 ua ThkN0. 30 Tagov. HugTOze Mj. KETO. 31 NpRAZET CA. IN]. NpQt- 
MANE EAAETB. OVEHATE. OVEHEHTE. A(b)HB. 32 BOMX& CA 33 NpRAOMA 
mj. npuge 72dev (valda je prevodite!l čitao 1290v). OVY€eNuKTu CRO 
Mj. a KUTOV;. NOMTINIANCTE 34 MARYIX&. NOMA: KE. CTAZINA CA. 
Bonnu. 35 npuzga mj. rnacn. munu. 36  npnuuz. nema: nmocraun 
OBBME. NOM. €. 37 Hine Au aijie.  NPHEMACTB. MENE NE NAHELACFK 1 , 
ROCNagArO ua. 38 unoro mj. egnmuoro. 39 exe mj. uze. 0 uo , 
HMeNn. znocnoRecuTu. 40 nema 41 gu nua moe. 42 KOBpže €c . 
CMOV. GPREBENTIH. EREDPDIKENE GZAETH ID]. BEKPRFATE H grČ. BEPATNT. , 
43 CEEAAENEETA. AOEPEE. EBRANHKOME Mj, MANOMOMNIA gTČ. XVAOV. U, 





TRNOVSKO TETRAJEVANĐELIJE. 23 


IOTE. MUMIJIOV. ETO KEZEpO OrMEHO ME Facawqeć Mj. EK 
le ramziinu. 44 ovunpneTa. oyracaeTt. 45 CRENAKNEETE. 
Ime Mj. BE ZKHEOTR. HMMIJIH. BR EZEDO OFMRNOE NEFACE- 
ZOMK, BR Oruh NE ramaipin. 46 oyunpasri. ovracnerTa. 
. ROBpRIE. U(A)PCTEHE. HMAIIOV. BT iEZEpO OrubNOE. 48 
icaerk. 49 Buch Mj. BBCRKE. ŠO MWpE HURHTE MEZAOV 


12. OGHYAH MMS. Ovvanue. 2 Qapucen. zena ugao 

ovcu. ispred: nogenz ima: ouu ze pama. 4 Morcu. 

novcrarn. 7 poslije marepu ima: cgoa. nema: xz. 8 

utcra. 9 pazaavaera. 10 o ceu me. 12 moyerura mj. 

Cnu pred nocarnera. npumecoua. Xa nk mpucaxera mj. 

va &imrar aorev. 14 peye mj. r(aar0)xa. TaaxE: 8 prva 

axx, kasnije je visoko T sprijeda dopisano i a nat- 

ia)perko wegecuoe mj. gozne. 15 nema: auuus. npu- 

1 osomum. 16 OBbEMb €. BRATOCNOENTUE. 17 HCXOJAMJOV. 

KAWHR NoKnonu ca zpođpzudv elo mj. mpuje emma u 

EENpAMINAME M. EAAFEIH. WpiNUK Mj. MACARABCTROVIK 

9 OMpRAMOEH. HE OVEHH. HE NEMENOCIOVNIKCTEOVH Mj. mE 

bCBOYH. MATEpK TEOX. 21 poremećeno je, iza euoy ima: 

EPDUENE BMTH, CAHNOFO ECH MG KOKOMYAAR; HAN. . MH- 

'e)cu. m mpungu. nema: xogu. 23 u(a)pcTgo. 24 o cno- 

VAAA. OVNORAKIJHHME. U(A)pCTEO. 25 CKOZA OVIH HFNHNE. 

ula)pcrgo. 26 Euru. 27 KBZEPREb mE. HE MOINO IDj. NE KRZUOZENO. 
UZ NE OTE GOTA. KC6 EO EEZMOXNO OTE GOTA ECTU. 2B KKCE. MJOXOME, 
29 ocragnan oecrk mj. ocrasnra grč. dgiimev. mu mj. mu svuda. 
SpPArHa. nema: AH OTRIa Mau uarepk. nema: u eganbeaz. 30 cro 
sparma gone mj. cuTopmijewm bez: gone. NEMA: WMHR O SpATHA. MATEpE. 
32 ima: ua iza Bap. DeMA: H MOCAZAR FPAAKIJE BORAXA CA. NOHUT, 
nema: I(cox)ez. 33 YnOBRYbCKEH. MpRAACTE CA Mj. NPRAINE EZJETE. 
NEMA: M OKRNNKEHHKOUE. ZZuKOUE. 34 p(t)ub. 35 m NpzAR Mu npn- 
tocra c(m)ma Zemegeona lakoga loanz r(naro)a(a)ipa. mpocusa oy Tese. 
37 peuocra. a Apovru o mova mj. u eguum 0 mio. 38 Yuc0. Yauix, 
a mj. as. 39 penocra. vzua, sp(m)qa ca. 40 o umovi. pano icTu 
mi, €cTR ovrorogano “Aroluaorze 41 nerogogama mj. mayaca merogo- 
m ogrč. Totavro dyavaxrev. laxoga. 42 unaiann. cBgomtenaTk mj. 
TOMrR xaraxupievovaiw. nema: m pred: menmyuu. 43 nema: me. 
rs mj. gagu. 46 npugoma. ucxogamov. Gpnxona.. c(u)nE caznija, a 
ueosa je hrđavijom tintom pripisano nad: canmya i Kapenuen. 
naz mj. xaagaa. 47 nava. I(cov)ce. 48 mare zgaame mj. uzaika ux- 
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nuzme. c(mu)noy. 49 peve nu: EEZraacisTe m Mj. ELZFRACETN Qeovndivu 
u «zzraacama mj. zazaaxa grč. povoda. ra mj. ra. 51 vraro mj. te 
CoMovy. caamuu mj. CAZEGNE. PAREYNH. 

XI. 1 Kurđarna. Enonana. caconucrTa. 2 r(znarojaa mj. m r(zarojn. 
EZ ma Mj. NZIK. PREA MPNEAZANO, BE NG Xe. 3 ONRETIA. TPRGOTSTI. 
asne naku. enuo mj. czu0. 4 NJOcTA N OZARTOCTA. KEEBEKE. OTPRMIECTA 
mj. orpaumaamere. D Apovzun zo mj. u €guun. CTORaNNxE. F(RAFO)IZAKZ. 
paera. Go opexocra. zanozaja [coycz. 7 gpusezocra. 8 nomigira mj. 
pazaaxa. gpzsz. 9 xogamanu mj. xogame. rozazmun mj. xegagen. 10 
reazzuee g(a)perse. r(ocnogja. 11 gax up(n)uze. gaca, ovxe. Eneja. 
12 ua ovrpaa mj. m az ovrpknnu, Bueamua. 13 ZRCTENC. OVEO TLTO. 
NUYbCOME. NOMA: MA NEN. NG GO GE. 14 OTE TOEC NNKTOXE KE KAT 
ne cnamab (pro) mnoga. cauumaxa. 15 u npugoma nanu su leg(er)- 
c(n(an)uz Ez up()xau. 16 m ume ARAN AR KTO UNMO BECETL CLCZJU. 
cuozz mp(a)uzx. 18 epcu. EMMA Ovsnaa mj. Ex aoroyEnan. juzna 


Cca mj. guanaxa ca. 19 zzua. 20 za ovrpa mj. iorpo. (ovexx?). 2i 
CMOKOKHUNK. 23 AMNNE EO. NZE ANC. PAZMMCANTH Mj. OVCKULNNTI. 
ENEAETR. NEMA: de ispred exe. 24 Ienuxo ame npnuuere mj. spn- 
euanerc. 25 mesecu. 26 oraoviaere ij. orzanovcrnre. m(e)c(e)csmn 
mj. uze za n(e)s(e)c(e)xz CRrpnuiennu. 27 npuxoma Et up(n)uEu. xoj- 
POV. NPHAOMIA. mEpEH Mj. ApxuepeN. 28 Knacrua mj. OKAACTNIH. Ni 
mj. m. mnacru mj. osnacra. ce mj. cu. 29 ima: zu iza: grxopomz. 
ganacrnua mj. ogaacrnix. 30 K&AOV. CE REEECE. 32 NpOpOxZ K% Mj. upo- 
poka. 33 zzuu, za tim dodaje se: I(coy)czx me OTEtgasa r(naro)na 
HMTR. NN AZE mE. CE Mj. cm. 

XII. 1 maerouz mj. onaorout. racka mj. TOYnao. cazga. szju mj. 
ERAACIE. 3 H OHMTBIE. 4 OVEHNIX MNO up. 5 OOVEHEAMIE Mj. OVEu- 
RizniE. G BBZAMWECNAFO. NOCNA H TOFO NOCARAN KR RNME. OVCPAMARATI 
Mj. GOCpPAMARIRTE. 7 ONN € TAZATENE EHAREBIC H FPAAKIJ. NPNYACT- 
NNKE Mj. NACARAZNEKE. OVEHIMTE. RpNYACTNE €FO Mj. gOCTORNNE. 8 Hu 
HULC M. HZEpRrOMA No EENE. 9 rocnoguut (ispisano) mj. r(ocaog)u. 
10 mu CHx& AN KNHTZ YbAN ECTE. NEFOXOKAMA Mj. NE HDRAOV CRTEOPNIMA. 
ER zavano Mj. uE raagx. 12 KZ MUNE OSpNTYA pere. OTugoma. 13 
Apoyrua mj egunm. gapucen. Ipognmut, ga suua mj. ga sx. 14 zpi- 
zemu mj. pogumm. ge nucruux. iza ovvumu ima: pryu OvEo nau. 1“ 
AMIJEMRpbCTEO, OKOVIAETE. 16 npumecema, 17 KECAPEEA KRZANNTE NEC 
pegn a gomxna &(0r)oy. 18 npugoma. gEnpamnaxa u raaronawie (isp 
8an0). 19 me Morcu nu. EpaTh. EpATE EMOY. GPATOV CEOEMOV IMj. PATI 
CRO€r0. 20 CERME KC EpATHA GE U NpEEMEH nouTu. RaEME(nE) Mj. c1 
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ezocra. 20 ma mj. uma. Npuxogan mj. rpagnun. mam mj. au. 21 x T% 
ZE TICR BORAN. ZANNXI. CARNMNME. AACTR IJ. AApORA. 22 MEATINA. 
(a)aoy. Eme mj. ame. EAAFOKRCTATA. 24 OVYENRKOMA Mj. ERCTENNKOMA. 
5 BAPOROME F(RAFO)NATN. Y&CO. HZBIAOCTE EHAZTH. 25 YLCO. WZUAOCTE. 
Sakbi PZ GGAZYENA Mj. MAKEKANNH PRZAMH OJRNA. ER KPRMAH MNOZI 
age mj. a sumu cage. ujanuxt. 26 uzmuagocre. np(0)p(0)na. 27 cu 
£9. BOCAMA. OVFOYOBNTE. 28 NEMA: ZG. PORAENNNXT. &W(A)PCTEN. EONNH 
ecrk cro. 19 awane vala čitati kraticu awe. ovyacrne eMnaien mj. 
NUTAPE. OBpaTJAME. 30 Gapnceu. kuazuunyun mj. ZAKONBENIJE. OTEPT- 
toma. 31 nema: ovio. 32 TpRENIJIH. BOKRANATE IDj. NANFARNNIKIJEMT 
FAPORATR O Mj. FRAFONIKIEME. CEHDNXOME Mj. MHCKIKOME. H MAAKAKOM 
CA mj. PRAURAKOMT. ZA YRORRYACKTIH. MAIN. CR MJ. ce 35 OTE ECAXT 
Taja. 36 mazxun mj. cguuz. Gapucen. 37 GApNCEOET. CTRKAZENIJE GAA- 
rogomuminj saacru mj. anazacroa urpoy. 38 unpouzn, 39 dapncen. ame 
KE DpOpOKE ENAL. 39 ima: mae iza: emi. NpunacieT ca. euoy mj. 
eu, ali je od x načineno kasnije v, dakla isprva: euz. 40 nema: 
QTREZIMAEZ. 41 GZCTA HAENOV ZANME Mj. BRCTE ZAHMORARTIJOV. NEKOMOV 
mj. erepoy. Nema: E2. BATN CITE CPEEPRENKHh IDj. NATNIK COTE AHNAPA. 
narag. 42 nema: mua. KOTOpninu. nema: ovo. 43 ubRA ovko mj. ue- 
mipioiz. umomae mj. game. 44 Cnuonoy pere. EGNHXOXb. ZA Mj. AACTE. 
CITAMH MOZE MON naMOYu Mj. ouoyu. 45 wexogannu mj. NOERZanba. 
07 BERNIE ERuNAOXE. 46 MACAOME Mj. ONZEMB. CH ME MYpOMR NOMAZA 
Mzt uou. 47 OTANAT CA Mj. OTRNOVIBNIKTI CA. MNOZNH. ZRAO Mj. 
winoro. nema: ca iza: OTEZA. MANOM Mj. MENRNIBNH. 48 OTARET CA 
ta mj. Orznovipaikra TH ca. 49 mavama. nno mj. ume. oTgaera mj. 
(TLEOVINAA TE. 

VIII. 1 zecn. snarogacrEova. u(a)pcrgne. 2 nakua mj. EARN. tua. 
MJLJESTE OTE NEAZFE H PANEM OA(OV)XE ZANIXT. NAPEYENJA. HZ NEAE 
GEJAMh GECE NZNAČ. 4 PAZOVMREANIOV. FPAZRJINKME. DEIMA : r(ocnog)a. 
Barrex. nema: cniš zo muu. 5 canrTe. u(e)s(e)cnna. 6 Na Kamenu. 
BPOZKEL. no ueze mj. zaae. 8 Na ZEMAH. MPOZKET. CETOIIH COVFOVET 
Mj. ekrouparnuei. 9 gznpamaxz. 10 BAN gano ecTn: H(A)pCTEHK. NE 
ctumara (ispravljeno je od druge riječi) mj. pazevusiara. dodano je: 
&. 12 cnozo uma iza Cauwmayen. uume. 13 Chuumart Dj. OVCANATE. 
cu mj. cum. 14 cm mj. cu. OTE NEXAAHH H GOFATKCTEHIA. GHTHHCKHMH. 

Me CEDRIBAZTK NEOXA Mj. u OMG HO SEpEXA O HAOZA TEOpATE. 15 CAM- 

ue. 16 ROKpIIENETR. MAH. NOB OAPOME  NOANAFACTR. BRZANFAATA. 

szogamnun. 17 meda ca. 18 a use mj. n use. 19 Kparni. MOSAIKA. 

) ggarna. 21 gparua. cu mj. cnn. 22 z(b)NHH. KOpIEAR. NPZHARNE. 
o ppanjgoma Mj. gL2AK  NAZHEMT IMG. ZAKIJEME. 23 EOVDR BRTPBNAA. 

ITARINE XXI. ga 
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C6 ERAST. Bl A CAOKOCE MOA NG NMATE BPZNTH, OU A TasthŠda mj. 
Ne NgRajztT. 32 vaca. 33 iza «mogare ca ima: szgure 34 Koja 
mj. oxegz. ecrazura (biće za: ocrazuza doslo) mj. OCTAEN. EAZTIJB 
mj. sgaranukov. smojera mj. sugar. 35 r(ocnegnjaz nam. nema: 
sz ispred ROomovnowii. gx xovporaamenue mj. kosororaamenue. ili za 
OVTpa Mj, An 1oTp0. 37 a €X€ BAN F(HATO)NA: EbANTE, EbCRME F(NAF0)LE. 

XIV. 1 gaame. Ao I0j. AENOV. BACTHA. NMME. 2 F(NAFO)ANAXK. BpAZ- 
NHKX. MNANIIG EE ONIOKEXR INj. MAREA MOJEM. 3J CZINOV. DEMA: EMO. 
Kneaunn. KIZIezsNOv. CTRKARNHUZ noMazanNiu Mj. AAARACTPR XPNZUJ. 
NADAĐNA HN NHCTUKHNNI APAFAATO CREPZNMIENA HP CKDOVNIHENSH CTRKSZUNUK 
Mj. AAAHACTPE, 4 ApOvZnu mj. EXHNN. NEFOROVKNIE. NO YRTO IMj. ZA 
YEME, NOMAZANNIO Mj. xpuzuRNaz. 5 ce NoMazamne npogano mj. ca 
KPNZUA MpOJANA. CETE. NOMA: CA. 6 YRTO €H TPOVAN ARETE Dj. i 
TPOVIAAATE. 7 ima: nu iza TEOpHTH. 8 NOMAZATN MJ. MNOXPBZMNTU. 
9 ugeme ame npomogacT ca eraur(e)aue ce. 10 Icxapuorackmu. 11 para 
CAGEPDNNKM. DeMA: ET. 12 npšENu. ONAZCNOKZ. rg€ Mj. KZJE. iMA: 
ma ispred mexwe, 13 CRpaliETh EA YAOBEKE IUj  CpAqETA KM. EX MI- 
uzunyu mj. CKRARARENUJE. 14 rge OENTEABNNIJA Mj. oBurzan, 15 uo- 
rarnya Mj. Fopbnnuya. OyroToganTe. 16 unzngocTa. BpHAOCTA. OEPRTOCTI. 
ovroTogacTa, 18 mamu. 19 mayama. nema: u T&azuru. 20 nema: cz 
MEROIK. 21 NHCANO ECTE. NOVTE Mj FOp€. YROEZYRCKTIH. NARAACIR CA 
Mj. NARAAATE CA. KOEPR IJ XOKPO. EMOY EH BTNNO. YAOERŽKE TE. 22 
npunut. iza Xatsk ima: xKAa& BEZAAEE B(naroc)a(o)euga (s natpisa- 
nim c.) 25 nema: ze. Ove. una Nogo mj. naiz mno. Ba (a)pcrEt. 
26 uzugowa. 30 nema: TH. cua mj. cbiš. BTOpoe mj. KRTOpuNE. 
KOYPR Dj. KoKOTE. 31 [lerpz mj. ONE. NovrynTt mj. kaoyurz. 32 mpu- 
poma. Teocuuanun, zge. 33 nog. 34 GBZAZTE ZAE Dj. NOKNAŽTE CIZE. 
35 uomno mj. g&zMoxno. vac&: nad yacz natpisano je kasnije: ma, 
te ge čita: vama, 36 EBC€ MOIIHNO TEBE E€CTR. IEXE Mj. €KO. TE ID]. 
Th. 37 ne BRZMOZETE 1H. 38 Eamuije pisano za sagure, a dodano je; 
ovo. nema: €crn. 40 BRCTE TAXbIJE Mj. TAFOTNE. OVMTLANE. SHE 
Mj. sa. 41 TpeTue mj. TpeTnniji. NpOoY€IE. KONbIE Dj. KONAYHNJ, DpQ- 
mnera ca. 43 loga IcKApHOTECKAH. NOMA: MENOFE. CR APEKONI. NEMA: 
HO KRNIKEENUKE, A4 FRATOJNA HN. TE ECTE, HMZTE HN oN EEJaTE H. 40 
OPHINRAE. Npicrznu. r(naro)na, 46 ama. 47 apxnepeucna. 48 NZuAOcTE. 
CR OPAKHEML H APRKONN. 49 EBE Up(E)KEH. SI EANWE NETKO ONO. 
ORRABE. Zuw& mj. uca. 53 KEXOm&. IpXNEPCOME. CRUNAOMZ  ZPbUH 
mj. apxnepeu. 54 u Ierpt me apxnepencka. OD CRNbUb. QOCNOVNIbCTKA 
Mj. CREZARTENACTEA. OVEHIRTE. 56 NE&EE€ NOCAOVIBROCTEORAAKA BA NL H 
PAENOROCNOVIMBCTEORANHIH NE ERAXK. D7 HHH GE HOCNOVIKCYROKAAKA NG 
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a)apa. 58 cauwaxouni u, wp(k)xze, 59 T0 u raxo me sa. 
zo moj. casagaremacsno. mxz mj. uu. 60 OTERCMUH. RBVL- 
pj. cuu. mecnoveacrkovars. 61 Kcoy)cx mj. ouz. uuriro, 
16. AKTA KE. 62 YAORRYKCKA. NOBECNTIMH. pAETASZA r(naro)na. 
HOVxa Mj. CRBARTENO. G4 spaazuna ozogoca mj. umaednunm. 
MEALCTS. OCRAMA Mj. OCZANME. u curu gomnma. 65 ua- 
e# kasnije natpisano nad v. apeyzuu mj, 6xumam. ovpapna. 
morama 66 [lerpoy, apxuepeucun 68 zuma mj. ovunm. u 
imaj. MOMZNJG MONK. ABNE KOVpRO mazranceu Mj m wewoTL 
) M OpABA KNAZEME M MAKNU. CA OTE NNXN ECTT. 70 Ex zALZE 
loray. gw mcrun& n oru. nema: mo Faananamunn ec. 71 
repo« mj. saropnijenm. sevap Mj nomarz, oba puta. saramu 
1 OIMj. MAYEYE MAAMATH CA. 
KHE. MA OVTPNI, CRTEOPHIME  KUNMNUNU CE CENAMOME. ZE- 
nama. 3 u muposacna. 3 m ua omu r(Rare)naxa. nava- 
gpauame. 4 muyacome. nogzovimiersevara mj cxgagavem- 
G me orgama nuracome [Iuzaroy. 6 Gpazuuxs. 7 gapuyae- 
(A PAZBONNNKE CE KOKNNNM CEOHUH CEEAZLNN. K% poza Mj. 
KBAHEZ MApOAT WAYATE CA Mj. KRZBNHBKIME NAVEEA EZCETAA 
9 nema: ga. sau» mj ax, u(a)pt mugosncka. 10 saxame. 
pazsounnua ornevcru nun Kapasa. 12 orazuasu pasu. 
ogucua. 14 rinaro)nanme. vro eyco ezraopu zno. ik Ba- 
sašoma, u mj. I(coven. cazgumaumja mj. mparops. mes 
Ebez cnnps. 17 OSARKOMA u KE garpemaya Mj. sx npa- 
uayama. u(a)pe mujoznceuu. 19 n fraza u 
QZBUR. 20 SAFAGNNJEK ERERREME HH OZRRKONIZ M. uXES- 
powreeuoy mj. sgunouov. Kupuneov. rpagzipov. JIEaApokov. 
: je kasnije sa strane pripisano. 22 gpuuezema. 28 zmxz. 
j. oqwrano. 24 mpouonmen. pazgannma. uorauge mj. us- 
RAME KE VICE TpOTHN Mj, GR ME FOANNI FAKTHTA. mpomAMA. 
INAOBTCKE, 27 0 movam Mj. 0 imi. 28 EKONVANIK € mu- 
MSMETE Ca nncanoe. 29 xovnaxa. iza somuxa istrugana je 
na retka, a za tim nastavja se: uswes. pazapna. up(e)ns. 
IGN OAPXNSPEH PZTIZMIE CA ADOVTR OKT OAPOVreY O £Z umu- 
sze za me nj. nau seze mc. 32 g(a)pa Bpomaraa. nosoma- 
1nmoy we vacoy wecroMow mj. BUBKUN KE FOJANI MaCTAN. 
Ica are Imjozo pekarsua rognau. 34 u gs vacs o mj, u 
KPOANNE. KCRKKOMT. SAQM ENOM CABAKOAWN O EKAZAGMO, M4 YGTD 
io BD o ppovzuu mj. exnuu. nema: gaxpu  zozera mj. rsu- 
NRAALANEK Ij. HCRIKNA, BRZBREKE. WAUAOME. CRNATN. 88 
* 
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OTE rop z0 gonov mj. cx nume go nume. 39 crruuxt. 40 raxa. m1 
muxt me 5z IMapum lmxozna uanaaro u locnoga Maru m Canoun. 41 
XOmgAxka. 42 Ovae. BHELMOV. HATIKE NZE KCTb KL CZEOTE Mj. m- 
packegašnu nacyt 43 Apnuneez. u(A)pcrgun ozna. 44 ovupt. iza: 
CRTNHKA iMa: KZNpOCH M. OVUpENE €CTR Mj. OvupRTE. 45 CzrENKI 
mj. xeurrpnona. 46 nonagnyg Mj. NAMNANKOE. CRNEME M HP OGNTI H. 
ER GONZENUE Mj. GAAANNUK. AEEPN. 47 ZARACTA FRE. 

XVI. 1 soma inj. ApoMarnu. Spumexme. CKEOT&. NPNAOMA, KLCHAKINOV 
CRENRNOV. 3 AEGpHH FDPOEOV. 4 OVZRPREMA W Mj. ERZLPRELA ZvaB)E- 
aga. geauH. 5.BARZME. CRAMIJA O AECNKIA HXE. OVRICOMA CA. 6 r(M- 
ro)na_mj. pere. za6. nonoznag u mj. Ez nonoxena čonxav agr. 7 
NARTE N PRIJETE. EAPRETE. 8 HZEMEANK. BHUVLCOXE. 9 EE NptEKA CZ- 
50T&. Nz mj. na. cexbue Dj. 2: 10 oma me megmu. 11 orx mex mj. 
cx. uma. 12 no ceu m6. 13 REZEZCTHOTA. OKZMA Mj. TAMA. nema: 
me. ama mj. uca. 14 e6xnnouov. mecTocpranio. wuma. 16 gaxasrTs mj. 
BEAETE. 17 ERpORARTINNEME Mj. KRPOVZIJNAMI PTČ. TO MOTEUSIIL 
NOCARAOVETE CH Mj, CH ROCARALCIKOVIRTA. 18 nezaauua mj. seis- 
KNHKU. GRASTE Mj. EaTE. 19 icuoy mj. ero. nema: czge 20 meme 
NpONOERAATIX KTeZAOV r(ocnog)ov. 20 zmauennu. 

Luka. 1. 1 NAVAmA. O AZERCTNMAXE. NEMA: EE. 2 ClORECH. 3 
KOKALNOV. Cnagatin Beoguae. 5 u(a)pz Iogea xzpengz mj. epen. uo 
yptaz Agnamu mj. orz euuazpua Azuzua. Gancazeot. G EacTa go, 7 
uu we mj. no neme. GANCAECGb, ZAMATOPRELNIA CA. KRACTA. 8 nEmA: 
nptan E(o)r(o)ux. 9 no OENYNOV ZPRCKOMOV NOvYH Ca Mj. NO OENVAN 
HEPEHCKOVMOV KAOYH CA. ELUTZAMNOV. 10 gzun Imj. EhRx. &nuunnoy. 11 
kuguauaaro. 13 aur(e)an r(ocRog)ue. Gancagee. 15 BENHKT. BAZAR E(0)- 
rouz mj. r(ocnoge)un. geaxoro kzaca mj. cusepa. z(ov)xoux c(za)r(u)uz. 
16 Iz(pan)aeka bez g. 17 0(Tu)yu. BpOTHENM EZ UZApOCTA. 18 YuCOMOT. 
zacrapaamu mj. zauaropzenimt. 19 Faspnuaz. ima iza resa: ca račva. 
20 MOFHH. BZAKTk CH. 21 mogne. Movajanue mj. kLcnRame. nema: 
Ts. Ez gp(n)xzu. 22 opako: umugue mj. umegx se čEeA ov Šć. npo- 
r(zaro)saru «E uuu mj. r(RAFO)AaTH KE NOXEME. NOMAM Mj. BOMARAN. 
23 g(ujune. 24 Gancageeh. MRCANT NATL. 25 MN CTEOPN. OVKOPNZEK 
uo&x mj. nomomenne moe. 26 mecTun. Fagpunaz. Nazapeez. 29 nema: 
ga cest. 30 pere anr(e)in en. 33 ERapnr ca. u(a)pcrgnw. 34 nzje 
mj. uge. 35 n exe 36 Gancazeen. c(mu)uz. ce mj. ca. wecruu. 3 
HAC CE TRIBANNEME BE rpldat 40 Gancazeon. 41 GANCABCGR. MAZACENEE!' 
pagomaun (ta je riječ dodana ovamo iz 44.) 42 genuxouwx. vpsi 
rzoero mj. arposu rgocu. 43 xagov. 44 OVINIO. MRAJCNNIJR. KR YptE 
uoeua Mj. EE ATpOEz uoen, 45 axe mj. ame. r(Zaro)nanninuE 6m 01 
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recnoga. 47 zazpagoga bez a. 49 genuvue. 50 NA KEOMIENNIM CA GF0. 
Bl ERTEOPNAZ ECTR. paCTOYN. MMCAH Mj. wucaniz. 52 cmaau. 53 ua- 
nazan. 54 nou. 55 Aepaauoy. 56 nema: nu ispred Ton. 57 Gauca- 
K€Ees. ncnanuuma ca g(b)ane mj. ucnanun ca spzua. 59 ocumuu. z(b)ae. 
RpUROMA AtTNINA Dj. Orpovare. Bapnyanxa. 60 nua euoy lo(a)wz. 61 
Kb meu mj. em. mapnyaer ca. 62 nouaaxa mj. nouaRnaxz. 0(rh)yov. 
ero mj. 6. 64 oTEpLzoma&. nema: asne. 65 nema: OKpEcTa HXT. FOp- 
uza mj. crpana grč. ope? MOgenciyEH. Nponogzgaeuu Egaxg. cu mj. 
cum. 66 garuygu mj. orpova. 69 NaRugoss. 70 ima iza mpopoxi: 
ro. 71 azz paku. 72 c(sa)run 73 o(Tn)iyoy 74 uza paku. 76 gu- 
muzro. 77 ocraznenne mj. OTENOVINENNE. FpRXxE NaMXR Mj. FPRXORE 
uxz. 78 u(u)n(ojepzana. mocaru mj. NOCRTHAR ECTZ. 79 ELO CANH 
CEMpirNaH. 80 parnu mj. orpora_ nema: gz pred Iz(pan)nw 

IL. 1 ru mj. TE. Apt. Ecexeuzu. 2 snagaiov. Krpuunoy. 3 KREJO 
iza ca. 4 Nazapceezcuna. uapugaer ca Kueieeuz. zane me. 5 nema: 
€MOY ZENOIK. 6 ECTA, AA POXHTE MJ. pOgHTH. 7 uM X€ Mj. Za ue. 
8 M MACTNPNE BRAXE EE..NOMA: H oCTpRrENE. 9 Oy Nuxz mj. E% 
NSXT. E6ANKOMT. 10 gnarogacrgovu. genuka. 11 p(u)ncn, eze mj. uze 
6. nema: r(ocmog)sx. 12 uaagennyb. 13 NEEECNTIINXE KON XBAAMINXT. 
14 ua zeuan. 15 orngoma. Kneneema. nema: cz. nae r(ocnog)h CKAza 
mam. 16 npagosxa. ocpama biće griješkom ispao slog To: OBpRTOIBE. 
nema: me unagennyn. 17 FAAFONANZAME. O ASTME Mj. O OTpOYATE. 
18 r(naro)nanunHxat. nema: gaca. 20 NacTUpHe€. 0 ERCEMT EXE CAINANK 
W ERARN&. 21 napgekOma. OTE anrena (arrna). 22 mamanwa griješkom 
mj. manaenuiz. p(u)une. 6ro mj. €. KEZNECOMIK. NpRAR F(OCNO)AEMR. 
23 UNAALSLUE. 24 perenocuov. Morceogz mj, r(ocnog)an. FpRANYNIA. 
NAN. FOA&ENYNA Nj. MTERLIJA FON&EHNA. 25 NpIKERENE. OVTRIMENKK. 
26 ca. C(EA)TEHHUE. NE ENANTE. 27 BE UP(B)KOEA. BLEGKOCTA. ZAKONNO- 
euov. 28 ima: Crueouzt ispred: g(or)a. 29 cgoero mj. rgoero. 30 
zugacra. 31 griješkom dva puta: exe leme €ci; 32 OTKARECENIE KTO- 
xžlulav. BZMKOME. MOjuu. 33 u Ba O(Ta)yz cro u maru mj. locn&t 
m MaTu €ro. r(naro)neumuuyxt. 34 iza m nešto je istrugano. magasne. 
36 Werpuoga. C6abMe. 37 OTXOGANANE OTA Up(E)KEE AAYZME MJ. OKO- 
KJANNE NOCTOMT. NO KH A(b)uE. 38 vamipnut. 40 pacrauić. 41 xo- 
S pnacra. 42 ELCXOJANEME Mj. KRECEALIBEME GVABAVTOV. NO OEMYAKO. 
43 mome VIOCTA pOguTEšR ero mj. me veo o locudn u Marun ero. 44 
agi: a je od # ponačineno. apngocra z(h)mu maru. uckaacra. 45 
RZEPATHOTA CA. 46 OošpžrocTa. 47 nocaoviaiztjinu. 48 KNENCTA CA. 
sve ima ispred vago. 49 HCKNACTA. RRAZACTA. BRZ Taxt ima ispred 
«6. 5O PAZOVMRCTA. 


Bik 
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OTE TOP KO ZONOv Mj. cz EME zo unuae. 39 CRTNNKE. 40 BRxa. EL 
WuxE me ga Mapu Imxogaz Masaaro u olocnoga Maru m Cazoun. 41 
KOXAAKE. 42 OVE. BHEĐBNOY. HATRKE HKC ICTh KZ CKEOTA Dj. ma- 
packegbhinu nacyz 43 Apnuneez. u(A)pcrEnn gozna. 44 ovupt. iza: 
CRTNHKA IMA: BROpOCH M. OVMpRIE ECTA Mj. Ovupara. 45 CLTANKA 
mj. keurrpnomn. 46 nonzgsua mj. NAAIpANNUK. CLNGNTE NOM OOENTI OR. 
ER gonzEgnua mj. BARWANNNA. ABEpH. 47 ZDRACTA FRE. 

XVI. 1 gONa Inj. ApOMATII. NpHBICAME. CREOTA, NANJOINA, KRCHMENOV 
CNRHBIJOV. 3 ABEPHH FPOGOV. 4 OVZLARENIE H Mj. ERZBPERKIA KvaB)E- 
Vagou. Benu, 5.EABZINE. CRAMIJA O AECNZIE HXZ. OVRICOMIK CR. 6 r(Ha- 
FO)Na mj. peye. zAE. NONoxnia u mj. BE NONOmenu čdmxav aur6v. 7 
UARTE H PLIUETE. KAPRETE. BO HZBINEANIK. NHYRCOZE. 9 EE NPKEZNA Ca- 
EOT&. BZ Mj. ua. CEXbMk IDj. :X: 10 oma me meguu. 11 orz sez mj. 
ei. umua, 12 mo ceu m6. 13 BRZEECTNCTA. ONEMA Mj. TEMA. NeMA: 
me. xma& mj. uca. 14 egunouov. secrocpaamo. uma. 16 saxrrz mj. 
EZAGTE. 17 KRpOKARLINNEME Mj. KRpOVENINEME TČ. TO; MOTEUGIGL 
NOCNRAOVETE CH Mj. CH ROCARALCTEOVIKTE. 18 NEAZENJA Dj. NEAZ- 
ZNHKH. BKAKTE Mj. Sara. 19 iuov mj. ero. nema: cage 20 umegme 
NpPONOEZANNIK BRC&AOV r(OCNOg)Ov. 20 zmauenn. 

Luka. 1. 1 NaYama. 0 HZEECTHNIBXE. NOMA: KR. 2 Clogecu. 3 
KOKALIMOY. CNagnniu Oeogune. 5 u(a)pz ogea :xEpenmz mj. epeu. uo 


YpRAR Agnanu mj. or ednunpma Zeuzua. Gaucageen. 6 BRcra £0. 7 


nu se mj. no meme. GANCIE€GL, ZAMATOPRELEA CA. ERACTA. 8 nema: 
Nonax E(0)r(0)ME. 9 NO OBHYNOV KPRCKOMOV NOVYU CA Mj. NO OENYAND 
HEPENCKOVMOV KAIOYH CA. BREEAMOV. 10 Bnub Mj. KbNZ. oHununovy. 11 
«aguanaaro. 13 aur(e)am r(ocnog)un, Gaucagee. 15 genu. nptaa £(0)- 
rom mj. r(ocnoge)ua. gczxoro KRAca mj. cukepa. z(ov)xoua c(sa)T(u)uz. 
16 iz(pan)acka beza. 17 o(Tu)ya. NpOTNEKL KE MKAPOCTN. 18 YRCOMOY. 
zacraptemu mj. zauaropRenma. 19 Fagonunt. ima iza r€Ez: cu raire. 
20 MOFNN. BAAKTR CH. 21 MOJBE. MOVKARNAME Dj. KRCNZANIE. NEMA: 
TE. st up(b)kgn. 22 opako: mumngue mj. uwexn me ččekĐov Šć. npo- 
r(Naro)saTu KE NuME Mj. F(AAFO)AATH KR NOXEME. BOMAM Mj. NOMARAN. 
23 n(hjune. 24 Gaucazeeh. MECANE NAT6. 25 UN CTEODA. OVKOPUZEK 
Mox Imj. monomenne uoe. 26 mecrun. Fagpunat. Nazapeot. 29 nema: 
BE ce. 30 pere anr(e)an_€n. 33 BRAPRT CZ. U(A)PCTEHIO. 34 maje 
mj. nge. 35 m exe 36 Gincageen. c(m)uz. ce mj. cu. mecrnu. 39 
NAE CR TBIPANHEME EZ rpizt 40 Gancageen. 41 Gancagceb. MRAJENNIIT. 
pagowauu (ta je riječ dodana ovamo iz 44.) 42 BERWNOME. YpREZ 
rgoero mj. arposu Taoeu. 43 uagov. 44 OVIENIO. MAAXCNNIJIH. KL YpRER 
uoeuk mj. B& azrposn uoen, 45 axe mj. ze. r(ZArO)NANTINME €N OTE 
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rocnoga. 47 grzpagoga bez a. 49 genuyne. 50 Na EOMIENNM CA €F0. 
Dl CLIEOPNAZ CCTR. pacTOYN. MbiCAN Mj. wucnnix. 52 cuanmu. 53 ma- 
gaznu. 54 npuma. 55 Qupaauoy. 56 nema: nm ispred rom. 57 Guuca- 
EeEeu. ucnazunma ca p(b)ane mj. ucnazan ca Epama. 59 ocu. z(u)n. 
Dpugoma  garnga mj. orpovare. uapuuaaxa. 60 nua emoy lo(a)nt. 61 
ubo meu mj. em. mapuyaeT ca. 62 mouaaxgx mj. nouagnaxa. 0(ru)yov. 
ero mj. 6. G4 orepizoma. nema: asne. 65 nema: OKpRCTE HX. FOD- 
uzu mj. crpaua grč. opev?i. MOAEHCIJEH. NpOROBZANCNH EZXZ. CH Mj. 
cum. 66 parnu mj. orpova. 69 Zamugogt. 70 ima iza mpopoka: 
tero. T1 uza panu. 72 c(za)run 73 o(rn)yov 74 uza paku. 76 xu- 
munro. 77 ocragnenne mj. OTEROVINEHNE. FPRXT NAMNHXE Mj. FpRXOBI 
BXE. 78 u(u)a(O)cpxaua. Moczru mj. NOcarnaz ecrz. 79 BRO CRan: 
CRMpRTNEH. 80 garuyun mj. oTpova nema: za pred Iz(pau)no 

IL. 1 ru mj. rz. 1japk. Ecesenzn. 2 zmaaamov. Krpuunov. 3 Kiazo 
iza ca. 4 Nazapeozcka. mapniaer ca Bueneeus. zane me. 5 nema: 
€MOY ZENOIK. 6 EMCTA. AA POZHTH MJ. pOgHTH. 7 HM x€ Mj. za ue. 
8 M BACTIJANE BRUX& EZ... NOMA: M oCcrptržipe. 9 oy Huxi mj. BE 
Nuxz. geznkomt. 10 gnarogacrgovi. genukx. 11 p(b)ucn, emze mj. nae 
&c. nema: r(ocnog)a. 12 unagennys. 13 NEEECNWIHXE BON XBAANIJINXT. 
14 ma zeman. 15 orugoma. Rnencena. nema: cE. ume r(ocnog)h cKaza 
uauz. 16 npngoma. osprua biće griješkom ispao slog To: OspRToma. 
nema: me Unageunuyn. 17 FAAroNaNtaut. 0 gtrumu mj. o orpovare. 
18 r(naro)nanunxn. nema: Euca. 20 NAcTHpHE. O ERCEMT EKE CANBANK 
& ZNANE. 21 NapekOMIK. OTE Anrena (arrna). 22 mumaumaz griješkom 
mj. uamaonuwxz. z(b)uue. cro mj. 6. BEZNECOMIA. NpRAR T(OCNO)AEME. 
23 MRARENLIJE. 24 pevenoouov. Morceogt mj. r(Ocnog)a. FpRAHYNIJA. 
HAN. FOARERYRA Dj. NTENEIJA FONZENNA. 25 NpaBENENE. OVTEMENHK. 
26 ca. C(RA)TEINME. NE EHAHTE. 27 BR UP(B)KOBb. KRBEXOCTA. ZAKONNO- 
euov. 28 ima: Crueoux ispred: s(or)a. 29 ckoero mj. rgoero. 30 
gngac72. 31 griješkom dva puta: eze ime €cm; 32 OTKPEEENHE KTO- 
x&4hulav. MZMKOME. MOguu. 33 u ER O(T&)yz cro u maru mj. locno&t 
u MATH €FO. r(aaro)aeuunxt. 34 iza m nešto je istrugano. naganne. 
36 Acrpuoma. cegnub. 37 OTXOWANAWE OTE Up(b)KBE aaryzut mj. oxo- 
ZAAANE NOCTOME. NOE H A(b)ub. 38 vamuiunut. 40 pacrzuie. 41 xo- 
anacra. 42 BECXORMJCENE Mj. EEMEABIMEME ZVABRVTOV. NO OEYAO. 
43 m me YIOCTH pOgHTENE Ero mj. me vio [locudn u Maru ero. 44 
czgya: a je od & ponačineno. mnpugocra g(n)uu  uarn. nckaacrTa. 45 
ELZEpATHCTA Ca. 46 OEpRTOCTA. 47 nocnovanisiinu. 48 AHEHCTA CA. 
pere ima ispred vago. 49 ucKaacra. EZARacTAa. RE TExt ima ispred 
mac. DO pAZOVMECTA. 
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JI. 1 aa maroc e. gaaguracrann. keenpn. H6sracKOMOY. SPITOr. 
Izupnez. 2 mpnun mj. apxnepes. Kanudz. 3 sux mj. so. lopnam- 
€KX. NA nomaaa(nje. Er Ocraznenne mj. orameviienue. 4 enozecal. 5 
KAHEAA  MNpagam Mj. CTPRERTERAR KO ONpARAL. 7 KPRCTETH. OTEPOJNE 
exujuoznu mj. nigaank  exugznoga. 8 Aupaiua. 9 ovae. uewarx nij. 
sameTugTR. 10 pred rro ima: ovrurene. nema: ovzo. 11 v(zare)- 
mamice \eya Imj. r(zare)aa. nuamogsuov. muuu mj. suzun. 12 ngngomz. 
sekoma. 13 uayncoxe6. 14 ima: ue ispred: OBNANT6. KOĐORNH EZJŽTE 
Mj. AbEBABHH EZAETE grč. doxetode. 16 oraziagaame me lo(a)nu. u 
NACTR IMj. FPARETE. KPRNANN. EZZM Mj. poueue. 18 uu0. RMFOKZCTKO- 
gaame. 19 orz mero mj. mem. Epara. 20 zazawrn mj. zakone. 21 
MOJHE. KPLINTINOV CA H MOARINOV. 22 TRAECNOME HNuENNENI IJ. TA- 
AECENTAME KPANOME. BLICTE CE N(EJE(E)CE. NEMA: BRZAOKACNNI. 23 emu. 
lanozn. 24 Maronont. Nevraint Gunzest. 25 Marraonest. GZzanuogi. 
Narreomn. 26 Maneozn. Maraonegt Ceuennt. 27 lonmaeza. Prenezi. 
Samennaess. 28 Nagueza. Kocamogi. Gauoganont. feogt. 29 locnem. 
Marraeosz. Nerrunnx. 30 Cruconmn. lovzegz. leanaueozs. 31 Meaennors. 
Marraoneza. Maenuogt. 33 lozpauezt 34 laxogna. Icaaxozz. Gapanozi. 
835 Cananegu. 36 Adaxagoss. 37 Marevcanana. lenexoga. 37 Kannanozi. 
38 Caooxz. Koxnu. 

IV. 1 gegtise. 2 vernipn zecarTa p(b)NHN. Nuynceza. B AHAKORE. AA 
EKAZTE KAREN. 4 iZA Fr(NAro)az iMa: NCKOZAINNME SZE OVCTE. D EIZ- 
Rega. gaca mj. sacaxa. u(a)pcrgnm. 7 ima: maxe pred nomzemniu. 
EZAETR TE52 guc6. 8 pera euoy l(cey)em. Za MA IJ. MINOS. BRCIRO 
zo ecrz. r(ocneg)ov. 9 ue(u)xogazauz. 10 gozov mj. sazx. 11 muo 
Ga pazov mj. n ma pAKAXE. ZA NE UDPCTEKNENIH O KAUENE NOP TEOEZ. 
12 pere cuoy I(coyjez. 13 suce mj. gacazo. 15 ra mj. TOY gri. 
aUr6. ctgopninea mj. crazuuqnxs. Nagapeox. uzeme mj. ga nem 
ke grč. 00. GECRNTANE. NEMA: CEOEMOV ER AENE COEOTZNTI. EL C2EO- 
onipe mj. mx criatžumage. 17 nema: H pizrinazst zzmuru. 18 saare- 
BacraTi. nyanaru. 19 nponozzgaru (oba puta). 20 cizopuma mj. 
CRBGUNNIH. BRCTE. 21 NATA. A(b)NB. 22 NOCNOVINRCTEOKNAKE. 29 Epiru 
mj. zaanu. zge. 24 musoropun. npuaru mj. mpnurenx dexr6c. (ru)rt- 
crRnn. 25 mKo UNOFH. zanaoyru Mj. zaxnene. zeman. 26 ima: ne išpred 
ROCAANI. lana #X TIMO. BE Capenog Cnxonrcaaa. 27 sama mj. az- 
axa. ima: ue ispred: OYNcTH. TEMO. Cypucanun. 29  NANALENIMA CH 
BBCH (MpOCTNK NA CREOPHIMH (Mj. CENbUNIIE) CANKIE Ce. 29 gumi 
KEXONIA. BA BDRXT IJ. KO EARXOV. ER IMJ. EZAME. HA H ENEA CEPRNAK 
mj. da ga on omuzzpunzan. 30 nema. 31 nema: I(cov)ez. 83 czsopmgu 
mj. CRHGMNIJIH. HMEZ Mj. HM. XOYXE BRCENE Mj. KRCE. NEYUCTA. EO 
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not. B4 nptuners mj. ocrazu ča. c(za)rnuu. 35 noma: u Bogprrs 
ROESCB DO CpRAT BZNJG UZ Nero, 36 ovxncenue. 37 movus. 88 e1 
CKBOANE KAJ. MO -CRNGUHJIA. ČIMOBORA. BEANKOMT. 40 ZBNOZANOV. G8- 
NMpA. EEZIŠTIK PRHR WU utagame a 41 zaame mj. znae. 42 suEmoy. 
npujoma 4B GZAFOBRCTNTH MN NOKOBJETT IAPRETENE. 44 CRGOpINDEKT 
Mj, CVAKANINUXE. NOMRA: FRaHARNONIYE. 

V, 1 cama mj. za, FORnCcApeTRCTR. 2 MOpARAKNA. PMIBApPN Mj. pra- 
EMESM, 3 RADBENIJOK, BRZEHTH Mj. oTECraNNTE. A H OHKO ma. DOMA: 
K3. BEDRA Mj. BBZRAN. EZMENATE IDj. ShmETETE. DOBICA BOW Mj. OB 
NOWA ACE. TPOVINADINE CA NHYRCOME BE axO0uT, iza surucoze je nešto 


ISIZUBADG, BEUGIBSME Mj. KEEONIKEMT. 6 NIZ SUOTU PLNSN. SOTPRZA- 


NA MG CA UpGEEA, 1 ETINA KD OAPOVZSANME NODAENN. GPHKOMA. NIGARNNMA. 
8 Koevjeozona, 9 mae gmua cz uuu mj. czmau. awa. 10 sacen 
oseganua mj, saere macazgosuka. 11 ua zeuna mj. Ra C8yxQ. GCTABALNOG. 
ugoma. 12 mosame mj, uonu. 13 aus nposamenne maj. upoxaza. 14 
Bezajagyno mj. F(AAFO)NATAN. UA BEAR. ZA Ovumenno mj. o ovamennn. 
Taos mj. ezgeun. dlorcu 21 cEetazuuo mj. zo csezgaresncrse. 15 
DPONOZJAMIC. EBENAESXE Mj. CREBMJAKK CE. u Nuzsura. 16 nema: u. 
17 g(u)nas. cama mj. stixa (oba puta) Qapucou. ERCRX= EbCHB Mj. 
Zacauou  mncu. loyaonucku. nema: ora. 18 ima: socauc iza uzxza. 
19 #ZAOV ETROCETE H Mj. KZAR ERNGETE 2. NIPOJI ARNR MJ. Napogouu. 
KR&TU IN). KPAME. NOK9OBE Mj. CKZACEB. CERRCEINE IDj. NUZEROHUA, CE 
NowewE mj, cz Ogpomse. no cgzga ic(oy)ca mj. sp(z)az I(coy)ca. 20 
OCTAKERAFR Mj. OFBNOVINAIKTE, 21 Barvama. ŠGIpucen. KTO CE MCTra. 
NOKAK Mj. HRIEČNANIK. OCTAZARTH Mj. OTRNOVNNITK. 22 nema: xz. no- 
memseeze. 23 iza poemu ima: OCRAFEROMOV. OCTAKARETE Mj. OTLNOV- 
MEYER. užu mj. sn, 24 YROBRYRCE& UZ ZOMAN. OCTARATTU Mj. OTENOVY- 
aTU. SCAšEICNOGUuOv. 25 cnania. 26 cansua mj. zuuwuna. g(n)uec(b): € 
naipisano nad €. 27 no cem. gvvacrse sušama mj. umuripa. Nesrux, 
Caxaga 28 pece. 29 rogicune genn«o Nerrn mj. vpamgenne zeana Aski- 
bua. SVYACTNE WUNMINUXE ING. MUTApE. ERaMA Mj. taxa. 830 cz eu- 
ZasuuMa  ovracrne mj. c& MENTOpH. Buere. 31 Baya. KONAK. 32 
NPMAONE. SPHZEATN. FoziNNNKE. ua Mj. EE. 33 Anyatu mj. NOcTaTa ca. 
Šagucecugren. 34 menan ca mj. xeuurx, oba puta. cE unuu €cTt. 
LAZ 6 OAAVATE Mj. TETAN NOCTATE CA. 36 nOma: NE RENETABAROTE 
DPGZSYNNT EE Dj. NPNKSIOYRTI CA. NOEAFO, B7 DOMA: BA. SRENEAOTA. 
36 samaru mj. Kzaugaru. 30 sosoouoy. symet mj. noyre. 

VL 1 Gropšz 1 OBNetEgx Mj. STTOPONABEZIK OZUTSPOTPĆTO), CRIANNH. 
PETPEPJAKE. MEREZ 2 Zpoxzun INj. GANNN. dIpuEGu. CEROTN. 3 MH HH 
IS ULAN Gcra. noMma: ca, 4 nasa Mj, pusi. nema: m pred: wcrq. 
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ROCTOMIE. KPRIJEME IMJ. nEpRoMT. 5 r(RArO)NANE YAOR(R)YRCKMN. CEO? : 
pisano cao, a ii nad 0. 6 ciEopniie mj. cxukuuqe. 6Moy REcmaa. 7 
NAZHpAAXA, nema: noqapuczu. nuzaunra (bez: u). S BRAZIE. MZZEEH 
Mj. va(OJERKOEH. HMADOGMOV. EECTAKE CTA. 9 niue Mj. vro grč. Ti 
nema prvo: as. czrgopnrn. ca(a)caru man. 10 nema: u. npocrpt. 11 
NANARNHIMX CA Bezovunm. 12 gt mj. 80. gt uon(u)rem. 13 z(u)m. 
upuzza mj. apuraacu. 14 mapeye mj. nuenoga. Amapez para. B1pe0- 
nouea. Mareca, Touz nu lakoza. Aneeoga. 17 nema: uruoro. Trpcx1. 
NONAONIK. NUZANTE. NEARFL CEONXL. 18 CTPAMAZIJNH. NEVNCTNXT. UZ- 
—Rax& ca Mj. ucu .. 19 gecb. NCXOKRANIC HO Nyzazame. 20 r(zaro)name, 
21 auquu A(O)vxowz. u(A)pcTEO. ZAYAIBBN, NAIYAMTUN CA. BLCMRETE CA. 
nema: Eo. ma u(e)e(e)cexz. raxomge mj. no CnxEt. TEOpaxx. 24 gora- 
TUHME. MKO BZ COVE AZNAETE OVTEINENHE SaWE Mj. ZEKO KRCBPNIRCTE 
OVTAX& Rama. 25 mora mj. rope. ima: usa pred axo. mora mj. rope. 
EEZbPMJAASTE. 26 NOTA Mj. rope. KOGDR PEKATE  TAKOZAE Mj. NO CeMOV 
KO. AGRNEHHMTE. 29 BHKIMOGNOV KE AECNKIK AATNUZ NOZAZAL H APOY- 
rai, u oremaijionov. 30 gceuoy Mj. ERCEKOMOV. NpPOCIIJIOGMOV. MAZAR. 
OTEMNAIDATO. TEOE. 32 auie. «aa. nema: uxz. 33 gaux mj. gacs. Kam. 
34 Za6MR. AAET6. YZET€. MAKH ERZATH Mj. KECNPHIETH NEMA: NEO. 
ZAGMR%. NAKN KRAZM&TE Mj. BRCBPENMATE. 35 AOBPOTKOpNTE IJ. EAAFO- 
TROPHTE. ZNEMI. NHYBCOK€  ETUENRAFO. 36 MNHAOCALAN Mj. MNAOCTARE. 
mkoxe bez: m. 37 gaut_ mj. su. 38 NpREHENAA. NZMRPNT CA Mj. 
KRZURpNTR CA. 39 BRNAxSTA. 40 RECRKO. 41 CKYbIJE. ER OYECH. BpATA. 
EPRENO. BE OY€CH. 42 BpATOV. EpATE. C&YLUL, Oba puta. cgoeua ij. 
TEOEME. CEOEFO Mj. TEOEFO. BR OYECH EpITOV TEOEMOV. 44 OTE CEOETFO 
NAOZA NOZNACTE CA. PRAZTE Mj. veNIATE  GMA&TE Mj. oseumiaTE. 45 
GAAFMIN. ERAFAAFO. ZVNE. 47 Npuxogan mj. Fpasti. MOR CNOEECA. NOMA: 
Nzh. 48 ZEZAMJOMOV. NZ KAMENH. NOROxNH Mj. NAGOANIO. ETJELBIN. NA 
KPAMENE TK IDj. XPAMNNR TON. NOJEBFEKTU IJ. AERFNZTN. NA KAMENE. 
49 CAHNAH CTEOPNET. CRZANEBINOMOV. NEMA: PAZOpPH CA M. KENNNO. 
VII. 1 erga me 2 uzxoeuov mj. erepov. euoy sa. 4 I(cov)eoy. me- 
ntx&a. ima: euov ispred: ux«o. 5 nema: go. 6 Ne 1išeYe 6uoy.  ao- 
KOBENE Mj. KOCTOHNT. 7 ROKOENA Mj. KOCTONNA. HURAZETE. 8 NZE GO. 
NOAZ BAACTHIK Mj. RAACTEAM. HUH Mj. uuZA. BONN Mj. KOM. ZBOY- 
romoy. cgoeuov mj. uoeuoy. 9 u crumaga o I(coy)cz. Opa ca u 
HAROGUNOV Mj. Nocazzoviaiovuov. aunuz r(naro)aa zauz uz Iz(pas)an 
TORHKBIE, OBpRTOXE. 10 ogparoma gonamaro uynaegrua (ali je pro- 
grizeno). 11 uapexouwniu mj. uapmyacumnuu. 12 egunovagn. 14 opucrgna. 
onome. 15 maya. nema: 'H AACTM-H MATEpN €F0. NIOZNN. 19 ASA NEKA 
Mj. AREA GTEpA. HPHXOZAN Mj. TPARTIH. HAH DJ. AN. NOMA: MIKKA 
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pexocra. 20 ua mj. mu. npuxogan mj. rpaxtu. nau mj. an. 21 EBE TR 
KE YICB O OMUJEAH. ZAMHXE. CARNNNME. AACTE Mj. AApOBA. 22 WEATHA. 
lo(a)aoy. exe Mj. RME. EAAFOKECTATA. 24 OVYENHKOMA Mj. ERCTRNEKOMI. 
KE NAPONOM F(RATO)NATH. YBCO. BZBNAOCTE EHAZTH, 25 YBCO. NZBJOCTE. 
MAK PNZM OKBARYENA MJ. MAKEKAMH PHZAMH OXZNA. BE KOBMAH MHOZR 
ezpe mj. u onnqu czue. ufenuxt. 26 uzugocre. np(0)p(0)na. 27 ci 
50. NOCNA. OVPOTOKHTE.. 28 nema: me. pomgeNuuxt. U(a)pcTEH. EOANH 
ecr& er0. 19 mwgue vala čitati kraticu ne. ovracrne eunayen mj. 
MTAPE. ONpABAZNIK. DO Qapuceu. KNHKBNHUH Mj. ZAKOHRNHUJH. OTEPR- 
roma. 31 nema: ovEo. 32 Tpt:snijin. NOEtANATE Dj. OPRFAANIAIKINEMI 
FAAFOMATE Mj. . FRAFONEKIIEME. CEHPNXOME MJ. MHCKAXOME. HP MAAKAKOM 
ca Mj. PIUANKOMT. 34 YAOERYRCKNIH. MATH. CE Mj. ce BD OTE ECZXT 
Yan. 36 uauzmu mj. egunz. Qapucen. 37 QApnce0EE. CTRKAZNNIJE BNI- 
FORONbNIE MACTH Mj. ANABACTpR  MYpoy. 38 unpouwi, 39 Qapucen. ame 
ER OpOpOKE EAT. 39 ima: mme iza: ena. NpHkacaeT ca. euoy mj. 
eu, ali je od # načiheno kasnije v, dakla isprva: euz. 40 nema: 
OTEERIMAKE. 4] EZCTA AAEHIOV ZANME Mj. BRCTE ZAHMOAJETIJOV. NEKOMOV 
mj. erepoy. nema: 62. BATH CETL CpEEPBNBEKG Mj. NATHIK COTE AHHAPA. 
naruga. 42 nema: Rua. KoTopmuu. nema: ovo. 43 uma ovEo mj. we- 
MiIBIOIK, MNOGE Mj. game. 44 CHMONOV pEYE. KENHAOX. ZA IJ. AACTET. 
CALZAMN MOZE MOH maMOYH Mj. ouoyu. 45 wyenxoganum mj. NOERzanba. 
07 BERHKG ERHHAOXE. 46 MACNOME Mj. ONRCMB. CH ME MYPOME NOMAZA 
noza Mou. 47 OTAMAT CA Mj. OTENOVIJJIKTE CA. MNOZNH. ZEaO Mj. 
uzNOoro. nema: ca iza: OTEAZ. MANOME Mj. MBNANIbUH. 48 OTAZKT CA 
Tet mj. OTENOVIIaIKTR TH CA. 49 mayamag. tiKo mj. nie. OTAaeTn inj. 
OTENOVIAATI: 

VIII. 1 gecu. GAAFOBRCTEOV&. U(A)pCTENE. 2 NEKHK Mj. EAHW. GRNIK. 
NURAEWI OTE NEAZFb H DANE HO A(OV)KE ZAMXE. NADPEYEHNA. NZ NEIAAE 
CEZbMb GRCE NZHAG. 4 PAZOVMREAIINOV. FPRARIINKME. DOMA: r(OCNOg)E. 
SpuTYex. nema: cHix KE snu. 5 camra: n(e)E(6)cnna. 6 Na KAMENH. 
WPOZKEb. NO NEXE Mj. ZANE. S NA ZEMAN. OPOZKET. CRTOHIH COVFOVEL 
mj. eroxparujei. 9 gznpamaxa. 10 aus pano 6cTn: H(A)pCTENM. NE 
caumarn (ispravljeno je od druge riječi) mj. pazovuziuxrs. dodano je: 
a: 12 caogo uua iza canuwamyen. nume. 13 CaumaTt mj. OvCNHINATE. 
cu mj. cuu. 14 cu mj. cnn. OTE NEXJAHH H GOFATBCTEHMA. ZENTHHCKHMH. 
NE CEDPEHI&TH NAOZA Mj. tH OHME ZO EpRXA HNOXA TEOpATE. 15 CAHM- 
nawe. 1G mOKpHBENETE. HAH. NOXB OZPOME  NOANAFACTE. BEZNATIATA. 
utxogagun. 17 meda ca. 18 a nae mj. u nae. 19 Kparni. MOMAAKA. 
20 gparua. 21 sparua. cu mj. cum. 22 a(b)HHN. KOplEAR. NPEHARME. 
3 npangoma Mj. KRZAZ NAKIJEME IMj. RAKNIEME. 23 GOVp& EETPBHAA. 

STARINE XXI. ga 


BA M. VALJAVEC, 


GKONVARNAXZ CA U EE GRIZ BRAXZ Mj. HO KRANAXK CA. 24 NPHCTABSKEE. 
iga uacrasniyvo ima: cCn(ajen Hu. HOFMEREME. HOXNOGUOV. OvšamE. 25 
FAG. KTO QVBO €€TR CZ. 2G netnujgema. Tagapnua. Taanaeg. 27 a nmej- 
WEM ZG HU. NEKNH MOJ. CAWNB. OTX MNOFE ART2. 28 nema: «u iza: 
I(coy)ca. #EJHKOMY. 29 NEYUCTOGMOV. PACTPRTAK UZA ŠApotGGLV TA ČEGUA 
Mj. PACTABSIER KZ. CKOTE. 30 uauo mj. vro Ti. TN OECTE RME. HE- 
169%. praagoua. 32 na kraju dodano: Rz Tu KRuTu cic čxetvov 
cice ttetv. 33 nema: we. nema: tunja. 35 HZBjoma. Npugoma. 0Ep2- 
TAMK VAORSKA CRAAINE. HZBIJOMA. 36 NEMA: H ERCNOKAETIH. 37 KECA. 
Fegrecunocuniua mj. FagapnuzcKmia. KOpAEAR. 38 NZARKONA. OTROVCTU 
me u I(cov)cg. 39 mextamav. nema: su ispred uge. 40 npuara u. 4l 
pema: uu MKcoy)coy. crgopnyiov mj, caubuwgin. nema: cou. 42 eguno- 
VARA GMOY 52. 43 KR TEVYENHH KPBEHRMT. KEOIO. EBPAYEME Mj. EZAHRUT. 
WZAAJASINH. HUZNHG CKOG. NUEIETH. 44  NPHCTANALIN. CR ZAKAZ Mj. 
CE CARAS. HON6US Mj. BKCKAHANH. TEYENHG KOZEN IMj. TOKT KpEEE. 45 
uocuzatiu, oba puta. 46 uueguaua. euov, ali je od ov kasnije nači- 
Neno m: 6MZS. MNOESAA. DNEBIA: EMOY. Nuzaz. 48 I(coy)cx mj. om. 
49 IGig€ E IEMOV. HEKOTODIIH OTB CTAPEHNIHNTU CBEODICKI Mj. €XNNT 
eYE apgxucruarora. ovupz. 50 uz TEKMO 51 ME KA KRNHTH CE COGOŠ 
uuwouovae rakuo [lerpoy. o(Tk)yov. uarepe. 52 maakaxa nema: ci. 
iza ovupnna ima: a(s)e(u)ga. 53 griješkom: paumaaxa. ovusps. 54 
RSHS ZhCG. NUR DB]. 6MR 5G OVRACOCTA. MRKOMOVIKE NE ROKEJATH EMET- 
mMAAra. 

IX. 1 nema: I(coy)cs. 2 nponogagaru. u(A)pCTENE. 3 I6ZNA. MEKE 
mj. nag, 4 ragov. 5 nema: m ispred mpaxm. Ncrpacare. 6 cxozt 
EECH. ENAFORRCTEOVIČIJIE. RECAKOV. 7 CNIJUARE YETEPZTOBIICTNNKT. BU 
BABIMEE. BhCE. F(NAFOJNEMO SE OTE ABOVE O Mj. FANAF(O)NE BZ OTE 
GTGAR. UPETEMUXI, S OAPOVETINKE. NEKIH, APGEBNNUXS. 9 nema: ze. 
uugaru ero. 10 uapevsuasro. Bnecanga. 11 ugoma. Rpncus. r(24r0)- 
ZAm6. 0 u(a)pcrguu. 12 Maya. GpHcTaganme. prag mj. pRCTE. BOCH. 
zae. scuti. 15 pEKOME NECTE NAME ZAE Mj. RE HUAUB CAC. BETNH 
ne moze gg. 15 1 Mj. KnCA. 16 NpuuME, ZAMUE OVYONHVOMT CRONME. 
17 (MBA. HZENERISNUXE OVEDOVXE KONE AKA Na gecare. 18 r(aaro)- 
sara mj. nennijiowrs. 19 Tu mj. EAuNE. BRCKPECE. 20 uoro r(zaro)- 
MGTG MA. 22 NOROBACTE. YNOE(S)vREKOGUOV. Nema: m iZa CTApENE. 
ovsnezov. a(h)ua. 23 r(garo)name. 24 a nae mj. u nae. 25 such mj 
BEER. NEM. 27 CKT ZAC Nžuuu Mj, CATE 6AnNH. u(a)pcraue. 29 uo 
name. GxRanue. cro Eano (Aeux6g) gaucraa ca. 30 sacra. Mercu. 3) 
nema: ae. F(NArO)NacTa xe Hcxemgenne mj. ucxogE. 32 OTARYERE 
nema: me. 33 pAZA&VNACTA. ZA6. Nema: u IZA KTATH. TPH MAIA IMj 
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csunua rpu. Morenu. zam. ume mj. exe 0. 34 nema: me. Bnttsa- 
ueut uut. nama: oszua. 35 nocaovuanre mj. cnovumare. 86 rkcoe. 
o Tou2. 37 nema: npovnu, BE o A(b)H& mame no ces. griješkom: cx- 
mentćut mij. cstuesnmeMi. 39 €METE H Eh HEZAMNAZ. Npa:RAČTA. NONA: 
6%. nem&: orz nero. 40 srzuoroma. 41 Neuzpown. camo mj. crud. 
42 rpagamov. ueračto&uor. tiazau. o(ru)qor. 43 YišAMatuu ća Sun 0 
ELEEMK EMG TEOpRANIE.. NOINA: NT. 44 ERONNTE ST BE. FAGHRYKOKLIIH. 
vros(njvnera. 45 npixpikena. Omorrara. u mj. ere. 46 nageun. 47 
KAZAN. nphnuL. 48 ze nie Ma NPREMAGTE. NOERAKIAITO MA npRoMacrt. 
Ez Mj. zo. gamuu. 49 nanoro mj. erepn. nucaduk o otaoner mj. o 
nuenu rzoeut. DO me gpanure euovy. nema: o iza mae; 51 a(k)une. 
siexkozasknm. uru at tep(ov)c(a)x(a)u. 52 wegtme. stangoma. 58 
upimma. rpaxnua. 54 pekocta. dorpksnrta Mj. nozert, 55 iza zanpaim 
nwa stoji: m pove: me HRCTA CA KOGTO A(OV)KA ČEZ KIM. C(TE)WA EO 
TAORZTLEKTIH HCEŽE RAHIIGNE A(OV)UE YROERYBCKE NOFOVEHTE AX ČN(AJCTA. 
06 & NAOMA KE HNA HECh. 57 HAZIJIEME MW. HikuH. DB O uetecirnia. 
VROWRYECKTIH. FXE FRABTAOROZTENONUTI. 59 zpovromeov. w6ešmoy. 60 
MPLYETIK. JAPRCTENE. G1 ApOVrIN. IIGIMA: Me NOBEXN MB OTKLINATIN CA 
mj. gogean ornpemu un ca. 62 I(coy)ca x: neno. (n)pcruts, 

X. 1 nema prvo i drugo: n. B& BCA FpARI BN OMRCTHA. 2 FOCNOROKU 
mj. r(ocnogu)nov. 4 nupmu mj. uparuua. 5 F(naro)azTe. G M6 EaRart 
161 C(I)NORE MNPA, NOYHCTT MHDZ BAN RA nEMT. Kriješkom : KRZupaT 
Ca Dj. RRZEpATHTE CZ. 7 IGKE €CTE IB. NK6 CETE. BH EL ON OE KO- 
Ammje rpagt. 9 r(Karo)azre. u(a)pctane. 10 pacnazun. 11 upamnian. 
iza samero ima: gz noraxz samnxt. u(a)pcrans. 12 mxo Cogouout tr 
rk op(a)uu orzpagaze sagerk. 13 Xopazuse. o rope Test BnTLCENAo. 
Grgo. EZ E2100. BE MpHZa Mj. BPRTAJIM. RENEAZ, nokaMAH. 14 Cryonor. 
15 KA NE KO NGEGCE BRZNECE CA KO AJA CIEEJENNH CE. 16 Cnotuuert, 
NO CAOKINAKA MOME CROVIMNAETK NOCNABINJAFO MA, & OTUCIIKA CA EN, 
MEME CA OTHMCIIGTL, A OTUCIRKN CE MENE, OTMCIICT CA NOCNAENINAFO MA. 
17 BRZEpATA KE CA CEABMAAECAT&R. 18 magnma (c0r0nx). 19 gaza mj 
pam OlOcopu, spasa nij. spara. 21 EBZPARORA CA. NPRNSAPNINE WN pA- 
ZOVMATJNXE HO OTKNODAB ECH. NEMA: CH. 22 KECE MN APEAINO OCTA. 
o(Tk)ya. axurz. 23 nema: 6AHREUE. 6M€ BH BNJNTE. 24 qapo BRAttu 
NOTAMA. (EKE. ENG RHO CANIHTE. 25 KUHWRNUKE uTuDIN Mj. ZIRONARKINE 
€Tegn. nema: rz l(cey)e(o)gs  cTEOpHEL Mj. CETEOpk. RAENRASTIH Knj. 
uicRRARCIEOvVIK. 27 griješkom: orm uce mj. gLcero, 671 je sa strane 
Dripisano, & OTE EBCCEIM KARNOCTN TBOEIA H KoCEFO NOMHIMAGNNM TR0EFO 
Mj. sucem npanocruh TBOGIK H RBCRMB MOMTIHIAGRHEME TEORME. CEGGFO 


ij. tzgero. 28 ima: I(coyjen iza memov. u npazn ne vidi se =. 80 
Ž 
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naku mj. egnaz. Gpnx0. paZGOHNNKIJ. NA Bb OTHAOMA. ZužA CRA. 31 
NO CAOvYato Mj. BPUKAIOYAMO. ETEpR MJ. €ANNE. 32 Negrnura. 33 ut- 
KOTOpuim Mj. EAHNE. FPAATIN. MHROCOZAOKA. 34 BPNCT&EAL. MACHO Mj. 
OARN. EICAAHER Mj. KECAZAR. U: npmaeza €uz natpisano je nad 
ae: uu te se opako čita: manemasneMt. 35 HZEME AEA CPEEALNNKI 
mj. nanasa. gac(Tx ro)crnuuuxoy. Anu Ta Mj. EEZAAMA TH. 36 ganaunu 
Mj. NCKPRNNH. MENTE TN CE. ELNAANOGNOV. 37 CRTEKOPNENNM. peYE NE. 
38 xogainov euoy. nema: f(covjen. erepa mj. €gnma. zena zo crepi 
mj. zena eguna. Mapzea. 40 nema: u nego: Mapea ze. ELCTABEER. 
og poznan je načineno pagu. 41 I(coy)ez pere en. Mape Mape. 

XI. 1 mzxocuE Mj. GXHNOMES. NOMA: ZKO RPRCTH. NEKU OTL OVYE- 
uuxt mj. eguuz ovy. 2 r(naro)nazre. u(e)u(e)cext. u(a)pcTEne. ma n(€)- 
s(e)cu. 3 magueEnun mj. NAacaijizeu. gazab. g(b)un. 5 ApOVra. ZA6Ma. 
GO YRCO,. 7 H OTE HZb IETARIAAOV Mj. W OTT NZ ZTPESAZ. TpOYAl. AEEPH. 
BRCTARE Gvaorac. 8 ima: me pred KAME. TAREOVETR. 9 AZE KANT 
r(naro)na. ware. 10 OpaMeTn. OEpRTACTE. TAĐKZINOGUOV. 11 KoTO- 
paaro. uuu mj. an. 13 OVuZETE AAMNHE KAAFAM AAATH. O(Tk)b KABI. 
sia)rk mj. c(ga)rx. 14 nzumuu. 15 crepu mj. eguan. 17 u(a)p- 
CTEHE€ CAMO PAZARAZIH CA. ZABOVCTRETE. nagaerz. 18 n(a)pcrene. 19 
nema: me. ispred cero ima: gacu, ali precrtano. Tu C&aug KaNr 
E&A&T2. 20 EH mj. gacu. u(a)pcrgne. 21 kpzaunni. szopazu je vajda 
krivo prepisano i čitano za kz opaaxu mj. KSOpaZb. 22 KpRRANH. 
WAIBAR. NeMA drugo: HM. OTHMETI. RAZNE Mj. KOpNCTR. PAZANETE. 23 
CREHPAETE. pACTAYRETE. 24 nema: me. CKOZE. OTE NEAOVIEE NZNJAOXI. 
25 OEpRTACTE. NEMA: HN. 26 uger& mj. HZHAETB. FOPRIIE  CEABNA. 
nema: p(ov)xt. BpRenyrxa. 27 r(aro)name. eTepa mema rmaca mj. raacs 
EAHNA KENA. GAAKENO. NOMEINEE. 28 GAAKENH. CAHIANC. XpANAE 
6. 29 marva. poxx cz pozz. 80 WumegrarzneME: 2  načineno 
od o, kao da je htio napisati Munegrurouz. Ynogtveckun. 31 
U(A)p(H)IA  IOKBCKAM. OTE KONJE  ZEMAH. M&APOCTA. MNOZZE. ZIE. 
NuuegruTbcTuH. 32 OC&JATT. MNOXAE. ZA6. 33 CEZuNAE Mj. CEt- 
IWBNHUJR. KDXOANNH. 34 OKO TEOE. 36 nema: Enc6. HMMH. WRKO& Mj. 
EAHNM. BAHCTANHHMB. NpOCEZIPACTE. 37 r(Naro)na. Qapucen erepk mj. 
QApNCEN EAHNE. OBTAOVETE. 38 Šupncen. gugagun. 39 pere me I(coy)ca. 
ČApHCEH.  CTRKREHNIJHH HOOBROVAZ Mj. MNCE.  OYHIRACTE. — FPABACNNH 
Mj. xuiienna. 41 KbCE YHCTO KAME GRAETE Mj. BBCE YHCTA KAN! 
CATE. 42 ŠApNCEOME. AXETE. NNFANA. MOBEEE GOXNZ. 43 Qipuceous 
CRBOPNIJHXE Mj. O CENRMINIUXT.  TABMNINHNXE. 44 0 rope. Šapi 
cen. nema: u. nema: uze. ecre o. 45 wzkuu mj. 6ANNE. Kni 
SNHKB IDj. ZAKONEANKE. H NEH KOpuimH IDj. NoOMAM O KOCAZANENU. 4 


po 
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0 FOpE. MAKAAMACTE. "ME MpuKACAETE. 47 O FOpE KAME KuHZNNIJEH NO Šu- 
puceu Amyeunpn. 48 nocaovmucTkovere 60 Imj. OXEO CEERARTENKCTEOV- 
OYTE. NOMA: m BONI HUATE, NEBO: KRAOME O(TE)IE BAWHXS H BOAHTE 
ch mnun. nema: ovso. 50 Npošngaenaa OTE mayana mj. cEaoxenut. zo 
poga cero mj. ora p. c. 51 uemgov. 52 o rope. kunrvuautz mj. za- 
KONERNKOME. KBXOXMJIHUK. 53 nAYAMIK. ČApucen. 0 unoza mj. o umno- 
Zanmuux. 54 nema: ero, nego: m myewyc6. orx mero mj. ors 
OYeTa cro. 

XII. 1 cxspagmeu ca Mj. CERGMBMIEME CA. mpanupaaxa mj. nonu- 
Pnaxa. Šapucencka. 2 pazovunera. 3 penocre. 4 uonmus mj. cgonus. 
uuagcux mj. uorzmeus. vaco. 5 KOFO OVEOHTG CA. F6ENK OrubNZu. 
7 MCYRTENH. OVRANIE lECTE BE. 8 NEMA: KOAHKAO. YROBEYACKIIH. HCRO- 
BacrE u. 9 orepzruu. 10 c(m)ma yao(ga)ya. OoTgacra ca mj. ora- 
movcrnra, exe mj. ume. uancnuucnera ma (o)vxa c(sa)raro. 11 cnu- 
una. nouucnure mj. orsuamaare. 12 x mj. &0. nogosaera. 13 Raku 
mj. egums. gparov. 14 mam mj nu. 15 zuxonuzunu mj, snxonuncrena. 
ima: ue pred: orz. nuaznuuu. uznocuov mj. egnuouoy. 19 sa umora 
ARTA. BOVHKAN H OMIZJB, muH M gecenu ca. 20 gezovune mj. sezovuvne. 
CIM. NCTAK&TE. 21 NOMA: CH FAAFONE KRZFNACH, HSERIZH OVIM CAZIMATKH ZA 
caumurs. 22 pere me. cero pana mj. pagu. o n(ov)uu cxoen mj. a(ov)- 
mei gameix, 24 zuranija Mj. xpaunania, onraer. ovame mj. zovyame. 25 
saku. naxzra. 96 yuco. mporuxa. 27 ygarya mj. npmun. pacreTs. 
TPOVZAAET CA NH RPAASTE. BE Mj. KO. 28 Nema : au. x(b)ucs. ueiyeua 
mj. BAMETACMOY. TAKO OZRETK. MAZORApNHH. 29 me mare pil Cnveire 
mj. mpere. man vro mj. u vro. 30 gwcero 50 cero crpamu mj. B&caxs 
go curz uz(u)yu. o(re)iyt. rpzgovere. 31 mare mj. mure. u(a)p- 
CTENE. CE ECE MpHAOZHT CA Sauna. 32 u(a)pcrane. 33 unnosamne mj. 
MAOCTKINIK. MUĐNHM O Mj. ENArAANIMA, nuRNKE Mj. CEKpOBNIJG. NpHEAN- 
maer ca. 36 wara. nema: ca, 37 nema: r(ocnog)s. 38 sz mj. go. 
39 wu. 40 yacz. vnogavscanim. 41 nau mj. au. 42 uzapuu. 45 
uMoranru mj. kucuuTE. 46 gh p(b)ub BR M WE NE YAETB. 47 pag me 
TE. r(ocnogu)aa. mu mj. Am me. neu. 48 BRAREMH. NEMA: CETEOPK 
ME. KOCTONNO. BHEHE. MANO. ANNO BKAETE Mj. EHCTE. EBZENJET CA Mj. 
uzumerx ca. 49 npuxoxu BREpRIAH. YTO AH. nije M Ovame. 50 KONYaeTE. 
51 mpngoxs. pazazacune. 53 ma uarepe. ma ckexptee. 54 OTE ZANAjA. 
sugacra. 55 gaaua mj. govmzio. znon mj, mapa. gugaera. 56 amye- 
Mapu ij. vnonpuru. nema: mje. ouzere. Kako me mexoyuere. 58 
saemu. canepankout mj. canspeuk. 59 TAAZ. NOCARANCIH MRABNNIH 
Dj. MOCAZARNNH TPBXBTE. 
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XHI. 1 mpunoyrnma. Wenn mj. egumu. KprEn. CEMZ Opako Za 
CBMREN. Ch TPRBAMN IMG. zpETnauu. 2 Fannacane. cn Ihj. cnn. rpamuznie. 
Fanuneant mj. va(ogz)ns. 3 NOKANETE. NOFMBNETE: 4 HAH: MAJE CH. 
wueaipnuxa. 5 nexnere. 8 r(nare)na. eregn mj. egnan. 7 nonarnut (1) 
mj. gumapegu. TpeTNe A&TO OTE NE AH XG npxozga. nema: a pred: 
NE. NOCEINN ZK OVEO. ZEMA. OVBPAKNEETR. 8 ocunau zx. 9 nato ij. 
gptua. 10 cscopnipe mj. connunya. 11 cz nuagn A(ov)xr ueAzzint. 
12 npuzga a mj. npurnacu bez x. 14 CTApENINHNA CEROpOVv Iflj. Aptt- 
cvuarort. zamwe me. Hunan. s(h)enn. BR S(n)ub CRBOTKNUA. 15 OTEt- 
NMIREB ke . o. pEYE. OTPRINACTE. BONOV CKG6FO HIH OCNA. mamameTi. 16 
Atiliepe. nema: Zupauni. nema: eia, Nego: Ort aru ce. «x (bj 
E&EOTENTIH. NpoTHENAZNIE. pagopnixa ca. 18 u(a)perene. 19 nema: 
ICTEHG  NEECKOG. FOpOVINNOV. NME INj. EME. BEZEPAČTE. NGEEĆNTKA. BI 
gargexn. 20 m RakM. W(A)BCTEHE. TpH O CATR. Biće. 22 CKOŽE. BEEii. 
mećraue mj. mecran6. 23 NaKTO CNaEAANE. 24 okoza. P(Ndaro)na uaita. 
26 r(denoznm)us. zuepn. rani zgepn bez m sprijeda. uaxov. 26 Trrga 
mxour toj. ze6ua. 27 gaga mj. etun. nenpanan. [cnaxa. lamoga. gs 
g(a)perann. nema: su me uzronnuu goni. i cijeli 29 nema. 31 a(a)fi. 
uzanu mj. exuuu. Qapucen. OTE caga. 32 Nyznenne. zRch ti otrgk u 
EE Yp6THH OKONYaa, 33 NOROBAETE  A(E)ACK H OVTPE M ET ONE Z(b)Ri. 
4 NZENETIH. KAMENHEMb, OP8kO: KOKOME ID]. KOKOHI. NOMA: cgee. 85 
GCTAEAŽETE. NOMA! KAME. MENE KHAETH. NEMA: NPHAETE EFAN. FPAANIN. 

XIV. 1 nema: I(covjez. nmzuoero mj. €Anmoro. ŠApRCENCKA. BR- 
Aatj6 ero mj. mazupamie H. 2 mauro mj. egunn. nun. 3 I(cov)es 
peve Qapucsoun. 4 npunuz nyaan u. 5 nam mj. as. KRagazz milj. cro 
AENGIJE. NR OABHE HE HZMOTE Mj. H NE AEHE HCTARFNETE. ET A(&)NL CZ- 
GOTATAN. 6 BEZMOFONIK. 7 F(RATO)NAME. ZBEANIMG. 8 NAKNME Dj. kult. 
9 zgaznun. Opako: uuoro mj. omoro «Urov. 10 ROCARANEME. NpRAI 
Bozut ctaaqunnun. 11 gaznocur ca mj. gbzaecert ca. 12 n mt Zea 
ImOMOK m. ouam mj. nu. spatua. Tanomge Ta. 13 KEzo0H. 14 Yico. 
nema: Tu. ga mj. go. 15 naa. mj. eguui. ce mmj. cn (peve). Raa 
E& u(A)pc(7)gz mj. ostaz ga u(a)ce(a)pcTEHn. 16 nanu mj. 6xuws. ze- 
naka. 17 BNpuatr6 Mj. rpaxErE. FoTOEO €CTh EZCE. 18 Navama. npt- 
EL. NOVAK. NMAH. OTpex(6)ua: drugo je e natpisano, a prvo isprav- 
Jeno na: 0, mj. orzporvuna. 19 pere €u0oy. EOROBL Mj. BONOBTNNIK. 
NAR Mj. rpaxa. nckovciTu. orpervena, isto tako kao u 18. 20 noax, 
mj. nomcn. cero gaaa mj. pagm. 21 npumexE. nema: TR. Noge. 
r(ocnoge)EH. Tbrga. ckopo Mj. wapo. cauo mj. cauo. 22 eze Hm 
aKoxe. 24 nema: umozu .. sve do 25. 25 cz Snu ze NAsaxa. 2 
NPHAETR DJ. FPAACTE. BPATHK. OVYENHKE MON. 27 NAETh Mj. rpajer 
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OVYENNKR MOH. 28 xNOT&a. CRZAATU. pAYRTETb HMENHE Mj, PRIBBTETE XO- 
KOR. EME Mj. nae. 29 ocuoganne. guamue. 30 cuu mj. en. 31 anu 
mj. nu. U(a)pn. U(H)pIO. CBEŽINJETE. CHAENE. FOZAZINATO. Nne6MA: ge- 
caraua. 34 ogagera vuub mj. o vez. ovso ispred: ocomur ca. 35 
ZEMEA Hu, 

XV. 1 oyracrne wsunagen mj. umurTape. 2 praraaxa. Qapucen. 4 
KM. HMTIH. AGRATH  AECATE H A€EATA. W& OGDAMETE. DON OOGPRTE KA 
ERZAAFACTE. 6 BR MOME CHOH CEZTIBIETE, CACBAT CEOZ. NOMA: CA iZA 
PAROVNTE. OEARTOXH. 7 NEGECH. KAZIHNM CA. NPABEANNKE Mj. RpAREAT- 
Nuyaxt. 8 uau mj. AN. ApAFME O HECATh. BESEKETE IMj. BREHZAATE. 
CE%IE Mj. CERTRSBNNKI. XpaMb Mj. xpauunis. 9 CRENENETb. CRCEAH 
Mj. CKRCRATINA. OBpRTOxk. 10 ugaerk ma nie)s(e)cu. «aziuut ca. 11 
nema: r(ocmog)s. neu mj. eauun. meuun mj. wowzn. o(Ta)yoy ew. 
14 guce. KpRNbKE, NI Crpamm TON. 15 mzgE. canauu nacru. 16 ca 
Mj. rpzgo czoe. gagname. 17 maeut. 18 ut mesov mj. ma mego. 19 
uaeuunus. 21 um ucgov mj. na meko. iza: c(mu)un Trgom dodano je: 
CRTKOPH MA MKO GANNOFO OTE NJEMEHKE TEOHXL. 22 CKOPO HZNGCKTE 
NA NOZK €F0. 23 OYOHTENIMH. ZAKORZTE. BEZEECERNUM CA. 24 NAYANIK, 
25 OVCATINA. BEOPANJAAME HH. 27 NEMA: RKO. EPATRE. OVNHTANIJH. ZAPABA. 
28 Nzatza mj. smegn. MORzHE. 29 KE 0(T6)IJOV. KOZHKO Mj. TONHKO 
CEoNuu Mj. MONMH. BOBECEAHAE CA EHXb MJ. KEZEGCEANAT CA EHMT. 30 
NeMA: Ck. HZRANH. ZUKAAAZ EMOV €CH TENbE  QuTOMNH. 32 počima 
82: H. ERZAAAOKATH CA BpAYI. 

XVL 1 rl(aaro)name. nema: u. uzkuu mj. eqTepn. CTpoNTERa mj. 
RUCTAKLNUKIE. HURENU. 2 AAĐAb Mj. ERZAANAH. ROMOBHTANME. 3 CTPOH- 
Tea. F(OCROAN)NTE. MpocuTu mj. XN&NaT#. 4 pazOvMEXE čyjvov Mj. paz- 
OVužiš. Koun cgou mj. goum cao, i grč. plur. 5 r(eenogu)sa ij. 
rocnogu. r(ZarojNawie NprgooMoy. 6 nema: Out ze peye. €TOMI MRI 
MACNA Mj. OT OARA. OB WE pEYE EMOY: REZUN KUHFUW TEOZ MJ. H pere 
€MOY: OpNHUMH BOVKDEN TKO. 7 nema: H. APOVFOMOV. A TEN DJ. TH 
me. uzas Mj. Kopeyn. nema: 6 pred r(Naro)na. Kizuu Kanru Tnoz ij. 
MAHHUU GOVKEEN TRON, 8 F(OCNOZH)NE KOMOV CTAOHTERS NEHPAKEANJAFO 
Mj. r(OCHOR)E  HKONOMA  NENpAEEATNAATO. HKO MAZA. 9 AZE F(NAFO)NA 
BAUT. OCERARETE. XPAMBI > IMG. KPOET. 10 KRpNmH, BMCTE Dj. ECTE. NE- 
WPAZEADI. NENpABEACAE. 11 nenpaueanzub mxurun. 12 KEZMI FOcnogu- 
WOMI PAGOTATN ME MOXETE Mj. NE MOZETE AGEZNA F(OCNO)bMA pAGO- 
Taru. nau mj. AH. A KpOyraaro OpROBHANT& MJ. A O APOVZRUK NE POJNTH 
uavhers. 14 nema: CH HbCR H. Qapieen u. NOXOVATAXE Mj. ROAPT- 
maixa. 15 me mj. exe. 16 u(a)pcrane. EBrarogecrgovera ca. iza toga 
ima: m KEC Eh NE ROVANT CA xxl TZG gic GUTAV Bidlerau. 17 nema: 
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KE €CTE ZEMAH. 18 BECEKE OVEO. KRETE. 19 Nau Mj. EAHNE. OENA- 
YAAHIE. H KR BYCENE. NI OBCA p(b)NH Mj. MA BECEKE z€Nb. 20 uzxTo 
mj. eguua. m mj. mae. 21 menaa mj. ennauie, cE mj. OTE. 22 uuwo- 
OMOV. AEPAAMIE, OVMPŽ. NOFpEBONIK. 23 ERZEEAB €. C&N Mj. cu, 
Agpaaun. Nazapa. 24 Nazapa. 25 npuann €cn. nema: Tu. Za6. ovre- 
HAETE. 26 nponacri Mj. apONAzb. EEAHKA. OTE CEXOV MHNZTH. 28 EPATNE. 
CBRAZTEAACTEOVETE Mj. ZACREK . . UaY6ENNE Dj. uZynnoe. 29 nema: 
euoy. 31 MPETEDNXE. EGP HMZ&TZE. (& NEMA: HE). 

XVII. 1 OVYEeNuKOME  CEOHME. CRENAZNH IDj. CKANTANAH. OBIYE 0 
FOpE TOMOV. 2 OVNE. CRGAZNHTA Mj. CKANEANINCAATE. NOM: €JHHOFO. 
3 nema: xe. nema: TEEa. EpaTE. NoKaera ca. 4 cexbguniqu mj. cex- 
MOPNUCIS. KE TEER Mj. ER TA. NEMA: H. CEAMHIJIH BE IJ. CEAWOPNIJEIK. 
nema: KbWEMB. OEPATHT CA KR TCEEZ. OCTAEH Mj. OTENOVCTH. 5 peKOMA. 
FOpOViNNO. AFOxHYnut mj. CrkAMHNE. BRCTPETNH Mj. BEZACPI CH. NEMA: 
u iza: mope nego: ro. 7 man mj. aa. m omj. name. Npnimesmov euov. 
CE CERN PEYETE EMOV. S HAH MJ. Hb NE. NOMA: AH. MCH TH OH nn. 
9 nogenanoc. 10 mogenanoc. ecuu. nema: 2x0. 11 NAŠJOV. MEZENOY. 
u Famnacieg_ 12 EEXOMAIJOV X6 EMOY EE KECb. NEKZM Mj. €Anmu&. 13 
gtzuecoma. 14 mesić. NOKamiTE CA  ApXNEPEOMb. OYNCTHINA& CA Mj. 
uqacruwma, 15 CRABNA. ga& Mj. BEZAAM. 17 OYNCTHEA CA. OBpRTOMA. 
CAAEAK, N& TONHKO Mj. TEKENO. CHH MJ. Ch. 20 gapncen. Karan. N(2)B- 
CTEO. U(A)pCTEHE. ERO JENNEME Mj. czubNENNEME, 21 zge ili ose y(a)acTES. 
IATPRBAOV MJ. EENATPRZAŠ. 22 ERACAZETE. 23 C6 ZAG C6 ONA. EAH- 
CTARIH CE OTE  NOABNEGECNHA. NA NOXNEEECNKH CRETHT CA. 25 nogo- 
Baera. 26 nema: u iza B&AeTE. YROEZYA. 27 BAĐXZ H NHMXE, KANŽXE 
CA H nocaraaxa. 28 nema: u iza TAKORAE. MJEX&. DODA: M pred: 
nposnaxa mj. npogazaxa. 29 g(h)an. ora Cogousz mj. CogoMazua. 
ovaenn. 30 g(u)mn. YaoBzyn. 31 BE K(b)Ek. CARZETh Mj. CRNAZETI. 
BRZATA. 33 nume 50. A(ov)ua cgox. nema: ix iza cEoa. a uxe mj. a 
uze. 34 EZJETA. GAHNOFO NO€MAATE A ApOVraAFO OCTAHAŽATE. 35 Ba- 
META. Apoyram. nema: sxgere ispred: HA C€xa. €AHNOFO NOEMAATI A 
KPOVFAATO OCTAKARZTE. 36 rage Mj. KLAČ. TOY H. CEEEP&T CA Mj. TOY 
OpbAH CENEMNIKTR CR. 

XVIII. 1 nema; s. r(aaro)aa. nogosaera. 2 nema: r(aaro)nis. ca- 
AHH ETEPb ER ER ETEDPR FPIAAE Mj. C&AH BZ CANNTE EE CAHNOME FPAAE. 
YRNOBEKA. 4 NO CHXx ZE IDj. ROCAZAH. VROREKA. D MH Mj. meme. G m 
pere (bez me). npagešWuu  UZEpaNNINXE  ERNBZIHXE. A(b)Nb. 8 MICI. 
VROEEYb, Mpa Mj. ovso grč. ap. zeunu. 9 pere me KE erepomk mj. 
PEYE KE H KE EAHNTMT. NAXZENNNUE CA. 10 EEZBAOCTA Mj. KENAACTE. 
BE Up(b)KEE. NOMOAHTH. EAHNO GapuCEH ZH ApOvr0€ UTApE. 11 Qapucen 
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KE CTARE CNIJE TXUTX. MOAĐUE CA. NPENOGOZTE. 12 ABA MDATA. BE CZ- 
corz. 13 xortime. gume. 15 A1 GH CA BPHKOCHANE HXE H. NEMA: mE. 
16 NpHZKARR. TAKOBTJNXE EO. U(A)PCTSO KOZHE 1ECTE. 17 NpHuueTE. 
g(a)ec(z)a. 18 erept Mj. EANNE. ENAFNIH. YETO CTEOPA RL ZNEOTL 
gavasuu maicatgova ? 19 nema: e. 20 ovenu. nema: To. 21 om ie 
eve wMoy. 22 nema: ce. Kce mj. KLCE. NA NEEECEKE. 23 nema: ce 
24 NPNCKPRENA EMEA. W(N)pCTEO. 25 KAMENO Mj. BERREKAOV. CKOZE. 
OVR HFAHNE. EE U(H)pcTEO B(OZH)E. 27 BRZMOXNJA. 28 ugoxomt. 29 
OCTAKH. HAH MJ. AH. KPATNA, AN CECTPH, IH XeuX. q(a)pc(T)Ea. 30 kav- 
uuu. 31 nacanaa. ya(0)e(2)va mj. vaogzyucijtub. 33 Tenme mj. sunarue. 
rperun p(b)ub. 34 u Tu OTE CHXB NHYRCOXE. F(RAFO)AE CR. Mj. r(naro)- 
goca. r(zaro)nemmuuxt. 35 nema: H(coy)es. 36 nema: mMuuo. npuxo- 
KaNih. 37 nogtanna 38 m Tu BRZbOH. 39 nema, sve je u peru za- 
ostalo. 40 NoKenz H mpuB€CTH KE CEE& nema: r(naro)na. 43 caamna. 

XIX. 1 napnyacubi. 4 NpeAETEKRh. CHKOMOPHK. MHMO HTH Mj. uuNATH. 
5 Zaxxee. K(6)N(BJCK. NOXOBAČTE. 7 EHARENEH. FpRMNOV MANOV 8 Za- 
kxć€. KE or(ocnoja(e)ku. 9 g(n)u(h)en. ceuoy Mj. TEOEuOV grč. TOUTO. 
10 YAOEEYRCKIIH. KBZHCKATH M CNACTH. 11 NEMA: NME. NpNAOXT peY€ 
NpRTKYA. U(A)pCTEHE. MEHTH. 12 NRK Dj. egnan. KEzaru mj. nemara. 
g(a)pcrgo. 13 nema prvo i drugo: m. 14 1 FpamgaNe m6. 1 nocnama. 
apcrRoveTE. 15 grzeua g(a)p(cr)go mj. npunuz  u(z)c(a)p(n)erane. 
NPNZOK&TE Mj. NPHFAACATR. 16 MPRETIH. MNICE TEOA AECATb RPHARAA 
MNACE. 17 ANOEPTIH ERpuE. NOMA: OBNACTE HM. AECATHZ. 18 ELTOPNIH. 
RATE URACE. 20 zpovrnu. 20 KGOMXE. CRAKT. 22 ZVHH. C&Axt, ZA tim 
dodaje: M CREHPAX IWAOVINE NE PAZANAXE. 23 NOYTO MOEFO NE ERZAACTI 
CPEEPA WOVNIJEMK MJ. NENASBNEKOME. EHXb Mj. ENME. 24 HMANOGNOV 
RECATK MRACE. 25 gecaTu mj. 1. 26 gceMOv Nj. EBCRKOMOV. HUAIBOMOV. 
21 Za U(H)ph BHXB EMAB. CAMO Mj. CEMO. 28 npuge mj. ugname. 29 
Bnodaruz u EE BueaNua. ABA OTE OVYENHKE. 30 EE NpEMBHZIZ ELCA. 
NEKOANZE MJ. NNKTOXE KRACE, MPREEAETA UH. 31 KENPAMAETE: ROYBTO 
OTPRINACTA. €FO TpEEOVETR. 32 WBARUA. OEPETOCTA. NO YTO OTPZIMAETA. 
34 pacra. €ro TpzgoveTE. 35 npugegocra. I(coy)coy. 36 puzu czou. 
37 eneoubcyt. maya. 38 sa(aro)c(No)geRz. Fpaxu u(A)ph. Na NeEecnH. 
nema: sz pred suuzanuuxt. 39 Apovzuu ze ipucen mj. m exnun 
Šzpncku. 40 peve k NuuE. nema: r(naro)nix BIR. Bile CHH. EBZ6NETH. 
+2 Nema: TEOoH. cEKpu ca mj. ovapu. ovo. 43 p(b)NNE. OEEMETE TA 
j. OCAAKTE TA. REC&AOV. 44 KE TEEE IZA KAMEHH. BOCRIJENHE TROEFO. 
5 EE UP(E)KEE. RPOJAKIJAK FOJKEH H KOVNOVANIKA Bb HEH. 46 HW BZ- 
€Tk XPAME MOH XPAMEO MORHTEZ. EpETONE. 47 ER UP(b)KEH. neMA: 


. nema: ero. 48 mMojiie. Rocnovmaaijie ero. 
3b 
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XX. 1 a(n)unu. nema: T&xRb. BRAFOBRCTEOVKIJIOV. 2 BAACTNIK. MAN 
Mj. m. AARHH. EAACTB. 5 C NEBECE MJ. OTB. PEYETE OVEO KE NAMI: NO 
yTO. 6 iza mogeut ima: o 10(3)NWž, HKO NpOpOKE EZ. 7 BEMTII. 9 NATA. 
YROBEKE €TEDB. 10 pABA. EHEIME H RUT6V. 11 ApOVFNN  REYRCTKOBAE E 
krudoavrec mj. xocamanme euoy. 12 ovuzeneme. 13 BSZNOGCNTIH. 
nema: gugzgtiue. 14 noMHimaARAxa. NpHYACTHHKE Mj. NACAZAbNNKI. 
nema: neugare. ovenuuu-u mj. ovenzua on. 15 gant. 17 ixzraov. 18 
BECh Mj. KRCRKE. NIANIH. NA KAMENH. CETPETE CA. 20 ztaareaa mj. 
ZACKAbNKKEH. TEOPANIAR CA ONpABEANHKH BBTH Mj. NPABEABNINIJH CZIJE. 
ENIHA Mj. GX. EOEBOJgbNRH. 21 BE NCTHNK. 22 KECIpOV. 23 NacTt. 
Nema: YTO MA OVKOVINAKATE. 24 NOKAKATE. ONH Z€ PREINK: KECADEEL. 
25 nema prvo: ame cart. E(0r)ov. 26 moronia. MOXbUH. AHEARIHE CE. 
27 npucranabine  erepu mj. eguun. 28 Morcnu. EpaTE. EEYAANb: Mb 
je kasnije natpisano, dakle je bilo isprva: GeYaxt. saperb mj. oy- 
MpETb. A1 NOHMETE EPATE €FO KENK. EPATA. 29 EpATUZ. NOHME. BEYZ- 
REnt. 32 ovupt. 33 Eb_mj. B0. 35 UpETENNHXL. 36 BECKPREIENNH. 
cara mj. caue. 37 nema: a. Morcuu. r(naro)sa mj. r(saro)nera. 38 
HRUEN OTE KRHANHKE Mj. EAHHH  KEUHKTNKIJH. CMRIxE. 41 KREZNNIJH 
mj. egumu. nema: guru nego: c(u)sa cama. 42 cant go mj, a caui. 
NCARMCKHXE. CRAH Mj. cagu. 43 nognomne. 44 Zagnat ovEo r(ocnog)s 
NAPHIJAETE H TO KAKO C(H)NE EMOV ECTE. 46 NPZABCEAĐNEH. BpRAT- 
ZBANNIA. NEMA: H ONA KEYEPRXE 47 OCAJENNE. 

XXI. 1 razoqršakia. 2 EHAZER KE €ETEP&. AbNBTZ. 3 nema Od: 
cu rnarona do 4. 4 cuu mj. cm. nema: cgoero. nema: s(o)auia. nut- 
NHE CEOE EC NuZANE. DN €TEpoux Mj. u egunznt. 6 ce exe. z(h)une. 
NA KAMENE CBAC. 7 F(NAFOJA(A) NE. KEFAR OVBO CE KAAETE. XOLET CE 
EHTH. 8 NEMA: AA NE NPRABIJENH BRAETE. DEMA: ZKO. NZNARTE MJ. 
Hazare. nema: ovso. 9 nogosaeri. Targa mj. Toy. 10 BECTANETE 50 
ZEKE NA ZZBKE OH U(H)pcTEO NA u(a)pcTEO. 11 5KANTE IDJ. BAARTI. 
12 CRxE BCZXE. CBNBMHINA H TEMNNIJE U(Z)p€ME. uMeNH. 13 NpuaovyuTt 
Mj. NpuknioYurE. 14 NoovyaTu. OTEZI—aRaTH. 16 pOsNTENH H GpaTRE. 
17 gctuu mj. OTE KCExE. 18 OTE FRAKH. NOFHENETE. 19 KE TPLAZNHE. 
CRTA&NTE Mb (?) 20 nema: Kon. Targa. onovcrzune mj. zaaovcrzane. 
21 Targa. camen. 22 g(u)uue. ce mj. cu. uncanna mj. manacasna. 23 
O FOp€. NENpIZANNIME. XAOZIIHNME. ECAHKA, NA ZEMIH. 24 BZ OCTpNE. 
naznenti. 25 Na Zeman. Movua. 26 rpaxaunuyri. N(6)B(€)CHIZK. AEHFNZ ' 
Ca Mj. ROgE . . 27 ovzparu o mj. ovzupuTe. Ya(OJE(&)Ya Fpazaga u. 
OBNANEXE. 29 u opere npuTva Hut. 30 mpomnsiaT ca. 31 EHEADINY: 
u(a)pcrene. 32 poxu cE. 33 me Huari o npnuru mj. Ne MBNO HAATI 
34 nema: &€. KRIZA. OTAGbYIZTE. OBEHACNHEME Mj. OEZAANNHNI 
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GRIANECTEOME. ZNTHECKHMH. 36 xoTaquuxn. 37 p(b)uua mj. BE gune. 
EE Up(h)KEH. A NOWIHK  HCXOJA OVAKApKAME Mj. BRA . . CA KE COpR 
NApHURIBNU Ca €NEONE. 38 EL Up(b)KEE. 

XXII. 1 ORpRCHEKE. NApiJaEMN. 2 Eu& Mj. B&. EOMX&. 3 EL 
loga. ICKApNOTE. OTh OBOIO WA KECATE YHCNA. 4 BAT. NPRAACTE H. 5 
KLZBPANORNINE CA. HCHOKEJAN. 8 muasma. 9 pekocTa. rge. 10 CKAARINHNIE. 
11 rge, 12 nema: gennix. 13 MEJiHa me OVEO OspRkrocra nacxa. 15 
KCAENNEME ERBZACNEXE CEZ DACXx& MCTH. 16 KONYAET CA. EĐ W(A)PCTEHH. 
18 nozmaaro. u(a)pcrgo. 19 nouuuo Imj. gaeuoe. 29 NOENIH ZAKITE 
GCTE. HPONHBEZETE CA. 22 yn(OJE(2)Yb. NApEYENOOMOV. 23 NAYANIK. KO- 
Top. 24 gonni. 25 W2pe I&ZHKOME. 29 zagžuaz. 30 ga 1(2)pcTEZ. 
Izpanackoma. 31 ga BH m CRAB. 32 EBpaTHa. 33 peY€ EMOY. BR TEMNNUZ. 
34 pere euov. 34 «ovpt mj. xoxoTE. 35 mnyucose. 36 nema: u. 
cae mj. nme. HMAATE 37 NONOENETK. CKONYZET CA. 38 ze. nema: 
NME. 39 Hmbat. BO OGNYAIO CBOEMOV. €ENEOHCKEA. 40 sngue. 41 Ka- 
meme. 45 u ospzre. 47 npucranmiu Ka i(cov)cov. 48 va(oja(a)ya. 49 
nema: u pred uxe. Eugaauiee mj. smuEgaeuoe 50 nema: uzku, 
nema: u iza pasa. 52 up(b)KOEHBHME. HZHAOCTE. IZA APRKOARMH iMa: 
TE MENE. 53 ER Up(b)KEH. NA MA p&KE. D4 BEKOHIZ. NEMA: HUME. 56 
pasbitu mj. paga. erepa mj. €guna. u CE CENHMb EZ. 57 nema: ero. 
59 roguma. u ch oCENHMZ 5%. 60 nacrtu mj. ne Rzun. r(naro)a(a)iov 
eMOY. KOvpE Mj. KOKOTE. G1 KOVpE Mj. KOKOTE. 62 HUIEAT. RENE. 
nema: flergn. 63 guaye Hu. 64 niza. No NHiJOv. KTO ECTh HXE TA 
ovaapii. 66 MOZECTHH. ZPXHEDEH KE HP CTAPIJH HP KRHANHIJH, DAHUKEROMIK 
mj. ERCA. CENEBUR. 67 ON mE pore HUB. 68 OTEZINETE. 70 TH IH 
OYSO €CH. OH KE PEY6 HU. 

XXIII. 1 npugegoma mj. KRCA. 2 NAYAMA KE BARHTH NA NB. OEpR- 
TJEME Mj. OBARTOMT gFČ. EUpOpLEV. KECADOV. F(NAFO)NAMIA CA U(2)p& ERTH. 
3 wapuo NOxeHucKH. E€MOV peY€. 5 PAZEpAIJINETE. KO ZKe. G nema: u. 
FaauneucKE. 7 EE I(e)p(ovje(a)a(n)usxt. 8 OTE UNOFA EPRMENE. KHRRTU 
m. 9 uuyucome. 10 cromxa. 11 Manarov. 12 gucra. Muamara_ me n 
ipogn ER TE OA(b)NE. EEACTA. 13 CEZBARE. 14 NAHEEROCTE. AZB NPRAR 
BAMU HNCTAZAEE NH CAHNOX KE NE OEDRTOXE. 15 Nema: NE. NOCNAXE. 
muyncoze. 18 cE Bou napogouE mj. gzcn o napogu. Bapaaea. 19 
eTepa mj. €gua&. Bb TEMHHUK. 21 ONH KE EBZFAANIAHE F(NAFO)NAAXA : 
MpORNH NpONNH H. 22 ZNO CRTEOpN CB. HHYTOME. OGPETOXE. 23 BENHKH. 
pacnarue Mj. nponaTne. OVCTOAXx&. ApXHEpEHCTH. 24 npomeuiw. 25 nun 
PAZGONNHKA. BB TEMNHNZ. 26 NOEEKOMIK. HUTEIBE H. ETEPA Mj. EAHNOFO. 
Krpuueaununa. 27 nema: uaxu. nema: u iza ume. 28 pere KE HH. 


29 g(b)une. 30 Targa. uayaru s natpisanim ua, da bi bilo: mavaarTi. 
* 


31 covpoza mj. cupt. 32 ztytxa. nema: cz i(coy)e(o)uz. zaojta 
Aza. ovsuru. 33 prenamax mj. SpOmaca. a ApOvriaro o moyau npo- 
sama. 34 r(aaro)same. TEopawe Imj. Tzopara. 35 CTOMXa. GBOAPENIAKE. 
nema: m iza me. c BuMa. nema: c& iza ame. Nzspanun. 36 ociri. 
soujaamge. 37 u(mpa. 38 Pruzckaua. g(1)pk 39 OGEEMENOV ZAOATD. 
40 npovrus. 41 nema: A2nouz na. nema: me. 42 r(zaro)name. 
(cov)coy. zm g(a)pergu cm mj. rzoeun. 43 p(u)a(n)ck za mj. za. 44 
ca(zun)gov oupeumov. na kraju iza gxoe ima: Orz ropu go unzu. 46 
gcanxout. nema: I(coy)cz. u pere. 47 ppigegenn. 48 nema: Napoja. 
nema: ca. 49 cromxa. €uoy mj. ero. a zenu mj. no zemu. 50 ci 
mj. cu. 51 Apnuneez. N&€ N TE vaime u(a)pcream. 52 gpacrani. 
53 nema prvo: €. auasrrga ze. 54 napickenru. 55 nema: ero. 56 
EDZEPAIEZINA CA ZENU. ApOMAGTI : & Načineno Od T. Macra mj. wurpo. 
XXIV. 1 cacora nongowa mj. apaax. Ipouaen. eTepu mj. Apor- 
FIIR. 2 OSpITOMK. 3 OGPRTOMA. 4 CTACTI. EARIEKZIEAAKI. Do OBEKOCTA. 6 
ZRE. H EME. 7 NOAOKBACTE. YRNOEZYACKOV. H Nponarov. A(b)mu. 10 g xe 
Marganu Mapna. cu mj. ce. 11 me Ruaaxa Bapu nun. 12 nema: u 
pred uge. 13 sacra. g(b)un. orcrozmaa. Guulovch 14 Keczxosacr 
WA N&TH. DOMA: KL CEEE. NpHKAOVYNUXT. 15 NpNEANZEN CA H NAZANE. 
16 ApRA&IACTE CA. NOZNAETA. 17 CTAZIETA. Apacena Imj. zpaxna. 18 ue 
YIO ETIEMNNXE KE ONEME KL A(h)Nu cH&. 19 xuaxt. pekocra. 20 mpo- 
Nama. 21 RAsRaxOM Ca Mj. NARREME CA. HZGABNTH IzpaHAZ. NEMA: Ce. 
p(b)un Rema: AENECR OTE NEAHKE CH KINA. 22 €eTepu mj. €anuu. 
EMEA. 23 osptroma (možda griješkom) mgaeumne. 24 erepn mj. 
€gHuu: 0spkTa a nad a natpisano me, da bi glasilo ogparoma. Ta- 
Koxage. 25 0 Nepizovunaa mj. #eCEMTEICARNAA. MOVANA. 26 cm mj. Tamo 
grč. vara. 27 maranz. Mocea. KE BC2xE KNHFAXE O Ij. KNNFZ. 28 
MAZACTA. NaNEYE MJ. MANE. 25 NOVAJNACIA. Ovime. H(b)in. 30 mpnuur. 
gaame. 31 OTEpLZOCTA. MOZNACTA. 32 pacra. r(aaro)name. nema: u 
pred mko. CKAZAANE. 33 BR TE YICE RRZEPATHCTA CA. OEpRTOCTA. Hi 
CR NHUH BRAXxE. 34 FAAFONANIE MKO Kb HCTHNOV INj. FAAFONIKIA KS 
HCTHNX %KO. ucTumov pisano je: ga nucru, a uy je natpisano. 35 
HOKRARCTA. nozna ca. 36 nema: stckpeca etc. što je u zaporci. 37 
MRBAXH CA A(OV)XE EHARTH. 38 EbCXOJaTE. BH Mj. an. 41 zge. 42 
nvek ij. snrena. 43 mar mj. EBZEME — CTE. NOMA: HpOYEE RACTK 
nut, ali je istrugano polak vrste. 44 caogeca cu. nema: Km. 1etji 
CE KAMH CH, NOROBAETE. 46 nema: m peY€ HUME. TAKO MHCANO ECTI 
TpeTn p(b)mn. nokaannio: od w ispravljeno: it. 47 gx ocragnenne mj. 
orinovijennio. mwavanme. 49 cageTe mj. cRazTe grč. xx0icare. lep(or) 
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c(a)a(m)uncya. 50 gonn. Bnenuua 51 gnarocaogazame. 52 geanwoa. 
53 Bexa. BE up(b)KEH. 

Joan. I. gat" m mj. ora. 2 u mj. oTE. 3 Bez uero. 3 CbETNT Ca. 
Q neramazin. ECero Mj. BCEKOFO. FpaARIBAFO BE KEC UNpR. 10 Ez 
KCEME MNPR. KEC MHPRbis. 12 OBAACTE MJ. KNACTE. EEpovamunun. 13 
nema: mn o oTE NOoxoTn Nazacku. 14 nuuoragnaro. 15 nprsse. 16 
ucnakanm mj. nenakaemua. nema: gacn. gEcnpnaxout. 17 Merceona. 
BA(a)rogarb. 18 Nurge me. HNoyaa'nn. ci mj. can. ucnogzga. 19 logen. 
NOYFETE. 12 HCNOKBAN HM NE OTEPLNG CA, HCNOKEAH. 21  NpOpOKE HH 
ecH. 22 nocaagmuuut. 24 dapucen. 26 OTETIPARE. NOMA:. HNL. 27 
nema: ch e€cTE. NEMA: HE HPRAR NENO BNCTR. 28 Bnenuuu. 29 
BR OOVTpEH ZEO A(B)NA. EEZEMAH. EC6FO Mnpa 31 BRAZXB. MENTE CA. 
Iz(gau)ato. npugoxt az. 33 nam umeroze mj. nag nome. 35 p(n)Nh. 
croame. 36 xogauua m mj. rpaxaipa. ngocra. 38 nema: u. 39 yuco. 
pekocTa. re. 40 npmagocTa. EBNARCTA. TAE. OY BEFO BPREBICTA A(B)Ab TR. 
S KE MKO FOAHNA  AEBATAN Mj. FOguna ga zKo pgemaraz. 41 Anape. 
OGOIO CATIMAREMOV. UbAHIOM. 42 GpaTE. OBpzrToxout. 43 I(cey)coy. cua- 
nera. 44 a(b)un. nema: I(cov)ez. Fazunex. 45 nema drugo: or. 
Auapeoza. 46 Hneamanat. ospRToxomn. Nazapeea. 47 Waonnannn. Na- 
Zapcen. nema: u iza: BuTi. 48 suazgz. Naonananaz. ga ucruna. 49 
Wieananan. GO Maeananan. nema: mn pred Tu. Tu o ug(a)pn ec. 52 
e)EO OTEPECTO. YAOBRYHCNKI. 

H. 1 a(n)ue. 6 nexamo iza: Mogenckov  BEMEWAZIJIE Mj. KEMŽZ- 
CANA. MAN IDJ. 12H. 7 EOKONOCE. NOMA: HE. 8 OAPXHTPHKANNOV. OH mE 
upnuecoma mj. u npnanca. novpnnmaa. 10 necu mj. ghCtun. nogaeT(k) 
Mj. RONAFANTE. Turan. xovmsaće Mj. ravze. 11 NAYATAKE. FAANAEHCTAH. 
groma. 12 nema: N(covjez gparni. SpzeHcrE mj. npREuuia. grč. 
čuavav. 13 mugosrcka mj. hogencka. KR o up(b)kEH. 15 CETEOpN HKO 
EHYb. HC NpaKE€. manaza mj. namazu. 19 up(h)kge. A(h)ubun. 20 
mplu)xgn. a(n)anun. 21 r(naro)name. mwa, 23 nacxa. mas mj. eme. 
24 ca mj. cege. 25 CEBAETENIOETE IDJ CRERAZTGNACIBOVOVTE. NEMA: 
YrO GRaue. 0 mj. BE. 

II. 1 Qupncen. 2 cu mj. cz. 3 u(a)pcTEmu. 5 ne MORETE BE 1(1)p- 
CTKO GONE EhNHTH. Go pomzenoc, oba puta. 7 nogosaeTt. 8 npnxoguT& 
—j. upngeTz. g€ch mj. guctka. 11 mnurome Ne npnemaeTn mj. ne npu- 

unere. 12 E2poyeTe. NEEECRAA HRpoveT€e. 13 HA NEEO. CRIMNGATIH. Cb 

tece c(u)aa va(ojx(z)vn cum sa u(e)s(e)cu. 14 Morcu. nogosaert 
kZNECTH CA: OvO ca je natpisano, a na prvom je mjestu istrugano. 
n(o)u(z)vecnov. 15 gech IDJ. KBCEKE. BE Nh. KHEOTK EEYNHH. 16 TAKO 

RZNIGEN EOFE BECh MHDE HKO C(HI)NA CHO6FO  EANNOYAANATO AAAR ECTH 


1 
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KE E€Ch MHDZ, ZA B€Cb (Dj. BRCRKĐ) BZPOVKN ER Hb NE ROFMENETI, 
NA HMITE KHROTK ERYNHH. 17 Eh R€Cb MUDE, MA CRAHTE ECEMOY MHpOY. 
NA CRICETE E€Cb MEpE. 18 EZ ub. NOMA: tome. egnaoyagnaro. 19 mxo 
CEZTE OpHAC BE B€CE MHDpR Mj. NPHAE GO CERTE E& UHpE. 20 BrCa 
Mj. BBCZKE. ZNAZ. 21 OGAHYAT CA Mj. AKATE CH. 22 ZEMA H TOV KpI- 
IAAIE moOZGSHEĐINE C HUH. 23 Canuuagu. 26 npugoma. 26 nema: 
Ch. KOTRIAETE. 27 NPHEMATH. HHYBCOZE. 28 CBEARTENKCIKOVETE. 29 pa- 
KoveT ca. 30 nogoBaert. 31 rpaxu. 32 nema: u na početku. cetat- 
TEAbCTEOVETb, CEZATTEARCTEA. 33 nucruannt. 35 o(Tu)y= £0. paka. 36 
HEOTA EZYH2AFO. BEpOVETI. 

IV. 1 pazovut mj. Ovezgk. Qapucen. MROINIMKA, KPENAETE. 4 X0- 
cromme. 5 nema: I(cov)cE. Čau3pHHcKE, NAPNIJIEMTJH. BANZb MJ. HCKpR. 
KeCH. 6 IaKOBAb. FOKHNA € G& MECTAA. 7 novpaTn. r(aaro)na ea. 9 
CEH. OV MEHE npocnumu nuTu mj. ora Mene nurn apocumn, 11 aorpr- 
naaaanka mj. novpnnana. «agov. 12 gomuu. lakoga. na mj. nurz. 19 
REC INj. BACRKE. 14 NE HMATE BBRAZANTH CA Mj. NE BBKAZANAAI CE. 
grcazniaqa. 15 cauo mj. cnuo, .novpanarn. 16 apuraacu mj. npuzosu. 
U&Ka CEOEro Mj. M&Xb TROH. CAMO Mj. CRMO. 17 NE NMAME MEZA. 
18 ume mj. erome. 20 G(povzanujuzxt. 21 Kzpax un uuu. 22 KNaNEETE. 
23 KNANERIIHHXE Mj. NOKTANTIKIJIHXE. 24 KNANRETE. 25 FAAFONEMTIH 
mj. pEKOMTI. EFKA mE ONE Mj. EFga TE. 27 npngoma. viwozanaxa. 30 
HZUAOMA. NARIXA MJ. Fpaptaxa. 32 nema: ut. 34 gtno. 30 ovze. 
36 SbNA. CREHPAETE. BRYNTIH. NEMA: H IZA AN. pAgOVET CA. 37 ucrHRL- 
uoe mj. ucTogoe. 38 aza me. guugocre. 39 BE Nu Mj. Nero. CEZAR 
TRAKCTKOVZIJIH. 40 NpHAONIH KE NEMOV. MONEXA. 42 OVIKE. BEMBI. MIHpOV. 
43 g(u)no. 44 BE CEOEME O(T&)YBCTEE NE HMATE. 45 Faanneax. pama. 
Fanuaeane. nema: go. 46 u(a)ps. 47 Faxunea. nema: nm iza cuugeT1. 
HUEAHTE. 48 nema: I(cov)ct. 49 u(a)pz. 50 euoy mj. Ka #eMOy. HM 
mj. eut. 51 cpRrowa. €ro mj. TH. 52 BEOpaimname Fognau ov muxt 
mj. ora muxt. 53 pazOVMEEB. MKO TA FOAHNA BR. Eb NAXE. Nema: 
EKO WN AOME €FO K€Ch. 54 znauenne mj. viogo. Kaanaea. 

V. 1 mapnyaeT ca. Hneezna. 3 YExuiunxn. 4 BptMENA MHIMANE CA 
EB KANEAN Mj. ARTA CBXOKANAINE BE KANRAb ZbAPARE. D EZ KE ETEDI 
TOY YIOREKE. HMHH. 6 IOK€. HMAANE. 7 NEAKENIJH, 8 CEOH IMj. TEOM. 
10 uyRaagmoonov. cgocro mj. rgoero. 12 peku ru mj. Test. 13 
HURARENH. 14 KE Up(B)KBH. URE €CH Mj. GHCTE. AA NE FOp€ TH YTL 
E&A6TB. 15 noRzga. uze ua mj. u. 16 rouzaxa I(coy)ea_leogen. 11 
OTESIJAKA JIE. ABNAETR. 18 naye ucknaxa_€ro ovsnTu logen. 19 Tgo- 
pRTH O CEBZ NHY6COXE. TKOPANA O(T&)JI. 20 NOKAZAETE. EOAMA. NEMA 
Rama. 21 me mj. EO. EECKPRMINETR. 23 uzme H mocna mj. meocEaaEr- 
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maaro Hi. 24 mngoTt gzyuuu. 26 mugoru (oba puta). 27 nema: u 
pred cagz. Ya(OB&)Yh. 28 ER Name. cauuu. 30 CANMZR H CAZAE. NpA- 
E6A€NZ. NOCAAKINAFO. 32 WX E€CTE Mj. HNE ECTR. CERARZTEARCTEOVETE. 
B4 OTE YROKEKb. CEBARTEARCTEO. 35 CRETA. EBZDAKORATH beZ: g. 37 
BOCAARTIH. Nurnem6. 38 nocna TE. 39 BEYnnuu. 42 pazovuzxt. NIOEEE. 
43 mpngoxn. 44 umovagaaro inj. eguuanro. 45 na ume mj. m1 ueroze. 
ovnogacre. 46 Moceov. nmuerTe. 

VI. 1 nema: Fanuaza. Tag6pimARcKka. 2 no neu me. TEOpRAME. 
NGAKZUHXE. GOBRARANE. 7 XAREH. XOBBRETE. S Augpća Cuuona [lerpa 
Gparn. 9 zge. nema: eguus. uvnzuz, ali je nad istrugano slovo n 
natpisano u, te glasi: wyrunan. nema: gs. ceauKkov. 11 xvzEu xo- 
zzxg. 12 nema: u. NOorisneri. 13 NANABNHINE. KOMINNIJE. IAVNRNLIXE. 
mamnnut. 14 no ucruaz. nema: Bech. 15 u ga NOCTABATH-H NAPE 
mj. u cargopaTt u(z)c(a)pž. 16 cauugoua. 17 BBZAEZOMA BT KOPAGAb 
W NARAX& Dj. BENIZEME ERB NAZNIK ZAZIXE. Npige K mnun l(cov)er 
mj. ov 5z omomuesx «to omuup i(coy)cz. 18 genukoy govmamov mj. 
gcane govxnazinio. 19 annpuiuiE mj. cragun. nan m mj. au ok-Tu. BuE- 
moy. 21 BZ KOPABAb. NA ZEMAH. HATĐX& MJ. ZARIXA. 22 NA OVTONM KE 
Mj. EE OVTPRH. CTOZANIC. DEMA: KE HAKE€. BENNAONIK. NXONK. 23 Npu- 
gom. nma mj. aca. BEZAnme r(ocnoge)ku. 24 €rga me EHAE NAPORI. 
BARZOMIK. RE KOPAGAL. Opugoma. muane. 25 pekoua. pagEu mj. ovyu- 
TENI. KLIKA. CAMO Mj. czuo. 26 zuauenum. 27 nema drugo: Epawmno. 
KZYRRAMR. YNOBRKE. NAME NUj. BaMT. 28 pekoma. 29 gzpovere. 30 
PEKOMIK. KOG ZNAMENNE OVEO TE TEOpHniuH. 31 Wua Mj. zca. 32 peve 
me. Mocuu. gaerb mj. AacT&. 33 CXOXA. KHTHE BCEMOV MHpOY Mj. MH- 
gora uupoy. 34 pekoma. 35 OXHENEEN IDj. ZHROTENTIH. FPAATAN KO 
MBR. KEZAAKATH. 36 nema: me. EZpOEACTE MH MJ. HE EZpovOvTE. 37 
opako: mpunpnaeTi mj. npugeTt. Ku MNE Mj. NO MANE, RENE. 28 cuu- 
AOxE. 39 gce mj. gaczKko, nema: u. a(n)sn. 40 geck Mj. B&CEKT. BZ 
ua Mj. ga mer0. KHROTE Stvlbin. 41 cime. 42 r(Naro)naxa. CHu- 
Kox(4). 44 u mj. ero. 45 mucano EO €crE. naovremu mj. ovrenu. 
KRCEKNH CAHEARNH OTE O(Th)ya. 46 iza iecTE iMa: KTO, NA TEKMO 
cum (mj. can). 47 mngorn BRYauiH. 48 OKHNENRA DJ. RHEOTINIH. 49 
ama. 50 aye KTO OTE WEFO BCTE. DI KB KEKH. ZA GNZNb MNpA ECEFO 
mj. Za ZuBoTE unpa. 52 KAKO MOKETR CE ZATH NAM NARTA CEOX MCTH. 
53 Yn(O)E(2)YRCKA. NR HG OHETE KDREH €FO, NE NMATE ZHEOTA KE CEG4. 
54 BANN. RHEOTb KtYRNH. 56 MATIH. OpREHEAETK. 57 HEH MJ. RNEZH. 
iza pagu ima još: u MA MA H TZ OZHNEE EAAETb MENE paf. 58 cnn 
Mj. ch. CRIHEATJH. MIK. UAH. CENbMNIH. GO caovuaru ero. 61 gz- 
AR. CE AN EH ERAZNHTE. 62 vaoBayucKka. 63 XHEHTG Mj. KHKAZATI. 
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mzcrz aurue mj. mugsoTi. 64 mun mj. 6guuu. ERpovišijilii. KTO €CTI 
BOBAN&H Ero Mj. XOTA u Rezgarn u. 65 r(aaro)naame. 66 roan mj. 
cero. ugotax. 67 ggaua mj. oskua. 68 zuruu mj. muzora. 70 lcxa- 
PHOGA CLH. KEKO DJ. OGO. 

VII. 1 xozaname c uuuu l(coy)ce ga Faanaen u. 3 BPATHHM. CZAOY. 
nan. gu mj. Ko. 4 unrncome. 5 Eparum. nema: 6re. NE BEBOEAAXE. 1 
KEC MHDE. NOCAOVIBCTBOVA Mj. CEEEXETRAGCTEOVIK. 8 CHH MJ. CL. NE 
ov Etzuaga. cuu mj. cn. 9 ce m6 p6kE HME OCTA BE Famaseu. 10 mxo 
BRZMAONIK EPATHIA. ERZBJE BR NPAZANEKE. OTAN. 11 rge. 12 ou se. 
13 NuKOTOplIH. ARAR Mj. pagu. 14 npsnogozenne. 15 KAKO Ch OVMECTI 
KRHFTI NE OVYHBE CA. 17 CRTBOPHTH. PAZOVMRETE OVYENHE. NIBE ID]. AM. 
19 CETEOpHTE. 20 EZCARNE AH €CH MJ. EZCE AH uMANIH. 22 0oTE Morcuz. 
ospszaere. 23 IMoceoRt. FHEBIETE. ZApaBa. 24 gpasegnnun. 25 erepn 
mj. eguan. 26 u ce meg r(zaro)neT(n). nema: Ne ognuovia ca r(naro)- 
ME)TE. NEYRCO ME. 27 KIM. KALOV. 28 ZENANE KE EL XpNUE G(OM)NU 
I(coy)cz. nema drugo: u gzcre. npngoxz. 30 nema: ue. Ha Rb pašu. 
vaca maj. Foxe. 31 BR ma. F(RAFO)NAx&. 32 dapnceu. pERIJSTE. NOCANISA 
dapucen WN CTAPEHHHNI ApxuEpEHCKN. 33 nocnapmioouov. 35 pexoma. 
CAM KE C6E%&. iMa oba puta: cz pred: nra. Gaunu. 36 crogo ce 
exe pere. 37 g5 NOCARANTJH KE A(b)ub. CTOMWE. KEZEA Mj. ZEEAANE. 
38 penoma. 39 npuzru mj. NpHHMATH. BZPOVKIJNH KE Nb. ERAME MJ. 
EZ. GZAMIC OPOCAARHAE CA Mj. ER Bpocaapnent. 40 csogo mj. caoasca 
ca. mo mernuz. 41 ega nu. Fanuaen. 42 pekowa. maeuene mj. czuene. 
iza A(agugojga ima: u ori Bne&Ae€ucKaaro rpaga, ugeze Et Aagnjt. 
44 erepuu mj. €xuuu. aru u. nema: ue. 45 npugoma. Qapuceont. 
npuzegocre. 46 r(naro)az €crh. 47 Qqapuceu. EtcTe mj. sucre. 48 gs 
Wk Wa OTE Gapucen 49 napogt ch. BO NuxoguuMi KE HNUM. NPHUIEAE. 
51 pazovuteri. 52 pekoua. Fanuaex. iza: npnxoguTa ima: 53 m sage 
KRKAO UR KOME CROH. 

VIII. 2 za ovrpa. mogne. 3 npugegoma. nocraganuwe. 5 Mocuu. za 
nogzaa mj. nogent. 6 suma mj. Sa. YTO Na Wh. NA ZEMAN. 8 mu 
gemnu, 9 nema: osu nego: cruuuwagmu xe. nema: MKcov)e 10 rje. 
RAKANAKK. WHKTO AH KE Mj. Nuku m6 Nu. 11 NuKkTO xe Mj. musrmu 
me. 12 peYE HME. ECEMOY MHDOV. HX NMATE CRRTE muKOTNUNH. 13 da- 
pucen. 14 npngoxa, maa mj. rpaga. 16 u ame czaaz. nocnastnuu. 17 
HOCAOVIKCTEO Mj. CEKEAETEAbCTEO. 18 NOCNOVIDKCTROVAN ID. CRERARTENI > 
CTKOVE. NOCNOVIKCTEOVETE Mj. CREĐARTEARCTEOVOVTE. 19 rge OYEO EHCT , 
20 nema: Mcoy)cs. E 99(b)KEH. NpHBILAE YACE Mj. NPHIDEAA FOAHNA. 23 AZ , 
OTE COFO HEPI NACI. 24 uueT€ IMj. euneTE. 25 Fr(NAFO)NAXE. NAYATEK! 
26 eme mj. ame. ce mj. cu. gg Eceuoy MHpt. 27 r(naro)name g(0r) 
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28 TOPXA pAZOVNMZETE. NHYECOXG. C€ Fr(zaro)na Mj. MON CH TEOpIK. 29 
ROCIAETIN.  Ovrognaa emoy Tgopa. 30 ce mj. cu. 31 gt ucrnua. 32 
pazovunere. 33 maeua mj. cama. nema: ue pred pasoraxout. 35 
METR ZE BE NPRETIKACTE. DOMA: KZ AOMOY. NEMA: C(M)NE KE NPREL- 
KAATR KE K2uE. 36 ER NcTuug. 37 naeua mj. CRua. SEMRIJAETE. 38 
«ze mj. swe. 39 pekoma. 42 nema: g(0r)E. HZHKOXb H NpHXOXE. Bpu- 
goxh. 43 pazovutiere. 44 noxorzuue mj. noxoTu. o(Ta)ya Kamero gua- 
KORA. VRORRKOOVSHNIJA GCTh. BL NCTNNZ. 45 NOMA: ZA NE. H NE EMIETE 
MNK ERpu. 4G OGANYACTR. HO YTO HEpII NE EMNETE MUZ. 47 noCNOvw- 
IBACTE. CEFO pAAN KETA WE NOCAOVUACTE, MKO OTE G(OFr)a nacTE. 50 uz. 
51 az zzxu. 52 ovupt. 52 NE NMATE CEMPRTU ERKOVCNTN ER EŽKN. 
53 ovupa. D4 nema: ecTE. cnagnan. 55 nema: Ko. m mj. ero. 58 
pEYE KG NME. NEMA: AMHNT AMAN FNAFONIK O OEAME. BRXE Mj. ECME. 
59 ERZANE. NZb Up(B)KRE. XOANNME TAKO OVTOG. 

IX. 1 pozgeana Mj. BORABCTEA. 2 pREEN Mj. OVYNTENMW. 2 HEATI. 
4 nogokaert. g(b)mn. 5 RE KCEMR MHAR. E€EGEMOY MNpoy. 6 ce mj. 
CH. RANE. EPRNNE. UNONOKENNM. GAbENEMS. 7 MEXE Mj. HAH. KS KZX- 
nžan Craoanan. CxAzaerE. 8 mpocan. 9 uuu x6 FAArOšnaxg. nogosenu 
EMO €CTb Mj. ONE me F(AATO)ANAME SKO AZE ECRME. 10 r(aro)naxa. 
OTEPLZOCTE. 11 gptunc. CYAOVAMAZ. IHRAR. NOMA: M. NPOZBPRAXE. 12 
rje. NOMA: TR. KAR Mj. uzut. 13 KEROME KE H KE ČApUCEOME. HRI- 
rga. 14 gpeune. 15 Qapucen. spznac. 16 r(naro)naxa, Qapucen. Apoyzun 
mj. eguuu. nema: rpameut. cuyx čitaj cnyum mj. cuga. stame mj. sz. 
17 cnanuov. 18 ama. o ueun logeH. gazrnacama mj. npuzzgama. 19 
eroxe F(NAFO)AACTA MNO CARR posu CA Mj. r(naro)nere \&yere. 20 oT- 
KRIBACTA NMT. pEKOCTA. pOxN CA. 21 NEMA: AN KTO EMOV OTEPEZE OYH 
KR NE KREZ. OTE DJ. 0. 22 ca Mj. CHE. PEKOCTA. EOMCTA CA. OVE. 
CEERAAN Mj. CRAOXHAN. Ape Mj. ze. CENEMNIHA. 23 pacra. 24 giz- 
FAACNIB& Mj. NPUZEAMA. PEKOMIZ. KRMM. FORNMNKE Mj. rpRmENE. 27 
OTERIHA NME. PRXL. OVME. YTO RIKO xOmere. 28 penoma. MMocunun 
mj. Meceogu. Mocuu mj. Moczogn. 31 nNocaovimiaeT&. EOrOYbCTHEEYT 
Imj. EOFOYTENE. TEOPRTE MJ. CRTBOpHTE. 32 CIRNOGMOV. 33 HE Ch NE 
EMH EMAR OT& E(0r)a. UNYKCOXG. 34 pEKONI& EBECh. NOMA: u pred uz- 
ruamx. 35 CAbAg X6. ERNE. ETE C(H)NE E(O)&HH. NO EHAZAR H CCH. 
29 spugoxn. 40 u CEMANA KE OTEO ČIpHCEH CZINH CE NHME HO pE- 
Koma. ecum. dl npREMRACTEI. 

X. 2 ABEphun. NEMA: TE. 2 ABEDRMH. 3 AREDPNNKK. OTEPRZIETK. FIACA. 
TROVINA&TE Mj. camuwmart. nozugaera ij. rmunart. 6 exc mj. sze. 
(zaro)aame. "7 eck mj. ecut  AB6pE IDj. AELpN. 8 ECE CANKOXG RpH- 
STA XZ. NGA: Nptzjge uene. 9 zzepb mj. zmapu. 10 npuaoxt. ngoT. 

STARINE XXI. 4a 
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11 uacriapt KOSpimi. RONArAGTE. 19 NREXTE, OCTITAREVE. Zaraett. 13 
BANMEEKE (Dis). 16 zogpun. nema zadne: mem. 15 zanerr. 16 ma 
Mj. axe. Wzcgrn. Tuua mj. rm časve. SOROsAčTE. NOMA: m pred 
FRACE. EZJATE Mj. sajera. 17 gune Imj. gaju. 16 uzacra mj. ezaztn 
(oba puta). nema: cm. Bpuxxs, 19 JACRprana ze našu zur mj. 
pIcmp2. 20 gocnoganere. 21 r(Naro)RAKK. UROKTE. ERCEIBANTO cž. CRR- 
numus. 22 nonozacuna mj. cusenat. mx gp(Ljazu. 2d vengoma. ste 
NOVIE, ZZPOVETE. NOCNOVIMETEOTATE IM. CEZEETEKLETEOVETE, 26 KRAVVETE. 
28 KE EMI. RCEXE BOBAN €crE. 81 mrzamz. 32 umm mj. mx zat 
ZA UOE€ KRKG UXE KRAPONNE IPEIRETE RA GBE. 33 IMMACAG HG WEJGEN. 0 
NERA Ii. o uaaopanna. nema: m pred meto. cam. 84 nema: tuo. 35 
pazopata umuru. 36 oč(zajru mj. c(zajem frise. €t EGta MEJE. CE- 
renenaema raj. zazopemaizsma. zuue mo. ST wuicre mj. euuare. 38 
pizovuzeTe. Ezpovere. 39 nema početno: u: pasu. 40 oz mj. m. 
njeme. 41 SdNgOmE. r(KAFOJAaR&. EC6 Mj. HLCE. 

XI. 1 nixvo mj. tana. Baoanuz, zocu dlapunau a LMaponmm mj. 
FPAA LGA Lizpnuaa u ddapon. 2 Boneog ENareXxaanox mj. wrpoiz. orepma. 
HOKE UFB. IGA GARTE. 3 mocaaacra. 5 Mape. 6 oce mj. ms. TV obe 
zemeaka, 3 nema: Gre. zega mj. oytareno. Rczizxa rece šogen. 9 
ZEA HA JECATE VEZ GETA Mj. AAE MA OKČEETE PORAZ dera. IO Guo 
crtrt o ao uzor. ii oce maj. ca. za m ostrcepnaz. 12 poromi. 
18 wuenxa 2nj. uranma. L4 ozmpe. 16 Oo. wapugacuum. 17 Euor 
naz a. nemas sac. 13 Bnezuma. urupmju mj, crazua. 19 smoga za. 
npumaa cama. Maso oyramkri u o gonra. 20 čđupaa. 21 Ulapon. 
I(ceyjt(ojxa. Kuce. R6 ETA OVUDRAT SPARTE 1B. 22 oru mj. on. 23 spare 
24 Ulapaa. 28 upuze mj. ugč. Sta. 29 spxzo mj, mgpo. 30 se e 
ze za Kcovjes. u cape. dlapon. 31 mo orcd czguu. stro mj. mgoo. 
No Wcu & AJoma. 51 ugsa mj. age. ZAG. &c Gu para sou. Sd eje, 
mpaau m maj, raža. 96 r(Gro)jnaR, mecene bez m. 87 ipovran mj. 
cauua. crzanoamoq. 39 negopa mj. neum. 39 m r(zarojna. oqucpisars. 
Mupaa. omoce. xerepian (opako maj. rertgzru) moo te aleje, auoq 
OCE IM. TELE LJLNOELINE ZO €CTZ. di ZKZANIK. NEGRO ZUZIAEIE OPETEMA 
Mj. AKGEE EZ ODREDI KOZA KEVECAČ OTN CEON FOpR KL NC. 42 
Rotzoumanne mj. uwecnoquicima grč. šovaxco. 43 moma: cs. dtanasu. 
dd M ONEWO NZIZEC MARTEONE, OQKpOTOUA Mj. Grupocu. (5 npemessganhu. 
EE N& Mj. ER Nero. 46 gpovzuu mj. eguaa. agea. Gapocsoam. 47 
CIEAANIZ RE TE. CLUBE NEG. cn. menia: ma Kosejna. d6 ocriznar 
H. REMA + M ODIO AFKCTO, ROZA MACTO dA: omeo. mOMAJ arme. 49 
NINOTOJEAM Mj. GTopE. Čmađu O CIEpEHUNBA  LARNEFOECAA ZRTA WOFO 
mj. ČamuGa aprmepei cs zaroq rewmoqy. narecozus, 50 me mj. su. so 





i i. 3. 
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mumagere. uz Mj. BUM, 51) OCTAPRNIMNNI ZAXEGPEMENA NATA TOKA Mj. 
Mpxunepan cu zarov zeuov, O2 ga u OJ AZ BA OGVENETA INJ. BZ OVRNAR. 
54 ue ua mj, ne oaza. Ku obhogenxu. napurauni. 55 Eozuzema, 56 
pema drugo: e. EG uplajusi. 57 ogovrura u. opako: ure mj, re 

XH. 1 Gcruu A(N)Na. OVREgANA. 3 OBPURISH. ugezu Mj. XpuzuTI. 
MACTARNA. 4 KCIMPNOTENTIM O OYACO ABAZ MAACTA OCH OBAZFOKONNJA u 
UPORNA RIRCTE. NI TACXT EBTSXE RRVASE U ZIMA UHNNUT. 6 ca me. 
KOEYEZbIJU IJ. CRAHNNNTK. REIOTEGUIA. 7 UG RRUTE EE JA BR OA(b)A. 
CREMAGTA. Q KRCOFAR MAITE CM COGOH, MONG KG R6. 9 BANJONIK. JABBA 
Dj. PAJU. UDRTKNNX. 10 CTZRRNNNANLH ZAXREPONEKHI ID]. ABXHGREH, JE 
mj. ge. Zaznoz,. 11 zRaR mj. PAK. RRPOBZAKE, 12 NA OVTARK. NOBA: 
genu. npazunus. 13 manam zarze Grauvscnu Mj. Npuuca RRRG OTS 
Šunnxi. uzujema bes u sprijeda. 13 rasama. u(a)aa. 15 u(a)pa, 16 
ce mj. ca. 17 gocsovmacraoznia Mj. CREZAZTENRETROBAAME. NAZAA 
guzraacu roj. Nazapa RSZaRa. nz mj. ora. u mj. 6r0. MARTEEXT. 18 
Kaše mj. PRAN. BpOrNRE uUZuze euoy. nema: u pred ermepmi, 19 
nasa zec mj. muxaxo me. 20 uzxa me Gauunu usuuu mj. Ganga anu, 
21 Huoenugmu. u(o)n(zjape u raaromaxa mj. MOR&XK BN FAJPGNIŠIE. 22 
Rugpeogsu. Šuapeun. r(naroMnacra, 23 vaca mj. rogu. VReSEYacunn, 24 
ape me. i MRA BR OZEME OVNAGTA. BAREMEJETK. IMA: TO ispred unart. 
25 N(OV)ia CEOŽ. RE ZUZEb RavYuZam Mj. K% XKUEOTR HRVTNTEMH. 26 
necaevaurn 1oj. CNOVaNTE. 27 OTE TICA €EFO IM. OTE FOANNTI EE. 
CFG ARAN BOBROKXR UA YIGR CR OM. GFO PIANO BANJI ONA FOZNNJA GNK. 
80 gzax mj. pagu, dva puta. 31 szuz. 832 nema: sipe. 34 Rpasne 
BAGYR KZ E2uM. mOxoBnern. va(o)a(a)yw. nema: ew. vs(e)z(s)va. 36 
Ex Cg1Ta. ce mj. cm. Oman. 37 EBPOEAXE BR Bi, EZpORANE IJ. GRAH 
a. munji. 39 azaa mj. gram. 40 mgzna. 41 ce me pere mj. cu 
pere. 42 KRAZE M MNOSH. KE ON Mj. Se MGr0. ČApuESN AREZ MJ. da 
PECAN AAN. GTX CEGOpNIBA IMj, u- canAMNIA. 44 ERZENBIH. RRPOVETE. 
45 zujari mj. zuge grč. Jeopei. 46 mpugox'. 47 RCEMOY MNpOY. KOCH 
Mupt. 48 BAReMA mj. mpneuna 

XIH. 1 B&AME. BEZNIOEb KZ ECENA. 2 Ovime. ERROMHEINOV. ICKAPHOTA+ 
CKOGMOV. 3 KAADE MG. BACE Mj. BACA. NJETE MJ. FARACTE. D ORNIHH 
mj. zzaa. noru mj. moza. 8 moe morav. 10 spzRevera. 12 mona. 
ERZAGPE.. . peva Mj. gazneze . . m opave. 13 zozere mj. r(naro)sa- 
amore grč. povečve. 14 nema: ovzo. ima iza r(ocaeg)b: cu. 16 mo0- 
anu r(oceogu)ua. soana. 17 ce mj. ca. 18 NNEANHE EROBYIGT CZ HKO 
Mj. NEBRFM CREZAZIE CA. BAZBHFRETR NJ MA NETA CROX Mj. ELZAENNE 
MA RpRinipenne czoa. 20 nema: u pred ua. 21 u ce mj. cu, uo- 
SZOVISACTKORA Mj. CRENASTCARCTROBA. 22 CEZNDANXE. AOMRICIANO CA. 

e 
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Kouoy Mj. o Kouu, 24 KbiH TO OVEO IDJ. KTO OvEO. 25 nema: Tz, 26 
ouoynet (oba puta) nogacra mj. zacra. Cumomogov. IcKEpNOTECKOGNOV. 
27 TEOpH Mj. CETKOpH. 28 EZZNEKAMNHXE O YECOME Mj. xx YeCOMOY. 29 
eTepu mj. €guun. Kogvemeno mj. ckpnanuqa. KE Mj. na. BaH mj. An. ga gAcTI 
N&YTO. 30 npunut se ovEo. 32 npocnagura H. 34 ZAnOogRAt NOEA MZ 
BAME Mj. ZANOBZAR DOKZANIK KAME. NEMA: KA M ET. 36 NEKE. MEZAOV. 
Cosa 36 OTEZIJA €MOVY. Tb NE MOXCINH NpHTH IDj. RE UOKENR WHNT 
NO Mb6N% HTH. 37 r(naro)aa_euovy [lerpa, 38 kOvpt Mj. KOKOTE. 

XIV. 1 cuzimaer ca. cp(z)a(n)ije game, 2 ozaru opako mj. osarasu. 
EHXb Mj. EHMEB. 3 ae. NOeMA: OVFOTOBAIK MZCTO EZUZ. 4 nema: m 
nema: gecTe. 6 N& TLEMO. 7 nema: u pred OTE. NOZEANTE. ENAECTE 
mj. ovaagtcre. 9 nema: au iZa: TOAHKO. BNARETN MENE Mj. MA. KU- 
Kura Mj. ENA Šopaxe. 11 g% Mun €cra. 12 BORNA. Huga mj. rpaja. 
13 ame mj. sosumxgo. 14 vuco. ro mj. aza. 16 nema na početku: u 
niti pred uuoro. 17 gecu MAPE. ZNAETE. ZNACTE. NpRETIEACTE. 19 gech 
MHPE MENE KTOMOV NE EHANTE. 20 z(n)un, pazovuzeTe. 21 Zanogazb. 
EZZNOGNA. 22 IcxapHorzcknn. uguTi. 24 caumacre axovers. 25 cum. 
26 BbCE €Z€ IDj BLCR CAHKOKE. 27 MUDRE MOH. ZAETE. CMKIJACT CA. 
cp(m)a(b)ije EZBE. OVCTPANAET CA. 28 ERZBPAAOBANN. NEMA: pRXI. 
O(Tb)JE GBONHH MEGRE €cTE. 29 iza uuere iMa: WHO AZ pRXb EANT. 
30 ovme. uuybcoxe. 31 pPAZOVMERETE E€Ch MHPB. ZANOKŽJA. 

XV. 1 BRCEKA NOZA 0 MNZ NE TEOPAWIHIA NAORA NOCRYETR BA M EC 
TEOPAIIHIM NAOAL OTPREHTb Z. 4 HKO GO NOZA INj. RKOME POZA. AAOAT 
CRTBOpHTH. ER EHNOFPAAR MJ. NA NOZE. ČOEH OZm6 pomgie. 6 BINI. 
CRFOpHTE Mj. CEFApNETE. 7 H eMOVKE. Nema: xomere. 10 uKoxe u 
AZE. CEENORNOXE IDj. CREMOCE. NOGEH. 11 BR BACE Npasajerz. 12 co 
me mj. cu ecrt. 15 ovae. KAME pag Mj. Raca pasa. r(ocnogn)ani. 
Ehce exe mj. gaca ame. 16 OTE O(Tb)IJA MOEFO. NOMA: EZ HMA MOE. 
18 npamge Back mene. 19 ispred: uupt, unpa istrugano je nešto, 
valada: geck, ECer0. ua mome. gane mj. pagu. 20 sonan r(ocmogu)aa. 
ckEnogoma, 21 guce mj. goca. 22 sux mj. suuz. suma mj. ea. 24 
GMXE Mj. EHMR. HXKE HHKTOME HR HG TEOPHAR. GNINA MJ. EX. MA 
mj. Mene. 26 CERAETENRCTEOVETE. 27 CEZARTCIRCTEOVETE. 

XVI. 3 ce mj. cd. 4 yac& mj. roguna. nouunanre ce mj. nouuunare 
CH povnpovsvere aurdv. cero mj. cuxz. 5 NOczagioMoy. nema: ae. gs- 
npamaers. 6 ce mj. cu. CKDEEb HCOAEHA CPEABIJE KAME. 7 KE NZ Mj. 
UCTHNZ. F(NAFO)NA KANT, Ovae. 8 BECK Mupt. 12 m cme. 13 ncrannnin. 
nema: Nacragira gu. u oma, griješkom: gzzgscra mj. KEZERCTHTE. 
14 npuemneTh. 15 Bbc6 Mj. RECE. KRAR Mj. pagu. nema: Kgauz npa- 
€uneTR. 17 nema: ce. 19 xOTRIXE. H K TOMOV NE KNAHTE MENE. 20 
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BIZEPNIJAGTE CA KU, 2 KECh MEĐE EEZDANOVET CA. 21 NpHaAeTE Yact 
mj. npuge rogu grč. fAdev. nema: oTpoya. pagocru aaa mj. za pa- 
NOCTR. KE OMNpR. 22 EEZDAAOVETE CA. 23 NHYBCOZE. NINE Y-CO RROCHTE 
K& NIMA MOG Oy O(Tb)IJA MOEFO, KACIE KAME. 24 uuvicome. 25 ce mj. 
ca. nema; mz. vaca mj. roguna. 26 g(n)un. 27 nema: azz. HZHuoxt. 
28 NZNAOKB. BPNJOXA KE K6CR MNpE. KEC NNOZ. 30 Kuce Mj. aca. 
EKNpANIACTE. Ch WIBENE Mj. numena ecu 31 gzpovere. 32 yacz mj. ro- 
Jani. KEKAO KE. EZ CEO Mj. EZ cot. iMa: n(m)uz iza exuuz. 33 
ce mj. cm MEP. KE ECEMT MHPR. NOGZANXA EECb MNDT. 

XVII. 1 ce mj. cu. nema: I(coy)cx ispred : ovu. yacs mj. rogana. 
2 MANE O GCH EMOV. KCA &X6 Mj. ERCEKO EKE, TŽV Š. WuTHE BRYnOE Mj. 
ZAKOTA ERVRNAAFO. 3 BRYNOC ZHNTHE Mj. KRYENTIH GHKOTI. NCTHRNAFO. 
4 na zaunu. 5 nema: ru. ov cese mj. oy rege. caanomaxce skraćeno 
mj. CAAEOIE HKE =S CAAKOIK IZG. BEECh MHDR. 6 BCEFO MHpA. 7 KCE 
mj. zeca. 8 cmu mj. Tu. NpRama. KL o nucrnua. uzugoxt. 10 m uoc 
ELCG TKOG €CTR. 1] KZ KCEME MNPR. ER ECEME MNAZ NACATI C(BA)TIH. 
SZAGTR Mj. EazaTE. 12 GNOgaxE Mj. CRENOJAKE. CRENIOKOXE Mj. CE- 
KPANNXE. NOFNEZANNIN. CKONYAET CA DJ. CREZAZTI. NiCANNE Mj. KRNHTN. 
13 uunx me. naa mj. rpaga. ce mj. cu. Ez KC6ME MHpt. 14 zeca 
MOR. RECETE. EcerO unpa. (dva puta). 15 gcero uupa. 16 gcero uMupa. 
(dva puta). nema: ue cart. 18 gaz geca uno. (dva puta). 19 za 
ue. oc(za)waa mj. c(za)ia. uz ncrung. 20 ua o gaporamniuxt mj. 
BEBO ERpOVIšINNXT. CaOgEeCeEMb Mj. Ccaogouan. 21 sagara mj. cari. 
Z€Ck MNpE. 22 €egnuo ecuz. 23 ru Mj. TH. pAZOVuRETI. 24 ugeme mj. 
NEJERE. KCEFO MHpH. 25 NO EICb MNpE. 26 BE HHx € Mj. BR NHXE 
(Eagerx). 

XVIII. 1 ce mj. cu. rpšgt mj. EprrE. 2 MNOFAXAT Mj. MENOKH- 
EEK. MPHNME. NAPOAT IJ. CRHPR. H OTE CTAPRNNNNTE Apxnepencka mj. 
W OTE Apxuepen. GApiceu, M CE CEZIJAMH H CE OpAKNH. 4 ELCE FPAAK- 
me mj. zeca rpagamaa. m onmmeat. 5 Nazapenckaaro mj. Nazapna. 6 
CTOMME. NAOMA. Nagoma. ua zeman. 7 Nazapencxaaro. 8 ame ovso. 10 
nema: m iza uzgnnve. 11 sx MECTO CEO€ Mj. EZ NOXENHIJA. YRIEZ. 
12 mapom mj. cunpa. uma, 13 EGAOBIK. OpRKAC IMj. NARELE. KANE. 
TOME SETE Mj. narov Tomoy. 14 Kanada. liogeouz. ovie mj. xoEpte. 
15 upxuepcov. 16 gzepexn. 16 apxnepeov. gBepuniu. ganegu mj. u sr- 
i spe. 17 azopnuga. 20 gx up(ns)an. logen. HHY&COK6. 21 CINNARNIHHXT. 
(muomj. cu. mae pekoxt. nema: Aza. 22 npRCTOMIJIHHXE. ApXHEpEOY. 

4 nema: CREAZANA. čpxuepeov. 26 BE FpaxR Dj. EE EpRTE. 28 Ke- 
'0m&. NEMA: ED OpuTEOpT. 29 uznge ze Ianarn xa unu, 30 pekonia. 
: SNXOME Mj. NE GHUB. 31 pENONMIK. NAME HNC KOCTOHTE. 32 ZNAMENAX 
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Mj. unenaa. CRMpRTEK. xorzame. 33 npazea mj. zrzega. g(a)an. 34 
O ce5a au ce r(narojnemn. penomaz. 36 u(N)pCTEO. EMIXE RURTE MAJ. SHNA. 
hegceun. 37 re Ovro. g(a)ph AH ECB TIA RANKOXE. BGC. BOCIOVEL 
CIEOVE Mj. CREKZARTERACIROVIE. €WG ID). HG. 38 logcosr. e sem 
mj. zx sena. 39 u(a)pa. 40 Kapaaa. 

XIX. 1 mea. su u mj. rene. 2 opako : zome mj. mona. ERFp18z 
OBAZKONIH“ KOJ. BpABPKATNA OGALIRA. Ž M NPEXOMATIXE K NCMOY M FA 
rennaxa. u(a)piro 4 zzux (oba puta). pizevussre. ge zero mj. u 
NEM. NOMA: MH EAHNOM. O OELNA. EZFAžNK Mj. NpANPERSENKIH. 6 U 
ApXNEpPEH M CROYTFI. ROHMERYG H NIJ, HpORRITE. ZO uGrO Mj. za mani. 
8 caozo ce. 9 m faaar ze r(nare)na: [lunar ae pripisano je kasnije. 
OTE KKJOV TIM GCM. KACTE Mj. cETEOpE. 10 r(naro)aa me. 11 gaicru 
Mj. OESacTN. ora Tona mj. orz roro. 12 x nemey rizare)n(a)iie: ,: 
ueuoy* pripisano je sa strane. xecapezu (oba puta). u(a)pa. 13 sut. 
zneocTpoTE. Gepencku. Fazziod. 14 RApACKERPNH. TpEYRMI Mj. ECTAN 
u(a)pk. 15 u(a)ez. wapa (po drugi put, ispisano). 16 I(cewy)ex iza 
MMT. NONMINE H KEKOME. 17 NOCA CGER KALCTL. GEDENCETIN, FORPOGR. 
18 aponamxz. 19 nema: u iza me. ruraz. Nazapeu. w(a)pa. 20 ex me 
TRTAZ Mj. CEFO m6 TETAA. vaTONIZ Mj. vuca. IQge6Hn. NpPOBANA. GEpet- 
cu. nema: u pred: sarancku. 21 psl(naro)aixa. Nasaroy. kogenera 
23 gou mj. zounun. nposama. zxzama mj. ngmaca. vacru. Kereira ij 
XHTONE. KOTNITA MJ. XHTONTE. WRECNA. NCTRKANA ECZ. 24 ponomz. we 
iptun Mj. METRMR. NCNIeTE MJ. RZAGTE. O MITUZME MOGR. PREMA 
ce mj. cu. 25 oy up(z)era I(cor)e(e)ea_ mj. non upzera I(cevy)e(o)st. 
26 uarepe. 26 nema: cgoen. 27 nema: e. 28 eyxe. nema: e ue 
CREZACT CA NMHCANHE Mj. CREXAXTE CA KENHFN. 29 cromme. nema: 
ONN KG HCBALNLISE FZEZ OLTA. RA BICERE Mj. NA VCOHE. RRZELZIĆ. 
80 Grga :m6 Ovco Npu&TEL ODETK. 31 BApaCNEKFH. KCARN Z(b)EL. ETRAO- 
cRua mj. uonusa. 32 Bpuzoma mj. npnaz. BPREOMOV. APOVFOMOY TA- 
KORAG Bponatouov. 33 mpnmexixe mj. mpumegxme. ovxc. ovuenma. 34 
pEEpA €MOY. NOMA; & iZA ENAZER. 3D ncruuuso. zzpovere mj. zap 
uuere. 36 ETICTE GO CE, A1 CAEAXET CA NuCANHE. Mj. BTAMA EO CH AŠ 
CREKAKTRE CA KENHIEN. 37 OVZPATE MJ. BRZBPATE. NGIMA: NA HA. MpO- 
gozoma mj. aposaca. 38 no cem :xe mj. Ro cuxz za. ETBpocu mj. 
MOnH. WNpuuaeea. cu mj. chu. gaza. 39 I(coy)coy. #€CI. ZMBATNEO 
mj. zupnnuno. 40 npuzcra. ozucra. legeouz. nerpucazn. 41 nponas . 
FPAXE M OEB FP Mj. EPRTIRUK M OKE OEPRTENKE. 42 HapickeErna. di > 
KEHCKKA. ER Mj. SLAME. FAOEE NaEZE NonomxneTa I(cov)ea. 

XX. 2 ABOYrouOoy. ELZAME. Fae. 3 uyazucra. 4 2Eyacr. nema: x . 
7 ovsporca mj. covaapn. 9 mogogaera. 10 ugocza. 11 nema: ca i 1\ 








| 
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Banane. 12 noma maj. ua sezao. 13 r(MArO)NACTA. NEMA: Ona. nema: 
ca iza nmavema. srzama. rje. 14 uce. 15 m moro. r(nare)na_ mj. 
pere. HOzREax u uge. rze. 16 WMona, pARETII Mj. PAGEOVNA. BAANYCPE 
Ca Imj. uaperera ca. 17 ztrxagoxs. paran. 19 camov. x(Ljma. cz5ora. 
zaopemm. 20 zuzpagoznma bez g. 21 pere me. Z2 goraz. z(ov)ax 
dza)ra. 24 mapuyaeuna. 25 F(ZATO)NAXK. FKOKAHRNIJK. U EAOKE RORCNI 
MOTO KE ZEK FEVZANNAKKNA H RAGE BERN  NOEZ KE DEEN CTG, MG 
REK Eepti. 26 glume. SpuzE me. ABEPEMb  XATEODENONE. 27 QpIcrE 
Teo. came mj. Cao, BHEKE. Npocran mj. nannecn. 28 orzaga ze. 
30 uze mj. axe. neczra. 31 nama: KGpRcT)E. EEGOTKIANN. uzor 
Karau. 

KXI. ima: cauz pred masu. TugtpRAxucrRut. nema: ze. 2 rra- 
recmuu mj. aapngacuon. Naozanuma. FAminoucktua. 3 HZMO H €u- 
CEAONE. HABE ZAj. SEA. BRYACOZE. 4 noma: acue. Ba mj. Rpu. nema: 
Ze. ovreangm ere. > muare za vroctatano. riječ mpuxx jo izbrisana, 
a napisana: cara. Kreptrema. & mj. genet. ea. 7 iza epreanku pri- 
pisano je nad retkom: TE. HETEAE. Go OKOPACNNJEMA. NoNJOIH. 9 
SREZ INGE 10. NZARZZ. BUREK RERČANZ NA NEMA. 10 ze ecre u(mu)jne 
mam mj. me cro gama. ii ma zena. pogrješno: man mj. satua. 
sesemekt. czqiov. 12 xzugaqaa 13 xruct. 14 ovac. vwoermjsa mj. 
sper(uqu). i6 zropoe mj. zuropniuc. r(narowa enog covjece. 17 rpe- 
TAGE Mj. TPOTENII  PEVE TAGTHNEK OEMOY Mj. PETE PCLOY O TAČTERTU. 
pere mj. «(azroMna. va uce gaca. 18 natame 1nj. XOGRAtANE. KOTE MJ. 
noranu. 20 nema početno: u. iza: ra je nešto istruguno. 21 rore 
maj. cere. 22 yro Gcru TEcu. nema: ru. 23 Eparuz. pere mj. pevers. 
Yro ccra reza. 25 ozuo mj. tae. ca a6 Mj. ZEe Ric. IUCNNA. NA 
nj. ue(ohiz. a To mj. URA. OMEČITIJNKE SRE CUXE. 


Primjeri s razrješenijem kraticama. 

Šet. 23. 1) vzryu ORO TAKNONA KI NIPOJOMI VI OVTENHKOWE OROBNT 
0) Fasroza : NA MGCcGORL CARARNIPN CRJOGA KRUZNNGA U dupECEN, 3) ELOG 
OTE KGRNNO POKETI TAME, ERGOCTH ZMDJETE Hi FROPRTE, NO KRRON KE AXT NO 
IROPETG, FARTBSETE EO A BE vuoparu, 4) OBAZAKTE ME EARUENA TAIKLEHA 
M OKRANE SUCIMA R KEZAJTAKTU GA AMA VRGEZVEOKKI ZA ApREPONE CRO- 

TE GG ONOTATA AEEENETAa SxE. 5) BER E KENA CEGA FEOPETR KA EH- 

NE ERAZTE YEOKIKEL PRDUFERETL NG NASELJIMA CEOM W GGANVIGIE 

DIDAKNE Gortiri OE0NrE, 6) ZNEATE KE MpRKACKLZIRTIANII NI a6 

IPOXE U EPRZRECAANINIH BA CEEOPNIJNEE, 7) NO NENOGRIMN MA TPLEH- 

EX& S KEATH CA SGOEZKEI ograrenio; 6) ZEi me Rec OmapReANTE Ca 
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OVYHTENE, IEAHNT BO IECTR OVYHTERE XpHCTE, ELI ZG KČCN EPATHM IECTE, 
9) u GTBIJA NE ZORETE CEEK NA ZEMH, EANNE GO KECTE KANA QTbijI 
HE WCTE Na neEecext; 10 ni me Ne NAPHIJANTE CE NICTAENNIJN, GANNT 
GO €CTE KAME NACTAKHHKTE XPHCTE, 11) A GOANI BACK BKAN KAME CAOYTA, 
12) a ue BEZEIMHNT CA CAME OENHZACT CA, H IK€ OENNZHT CA KL- 
zatuar ca. 13) Fope me BAME KHHFYNE H ČApuced  ANijeutpi, HKO 
CNZANETE ZOMEH BAOBNYA M RHEOA AANEYE MORAT CZ, CEFO pAAN Npuđu6TE 
Aime ecaxgenne; 14) rope Eau, KNHFYHZ H ČaApNceH ANIJEMZON, HKO 
ZATEAPRETE IJAPRCTEO NEEECNOE NPŽAT YRORRKTI, BIH EO NE ELXOANTE HH 
BRXOZAWIHNXE GCTARAZETE ERNHTH; 15) () rope BAME KRHFYNA & Qa- 
PHCEH  AHIJEMEPH, MKO NPRXOANTE MOpE H COVNIH  CTEOPNCTE IEANNOFO 
NPHXOARIJIA, HO CFAA BRACTE TBOPNTE H CIJNA ATEPH GFNLNRI COVFOVERKNA 
KACE; 16) rope BAME KOZAN CAZNHH FAAFOAIKIANI, NE AE KARNET CA 
UPRKEHK NHYTOKE IECTh, HZE AH KARNET CA ZNATOME UPREENLINME ART- 
MENE €CTh. 17) WpOgNENH H CARDNHH, KTO EOAHH IGCTb, ZAATO AN NAN 
UPRKEH CRATAMHIA ZAATO ? 18) u Tx€ All€ KARNET CA GATIPEME, NNYTOZXE 
IGCT2, A HIKE NIJE KNENET CA AZDOMR HIKE ECTE KDEXOV IEFO, ANLKENT 
IGCT&, 19) s&poxnEgnH u CAZNNH, VETO GONE IECTE KADE AH NAH GATApL 
CEAIJA&H ZApR ? 20) KAZNUH CA OVEO OATAPEME KARNET CA HU H KCENL 
HKE EpRXOV 1€F0, 21) KAREN CA UPEKENA KAENET CA €A HN ZHEZIJNENI 
EĐ HCH, 22) m KAZNTH CA NEGECEMR KAĐNET CA NPRCTOAOME GOZNCENT 
M OCRABIIHHME NA MENE. 23) () FOp€ KAME KRUFYHZ u QapuCcen auije- 
MRpH, MIKO OTLAGCATOVETE MATA H KODA H KVMNNTE MH OCTAENCTE TAKi- 
MAA ZAKONA CAAB M MHROCTh MH EZPE, CE SKE NOKOBAAINE CRTEODNTE & 
TAXE NG GCTABNTH. 24) KOMAN CAZANH GUTIBAANJINH MEIHNIJA BERLEZAT 
nosupaianić, 25) rope RAME KRHZNNJH HO QApNCEH AHIJEMRAN, MKO GYE- 
INACTE BENEIMNNEE CTEKAZNNIJH T ENOKOV, IZTPRINAOV KE NAENI CKTE FpA- 
GAENNHA KE H BECOMABATIR ; 26) dapnceov CAENTIH, OYHCTH DPRELE KTPL- 
NEE CTEKAZNKUH T GNIOAOV, AA E&AETE O ELEĐINEE HMA YHCTO. 27) OD 
FOp€ RAME KNHFYH& H ČApNCEH ANIJEMZPU, HKO NOXOEHTE CA FpoEOMI 
NOBANNENOME HK€ KRRAXOV OVGO MKARAT CA KDACNH IKTDLAZOV ZE€ RAZBH 
CRTE KOCTHEH MPETELIHXE H ECEKOK NGYHCTOTH; 28) TAKO HN KI KENŽ- 
IROY CA MEARETE YROKEKOME  NpARANEH, WZTALANOV ZG NIZAH CCTE AR- 
IJEMRpHA HN GEZIKONNU, 29) rope RAME KRNBRNIJH HO Qapucei zuyemapn 
BAKO ZHIEAČTE FPOETI NPOPOVRCKNA H OVEPIIACTE PAKI NpagEzNNEKE. 30) 
H FRAFONETE AE EBIXOME GEN BZ OAbHH O OGOTLNbO O NAMNXI NE EEIXOM 
OVEO  GEENNIJH HUMA EHAH KPBENK  HDpOpOvkCKKA, 31) TEN KE CAM 
NOCNOVINbCTEOVETE CEBR HKO CIINOKQ ECT€E NZEHENIHNXE NPOpOzI:, 32 
NAKORYABACTE MRAK OTHUb EZMHXT, 33) ZUMA GTRpOJE  EKNABRLCENU 
KAKO OVERKNTE OTE C&/A QOFHE  AREpTCKANFO 2 34) cero pagu ce az 
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DpOKLI NpRUKAPN M OKNHZNNKM H OTEO NHXE OVENETE 
"ROAHXR O GHETE NA CREOPNIJNXE BAMHXE H GTI FpAJA 
NpHACTE MA KM BCEKA KPEEA NPABANJA  NpORHEZEMNA 
se Agena mpaganaaro zo kpsge Zaxapua cua Bapa- 
ITE MEKAOV UPEKEHG u oarapeut. 36) Aunuz raa- 
PNJETE BaCE TO MA poš% Ca. 37) Nepoycannum He- 
MA DPOPOKTI KAMENHEME NOGHBAKIJH NOCAANTIR KZ NEH, 
bOCREPATH YAJA TEOd, MIJRM“KE GEPAZOME CREHPRETI 
BOA NOAZ KpMAR, HN oNE BzCKOTACTE; 38) ce ecTa- 
4% OBAME ONOVCTE, FAAFONA EO KAME HKO NE HUNTE 
MHZ AOMAEZE pEYETE: ERAFOCKOBENE FpAAM EZ HUMA 


HOMAYATK HUB MpHTYAMH FAAFONATH: KHNOFPOAT VRO- 
PIJANI NAETOME M HCKONA TACKE H CEZAR CTAZNE H 
ou oeruze. 2) M nocna «uo OTAKATEAEME pABR BR 
GAT6Ab NpHEMETA GTZ RAOAE EuNOrpaJa, 3) 1 uuume 
Kom rama. 4) M maki mOcaa MboMNME ApOYFuH pau 
GHEWE€ NpOBHIE FNABZ EMOY HP NOCNAMA EEYBCTNA. 
NOCKA M OTOFO OVEHIDK HOMNOFH HEH OOEU Enizijić 
€. 6) ICipe me HURAME IEAHNOFO CHINA BZZMOBENAFO 
OF0 MOCAZAH OK OMNMEO OFRAFONA HKO OVCpAUARAT Ca 
IM OBE TAZATENE KNAREME H FPAAZIb KR CEER pruge 
ACTNHKE NPHARTE OVEHMUE M H NAME BRACA NpHYR- 
IMKIME H OVEHNIX OH OMZAEPRFOME H OEENEOMZA O EHHO- 
O CTKODHTK FOCNOAHNE BHNOFpAAA? NpHACT& M noroy- 
IACTk BHNOFpAAR HuRuR. 10) Nu CHxh AH KRNHFR YEAH 
IKE NG FOXORAMIA ZUZAKIJEM Ch SMCTE EZ Zavano 
IFA GMCTR CM, IGCTA ARENA EZ GOYuW mame. 12) H 
OVEOMEA CA NAPORA, pAZOVURNZ EO BKO K HHUZ 
CTABAKNIE M GTHZOMBA, 13) u nocnamia x NeMoy Apov- 
T IposnunE Ai suma QENEcrHan caogouz. 14) (Dun 
"ONAK WEMOY:  OVYHTENO, BRUTO HKO HCTHNENE ECH 
& KOM KE, HE ZKPNNIH GO NA AHI6 VAOEAKOME, NK 
OZHIO OVYHIH, PRIJE OVEO MAMB: KOCTOHTK AH AATH 
omu, AAM su Han me gaum. 15) GN se BRAN Hxh 
HUB: YTO MA GKOVUNETE 2 MpuMECETE UH NaNAZE 
IM OBE MNPHHECEMIA H FAAFONA HM: VHH ECTk GOEPAZI 
Guu ze pzua euoy: kecapost. 17) H erzeayasi 
KECIpEENA  KEZBANAMTE  KECApEBH A EOZHM EOFOY, H 
i. 18) 1 npugoma CagoyK6H Kb NEMOV HK€ FRAFONIKTE 
4b 
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NE EBITA OKECKPEINIENHIO o OKENPNUNAXK HO TAAFONKIJE:  OVYRTERM, NE 
Teren Nu NANNCA NAME, MKO NIJE KOMOV EPATR O OVMPETE HP GCTHENTL 
MENZA SAAB NE QCTAENTE, A1 NONMETE GPATE EMOV MEN& €TFO H Ri 
CKPECHTE CEM EpaTOV CEOEMOV. 20) cegum K6 SpATHIA ER HP ADEENH 
MOATE O KENZ i OOVMNDIK NE OCTAEN na€mE. 21) u ETOpEIN NOKTI & 
A OOVUHPIH H TE NE GCTABN NAEMENE HO TpETHT TAKOKAC. 22) u nouma 
iA CEZMb H NE OCTARNINA  NNEMENE, MOCAEEAC € RO ECEXE O OVUpR u 
Kena. 23) KE KECKPENICNHE OVEO EFXA BECKPECN&TK, KOTOPOGNOV NFT 
ERAČTE Z6HA? CEANb EO HMRNIZ M menx. 24) HI orzizmagt [coycr 
DEVE HUB: WE CEFO PIANO NPEEFBIINETE CA NE KRAKIE KRHIR BN CHA 
Koka; 25) Era EO HZ MPRTEBIXb ERCKDRCNETB, NH KENET CA HH NO- 
CATAZTb, NA CAT MKO AFFEAH NA NEKECEXKT. 26) X O MPETEEINXE HKO 
KECTAR&T(E) NECTE NA YBAH Hb KNBFAXb  MOYCHHNAXE OpU KNIN KIKO 
'pPeYE IEMOY O EOFE O OFNATONA: OAZE OGOFE O ABplAMORE H GOFE LCZAKORE # 
korg hxesih. 27) NcTE GOFE MPRTEBNXE NA GOFE KHETIHXL, KTI OVEO 
twozu npzanipacre ca. 28) HH upucranui& €gHNE OTE KNHXNNKE CIU- 
UAKE (O CTAZAKIIA CA EHNXEEE HKO KOBPR OTREZIJA NME EBISPOCN N: 
KMA ECTB ZANOERAb DpKtniii ECEXE? 29) Icoyca se OTEKLUIA €MOY 
HO 'HPEBENHIH KCRXB ZANOBRANH: CNMOIH IZBARNIO, FOCNOXb BOD MANN 
EOFE fem o 6crx, 30) u BEZAMEHNIH FOCNOZA EOFA TKO€FO ELCENT 
CARABIJEME TEOHME N KBCEZ AOVIBE& TEOEX H BCEMTZ OVMOME TRONU 
HN KLCEK RpRNOCTUK TEOEK, CH ECTb ZANOBZAb NPRETNIUH ECEXb ZNIMO- 
zzgun, 31) u ETOpNA NOKOBNA €H:  KEZAMENINH BAHNEATO CEOETO BEKO 
CAWE CEEE, BONMH CEO ZINOKZAb NECTA. 32) H pere €uoy Kanannki: 
KUEDR OVYNTENIO, BE :HCTHNK PEYE MKO GJNRb ECTb BOFR BR NECTh HT 
PAZER 6r0, 33) u EXE NOEHTH H BECENb  CPEABJEME H ECRWE pIZOY- 
MOME HO ECEX AOVUEK 1 ECER KDRNOCTHA H EME AMOEHTH BAHARNRFO HKO 
HN CEEE BONE IECTh KCEXb CEZKEZERBIXE KDpRTER. 34) Icoyci me Eujasr 
BO iMRO CEMBICAENO GTEEEINIH pEYE IEMOV: NE NANEYE ECH GTI JAPLCTENN 
BOENM, H HHKTOKE NE CMEAME €F0 K ToMOy Etnpocurn. 25) H ore 
BRIAEE IcdyCE FAAFONAAINE OVYA KE UPRKEH KAKO FRAFOMIRTE KREZEMJE 
BiKO Xpucrk crnE NAaEnaogt ecrt. 36) ra go AKHA pEYE HOVXOMI 
ČKATNME : pEYE FOCNOZb FOCNOXOV MOEMOV!: CEAH O KECUZIE MENE XOW- 
MEKE NONOKZ BpArH TEOK NOAHOXHE NOFAMA  TEORMA, 37) CAN Oyso 
MAEHAE NAPNIJAGTE MH FOCNOXA, H OTE KZXOV CHRE EMOV ECTE, H MNOMU 
WApOXE CNOVINANE €FO RE Cnacrh. 38) H Faaronazuie Hu Ka ovroi“ 
ČKOEME: BNOKETE CA OTE KRHZNHKH KOTAIUHUXE OB OATINHIXE KOXUTU. 
39) m UEAOBANHEL NA TOPHINAXE H GPRKZECRANRNKMA NA CERMHMIENAE 0 
NPREOEEZNEKANHIA NA REYEpExb. 40) NOMAAZIJIHH KOMI KEXORNIJE H SE 
NEIJEKANHEME KAAEYE MOAAIJE CA, CHI Npnuuaru inue ocazyemie. 41 
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ICOYCE NpRMO KPOBEIJOV HURNHI BHAZE KE KIKO MARO UFIJATA 
Mije musuula, W MNOZH GOrATKi gsueTaaxK uworo. 42) H ogu- 
IEANNA EZOBMIJA OVEOFA KZEDEZE ZBR MSANNIJH, EKE KOTI 
b. 43) M mpuZEakE OVYENHKHI CBOR pEYE HMZ: AMNNA FRAKOZA 
IKO KAOSMIJA CH OYGOTZM UNOZAC KCZXE BBEDAKE BAMETIZIJENAT 
we uuzunm, 44) gcu EO QTE HZEKITKA CKOGFO  KREpLFOWA 2 
| MEAOCZATK CEOETO BCE IAHKO HUITJMIE BZEPRZE EC6 KHTHE CK0G. 
11) Mouexe ovEo MNOZU MAYA YHNHTU NOBRCT O RZERCE- 
(8%) uacx KEIpex3, 2) WKO ZE UpRJAMIK NJUE BNKEUEH. HCKONA 
Nju T ocnovru CAogecu, 3) UZEOAN CA H MNR KOZARMOY HCNRZKA 
OBE OHCIHAK NO paAAOV MHCATU TEER, CNaKuTIH Qaoduna, 4) za 
EUH Q NUX KG NAOVYUAT Ca €CH CAOBECEXR OVTEpRAAČNUE. 5) 
pe oaeuu Upoga iapa Liogea zzpegn  62BNu  uMENGU Zaxapua 
E Aguanu m omena ro QT5 Aspepn Uponu u uua en Giucniasa. 
BOBO GBA NpABEANA MORAE GOFOME XOJMJA KR ZADOKLJAKK 
| GUpAKJANKIKE rOCNOgunIxm FEC nopoka. 7) MH uo Su WM vaga 
m ČANCJKGOR NEDAOXH H GBA ZAMATOPREAMA CA EZ ZAMAXK 
SSACTA. 8) BICTE ZE CAOYZAJOV €MOY KZ YHNOX YARAZI CEAAZ 
KOG ZBPEKOMOY, NOYYH CA MOV NOKAJHTH KRISANOV BK UPREKA 
na, 10) m Bxce MNOZBCTEO MOJNI ER MOJHTEK ARE KINI K% 
imumwov. 11) Klxu me ca €MOy AcreN3 FOCROxN» CTOM GQ zs- 
NATApR KAANJATO, 12 m CMATG CA ZAKApNJA ENJREE M CTAIX% 
mambo 13) peye me Kb OMEMOY AKF6BE FOCBOJNK: NE BAM GH 
, ZA ME OVCAMMANA GMICTE MORHTEA TEOA, W ZgNA TEOM GAuCa- 
KHTA O CINR TEEG MH NAPEYENUI WA EMOY leanx, 14) u sapan 
TEK H KECEANE M UNOZU GQ POZABCTEZ EFO KRZEPAAOYRI CS, 
ST GO BEAHKR MpRJE BOFOME OH OKHNA HP KCEKOLO KRACE M6 
MTU U XOVXOMEO CRATHUE  HCDANET CA MIJE M-XpREA UAZGPQ 
16) u uuoru cunoga HZpauacgz  QEpATUTE KE KOGNOJH O BOFOY 
) u ThoOMpRAZNJČTEO MpRAE NWUK AOYXOUE u cunOZ Hunumoz 
BH OCPRABIJE GTA NA VAJA H OOPOTHRNN BE OMZAJOGTU NpEBS- 
'roTogaTu rocnogesn mogu czepnueuu. 18) H pexe Zuxapnn xs 
| MO: VRCOMOV POZOVMZE CE? AZB KO ECRMT CTIAR M KENA UQZ 
SH BE OABNEXK CEOMXE. 19) Il GTRETIJAK3 AFFENE pEYE IEMOY: 
TO FaRpHIan UpRCTOMH UPRAB BOFOMT MH OOCNANE GCRUE FBAKQ- 
TEBR MH EAAFORRCIHIH TEER CH: 20) U ce SZp6mu MAZYS u 
I MpOFAATONSTU KOP MEFOZE JANE GRASTK CH, ZiNE ME EZpOEU 
1% OMOHMS, BOZE CREZAZTL CA EZ EpRUuA CEOG. 21) m Esma 
MIJENE ZAKApUK H VIOZANAKE CZ EMOY CZE UEAJANNIG KR UPR- 
\) u KA Z6 NE MOZINNE OAOAACONATU KR OMUTUK M PAZOKUZNK 
* 
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MKO EHARNHE BEHAR EE UPRKEH H TE EZ NOMAR HUME H NPREMEAAME BAKI. 
23) HP GuCTI HKO HCNABNNNIH CA AbHHE CROVIEGL 6F0 NJE ETE ZOMI CROR. 
24) no CHxh X€ AbNEXb ZAYATE GANCIE€Ob KENA €FO N TIKUINE CA Mt- 
CaqR Nare rmaromizijin: 25) IKO TAKO MNO CTEOPN FOCNOXT EZ ALEH 
EX NAZE NPHZbPR OTATH OVKORNNZNA MOK BE YROBTUEXE. 26) BT mecTun xe 
MRCAWQE NOCAANE ENCTR ATFEAR FABPHNAE OTE EOFA EE FPAAR FANNACNCKI, 
euoy me nua Nizupeot 27) KE AZEZ GEPZYENZ MAKCEH EMOVKE SNA 
Hocudr ora zouoy Anengoza u ima Atgz Mapum. 28) Brmerx u: 
REH AFFENE pEYE: PAROVN CA BRAFOJETNAA, FOCROXE CE TOEOZ BAAFOCIO- 
KENA TL ER SENIXxT. 29) (Dua me ENAZEBH CEMATE CA Q CAOKEECH €F0 
W NOMEINARAMIE KAKOEO C€ EBKACTK Uanozanne, 30) n peve arraz eu: 
we Bon ca, IMapne, QEPRTE EO BAAFOZETE GTZ EOFA 31) n cE ZAVLRENE 
KR OYpRER H pORHNIH CMT OH mapeyemin Hua 6uov Icoyca, 32) cz sa- 
METEO BERHKE W OCIJHE O KBINNRAFO NAPEVET CA M AACTR EMO FOCIOJN 
GOFb MpRCTONE AABNAA OTLIJA €F0, 33) H ERIJApPHT CA BE KOMOV ČAKOBAN 
EE EZKT H IJAPRCTENIO €FO HE EZJETE KONJA. 34) Pere xe Mapna xi 
AFFENOV: KAKO GKACTE CE Naz€ MaZI Ne zma? 35) H erizniani 
ATENE PETE IGH: AOVXKE CEATHH MANACTh NA TA [ CHANA ENMINZAFO QCA- 
NHTE TA, TEMZE H EME pPOAHT CA CEATO NApEYET CA CMNE GOZNU, 36) 
H CE GANCAEE&L IANKA TEOZ H TA ZAVATh CIIN& KZ CTAPOCIh CEO H 
CE MECAIb MECTHI ECTE CH NAPHIJNEMEH O NENAOZbEN. 37) Muo Ne Nz- 
NEMONETH (GOTR GOFA KCRKE Faaront. 38) Pere me Mapnm: ce pasa ro- 
CNORN, EZAH MNE NO FAIFONOV TEOEMOV, H GTUJE QTE NEZ AFTERT. 
39) sacragmiu me MMapum BE TH OABNU HAE CE TRIPANNEME KE FpAXE 
TOgOBE M OEDNHAE BE KOME O ZAxapunut u gnaoza Gaucazeon, 41) u 
SHCTb MKO UcaElma Giucizeek yznoganue MMapunno KLZMFPE CA MAL- 
AENHE PANOMIMH KE YpRER EZ H ICRATNH CA AOVXOME CEATHUZ Guu- 
cageeb 42) H ERZBNH FNACOMI BEAHKOME H PEYE: ENAFOCAORENA TbI KZ 
KENAXE H BRAFOCAOKENE OAOJE YpREA TEOEFO, 43) N GTI KZAOT C€ BR 
KA NpHX6ET(&) MATH FOCNOga MOEFO KL MNE? 44) CE EO HKO ETICI 
FNACE URAORANNIA TEOCFO ET OVIHIO MOGIO, ERZNIDA CA MAAACNHISE gA- 
MOIBAMH EZ YpzB MOEME, 45) H GAAKENI AK€ KRpŽ TL BKO EZXETA 
CREDRIENHE FAAFORNANIJEME €H OTE Focnoga. 46) H pere BMapna: genu- 
VHTb KOVA MOR rocnoga, 47) m BSZEPIAOBA CA KOYXE MOR G KOZE 
CHACR MOEME 48) MKO NpHZDR NA CMZDENHE PAB CEOEN, CE EO GT 
C6AR EAASEATE NA RECH pOgn, 49) mKO CRTBODH ME EGANYNE CHART 
H CBATO HMA €r0. 50) m MHNOCTE €FO KZ POJE H POJE NA GOIIBNNN 
ca er0. 51) CRTEOpHAR €CTE APEKJEZ UNCA CEOEK, PACTOYN FPRATIH 
MGICAH CPRABIJA HXE, 52) NHZAORN CHANEI CR NPZCTONE H ERZNECE CME- 
pena, D3) AAYANIZIH MARARNH O EAAFR HO OGOFATAIKIA QTINOVCFR TLIBA 
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GTpoKa cgoero nouanarn unmocru 55) mno ze 
Iz omamvuz Agpnauoy m czuenx ero go sasa. 56) 
MEA OC ONCIZ OMIKO TpH MARCANA M OEZZEPATH CA ER XOMT 
GM KE HCNARUHIDE CK ALHHC pOANTH €H M pOJH CHNT, 
DKPRCTE ZHEKIJEH T pOZJEHNE IEK MKO KRZEEANYHAK 
JCTK CBOR CK NEK H pOxOBAKK CA CR mex, 59) u 
BENA NpNAOIMA OBPRZATK ARTHIPA H NApHIJAXK € HUE- 
o Zaxapun, 60) u GTIERAEMH MATH €rO pey€: Mu 
1ua euoy Koanz, 61) u pama Kn nen n mko uukroz6 
MM IEOEFO HE MApHAET CA NuGNEHE TauE. 62) 
DY OEFO KAKO B6I XOTRAR mapema 6r0, 63) n nenpomu 
aroaa: Šenuz ecra nua iuoy, m Yioguma ca gren. 
IE CA OVCTA EFO M NAZNIKI €FO M FRArOANNIG ENAFO- 
EHCTE NA ECRXE CTPAXE ZHEZIANKXE (OKPRCIE HXZ) 
4 HIOxEHCIJEH  NPONOBRANEMH KRKE BECH FRAFOAH CH, 
IKCMO CAMDABIICH MA CPRABIJEXEO CEOHXE FRAFONIKIJE: 
CEH ESAETE? MH PEKA FOCNOJENE ER C NHUT. 67) u 
"0 MCHAAH CA KOVKOME O CEATMUE MH NpOpOYRCTEORA 
GNE FOCNOXK EOFE HHZPANAEET, KO NOCRTH H CTEOpH 
& ocRONuK; 69) m EEZAENKE port CNAc6MHM NAmErO 
ER Grpoka cgoero, 70) mxome rnaroza overxi csa- 
i BAKA BpOpOKE HrO: 71) cnacemne TE Spark ma- 
| ECRXE NENAEHAMIINHXT NICE, 72) CRTEOPHTH MNAOCTK 
M, NOMRAZTU ZAKATE CEATAIHO CEOH: 73) knarKOK 
Mapanuoy oTbOr mameMoy garu manus 74) ge crpaxa 
IHXE MZBABAEM CA CROYNTH €MOY 75) npanogo- 
OpRA MHE ECA AbNH ZSHBOTA MNErO, 76) m TET 
IMINRFO MApEYEMIH CA, MPEATHACINH KO NPRAT AHEMI 
IBATH MKTH €F0, 77) AATH pAZOYUR CNACENHW MOJEM 
i FpRXE mamIHXxK 78) UHROCOTANA pRAN I uHAOCTH EOFa 
NOCRTH MACRO KLCTOKR CR EBE, 79) NpocRaTKTH 
: MOKRO OCRNH O OCRUPRTNEH NANpIEHTH O NOrKi maX mA 
MATNIPE KE pACTRAME M KPRNAZAME CA XOYXOME Hu 
KO Zune wmezeunm cgoero uz Hzpaumo. 

nuka Igukrstova). 18.1 Hzuige ca svemunni cRoiiun na 
KEAPECKA, HJEKE BR FPAAR BRNKE BRNHJE CAME H 
Bagadme me Moga me Ho Onpaanime MRCTO HiKO uNO- 
ta Icorea TOY cm svennkbi cgonun. 3) doga me npu- 
; CTApRdNNANE KpxućpeKCKE H Gapucešn CKoyru mpuxe 
Hoc canupauu i cx dpani 4) Hcorex me zazu uce 
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CE FOZAZIIGJE NA Mb Hi HMIZIS O peYE MMA: KOFO mijeT€ 7 5) GTRERANE 
EMOY: Icoyca nazapekckanro. 6) Faarona_ uu Icoyc&: aza €cuz. cTo- 
Gme me Ioga tise HO NpRALUME CRO NNMH, JA WKO pEYG HUT iZI ECMT, 
HANNA BRCRATH H NOKOMK ua ZeMnu. 7) gaku me x grnpocu [coycs: 
KOFO HieTE ? ONH HE PENA: ICOYCA NAZAPENCKANTO. 8) GTTEIA ICoVEx: 
PRXb OBAMA MKO AZB €CMT, NIJE OVEO MENE HIJETE, NE AEHTE CUXR NIH, 
9) NA CBBAAET CA CNOBO EKE DEYE, MIKO IAGE AANR CECH MNK HE ROFOV- 
EHX% HUKOFOKE OTE NHxb. 10) Cunon me [lerpt NUĐi NOZI HZEASYE 
H OOVANPHO APKUEAEGEA PAGA H OVpRZA EMOY OVXO NECHOE, ER ZE NUMB 
pagov Mašxt. 11) pere me Icoyca [JeTpogu: BREZE ROXE KR MZCTO 
CKOE, YRIJIK WE JACTR MNR GOTbIJk NE HMZUD AH BETH 64? 12) NApoJs 
KE MH TUCAQINUKE H ClOvrbi miogenckoi wuma Icoyca u cazama u, 13) 
H KEAONIK U KE ANE NPEZAE, EZ BO TBCTh KANAŠE, HKC KZ APXxNEPEN 
TOME NRTX. 14) EZ 6 KAHNČA AAKLI CRERTI NIOACOMTL, MKO PEC EETI 
EAHNOMOV  VAOBRKOV SMpETU ZA Ogi. 15) [lo Icovcz se uagzame Cu- 
MG [leTaz H APOVFNH UYXENHKTE, OVYENUKE BE Th ER ZNACNE IDXHEDGOY, 
U FLUHAG CE ICOYCOME ER AROpE Apxu6peQEZ. 16) Uerpt me eromme 
UPN AESPEKb BRUĐ, HZNAČ KE OVYENHKE TB OHEE EZ ZNJEME ADPXNEACAY 
H geve gxepnuyu: seeegu Wlerpa. 17) Faarona me paca ARepunya [lerposs: 
GAJ H OTAT QTEOOVTYENNKE ECH YEOBRKE CEFO? FNAFONA ONE: NECIMI. 
19) Cromxa Ke paGH H CRNOVOB GOFRb CIKOPNJE, MIKO ZUMA GR H FDRAXZ 
CA; BR m6 € osnuu [lerpz croz u rpza ca. 19) Apxuepes me ERRAOcE 
IcoYca_ o OVYEeNHIJSKE €rO n o Ovryenuu ero. 20) ETREBIJA CMOY Icovcz: 
UZEO NC GEHNOVE CA FBAFONAXE ERCEMU MNPU, UZD ELCEFAA OVYUKXE 83 
CRNIH U BE OUO(E)EBH, HaemE€E BECH NOXEH CRNCMAAT CA, M TAM NE 
FRAFQNAxb muvkCOmE; 21) vro MA BROpOINIEMIN I ERNpOCH CEDTINAK MIHEXL 
YTO FRACONAKE HUS, CE CHI BRAŠTE MIKE pEKOXE. 22) Cu penmov eMoy 
€NHRR OTE NPRCTOAJUHXH CNOVFE OVAAPNEE HaMETE ICOXCA PEKE: TAKE 
M GTEERWIBACNNH Ipxnepeov ? 23) ersgaya euoy Icoyc&: ape Za raa- 
FQNAXR CEZABTEARCTEOVN O ZNZ, ZNG BM AOEPR, YTO MA Eueman? 24) 
nocaa me u ouma cgazina ka Kaunorz aprnepeov. 25) Ez ze Cuuonr 
(leTph CTOM U FpRZ CA, PEMA KE EMOV: GXA H TH QTR OVYENNKE 6FQ 
€CH ? QWE KE QTREPREE CE H pEYE: NRCEME. 26) FAAFONA GXUEE OTK 
PABE APXHEPEQEZ ZENKA CEH EMOVIKE Ovpzza [leTaz OVxO: WE AZE au 
TA BHARXb BR FpAAR Ch nuE? 27) nakul ze [ela OGTEEPRZE CA, M 
AGH€ KOYpE BBZNNACH. 28) Begowa ze Icoyca OTE Kanadu zr ngeropa. 
ER KE ZA OVTAA H TH NE ENHXOMRK ZA NG OCKEPRNAT CA, NE ZA BATI 
nacxa. 29) Hzuge me [luxara &b NHME ETNE 1 pEYE: K&H PRYh BpU- 
NOCHTE NA YZORRKA CEF0? 30) OTBERNANIH KE U PEKONIK EMOY: IC 
N6 GH EMAZ CR ZEOXAH, NE GTIXOMT RARAMAN Ero TeGa. 31) pere zi 
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1 ONOHURTE HEH HOMO O ZEKONOV O KAMENOV CZAHTE €MOVY. 
tuov fiogeu: NAME NE AOCTOHTE OVENTH unkoroxe; 32) 
IKCOEO CREZJET CA EXE pEYE ZNAMENIK KOČE CLUpRTHZ 
para. 33) Bzange ze naku fnnarz KE NpeTopE m npužsa 
: EMOY: TM ONM SECH UJapk HOgenckx? 34) ETEKEANA ELO 
ER AH CE FRAFONEME MAH mun TEK pekomia Go umt? 35) 
1ATI: EAR OZbOZKNAOEHHEO ECBME POXE TKON? H ZpXuepeu 
MNZ, YTO €cn crEOpNAE ? 36) erzenpa Icoyct: gapherEo 
TE OCEFO MHDA, ZNG (TR CEFO UNPA EH LINO NJAPRCŽKO KIOČ, 
50 NOXEHZNAM CE EMMZ ZA NE NpRAANE GHXE EMA MliOZEGUT, 
BCTEO MOE MECTh OTE CZKOY. 37) Pere me euoy Mmxara: 

su oecn ru? GTRELIJA Icoyca: TK FRArONEmIH Miko quph 
IZROMA CE pOANX CA MONA CE MpRXOXE OBE BECK LIPE Oza 
NE O NCTHN, BECRKE EKE ECTE OTE HCTANU, NOCKOFMINETE 
38) Faarona_emoy flunarn: YTO €crE neri? m ce port 
KE MNOJEGUE H FNAFONA HM: AZE MH EAHROK KHNTI GEpI- 
39) Ger Ze OEHYAH BTUZ AA CAHNOTO KAME OTENOVIIZ 
METE AH OVEO pa OTENOVIJA Baub Wip2 mogencka? 40) 
E OKECH FRAFONIKIJIG: ME CEFO NR ENPNABEZ ; EZ ME BAPINKEN 


1) rzrga ze fumarx noz Icoyca m sni, 2) m go(n)m cx- 
NB OGTE O TPENHM ERZAOZNNIK NA TAEZ €UY'H KE pnzE 
oma m. 3) m OMpNXOZANIKE KO MEMOY M FNATOMNAKZ: pa- 
1 MOXENCKE, M ENMXK HN NO zaNnrAMA. 4) NZuJE ze mim 
M OFNAFORA HM: CE NZEOKAX H ENE BENK JA piZOVNTETE 
suau ue osparax. 5) Hzuge me gznE Icoycx Roca '1px- 
M OSApRNKA PHZE M FAATONA MUR: Ce VNORAKE. 6) €rmi 
1 BpXMEpEH M CAOYFK,  EBZENAMK O FRArONIJE: mpOfinh 1 
BFONa MUT MMANATA: NOMMRTE H KTU NpONNETE, NZ EO ME 
nero Bunu. 7) orzpnyama euoy Hogen: mi zaxont 
ZAKONOV NAMEMOV ANBZEHE ECTE OFMRTH, HKO CENE B0- 
a. 8) Grga me cuuima [lunara cxogo ce mare ovsom ca 9) -“# 
Opk NAKI, MuNar ze raarona Icoycogun: OTE KKXOV Tu 6cm? 
RATA Ne gucTa euoy. 10) Frarona ze euovy fumar : <a su 
? ME ERCH AW FIKO BAACTK HMAME NpONATH TA M KNACTENMAMA 
12 11) orzetija IcoycE: Ne NUZNO EAACTH NA MNX MNfVE- 
EH TH AANO CE BIC, CEFO PRAH NpRAABNIH UMA TEEZ BONI 
QDra ronu [nnarz wexazme = noveruru u. 12) "Hidgen ste 
IMOV FRATONEKIJE : MJE CEFO MOVCTNNIH, WECH APOVFE KECA- 
NE CA TROpNYE WAP, NpoTnEHT ca mecapesn. 13) Tumr“mte 
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CARIIMAEE TA CAORECA HZEEJE ETNE ICOVCA H CEJE NA CZANIEN NA MRCIŽ 
NADHIJACMRUE AHGOCTPOTE EEPEHCKHH KE FAEEAGA. 14) EZ KE NApACKCETNH 
NACIJA, FOXHNA EX HKO TpeTimM, Ho Trnaroma BOxeeME: Ce Wapa gama. 
15) omu me BENHMXZ: BLZMH ETZMH nponnu u, Faarona muz fuaarz: 
APR AH EAMHEFO NpONHZ ? OTREZIJIJNIK APXHEPEH : ME HMAMT HAP TAKO 
Kecapa. 16) Turaa npRgacrE m muz Icoyc& ga u BponzuaTh, Gun xe 
nonuwe u Kegoma Ho 17) NOCA CEEE KPLCTE HZNAC KL NAPNIJACMOG CKPA- 
MHEEO MRCTO EXE FAAFONET CA CEPEHNCKLH FOAF0G4, 18) ujexe u mpo- 
BANA HOCE ONHME NNA ABA CKAOY H GEZKOV, NO Cptgt ze Icoyca. 19) 
Manuca me Turan o [luAaTx H ROAOXH ONA OKPLCTE. EZ KE NINNCANO: 
Icoyc& NAZApEH apb miogencka. 20) Ca 56 THTNE MNOZN VRTONIK GTI 
MIOACI, MKO EAHZb GR MECTO FPAZA HACKE H BPONAMA, N EZ NANNCANO 
egpenckni rpkrEckiT naranckei. 21) Faaronaxa ze [Innaroy apxnepen 
UOAEHCTNI: NE NHMIH: NAPE O HIOAENCKE, NZ MKO CAME PEYE: IAPA €CMI 
wwogenckt. 22) Q(Drzgama [umara : exe nucaxb nucaxa. 23) Bon me eraa 
nponama Icoyca_ EKLZAMIK pHZb €F0 H CBTEODNNIK VATUpH YACTH KO- 
MOVKAO KONNOV YACTb H KOTbITA; GR KE KOTLbIFA NE IHLEENA €2 EPRXOY 
ucr'KANA B Ca. 24) peKOMIK KE KE CEBR! NE NARAEPRUh €Z, NE MENZUT 
PREHA Q NA KOMOV HCRAACTE, Al CREZAŠTb CA KNNFRI FAAFONIKNIKA : 
PAZARANIIH CEEZ pHZb MO T O MATNZME MOEH METAK XpREBA. BoNuH 
me OvEo ce Tgopnma. 25) Crouxx me ov kpaera Icoycoga Maru ero 
u cecrpa marepe cro Mapna Kaconosa u Mapu Margaaina. 26) Icoycz 
6 EHNAREL MATEDE H OVYENBKA CTORNIA, EFOKE NOEAZAIBE, FAAFONA MATERE : 
KEHO, CE CNNE TEOH. 27) [lo TOME FAAFONA OVYENHKOV: CE MATE TKOA-: 
H GTR TOFO YACA NOZTE A OVYENHKE KE CEOA CH. 28) [lo ceuz EZaAm 
ICOXCE MKO ECR OVS€E CEEPTNINIK CA, ZA CRE&AET CA BUCANNE, FAAFORA : 
ZAZA. 29) CECZAR KE CTOMIG HABHE OUTA, NA ERCENE EEXRIZIBE 
NPNAZINIE Kb OOVCTOME €r0. 30) Grga xo OvEo npuaru egeru_icoycz 
pEYE: CREPLIIH CA, M NpRKAONE FAZEK NpRjacrk Kovxk. 31) logen me 
HONEXE NAPACKEEFN EZ, AZ NE OCTANKTh NA KPECTR TRACCA KL CHEOTA, 
GR GO KEAHH AbNA TOA CKEOTH, Ktnpocuma [INAATA AA NPRENATA FOARAB 
Ixt nm ETZMATA OZ. 32) Npugoma xe KONNH WN NAZEKOMOV DPRERNA FO- 
NENE M OAPOVFOMOV TAKOZAG Bpomaromoy CE muut, 33) ma Icoyea_ me 
NPHINEAKE UKO ENIZNX H OVZE OVUEDINI NE NpRENIZ EMOY FOXZNBIO, 
34) Na EAHNE OTE EONNE KONHEMR DPEEDA ČMOY NPOEOJE H NHZTAIAC AGRE 
KPREb H EOAZ, 35) H EHAZEL CEZARTENACTEORA H ICTHUĐNNO ECTX CKZ 

MZTEAbCTKO €FO H TR K&CTE MKO HCTHN& FAAFORETE, AA H BRI ERpOVEI 

36) ENCTE EO C6, AA CREZAČT CA NNCANNE: KOCTA NE CKROVINAT CA EF€ 

37) u naxz! ApOVrNK KNRFRI FAAFONATh: OVZPATL EFOZXE BPOGOJOMA 

38) No ceu ze zzapocu [mura Hecn&x uze ga eri Gpnuaesa, ci 
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ovyennkE o ICOVCORTO TAHNE KE ZA CTPAXE HIOXEHCKE, NA EEZMETK TENO 
Icoycozo, u gokenz fumarat; mpnge ze no gsza rzzo [covcogo. 39) 
fMpuge me u Nukoguut, noniicxzi KE Icoycogu = NOWNK NpRKKE NECEIH 
CMRIBENHE ZMHDENNO H AATOVHNO KO MH OANTDE O CTO. 40) IIpuzcra me 
TRAO HO GQEHCTA € PHZAMH CE APOMATIJ, BKOKE OEBbIYaH €CTR lWAEOMT 
norpugarn. 41) EZ X€ NA MECTR NAGE H NpONAMA FpaAL H BT OFPIAK 
FPOER NOKE 42) EE NEM KE NHKOANINE NHKTOKE HE EZ NONOKENE, TOY 
KE ZA NApACKEK FH& NIOZEHCKZA, MKO GANZb ER FPOEL HAEIKE NOROKHCTA 
Icovca. 


Faagnznu egarreanm era Mapka. 


ra "= 


A. O EZCNOVAINIM CA; E. O Tuljii [lerpoga; TT. 0 OHIRARENINIXI 
GQTE POZANYANNXb NEAZTR; X. 0 SNpOKAKENRAME | €. O OCNAGENSMI 
zzuaau(u) ; s. o Neru (u) MTAPH;  Z. O HMAIIHIME COVXK PAKA ; 
ti. O IZEPANIH ANOCTONE; g. 0 CEMEHH O MPHTYA; 1. 0 ZanpE- 
HEH! KORANE; 1. OO oHErEQNt;  BiO0 OARIEPI OAPXNCHNATOFOEK ; 
Fi. O KPREOTOVNESH; pl. 0 omogentuni an(o)c(Tosout); €i. o loan 
m olpoga; Si. 0 MATHOOXNREE; o ZI. 0 OMODCIJEME O KOZAENI zo 11. 0 
mptcranen(Hu) ZAn0ERAN GOKIA; Pi. O ČVNNKHCHI; K.O FAOVCE OH 
NtUR; KI. OO CEAbUHI KAREB; KE. O OKEACRO o Qapucencija; kr. 0 
CARRRAME ; KA. O OEEBpOMENI KECAPEEZ ;  K6. O EpROBpamENIH (OPAKO 


Ep za mp) Icoycost; šS. O ERCAJNME NI NOB(H) MaCAN(H); KZ. 0 


X 
ROMIIBARZIJIXE  KTO GONI KCTE;  Kli. 0 gzaibam dapu; Ke. 0 
ERPOMISNIME KOFATRME ; 1. O CENOV ZEBEAGGEOV ; AH. O SBIPTHNEN ; 
RE. O KPRGATH; AF. OO OOVCEXINHI O CMOKOENIJE) AZ. O NE mo- 


MuZz(TN) EPAXAIL; A6. 0 safdui ageper H OKUHANHKE; 15. O KHHO- 
FpARE; NZ. O ENpOMIHIXEO AB(CTHIB) O KHNCR; 21. 0 CAXOVKENKE : 


= 


R6. O KRHZNNRXE; 1. O BRPOMENH FOCHOARH; UA. O ZENE O OMNE 


era nanaz(1); M. 0 CEAHTUE ABNI pekiE peKIE O KORYHN(E);  iUČ. 
O HEH 1 O OYaca; MK. O OMOMAZIKNINH O FOCUOJA MVpOME; ME. 0 
Macy; šaš. O MPRAANHI NpOpOYRCTEO ; “UZ. O GTRUGTANNI [leTpOBŽ ; 
dad. O HCRDOMIENHI TRNECE FOCNOAbNE. 


GvarreMiio FAAEHZREH OTE NOVKU. 


= 


TH. 6 NJNHCANNH; €. O CTPRFZIJNUXE NACINIPEKE; Fr. 0 Crueonz; 
A. o HNumz mpopovigu; '€. o guamuu(b) raaroa un leauoy; 5. 
O Kzupomesnixt 18; 7. 0 onenoviouni  CRacHTEN6ER; 6. 0 NNZIIH- 

STARINE XXI, ća 
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Mun) Adve kdćuE; 8. 0 TEMHO NETpPORR; 1. O NCIZAŽENMXI GTI 
PRZANVENE NEAR; Bi. O NOEHTEE PRBE; Ši. O NPOKAKENEME ; Fi. 0 
(ojexasentui ; Ki. 0 NEErYH O MWHTApH; ći. O nuayinu(t) COvxz pana; 
9. o uZepdnni anocromt; Zi. 0 GRamenbisxE; Bi. o caranya; "vi. 0 
CHWR BAOEHYH; €. O oNOCNANEHXE OTE o lonma: ki. 0 nouszagmen 
rocnoxa Mupouz; Ed. 0 npuryu ctaemaro; kr. o Zunpkyrenni KeTpir 
H MOFIO; KA. Q ONEFEONE; KE. O ATJIEPN CENAFOPOBE; KS. Q KOEEKOTO- 


VHEEN; KZ. (O NOCNANHI OBRMA MA -EH >|> KH. O NATKO OXAŽEL; K. e ro 
CNOAbNH EENpOMEHHH "2. 0 NpROBpAZENKI ICOVCORR ; AZ. O EECNOVKIJNUU 
CA NA NOKTI MECANA; AE. G NOMNIARZNIHHXE KTO BONHH ; fr. & NE- 
NOEEAZHNEME  NOCARARCTEOKATI ; AA. Q MEAENNIXE :0-; AE. & ENpou- 
uinii(b) ZAKOHNIQE ; NS PG OBOAXWHHME BT paZEONRENU; KZ. Q MApot 
u Mapni; fi. O MOMMTER; ZG. GQ HUZIJNHMTE ERČNECME ; U. O KKZI- 
OREDINA FAACOME OTT NAPORAN: MI. (O NPOCANNXE ZNIMENHA. uE. O Ša- 
picć€T ovezsanumu(n) Icoyca; ur. GQ OKAANHI O ZAKONANKE; UuA. 6 
KRACE ČDAGNCEHCIJE ; "E. (O XOTANIHHME pAZANATHO NURNNE; US. & KO 
FATEAME €MOYIE OVFOBZH CA HHEN; uZ. O FAAHAENXE NZE ERAXX ET (cu)- 
NOVANE; MH. O GOOHMKIHMTO O NOVXE NEA&KENE; M. GO NANTYAXE. €. S 
EBOpOMBNIHNME AGE MAAO CNACACMHIXT ; RG. GQ pen"mnunxt Čcovcosu Hpoju 
pagu; BE. O KOANOTPAKOKHTRAMI ; AF O HE NIOBHTH DPEEOBRZAZFANNH ; ui. 
GQ ZBANBIXE NA KEYEpA ; RE. NOHTYA O CBZANNI CTABN(A). NS. (M)pETYa €& cr0 
QKEWE ; NZ. O OMEXNHU(T) NA CTPIHA ANEYE; NG. O GOraTEUE H NAZApN; 
Z. & AECATU NAOKAMENE ; ZA. O CKAHH NENpaEEKNAU(). ZE. & Gapncen (1) 
MTETRPN ; ZU. O BROPONIRNINM(B) FO GOFATKME ; ZA. Q OCAZNINTE; ZE. 0 
Makxef. 25. G Omeguuu(t) Npuaru WaphcrKHe; ZZ. o NpPuBEANNUXI 
(opako Za: NpHeMWHHXE) A€CATh MNACE; ŽH. Q KpPRBATN; ŽE. O ENpom- 
MHXR O APENEDEHXE H O KNIZNIJEXL; 6. O KHNOFPAAE. (2). o NAZNJUKI 
KRWCA PIJAN; OK. € CIROVKEHXT; OF. Q RRNPONIENNI FOCNOAKNH ; GA. KE ŠI- 
PRCEQME; O KABNHNM(E) GEBA NENAZA; O. O KHNCK; OS. Q NACNX; OZ. 
O CTAZRARMJNX CA UTO  GOREH; OH. GQ HCRPONIENHUH  HEHPRAZNNNA ; 
06. & OVKOpENH Ipogoga; ". Q R(R)arapunx ea mesaxt ; ia. o Noxa- 
HEERNM CA PRZBOREKIJA ; NE. O ONCNPOMCNNH TRAOCE FOCNORNR; NE. 
Q KAEONK. 


Pripisci. Pripisaka 'ima. u tekstu, na čela lista iznad teksta, s 
strane teksta s desna i lijeva, u dno lista ispod teksta ponajviš 
ervemiloim, ali i crnilon. Tako prvi sačuvani list nosi na čelu 


Kom _$..K = «u ' 
ca. €. G ua. BO npaxoga [CR guza vaša; u dno lista crnilom: si 
Kbvčix(t) nepo ' ušćtano m: ovtlucax(t); taj pripis ' dolaki i ia Hst 
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m rukom i pismom: nojyciixe, nepo, i uACNIO.OVNJCAKH. 
ima erven pripis_porazdijelen u tekstu nad vrstom i 
ane teksta; ape CTMB YTEHWH, MpRHAH NA MZ. CO OBA ma 
Bu pap(m), me npacranan uz pun uuema.; na 4b]. na 


T.ode a CA & u uczu(z) cftiu(s). & Fača ume. 
urem(u) du, To me Npaxom! Murje, ua yru po rje 


cau(s) crulu(s) npaxogu no ršKaux mxO TM WE KAJATK I. 
ke mimolazim, navodim samo, one koji kažu sadržaj 
11. 8b e npocamuuxi — 9b o mpurvaxt — 134 0 leauz 
— 26b 0. GSAATM M GpREADH —. ITA O ONpIMECESM KpH- 
mj.: 64% 0 ceguu KAžEtxu — 66b 9 upzospagenu Hcoy- 
lk.: T18 ua ospasanne rocnoga mwamero H(covxpuer)a — 
ne c(ua)r(n)ro goromenena — 1168 arremoun ose n 
šEpAđOv — 1174 0 gonaguux(2) gu pAZBOHNIKU — HI9a 
scazu(t) — 130b npurva.o .5. ezegu — 133b o spu- 
IRAREAWEUB — 1358 & gorarzuk u o Mzapx — 135b € 
uuirapu — 139b o Ebupouenuu ero gorarg — 140b o 
ila o npueumn(euumu)un -T. umach — 1428 0 pkBaTu 
Huorpagt — 144b o cagovkenxk — 145b Q BbNpomeniu 
mE — 155% e nenpemennu ran rocnogu(u) — U jen.: 
i OEb Kanepunovut (!!) — 162b o uzraanux(x) u gp(z)kse 
uKoxuuz — 165b o gunpomgsnu eynyenuwo — 1664 e 
— 1686 0 iapu uzmu — 169% 0 pacAaEEWRub — 0 
* NETR Bb NEA&ZE — 172b o maru xazsk — 1758 o uop- 
mn — 175b erar(rexne) ovuepumuu(5) — 180b cgarzn 


oke menaua — 184b o caznzu(n) — 1868 0 pome- 
— (187a carouov Kocranrunov ipo) — 187b e semu- 
3b ma ceaienne upakgn — 1908 cag(oTa) Nazapoga — 
KABIE FOCNOJA XpYZMOX .. U dnu: Q uux me peve Hiona 
mnmeguuxb Gauuzxb, u dnu: cijinouo ks Kauuenroy — 
KHFb KpRCTA — 1974 erarreAne Npzmxye OVunEeNNa, a u 
ugeni 1976 erarrenne no ovungenuu — 197b s desna: 
— (200b csararo uoxta u sćie qapz rpaga) — 2086 o 
2118 ma gazagu(rn) kpaera — (212b uzcaua uana -i 
o.) 
a evanđelija ima: CunaxcapE CHpaYh CEEOpNAKE YE- 


'emucrouz, a iza toga: uacaynuxt. Iz mjesečnika 
mena mjesecima : 





RCANb CENTASpE = pEKOMH pOVHNE, 


po O OKTASPR » o oKueronag», 
po NOZEpK » o orporačnu, 

2 0 ASKAEpR no ocrovaen(t), 

no oremapk no ompocnuene, 

» o dospup(i) »  ocaren(s), tuj ima dodatak: 
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EZKOMO JA ECTE WN C€, BEO ŠCEDAPA MRCANE TAN HRT  HEROCTATYLBI 
ECTR EANNRME ALREMB, MA +A- € ARTO BPNEMEIETL CMOY ALENA CANNI, 
TOFJA NMATL + KO + ABNNI A TO FZAFONET CA ERCEKTO. 


MRCANE MARTI PEKOM COYXNMI, 
» = ABPNAL a» SpRZeEt, 
so uan po oTpazena, 
mm. » o #ZOxE, 
» MONA »  Ypszes(2), 
» = čEroverE »  Zapezti. 





Znakova koji većinom ništa ne znače ima iz obila u tekstu nad 
slovima, glavni jesu: “ rijedak: gocrduTe jon. 5. 10 Ngzazemoenoy 
jon. 5. 70 uuzixa jon. 13. 29 .., “: Čcrx jon. 5.12. ., ': QupuceR 
jon. 7. 82 nekud jon. 5. 12. ., : crapznunuti jon. 7. 82. ., : mpz- 
aime jon. 18.. Hiogeacxx jon. 5. 1 Fučge(u) jon. 7. 54 . ., ": ŠTpoza 
ik. 1.69. ., “: €unčre jon. 5. €rarčeznai Ik. 1. 1 prađiart jon. 1. 
82... : out jon. 5. 11 . ., dvije piknice nad 1: gualre jon. 17. 21 
dapiceu jon. 7. 32 stzaige jon. 5. 1 atznizare jon. 7. 5 gszalisere 
jon. 7. 35. 

Za nepisano slovo ili viče ih, a to nije * ili a, rabi kratica: “': 
ĆE = gori; a za nepisano x ili a dolazi znak “ ": n"rnyu mt. 10. 
29 menr“ ca jon. 1. 81 guze me jon. 4. 45 mo rou'ze jon. 6. 18 itd. 
rijetko *: umzay'me Ik. 1, 22. — Mnogi su znakovi površno napisani 
te nije lako svuda razabrati što je. 





Njekoliko izprava krčkih biskupa. 
Predano u sjednici filologičko-historičkoga razreda dne 19. studenoga 1887 god. 


PRIOBĆIO AKADEMIK DR. IvAN ČRNČIĆ. 


U biskupiji u Krku jest knjiga od 270 jednakih listova, ter je 
kožom pokrivena, a bez korica. Listi su joj napisani sve do 218-ga, 
i još 230-ti i 231-vi, a ostali su čisti. Na prvom je listu sprieda 
napisano: ,Jura Ecclesiae Veglen(sis)", t. j. pravice krčke crkve, 
a zada mitra a pod njom četiri glave,! a na sriedi u kolu turan 
prekrižen kanoti dvima mačima. A to je grb krčkoga biskupa (od 
1589 do 1623 g.) Ivana kneza Turanskoga (,comes Turrianus“ ili 
pa. Turre“) iz Benetačkoga, sudeć po njegovu pripomenku, koji je 
talijanski zapisao za tim grbom a na prvi januara 1608 bilježnik 
Bernardin Klarić (,,Clarius“), a on se samo podpisao, jer je druga- 
čije pismo Evo što kaže taj pripomenak : 

»Dobar biskup, držim, da ima svakako skrbiti za bolje svojoj 
crkvi. Zato, pomisliv, koliko li vriede izprave povlastnice, pogod- 
nice i oprostnice, a da su one veći diel razmetnute, pak da se 
lako mogu izgubiti, sakupih jih koliko sam mogao, ter pravih i 
vjerovanih, pak je u ovu knjigu zato prepisah, da po njih bude 
laglje biskupom za menom vladati krčkom crkvom (biskupijom), 
koju je Gospodin Bog i i papa apostolovac izručio našoj vjeri i pomnji. 

U Krku na prvi januara 1608. Ivan biskup krčki s. r.“3 


1 Nisam žabilježio, kakove su; a to kada tu od 1861 do 1863 g. 
bijah tajnikom. 
pParmi conuenirsi all' ufficio di buon Prelato d' attender al pro- 
sperare la Chiesa sua in tutti quelli modi, che dalla diligenza di lui 
possano anuenire. Et per cio considerando, di quanto _momento siano 
li priuilegij, prerogaliue, et essentioni, che per il pit stando in carte 
sconeertate, et attissimo al smarrirsi mi Šš parso, per quanto m'š sij 
(sic) stato lecitto (86), andarne raccogliendo alcune di esse benissimo 
munite di auttenticazione, legalita, et d' ogni altro necessario requisito, 
et unicamente riportando in questo Libro affine, che diano a' succes- 
sori miei maggiore commodo nel reggere questa Chiesa di Veglia, rac- 
commandata alla fede et diligenza nostra, cosi dalla Dinina Maesta, 
come dalla S. Sede Apostolica. In Veglia il primo Genaro 1608. Gio. 
Vesc%. di Veglia m. p. 


— —a_đ_ LL a -_ 
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Koja ruka je pisala taj pripomenak, ta je i drugo sve do 47. 
lista. A da je to bio neki Bernardin Klarić, bilježnik, taj to sam 
na 46. listu očituje, pripomenuv, i to u Krku a na 13. aprila 1611 
godine, da je sve to sim svojom rukora vjerno prepisao iz svaka- 
kovih pisama, a ta pisma da su u presv. g. Ivana kneza Turan- 
skoga, biskupa krčkoga, i da je zajedno pročitao matice i svoje 
prepise.! 

Rekao sam: Klarić, zašto znam, da je taj pridjevak bio u naših 
krajih, i da je još i i sada. 

Tako taj biskup, rodom Talijanin a plemenom knez, liepo se do- 
misli sakupljati pisma za pravice krčke crkve. I nije čudo, da se 
je to domislio on naučenjak, a to Farlat piše, u obojem pravcu. 
A kada je skupio nekoliko takovih pisama, udjela knjigu, koju sam 
spomenuo, pak dade ta pisma bilježniku Klariću prepisati u nju. 
A da je bilježnik umeo pravo pročitati ta pisma, i da je je , vjerno“ 
prepisao, to držim da možemo vjerovati! No itako držim, da je 
on gdjekoju rieč shabio, i da je volio svoj (tadanji) pravopis. 

Farlat je znao za tu knjigu, jer za toga istega biskupa piše: .... 
»jura, privilegia, diplomata episcopalia in unum codicem eongessit, 
ne dispersa et sejuucta interciderent, ac perirent“; no držim, da je 
samo čuo za nju i za ono, što je u njoj. Jer ona njemu za ove i 
za ono, i to po pravu, prigovara. 

Najprvo pismo totu kaže, kako je knez krčki, modruški i senjski 
Mikula 1410 godine* potvrdio Krčanom i njihovu biskupu taj i taj 
zakon. I tu izpravu ja onda, dašto, prepisah, i još nekeliko ana- 
menitijih, a ne domislih se popisati sve što je u Klarićevih priepisih 
na prvih 46 listova. No sva je prilika, da česa nisam prepisao, da 
to malo vriedi. Najskorija izprava, koju je Klarić na 45 list pse- 
prao, jest od 1605 godine, ter tu se je podpisae: Bernardinus 

arius. 

A što je na ostalih listih te knjige napisano, to su drugi krčki 
biskupi, ter skorije, dašto, napisali, ili dali napisati. Pak lje u toj 
drugoj česti ima pismo udjelano 1258 godine, ter je tu dva puta 
napisano, najprije na 96. i na 97., pak na 114. i na 115. listu; a 


1 Supraseriptas literas Ducales, Privilegia, et omnia eontenta in 
his folijs 46 hoc comprehenso, exeerpta ex divarsia goripturis existen - 
tibus apud Illustriasimum et Reverendđissimum D. D. Joannem Comitam 
Turrianum Episcopum Veglen. manu propria, nil addendo, val minu- 
endo, fiđeliter descripsi, factaque diligenti collatione, ego Bernardinus 
Clarius Publicus Imperiali Auctoritate Notarius in eorumdem fidem me 
subacripsi, appositis solitia signo, nomineque meia. Datum Veglae dia 
13 Aprilis 1611“. (Znamen :: 1). 

* Tađa jošte se ne bijaše ne prozvao Frankopanom, nego nekada od 
1420 do 1426 godine. U komgod je pismu taj pridjevak njemu ili 
komugod od njegovih prije. tih godina, tn je nekada kašnje ili izepa- 
čeno ili baš izmišljeno. I ja bih to mogao lako dokazati za nekoja 
takova pisma; no tomu ovdje nije mjesta. 
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kaže, kako je Pulestrinski" kardinal-biskup Stjepan po'naredbi pape 
Lesandra IV. krčkomu biskupu Bonakutsu i njegovu kaptolu odsudio 
za zadušbine i za desetinu, za što su se pravdali. Po toj izpravi 
Siao, i samo po njoj, doznali za toga krčkoga biskupa. Pak samo 
za to onda dosta vriedi. A tamo ju prepisa biskup Ivan Miroslav 
Ursin Roza na 2 februara 1733, no, a to sam očituje, ne iz matice, 
nego iz priepisa, ter jošte skončana. Ja sam ju u svojoj Najstarijoj 
Povjesti đao na vidjelo, pak držim, da je ne treba dpet dati. 

A na 98. listu zada i na 99, tu su popisani krčki biskupi do 
Rijaeinta Ignatija Pellegrina, koji je umro 1792 godine. I to je 
prozvano: ,Nomenclatura Episeoporum Veglensium, quorum adest 
šhemoria“. Ita ruka je zapisala Ivana Miroslava Ursina Rozu, koji 
krčkim biskupom bijaše od 1729 do 1738, i sve biskupe pred njim, 
t. j. koliko ih je u tom imeniku, izvan ovoga: ,1280. Fr. Lam- 


"bertus“ ; pak je očito, da su pri njem popisani ti biskupi. Pri njem 


mošda je i ,Latmbert“ tu zapisan, samo nekoliko kašnje. No sva 
je prilika, da je tej imenik samoga Ursina Roze. Dosta je siro- 
mašan, a i neistinit za nekoje biskupe sve do 1564 godine. Tu je 
prti biskup 1059; no pisao valja da je znao ili sumnjao, da ih je 
i preda tim bilo, 'ostaviv prostora za dvanaestoricu. No itako držim 
da je vriedno dati ga na svjeto, ali s primjetbami. 


U Rimu na 19. avgusta 1887 Dr. Ivan Črnšić. 


I. 1410., 25. maja. U Jeloviku. Mikula knez krčki, modruški i 
senjslci potvrdjuje elju svojih starijih, da ne budi tudjemu vinu 
slobodno u grad Krk na prodaju, izvan biskupova. 

Nos Nicolaus Veglae, Modrusiae, Šegnaeque Comes etc. Ad per- 

etvam rei memoriam, uniuersis et singulis tam aliarum quarum- 
€nnque terrarum et loceram, quam nostrae dictioni (sie) subiect(is) 
talutem ete. tin eo, qui est omnium vera salas. Curam debentes 
gčrere Principes eerum (sic) fideltum gubieetorum, ac eorum ćom- 
Waoda procurare, quia in illis populi proficiunt, et eorum eommodi- 
tates stabilita firmitate seruare. Sane ad dilectissimam ciuitatem 
nostra Veglensem, quam recolendae memoriae Progenitores nostri 
sineeritate baterna confonerunt, priailegijsque: et gr(at)ijs gratuit(ae) 
rnehtis velut ex sinu Ptio? dotar(unt), nostrae_ mentis aciem oculis 
muentficentissimis retorquentes, eam prosequi volentes fauoribus et 
gr(atYija spiritualibus,*  ežasdem supplicationibus annuentes, qui“ 
đičtae nostrae etuitatis eiues humiliter supplicarunt, ut pro com- 
modo dictae nostrao ciuitatis statuta alias edita de corsensu dic- 
torvm : progenitorum nostroram et signanter magnifieorum domino- 


! Latin. Praeneste a talijan. Palestrina, grad dalje od Rima na 
4irtok do 25 kilometara. 

Š Patrio? pretio? 

*. temporalibus ? 

* quia? 
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rum Fiderici! et Nicolai* Comitum Veglae praedecessorum nostro- 
rum, quibus cauetur, ut vina forensia animo vendendi portari et 
introduei non possint, ut in illis ordinatum et statutum latius con- 
tinetur, pro aug(ment)o et commodo dictae nostrae Veglensis ciui- 
tatis stabilire et confirmare perpetuo de nostra munificentia et 
gr(ati)a spe(ciali) dignaremur. Et quia iuste deprecantibus non est 
devegandus assensus, videntes, ex dicta gratia dictae nostrae ciui- 
tati plurimum commoditatis afferi, Episcopo Veglensi dumtarat ex- 
cepto, qui statutis temp(ora)libus non ligatur contra omnes alios 
et singulos nostros subditos, quam (sic) Veglen(ses), quam foren- 
(ses) dictas ordinationes et statuta perpetuis temporibus duratnra 
confirmamus, et realiter approbamus, volentes, ut de caetero ullus 
noster subditus Veglensis, aut alius, nec forensis vinum forense 
causa vendendi (in) dictam nostram ciuitatem introducere praesumat. 
Qui vero contrarium fecerint, ex nunc (sciant) se poenas in dictis 
statutis contentas irremissibiliter incurrisse. Insuper volamus, quod 
praesentes literae nostrae confirmationis et approbationis statutis 
et ordinationibus dictae rnostrae ciuitatis Veglensis de verbo ad 
verbum debeant annotari. Si autem alicui de praedictis subditis 
nostris, aut forensibus gratiam fecimus per litteras speciales de in- 
troducendo vinum forense contra statuta praedicta: illam gratiam 
solummodo pro praesenti anno usque ad proximas vindemias valere 
volumus, et non ultra. In quorum testimonium praesentes nostras 
patentes priuilegiales litteras seribi jussimus, et nostri soliti sigilli 
appensione muniri. 

Datum in castro nostro Zelovich,* anno Domini millesimo quadri- 
gentesimo decimo, die 25 maij, 3 indictione. (Locus sigilli s. Marci.) 


1 "To držim da je bio njegov pradjed, Dujmov sin, komu je 1306, 
1309, 1313, 1323 i 1332 godine spomena; a ne stariji, Vidov sin, 
koga 1242, 1253 i 1260 spominju, a možda još i 1284 (u mojoj 
»oo rot“ na 152 8.) i 1288 (u vinodolskom zakonu), ako ono nije 
mladji. ' 

2 Pred njim su dva ,Mikule“ u Krku knezovala. No ovo, držim, da 
je bio prvi, Bartolov sin, zapisan 1323 godine ovako: ,Magnificus vir 
D. Nicolaus, Comes Vegle, Quaris (== Hvar) et Brazis (== Brač), 
filius bone memorie D. Bartholomei, Comitis Vegle, Quaris et Brazis“ 
(U Koletovu pridavku ka Farlatovoj V. na 644 8.); a ne drugi, Markov 
sin, a prvoga Mikule sinovac, komu je 1377 spomena (u mojoj ,Po- 
viesti na 156 s.) 

š Shabno, kako je i ,Idovikj" u pismu, koje isto on -na 6 prosinca 
1426 godine dade senjskomu kapitulu za zornicu (U Farlatovoj 
IV. na 125 s.) Pravo je: Jelovik, sudeć po ovoj: ,Mi gospoja (Jjelža 
.... knegin(j)a senska i brinska i (jJelovska ..... 1461 (7), marca 
26 dan, v Jelovici“ (U Kukuljevićevih Povjestnih Spomenicih na 90.) 
No tako zvana grada nije sada ni u senjskom šematizmu ni u zagreb- 
skom. Možda je isto ono ,Gelsa“:... 1421... Nicolaus Russovich 
de Vegla, Vicecomes in Otocaz et in Gelsa“ ? (U mojoj Povjesti na 165. 
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Jošnnos Daniel Teržago notarius et coađiutor Canćellariae Veglae, 
ex.... (exemplum?) literarum libri rubri foll. ex(empla)uit. In 
quotuih fidem šigrilo Diui Marci signauit. 

Et ego Hieronymus Terzago!' Veglensis notarius et coađiutor Can- 
cellariae Veglae, fideliter exemplani, et in fidem me subscripsi et 
sigillaui (?). In quorum fidem. 


II. 1480., 7. maja. U Krku. Antun Vinciguerra, mletački tajnik, 
spoznaje, da su njeki Krčani slobodni od carine i od svake tlake. 

Exemplo del reg(ist)ro V(erd)e (?) della Camera. 

1480, adi 7 mazzo, a car. 17. 

Quelli che mi Antonio Vinciguerra Secretario dell' illustrissima 
Ducale Signoria Nostra di Venetia ho trouati franchi da datij, im- 
muni et esenti d'ogni grauezza del Isola di Veglia: il R. Ms. lo 
Vescouo & franco, et esente de tutti i đatij delle sue intrade par- 
ticolari; item Paulo de Bartholo Canc(ellie)re; item Zuan Fran- 
cesco de Bogsrtinis* da Moncelise ;* item Giacomo Graia;* item Ugo 
d' Ariosti; item Aluise Medei. Ego Antonius Vinciguerra, đucalis 
secretarius, in fidem praemissorum me subscripsi. . 

Io Baldin de Garzoni scriuan della Camera di Veggia ho copiato 
la presente scrittura dal reg(ist)ro V(erd)e, come ho predetto, et 
in fede di cio me ho sottogscritto manu propria, et sigillato col 
sigillo di San Marco. 

Ego Joannes Paulus Boninsegna V. Canc. Veglae exemplaui ex 
quodam alio ex(empl)o, manu ut dicitur, et in eo approbat. supra- 
scripti D. Baldini olim seribae Camerae fisealis Veglae cumi im- 
pressione saneti Marci suptus, et in fidem praemissorum me sub- 
seripsi, et sigillo sancti Marci roborani. 

Hipp(olitu)s Andreas notarius et coadiutor Cancellariae Veglae 
ex quodam exemplo, ut supra corroborato sigillo Diui Marci, exi- 
stentequs penes Dominum Bernardinum de Bommartinis praesentem 
copiam extraxit, et in fidem se subscripsit, appositis, sigillo diui 
Marci, et signo consuetis ad maius robor. 

Blasius Zutt(ini)s* notarius pub. Veglen. suprascriptum exemplum 
aliena manu sibi fida ex simili exemplo manu D. Hippoliti Andreae 
olim cancellariae Veglae coadiutoris exemplari fecit, et cum dicto 
exemplo auscultauit et concordauit, et in fidem se subscripsit. 

Dominicus Bembo Veglae et Insulae prouisor, fidem facimus et 
attestamur, antescriptum d. Blasium Zottinis esge notarium publi- 
cum et legalem bonae vocis et famae, cuius seripturis publicis hic 


1 Spomena mu je od 1521 do 1541 g., a ,Danielu Terzagu“ od 
1488 do 1504. 

* Bomartini, u krčkom štatutu. Uzpoređi rieči četvrtoga podpisanika. 

5 Monselice, dalje od Padove do 25 kilometara? 

“ Craid u istom štatutu; a tako je i pravo, a ne ,Crai“ (,,Ser 
Jac(om)o Crat citađin de Veja“), kako je u afKiva u V. k. na 105 s. 

5 Praesćntibis Dominis Andrea Žottints q(uondam) D. Blasti, ju- 
dice comunis Veglae* ,. .. u nekakovu pismu od 1585 €. 

| 5b 
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plena fides adhibetur, et ubique locorum merito adhiberi potest. 
quorum fidem ec. 

Veglae die X. mensis Junij 1575 (7) (L. sig. s. Marci). Jacobus 
Blasina coadiutor ms. 


HI. 1481., 18. junija. Mletačka gospoda naredjuju, da valja da- 
vati krčkomu biskupu soli sa njegovu potrebu. 

Ex(tractu)m (?) dal libro vecchio delle lettere, car. 9. 

Ex literis serenissimi Duc. Dominij Venetiarum directis magni- 
fico D. Francisco Barbo olim prouisori Veglae,! datis sub die XVIII 
Junij 1481, et praesentatis pro parte R. D. Episcopi Veglensis 

ifico D. Petro Calbo?* dignissimo prouisori Veglae: 

Insuper volumus, ut loco salis, qui in eius cauedinis solitus erat 
confici, de sale nostri Dominij eidem R. Paternitati singulo anno 
dari facere debeatis per usum tantum domus suae. (L. 8. 8. Marci.) 

lo Francesco Dalogio scriuan della Camera fiscal di Veglia oe- 
cupato in altri negotij per man del fante della Camera feci copiar, 
et in fede. 


IV. 1481/2., 5. oktobra.  Benetački dužd Ivan Mocenigo po- 
ručuje krčkomu providuru Franu Barbu, da ne valja uzimati po- 
reza tu biskupu ni opatu sv. Lovrenca. 

Joannes Mocenigo Dei gratia Dux Venetiarum, nobilibus et sa- 
pientibus viris Francisco Barbo provisori nostro Veglae, et sucees- 
soribus suis fidelibus dilectis salutem et dilectionis affectum. Tam 
litteris Reuer. D. Episcopi ciuitatis istius nostrae Veglae, quam 
relatione Abbatis S. Laurentii nobis supplicatum extitit, (ut) cum 
per superiora tempora nunquam astricti fuerint ad solutionem ali- 
quam reddituum ex propriis bonis ad ipsum Episcopatum (et ad 
monasterium S. Laurentit) spectantibus, quinimmo immunes fuerunt, 
dignemur eos similibus exemptionibus et immunitatibus de benigni- 
tate nostra donare et conseruare imposterum, ne deterioris condi- 
tionis sub dominio nostro sint, quam antea fuerunt. 

Quare intendentes quoseumque in eorum iuribus conseruare et 
manutenere, et nulla in re grauari, aut inusitata grauedine seu 
onere afficere, quam fuerint per retroacta tempora: dicimus uobis 
uolentes et mandantes, quod si comperietis tam ipsum d. Episco- 
pum, quam dominum Abbatem praedictum ratione reddituum et 
prouentuum beneficiorum suorum antehac soluisse, ipsos gimiliter 
eo modo ac pariter (solvere) compellatis. Si vero inuenietis, 608 
fuisse liberos et immunes, sicuti literis et relatione sua nobis affir- 


1 Isti bijaše krčkim providurom još i druge godine na 9. avgusta, 
sudeć po ovom: ,1482, miseca avgusta dan 9, budući v Drazi Baškoj 
(== Bašćanskoj)..... est dal Žan Jakov, kancilir krčski, ki biše va 
to vrime poslan ..... od gospodina Frantriska provididura* ..... 
Kukuljevićevi Povj. Špom. na 118 s. 

3 Pero Kalbo providur krčki i pročaja“, u Vrbanskom štatutu na 
21 decembra 1483, i na 1 januara 1484 g. 
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marunt, illos in gsolitis jurisdictionibus, immunitatibus, ac iuribus 
praeservetis, ne sub dominio nostro homines deuoti atque fideles 
dispari ac deteriori conditione seu golutione aut grauedine sint, 
premantur, aut artentur, quam posthac (antehac ?) fuerint, sed illis 
gaudeant ac fruantur, uti gaudere ac frui consueuerunt per tem- 
pora retroacta, ut eis via (?) in fidelitate ac deuotione solita magis 
praebeatur materia et facultas. Datum in nostro ducali pallatio die 
V. octobris, indictione XV. MCCCCLXX(XII).! 

A t. Nobilibus et sapientibus viris Francisco Barbo prouisori 
nostro Veglae, et succesoribus suis. (Locus plumbeae bullae). 


V. 1487 (0), 12. decembra. U Krku. Krčki providur Marin Moro 
naredjuje carinaru solaru, da daj tu biskupu star goli. 

Marinus Mauro Veglae et Insulae prouisor. Mandamus tibi An- 
dreae Almerigoto daciario salis, quatenus exhibere debeas R. D. 
Episcopo Veglen. unum starium salis pro usu dicti D. Episcopi et 
familiae suae. Et hoc in executione literarum ducaljum. Veglae 
XII. decemb 1481,% (L. sigilli s. Marci). P. Donat. Cancellarius. 


YI. 1488., 8. augusta. U Krku. Marko Loredan, sindik mletački, 
dopušća krčkomu biskupu prodavati svoje vino izvan otoka. 

Magnificus et generosus D. Marcus Lauredano hon. auditor, ad- 
uocator (et) sindicus illustrissimi duc. dominij nostri Venet. etc. Ad 
postulationem Reuerendissimi d. Episcopi Veglae, v(idelicet): Cum 
sit, quod episcopatus suus exigat singulis annis certam quantitatem 
vini ex decimis tam in ciuitate quam in insula, quod vinum durare 
non potest tres menses aut quatuor, cum sit mixtum ex variis ge- 
neribus vinorum, liceat sibi vendere extra insulam in terra firma 
dictum vinum, prout melius poterit, ne dictus pauper episeopatus 
tantam damni patiatur; committitur vobis magnifico d. Paulo de 
Canali honor. prouisori Veglae, et suecessoribus, iuxta prouisionem 
etiam superinde factam per praedictum mag. d. sindicum, ut per- 
mittatis, ipsum d. episcopum extrahere omnia vina sua et vendere 
extra insulam, ut supra fuit postulatum, ne deuastentur, et episco- 
pokus praedietus eam iacturam accipiat. Datum Veglae die VIII. 

ugusti 1488. 

Aloysius Zuttinis coadiutor praetorius cancellariae supradict(a) 
ex(emplaui)t, subscripsit, et sigulaunit. (L. sigilli s. Marci.) 


! Da je ovaj moj pridavak (XII) bio u matici, to je očito. Jer 
mletčani 1480 godine na 22. februara osvojiše Krk, a Fran Barbo, 
kako ono 1481 bijaše krčkim providurom, tako mogaše biti još i 
1482, kojoj godini i odgovara 15. indikcija. Ja sam jur obznanio ovu 
povelju u svojoj ,najstarijoj peviesti;“ ali onomu broju za godinu 
pridao sam samo XI, i nisam pokazao, da je to moj izpravak. Zato 
ju opet dajem na svjetlo. 

2 Pravo 1587, koje godine i još druge bijaše providurom taj Moro. 


76 I. ČRNOIO, 


VII. 1512., 22. marca. U Rimu. Papa Lav X. naredjuje Omi- 
šaljskomu opatu i Dražkomu župniku razvidjeti nekakovu tušbu 
proti Martinu plovanu svetopetarskomu na Solinah i još proti nekim 
popom + svjetovnjakom. 

Leo episcopus seruus seruorum Dei. Dilectijs filijs Abbati secu- 
laris et collegiatae sancti Nicolai Castri Musculi, et plebani (sic) 
Vallis Beschae ecclesiarum Veglensis dioecesis galutem et aposto- 
licam ben(edictionem). Conquesti nobis sunt Jacobus Brosomelich (?) 
et Joanues Lombardich eius nepos pbr. Veglensis dioecesis, quod 
Martinus plebanus eeclegiae Saneti Petri in Saline! et quiđam alii 
clerici et laici ciuitatis Veglen. et dictae dioecesis super quibusdam 
bonis, fructibus, redditibus, et rebus alijs ad ipsos conquereotes 
ratione iurispatronatus dictae ecelesiae, cuius ipsi p(at)r(o)ni exi- 
stunt, ac alias co(mmunjiter spectantibus ...... eisdem. Ideo dis- 
cretioni vestrae per apostolica scripta mandamus, quatenus uocatis, 
qui fuerint uocandi, et auditis bic inde propositis, quod iustum 
fuerit, appellatione remota, decernatur, facientes quod decreueritis 
per censuram ecclesiasticam firmiter obseruari. Testes autem, qui 
fuerint nominati, si se gratia, odio, vel timore subtraxerint, cen- 
sura simili, appellatione cessante, compellantur veritati testimonium 
perhibere. Quod si non ambo hisce exequendis interesse potueritis, 
alter vestrum ea nihilominus exequatur. Datum Romae apud San- 
ctum Petrum anno incarnationis Dominicae millesimo quingentesimo 
duodecimo, undecimo Kl. Aprilis, pontificatus nostri anno primo. 
Andreas Verdesotto. (Locus plumbeae bullae). 


VIIL 1516., 10. maja. U Rimu. Papa Lav X. daje krčkomu biskupu 
Natalu nekakove crkvice. 

Leo episcopus seruus sgeruorum Dei. Venerabili fratri Natali 
episcopo Veglensi salutem et apostolicam benedictionem. Juste pe- 
tentium desiderijs dignum est nos facilem praebere assensum, et 
vota, quae a rationis tramite non discordant, effectu prosequente 
complere. Eapropter venerabilis frater, eius (tuis) iustis postula- 
tionibus grato concurrentes assensu, Sanctae Ursulae,* Sanctae 
Fusche,* Saneti Jacobi de Panigo,* Sancti Nicolai de Ogrulio,* 
Saneti Georgij, et Sancti Petri in Caneto“ ecclesias et cappellas 
Veglensis ciuitatis et dioecesis, quae sine cura existunt, et quas 


i Tu crkvu spominje knez Ivan Frankopan 1465 godine. Kuku- 
ljević: Povjestni Spom. 97. Sada je totu samo mirišće, kuda sam ja 
čuda puti prošao, hodeć u naše ,Šugare“, i vraćajuć se. 

2 Ne znam za tu crkvu. 

* Krku na zapad, ter pokraj mora. 

« na Ponikvah“ po našu; sada mirišće, 

5 ,Ogrul“ nekoliko dalje od Vrbnika na iztok za ,,Glavinom“ pokr 
mora naprama Senju. Sada je mirišće. Pripoviedaju, da su tu b. 
bieli fratri, 

* Canetum“ bi moglo biti Kanajt, kako sada zovu nekakov biskupo 
vinograd blizu Punta; no ja nisam čuo za te crkve, 
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ex dispensatione apostolica proponis te canonice fore adeptas, sićuti 
eas iuste possides et quiete, tibi auetoritate apostolica confirmamus, 
et praesentis scripti patrocinio communimus. Nulli ergo omnino 
hominum liceat hane paginam nostram confirmationis et communi- 
tionis infringere, vel ei ausu temerario coniraire. Si quis autem 
hoc aitentare praesumpserit, indignationem omnipotentis Dei ac 
beatorum Petri et Pauli apostolorum eius se nouerit incursurum. 
Datum Romae apud Sanctum Petrum, anno incarnationis Dominicae 
millesimo quingentesimo sexto decimo, sexto idus maij, pontificatus 


nostri anno quarto. A. de Alexijs. (L. plumbae.) 


IX. 1520., 14. marca. U Benetcih (?) Mafej Leo benetački državni 
odvjetnik opominje krčkoga providura Marka Antuna Kontarena, 
da ne dodijaj krčkomu biskupu za carinu ni za porez preko nje- 
gove slobošćine. 

Spectabilis et egregie vir, amice carissime. Indoluit coram nobis 
d. fr. Franciscus Noados! nuntius et procurator D. Donati a Turre 
episcopi Bossonengis, et vicarii istius episcopatus, quod fraternitas 
vestra in materiis pertinentibus praefato episcopo se impedit, et 
molestiam infert contra formam literarum ducalium, nee non cogit 
suam Reuerendissimam P(aternitatem), siue eius agentes ad soluend. 
datia vini et aliarum rerum ex prouentibus episcopatus praefati 
contra formam suorum  priuilegiorum, conguet(udinis), decisionis 
domini sindici, et terminationis nostrae Unde requirens opem ma- 
gistratus nostri, cui spectat exequi et obedire facere literas ducales, 
et priuilegia, et reliqua suprascripta, vestram spect(abilitate)m enixe 
requirimus, ut praefatas literas dueales diei 15. Januarii 1510(2), 
et mandatum praefati D. Sindici, et terminationem nostram execu- 
tioni mittere omnino velit, nec ampliug praefatum Reuerendissimum 
D. Episcopum, et eius agentes, siue eius bona aliquo pacto mole- 
stare permittat, et ita agat, ut supra, ne causam habeamus amplius 
rescribere. Mapheus Leo aduoeator communis Venetiarum, die 14. 
Martii 1520. 

A tergo: Spectabili et egregio viro D. Marco Antonio Contareno 
hon. prouigori Veglae, amico carissimo. 

Dominicu$ Blasina coadiutor mandato. 


X. 1540., 14. nov. U Krku. Krčko vieće kroji zakon, da tu dva 
koludrička samostana imaju biti samo za Krkinje, i da nada tima 
samostanima imaju biti dva takova i takova skrbnika po tri godine. 
No benetačka oblast za taj prvi zakon odgovara, da neka koludrice 
primaju po svojoj volji, samo da neka prije Krkinje. 

Die 14. nouembris 1540. Cum conuocatum et congregatum fuisset 
consilium nobilium et ciuium Veglensium more solito in aula pal- 
latii residentiae : magnifici et elarissimi D. Joannis Aloysii Pisani 
pro illustrissimo et excellentissimo duc. dominio Venetiarum ec. 


1 Pravo: Nenadich == Nenadiće koji pridjevak je va otoku i to 
va Poljicih, gdje je i selo tako zvano. 
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Veglae et insulae provisoris dignissimi pro capienda parte infra- 
scripta, interfuerunt consiliarii, computata persona ipsius elarissimi 
D. prouisoris no. XXX. Ubi per spectabiles dominos Franciscum 
Marcouich et Dominicum Blasina honor. iudices Veglae posita fuit 
pars infrascripti tenoris, videlicet: Nulli dubium est, che li nostri 
monasterii delle monache de Santa Maria de i Angioli, et Santa 
Maria annuntiata! dalli nostri maggiori sian sta fondati, oltre la 
deuotione, a beneficio et commodo di questi cittadini habbianti 
figliole, o altre parente desideranti seruir alla Maesta diuina. Per- 
tanto acciochč la mente et intention di essi nostri maggiori omnino 
sortisca il suo effetto, com'č  conueniente lVandera parte; che in 
detti monasterii, o alcuno di quelli de cetero modo alcuna forestiera, 
sia de che condition esser si uoglia, per assumer lordine monachal, 
senza espressa licentia di questo consiglio, acciocha le nostre intrar 
possino, come ricerca il douer. 

Item che per esso consiglio crear si debba doui procuratori di 
essi monasterii, uno delli nobili, I altro delli popolari de triennio 
in triennium perpetuis temporibus, quali sotto debito di sacramento 
debbino procurar il bene e utile di quelli, senza la presenza dei 
quali procuratori le venerande abbadesse di detti monasterii pre- 
senti et future deuenir non possino ad alcuna venditione, o aliena- 
tione d'alcuni beni di essi suoi monasterij, accioche il tutto legiti- 
mamente proceda a laude del! omnipotente Dio, utile delli mona- 
sterij, et decoro della citta. Qual nostra deliberation et ottima pro- 
uisione sia intimata alle presenti ven. Abbadesse, accioche nell'au- 
uenir non 8i commettesse cosa in contrario, nec non sia aggionto 
nella commissione delli moderni oratori nostri, che i uedino di 
ottener la confermatione di questo da que! clarissimo magi 
et officio dell' inclita citta di Venetia, come meglio, et piu ualida- 
mente potranno. 

Alla parte presa nel suo censeglio circa le monache di Veglia 
accetino nelli monasterij suoi quelle, che a loro pareranno, prepo- 
nendo sempre le veglesane alle forestiere. 

Datum in nostro ducali pallatio die XXIX Julij, indictione XIV. 
MDXXXXI. 


XI. U Krku, negda od 1729 do 1738 g., a nešto i kašnje. Ne- 
koliko krčkih biskupa (od 1059—1792.) 

Nomenelatura episcoporum Vegensium, quorum adest memoria: 

1059: Gregorius 3 

1069: Petrus, u«que ad 1094. 


1 Prvi samostan još je totu, ter su unutri benediktovice, a drugi j 
propao, a bile su u njem Franovke, najprije trećega reda, pak dru 
goga (Klarinke), po pismu od 1510 godine a u mojoj Poviesti n 
168 strani. 

3 Istina; no preda tim, držim, da ih je bilo više nego dvanaest. D 
sada smo samo za jednoga doznali, za Vitala, koji bijaše 1018 g. 





NJEKOLIKO IZPRAVA KRČKIH BISKUPA. 79 


1100: Io: ex lap(ide) in tur(re) quadr(ata) ap(ud) episc(opale) 
pal(latium).! 

1111: Dominicus, usque ad 1133. 

1258 : Bonacursus Ord. Min. cuius meminit sententia Praenestina, 
lata dicto anno. 

1280: Fr. Lambertus.? 

1301: Joannes. 

1302: Fr. Thomas. 

1453. Franciscus. 

1490: Donatus a Turre. 

1519: Natalis a Turre. 

1528, 9. octobris Eusebius de Priolis, N(obilis) V(enetus), Ab. 
. Michaelis de Muriano Ord. Camald(ulensis), per cessionem Na- 
talis a Turre. 

1531, 24 april. Joannes Rosa de Jadra episcopus scardonensis, 

tus Domesticus et continuus commensalis Clementis VII, 
translatus ad Veglen. per obitum Eusebij. 

— Joannes Rota.“ 

1550, 19 martij, Albertus Duimio Chatarensis. Ord. Praedicato- 
rum, episcopus Modrusiensis, translatus per obitum Joannis Rotae, 5 
possosa ione ecclesiae Modrusiensis minime habita. Interfuit Concil. 


1564, 19 octob. Petrus Bembo N. V. per obitum Alberti. 

1589, 25 septemb. Joannes Comes Turrianus, canonicus patauin., 
ac nepos B. M. Michaelis Card. episcopi Cenetensis, et Sixti V 
cubicularius intimus per obitum Petri. 


1 No na tom kamenu je napisano: ..... . »a(nno) D(omi)ni M. C. 
na.mo i(n) t(em)po(r)e i. vegl(ensi)s e(pisco)pi et B(artholomaei) ac 
W(idonis) co(mit)u(m) (h)oc opus e(st) i(n)eeptu(m)“, pak, ako je ,I“ 
= Joannis (u genitivu), nije ,M. C. namo“ == 1100, nego 1190, 
jer ,namo“ valja čitati: nonagesimo, kako je to drugdje dokazano, 

* U V. Farlatovoj na 301, i u Theinerovoj ,,Monum. Slavor. merid.“ 
na 107 s. tu je pismo, kako je papa Mikula na 8. marta u trećoj 
godini svojega papovanja (,VIII. Idus martii anno III.“) imenovao 
krčkim biskupom franovca Lamberta; no ,Mikula“ je bez broja, a 
godine nije, a ,na 8 marta treće godine“, po tom ono pismo isto tako 
može biti trećega Mikule, koji je bio papom od 25 novembra 1277 
do 24 avgusta 1288, kako i četvrtoga, koji je od 22 februara do 10 
aprila 1292 godine. Zato je ovaj pisac pomislio trećega Mikulu, pak 
1280 godinu, a Farlat, ter on za Vadingom, i Theiner četvrtoga, pak 
1990. A tako i ja za njima (Najstarija Poviest, 121). No više je 
] rilike, da je ono III Mikula. 

š Nije istina, jer tada bijaše Mato. 

* Ovo je onaj isti ,Ivan Rosa“. Pisac je negdje pročitao # namjesto 8 / 
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1623, 10 mai, Aloysius Lippomanus, N. V., ćanonicus conftega- 
tionis Šaneti Gregorii! in Alga, per obitum Joannis, in saeeto 
Jacobus appellatus. 

1640, 13 augusti. Constantinus de Rubeis Zacinthinus episcopus, 
translatus ad Veglen. per obitum Aloysii. Obiit 18 augusti 1649. 

1653, 27 septemb. Georgius Georgiceus spalatensis, episeopus 
nonensis. Obiit 28 februarii 1660. 

1660, 21 junii, Franciscus Marchius, spalatensis. . 

1669, Theodorus Gennari, vicentinus, Ord. Min. regularis obser- 
uantiae S. Francisci. Maximus in theologia magister, qui mulita 
typis mandanit opera, per obitum Francisci. Obiit 10 martii 1682. 

1685, Stephanus Dauid, ciuis Caprularum. 

1689, Balthasar _Nosadinus, N. V., per obitum Stephani. 

1713, Petrus Paulus Calore, venetus, clericus Reg. Congregationis 


“de Somasca, episcopus tragurien. Obiit ultima Jul. 1717. 


1720, Vincent. Lessius, canonicus curzolen.  episcopus arben. 
translatus ad Veglen. Obiit 5 sept. 1729. 

1729, 21 sept. Joannes Fridericus Ursinus Rosa, presbyter Dy- 
rachien; origine venetus.? 

1739, Petrus Antonius Zuechari, Forojulensis ex terra S. Viti. 
Obiit 12 junii 1778. 

1778, Deodatus Maria Difnico, Cong. Canonic. Regularium La- 
teran., gibenicensis. Obiit 11 augusti 1788, aetatis suae 71. 
1788, Hijacintus Ignatius Pellegrini, dominicanus, jadrensis. Obiit 
6. Octob. 1792, astatis suae 55. 


! Georgii. 
* Ovih 26 napisala je ista ruka, samo nije šestoga, a 27-ga druga; 
a tako i 28. i 29-ga. 


Povelja bosanskoga bana Tvrtka od god. 1366. 


Predao u sjednici filologičko-historičkoga razreda dne 29, veljače 1888. 


AKADEMIK DR. FRANJO RAČKI. 


Medju listinami, koje je naša akademija prošle jeseni u ostavini 
pok. grofice Vjekoslave rodj. Sermage dobila, ima jedna povelja bo- 
sanskoga bana Tvrtka pisana na koži pismom cirilskim a izdana 
dne 11 avgusta god. 1366 pod Prozorom u Rami. Ona je dobro 
sačuvana, osim što je pečat, koji je na njoj visio, iztrgnut i pismo 
mjestimice pobliedilo ali čitljivo ostalo. Sa gledišta paleografskoga 
ne ima se što osobita primietiti; jer je ova povelja pisana onako 
kako i druge do sada poznate Tvrtkove (sr. Miklošić: Monum. 
serbica nr. CLIX, CLXXV, CLXXVI, CLXXXI, CXC, CXCVII, 
CCCLXXXVII). 

Nu kako su pisma bosanska u obće, a bana Tvrtka napose, 
riedka, te je ova povelja medju cirilicom pisanimi dobom druga: 
zaslužuje, da se bez oklievanja na svjetlo iznese. Ali osim toga 
sadržaje podataka, koji će donjekle popuniti i razjasniti banovanje 
Tvrtkovo. Bijaše poznato, da je kralj ugarsko-hrvatski Ljudevit I 
vojskom unišao u Bosnu (Klaić: Poviest Bosne str. 147—8); ali 
iz spomenik nije se mogla razabrati ni okolina, u koju unidje, ni 
prava svrha ratovanja. Tumačilo se, da je ugarska vojska imala 
utvrditi vlast Tvrtka, a ovaj kaže u našoj listini: ,kada se podviže 
na me ugarski kralj u ime Ludovik“. Na dalje kazalo se, da je 
vojska unišla u dolnje kraje i gornju Bosnu; naša pako povelja 
točnije kaže: ,i prihodi u Plieru pod Sokol“. Plieva je kraj Bosne 
u poriečju rieke toga imena, a ondje blizu njezina izvora zapuštena 
tvrdjica Sokolac pokazuje gdje je stajao grad Sokol, pod koji je 
došla Ljudevitova vojska i gdje se je izkazao vojvoda Vukac Hrva- 
tinić u službi bana Tvrtka. Skoplju na Vrbasu i Dlamoču na Vrbi, 
koji se u povelji navode kano granice Plievi, prama jugo-iztoku 
leži i danas grad Prozor na rieci Rami, gdje je izdana povelja. 
Plieva kano priedjel doziva nam u pamet Konstantinovu (Docu- 
menta p. 400) staru hrvatsku županiju ,7 IMeSx“, te nalazi, koliko 
se u ovaj čas sjetiti mogu, prvu potvrdu u našoj listini. 

Ovo budi u kratko dovoljno rečeno za ocjenu toga spomenika, 
koji izdajem onako, kako se danas takovi spomenici izdavaju, na ime 
posvema vjerno po matici samo izpunjujući kratice u zaporkab. 

BTARINE XXI. 6 
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God. 1366, dne 11 augusta. Pod Prozorom u Rami. Ban bosansici 
Tvrdko daruje vojvodi Vukcu Hrvatiniću za njegovu službu u ratu 
proti ugarskomu kralju Ljudevitu I grad Sokol u Plievi. 

Be nue oT(&)ya no cuua u cg(6)TOra A(S)XA AMHNb. AZb pAEb E(0)XH 
H C(BE)TOFA Fp&FUpA A ZOBOME F(OCNO)A(H)HH GANE TEPbTKO, CHNb F(0- 
cno)a(H)ma KNEZA KRAAHCNAKA A CHNOE(b)Ub BEAHKOFA H CNABNOFA F(0CNO)- 
K(H)NA GANA CTENANA, MnNOCTHIO E(O) NONE F(OCNO)A(H)NE MNOTHMB ZEM- 
NAME, EOCNZ H COAH H UCOpE H ROAGNHUME KDNEMA H NOAPHNHIO H XALMB- 
cku r(ocno)x(u)ab, CTKOpHXE MHROCTb CKOIO FOCNOAbCKE CEOEMY EZPRNU 
CNUZE # HMG BOEKOAE BARKE XPHEATUNNKU ZA NETOKU BEDBNE CABKEY U 
ONO BPEME, KBAA CE NOJEHIKE NA ME BTPRCKH KORAk U HME ABKOKHKR, 
H NPpHXOJH & NAEES NOZb COKONB, H ONBAIZH MH EOEEOMA EAbKUb BZPENO 
NOCASIH. H OZA NETOEU BRPbNU CAGREYU ANX(b) MU FPHAb # HAREZ V RME 
COKONb Ch EBCOMb MAREOMK OT(b) MEE KO MEE, OT(b) KCKONAA NO KpA- 
TOB €A5, A OT(b) ANAMOYA NO EHTOpHIO, A GT(&) ASMNH KO PBYEEE, A 
QrT(E) NUKE NO ZNAMENNE. TOZH AACMO FpAAb COKONE C(b) BKCOMB BAR- 
BOMb KOEEOZE EABKIJE ZA ONEMEHHTO MEMS H NEFOEU NOCIRAHEMU # KEKE 
AMHNb GEZb EbCAKOFA  FOCNOABCKOFA KOXOTKI. A TOMU CEZAONR NOEPN 
GOINANE: KNEZE BNAH KOBpOROGENHE H Ck BPATHOMB, KAZBE  CbNBKO H 
Cb GPATHOUMb, GUNAHb UPRNETH H Ch BPATHOMB, KUNANb EPINKO NPHEN- 
uuh H Ch BPATHOMb, TEOBYHR KAbYHXNA M Ch GPATHOMA. A OT SCOPE 
CE&AOWH: KOEBOZA TEPbTKO H Ch EPATHOMB, KAZNbUA CTRNOC VeNbuHYNkE 
H Ch EPATHOMb, TENYHE CNAKO€ gugomeEHhh H Ch EpaTHOME. 1 ET(1) 
NUWbijb CEZAOIH: ZSGUNINE CTENKO BABKOBNHh H Ch GPATHOMB, XHNANb 
MARTEN XPREATNNUHE H Ck GPATHONB. A TOME NPHCTAKb KNEZb GOFANNH 
EZAbxauHik OT(b) AKOpI, A. OT(&) KAIAANHK APHCTAEb ApAFOME manoTNKU. 
A TKO ke cne nopeku Hano NpRTEOpuTH GT(b) Nach HAH GT(h) NAMNXL 
NOCARANNXb CBPOANHKOEH HAH HNONIEMENKNHKE, KA € NpPOKNETh OTBIJEME 
H CHNOMb H CEETEME A(S)XOMb H MATEpHIO K(O)aHGHb H .H.uH €B(A)N- 
ken(u)cTH H ,B1.MA AN(OCTO)NOMA H .0.MH H .Z.MH HZBE(p)ANHUH B(O) ZN 
H BKCEMNH O E(O)JFU  BTOAHBBINHMH # CH KEKb H & NpHAĐIJIH HUNNE. HO OKA 
€ NpNYECTNHKE HIOXE CKAPHOTCKOMU, KOH NpEAR CHWA B(O) KHZ NA paecNE- 
THE ZA .A. CDEBDBNEXb IKNEZH, H KOH HZAHXI BNHŽMIE: NpONNH, NpONNU, 
KPBEb NA NEMb H NA YEABXb €F0. 1 CC HCA APAKECAJEb AHZKh ... NO 
POENHK B(O)&HE NETb .Y.T.ŽIT. ARTO, H ONAHMIEMS FOCNOAbCTEB FI. AETO, 
MRCEIA AERFUCTA NO KNHZE .2. A(b)Hb. NOAb NPOZOPOMb & PAME. 

Matica na koži, pečat odtrgnut. U knjižnici jugoslavenske aka- 
demije znanosti i umjetnosti u Zagrebu. 


Bribirski nekrolog XIV. i XV, vieka. 


Predano u sjednici filologičko-historičkoga razreda dne 17. travnja 1888 god. 


PRIOBĆIO O. ŠTIPAN ŽLATOVI. 


. U samostanu franjevačkom kod sv. Frane u Šibeniku čuva se 
časoslov pisan na koži, koji je njekada pripadao samostanu istoga 
reda u Bribiru. Na tom rukopisu pobilježene su godina i dan smrti 
njekojih poglavitih plemića onoga starodavnoga hrvatskoga grada. 
A kako su se kod nas slabo sačuvale takove bilježke, iz kojih se 
saznaje često inače nepoznato vrieme smrti historijskih osoba, dobro 
će doći prijateljem poviesti i taj kratak nekrolog. 

U tom nekrologu zabilježena je smrt od 30 osoba, koje su, ako 
se prva bilježka tičuća se god. 1200 izuzme, preminule od g. 1303 
do 1453. Sve pako osobe bijahu od bribirskih porodica, imenito 
one pod 1—7, 9, 12, 13, 16, 19, 23, 24, 27, 28, 29 od roda kne- 
zova Šubića, one pod 10, 11, 14 od Flavogostića, one pod 17, 18, 
21 i 26 od porodice Ugrinića, ona pod 15 od Stipanića, ona pod 
20 od Matijevića, ona pod 8 i 22 od Petrovića, napokon ona pod 
25 od Obrišića. Najviše dakle bilježaka imade se od knezova Šubića, 
predšastnika naših knezova Zrinskih, gospodara Bribira. Nu po 
opazci Zavorea i Flavogostići potekli su od Šubića, pak je tim 
imenom prozvana ona loza njihova, koja se je u Šibenik preselila, 
I Zavorei da su dolazili od Šubića, na ime od Bogdana Šubića, 
koji se je takodjer preselio u Šibenik. Godine 1388 bijaše Ivan 

ubić upisan medju šibeničke gradjane po velikom vieću gradskom; 
a iste godine i Ivan Pavao Nikolić iz Bribira. K istomu rodu 
Šubića imali su pripadati i knezovi Ugrinići i Stipanići, pak valjda 
i Matijevići i Petrovići i Obrišići, sve knezovi bribirski, kojih je 
posebno ime poticalo od Stipana, Matije, Petra, Obriša, kano što 
ge i knez Ivan Šubić piše još Marković (br. 28), po Marku od 
roda Šubića. 

Taj nekrolog izpisa iz matice gosp. Ante Fosco, a odanle potječe 
ovaj priepis. 

1. A. D. MCC, die XXI Junii obiit ven. dna. Helena, consors 
dom. Mathei de Breberio. 2. A. D. MCCCIII die III mensis oc- 
tobris. Obitus comitisse Urge, consortis domini comitis Pauli. 3. A. 
D. MCCCIII die V octobris obiit magnifica dna. Ursa, inelita Croa- 

* 


bh 


torum Banissa.! 4. A. D. MCCCIV.... mensis Junii interfecerunt 
dnum. Mladinum banum Bos(nenses) heretici infideles.* 5. A. D. 
MCCCXXVIII, 15 decembris obiit venerabilis dnus. Georgius, qui 
fait comes Dalmatie.* 6. A. D. MCCCXXXIII, I. Junii fuit depo- 
gitus comes Duymus, filius comitis Pauli, de Banatu. 7. A. D. 
MCCCXXXVI, XV octobris obiit venerabilis vir, (do)minus Geor- 
giu$, filius dni. comitis de Breberio.“ 8. A. D. MCČCLXI die X 
mensis Madii obiit venerabilis dominus Nicolaus Petrovicu. 9. A. 
D. MCCCLXXIIII, XIV mensis Augusti obiit venerabilis  do- 
(mi)na Margarita, consors domini Budislavi de Breberio. 10. A. D. 
MCCCLXXIV prima die mensis Novembris obiit venerabilis comes 
Marcus quondam Gregorii Flavagostich. 11. A. D. MOCCLXXV die 
XI mensis Septembris obiit domina Catharina, consors domini Gre- 
gorii Flavogostic, ac mater Joannis et Marci. 12. A. D. MCCCLXXVII, 
IV mensis Madii obiit Do(mi)na Proba, congorg domini Nicolai, ac 
mater dominorum Joannis et Dobrusi. 13. A. D. MCCCLXXX, I 
die Februarii obiit venerabilis vir comes Matheus miles strenuus 
de Breberio. Obiit consors Brigitta comitis Mathei militis de Bre- 
berio sub anno MCCCLXXX. 14. A. D. MCCCLAXXII die XXVI 
mensis Martii obiit venerabilis domina Lucia eonsors domini Ma(r)eonis, 
quondam domini progonu Flavogostich, cuius anima requiescat in 
pace. Amen. 15. A. D . MCCCLXXXIIII die VI mensis Decembris 
obiit venerabilis vir comes Gregorius de šStipanich de Breberio, 
qui dimisit fratribus* unam crucem argenteam et calicem pro anima 
sua et suorum. 16. A. D. MCCCLXXXV die IX mensis Martii 
obiit venerabilis vir bone memorie dominus comes Georgius de 
Breberio. 17. A. D. MCCCLXXXV. Obiit Gregorius Ugrinich comes 
de Breberio, die XIX mensis Martii. 18. A. D. MCCCLXXXYVI, 
X die mensis Julii interfectus est comes Nicolaus, filius quondam 
Gregorii Ugrinich. 19. A. D. MCCCXCIX, XXX novembris obiit 
venerabilis vir, egregius, dilectus deo et hominibus, comes Munit 
filius quondam Pauli comitis de Breberio, cuius memoria sit in 
benedictione. Planxerunt illum planetu magno, quia dignus fuit. 
Anno MCCCLXXXXVIIII. 20. A. D. MCCCCI die X mensis Octobris 
obiit dominus Matheus quondam Gregorii Mathigevic. 21. A. D. 
MCCCCVIIL Obiit comes Ugrinus, filius quondam Michaelis Ugri- 
nich, qui fuit laudabilis vir Deo et hominibus. 22. A. D. MCCCCVII 
die XII mensis Novembris obiit venerabilis domina Pava, consors 
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1 Rekao bih, da je ista Ursa dva puta, razlikom od dva dana, za- 
bilježena, ili da je jedna Ursa žena drugoga kneza Pavla, sina Pavla 
bana, kneza trogirskoga. 

* To bi bio Mladen I, sin bana Stjepka, brat bana Pavla, g. 127: 
knez trogirski, kašnje spljetski. 

5 Ovaj bi bio Juraj sin bana Pavla, koji se je nazivao knezom Dal 
macije. Lucić misli, da je umro stoprv u prosincu god. 1330. 

* Juraj II, sin Jurja I, sina bara Pavla. 

5 ge. ordinis s. Francisci. 
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domini Petri ac mater comitisse Joannis Petrovich de Breberio. 
23. A. D. MCCCCXI die XXVI Janvuarii obiit nobilis vir comes 
Vladislaus filius venerabilis viri quondam comitis Mathei . . . niati 
inclite domus Subich comitum de Breberio. 24. A. D. MCCCCXIIII. 
Obiit venerabilis vir comes Johannes, filius comitis Petri de Bre- 
berio, qui fuit laudabilis deo et hominibus, die VIII mensis Augusti, 
cuius anima requiescat in pace. Amen. 25. A. D. MCCCCVTIII die 
XXVI mensis Madii obiit nobilis vir comes Michac, filius quondam 
comitis Mathei Obrisich, qui fuit laudabilis deo et huminibus; cuius 
anima (requiescat in pace). 26. A. D. MCCCCXIX die XI mensis 
Julii obiit venerabilis domina Sabetta, consors domini Nicolai Ugri- 
nich, ac mater domini Ugrini de Breberio, cuius anima (requiescat 
in pace). 27. A, D. MCCCCXXYVIII. Obiit venerabilis vir Stoisciza 
de genere Scubit de Breberio, qui fuit laudabilis vir deo et homi- 
nibus, die II mensis Januarii, cuius anima requiescat in pace. 28. 
A. D. MCCCCXXIX die V mensis Novembris obiit venerabilis vir 
bone memorie dominus comes Joannes Markovich Subich. 29. A. 
D. M. MCCCCLIII. Obiit venerabilis vir dominus Petrus Banus 
Cetinae,! die XI mensis Marti. 


1 Možda Petar Talovac, 


Kronaka 0. Pavla Silobadovića o četovanju u 
Primorju (1662—56.) 
Predano u sjednici filologičko-historičkoga razreda dne 17. travnja 1888 god. 


PRIOBĆIO FRA ŠTIPAN ZLATOVIĆ. 


Strašni dogodjaji četovanja u Dalmaciji krvlju su napisani u zgo- 
dopisih naroda! Oni su započeli još god. 1415., kadno Vojvoda Her- 
voja prizva Turke u pomoć protiva vojsci kralja Sigizmunda, i pošto 
mu razbi vojsku, biesni čopori turskih konjanika razletiše se po 
hrvatskih županijah i porobiše izmedju ostalih i kninsku okolicu i 
zapališe stolnu crkvu Sv. Mariju oblu u Biskupiji. 

Turci su vojevali na ogobiti način. Njihove predstraže gastavljerie 
od brzih konjika, prvo su uhodile pute, klance i zemlju; robili, 
palili i sužnje odvodili, te kada upropastile i opustošile pokrajinu, 
onda bi ju uredjenom vojskom zauzeli i zaposjednuli. 

Ove predstraže bijahu čete, o kojih pominjemo, i ove za Dalma- 
ciju započeše susliedno, odkada su Turci Bosnu zaposjeli 1463. 
Tada je Dalmacija do Cetine razdieljena bila na dvoje: gorska i 
primorska. Gorska od Velebita do Novigrada zauzimala Bukovicu 
i kotare od Nadina do Skradina, kninsko i Petrovopolje, Zagoru i 
Cetinu do Biokove, što po ugovoru god. 1433 izmedju Sigizmunda 
i Mlečana pripadalo hrvatskoj krunovini, a ostalo sve pri moru od 
Novigrada do Omiša sa Otoci zadržavali Mletčani. Oni dio, što pri- 
padao Hrvatskoj, bio je posve zapušten od ugarskih kralja: ni 
vojske, ni uprave, pa ni uredjene obrane, do pojedinih velmoža, koji 
su imali na svojih posjedih tvrde kule i gradiće, te ih donekle sa 
svojimi kmetovi branili, a tvrdi gradovi u kraljevoj vlasti: kao 
Sinj, Vir, Patrnoje i Vrlika na početku XVI. vieka ostali bez straže, 
kako su ih Turci mogli na volju preuzeti. 

Kad su dakle Osmanlije Bosnu zapremili, onda su njihovi četnici 
danomice u hrvatsku Dalmaciju provaljivali, robili, palili i pusto- 
šili, a to im lasno bilo, jer nebijaše žive duše, da im na put stane, 
da brani sela i progoni dušmane. Velmože iz svojih gradova samo su 
mogli vidjeti mrke oblake gusta dima kako svrdlaju nebu po oblake 
iz zapaljenih sela i po njima znali pravac, kud su kruti četnici 
prolazili, ter prosudjivali, da jednaka sudbina i njih čeka na nji- 
hovih gospoštinah. Da ne padnu u sužnje Turkom, oni ostaviše 
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svoje gradove i gospoštine, te se zakloniše neki u primorske gra- 
dove, a drugi se povukoše u Hrvatsku kao Dražkovići, Martinuzići, 
Oršići, Utišenovići i t. d. — Ali i tako amo bilo junaka; i ako 
osamljeni i bez ičije pomoći, oni su okupljali ostanke naroda i 
predvodili na turske četnike kao što bijahu Kršul Škrbae Ostro- 
vićki, Marčinko Kninski, Dražoević Poljički i Kružić Kliški. Oni 
sa svojimi četami veće krat suzbiše i protjeraše Turke, pa im veće 
puta otvraćali nemilo za nedrago prodiruć svojimi četami u turska 
gela do Banjeluke i Travnika, do Livna i do Mostara, pa i oni 
jednako robili, palili i sužnje odvodili. Kad je Turska sila presvo- 
jila u Dalmaciji gorski dio, što Ungarskoj pripadao: onda Uskoci 
prosliedili iz Klisa pak iz Senja krvavo djelo četovanja, dokle Ma- 
dridskim mirom 1627 četovanje prestade na obedvie strane, 
Godine 1645 zapali se strašan rat medju Turcim i Mletčanim u 
Kandiji, pa taj silni požar morao je odsievati i na ovom kraju, 
kamo je bosanski vezir došao s jakom vojskom, đa udara na Mle- 
tačke posjede i osvaja primorske gradove. Mletčani su imali dosta 
blaga i ratne sprave svake vrste; imali su mudrih državljana i 
vriednih vojvoda; ali nisu imali dosta svieta da urede dobre vojske 
na kopnu, kako su dosta dobru imali na moru: a ova im sada 
osobito trebovala, da obrane svoje posjede u Dalmaciji. U Dalma- 
ciji gjeneral Vendramin navršivao kao vrhovni Providur uredovnu 
službu vladaoca pokrajine, ter mu starovieće posla zamjenika vi- 
težkoga gjenerala Leonarda Foscolo. To je bio muž na svom mjestu ; 
on je umom i junačtvom vriedan bio svoga položaja; on je spasio 
mletačke posjede na ovomu kraju. — Dovede sobom najvrednije 
stručnjake vojničkih utvrda i s njima obadje tvrdjave po medjašu 
i gradove po obalah, te naredi nove utvrde, poprave zidova i na- 
sipa, za što ga Prejasna oskrbi velikimi svotami novca, te naveze 
u tvrdjave silu hrane i džebane, oružja i topova; ali opet uvidjaše 
mudri vojvoda, da nejma svieta, da nejma vojske, kojom bi odbijao 
dušmane, pa su i tvrdje i gradove lasno mogli podleći sili, kakovom 
su Turci razpolagali. Oblazeć gradove saznao je, da je silni broj 
kršćana turskih podanika uzduž njihove granice; to gu ljudi krepki, 
jaki i srdčeni, koji svoju vjeru vrlo ćute i za nju bi svaka pre- 
gorili i žrtvovali, ako bi im se obećalo, da će biti izbavljeni tur- 
skoga sužanjstva, te da bi od njih mogao sastaviti najbolju vojsku 
protiva dušmanom kršćanske vjere. To je Foscolo dobro razmislio 
i poprimio, ter iste godine prizvao u Spljet guardiana Makarske 
0. Petra Kačića, koi do malo postade biskupom i nasliedi svoga 
rodjaka Bartula Kačića Žarkovića. Na vieću sa gjenerali Pesaro, 
Cocco, Caotorta i drugih vojvoda fra Petar se obveza: da će oni 
svi ostali guardiani i njihovi župnici vas svoj puk prevesti u mle- 
tačke podanike, koji će vojevati na Turke; samo da ih skupno- 
vlada hrani i oskrbi oružjem i džebanom. Kad je na južnom kraju 
posao opremio, onda dodje u Šibenik i jednako prizva starešinu 
Visovca i župnika Mirlovića ter pred gjeneralom Zorzi utvrdiše 
pogodbu: kako će kršćani popaliti svoja sela i svi uskočiti u mle- 
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tačke podanike. — Kad su seljani ovršili svoju i silni se puk 
slegao okolo Zadra i Šibenika: Foscolo uredi zemaljsku obranu, 
naimenova serdare i harambaše, i opredieli svakomu krajinu, kojom 
bi vladali, istu od dušmana branili, i junake u rat na Turke pred- 
vodili. 

Ovi serdari sa svojim pukom pomogoše osvojiti sve turske tvr- 
djave po kotaru od Nina do Skradina: Zadvarje, Drniš, Knin i 
Klis, razbiše tursku vojsku na Petrovupolju, na Kosovu i pod Ostro- 
vicom, pa se digoše u čete na Turke i silne im kvare načiniše po 
Lici i Krbavi, po Bosni i po Hercegovini. 

U Primorju odvrgoše se Turaka; velik broj puka sadje od Imote 
i iza Biokove, osvojiše Zadvarje, pa i oni urediše se u čete i uda- 
rahu na Turke u Hercegovini. Ovi četnici počiniše neprecienjene 
štete Turcim, ali bez svoje koristi, četujući pogibe sila svieta i 
slavnih vojvoda, kao serdari Smiljanić i Sorić u Lici, Janković u 
Duvnu, Sinobad kod Glamoča, Nakić u Neretvi, Mandušić, Šervilić, 
Močivun i Miljković kod Otresa i tako dalje... 

Dignut puk sa svojih kućišta bez igdje išta na svietu, strpan 
okolo bedema primorskih gradova bez kuće i kućišta, bez hrane i 
najnuždnijih potreboća za uzdržanje života do škite podjele boba, 
goli i beškota, u najstrahovitijoj oskudici svega česa, kako te na 
plač gane čitajuć izviešća istih Providura, koji kažu Prejasnoj: da 
Uz sva požrtvovanja i neprecienjena junačtva za skupnovladu vivono 
nella pi spaventosa mancanza di tutto,  prinuždeni, da ne skapaju 
od glada, prodavati svoju djecu; kojim biljetina služila za kuću i 
odjeću . . . Potjecan puk na vjerski fanatizam protiva Turcim, i 
nutkovan na četovanje, za koje primaše oružja, praha i olova: jeli 
ge čuditi, da nesretan narod prvo za ljutu nuždu, a kašnje omršen 
plienom, dragovoljno se zaliećao, pa turska sela palio, plienio i 
sužnje odvodio, i ove istim Mletčanim za galije prodavao?! Imamo 
pri ruci pismo gjenerala Foscola 22. siečnja 1647., kojim traži, da 
mu za galije dovedu turskih sužanja i za svakoga obećava 20 du- 
kata; imamo i drugo pismo gjenerala Jerka Cornara 26. svibnja 
1686 s kojim zakonom odredjiva: plieno i sužnje četnika te dio 
koji valja vladi opredieliti. Kada se sjetimo dakle, da niti se mogle 
zemlje raditi, ni plodovi sabirati, nego jedini izvor obstanka bila 
deračina i otimačina; a pak i onako kivan na Turke, što iz vjerske 
mržnje, što iz prepaćenih muka i nepravda, što i s toga, da su 
ih smatrali pravim izvorom i uzrokom svih svojih muka i nesgoda, 
što napokon prisiljeni od glada i od ljute potrebe: zar se je čuditi, 
da su četnici i hajduci onako se odlučivali na smrtnu borbu i onako 
mukotrpni život provodili? S druge strane u ratno vrieme to im 
ge činilo pravo junačtvo i vitežko djelo, pa i poginuti u borbi bilo: 
koga nije da kruha ne jide. 

Ovo smo cienili potrebito pomenuti, da što bolje razumiemo 
kroniku o, Šilobadovića o četovanju samo priedjela makarskoga 
Primorja, pa i za taj priedjel moramo razjasniti kako su stvari 
stajale u vrieme toga krvnoga četovanja. 
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Kad je god. 1646 pismeni ugovor utvrdjen izmedju mletačke 
vlade i pučkih poglavica Primorja, te po tom ugovoru Primorje se 
odmetnulo turske vlade i svojevoljno prešlo u podanike Prejasne: 
ova im svečano zajamči, da će ih od Turaka braniti, a oni da će 
odvažno na Turke vojevati. Dužd obeća, da će za obranu Primorja 
načiniti tri tvrdjave: na Dubcih, na klisuri sv. Petra pred Makar- 
skom i u Gradcu; ali to bijahu laskave rieči. Mlečani iznevjeriše 
nevoljni narod, i najmanje se ne postaraše za njegovu obranu. Malo 
kašnje turska vojska krenu na Primorje (1648), da pozove na, račun, 
kako se mogli iznevjeriti caru? Prestrašen biskup Makarske i sve 
poglavice poslaše čvrsta ulaka gjeneralu Pesaru u Spljet, tražeć 
pomoć i obranu prestrašenom puku. Gjeneral doplovi sa nekoliko 
brodova, ali bez vojske i bez moći odoljeti Turcim ; posvjetuje sve ko- 
like, da bježe, te on sa svojim i okolnim brodovljem pomože pre- 
vesti tužno pučanstvo na otoke Brač, Hvar i Korčulu. Ovaj velik 
broj puka, većim dielom gladna, gola i boga, nije mogao živjeti na 
pustih ostrovih . . . Turska vojska sadje u Primorje i našavši ga 
pusta bez stanovniki, izkali sržbu i osvetu na crkvah, samostanih 
i kućah primorskih sela, ostavivši za sobom crne tragove pušećih 
garišta. — U sdvojnosti o svom obstanku tada se hrabreniji odlu- 
čiše na odmazdu, a još veće na robiju turskih sela, da plienom 
uzdrže u životu sebe i svoje obiteli. Okupiv se u čete od 20 do 
60 junaka pod imenom hajduka prevezoše se sa otoka na kopno, 
derahu, ubijahu i sužnje dovodjahu. Kad ostali vidjeli, da se tim 
mogu pomoći, nasliediše krvavi posao i neprecienjene štete počiniše 
Turcim. To je drago bilo mletačkim vladarom, ter ih oni poticali 
i bodrili, dielili oružje i davali dosta praha i olova. Ovi su hajduci 
nemilo zastrašili Turke, a ohrabrili Primorce, kojih se veći dio opet 
povrati na svoja kućišta u Primorje, odakle počeše još veće četo- 
vati na Turke u družtvu dviesta, trista i do šest stotina drugova. 

Ovoga vremena bijaše u Primorju župnik o. Pavao Šilobadović, 
i on nam vjerno opisa u svom dnevniku suvremena četovanja od 
god. 1662 do 1686 mjeseca ilištaka. Tada oboli i malo kašnje umri. 

Ovaj dnevnik o. Šilobadovića napisan je bosanicom i čuva se 
u izvorniku u Arkivu samostana Franovaca u Makarskoj; mi ga 
vjerno prepisasmo latinicom s uzroka, kog ćemo drugdje spomenuti, 
razpravljajuć koje što u obće o bosanici. 


U ime Gospodinovo 1662. 


Ja fra Pava Šilobadović pisa ovi libretin, neka 
znate koja su se učinila ovoga rata. 


1662., sičnja na 22. dodjoše Gabeljani s fuštami pod Lavčanj 
i smetnuše se na suho 48 da porobe rečeno selo; ali tako srića 
hoti, neuteče nijedan, nego ih 12 mrtvi, a ostale žive pohitaše Pri- 
morci. Tada naših pogibe 8, a raniše 4. 
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1662., miseca srpnja na 28. dodjoše Gabeljani i Ljubušani da 
porobe Lavčanj 140 Turaka, za osvetiti sramotu, i pogibe 12 a 
živih uhitiše 17, dvi harambaše Muju Voslinovića i Marka Vehića, 
i daše gjeneralu, a ostale pustiše, jere nike od vojske podmitiše, a 
sve bi ih pohitali. 

1662., miseca srpnja na 30. hajduci u Kotišini užegoše kuću 
Domnja Glavišića i u kući 4 hajduka koji hotiju poći u Turke i 
odmetnuti se, za to ih zapališe i smakoše. Amen. 

1662., ilištaka na 30. otidje naša četa pod Vrgorac i ubiše 4 
Turčina a tri živa dovedoše. 

1662., miseca gospojštaka na 24. U Igrane ubi brat brata iz 
puške Kuzombašić i ubi Nikola Ivana. 

1662., miseca rujna na 7. dodje turska vojska da porobi Pri- 
morje, Skenderski beg samo tri hiljade vojske. Popali Lavčanj, Brist, 
u Podaci 4 kuće, ali se malo pofali, jere ih pogibe 13, a raniše 
50 i oteše 2 barjaka Amen. 

1662., miseca studenoga na 22. odidje naša vojska 300 ljudi na 
Metkoviće, porobiše i popališe, uhitiše robja 50 a što posikoše i 
potopiše i izgori 100. Naša 3 pogiboše. — Ovoga godišta bi suša 
šest miseci, to jest: srpnja, ilinšnjaka, gospoinšaka, rujna, listopada 
i studenoga. 

1663., miseca siečnja na 11. podje naša četa pod Vrgorac i 
ubiše Bećira, ženu mu dovedoše tomu čelo, ako neviruješ podji pitaj. 

1663., miseca sičnja na 13. podje naša četa pod Vrgorac i ubiše 
Mustapu i Bruljevića, a drugoga živa dovedoše tot tako. 

1663., miseca sičnja na 25. otidje naša vojska i porobi Stolac, 
nnitiše robja 30 a posikoše ji 10. Tarci naša dva ubiše a raniše 
jih 12. 

1663., miseca marča na 3. Pava Orljaš, samo 12 junaka, dovede 
iznad Popova 6 kaludjera i uciniše svaki po dvisti groša, ali zaludu. 

1663., marča na 9. bi šćemeren S. Anton na Gubavici. 

1663., marča na 22. u veliki četvrtak dogodi se u Korčuli, da 
ge pobiše dvi vojvode Ivan Leka i Stipe Marković, budući u zavadi 
i ubi jedan drugoga na mistu iz puške. 

1663., marča na 24. harambaša Grgur Kuštrić, samo 30 junaka, 
dovedoše iz Dubrava robja 14 i dvi harambaše turske. Tako se 
šuti. Amen. 

1663., miseca aprila na 11. Gabeljani oteše brod hajdukom i u 
brodu dva kaludjera ozgora rečena i još dosta robe svakojake. 

1663., miseca travnja na 21. harambaša Juriša Lekić, samo 40 
junaka, uze kulu u Lovići Hasan bega Vlahovića i u kuli robja 27, 
a Turci ubiše našega jednoga, a drugoga raniše. 

1663., miseca travnja na 24. Alija Bojčić uhiti u Bašku polj' 
5 fratara živih a šestomu glavu osiče i 2 dice i momka, sve | 
proda na Livno Janjičarom za 500 groša. 

1663., miseca travnja na 26. harambaše primorske zatekoše Alij 
Bojčića s bratom i još ji & š njime u Vralji u špilji i jedva ji i 
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vadiše. Aliju pogubiše i još ji š njime 5, a 4 živa dovedoše. Turci 
naša 3 ubiše. 

1663., miseca svibnja na 6. dodjoše Gabeljani s dvima vojvo- 
Da u Farski školj, uhitiše četvero dice sućuranske i odvedoše u 

elu. 

1663., miseca svibnja na 8. naša vojska otidje u Popovo, 80 
ljuđi, pogubiše harambašu Voina i još jednoga. Dognaše konja 56, 
goveda 35, male živine 360, naši svi zdravi. Fala Bogu tako. 

1663., miseca svibnja na 28. naša vojska, 150 ljudi, otidje u 
Popovo i ubiše harambašu Hasana i još ji Š njime 4 i dognaše 
goveda 50, konja 3, male životine 550, naši svi zdravo. B. (. 

1663., miseca srpnja na 23. izadje iz Novoga harambaša Hasan 
Talin samo 26 ljudi u fušti i pohita čeljadi 31 na moru; ali mu 
zla srića priskoči, jere ga susrite Popović Nikola s družinom ; fuštu 
mu uze, a nji pohita 13 živi a 7 mrtvi, a 3 jedva utekoše. Sve: 
robje pusti brez ništa. Tako. 

1663., miseca srpnja na 25. harambaša Pave Vukeljić samo 
TO junaka porobi Rakitno i dignu goveda 120, konja 8 i dva čovika 
bolja od sebe kršćanina. Naši svi zdravo. Amen. 

1663., miseca srpnja na 28. harambaša Grgur Kuštrić samo 80 
junaka podje pod Vrgorac i dorenu male životinje 150, goveda 15, 
konja 8, jednoga Turčina živa dovedoše a drugoga pogubiše. Naši 
svi zdravo. 

1663., miseca ilinštaka na 14. podje naša četa, 50 junaka, 
k Ljubinju i dovedoše robja turskoga 17, a posikoše ji 7. Naši 
svi zdravo. Fala Bogu. 

1663., ilištaka na 25. harambaša Grgur Bašić, samo 25 junaka, 
zasidoše u Grabovicu Imoćanom koji čuvaju na Zadvarju i kako je 
dočekaše, živi 8 uhitiše, 2 pogubiše, ostali utekoše. Naša 2 pogi- 
nuše a ostali zdravo. F. B. Amen. 

1663., miseca gospoiščaka na 1. harambaša Pave Vukeljić i 
Grgur Kuštrić, samo 80 junaka, zasidoše kod Počitelja sajmarom i 
izadje na nje Turaka 120 goneći trgovine svakojake i onde se 
pobiše. 7 Turaka mrtvi, jednoga živa, 5 bula, konja 18 puni 
robe svakojake. Naš jedan pogibe a 2 raniše. Tako se biše. 

1663., gospošćaka na 5. Cvitko Šarić iz Šibenika, samo 250 ju- 
naka, uze kulu na Poletnici i u kuli 4 Turčina, ki su je čuvali, 
razori je malo i osta, ali Turci opet ogradiše. Naši svi zdravo. F. 
B. Amen. 

1663., gospošćaka na 8. Mati Baričić, Miailo Kovač Rušendić, 
samo 50 junaka, uzeše kulu u Proložcu Vazlaginu i u kuli robja 
16 turskoga. Naši svi zdravo. F. B. Amen. 

1663., gospošćaka na 16. dodje Alipaša Čengić, samo 6 hiljada 
vojske, na Primorje i pali Kotišinu, Tučepe i Podgoru. U Tučepi 
uze dvi kule Bušeljića i Lalića, a u Podgori druge dvi Batošića i 
u njoj nadjoše robja 36 i robe svakojake dosta. Takodjer u Mari- 
novića kuli nadjoše robja 70 i blaga svakojaka, u sve što čini sto 
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i šestero, što pomanjka naših, a Turaka pogibe 26 a raniše ih 30, 
a konja oteše naši 10. 

16683. Istoga dneva druga vojska udari na Igrane i na Dračnice, 
1600 ljudi. Opališe oba sela, odagnaše goveda 50 a male živine 
100, ali se malo pofališe, jer ji ubiše 40, a raniše 26. Poginuše 
dvi buljukbaše Halset Glize Kapo Karamilić, Kurbegović iz Gabele, 
a Turci naša dva raniše, veće ništa, ali jedva Turci utekoše, vele 
ji puče od žedje bižeći, nego od puške i od oružja, i to me čelo 
kako se dogodi. 

1663., gospoinšćaka 18. harambaša Pave Vukelić svojom druži- 
nom od Mostara dovede Turčina, a drugoga posika, i dogna goveda 
40, konja 6. Tako se plini i svi zdravo dodjoše, fala B. Amen, tako. 

1663., gospoišćaka na 20. harambaša Juriša Lekić, samo 50 ju- 
naka, dogna iz Dumna 6 stotina male živine koza i ovaca, goveda 
18, konja 3. Tako se robi i dobiva po turskoj zemlji, i dodjoše svi 
zdravo, fala B. Amen. 

1663., miseca gospoišćaka na 22. harambaša Mati Koćkalo dovede 
iz Rame 15 turske čeljadi, samo 25 junaka i svi zdravo, B. (1. 

1663., miseca rujna na 11. harambaša Mati Koćkalo, samo 40 
junaka, dovedoše 40 goveda od Mostara i svi zdravo, fala Bogu. 

1663., miseca rujna na 17. u Tučepi ubi brat brata iz puške, 
Križan Juru, Radanovi sinovi. Istoga miseca na 19 u Dračnica ubi 
Nikola Cvitanov Mihu Alačevića biljom po glavi na mistu, koliko 
da se nije rodio. 

1663., miseca rujna na 19. otidje harambaša Grgur Kuštrić samo, 
46 junaka, pod Ljubuški i uhiti 4 robja i dovede. Istoga puta na 
21 uze kulu na Norinu i u koli sina dizdareva i još 2 posikoše i 
utopiše 6 lumbarada u Neretvu i 12 kadeta i osta.jim 3 lumbarde 
što nemogoše uvaliti u Neretvu i svi zdravo. 

1663., miseca rujna na 25. harambaša Ivan Delalija i haram- 
baša Tadija Kulišić, samo 23 junaka, i podjoše pod Velež i dovedoše 
7 robja turskoga, a tri posikoše, i dognaše 7 konja i još 2 ukom- 
nice i svi zdravo, f. B. 

1663., miseca rujna na 26. Jure Slipica, samo 14 junaka, dovede 
13 robja turskoga, 6 posikoše iz Neretve od Konjica i svi zdravo 
fala Bogu. 

1663., miseca rujna na 29. harambaša Pave Vukelić, samo 40 
junaka, u goru i dovede 8 robja turskoga a 4 posiče i svi zdravo, 
fala Bogu. 

1663., miseca listopada na 7. harambaša Jurić, samo 33, u Je- 
zeru udriše na Turke, 5 živi dovedoše, 2 posikoše a raniše 4. Naši 
svi zdravo, 1. B. 

1663., miseca listopada na 12. podjoše primorske harambaše, 
samo 1250 junaka, i porobiše Goricu, Soviće i Lukavac i Jimotu i 
dovedoše 240 goveda, 15 konja, 720 živine, 4 turskoga robja i 3 
kršćanina za galiju, a ubiše banđura 9 a naša dva raniše a ostali 
zdravo, f. B. 
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1663., miseca listopada na 13. Turci porobiše Žeževicu i odve- 
doše robja 30 a posikoše 8 ljudi. 

1663., miseca listopada na 21. harambaša Jurić, samo 76 junaka, 
podjoše pod Vrgorac, dovedoše 20 goveda i 2 konja. Istoga dneva 
pobi se s Jurićem vojvoda Jakić i biše ranjena 3 čovika: Jurić, 
Nikola, Ivićev Jure Jakićev brat i još malo vraga ne bi. 

1663., miseca listopada na 22. harambaša Ivan Katić, Ivan De- 
lalija, Nikola Martičić podjoše u Popovo i dognaše goveda 35, 
konja 8, živine 60 i tri robja kršćanska bolja od sebe, virujte mi. 

1663., miseca listopada na 24. harambaša Grgur Kuštrić podje, 
samo 18 junaka, i dogna iz Gabele 11 goveda, 8 konja, a iz Lju- 
buškoga 70 živine, 5 goveda, 3 konja i dite tursko i svi zdravo. 

1663., harambaša Grgur Kuštrić podje u Gabelu i doćera 35 
goveda i 1 Turčina, miseca studenoga na 12. samo 14 junaka i 
svi zdravo. 

1663., miseca studenoga na 20. harambaša Mileta, samo 42 ju- 
naka, otidje u Jezerac s onu stranu Ilina brda, uhiti turske čeljađi 
16 robja a posiče 10, a ostali svi zdravo. | 

1663., miseca prosinca na 6. Sekuju (?) samo 14 junaka iz Čit- 
luka dogna 41 goveda i svi zdravo, £. B. 

1663., miseca prosinca na 15. harambaša Ivan Katić i Kulišić 
Tadija i Nikola Martičić, samo 50 junaka, porobiše Banočiće i Mišljen 
kod Ljubinja i doćeraše goveda 60, konja 3, male živinje 600 i 
pogubiše 2 Turčina. Naši svi zdravo, f. B. 


1664. Neka se zna što će ge učiniti ovoga godišta. 


1664., miseca sičnja na 4. harambaša Grgur Kuštrić, samo 70 
junaka, porobi sonu stranu Gabele, porobi i mnoge isikoše, i dogna 
goveda 50 a konja 18, male živine 400 i svi zdravo f. B. 

1664., miseca sičnja na 9. Mati Baričić, samo 15 junaka, otidje 
u Dumno i dovede 7 robja turskoga i 4 konja i svi zdravo f. B. 

1664., miseca sičnja na 12. harambaša Ivan Zale, samo 60 ju- 
naka, dogna iz mostarskoga Blata male živine 250 a goveda 3 i 
svi zdravo f. B. 

1664., miseca sičnja na 16. Primorske harambaše porobiše Ora- 
hovno, Ramno, Fialinu u Popovu i popališe svekoliko, dovedoše 
čeljadi 30, živine male 800, goveda 90, konja 3, i ostale robe što 
je moga tko doniti; a bilo je vojske naše 300 i svi zdravo f. B. 

1664., miseca sičnja na 26. harambaša Mati Baričić, samo 6 
junaka, na Vrlici pod Imoskim ubiše harambašu Ališaha i ćer mu, 
a 4 živi dovedoše čeljadi turske; naši svi zdravo f. B. 

1664., miseca veljače na 13. harambaše Primorske, samo 260 
junaka, podjoše na vlahe cetinske i zapliniše ovaca 5000, goveda i 
konja i ostaloga blaga dosta, ali zaludu, jere pritekoše Vlasi i 
oteše svekoliko i ubiše 2 a 6 živi uhitiše, a ostali utekoše, ali 
jedva dotekoše. 
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1664., miseca veljače na 16. turska četa dohodi na Makarsku, 
Jalibeg, samo 30 junaka, i odvede 1 babu i to mu čelo. 

664, miseca veljače na 19. harambaša Pave Vukelić, samo 16 
jona, dovede 4 čeljadi turske a 2 posiku iz Imockoga i svi zdravo 


1664., miseca veljače na 21. u Podgori svadiše se hajduci i po- 
biše se. Pade mrtav Petar Vasilivić, Ivan Koljučija grabovničan, 
još jedan soldat, da ne prispe ljudi vele bi zla bilo, jere su bili 


pijani. 

1664., miseca marča na 9. harambaša Juriša Lekić i Mati Koj- 
kalo, samo 90 junaka, dognaše iz Rakitna 70 goveda i 20 konja i 
14 turske čeljadi robja a 3 posikoše, a kršćanske pet i svi zdravo 
fala Bogu. 

1664., miseca marča 11. harambaša Mati Baričić, samo 26 junaka, 
dovede iz Buškoga blata 5 turske čeljadi a 2 posiče, a 3 kršćanske 
i svi zdravo f. B. > 

1664., miseca marča na 22. harambaša Pave Vukelić i Juriša 
Lekić, samo 230 junaka, podjoše pod Ljubuški i zasidoše Turkom 
u polju, štogodi izadje ne uteče, ubiše ji 7 a živi dovedoše 8, a 
naša 2 raniše a ostali zdravo dodjoše f. B. 

1664., miseca travnja na 16. dodje na Makarsku turska četa 
460 Turaka, ali se ništa ne pohvališe jere nikoga ne uhitiše f. B. 

1664., miseca travnja na 28. dodjoše Gabeljani s fuštom u 
Farski školj i uhitiše 12 čeljadi, ali se malo pohvališe, jere jim 
naši pritekoše, fuštu jim oteše i sve robje i još tri Turčina Alibe- 
govića Mehmetbega, uteče jih 20 u Pelišac, ne mogoše ji naći nikako 
a iskaše 4 dni. Naši fala Bogu zdravi svi. 

1664., miseca travnja na 28. harambaša Mati Baričić, samo 12 
junaka, dovedoše 4 sužnja, konja 8, goveda 10 od Imockoga i svi 
zdravo if. B. 

1664., miseca svibnja na 6. Marko Vodanović, samo 5 druga, 
dogna 10 konja izpod Imockoga i svi zdravo. 

1664., miseca svibnja na 24. dodje 5 konjikova Turaka na Ma- 
karsku i naši ji oćutiše, tako srića hoti, nijedan ne uteče nego ji 
sve 5 ubitiše živi i na konji, da nijedan puške neizpali, naši svi 
zdravo 1. B. 

1664., miseca svibnja na 31. otidje naša četa 130 ljudi za- 
sisti Zadvaranom, ali prvo prodjoše nego jim zasidoše, tako naši i 
porobiše Blace u Radobilji i dognaše male živine 230, a konja 20, 
a goveda 20, i svi zdravo; ali Grgura Bušeljića harambašu ujide 
zmija, jedva priboli. 

664., miseca srpnja na 6. otidje naša vojska u Imocki da po- 
robi i popali. Zarobiše male životine 2000, konja i goveda 200, 
robja turskoga 3, posikoše Turaka 8, popališe kuća 100, a naša 3 
raniše a biše vojske 800 naše, ostali zdravo f. B. 

1664., miseca srpnja na 12. podje naša vojska na Kameno brdo 
i zarobiše dosta, ali zaludu, jer ji pritekoše Gabeljani i ubiše 3 naša, 
iz Omiša sva tri, a ostali zdravo. Turčinu nijednom ništa. 
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1664., miseea srpnja na 16. otidje naša četa k Mostaru u Blato 
za izmamiti Bandure, koji su im veće puta priticali i plino otimali; 
lipo ji izmamiše uput 4 pogubiše a 6 živi uhitiše a ostali se sbi- 
goše u jednu kuletinu hotijući se ubraniti, ali se malo pomogoše, 
jerbo naši kuletinu prokopaše, vrlo ji izraniše, 12 mrtvi bi, a ostali 
malo koji neranjen izmače ge. Našega 1 raniše a bilo je 140 junaka 
a Bandura 70. ' 

1664., miseca ilinšćaka na 7. harambaša Parać, samo 60 junaka, 
otidje u planinu i namiri se u Zavelimu na Harapoviće, onde se 
pobiše, 3 živa uhitiše, 2 glavu odsikoše i Turci se dobro podniše, 
1 našeg ubiše i Paraću ruku pribiše a ostali svi zdravo f. B. Gosp. 

1664., miseca ilišćaka na 8. dodje Janković s galijom i 3 fušte 
na vrh Brača i porobi 2 kuće u sv. Martin, Ačevića i Janičića i 
ostalo selo, malo što i osta, jere su robili Dukalu, Blace u Rado- 
bilju i vratiše sve na sramotu nakon 3 miseca, to jest, hajduci što 
su godi u Blaci zarobili. 

1664., miseca ilinšćaka na 12. harambaša Marko Lovićanin otidje, 
samo 22 junaka u Bosnu priko Neretve, i kada su onamo prišli, 
uput ji Turci nadjoše i ubiše 4, a 2 živa uhitiše a ostali dodjoše, 
2 ranjena ostali zdravi. | 

1664., miseca ilinšćaka na 13. harambaša Ivan Katić i Kulišić 
Tadija, samo 27 junaka, i zarobiše u Cvačićici 20 konja, 4 čovika 
kršćanina, bolji od sebe viruj mi. 

1664., miseca ilišćaka na 14. harambaša Juriša Lekić, samo 20 
junaka, dovede 3 bule iz Raške gore. 

1664., miseca ilišćaka na 26. harambaša Mati Kojkalo i Marko 
Lovićanin, samo 40 junaka, dognaše iz mostarskoga Blata goveda 
36 i svi zdravo (. B. 

1664., miseca gospoinšćaka na 1. podje Juriša Martinčević i 
Martin Rusandić, samo 28 junaka, i zasidoše u Radobilji Turkom. 
Srića jim iznese Alibega Matuzovića, tute ga vrlo raniše i nosiše ga 
daleko, a kada vidiše da krepaje, tako mu glavu odsikoše; i dočim 
je živio svakomu je junaku obećava 300 groša i još darove ple- 
menite. 

1664, miseca gospojšćaka na 17. harambaša Grgur Kuštrić, samo 
Sd junaka, uhiti pod Norinom čopula 5 a ljudi 10. Naši svi zdravo 

ogu. 

1664., miseca gospojščaka na 23. harambaša Pave Vukeljić, samo 
18 junaka, dovede iz Sovića 4 čeljadi turske i svi zdravo f. B. 

1664., miseca rujna na 12. harambaša Pave Vukeljić, samo 20 
junaka, sonu stranu Neretve u Jasensku udriše na bandure i ubiše 
ji 5, živi dovedoše u Primorje 5, naši svi zdravo f. B. 

1664., miseca rujna na 15. Petar Zahočić, samo 4 junaka, izpod 
Imockoga i Spasika dovede Turčina i 3 magarenja i svi zdravo 1. B. 

1664., miseca rujna na 17. harambaša Marko Lovićanin, samo 18 
junaka, dovedoše 6 čeljadi turske iz Rame; takodjer istoga dne Ivan 
Galljot, pomo 15 junaka, dovede 2 čeljadi tursko iz Drešnice i svi 
zdravo 1. B. 
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1664., miseca rujna na 15. otidje naša četa da porobi Metkoviće, 
al ji oćuti straža, tako i ne udriše na selo na Sjenće i uhitiše 3 
čopulje i 3 čovika, a 2 posikoše. Naši svi zdravo f. B. 

1664, miseca rujna na 20. harambaša Ivan Galijot, samo 12 
junaka, dovedoše 3 čeljadi turske iz Mostara i jedno kršćansko, koje 
se bilo reklo poturčiti, tako rekoše. 

1664., miseca rujna na 21. Marko Vadanović, samo 6 junaka, 
dogua izpod Imockoga 8 goveda, male živine 20 i svi zdravo. 

1664., miseca rujna na 23. Matijaš Čunjević iz Podgore uskoči 
u Turke i odvede tudju ženu od muža a svoju ostavi s dvoje dice, 
nevirno kolino Batošića. 

1664., miseca listopada na 5. harambaša Juriša Lekić samo 25 
junaka dogna iz Dumna konja 18 i dva čovika za sužnje. 

1664., miseca listopada na 19. Vicko Kežic, samo 12 junaka, 
odagna konje svoje rodbine iz erljenoga grma 18 konja. 

1664., miseca listopada na 20. biše tri mejdana pod Kozicom 
Mati Bilosaljić i Turčin iz Ljubuškoga i rani Turčina vrlo po ruci 
— i Grgur Perić iz Živogošta imenom Deranja, a Turčin od Mo- 
stara harambaša Harapović, ali Turčin rani našega po livoj ruci 
ter vrlo — i Jivan Medvidović imenom Galijot, a Turčin od Mo- 
stara harambaša od banduri, ali naš izbi Turčinu mač iz ruke pak 
ge podiže po ruke pritišće Turčina i zakla bi ga zubi, a pritekoše 
diveri tako ji i razlaviše, nego zajitio jedan put jagodicu i ono od- 
griza, neka se zna da je bijo na mejdanu. 

1664., miseca listopada na 25. harambaše Mate Baričić, samo 
12 junaka, u Dumnu ubiti 8 turske čeljadi i nehtiše se voditi, za 
to ji sve izsikoše, nego jedno povedoše, tako i ono uteče, neka nije 
ni njega, naši svi zdravo f. B. 

1664., miseca studenoga na 1. Ivan Medvidović Galiot, samo 20 
junaka, dovede 2 Turčina i desetero konja, što razbiše turmu na 
Polji, i Turci se uciniše groša 500, naši svi zdravo f. B. 

1664, miseca studenoga na 5. harambaša Mihalo, samo 8 junaka, 
dogna konja 25 iz Dumna od Stipanjića i svi zdravo f. B. 

1664., miseca studenoga na 12. harambaša Juriša Lekić dovede 
8 Turčina i bulu i 8 konja a bilo š njime junaka 20 na Posušju 
a Tarci Imoćani. Istoga dneva Turci Zadvarani ubiše dvi haram- 
baše hajdučke, Markonju Čalića i Vida Novalića, a raniše Grgura 
Picokarca a ostali utekoše, i ovo je bilo na Slimenu. , 

1664., miseea studenoga na 14. Buljukbaša Vujo Curčić, samo 
9 konjika i deset pišaca, roba ne odvede nego 4 konja Brehaloski 
a čeljad utekoše, tako srića hoti. 

1664., miseca studenoga na 14. Jure Slipica, samo 12 junaka, 
dovede čeljadi turske 5 iz Rame i svi zdravo 1. B. 

1664., miseca studenoga na 19. Jura Slipac pobi se s Turci u 
Tihaljini i Tarci mu ubiše druga a 2 raniše; a oni Tarkom oteše 
plino i uhitiše od 500 groša i raniše, koje su plino Turci bili oteli 
u Čorbini, a da Jure nedodje, baš bi i njih Turci bili pohitali sve- 
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kolike što je bilo 120 a Turaka je bilo 60. Ljubušani a s Jurom 
je bilo 30 hajduka. 

1664., istoga miseca na 22. harambaša Mati Baričić, samo 7 
junaka, dovede 3 bule iz Kupresa a četvrtu smakli, i sv zdravo, 
fala Bogu. 

1664., miseca studenoga na 29. Gravran aliti Ivan otidje u četu, 
samo 6 junaka, i dočeka ji Mujo Čurlić svojom družinom u Žeževici 
i uhiti Gravrana i još 3 a dva utekoše ter jedva brže noge odniše. 

1664., miseca prosinca na 5. harambaša Pave Vukelić dovede 3 
čeljadi turske iz Seonice i Duvna, a dva je Turčina pogubio, bilo 
je junaka Šš njime 16, svi zdravo. 

1664., miseca prosinca na 6. otidje naša vojska na Popovo, 500 
junaka a prid njimi Miloš Jelisavčić i zarobiše male životine 1700, 
goveda 130, konja 20. Naši svi zdravo, jer se nije niko ni bijo, 
nego našli sve pusto. 

1664., miseca prosinca na 15. ukaza se jedna zvizda čudnovata, 
prid sobom nosi kako radje vele duge, a ona nije svitla nego tavna 
i duga, traja do 20. sičnja. 


Ovoga godišta 1665. što se čini u Primorju. 


1665., miseca sičnja na 29. harambaša Pave Vukelić otidje, samo 
10 junaka, u Boćno, i ubiti dve čeljadi turske, i posla ji amo, a 
on udari na drugu kulu, samo 8 junaka, i dočekavši ji Turčin tako 
nožem u glavu, i jedva ga duhata doniše amo. Tako pogibe Pave 
veliki harambaša, koga se bojaše Turci dosta zemana. 

665., miseca veljače na 7. harambaša Juriša Lekić, samo 14 
junaka, dogna male životine 80, a goveda 18 od Mostara. 

1665., miseca marča na 1. Jure Dauka, samo 9 junaka, dovede 
jednu bulju i 8 konja od Mostara, i svi zdravo (f. B. 

665., miseca marča na 9. Matijaš Kraljević, samo 12 junaka, 
dovede tursko čeljade iz Imockoga a troje ji posika, jer se nehtili 
voditi, naši svi zdravo. ., 

1665., miseca marča na 15. harambaša Juriša Lekić, samo 15 
juvaka, dogna iz Imote, iz Lukovca goveda 6, a male živine 40. 
Istoga puta od Mostara dogna 6 goveda, i svi zdravo f. B. 

1665., miseca marča na 20. u Podgori ubi Stipan Tolić svoga 
pastorka va mistu radi njegova otčinstva. 

1665., miseca marča na 21. Petar Zaočić, samo 6 junaka, dogna 
izpod Imockoga 6 goveda i 3 konja. Svi zdravo f. B. 

1665., miseca marča na 21. Vicko Kežić, samo 12 junaka, pobi 
ge s Vrgorčani na Voškopolju u Podoborju. f. B. 2 živa dovedoše, 
a jednoga pogubiše. Naši svi zdravo f. B. Amen. ita fiat. 

1665., marča na 29. Jure Lahuca, samo 8 junaka, dogna 6 goveda, 
2 konja, jednu bulu od Mostara, naši svi zdravo f. B. 

1665., miseca travnja na 3. harambaša Matijaš Kraljević, samo 
15 junaka, iz Ljubuškoga, posla 8 konja po družini, a on se vrati 
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samodrug u Vrgorac prijatelju, tima dodje Ljuljević s Ljubušani, 
onde ga raniše i ufatiše i odniše u Ljubuški, a drug mu uteče. 

1665., miseca travnja na 12. Grgur Vranješ, samo 6 junaka, 
dogna izpod Imockoga i Slavine goveda 18, kljuse i svi zdravo 1. B. 

1665., miseca travnja na 17. bura odnese drivo Kucstića iz Ma- 
karske, i u drivu ljudi 6, ljudi fala Bogu skampaše u maloj ladji 
a drivo bura privali još na srid konjala, biše puno žita. 

1664., miseca travnja na 24. Nikola Bembelja samo 4, otidje u 
četu i dočekaše ga Turci na Privornici, ubiše Juru Larzića a 3 
utekoše. 

1665., miseca travnja na 26. Ivan Galijot i Marko Lovićanin, 
samo 30 junaka, dovedoše 5 robja turskoga od Mostara i 4 kršća- 
nina, 2 iz Konja a 2 iz Duvna, i 9 konja, naši svi zdravi f. B. 

1665., miseca maja na 2. igrajući se dva hajduka, to jest Jakov 
Vrlje i Karača Andrija, i tako maskareći se ubi Jakov Andriju iz 
puške na mistu. 

1665., miseca maja na 3. Udari grad, vijar i pomete tolike 
ptice brez broja, samo naša dica uhitiše i nakupiše 600, a kamo 
ostali narod, tome broja ne ima, niti je nitko sazna ovo čudo kos 
ge učinilo o tica i prikor. 

1665., miseca maja na 6. nadje snig po Baškoj planini. 

1665., miseca maja na 7. Martin Glumčević sam otišao u Duvno, 
dovede jedno tursko dite i proda za 70 groša, bila bi velika išto- 
rija sve kazati. 

1665., miseca maja na 8. harambaša Juriša Lekić, samo 25 ju- 
naka, dovede 3 Turčina iz Imockoga i ubi Antuna Grančića na 
mistu, i dovede 1 konja i 3 vola, 30 male živine, i još uskočiše 
2 tri Bistovljanina i ovi Turke izdadoše. 

1665., miseca maja na 8. Grgur Vranješ i Srako Vehgić uplivavši 
u otok u Proložcu ubiše Merčana Turčina, neprijatelja fratarskoga 
po mnogo načina. 

1665., miseca maja na 18. nadje snig po primorski planina od 
Staze do Baške planine, tako je viruj mi. 

1665, miseca maja na 22. harambaša Mati Baričić, samo 16 
ljudi, dovede 2 čeljadi turske i posiče ji 8, jere se nektiše voditi 
iz Livanjskoga polja, i toga puta dovede Luku Karljića i dvoe 
konja. Naši svi zdravo. 

1665., miseca maja na 28. Jakovac Božić, samo 5 druga, dovede 
iz Ljubuškoga Turčina i jednoga kršćanina, boljega od sebe i 2 
konja, tako srića njegova. 

1665., miseca srpnja na 8. Grgur Vranješević, samo 6 drugova, 
dovede izpod Imockoga divojku Turkinju i dvoje dice kršćanske, 
oni svi zdravo. 

1665., miseca srpnja na 19. trčaše Turci prid Omiš, 150 junaka 
Livnjana i pred njima Mujo Čurčić, ali tako hoti srića, nikoga ne 
uhitiše, nego 2 Turčina pogiboše a 4 raniše, naši svi zdravo 1. B. 

1665., miseca srpnja na 21. harambaša Mati Baričić, samo 20 druga, 
dovede Turčina, a drugomu glavu odsiče izpod Imockoga. Amen. 
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1665., miseeća srpnja na 26. harambaša Juriša Lekić, samo 45 
druga, uhiti u Posušju 3 bandura i barjak, a bilo je bandura 35, 
a ostali utekli, tako se biži ko more uteći ; istoga puta dogna 10 
goveda iz Blata izpod Mostara, naši svi zdravo. 

1665., miseca srpnja na 29. Jura Lucić, večer na Petrovdan, 
opi se, koliko mu godi volja donosi i leže spati u brodu na Ma- 
karskoj, kad bilo u pitele da ga bude, tot on mrtav budući zdrav vrlo. 

1665., miseca ilinšćaka na 12. Alibegović iz Gabele, samo 18 
junaka u tri čopule, otidje na more u Korčulanski školj, i uhiti 2 
divojke, vrativši se opet od onuda u Pelišeu, uhiti Grgura Žarko- 
vića, vojevođu, i još š njime 4 vojnika i dvi ladjice, dosta velike, 
odvede u Gabelu. 

1665., miseca ilinšćaka na 15. barambaša Grgur Kuštrić, samo 
25 druga, ukobi tri čopula di idju na more, onde se pobiše, 2 Tur- 
čina poginuše a trećega živa dovedoše, i čopule oteše i dovedoše, 
naši svi zdravo 1. B. 

1665., miseca gospoišćaka na 13. otidje naša četa, 12 ljudi, 
zarobiše u Vlašići malo goveda i pobigoše put Tihaljine; ali ji do- 
čekaše Turci u Tihaljini i ubiše Marka Vodanovića na mistu, a 
drugom oteše kabanicu, a ostali Turci i nevidiše tako plino i pro- 


gnaše. 

1665., miseca gospoišćaka na 20. harambaša Mati Baričić, samo 
22 druga, u Glavini, uze kulu Begovića, ali se privari, jere turske 
čeljadi ne nadje, a osta ji pet što ne nadjoše, tako srića hoti. Naši 
svi zdravo. 

1665., miseca gospoišćaka na 25. harambaša Juriša Lekić, samo 
25 druga, dogna s Bile od Mostara male živine 300, a go- 
veda 30, i ovo učini na svoju viru svomu sužnju, za to nikada u 
hajduku ne drži vire. 

1665., miseca rujna na 3. fra Stipan, samo 4 druga, dovede 2 
čeljadi turske, 1 pogubi. 

1665., miseca rujna na 7. Turci uhitiše Šimuna Milanovića u 
Podbrehalju na dugomu ratu i odvedoše ga na Zadvarje. 

1665., miseca rujna na 8. harambaša Mihalo i Dujam Lović, 
samo 20 druga, pobi se s Turci u Breli, ubiše dva čovika, a Turci 
našega jednoga, tot sva tri kršćanina. 

1665., miseca rujna na 12. harambaša Marko Lovićanin, samo 
9 druga, dovede 6 turske čeljadi iz polja Saraskoga, i svi zdravo 
dodjoše, f. B. 

1665., miseca rujna na 21. harambaša Juriša Lekić, samo 40 
druga, dovede od Čerina male životine 700, goveda 30. I ovo je 
učinio na svojoj viri, jer jim je viru da, da ji neće robiti, pak ji 
je porobijo, toliko je uzdanje u hajduku. 

1665., miseca listopada na 8. Otidjoše primorske harambaše 
k Mostaru, 136 druga, Grgur Bušelić, Ivan Galijot, Jure Slipica, 
Ivan Katić i zarobiše goveda 100, konja 35, i udariše za njimi 
Mostarani u potiru, stigoše ji na Vučjaci, onde se pobiše vrlo. Tu- 
raka ubitiše živi 16, ubiše 4 a raniše ji 5, a Turci našega jednoga 
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ubiše a raniše 3. Tako se tira iz Mostara na Vučjake, hotijući 
plino oteti, tako i nabasaše, pazi se vrlo svak. 

1665., miseca listopada na 18. Juriša Lekić, samo 12 druga, 
dovede jednoga Turčina i 2 kršćanina, i šestero konja iz Doljana, 
prvo toga posla 6 konja i 2 čovika iz Imote na svojoj viri haj- 
dučkoj. 

1665., miseca listopada na 23. pogibe harambaša Grgur Kuštrić, 
i još 2 raniše banduri iz crkve u Zažabju, a naši nji dva ubiše a 
raniše ji 7 i tako na viri pustiše, jere inako nemogoše. 

1665., miseca listopada na 26. harambaše Mati Baričić, samo 
15 druga, izpod Imockoga dovede 4 turske i ubi Zulfikar agu i 
dogna goveda 10 i jednoga kršćanina, 2 konja, naši svi zdravo. 

1665, miseca studenoga na 4. harambaše primorske, samo 140 
druga, dovedoše čeljadi turske 3 iz gornje Drežnice, a pogubili ji 
3, i dognaše goveda 30 a male živine 150, i još robe koliko je 
ko moga nositi. Naša raniše 2, a ostali svi zdravo f. B. 

1665., miseca studenoga na 25. otidje naša četa 160 ljudi i do- 
gnaše goveda i konja 120, male živine 450. Ubiše 2 čovika, a naš 
jedan pogibe. 


1666. ovoga godišta što će ge učiniti. 


1666., miseca sičnja na 18. harambaša Mati Baričić, samo 20 
druga, dovede iz Dumna 2 roba kršćanina i 8 konja. Istoga puta 
iz Imockoga dovede 2 robja turskoga, naši svi zdravo f. B. 

1666., miseca veljače na 20. jedan Turčin odnese Ivanu Gali- 
jotu iz Podgore 50 cekina i 2 ječerme s tokami veliki, i jedno 30 
groša, a druge 25 groša i spone 12 groša, i još robe što je moga 
nositi, i budući se krstijo, ter mu rodjak: zato se svak pazi Tur- 
čina kako vraga paklenoga. 

1666., miseca marča na 18. Turci Zadvarani uhitiše dva popa 
i jednoga štampatura od figura u Podbrehalju s brodom i bili su 
iz Omiša, i hotijući ukrcati malo drva; tako se drva plaćaju. 

1666., miseca marča na 23. harambaša Mati Baričić s družinom, 
ubi jednoga bandura a drugoga živa dovede, u Slivnu se našli, 
tako srića hotila. 

1666., miseca marča na 24. Matijaš Lunjević, samo 15 druga, 
odvede iz Tučepi Ivana Jajinovića i još troje čeljadi. 

1666., marča na 31. pobi se naša vojska i turska u Cetini kod 
Sinja i pogibe naši 450, a Turaka pogibe 150. Vrlih Turaka po- 
gibe baš po izboru što valja, ali zaludu, jer Turci dobiše i bi nji- 
hovo junaštvo. | 

1666., miseca travnja na 6. harambaša Juriša Lekić, samo 50 
druga, dovede Turčina i bulu, još dite iz Duvna iz Crljenica, a 
naš jedan pogibe ondi na mistu. 

66., miseca travnja na 7, Marko Harar, dovede 3 čeljadi 
turske iz Dumna iz Mandina sela, sam i njegova žena i dovede u 
Kotišinu sve troje. Tako se vojuje i dobiva. 
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1666., miseca travnja na 14. Grgur Vranješ otidje, samo 6 
druga, i dočekaše ga Turci kod Turije, onde ubiše 2 a trećega živa 
uhitiše, a Vranješa malo raniše. 

1666., miseca svibnja na 7. harambaša Mati Baričić, samo 14, 
dovede 2 čeljadi turske, a jedno posikli u Glavini. Istoga dana 
uhitili jednu bulu i posla po dva druga, kad došli u Biokovu, tako 
i zaspali, a bula unatrag doma. 

1666., miseca svibnja na 9. u Podbrehalju Turci ubiše 3 haj- 
duka a 2 raniše u brodu, a malo i broda ne uzeše; da nebude 
druge pomoći, baš bi se zgodilo da nebi nijedan uteka. 

1666., miseca svibnja na 16. harambaša Mihalo i Luka Zdilarić, 
s družinom 40 ljudi, dočekaše Ljubušćane, koji su gonili trgovinu, 
3 Turčina ubiše a četvrti uteče, a dognaše goveda 15, konja 3, 
male životine 50. 

1666., miseea svibnja na 25. Mati Janičić, samo 6 druga, uhiti 
2 Turčina i trećemu glavu odsiče na Posušju, i bili gu iz Imoe- 
koga Turci, i tako ji vodeći, dočekaše ji Turci svrhu strana Bosta, 
sužnje jim oteše, jednoga ubiše, 2 raniše, a jednoga živa uhitiše; 
tako se vojuje. 

1666., miseca svibnja ma 30. Marko Harar, samo 10 druga, do- 
vede 4 čeljadi turske iz Rame a peto posikli, naši svi zdravo. 

1666., miseca srpnja na 26. dodjoše Turci Gabeljani, Ljubušćani, 
i na svojoj viri porobiše Baćinu i odvedoše čeljadi 35 u sve, a 
njimi ništa, jer nije niko ni bio. 

1666., miseca ilinšćaka na 8. Grgur Vranješ otidje u Bosnu, 
samo 7 druga, 4 dovedoše, 3 Turčina od Maglaja a 3 ostala da 
još što uhite, hitali ali ne dovedoše, veće posikli 2 Turčina ter 

ogata. 

1666., miseca ilinšćaka na 14. primorske harambaše, samo 300 
druga, otidjoše i porobiše Donju Dešnjicu i uhitiše čeljadi turske 
18, a posikoše 4, zajaše male živine 1500, goveda 70, konja 20; 
naš 1 onde pogibe. Ali ji dočeka Halajbeg kod Krenice, samo 70 
konjika i 300 pišaca, onde se dobro pobiše i ubiše 2 spajie a ra- 
niše ji 5, pak drugi put pobiše se u Tihaljini, ubiše 3 Turčina a 
4 uhitiše; ali Turci ubiše harambašu Jurišu Lekića, i tako se 
vojuje aliti bije. 

1666., miseca gospoištaka na 22. Marko Lovićanin, samo 12 
druga, dovede 6 čeljadi turske a 3 posika u Rami, naši zdravo f_B. 

1666., miseca rujna na 10. Grgur Vranješ, samo 6 druga, do- 
vede Alijim Čućka i uciniše ga 500 groša, ali jim uteče, tot zaludu. 

1666., miseca rujna na 13. dodje bosanski vezir i hercegovački 
paša, samo 40.000 vojske i 6 lumbarada, da razori Gradac i po- 
robi sve Primorje quidquam; nego se opri gjeneral Katarin Korner 
i ubiše mu 1000 ljudi, ako li i vele veće, ko zna. Naša 2 pogiboše, 
a 5 raniše i naši Gradac minoše, pak se Turci vratiše, jere naprid 
nesmidoše i tako se ta vojska razadje, ne odvede ni diteta ali 
kokoši. G. B. fala i slava po sve vike vikom , amen, i u napridak 
okoristijo. Vele bi bilo pisati sve pišući, 
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1666., miseca studenoga na 25. Grgur Vranješević, samo 18 
druga, dovede turske čeljadi 5 iz Duvna od Županja potoka a 
jedno posikli, naši svi zdravo f. G. B. tako budi. 

1666., miseca studenoga na 26. u Dračnica pobi se Matijaš 
Čikić sa hajduci i ubiše mu sina, a kad on to vidi izvadivši mač 
rani tri hajduka i jopet hajduci ubiše Matijaša sutra dan, ali umriše 
dva hajduka, koje on izrani a treći priboli; tako se bije. 

1666., miseca travnja na 2. utopi se Toma Kordjanović samo 
12 druga i brod i sve štoe u brodu, na Punti sućuranskoj poda- 
leko, ne izpliva, jer je bilo obnoć. 

1666., miseca prosinca na 14. harambaša Mati Baričić, samo 
56 druga, dogna male živine 430, goveda i konja i svi zdravo. 
< 1666., miseca prosinca na 19. Grgur Vranješević, samo 25 druga, 
dovede pojedi turske iz Dumna 8, a 2 posiče, naši svi zdravo (. 

B. en. 


1667., miseca sičnja na 15. harambaša Mati Baričić, samo 12 
druga, dovede 4 čeljadi turske iz Imockoga, a 2 posiče, goveda 8, 
i svi zdravo. 

1667., miseca veljače na 8. Ivan Galjihot dovede 6 čeljadi 
turske iz Mostara a 4 posika, i biloe druga 30 i svi zdravo 1. G. B. 

1667., miseca veljače na 11. harambaša Mati Aničić otidje, samo 
5 druga, u četu i dočekaše ga Turci kod Zavelima, Mijija živa uhi- 
tiše, Juru Kovača ubiše, a 3 utekoše. 

1667., miseca aprila na 5. Mati Baričić, samo 15 druga, dovede 
2 Turčina izpod Imoekoga. 

1667., miseca aprila na 6. bi velika trešnja zemlje, da se mnoge 
crkve razpukoše i kuće, a čeljad pobiše. U Podgori crkva Svisveti 
pade je polovica i u jednoj kući ubile stine dite. U Dubrovniku 
malo što i osta, tako glas dodje, da ji je mrtvi 8 hiljada prvoga 
puta, a tresla se onda zemlja veće puta u malo vrime i vazda je 
ubilo, a jedna kuća se prosula duboko 40 sežanja, a veće gori više 
čudo se čuda učinilo, ja nekti pisati. 

1667., aprila na 10. Marko Lovićanin, samo 7 druga, dovede 4 
robja turskoga iz Prozora, a 2 posika, naši svi zdravo £. B. 

1667., madja na 12. pade snig tiha do srid stina po Primorju 
i dura 8 dana, toliko veličak bi, viruj mi. 

1667., miseca srpnja na 6. Martin Jagmić, samo 35 druga, do- 
vede Aliha Papučića i ženu mu i još njegove 5 dice iz Vrgorca. 
Naši svi zdravo, f. G. B. 

1667., miseca srpnja na 13. Žaper, samo 10 druga, dovede 4 
čeljadi turske iz Grahovice kod Drežnice. 

1667., miseca srpnja na 13. Jure Hercegovac, samo 4 druga, 
dovede jedno dite tursko izpod Imockoga. Istoga dneva uhitiše 
Turci Pilipa Terzića u Gorici, a ostali utekoše harambaše Jakova 
Kazumovića. 

1667., miseca srpnja na 22. Marko Lovićanin, samo 12 druga, 
dovede 8 turske čeljadi iz Drežnice a 2 porobiše, naši svi zdravo, 
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1667., miseca ilinšćaka na 12. svadi se Marko Kurtović i Vicko 
Kordić na Makarskoj i ubi Marko Vicka iz Kule na putu tako, da 
ništa nereče, nego skoči 3 puta. 

1667., miseca ilinšćaka na 15. bi ubiven Ivan Kadobiljac od 
nevirni hajdukova na vrati od kulena Makarskoj. Opaki Petar Po- 
ljičanin za pravdu. | 

1667., miseca ilinščaka na 18. Marko Harar, samo 4 druga, dovede 
iz Banjeluke 3 Turčina, a dva pogubili, tako se vojuje na daleko. 

1667., istoga na 19. dodjoše Gabeljani s fuštom pod Zaostrog i 
posikoše 5 čeljadi, a 5 odvedoše, svi zdravo otidjoše. 

1667., miseca gospojšćaka na 12. Zdilarić, samo 14 druga, do- 
vede 6 čeljadi turske iz Ljubuškoga a jedno posikli, a naši svi 
zdravo f. G. B. Amen. 

1667., miseea gospojšćaka na 20. Matijaš Ljuljević, odmetnik, 
uhiti Grgura Klaića iz Igrane, i još jednoga i odvede u Ljubuški. 

1667., miseca gospoišćaka na 22. Kovil, samo 20 druga, uhiti 
Turčina u Proložcu i ucini ga 500 groša, ali zaludu, jerji neda nego 250. 

1667., miseca gospoiščaka na 23. harambaša Marko Biljanića i 
Jure Slipica, samo 40 druga, dovede čeljadi turske 6 iz Jablanice. 

1667., miseca gospoišćaka na 28. nevirni Matijaš Ljuljević dodje, 
da s Turci porobi jednu kulu u Podgori, porobi, ali se ne ofali, 
jere pogibe kako pas, i tilo i duša, a Turci posikoše 2 dice ma- 
lahne i čovika izraniše koji je Matijaša ubio, a drugoga odvedoše 
živa. Istoga dneva pobiše se dvi čete hajduka u Zavelima medju se 
mnidući da su Turci i ubiše Mihovila Duraka, a da se nepozna- 
doše, još bi bilo i veće. 

1667., miseca rujna na 7. Jakov Lelekić i Jure Jercegović, samo 
33 druga, udariše u Borčane u Dumna na Cigane i uhitiše živi 8, 
i dovedoše u Primorje, a posikoše ji 10, jer se ne dali voditi. Naši 
svi zdravo f G. B. 

1667., miseca listopada na 20. Mati Baričić, samo 40 druga, 
dogna iz Bogodola male živine 550, goveda 21, i sve to učini na 
svojoj viri. 

1667., miseca studenoga na 5. Marko Harar, samo. 34 druga, 
dogna iz Seonice iz Dumna goveda 10 i tirali ji Turci do samoga 
Posušja, ali jim ništa nemogli, jer ji noć otela. 

1667., miseea studenoga na 9. Vid Lekić, dogna iz Dunica, iz 
Vlašića male živine 350 na svojoj viri lipo, a bilo je družine 
Šš njime 35. 

1667., miseca studenoga na 10. Marko Lovićanin i Jure Slipica, 
samo 12 druga, dovedoše 6 čeljadi turske iz Rame i pobiše se 
s banduri ramski i ubiše bandura 8 na mistu. Naši svi zdravo, 
fala Gospodinu Bogu. Amen. 

1667., miseca studenoga na 28. podjoše sve primorske haram- 
baše samo 360 druga, ali ji oćutili, tako s blagom utekli, veće 
ništo malo zatekli 550 male živine, goveda 10, konja 4, opalili 
kuća turski 52, mnogo žito i sino kako nija broja, koliko je šćeta. 
Našega jednoga raniše, Marka Harara. 
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Ovoga godišta što se čini 1668. 


1668., miseca sičnja na 21. Jure Hercegović otidje u četu, samo 
12 druga, i dočekaše ji aliti nadjoše, Imoćani u Vinjani, a oni 
vino piju, ter se opili; Nikolu Hercegovića ubiše, Juru Knezovića 
živa uhitiše, a ostali utekoše; tako se vojuje. 

1668., miseca sičnja na 23. Jure Slipica, samo 30 druga, otišli 
k Mostaru i porobili jednu tursku kuću i uhitili 4 čeljadi a peto 
posikli; ali ji Turci privarili, jere koja su dva na straži ostali ču- 
vajući kabanica i toraba, one Turci pohitaše žive, a kad oni s robom 
izadjoše, tu i Turci dočekaše u busiji, ali f. G. B. ne ubiše ni jed- 
noga, neg jednoga raniše i ubiše jednu bulu što su naši vodili, a 
3 dovedoše u Primorje. 

1668., miseca veljače na 26. Mujo Veslinović, samo 12 Turaka, 
dočeka 5 hajduka na Radosalju kamenu, jednoga ubiše, drugoga 
raniše, ali uteče, i ostali utekoše, ali jedva. 

1668., miseca marča na 4. Ivan Komarić, samo 10 druga, do- 
gnaše 19 goveda, iz Vlaha ukrali, ali jim ko dokučio. 

1668., miseca veljače i marča do polovice, prodaše hajduci mnogo 
kršćana na galiju mletačku, vele 100 ljudi; ali skočiše fratri, izti- 
raše ji iz crkve, njih i njihove žene i svakoga, ko je njihov po- 
moćnik, tako se i ostaviše i na sramotu. 

1668., miseca marča na 4. otidje Mati Kojkalo, samo 4 druga, 
u četu, a kada bili u Mostarskomu Blatu, onde se dva odmetnu u 
Turke, tako ona druga dva i ubiju, to jest ubiju Matija Kojkala i 
Vida Bogisalića, i odnesu im glave u Mostar, ter ji Turci vrlo po- 
miluju, jer im je Mati čudo jada zada i turske čeljadi proda. 

668., miseca marča na 5. Salibaša Vrgorčanin, samo 6 druga, 
odvede iz Podme 4 čeljadi i vrati se zdravo doma u Vrgorac. 

1668., miseca marča na 5. ukaza se na nebu kako jedna greda 
iz priko Fara i dura 2 dana. 

1668., miseca marča na 8. Marko Harar, samo 14 druga, do- 
vede 5 robja turskoga iz vrh Duvna i Turčina posikli; jer je star 
bijo, i još jednoga kršćanina ubili iz puške u Gorici, ali su ji 
tirali Goričani po šumi, to se tako i dogodi. 

1668., miseca aprila na 10. Grgur Vranješ, samo 15 druga, 
dovede iz Buka kneza i još dva kršćanina i posla u Primorje, a 
on se vrati, samo 8 druga, i podju u Dumno i uhite 2 čovika 
kršćanina i 15 goveda: idjući amo dočekaše ji Turci na Vrlici, 
onde uhitiše Vranješa Turci, a oni raniše jednoga Turčina ter dobro. 

1668., miseca aprila na 22. Parać, samo 7 druga, u Dumnu u 
Stipanići uhiti 7 čeljadi turske, pak se nehtili voditi, te ji isikli 
sve, nikakve koristi. 

1668., miseca travnja na 23. Otidje Guvernatur_Bencun, samo 
460 ljudi, i udrili na Tribinje u Popovu, uhite čeljadi 30 kršćanske 
a turske 3, goveda 250, male živine 550 i svi zdravo došli na 
Sućura i plino dognali i razdilili. — Pak ji se opeta vrati 260 
pod Dubrovnik, u selo koje ge zove Orah, ondi se izmetnu i po- 
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robe selo, da nakrcaju tolike brode robe svakojake i posiku čeljadi 
niko veli 15, a niko 20, to se nezna koliko. Bog zna najbolje. 

1668., miseca svibnja na 2. Marko Harar i Bože Vudraković 
dovedoše jedno tursko čeljade iz Županja potoka, a troje ji posi- 
koše i još dovedoše 2 kršćanina iz Dumna. | 

1668., miseca svibnja na 4. Dujam Sovulj, samo 25 druga, po- 
robiše Brele i Slime, dognaše goveda i konja 40, i ovo učiniše na 
dobroj viri svojoj, kakono ti hajduci. 

1668., miseca svibnja na 8. Salibaša s družinom uhiti Nikolu 
Cvitanovića i Tadiju Masnicu, a posika na Dračički stina, a Tur- 
kom ništa. 

1668., miseca svibnja na 10. Mati Baričić, otidje na rok, samo 
13 druga, K' Mustavagi Imonović na sinski most, al ne bi na roku, 
jere ga dočeka Stojan Kukavica, samo 40 druga: Matija živa uhi- 
tiše i još 3, a Božu Vudragovića rani i uteče, i ostali jedva ute- 
koše, tako rekoše, i učiniše Mati 700 groša, a Filip Bogović 8300. 
Tako ti je turski rok, pazi se. svak. 

1668., miseca srpnja na 1. sve harambaše primorske, samo 400 
ljudi, otidjoše pod Imocki za izmamiti Turke iz grada, ali zaludu, 
Turci nedošli u busiju, a naši zapovrnuli 110 goveda i 3 konja 
živa a trećega ubili iz puške. Naši svi zdravo a Turčina uciniše 
5 stotina groša. 

1668., miseca srpnja na 6. izašli Gabeljani u fušti i pristali 
pod Bristom, ter ih se izmetne na suho 30 i podju u Lovčanj, ter 
uhitiše čeljadi 28, a jednoga posiku, a naši ubiju jednoga Turčina 
tome čelo. Istoga dneva pošla turska četa 300 i naših opaze: onde 
ge š njimi pobiju, Turaka pogibe 6 a 16 živi uhite, naša Turci 2 


1668., miseea srpnja na 8. Grgur Vehić, izašavši s Makarske 
pijan obnoć i nadje Jeru, Terzića Grgura ženu u mlinici svojoj, 
izvede je iz mlinice, pak je ubije, neznam zašto, koji je uzrok bijo. 

668., miseca srpnja na 18. Marko Lovićanin, samo 14 druga, 
dovede iz Rame turske čeljadi 5, naši svi zdravo f. G. B. | 

1668., ilišćaka na 7. harambaša Muja Čurčić iz Livna, samo 
40 ljudi, dodje k' Makarskoj i uhiti 3 čeljadi, goveda 18, male 
živine 60, i podjoše svi zdravo. 

1668., miseca ilinšćaka na 14. Mati Baričić, Vid Lekić, Dujam 
Sovul, samo 80 družine, dočekaše Imoćana kod Žeževice, koji idjahu 
na Prominu na Zadvarje: onde se pobiše, Turaka živi uhitiše 5, a 
mrtvi 3. Što oteše robe zahire 18. Svi naši zdravo f. B. 

1668., miseca ilinšćaka na 18. Jure Svraka, samo 13 druga, 
dovede čeljadi turske 4 iz Imockoga, a 2 posikoše, naši svi zdravo 
dodjoše f. G. B. 

1668., miseca ilinšćaka na 21. otidje vojvoda Ivan Cucić s fuštom 
u Neretvu i dočekaše ih Gabeljani na Osinju, jedni po suhu a 
drugi po moru s fuštom, i ondi se pobiše ; -ali Turci našu fuštu 
uzeše i ubiše 2 vojvode i 4 goldata, a ostale žive povodoše u Ga- 
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belu 21 i Baptistu Stričića, a naši ubili 2 Turčina. Bilo ji Turaka 
120 a naši u sve 27, tako srića hoće. | 

1668., imiseca ilinšćaka na 25. Loze, samo 12 druga, dovede 4 
čela turske a 2 posikli, naši svi zdravo 1. G. B. 

668., miseca kolovoza na 18. Jurica iz Popova, budući amo 
doša i privirio se, odvede sobom 10 druga da idju u četu, tako ji 
izda Tarkom. On ubijo Ivana Katića i ostala vojska ubila dva, a 
uhitili ji 3 živa a 2 jedva utekla. To ti se uzdati u svakoga. 

1668., miseca kolovoza na 23. Otidje Marko Harar, same 60 
druga u Dumno, i dognaše od Ponora male živine 600, goveda i 
konja 100, i 2 čovika starovlaha. Naši svi zdravo. 

1668., miseca studenoga na 14. Marko Harar, samo 20 druga, 
uhiti u Slani Doci 12. Dumnjana i sve ji doveđoše u Primorje, 8 
kršćana, 3 okomnice i Turčina, a 2 ranili pak ostavili. 

1668., miseca studenoga na 16. Nikola Žaper, samo 15, uhiti 
2 Imoćanina, golema četnika, i uciniše ji pasti. 

1668., miseca studenoga na 28. Marko Harar otidje, samo 33 
druga, na Ravno u selo, koje se zove Kukavice i uhitiše robja dosta, 
ali zaludu, jer Marka Turčin harbom ubode. Kad vidila družina, 
da je Marka harba krozi prošla, tada posikli čeljadi 12 i dovedoše 
ji 8, koga nije, da nejide kruh. 

1668., miseca decembra na 31. Pilip Crnoborovčić, samo 4 druga, 
dovedoše 2 kršćanina i Turčina, i pogubiše Mehmedagu Nuhagića, 
naši svi zdravo. 


Što se čini ovoga godišta 1669. neka se zna. 


1669., miseca sičnja na 9. dodje Ibro kapetan na Makarsku, 
samo 30 konjika i 40 pišaca, i zasidoše u Biloševu potoku, da po- 
hitaju čeljad; ali tako srića hoti, naši ji opaziše, ter jim pritekoše, 
4 Turčina uhitiše i 4 konja, a 2 raniše, naši fala G. B. svi zdravo. 

1069., miseca veljače na 2. Uskočiše 2 Bogdanovića i još 3 
Š njim, i dovedoše 2 kršćanina bolja od sebe i uciniše ji 500 groša, 
tako se bogati. | 

1669., miseca veljače na 25. Otidje naša četa u Zažabje, 4 sto- 
tine ljudi, i dognaše konja 80, goveda 120, male živine 200. Opa- 
liše kuća 15, izgori u kuća čeljadi, ja neznam, niko veli 20 a niko 
15, ja Znam što dovedoše na more harambašu Nikolu Novkovića i 
još 4 bandura i čeljadi ostale, ženska i mužka 10. Naši svi zđravo. 
. 1669., miseca _marča na 3. dodjoše Gabeljani i Ljubušani, 7 sto- 
tina ljudi, i udriše na Podacu, opališe kuća 830, zajaše male živine 
300, goveda 60, konja 10, jednoga starca uhitiše i odvedoše, a 2 
raniše i oba umriše. Naši Turaka raniše 5, tako kaza jedan od 
Djihove vojske koji dodje amo k nami i uskoči, budući se poturčio. 

1669., miseca marča na 17. budući otiša Ilija Bogdanović u četu, 
samo 6 druga, ter ošpija Turke na Zadvarju i poruči po ostale 
četnike da dodju, i podje ji 80 ljudi k njemu i uzeše kulu na 
Poletnici i u kuli 3 kršćanina. Kulu opališe, izašli Turci iz Zadvarja 
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na posaoć, ali ji naši dočekali u busiji, 3 ubili a jednoga živa do- 
vedoše. Ubiše Hasanagu Arapovića i to tako. 

1669., miseca marča na 24. Sdilarić, samo 10 druga, dovede iz 
Ljubuškoga bulu i još 2 kršćanske, svi zdravo dodjoše. 

1669., miseca marča na 26. harambaša Stojan Kukavica uhiti 
4 hajduka u Vrhdolu u Papratnici Stipana Žarkovića i još tri nje- 
gova druga i odvede ji u Cetinu. 

1669., miseca travnja na 14. dodje turska vojska na Drvenik, 
15 stotina ljudi, ali se malo pofališe, jer nezarobiše ništa nego 15 
koza, a nji pogibe 10 a raniše ji 15, to ti fajda, naši f. G. B. svi 
zdravo. 

1669., miseca svibnja na 10. Otidje naša četa, 450 ljudi, na 
Bilje i dognaše male živine 1200, goveda 90, konja 30, ubili 2 
čovika, a dovedoše ji 6, a oni naša 3 raniše, tako jedan i umri, 
ostali svi zdravo, f. G. B. 

1669., miseca svibnja na 18. naša četa otidje pod Imocki, 390 
ljudi, dosta zla učinili, jere kuće popalili, sebi fajde ne učinili, jere 
malo zaplinili, 2 naši na mistu pogiboše, a ostali zdravo dodjoše, 
oni jednoga njihova ubiše, 50 kuća opališe, 30 goveda dognaše, ali 
ge malo pofališe. 

1669., miseca srpnja na 4. Stipe Stipićević vojvoda, uhiti fuštu 
Gahojoku u Besdiji, ali Turci uteku u Pelišac, a skočivši se hajduci 
i Primorci pritekoše im, ter ji u Pelišcu pofataše sve žive i od- 
vedoše gjeneralu u Split, a Turci našemu nogu pribiše, veće nikomu 
ništa £. G. B. Amen. 

1669., miseca srpnja na 7.. kapetan Ibro, samo 120. ljudi ko- 
njika, dohodi na Makarsku da porobi; ali se malo pofali, jer neuhiti 
veće jednoga čovika i jedno paripče i jedno goveče, to jim vas 
dobitak, ali zdravo podjoše, to je velik dobitak. 

1669., miseca srpnja na 8. naša četa podje pod Vrgorac i na 
Orahovje, 180 ljudi, i dobro se podniše; Turaka živi dovedoše 5 a 
kršćana 7, još jednu ženu i dite, volova 24, konja 4 i još robe što 
su mogli naći, a što je najbolje svi zdravo f. G. B. 

1669., miseca ilišćaka nau 8. naša četa podje na Vinicu i palili 
dvore Dizdara od Zadvarja, i našli dosta robe svakojake, donili 
svekoliko što vridi i svi zdravo. | 

1669., miseca ilišćaka na 16. naša četa podje u Imotu pod 
Stipanju crkyu, u Vučidoli susritiše se s banduri, ondi se pobiše 
kako mogoše, ali banduri zlo podjoše, jer jednoga ubiše, sedamnajst 
ji živi dovedoše a jedno 2 utekoše. Naši svi zdravo dodjoše f. G. 


B. v Amen. 
1669., miseca ilinšćaka na 26. naša četa 280 ljudi, otidjoše k Lju- 
buškomu za izmamiti Turke; ali Turci u busiju ne smiše, nego 
im putom obrnuše, skočivši blago dognaše, 450 male živine a 
velike Ia 6 čobančenja sve kršćanskoga, ovi svi zdravo dogjoše 


. G. B. Amen. 
1669., miseca gospoišćaka na 8. naša četa, 72 ljudi, podjoše 
ped Imocki u Glavinu, ondi uhitiše 4 čeljadi turske, a peto kršćansko 
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i male živine 100, popalili kuća u lugu 12, i svi zdravo dodjoše 
f. G. B. amen. 
1669., miseca gospoišćaka na 22. naša četa, 650 ljudi, podjoše 
biti se s banduri i s Ljubošani ; ali se malo okoristiše i jedni i 
i, naši pogibe 3, a dva živa uhitiše. Naši Turaka pogubiše 15, 
a raniše ji 5, pot tome čelo amen. 


1671., miseca januara na 9. dodjoše Turci da uzmu Risan na 
sramotu; ali se naši dobro podniše, jere im nedaše ulizti, nego se 
š njimi pobiše kako godi mogoše i tako rekoše, konja da dovedoše 
100, akoli i veće, naši 15 ubiše i gjenera vrati konje paši, a koje 
mrtav neka ne jide. 

1671., miseca novembra na 24. kako Dužd pusti Primorje Caru; 
a budući se zakleo zakletvom, da ga neće pustiti nikada, i budući 
odnio Misal na kom se kleo: to mi ostajemo kako riba na osekli, 
i to ti uzdanje u svakomu. 

1676., miseca maja na 10. dodje carev kapižija na Makarsku, 
samo 450 Turaka, da mu Primorci dadu poharačicu ; ali je ne da- 
doše i otidje priteći da će porobiti i sve smaknuti. 

1676., miseca ilišćaka na 25. padoše čadi, da se nemogoše vi- 
diti na moru brod milju, i dura dan da se ne diže. 


1678., miseca januara na 22. udari garbin, koga nisu zapamtili 
starci 80 godišta, i čini ruinu od brodova da nemore niko u Dal- 
maciji znati ni u Istriji takoga garbina. 

1678., miseca januara na 26. dodjoše na Makarsku vezirovi čauši 
i uhitiše guardiana fra Šimuna Ribarevića, još ljudi š njime 12, 
uciniše te groša šesnadeste stotina. Tako se Caru daje poharačica 
i dva umriše u gužanjstvu. 


1682., aprila na 25. Učiniše viće Primorci da nadju koje medju 
njimi muževi da digoše glas na Ivana Urlića i na Zunu Radobil- 
čevića. Urlića ondi ubili, a Žune jedva u crkvu uteče, te se uhiti 
svetoga sakramenta, ter ga otihu onde ubiti i pritekoše fratri, tako 
škapula život. | 

1682., miseca maja na 10. dodjoše Imoćani, Gabeljani i Vrgorčan 
na Makarsku, 350 ljudi, tako rekoše, da kupe paše bosanskoga ve- 
čeru, odniše 6 stotina groša i porobe manastir tako, da se nemogaše 
nikakove stvari naći; što nebijahu odnili, to sve bi razbili, neka 
znamo ko je ondi bio, a to je mučno virovati, po pazaru rezbiše 
vrata i odniše sve što nadjoše. Tako Turci sve stvari čine, a mi 
ostasmo plačući. 

1682., miseca septembra na 20. podje Durak Begović da građi 
Zemunik, samo nikoliko Turaka i kršćana, ali izašli kauri iz Zadra, 
da jim zabrane graditi i da ji otiraju. Turci se nemariše što oni 
govoraše, za to se ondi pobiše kako valja; ubiše Durak Begovića 
i još njegove družine Turaka kršćana u sve što manjka 218 ljudi. 
Tako se pobiše, Turci 2 ubiše a tri raniše veće ništa. 

1682., miseca oktombra 14. izgori u Rami manastir, tako da 
jedva fratri izadješe, da neizgoriše i ostala familia koja je ondi 
bila. Bog zna kolika šteta učinjena. 
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1682., miseca na 25. poče se dilati lis da se. pokrije 

ir što su Turci užegli još u ratu, i nemogosmo udilati ni 

pokriti. Drugoga godišća do aprila i vas aprio f G. B. pokrismoi 

popodismo donje pode, ogradismo vrata, ambare lipe i još bi, ali 

neda smrt, jer umri trećega godišta januara na 11. Otac f. Šarić 
budući guardijan. | 


1683., miseca aprila na 10. U Vratku kopajući put 8 ljudi, od- 
tiše se zemlja i pritišće 3 čovika, jednoga išto po nogu, ovi se 
lasno izvadi i nebi mu ništa f. G. B. Juras Peić, a drugoga pri- 
tišće svega, jedva ga izvadišekako mrtva ali f. G. B. oživi i leža 
mnogo, Luka Grakić; trećega pritišće, ovoga jedva nadjoše, a tot 
on mrtav, platiše globu Jeminu i kadiji, ovi je bio Petar Kačić. 

1683. Ovoga godišta bi studen taka, da se nemogaše starac 
naći koji bi sazna takovu studen. Poče u Primorju na 17 januara 
i dara do 7 Marča, tako da se nediže snig niti tinu bura; nego 
je bio snig 8 pedlji na ravnu, a di su smeti, onde se ne zna, ko će 
miriti? Mnoge kuće padoše pod snigom na vele mista i podušiše 
dosta čeljadi, ja što je pometeno, tome konta nejma, i živine veće 
više; ako ne viruješ da si zdravo i procini koja je nevolja bila 
ovoga godišta od leda. 


1684., miseca januara na 13. dodjoše Kotarci na Makarsku da 
izvade Jemina; ali ga nedaše Primorci, nego ga puste na viru, i 
tako učiniše, pustiše ga na viru i podje na Vrgorac 8 mirom Alibeg 
Bekzadić budući Jemin. 

1684, miseca marča na 13. dodje iz donje krajine 250 ljudi, a 
toliko se skupi u Primorju i udariše na Sućurju na bale, ondi ji 
prijaše i dovedoše na Makarsku. Ubiše 4 Turčina na mistu a ra- 
niše ji 6, zdravi dovedoše 23. Razdiliše mnogo blago, da budu 
pravo dilili, došlo bi svakoga po biljadu groša. Mnogo blago komu 
nije konta nije tako blago oteto, toliko jaspre, toliko svile i svite, 
cukra i papra i sapuna i svaki čudesa, tako da se mogaše oka 
papra uzeti 8 jaspri. 

1684., miseca marča na 29. podje naša četa Vrgorcu i na Ora- 
hove i okolo što ko more ujagmiti. Dovedoše jednoga Turčina, 
drugoga ubili i jednoga šismatika. Dognaše konja 120 a goveda 
140, i svi zdravo dogjoše f. G. B. 

1684. miseca aprila na 9. Otidje naša četa pod Imocki, četiri 
stotine ljudi, dosta vlaha zapliniše, ali zaludu, jere nemore hoditi 
kako ista, veće nego dognaše, a ti mah Turci pritekoše, ubiše naša 
62 i raniše ji, a živa 2 uhitiše 4 i tako rekoše. Dognaše goveda 
60, konja 15, magarenja 10. Naši Turka ubiše 2, a raniše ji 8 
tome čelo. 

1684., miseca aprila na 21. dodje od donje krajine 500 ljudi, 
jošće se sasta od Primorja s Brača toliko i podjoše na Dvarje; 
uzeše Poletnicu, u njoj 6 ljudi kršćana, ali se sami pridali. Odovle 
pošli na Zavalju, učinili škaladu te je uzeli i u njoj 6 Turaka i 
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jedan kršćanin; pošli svi na grad, dali skaladu na bedeno ; ali se 
Turci zatvore u kulu, naši jim ne mogu ništa učiniti i tako ji 
hrvu do podne, pak prokopaju kulu i bace granatu unutra: užeže 
jim prah, opali ji kako miše, tako ji izvade 14 Turaka, 2 Age i 
Hasan Aga Raljića iz Sahovića što je bio Dizdar, posiku ji 5, a ostale 
žive dovedu, a kršćane sve pustiše, bilo ji e 30. Našega 1 ubiše 
Turci, raniše ji 10, tot tome čelo; tako se uze Zadvarje. 

1684.. miseca aprila na 29. otidje naša vojska s Zadvarja Bužku 
Blatu do Kamešnice, 700 ljudi, mnogo plino zaplinili, male živine 
7 tisuća, goveda i konja na 250, tako rekoše, čeljadi turske 30, a 
toliko ji posikli. Naša 2 poginuše a 1 raniše. 

1684., miseca magja na 10. otidje naša četa pod Vrgorac, ondi 
se pobiše, 3 Turčina ubiše a 3 živa dovedoše. Ubiše serdarova 
sina a drugoga živa dovedoše, naši svi zdravo f. G. B. 

1684.. miseca maja na 30. otidjes Dvara vojska pod Kamenšćicu, 
da porobi vražjega... Ali za nje Turci znali, tako ji i dočekali, 
a da budu naši u polje ulizli, neznam bili iko uteka, a tako srića 
hoti da ji opaziše ter u polje ne ulizoše, ali ništa nemanje 2 naša 
uhitiše a dvama glavu odsikoše, a Turci svi zdravo, a bilo je naše 
vojske 600. 

1684., miseca setembra na 13. otidje naša vojska na Vrgorac, 
400 junaka, porobiše, dosta zla učiniše, užegoše koliko mogoše kuće, 
dovedoše čeljadi 10 a posikoše ji 6, tako rekoše, i robe što su 
našli, a Turci našega jednoga ubiše a drugoga raniše. 

1684., miseca otobra na 21. otidjoše primorske harambaše pod 
Pelišac i uzeše jedan patać robe svakojake trgovačke i turske, žu- 
dinske, jermenske, kršćanske i dovedoše pod Zivogošću, ondi počeše 
izkrcavati, izkrcaše tri dila; ali dodjoše 2 fušte, što ne bi izkr- 
cano ono odvedoše Faru, a bilo je naše vojske 600 i svi zdravo. 

1684., otombra na 18. dodje Anton Buloni prvi Providur od 
Makarske i Primorja. 

1684., novembra na 19. Uzeše kulu na Narinu izdajom, i u kuli 
3 Turčina, municiona svakoga. Drugu kulu uzeše u Metkoviću i u 
kuli 7 Turaka, 2 ubili a 7 živi dovedoše. Našega 1 Turci ubili a 
2 ranili, ter vrlo, i ovo je bilo na 20 novembra. 


1685., miseca veljače na 1. otidje četa s Makarske, 560 ljudi, 
na Buk kod Buška blata i dognaše male živine 4 hiljade, konja 
i goveda 8 stotina, i svi zdravo; s obi strane tako govore. 

1685., miseca veljače na 10. kod Imockoga stotina ljudi, ali se 
malo pomogoše, jere ništa ne učiniše, opališe ništo kuće, sina i 
mline na Vrlici i ubiše 4 kršćanina, to ti korist, a Turci našega 
jednoga ubiše a 2 raniše, ter vrlo. Istoga dneva druga četa udrila 
na Roškopolje pak se ovom sdruži; ali se tako dogodi, da se na- 
mire mnogi Turci, ter ji obujmu i posiku 25 a živi uhite 120, 
tako rekoše, a naši ubiše 4 Turčina, Ibru kapuša i kadiju župan- 
skoga i tome čelo, teško onome koga nije, tako reko. 

1685., miseca aprila na 7. dodje turska vojska k Sinju, a naši 
bijahu Sinj s dvima lumbardami i 3 petarda, i bili su razorili 
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vele, ali zaladu, jere Turci učiniše juriš, tako naše i razbiše, oteše 

lumbarde, petarde, pobiše vojske, nemore se istinom znati, niki re- 

koše 500, a niki 300, ali živi uhitiše 180. Turaka rekoše da je 

veće mrtvi nego naši, 'ali zaludu, jer njihovo junaštvo bi. Ubiše 

vikara od Makarske i jednoga kapucina, popa rekoše 14 živi i 
toti vojska, neka znaš kako Turčin vojuje ter plaši. 

"1685. miseca aprila na 10. turska vojska otišla na Vlaje u 
Boraji do Kaštela i plina dosta zapline, ali plati, jer ji pogibe 20, 
a drugi rekoše 30, a Turci odvedoše robja, niki rekoše 50 a niki 
60, a plina 600 ali 7 stotina. 

1685., miseca aprila na 29.. izgori Drvenik grad tako, da su 
jedva čeljad utekla s onizim što je na njih bilo, veće sve 'izgorilo, 
toliko oružje, žito, vino, rakija, haljine, nije broja šteti što se uči- 
nilo, a to je užegla jedna žena pekući kruh rano na Jurjevdan 
svecu. Za to se svak nauči, kako ćeš u svečani dan poslovati, tot 
tako se dogodi. 

1685., miseca jula na 15. Dodje turska vojska da uzme Zadvarje, 
bosanski Paša i Jercegovački paša i bilo je toliko halajbega. Uzeše 
Poletnicu, Zavalu i Male Dvore, a brzo bi i grad; ali naša vojska 
otidje da se pobiju, tako srića hoti, da Turci daše pleća, tere po- 
bigoše. Ubhitiše ji živi 16 a ubiše ji 100, zatekoše ji u Poletnici 
47 u kuli i sve ji izvadiše i povedoše u Vrulju gjeneralu. Naša 
pogiboše 3 a raniše ji 8, a živi uhitiše 5: Tadiju Kulišića, Ivana 
Povodu, Antičića iz Igrane; a naši tako rekoše, da su Ji ranili 50, 
i ostaše 2 petarda i šta se bombe meću, alaj barjak i ostale robe, 

pušaka, sabalja, kopja, kabanica, to se nezna. I bi veliko veselje u 
svemu Primorju i u svoj Dalmaciji, jere se oslobodiše od velika 
zla, amen alleluja. 

685. Istoga na 23. pade snig po Baškoj planini, što niko nezna 
da je u ta doba pao snig onda. 

1685., miseca jula na 27. Mijovijo Vodanović, samo 30 junaka, 
dogna goveda 45 iz Imote od Stipanje crkve i tiralo ji je 60 ban- 
dura, nikomu ništa, tako srića hotila. 

1685., miseca ilinšćaka na 4. otidje naša vojska na Gabelu, 4 
hiljade, ali se malo okoristi, jer ji pogibe 15, a niki rekoše 20, a 
raniše 20, ako li i veće, a naši dovedoše robja kršćanskoga 60, a 
miki rekoše 80, a turskoga 4. Robe svakojake, tome se broja nezna. 
Koji su u varoš ulizli i u turske kuće, da neće zaboraviti do smrti, 
koji li nisu, tot njimi ništa od turskoga. Nezna se koliko ji ubijeni, 
'koliko H ranjeni. 

1685., miseca ilinšćaka na 10. Naša četa otidje u Imotu, 200 
junaka, i porobiše Goricu, Lobiće, dognaše konja i goveda 50, male 
živine 40, ubiše 3 čovika a dovedoše 3, a naši svi zdravo. 

1680., miseca agosta otidje naša četa pod Livno na 18., junaka 


. 280, zaplinili male živine hiljadu, .konja i goveda 250, turske če- 


ljadi 20, kršćanske 50, robe svakojake što je ko moga nositi; ali 
jin pritskoše Turci, malo da se nije zlo zgodilo da nisu izginuli, 
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tako srića hoti, da naši odsikoše 2 glave turske i oteše 80 konja 
pod sedli, a Turci 2 naša raniše, na tome svrha. 

1685., miseca agusta na 20., otidje Abrajam u četu svojom ne- 
virnom družinom koji ga Turkom izdaše, njega i družinu, bilo ji e 8, 
jedan uteče, 5 pogubiše a 2 u Turke otidjoše, koji ji izdadoše, neka 
je svakom za nauk uzdati se u nevirnu družinu. Amen, 

1685., miseca otobra na 2., ubiše Gabeljani na Krvavcu fra Petra 
Matića i još Šš njime 6 soldati, sve glave odniše na Gabelu, neka ge 
diče prid Turci, što su učinili junaštvo. 

1689. Istoga dneva u Kotišini obisi se Mande, žena Domnjana 
Glavičića, budući veće od 50 godišća, izgubi ufanje, za to ge obisi. 

1685., otobra na 10., otidje naša vvjska, 1600, da digne sva sela, 
koja su s ovu stranu vode. Digoše Zagvozi i opališe oba sela, ta- 
kodjer oba Vrdola digoše i pališe i Slivno, Runović i Drinovce 
svekoliko digoše i dovedoše u Primorje, jer je taka zapovid biše 
od gjenerala i dovedoše čeljadi u sve, tako rekoše, hiljadu i dvisti. 

1685., otobra na 22., Leh dogna izpod Imockoga goveda 6, male 
živine 20, a bilo je 5 druga, i svi zdravo, jer Turci nesmili za 
njima poći, scineći da je pomama i vidili su ju. 

8D., miseca novembra na 3., podje naša vojska na Vrgorac, 
hiljadu i trista ljudi, opale varoš ; ali gradu nemogli ništa, udari 
toliko diluvio da se svak čudio i tako ostavivši vratiše se u Pri- 
morje. Istoga dneva druga vojska udari na Ledinac, hiljada i dvista 
junaka, na bandure, a prid njimi Vodanović Mićo to jest Marundelić, 
i onde se pobiše s banduri, naši ji ubiše 17 a uhitiše 14, i dove- 
doše male živine 1600, a velike, konja i goveda, 300, banduri na- 
šega 1 ubiše a raniše ji 6; opalili kuća 45, ako li i veće, oteše 
bandurom kabanica 80, pušaka 60 i mali 8 pušaka, a toraba veće 
od stotine što rekoše, ako lažu, to ti im na čast. Ja nisam onde bijo, 
nego kako sam čuo u kući Ivana Ljubotića. Užegu i kuću i toliku 
čeljad ki se nektili pridati, nego su govorili: volimo i poginuti nego 
se vami pridati, i tako izgorena dva izadju, jednoga posiku a dru- 
goga tako opaljena odvedu za sužnja, jer je pravo, nek svi znate, 
što je pravda. 

1685., miseca novembra na 14. otidje naša vojska, hiljadn i šest 
stotina, da prikrate na Zadvarje; ali kada su bili na Studenci, onde 
i špia dočeka i reče jim da se vrate, ima 10 dana od kada za nje 
znadu i skupila se je mnoga vojska. Tada se naši vrate na Zadvarje, 
a nikoliko ji otidje niz Imotu ter porobe Ružiće, Zakline, ništo 
koza, goveda, čeljadi i robe što su bili dobro zaplinili; ali jim na 
vrime Alibeg u Tihaljini priteče, ote ostalo što su odnosili i jednoga 
uhiti živa a dva rane malo, naši ubiju 1 konja i rane Turčina i 
dovedu jednoga bandura ; tako rekoše. | 

1685., novembra na 22. Dodje povodanj, aliti vijavica u Živo- 
gošću, tako da malo osta manastir; ali učini čudo štete, tako.đa i 
neznaju, niti će se spominjati za vele vrimena. 

1685., miseca decembra na 5. Sužnji izsikoše a. Nikole Du- 
rakovića, ali f. G. B. nebi nijednomu ništa, jere ljudi pritekoše 
čujući viku i sužnje pohitaše; svoj dug platiše mučno. 
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1685., miseca decembra na 20. otidje naša vojska da porobi Vi- 
njane, hiljada i pet stotina ljudi, porobiše i popališe sve Vinjane, 
Mehmedoviće i oko Imockoga što su mogli. Mnogo plino odagnaše, 
tako rekoše, 5 hiljada male živine, konja i goveda veće od 8 stotina 
dovedoše, kuća 36, što čini čeljadi 360, a bilo naši pogibe 5 a ra- 
niše ji 8, i još rekoše da su ji ubili 3 Turčina. Istoga dneva druga 
vojska podje Gabeli, četiri stotine ljudi, porobiše Glušce i još okolo, 
onda što su naši opalili 50 kuća i veće dovedoše čeljadi 26, do- 
gnaše plina male živine hiljadu i pet stotina, goveda i konja 95 ; 
još su veće bili zaplinili, ali Turci pritekli, ter oteli i uhitili 4 
soldata, a da ji pomoć ne izruči, čudo bi bilo zla od njih, tako 
rekoše, a ja neznam. 


1686., miseca januara na 4. podje naša četa, 180 ljudi, u Dumno 
i porobe u Brešniku 3 kuće, zapline male živine 230, goveda i 
konja 30, i ono što su našli po kući, jednoga čovika dovedu, a 
drugoga ubiju, naši svi zdravo dodjoše f. B. Amen. 

1686., miseca januara na 19. naša vojska otidje na Vitinu, 7 
stotina ljudi, opale svu Vitinu; ali nemogli kula, zašto Turci biju 
iz nutra, ter nesmiše pristupiti. Dognaše male živine 300, goveda 
100, konja 20, sužanja oliti čeljadi 15, jednoga čovika ubiju iz 
puške, naši svi zdravo. Istoga dneva druga vojska udari na Posušje, 
1500, prid njimi Nakić Mati vojvoda. Opali Posušje, Gradac, Grude, 
Kočerin. Dognaše male živine 3 hiljade, goveda 800, konja napr- 
ćenih svake robe veće od sto, a što nije naprćeno 50, posikli ljudi 6, 
uhitili 30, pak ji pušte vikoliko što nemore hoditi; tima ih pri- 
stignu banduri kod Gruskoga vrila, ovde nikako odvrnu ji 6, dva 
uhite živa a 2 ubiju, a 2 utope u blato, a jedan pripliva, ostali 
zdravo dodju i plino dognu i banduri otmu 150 goveda, i tako se 
vojuje i otimlje jedan drugomu. Amen. 

86., miseca februara na 4. Šenkeber Grgur, samo 6, otidje 
pod Imocki i dogna 6 volova, ter veliki, ta je svaki valja 10 groša 
i svi zdravo dodjoše, zašto nije niko ni vidio. 

1686., miseca februara na 12. Kebel, samo 25 druga, s Vrlike 
i Muhića kule dognaše male živine 40, konja i goveda 5, i svi 
zdravo dodjoše. 

1686., miseca februara na 20. otidje naša četa, 300 ljudi, prid 
njimi Tiro Lekić, porobe kod Vidonje jedno selo, dognu male ži- 
vine 150, goveda 50, konja 60, poginu 2, ostali zdravo dodju, rekoše 
da su Turci ubili, a oni 7 Turaka, a neznam jeli istina nijeli, oni 
znaju; koji nije doma doša. 

1686., miseca veljače na 21. Podjoše Klišani u livanjsko polje, 
100 ljudi, i porobe selo kod Atlagića dvora, zapline male živine 130, 
goveda i konja 50, i polete za njimi Turci na konji i pišaci, i do- 
stignu ji u planini; ali se naši opru, ter ji dočekaju, tako srića oti 
i 6 živi uhitiše, uhite i bega Perdugovića, a 12 glava odsiku, naši 
svi zdravo 1. B. 
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1686., miseca veljače na 27. podje četa iz Primorja s Makarske, 
300 ljudi, zastadoše kod Vrgoca da dočekaju Turke. Izašla 3 Tur- 
čina, tako ji uhitiše brez rane i svi zdravo dodju f. B. 

1686., miseca na 20. marča bi smrt pokojnoga fra Petra Deli- 
vića čudna tako, da bi s nami na kumplitu u crkvi zdrav i dobre 
noći. Umri, što je mučno virovati, takovu smrt strašnu. 

1686., miseca marča na 22. otidje naša četa, 340, u Imotu, odrenu 
male živine 70, i čeljadi, pak čeljad puste, a oni danuju u Slivnu, 
pak se vratiše pod Imocki, pridju vodu 16, ostali u busiji. Kada 
bilo u jutro zapovrnu iz polja konja i goveda 30, skoče ge za njimi 
Imoćani; sve što more trčati, ali oni pridju vodu s plinom i doče- 
kahu Turke u busiji, onde ubiju 2 velika četnika, uhite nikoliko 
hrdeži, nešto je hodilo za vojskom kupiti, ako što ostane, naši svi 
zdravo f. G. B. 

1686. Istoga dneva banduri Rakitski i Tribinski nadju naša 4 
di su se umorili, te počivali i onde na nje navale, 3 ubiju a če- 
tvrtoga živa uhite; ali se i oni dobro podnesu, ubiju Iliju Crnobora 
harambašu Tribinstova i rane bandura Rašu od Rakitnoga, ter vrlo. 

1686., miseca aprila na 3. podje naša četa pod Imocki, 60 ljudi, 
uzmu kulu na Vrbici i u kuli 2 čovika i robe svakojake, tako da 
naprte 6 konja robe i dognu na Makarsku, male živine 30 i svi 
zdravo i. B. 

1686. Istoga dneva druga četa iz Podgore, 8 ljudi, udri u Veljaci 
u Lug na goveda, zaplini nikoliko goveda i konja, tako da su ji 
došla pod groša, ali plate, jer banduri 4 rane tot tako. 

1686, miseca maja minaše kulu na Norinu kršćani i došavši 
Turci tuji ulizu muktice, a lumbarda nije mogla sinuti ništa, nego 
ge naši kopaše, pa i tada mine ginu malo. 

1686. Na 10. istoga miseca da poplaši Turke na Norinu, ali se 
Turci ne poplaše, nego naši toliko vrlo, da ih uhite 120, a mrtvi 80, 
a ostali utekoše na brode, ter jedva, tako da i ni je dosta poginulo ; 
ali zaludu, jer njihovo junaštvo osta. Raniše serdara Mijovila Vo- 
danovića, a ostale neću spominjati, koji nije doma doša, lot se zna 
da je poginujo. 

1680., miseca maja na 18. Klišani i Splićani, j š vojske što se 
skupilo onda, uzeše Otok u Cetini, koji je vele jada zadava kršća- 
nom, i dovedoše mnogu čeljad i robe svakojake, i ubiju 3 Turčina 
i ostali uteku, i dovedu čeljadi turske 30, a kršćanske će pustiti, 
tako rekoše, naši svi zdravo f. B. Amen. 

1686., miseca junia na 3. haramaba Nakić Mati, samo 2 hiljade 
ljudi, porobi Župan, Potop i Stipanjiće u Dumnu; popali, porobi, 
smače tako kako valja, posika Turaka veće od 50, živi odveo 25, 
dice, bula što su mogli, robe svakojake, što je moga ko nositi, male 
živine 800, konja velici 20, a ostali konja i goveda 200. Ubiju 
kadiju, još gospode turske koliko su mogli, tako se dobiva. Turci 
naša 2 ubiše a 7 raniše, veće ništa i Kula Vlahovića i ona se ne 
dala užeći i još je bilo u njoj 7 čeljadi, sužanja kršćanski, ter 
vrlib. Amen. 
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1686., miseca juna na 4. Grgur Leb, samo 20 junaka, zavide u 
planinu u Vranići jednako izadje i otidje 13 turaka i kršćana, što se 
zna tko je Turčin, tko li kršćanin, gonili su iz Mostara robe sva- 
kojake a najviše trišanja 13 konja, onde na nje udare, jednoga 
ubiju a drugoga živa dovedu, a ostali uteku, i dovedu 12 konja, 
nu trinadesti se nikako izmakne, nemogli ga naći, na komu je roba 
i bila, tot tako i donesu 13 kabanica, neka nisu goli. 

1686., miseca juna na 17. otidje naša četa prid Imocki, 120 ju- 
naka, dobro se podniše, dovedoše 2 Turčina živa a ubiju jednoga 
kršćanina nehote, dognu goveda 48, tako rekoše, i svi zdravo do- 
djoše, to je dosta dobitka. 

1686., miseca jula na 28. Zadvarski junaci, 45 ljudi, na svojoj 
viri hajdučkoj porobiše, što nadjoše u Lukovcu, u Sovići i u Gorici, 
životine, to i odagnaše amo priko Blata, ter u Slivno. Kada su bili 
u Luka kod Budalića kuće, onde ji Turci dočekaju, plino jim otmu, 
4 ubiju i jednoga živa uhite, to ti vira, i ko je mladji i nepazi. 

1686., miseca ilinšćaka na 4. dodje turska vojska u Cetinu, 7 hi- 
ljada ljudi, a niki rekoše 6, što se zna koliko je, stiže ji nikoliko 
priko Mogora u Poljica, porobe Dolac i zapline plina dosta, sto ali 
veće opale kuća, on zna čija je izgorila; ali žalosno platiše jer i 
Poljičani u klanac pritekoše, pravi svoj put izgubiše, onda se vrlo 
pobiše, Turaka pade mrtvi tri stotine, a živi uhitiše dvi stotine, 
ranjeni ko zna, — konja dovedoše 50, a toliko su ji ubili, tako 
rekoše, ja što čuh to kazah, naši da je manjkalo u sve 7, tako 
rekoše. To ti robiti Poljičane. 

1686., miseca ilinšćaka na 7. Dodje turska vojska na Lovčanj, 
hiljada ljudi, popali, porobi, posiče, odvede robja, odagna plina 
dosta, tako rekoše, male živine i velike hiljada, čeljadi u sve 
manjka 38, što su posikli i odveli. Turaka 5, veće ništa, akoli je 
koji ranjen bio, neka nosi doma. 

1686, miseca ilinšćaka na 15. Otidje naša vojska na Livno, 
7 hiljada, a prid njimi Stojan Janković i ostali serdari i harambaše 
od Kotara, od Šibenika i od ostale krajine, dobro se podnesu, na 
prvi udarac, nikoliko Turaka metnu pod ćordac, Muselima ali Ćenju, 
pak olizu u varoš, zapline blaga svakojako što je moga tko nositi 
i ko se šta dobavio, rekoše, da su naprtili, dosta opale kuća, ko 
veli što ko neće, (Ovo je pomršeno, jer se odnosi na Poljica); ali se 
naplate, jer im klanac Poličani pritekoše, put svoj izgubiše, onde se 
pobiše, tri stotine mrtvi Turaka pade, a živi dvista uhitiše, 50 konja 
dovedoše, a toliko ih ubiše, tako rekoše. 


CaoBeHcku pykonuen y Hapognoj 
6ućauorenu y Ilapus3y. 


TIpnaoskuo y cjeAHmnam &RAOAOTHUKO-XHCTOpHjeKOra PABpeAA AHO 17, aupHna 1888, 


H. Ayuumi APXHMAHAPHT. 


Y ongje.beEy sa pykonuce y ommre y Hapoanoj 6ućanorenu 
(Bibliothčque Nationale) y Ilapmsy nperaengao caM KEbH>KEBHe CTA- 
puHe: cpreke, 6yrapeke m pyeke penakuuje. Oa _ wux je 27 mpn- 
peAHo sa Karaaor Tora odje/bea Ap. JoB. Pucrah u sonanje upo- 
CAAB.BEHH CPIICKH AP3KABHHK. OH je Te crapune onucao 1854 ro, 
KOJHKO HX je Taja 6mAo, m mramrao y ,Faaeauky“ VI. er, 161— 179. 

Y ,Le cabinet historique“ 3, rogune 1857, 6p. 3.100 ra 81 cr, 
raje IIOqHE:y CAOBEHCKH PyKOIHMCH, Halasu ce: ,Le catalogue du 
fond slave de la bibliothćque impćriale! a 6t6 dress6ć par Mr. le 
docteur Ristitch de Belgrade“. 

Ibux cy IperaeAaaH H H8 F6UX HCIIHCHBAAM, MAC MAH BHIIE, 
INTO Cy HAXOAMAH AA je BpmjeaHo sa Hayky: Ao6poBeku?, CrpoeB*, 
Bepmuneku*, MapruHoB5, Aannuuh* a T. A. 

Oran MaprnHoB onucao ux je ma &paHnyckomM jes4Ky ONIIApRO 
€ BEAHKOM MAP.BABOLIhy, M IITaMIAO sace6ćno y Ilapusy 1858 r. 
Hy, Taj je weroB Bpmjenguu orue casa, saunu 60e, prjenak, u 
He moxe ce Hahu y mapuckujeM KEH:;&ApHHMILAMA; A y Hamoj 
KIBHIKEBHOCTH, 8&HA Ce 84 F6 CaMO M8 meropnje KE6HSKeBHOCTH HA- 
poga XpBarckora M epnekora og V. Jagića 1867 roA. cr. 182. 

1 Tako ce 8sBa4a 10 IIOCTAHKA CAAAIIFBE PEIIy6AHKO; OTAAA ,Na- 
tionale“, 

* Inst. ling. slav. 

* Omucanie naMATHHKOBE CA&BAHO-PyCCKOM AHTEPATYPbI, XpAH- 
snmiuxcsg BB Iy6anuanixE 6ućauorekaxe Tepmamin_ u“ Ppasnid 
.. . CepriemB Crpoepiimp MockBa 1841. 

“ Pamatky dfev. pisemn IIpar 1851. 

5 Manugcrits slaves de la bibliothčque impćriale. Martinof. Paris 1858. 

€ Aamuauh s«uBoronne Hemarsna 1875 r., koju auje jom NITAMITAH. 
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Ha nom,eeAKy HM cim caM naćupauo no uma rajemro, nrro 
EMA CBOJY KEBHXKeBHY HAH MCTOPHjCKY BPHMJeAHOCT, MCIIMCABIIH 
ns M8BOpHHKA saniice, Koje orauy MaprunonB y ecBojeMy ouaey uuje 
CIOMEHYO, Ka0 H OHe, KOje je Ca FpHjenikaMa IITAMIAO, 

Y jeamomy je oa Tujex pykonuca, 6p. 10, smaMeHuTu ;KHBOTOIMC 
Hemai>Ha 04 cura My, npBoBjenuanora Kpaa CreeaHa, IITO ra 
je mramrnao, kao ruro ce sna, I]. J. Illaeapuk no upujenuey A. 
Bepmuanekora y ,Pam&tky“, IIpar 1851 r.; aau ca rpnjemkama, 
Tako meTo u Apyro usaarve 1873. 

Kaa je caasau Aamnuuh 6uo nocanam us Buorpaga y Ilapms 
1815 r., Aa yuu Cpucku cajamr»y «pasemuy epueky Haraanjy, 
ynopeauB Taj xaBoronue e usaaem lIlavapnkosnjeM, mamao je 
Y TOME HBSA&E:Y TAKUX FPHjellAKA, AA PAAHM FGUuX Huje NITeAMO 
TPyAA4 AA ra cBOjepyuHo Ipenunie 6 u8BopHmKa, 

Bparapima ce re Here _roguHe y Buorpaa, npeaao je Taj eBoj 
npujenac c ycmeuujemM oćjamiberseM NucIy oBujex penaka, Aa ra 
usHece upeA oax6op Cpnekora yueHor ApyImTB&a pašd IITAMIAHA, 
ua uuje cacrauke Aauuuuh Taša He AOJASKALNIE € HEKUX pamujux 
amaunjex pasaora. O16op He ycBoja odo, Kako je Aammuuh emo, 
u unpujenuc My ću spaheH! 

Aanuuuh zoumnje ympuje; a Taj eroB rIpHjenaec mu Ao samac 
Hnje NMITAMIIAH. 

Bopasehan y Ilapusy rogue 1887, uaymux, za mpenunmiem He- 
MAE6HH 2KMBOTOIIHC, THjeM npuje, 1ITO HMjecaM 8HA0, KYA Ce AMO 
AaanuuheB npajenuc. Hy, ga me 6ux ysaayA yA0%&H0 Yy TO TOJHKH 
TPYA. HAIIHIIEM HEKOAMKA PETKA CBOJEMY ITOMITOBAHOM NPHJATE.BY, 
Apy. Ilerpy Markosnhy, Tajamky JyrocaoB. akagemmje 8HAHOCTH H 
ymjermocrTH y Sarpećy, ela am 8Ha IITO TOA O ToOM6e AamuuHmheBy 
npujemuey, Kao N8BpiIHHTe.b E>erOBE IIOIIJ6BEAIe BO/bE H SABJENITAA. 

I. MarkoBuh cBojom AO6poTOM OATVOBOpH MH OBO: 

»Glede rukopisa o životu Nemanjinu, što je pokojni Daničić u 
Parizu prepisao, čast mi je javiti, da sam ja u smislu pokojnikove 
oporuke i ustmene odredbe sve preostavše rukopise, o kojih nije 
bilo izrične odredbe, predao u biblioteku naše akademije. Prema 
vašemu pismu potražih one rukopise, i nadjoh priepis, i taj je sada 
u našoj akademiji, koja će ga s vremenom, kao posmrtni trud Dani- 
čićev u Starinah izdati. Prema tomu šteta bi bila vašega drago- 
cijenoga vremena, kada bi ga prepisivanju toga rukopisa žrtvovali“. 

ox je oBaj oagrosop crurao y Ilapus, ć6ćuo cam Beh upernucao 
BHILC OA INOJE >KMBOTOIIUCA, TE TA AOBPILHX, 
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Ilo mro Jyroca. akajemuja mamMjepasa mramnaru u Taj AaHu- 
uukeB TpyaA, ja hy csoj upnjenuc TprayrH. Hy, ynopeguo cam 
NlaeapuKoBo M8A8E:e C M8&BOPpHHKOM M NOGMJBOKHO pasjMKe mH 
rpujemke, koje hy oBaje moa III usaoxurTH. 

Ba.va Aa HAIOMEHEeM JOMI HM TO: IIO NITO CAM AOBPIIHO IpHjeluC, 
Habox ce, HakoH mjecen gada, e onem MaprTuHOBHM, H y pasro- 
BOpy Kasax My, Kako cam rupenucao HemMaeHH 2&HBOTOIHC CA 
rpnjemaka, Koje ce Haxoge y lIlavapukoBy M814Ey. A OH MH OA- 
roBopa, ga ra je m om upenucao m mramnao y ,llaMmaTauEd 
ApeBneit IlaceMeHHocTH, BBIIYCKEB III, C. Ilerep6ćypre 1880“. 

BaxBajehH HeyMOpHOMy Oly MapTHHOBy, OBO je EeroBo IpBo 
M8A&IbE OHAKO, KAKO je y M8BOpHuKy. Aaum mu yueuu MapranHoB 
nuje no6u.seuo rpujemke y IlaeapukoBy IpBOM MH APYFOM M8- 
AAE>BY, KOJUM Cy Ce AO CAAA CAYX&MAH MHROTH: HCTOPHIM, PHAOAOSH 
u KIbuXeBuunu y oumre. M nmope, cBera peroBa cTApawa, Tpy/a 
m caBjecHocru Aa ra npenuiie ca ckpaheHuuamMa H cBujeM sHanumMa 
TAY4HO OHAKO, KAKO je y HM8BOPHHKY, IIOTKPAJe CY My Ce, IKAAM 
0o;Ke, MHOFe M KpylHe rpujerike, Koje hy MBSAOKHTH HA Kpajy 


noa IV. 
I. 
Janucu mramnasu y MapruioBa ca rpHjenkamMa. 


1. Banucu, koje je oran Mapranos mramnao: asa hHPHAHIOM ; 
ABa y uprjeBoAy ma epamuycku y esojemy omucy,! og Behe ey 
Bpujegmocru, Haxoge ce y cp6y.eu, 6p. 21, (muHej sa ee6pyap), 
Kojy je mucao cprueku Kkaaybep Hukogum y manacrupy Komuya- 
cKOM cBeTora Hukone. OcTadu cy Mae BpujeAHocTu. 

Opa je cp6ćy.ba ua xaprmju in folio; kopane cy joj ApBeme y 
upHoj koku 6e8 on6ua; uma 121 a, H GBH Cy yHAOKOJO KPILBOHH. 
Hema roamne kas je umcaHa; aau 10 smanuMa y oj morao 6u 
ce pehu, za uuje crapmja og XV s. 

Ha npsoj je kopuuu yuyrpa npnamjen.eeH 6u.eer Hapoane 6H- 
ćaMmoTeke, y Kojemy je mrramnado ,Slave 21“. Ha nmpBoM AH€Ty : 
»Livre d'Eglise a Pusage de la communion Rutćnique“. Mano amske 
nupuanjen.eedo nmapue xapruje u ApyroM pyKomM manucaHo: ,Euloge 
du mois de fevrier ecrit par un moine russien,* nomć Nicodim. 


! Manuscrits slaves de la biblioth8&que impćriale de Paris. Par le p. 
Martinof. Paris 1858 p. 89, 90—94. 

* Opa pujed gmpeByuema ApyroM pyKOM M MACTUJOM M AOAATO 
nserbe“. 


i 
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Ce livre a appartenu a un couvent de st. Nicolas. (Voir le bas du 
feuilles 121, et le haut du verso du m&me feuilles.)“ Ilo Amy ao- 
MeTHyTO TpehoM pykOM: ,Ma. du commensement du XV-e gcičele“. 

Ms opujex ce ću.vexaka jacHo BMAH, KAKO OHM, KOju Cy HX 6Hm- 
BEIKHJAM, Anjecy sHAAH HM CPĆY.6BCKH HH Y OIITE CAOBEHCKH jesuK. 

Y Toj je cp6y.ea H cayaća cB. Cumeomy u Casa cpnekom. Ilo 
BEAHKOj BeqepieH M CTHXOBHH upBenMjem caoBumMa: , Na, arpunnnii 


(r. j. 6njemuje) mam osmu cacov Xoy m crouor Cruconov u Cara. 
Ocagociu MONaxa.“ 

Ha mom.beAreM AHCTYy H CBPIIETKy CAysKa6a CBEIJHMA BA Mjecer, 
seĆpyap HMMa SAlnuC MCTOM PYKOM H MACTHNAOM, Koja je nucana 
Cp6y.bY, CAMO € MaE>UM CAOBUMA. OBaj je same, Kao IrTO cno- 
MEHyX, uenucao u hapnauuom iwmramnao orau MapruHoB; aa“ ca 
rpujemkama, 

Ilo mro je Kibura ona MaprunoBa, y kojoj cy onucu Trujex ecp- 
by.ba CAAA, KAO IITO MANO puje pekOX, BeoMa pHjeTka, M Hema 
je muKako y nponaju; a yAemrasama sa &paH11y8ky y2y Iy6auKy, 
Te ce go Tujex sauuca He 64 Jako AONIAO; HCIIHCAO CAM MX MB 
HBBOPHMKA TAUHO, KAKO CY Y IOM. 

»MATHIO CTI TpOlJE HO OMpRCTFO MP OKEAKAFO, APXHIEPRM! XEZ M 


ndtsopya GA HAHEFO HHKONNIE. CKOPAFO  NOMOWIHHKA  CREEPNIFO. HE 
Ton & 
Eh KORYOVAR O MBPNOTE O NPREONPETONNI  ApRCENNIE* Ch XOTENIIEME H 


A c — — 
ECECPYHOMW* NIOGOBHHIO“ NAOHXH CHE" KNHFB BI Mb. PEKOMBI MENE: 
MA ME RpOCTHTE CTRHH GiJH: 


e % K 
M WIpOCTHTE HP MENE FPBINAFO HP TPOVBEAFO CEŠ NHKOABINEH : — 


TI Cax_CRBPbINHENIO BOY HuNNB :““ — 
Ha nom.beAioj crpaHHur sajrbera IHC&HOFA AMCTA BAIIMC : 


š i) —— 
»Ctu MGCEYWH NpNNOKGH CHMA KBNAHWh KTHTO MONACTHPŠ CTFO RHKONT 


|H T 
FVONTOpIA TO AA MU BUAČ Eb HRYN5 Naue :“ — 


nE“ mocauje ,i“. 
OBOFA BABPIIETKA HEMA. 


1 Y MaprunoBa Ha Kpajy ,a“. 
., . HeMa ,Namero“. 
3 " Ha Kpajy ,m“. 
4 u : u 
o" 9 HEMA ,h nocauje no“. 
. 2? p5CEpoguow (?). 
: Jeano m“. 
eZ jexHo ,u“. 
nn 
9 
N 


3 33 
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Osaj je sanuc oTan MapruasoB norpujemao npouuTao m usona- 
ueHO y &pannyekom umpujesoay mramnao: ,Ces Mćnćes ont 6t6 
donnćes en mćmoire perpćtuelle, par le Joupan Grćgoire fo..(?!) 
fondateur du convent de st Nicolas“.!. 

Tu.eeepaunr cnoMmue y 36o0puuky ,bocnis, TepneroBaua m“ 
Crapaa Cepćia“ na 208 u 209. cr. unprBy cB. Bopba ćausy mu- 
rponoauje y IIpuspeuy. Y oj je namao munej sa gekemćap cpi- 
exe penemouje c opujem samucom : 

»Manuca KE CE IPKEH CTHIC KIJE FpAČIJKE, NOKERENNIČME NOCAZANMIO KT 


uno TOFAR  COVIJA. HFOKMENA Fpačuov Cpuona FOZINAFO Kapnaaua. Ba 


AMH KNK E REAHKAFO NA3ApA. NPOVHTAICH BFOMB HACTAKANICNH. XA pE Er Opa 
NpOCTH. 
Ha sy 


» GTu učrami pekićple NOHNOKH CMA MBDANE MONACTHOV CTFO WHKOAN 


rpiropia re, ER ESYNSHO MAME“, 

Tu.eeepauur Beau, sa je ose sauuce je,ua pyka uucana. Mosge 
OuTH, Aau ce Io npaBonuey pasaukyjy: upsu je, sauera, us aoća 
KHesa lasapa; a Apyru us XV B. Koju ce noašygapa ca samacom 
napucke cp6y.ee. O6ća muneja napucku u“ upHspeHcKH Ipuaos&ao 


je »Cama sKxynan“ nero Hu Uparopiaro ;“ 
je » y TOME MaHacTHpy ,CB. Huxkode ,1 purop 3 
a uapueku je IocTankoM M8 XV Bujeka. 

Ha opnjegu nmonineezse CTpaHmi[e AHcrTa ApyrH 8414ce ApyroM 
PYKOM H MaCTMJOM Ć6PBOIINCOM JHJEIO HANMCAH: 


— — — € u 
n BAFOYRCTHEOMS H XNIOEHEOMU THU ACNBTE  FBPFIO  CPRENE H NOMO- 


pilo za psu ufbTBA TI cp pennn ufiponiru renagie“. 

H opaj je sauue orau MapruHoB ImTamMIa0 caMo y upujeBoay 
Ha DPAHLJCKH : 

» Gennadius, mćtropolitain et z6lateur du royaume au pieux et 
trčs-chrčtien Gr6goire Despote de la Serbie et des contrćes mari- 
times“.? | 

II. 
JAJIHCH Mae BpujezHocTH. 

2. Cp6y.ba, 6p. 8, (ms XVI. 8.) y 8uu. da aećenoj xapranju, 
pasaumuHe ackeTuuKke u mMopaane rmoyke. OBaka s6upKa IITAMITAHA 
je upsm nyr y MockBu 1795. r. c marirucom ,/o6poTrogiobie“. 


1 Manuscrits slaves . . . GT. 91. u 92. 
Š Ib. cr. 90. 
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Ha nouieeAreem aucTy 6psonuneoM: ,/ Nuenncle rpiunn nnca wa 


A A u JE! Mu o Ku 
KaxnByt NO NGGHO. TUKE Np EMEA Ch OE MON KY OeogTHcTO. u cr 
u M — š r 
Gpariauu = monunu = Ciuono u cu Bouo. no nogtnanio Goya nora name 


m: pOMNAA Cpija:“ — 

Cp6y.ea, 6p. 9, (za XVI. B.) y 8-uu na xapruja. Ha 218. a. 
SAIIHC : | 

»GkEpIHH CE CHE NECTENIJA Bb CRETAH ušli uOnaxG rPiuNN Mk IAnu- 


šuK & Zenode CNIEA CBEPBINNTENIO EOV du. Ja npocruTe“, 

Cp6y.ea, 6p. 10, (us XIII. B.) y maaoj 8-u Ha uepraMeny, y 
Kojoj je Hemawnur 2«uBorornuc. 9 roj je m (31) csezxiuh mo 8 
AHCTA; y NOMI.BeAEeM je 7, u Tako eBera 247 a. HemawuH 3sKu- 
BOTOIHC NO4HE:E HA 202, a eBpriyje ua 243 a. Ocrana joj je ca- 
AP&uHA : | 


Ha a. 1. Nosacru crn Qijb, MKO nOEakTA BEZMABEHMA  Cb  BCAKNMD 


TAANNIEME MCKN. BAKO ENE.ĆI 

Ha a. 39. ,logzcrn pa3ANYNbiH Kb OVTEDBAENIO KCTAONINME BpA- 
WEMb NA NN Č OMOGOATHNKHĆ“, 

Ha kpajy ope moBpjecru Ha 66. 4. mo AHy APYrOM PYKOM: 

»ćTio uuuroy «ovna Oeoqank gu CTRŠ FOpz HGOWCTEN, OV O AAEpR 


cpba'ckoši Eu AA FA mpocTu: — Kina nčKan“. 
Ha a. 67. ,MoBacTu pa3AHY'HH Kb NAMETH HP MOVAbCTEOV OVYE ua“, 
Ha a. 83. ,ilxo ne nOEnETu ARAbb CROHXb npk VASKE TEOPHTH“. 
Ha a. 90. ,,iMxo nOgareTh KPAMHTH CE NH IEAHUNOFO ME ocovakra“. 
Ha a. 116. ,,IMxo nosa EbA POY ENTH GQ KB CEMh“. 
Ha a. 117. ,llko nOKalETE CTPANHLJIE NPHHMATIH 1 KPOTOCTIIIO MIEATN“. 


Ha a. 121. O CURpIENTH MVAPCTNĆ. 
Ha a. 141. ,,(D npo30p AHENXb“. 


Ha a. 160. »C10 HCNpAR'MENNIE ČUJE“. 


Ha_a. 168 ,Zanogaan CTrO Ga namero cregan. vucno si. Cao 
CTrO0 GA mamero tedpeua Q NONL3H mu u cuxpenn“. 


Ha a. 172. »C10 ga HAHIEFO MOHCRA. COVIJIATO E' CKLTA Kb BHMHNOV 
cazesi u č NIETO NUCATb WEMOVY“. 


1 Can cy Haruncu upBeHujeM CAOBUMA. 
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Ha a. 175. lea MNHXZ HFOVMENA TOP CHRAHCKHIE CAO 6 NOKANuU 
o Kanuaxi“, 

Ha a. 189. 2C10 CTFO  CHMEGNA MECONOTA. MbiNCKAOFO (SiC) m&o 
uUsak muaru ki OVUR ANE uckomu uze & zurun“, 

Ha a. 199. ,Nogacrn OGeaodnaa apluenna AAEXAN' APRCKAFO GQ HCXO- 
zimu Ku", 

Ha a. 202. Zine NOZHZNH O CTIFO HO BAKENArO N NpZAOENAFO ew 
NAMIEFO CKMCGNA npast EME'WAFO NACTAKNHKA H OVYHTEAM CH E'CE CP'E'- 


CKHIBIC 36MAE H NOMOP CKLIIC. Kiko gnu“. 
Ha a. 243. u 4. , Mija Gep'gapm gh. Fi. ANB NAMETA Eh CTHHXL NA 


NOKOE'NAFO GA RAMIEFO CKUEGNA, HP NOKAFO MYpOTOYBIJA CP'BCKAFO Š 
WTHTOpA KEAHKBIE NAEDN CTOVACNHYBCKHIIE“, 


Ilo cBpinerky HA HCTOM AHMCTy ĆMJA Cy jom HEeKOAUKA peTKA 
IO CBOj NPMAMIM, HME IIHCIA M FOAHHA; AAM Cy, IO HecpehH, HB- 
6pucaHH, M APYTOM PYKOM H MACTMAOM HAIIHCAHO HEIITO, IHTO Ce 
He MOKeE IpOdUTATU, 


Joni cy Ao Kpaja 4 aucra_ mepramMena, Ha Kojama je Apyrom 
PyKOM m MacrrJaoM 12 saujex neraka.  Ibux je usao akašemmK 
A. H. Becenonckit Ha «pajy eBojera Bpao HETepecHora Hcrpasku- 
Baba: ,ONBITBI NO MCTOpiH pasBuTia xpHeriacKo# aereHAu“ y 
SKypnaay MHRHCTApCTBA HApoAHE IpOCBjeTe sa Maj 1871. r, 


3. Cp6y.ea, 6p. 22. (usa XV. B.) y 4-uu Ha xaprnja (muHej sa 
jauyap). Y _iemy je cayacća cB. Casu eprekom 14. jamyapa. 


Ha Kkpajy samue: 
» H3EOMENHIĆ Ga u NOCNRINENHIE CRA, M CLEPRNIENNICME  CTTO AKA. 


X K 
AGJh NOCARANKIH Eb HNOKO MONA. MNOFOFPRIINIH anponic. nuze uu šve 
CTBO FPOEb. N GOFATACTRO FARCH. PACNAANE CG AOEOENIO GANICIO. Hb 


CTOMS. NPbEOMNHKV H MpEKOMV CTML CAOYHTEMO. CTEGANOV. H ELCNOMA- 
NOVEk MNOZACTKO CBOH  FP2KO. MpINAČ KL CTOMOY XDAMOV. GPLEOMNNKA 
CTEŠANA. MNOTH FpAXM GEPRUCNGNL. HMSIC NIJEZOY KL CTOMOY, HP MW- 
GOKH paziti Ce KL MIGMOV, M EMAAEA O JANANINL KOME CTFO NAKKOMNEKA. 
ZAKNCTNIO ERCOCKOM. NOKENO KNHKHIC. NMM KE CG BE CAAKAMNE, u 


—_— -— -—_— Y - 
crin Mame. NOTPOVAN CE Q KRNJR CEŠ. CTOMOY  NpREOMENKOY Š CTMR 
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g _ 
cnovaurenio cređanov. Bu NOxBaNOv ši YRCTb. MN OKE GKAANOM B Ga 


Kk ŠROviEniie rpaxQ. M CTFO uArk. Faca me c6 cum uuura zu mi 
5qxz (= 1419) npn garovtusaua upeub FPRYACKEIH u Manonaa. Točka 
MONACTHPA TOFO MAYEABCTEOVIE EZME CTAp'IE MEGANE. Hb MAO H UHNH 
CE ARO MpOVTAOJE MCApA(K)AMHTE, A MEP KALBEHTE UC. A ča KA; 
gpocTu".! 

4, MuHej sa aBrycrT, 6p. 23. (us XV. B.) y 4 nu na neprameHy 
6 6yrapnsMHmMa. 

Ha Kpajy sauuc MCTOM PYKOM H MACTHJOM ; 

»Gu ZAROBAJOV KAME AA MOENHTE APSFb ADUTA, AMIE AH MUDRE KICK EL 


, a a Y —— 
ge mag . . o. A3b O ENXH ONA FOpE KOpHRB EH Ši GM OFRA OKhoOMNZ. HOPE CHE 
YROEAY HAH Ho Pb NIOAČMh CHME. CASKONMh UCABINNTG 1 NEMATE PAJZSMA 


.. . GAONE EO cpije WXh. K BUIHMA YCMKO CAHAME, H pe AOKONA FK. 
MORBAEKE 3ZANOVCTEATE FPAAH. H BAACTE ZHEZHXb: — BRCAENAANOMOV 
OKOV KON ZPHTA NA NOMAJANIH . . . CMAPENIA pAEH CEOA pEKA Z€ CTEH 
TpOHNU EAHNOCAQINEH  2X3b MNOTFOFPEMNIH POMHAT NEROCTOHNH. H FpRiuNIH 
NO MNOFOCTPACNIH H PACOXEPE. NA MORAAH KB... CE BEJAKONI MONMHĆ“. 

5, TpojeBabesee, 6p. 25. (Ha XIII. B.) ua nepraMmeHy y 4-uu 
cpreke penaknuje, 163. a. 

Ha mpsomM Amery Apyre crpane ucrog apaćecke: ,C grub noyu- 


u vra“ 
ma rerpaexran“. Ha 22. a. mo Auy: ,,0 KORNKA MH I€ TUKHIJA, OpOCA 
TEMAMO. A 34 numenuuu ne rog9ps“. Ha. 44, a. Apyre cTpade no AHy : 


rov xpać. Ha 65. a. Apyroj crpana: ,'F ris KPANKO & rarara (2) 
pasaosa“. Ha 79. a. mo amy: ,F OMija O miO KE. KETA K36 KpA TABANY 
GENE. 1 NEFO CRE3A. AJb nuni (sic) & cnpiinti MATOpu“. Ha 82. a. mo 


AHY: puiga mi sr. scnekogenmja (7). I€ra cwme pana s 


" Osa pujed AOMEeTHyTA APJTOM PYKOM. 
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III. 


Iorpjenuke  y IlaeapunoBy n3zaey ,Pamatky drev. 
pisemn. .. .“ IIpar 1851' npema pykonucy Ilapueke na- 
pogune GuGauoreke 6p. 10. 


Ilae. cr. 1. BpcTa 22. cBeTBIHM: Py K. CBEeTbIHMB. IIIa. I, 
26. KEBAB: PYK. >KBBAB. Illae. 1, 30. ema: pyk. rero. IIlae. I, 
30. upaBaAa : pyK. npaB»aa. Illae. [., 32. npkeroynaemuu: pyK. upB- 


ceroynarenua, IIlao. I, 36. HemspedeHHbpiHMb: pyK. HEHBPEH'HEIIMB, 
Hlae. I1., 1.usumMi: pyk. uuu. Illae. I]., 2. &eMABHBIHME : PYK. BEMJE- 
uvida. IIlae. II., 8. NponBBTOYTE: PK. NPOUBETOyTB. IIlae. II, 
17. cBote: pyK. cBorete. Illae. II., 22. AaTuHECKBIMR: PYK. AATHBE- 
ckHmb. lIlae, 11, 23. uspoaeHmieM: pyK. MsBoaeHuiem'. IIlae. IL, 
28. BEMArETE: PyK. BeateTE. Illae. II., 38. maereme: pyK. Iae- 
Tbme. Illae. 1II., 2. nekanie: pyk. negarie [lIae. III., 4. asmpEi: 
pyk. nemjenbii. Illae. 111, 7. oyspbB: pyk. oyspts'. IIlae. III, 


14. BNAABIKM : PYK. Bikb1. Illae. IIL., 21. TOnaunu: pyK. TOIPAMIH. 
Ifa. II, 30. mmorouwbnnaro: pyk. mnoronšH'naro. IIlae. III, 


33. MHOFOL'BHHEIXB: muoroubn'ubi. Illa&. IV., 2. diAOoTBOpna: 
Py&. drogoTBop'na. IIIa. IV., 13. nenpicraHHo: pyK. sempcTanH'n0. 
Illa&. IV., 17. semuero: pyK. sema. Illae. IV., 26. mpinimero: 
PyK. Mirne. IIae. IV., 26. erapme: pyk. crapue. Illae. V., 
7. oycabima: pyk. oyeaima. Illae. V., 14. oćemaBnioyMOy : pyK. 
oćemaB'nioymy. Ilae. V., 17. oyroamo: pyk. oyrog'mo. IIlae. 
V., 19. OyCABIIIABBIIOy : PyK. OycaBimlaBEIIOy ske IIlae. V., 20. 
HCIIOABHNIOY : PyK. ucnodbH'nmroy. Illae. V., 21. npomenara: pyE: 
npomenmia. Illae. V., 25. NpeKOBBHBIMH: pyK. NDKOBEBIMH. IIlao. 
V., 28. pacHrasmioy: pyk. packraBnioy sxe. Illae. V., 32. Konuu: 
PJK. Kom'nu. IIlav. VI, 22. 66: pyk. BE. Illae. VI, 23. 
nema: i penukaro. lIIlae. VIL, 24. nema: ornašbiniomoy. IIlao. 
VII., 25. emoroymu: py. HemMoroyumiuu. 1Ilae. VIII., 6. uema: 
PJE. BE. IIlae&. IX., 34. OJFOAEBHHKOME: PYK. OJYTOABHIKOME, 
law. X., 5. reke: pyk. moze. Illae. X., 19. newcTaBH: pyk. He- 
ocTapi. Illae. X., 23. raoyćuHil: pyk. r'aoy6ussl. Illae. X, 


33. Beceae: pyx. Becede. Illao. XI., 3. HeBES4I06H: PYK. HEBb3'- 
aoyću. Illae. XL, 16. maHeTb: pyK. Hanecere, Illaw. XI., 38. 


! Ilo mro je oBaj mocao MPA.BMB, Jacmo je moraa Koja rpH- 
Jemika OCTATU HCOIIAXKEHA; ANU MX, jaMmauHo, He he 6uTu MHOTO. 
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uparua: pyk. upursa, [Ilae. XIL, 6. BCT&aHM: PYK. BECTAHH. 
Hlaew. XIL, 9. KoHdaBnioy: pyK. KomuaBimoy ske. Illae. XII., 10. 
IpuHCTABHHKH: pyK. upueTaB'uuku. Illao. XII, 20. ekonuau: pyx. 
cKor'sad. lIlae. XII., 30. morete: pyK. More. lIIlao. XII., 31. uao- 
BbkoJIO6HIO: pyk. daoBpEkodroćna. Illaw. XIL, 33. Mb: pyK. 
m'at. Hlae. XIII., 3. np5nogo6ćHk: pyx. upBnogoćne. Illao. XIII, 
9. upbuuermte: pyx. uperene. Illaw. XIII, 9. uaeTeHBi: py. 


grbntiu. Illae. XIII., 16. muaocTHBBI: pyK. MaTHBBIH. Illae. XIII., 
19. upaBegtero: py. upaBegu tero. INae. XIII., 25. BAaABIYHOR : 


PJE. Bat'me. Illao. XIV., 14. rbmb: PK. TBmM. Illae. XV., 5. 
noBeabnma: pyk. noBeabnaa. Ilae. XV., 7. cErpBsmBb: py. 


cbrptsnB. IIlaw. XV., 15. npkaaramo: pyx. upklararo. Illae. XV., 
19. pacroqenara: pyK. pacrovenma, lIlaw. XVI, 7. H&eWeKOYABHO : 
PyK. Heckoya'no. Illae. XVIL, 19. esbaAoymeMoy: pyK. eBbAoy- 
moymoy. IIlae XVII, 35. xaagab: pyk. xaagy'ut. Illae. XVIIL, 
2 mpooyroToBa:; pyk. upooyroToBaa, IIlaw. XIX, 38. mocaaBnioy : 


pyK. mocaaB'moy. Illa». XX. 23. dema: 1ero MATE. IIlao. 
XXL, 12. pasćomuuxBi : pyk. pas'6onmukel. Illae. XXII., 9. nema: 


TBORME, Illav. XXII. 9. menacr: nreganth, DUlae. XXIII, 
7. nema: m B'ebxe ĆArpinxb macmimpma Hz. Illae. XXIIL, 18. 
o6bma: pyk. oćema. Illae. XXIII, 15. nposćemmre: pyk. Ipose- 
ćemute. Illa&. XXIV., 11. TEH: pyk. TOH. Illa&. XXIV., 36. mpi- 


noAo6ćnna: = pyx. npbrio6'au. lao. XXV., 2. nema: xBa. 
IIlae. XXV., 25. TEr 4: pyk. TBIH. IIlao. XXVI, 16. nanMBHHKH : 
PyK. nanmuuku. Illae. XXVIIL, 4. rpbmnaro: pyk. rphurnaro. 


IIIa». XXVIIL, 6. mpkeBeToyo: pyrx. upburio. Ifa&. XXVIII, 
18. nema: a“. [Illae. XXVIII, 32. npbaomemo: pyK. npko- 


azeHo. IIlao. XXVIII, 35. caaaKbIH: pyk. caav'gbBid. IIlae. XXIX, 
7. u KOHH: PJK. HKOHH. | 


IV. 


Nlorpjemke y MaprnuoBy magasy ,HNamarnuRH  zpeBneši 
IlMHebMEHHOCTH, BbIHYCKE III, C. Iferep6. 1880. r.“ rmpema 
pykonney Ilapneke napogne GuGanoreke, 6p. 10. 


Map. cr. XXXIV., spera 19. HeASpeHbBIHMb : Py K. HenspeH'- 
abiramb. Map. XXXV., 29. romano: pyk. Tomaunoy. Map. XXXYVI., 
4. Bb: pyk. KE. Map. XXXVI., 20 mu Maasi: pyk. HEMAaJEI. Map. 
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XXXVII., 21. npe6ćeipame: pyK. nphbćriare. Map. XXXVII., 30. 
OEPĆEMEMH : PyK. ekpb6bMH. Map. XXXVIIL, 11. ebaemo: py. 
ckaemoy. Map. naa 13. MAbĆE : PYK. MABOKI. Map. XXXVIII., 


23. pa: PJK. pa. Map. XLVI., 15. caoyrel: pyK. caoyreb. Map. 
XLVII., 31. moe: pyx. me. Map. XLVIIL, 1. 6unb: pyu. 6ne. 


Map. XLVIII., 8. maruu: pyx. maru. Map. XLVIIL, 16. re6b: 
pyk. Te6će. Map. XLVIII., 16., OyNoBAtonmuxXE: pyK. OJIIBAIONIJAXB. 
Map. XLVIII., 19. rTe6E: pyk. Te6e. Map. XLVIIIL, 29. caesamn : 
Pyk. capsamH. Map. XLIX., 2. upbH'qeckKaro: pyK. “pbR'qBCKATO. 
Map. XLIX., 9. u8B0amab: pyK. us'soauab. Map. L, 12. caesamu: 
PyK. cavsamu. Map. L., 27. H8BrNArO0AeTB: PYK. M8BTJATONIETP. 
Map. LI., 24. saoyamu: pyk. naoyau #. Map. LI., 29. mpanoc- 
HMMH:; pyK. upudocumbimu. Map. LII, 14. Te6E: pyx. Te6e. 
Map. LII., 26. Bome: py. cBoamE. Map. LIL, 33. mporeske : 
Py. uporeme ce. Map. LIV., 1. npbojekb: pyk. upboyeksin. 
Map. LIV., 2. sa6sić maa: pyK. saćris'nraa. Map. LIV., 5. aurav: 
PyK. anrabi. Map. LV., 31. rae: py. rme. Map. LVIII, 1. Caoy- 
:k60y: PyK. 640y2'60y. Map. LVIIL, 2. npbsbne: pys. npborine 


Map. LVIII., 27. eBou: pyk. TBOM. Map. LVIIIL, 27. npeske: PyK. 
npbjite. Map. LX., 34. nema: Aa BESACTE MU gasa sa aram 


H osaoćuru Me u Gubersmie mie. Map. LXI., 7. ME: PyK. mrš. 
Map. LXI., 16. cena: pyk. ceda'gsue. Map. LXII., 12. crpaHs : 
PyK. crpanbi. Map. LXIII., 2. Currezte: pyK. Cu xxe_ Map. LXIV., 
15. nema: cBesannte. Map. LXIV., 18. noycTBIHRe: pyK. Noy- 
erunu. Map. LXIV., 19. uBire: pyK. uBErer. Map. LXV., 14. 
nabuuup: pyk. maemnup. Map LXVI, 5. manacrbxe: PyK. Ha- 
nacrexe. Map. LXVI., 10. more6ba'meia: pyK. norsić'ba'abin, Map. 
LXVI., 24. osaodaeuie: pyk. osaoćaremnie. Map. LXVI., 28. 
ao6ponoBka'Hore: pyK. ao6ponoćEa'nore. Map. LXVII., 10. npume- 
CTBHIEMb: PYK. IPMIIBCTBIHeEME. Map. LXVIIL, 23. ueMorbH:! pyK. 
HEMOTBIH, 


Y Ilapasy 1887. r. 


1 Meby oBujem rpujeuikaMa, jaMauHo, HMA MX H HITAMII&pCKHJEx. 





Pa3Hu 3a1HmenH. 


Ilpmaozeqo y cjexuana e&HmaoRomko-xzneropnjekora paspena ame 17. aupzaa 1888. 


H. AyuH APKHMAHAPHT. 


Y omucy Mopadkora MOHacTApa! CaMO CAM CIIOMEHYO, AA HMA 
y Maaoj upkBu, mro je y aBamja, ma #MAy yHyrpa upujenuc 
C KpHCOBY.bA OCHOBATEBA, KAKO MH OHAje peKOIIE O MAHACTHPCKUM 
&o2MJbAMA. Je AM TAJ BANHC HB OHOFA KPMCOBY.BA, MITO ra je E. 
II. KoBsageBcka uMao y pykamMa,? He moske ce smaru, jep ra cada 
ema y Mopadu, a M8 TOra ce Hu 1o uemy TO ne suam, OBaj je 
us XVII. mujeka. 

T. /być. KoBagesuh HaBege MB E:€TA CAMO ABA peTKA y ,Sta- 
rinama“ X. knj. c. 265., a ja ra casa upunasmemM oBaje uujesa. 
AKO HHIITA APyTO, HMA ćapeM Tomorpaeujeke BpHjeAHocTH. 

1. gEzme gu Hue TB0c, Neka Ce ZNa wpkogman uzka c Mopavuleme 
CERN GKONO WPKER: N3ZNO Fpann Zarpagage na Hpara nag [Ipunopnuyovy 
ov splern, ov3 N&CKO BPRAO OV BOKOV MANO Croxa ov «pin gume Ma- 
KAplERAYE, CTPANOME  NpAEO &# mNOYV Na Epaxu  BUpHAA, MpAKO  NH3A 
Epierk ov KO NANO KuTomegnue ov naoyy ua Epaxb Nuxomogija #npaEo 
# Mpacuans Na Epy& mvreuE n3mag Hjponimua oy Bogu maguo Ceo 
OpaKo crpanouu u [IparvuCKO Epbg0, ov [inkb Enme RBomrm ov KpKog 
Eunorpagu npago # Koguuiuyu ov Mien ov BarpHai Chan oy BHino- 
pab, Ov legu upra, ov Fpuguug gocpzan IOpamua ov Bzaukn o Kphiib 
nago usa Mogiexn EpaTaa, NpaKO NpakO Faogu Ovo Bpexb Bapt, makn 
NOTOKOME N34 YEHSaUb OV peku, OV BpRYERHNWIO, NAKH NN3b KOAY WH3B 
Mopavs ov Fpenouzke : 

H maknu Za C6 3NA UPBKOENJA 36M1A OV Fopnoši GEBA NON M OpONIG H 
FOpNiE HO Zarpajalji u oma paru O Baarnua PuRnnNa Nga rpaRnije KO EpbAA | 
no Paguu cen u WUpnuruga. MH onakn ga oce 3ma ma Mema UPKOENAA 
Z€MAB, NONE CB& H ZANpEKOpIE CE, H MAKH IBO € NIKANIE 36MAKE OY 


! Taacuu 43. e. 69. 
3 TepHmorop. m caaBgH. semau e. 119. 
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NOCARA  RPEME NPHKBNARNO, NpOHF#UENE ČTEČINE  NpHNOmH O 3ZEMAO OV 
Ceporowqs, a (0Tu) gpsru mogin «snucuo: u Mosuruke Kusnucuo # ciiexe 
Pagunna: Torga npagzqs Kupi [Mance NATPINpXK = NpRCTONOME  EhCE 
CPBECKBIE 3€MAH HP MHTpPONOANTS  NKeEpijETOKCKOM&  Kipb o ŽONFHNU. H Kiph 
[laicew  uurpononar# Gugnuaanckouu — H crro uzcra cero irsuens 
oKiph Aneoonilo IpMONAXH CEZTARHIHN NATAIAAXH Ck MHTPONONITH MH IršMe- 
MOME H CRKOPOMB CTFO MONACTHPA EBCH CREOPNO PRIME: AE KTO EEpE- 
WIETb CE IFUMENb HAH UpOIFSMENK HAH NIOEO KTO NPOKATH HAH NpEMENHTH. 
HAH OuuuuTu GO Ciuxho BbUE  pEYENNIHXE GAIINNE TAKORH HMATH CEZb 
CEG€  CBTEODPHTH H Ck NPRENMH  3AKONONpECTKNNIHIJH  MPHYRCTRTH CE G 
BIME pEYEHTNXE O BRIIHNAXb TAKO FROCTEVIONIH ME EHCTb NO CiHXb KE Chi 
CIJEMNM  CbEOPE 3ABRIpA TAKO EHTH. BORRTO ,Z. . u. Ha Go OpRACTER 
KRA A. X. A. 8. OKDETOCA OMONOVNE A.“ 





Y pusnunu Ha Ieramy: 

2. Aapak (Basxyx) cBmaeH; Ha cpujegu o6pas Basuecepa; Hruge 
pacneraje XpuHeToB0; a ma yraosuma 4 jeBanbjeanerTa. 

Cnse cy camke BeseHe CGBHAOM pasamuHe 6oje m saaToM BeeMa 
ymjeruo. Ilo aHy osaj sanuce: 


— — € — C 
»Clu CTHH W GKTENHH  Z6pu  MOMACTHIpA  IMuxemeke xpu Bo3hHEnle 


KEO CTFO Cagu CpbEKArO Apu xTENKNA. CeM& EH KTM Fazpnat, Auka, Hana, 
n o ceun Tpsau ce Mapgapne nepoMonaxn. 
Bb naro ,zpžu (= 7168 = 1660).“ 


3. Kper okoBaH cpećpoM Baagnke nproropekora Pyeuma 2 > un 


(7148 = 1640.) 


4. ,POKOCNOKK CEETIHXh CPBECKHXb FOCNOxb“ y XuaaHaapy. IIlmcaH 
y MuaemeBy 1558. r. 

Kag cam upupehuBao sa mramMny , Xuaamgapeke erapuie“,! 
HujecaM ra emomenyo, jep je saune ms era 6ćuo sarypeH mebhy 
apTnjaMa, Te cam ra zonnuje marmao. 

Kaag cam 6uo y Xmaarnjapy 1882. r, mujecam umMao Ip pynuu 
AanuumheBo usAarse, Aa ra yiopeAuM; MCIIHCABII My SaBPIIETAK, 
BMAH Ce Aa je caMo caapauuom jegmaK 6 mum. Hema cyMibe, Aa 
je npenucan_ us Aanumaosa ,Pogocaoa“ e mpaBonmcoM KoneTaH- 
THH& DHAOCOLA, H AKO IPONMCHBAH BEN ,GBIHCA CE“ H TA. 

Opaj je erapuju 0A cBa TpH, koje je Aaumuuh ynorpnje6no y 
cBojemy magawy. Mose 6urm, ga cy oća KapaoBauka IpermucaHu 


HB OHOFA Yy XuJAaHAApY IpeokpeHyTo Ha CAJAIIIGUM IpPKBeHO-CAO- 
BeHcKkuH jesuK. 





1 Taacsuk 56. 


2 Moa o&ooiHooB 
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BABPIITETAK : 

»Cin me cEETIH H VRCTNIN WN OMAZNOXOBNIH CbEOpE EuCTH OV Ilenu ov 
narplapxia Naro ,5. &. 1. a. (== 6884 = 1376), uzceya oxrouspla r. 
JNA Na naMera cgewenomovrenuka Alonncia apeonarnra.“ 

Banne Ha Epajy: 

»GIRHCA C€ CIA BOKBCTEHJA KNAFA  FAZFONEMH  PONOCNOBk  CRETIHXH 
CPRECKMNXK FOCNOAN. CENHCA C€ BR naTO ,Z ša (== 7061 = 1553). 
Ez xpadua cgeraro Krsnecenla_ rocnoga Bora no cnaca  mamero Iumcyca 
KpRCTA NARKEE NOYHENIOTE  CEGTNE H YRCTHNE MOIIH, NKG ETE CEZTNXL 
OTA NAMEFO NpAEaTO apxlenucnona CaBH CPRECKAFO. TAOVAOMb BP NACTO- 
amicuk pasa gozla npolirsmena Wukanopa Tepouonaxa, u crapiya Heurapla. 
NO NPNNOXNINE IO OV CBETBIO FOPY, KXPAMOV NARCEZTEN KAAANYVHIJE NAME 
Eoropognije m moneno gtgu Mapie, ume tcrThoOBExOJb IE€ ER CRETNA 
CEETMNXh  MONACTNPU  FNATONEMOMOV MNAANAZDU. MH ANE KTO KABINETU 
OTANENMNHTH CHIO EHIMIEPEVENNOVIO KNHFOV OT CRETAFO MOHACTHPA, NIOEO 
NAKOKIFO YHNA GOVACTE. TAKOEBH KA EOVACTK NpOKNETE OTE BOFA NAMEFO 
iucyca XpHcTA H NpRYHCTNE GFO MATEpE M AA NOpAZHT EFO CHAZ YE- 
CTNAFO H ZRHREOTEOPEIIEFO KACTA H AA GOVACT HpHYECTHBIKh IOVAR Npž- 
KATEMO FOCNOANIO. H CE OHRMNN HIKE PRINCE ELIMH ELIMH NO PACINH €F0. 
HO MIKM NpPENOAOEHBIH H EOFOHOCHHH OTUH NaM GČVUCONL HP CRETHTGAR 
Caza AA MOY GOVAETb BE MECTO NOMONIH CRABPHANN NA NpARCANNME H 
NEOVUNTUNRME  COVAR. H BB YICh  CYpADINIFO  HCNHTANIA, AA OVANIMEN 
GOVOGTH YECTH P NJBEDANNIHHXb HKE NONYYNINE NPRNOKOENE NOKHENIH 0 
Kpncrz lucycx rocnozn Nameub, auuun“,! 





5. Y ranukapnunu cB. Cae y Kapaju muuej sa gekembap ma 
xapruju nucaH y Cryaemunau: 

»CIN MRCCNJH NANHCANH GLINE AOMOV NpRCEETENE = KOFOpOšNIJE CTOV- 
KENUYBCKIIE KERHKIJIE RARP CE6TAFO GNMEGNA NOTpPOVAJENIKUh HN EC6E- 
CPRABYBNNUMb NOCNŽINENHIEME BEAHKAFO ApXxHMANAPHTA urovuena Nakognua“. 

6. Caysgaćuuk mraminam y Maenuma: ,Bomngap ByKOBHK OTE 
rop. Tpyau ce e ccu Ilaxoume oru lJpuie rope rog. oru Xpncra 
nena (1554) v Guemgiex“. 

7. Tpuoa nrramrnam y MjeuumMa a idža (1561). 

8. Mumnej sa jyu na xaprmju. IImcau no samo, ,Kup Fepacuua 
apxuweauckona NMexckaro ,z na (= 7084 = 1576)“. 

9. Cayska6auk mramnaH y Maenuma 1551. r. 


| Cspahemane caM HmernucuBao nmornyreme. Apyro je Be, K&0 y 
H8BOPHUKY. 


STARINE XXI. 9 
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10. B6opauk mramnan y Maenuma zr (== 1003 = 1495) upu 
Baspune, najcTapuju ImTAMIIAH, 88 KOjH Ce AO CaAA BHA, 

11. Munej sa cenramćap (y Xuaanaapy) mramnaHn y Maennma 
eZ u a (= 7044 = 1536) pTovan ce uomax iepoglakon Merce“ us 
ManacrTupa edema, pogom ds Byaum.ea 6ausy maHacrupa IIly- 
AHKOBA. 

OBaj uera bakom Tpyauo ce je m naa 36opnukom Trakokbep y 
Maenuma 1538. r. 

12. Jepanbje.be Ha xapruju (y Xuuasgapy) c 6yrapusMHmMa ; 
mape m HarnueH ca saaroM. IIpmaossuo ra Tpuropue MHTPOIIOJUTE 
pamka ,z cao (= 7230 = 1731.) 

13. HrymanckH cTo y caćopBoj upKBH XHA&RAAPCKOj : 

»Cin CTONE CRTEGPH MBTpONOAHTK KOCANCKU KYph Icalu ExATO ,Z PUT 
(== 7143 = 1635) npn urvuens (Duanuons“. 

14. Aecna nujeamna 04 opaxosune unmrapama cegebomM. ILaarmo 
Bacuje murponoaur TemumBapeku 1688“.! 


_ 


15. Samac Ha nmoaehunu jeme crape mkonnije, Koja ce qyBa y 
OAXTApy xuaanaapeke caćopne npkBe. Hema ropuHe;* aau ce mo 
jesnky u upaBonuey mose pehu aa je c Kpaja 14 Bajeka. 


» To Masume HKONH Mb KEAHKE AApb NUOVIJH, DPRCTLH  GEPIJL zašun 
H MpeYTHIE GFOMTEPE. NXKE BEAHKh M CT MOVIE O AZPOEI MRAKOMOV 


'" H one cam Bannce merucao, kaa cam 6uo y Cseroj Topu 
1882. r. Agu cy mehy aprujama 6naH sarypami, Te ux nujecaM 
MOTA0 IITAMIIATH C OcTaAMjeM y , XmaaHa. CrTapuama“, 

* Osaj mu je sanmue c jom nekoauxa nocaao Ao6ćpoxorno Bucoko- 
NpeOGBEIIT&HM F. MUTPONOJHT cpucku Maxanao us XulamaAapa 
1883. r., Koje opaje yBPnIhyjeM, Ha qeMy CAM My BPAO BAXBAJAH. 
Kag cam 6uo y Xmaaujapy 1882. r. pasu XmaaHAapcKHX IOCAJA, 
y8rpeA CAM IPHMKYIMO HEK6E KEGMIK. CTAPHHC H IITAMIAO MX y 
Taaeuaky“ 56. Aaa c Kparkohe BpeMeHa M APYYMX IOCAJA HM- 
jecaM MOF&0 CB6 IIPErJeA&TH M, KAKO CAM >KEAMO, IpuKyNHTH. Y 
JeAHOMy OA OBHjeX BAIMCA CIIOMHI6 ce CpICKH Narpmjapax JeaH- 
cuje, sa kojera ce ao caga uje smao. Ilaga y ou, ImrTo je Tora 
ueTOra spemena 6ćuo ma Ilehekom narpnjap. nprjeeroay Ilazenja. 
Ta cymia noTakaa Me je, Te cam maćasno HOB TavaH rpujenue 
HSHAA BPATA XmJaaHAapCKE Tpanesapnje, y kojeMy eToja: ,Manceit“. 
Caaa je jacmo, ga je To norpjemrno samucano, a Ba%a quTaTH: 
Ilanceu. — Ms Apyrora ce sanuca gosnaje sa jegmora cpnekora 
HOBOT CBEIJA AO CAAA HesHAHA. — [IpuaasxeM OBAJe OHAKO, KAKO CAM 
HX IpHmMHO. 
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unagemjov Ovraemu NECNOTOEHKIO IEFOKE HP NEGCKEPRNENJA CE MRAABXTA 
UPRCTIENINE Kb KRYNNIE QOBHTEAH TRAO KE FpOEOV NpERA CE EFOXE N3- 
KENAME HAROUH NPECTOVANIGNHA PAAN. 


Ž Cnogogu ze Eiko xpre m Tu OG npeYrna grourn mn uene enona- 


NOVIO ECEFIA 6 HCXOXE zme MOIEG CKPEBETN GTOKG OV3IPEXE NA pozikuux 
ME M NA POKAGNNOMB ČŠ MENE MRAZENIJU IGFOG6 KANOCT  NENPTZCTANNO 


FOpuTL KL cpln MOME QEHYAIEML MTPNHMb NOBEKANENA“. 

16. Banac. Has BP8THMA YHYTP& XHJAHAŠPCKE OMIITE TpIIE- 
sapuje. Bugu _manomeny ua cr. 130. 

pg BAAFOBOREBTEME OTIJA, HO MOCORMENIEME CHNA, M CEED MENIEME npe- 
ECTAFO ABKZ. QENOEH C€ W NORHCI CE CIM Tpane3apita nogeaRaieMT OTbijh 
m Epariši, m ECEFG COEOpI KMNENAADCKAFO. NpH OTY Iruuen# Krpk  Ima- 
ploms GpoMONAXY TPUAOMR ME M NAKNAROME  MAARŠINAFO H OXUZAFO KO 
NEONEXB; OVEOFATO EA KOBAOXTTENCH; BOFATAFO KO FpECEXT, PEKU 6 
Teopria Zorpaga Murpoganognya, TpšxHBH CE O CEME ATA BR NETU 
2.0. (Z 7130 = 1622). H cugpuu ce maceya noeuspla si (16) 
RENb. TOFARN COJEDPKNIIS  NDPRCTONK  CEPECKHX  3EMAb  APXTENHCKONE  KYpR 
Gaacetwo. Fpeyeckoe me ckunTpo (8iC) NpRAEPKANU  EEAHKOMU  CBATANS 
uscrade -;+ pon ocisnuenurs (?) BryNam maMETE CMHDENOME CTAPIJS 
Murpodnnu mpecTaRALNIEMS CM Bb NETO ,Z. p.K.6. (7129 ==1621).“ 

17. Banuc na uKkomu ecBerora Pasanja, Koja ce uyBa y oarapy 
xuaanjapeke caćofne IpKBe: 

»ćeši caaruši Paana pogoME GEpEHNT CEMUJIENONNOKE XHAANAZACKIH, 
NA TAKCHAT NOCNAN NA MONACTNpCKOG NOCIVINANTE V BANATE H TAMO Npe- 
CTAKNCI, H OMpOCNARH €r0 Bort ZApE YVAOTBOpENIE OTE YECTHNXE €F0 
MOE MPRXOZLUNME KE NeUV CE B2p0t0“. — Hema rojune. 

18. Bamue Ha nucrepHu 6 Aecme erpane caćope nupKkBe XHJaH- 
Aapeke: 

»Glo  ucrepas (TAKO) COFpAAN  NpOTOCHFFENE O CEpECKIM  naTpjapiniči 
KYpb Kacaplenx 3A CKOMW ABG Non Irgućus Krpk Feoprio GpoMoNaxs, 
Kk ORRTO ,Z. 0.8. (E 7102 = 1544).“! 

19. Jamue HA BPaT4MA ONIITE TpilEsapnje : 

»ČEFpAANIE CE BpaTa cim npu ursueny (Duanuons GpOMONAXU MA3AO- 
gr3ganalieut Taxpinaz GpoMonax RE Naro ,z pu (== 7140 = 1632).“ 

20. Samac ma jeguome croay IpeA IpKBOM CB. Aumurpnja: 

pleši cromu o ocarpagu ce Eo cnags Borg NEBECNOMU BL AZTO ,Z pr 
(== 7103 = 1595) npu ENAaKENOMB  HFUMENB HP APXHMANADHTE  KYpE 

1 Ja cam 6uo upuou.eexno CaMO HM6 M FOAHHy, TE Ce HE IIOA- 
YAapa e osom, Y mere je ,z pe (== 7190 = 1682). 


* 
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Fonroplto GpoMORAKE HA MB € NA 3ApaBle H CNaCEHIE CA KCEMH EpATIAMNH. 
AMNNTE“. | 

21. Jamue Ha BparumMa Apyre Iarmepre y caćopnoj upkBH : 

Ba stro ,zpuu (== 7148 = 1640) cim upara corpngnme ce npu 
nrsuens Kro Oeogociw Gpouonaxs uze u Ouropt EucTi“, 

22. Bauuc na 6onuun: 

»BR Naro ,zpaa (= 7154 = 1646) napu ursucas urpn Beogociw". 

23. Banme y kaMmeHy Ha Aoxujapaauu: 

nE naro ;z pž (= 7160 = 1652) nonozncm ursuenapia upu Trs- 
mens BukTOpu.“ 

24. Zannc Ha sHAy BMIIE BDPATA y IPKBHIJH CB. JOBAHA ITpeTEue 
y IIapry: 

»'F Hagonenieut OTA HO NOCNRUNEHEME CHNA H COBpIIENIEME CEMTAFO 
Koka cuči MuprE CEETAFO CAEEM OENOEH MHTPONOANTI BEAHFPAJCKN KYAT 
Kalu Cuuconx mpu uryueny Faspiunw azro ,z pal (= 7130 = 1622). 
[laku NOCARKAE TOFOKAC MUTPONONTK XAUH KYpE CHMEONT H ONHCA CE H 
gKpacu celi xpaua cguraro Ipegrere lognua np urumeny Cuueons 6p0- 
MORAXU BT NETO ,Z PRE (== 7132 = 1624)“. 


1 Toguna je Bpao me uurko sanmcana, H nmocauje aAyror 06p- 
TAEA, NpouuTao cam je, kao mro je rope. Harmumcana je TaKO, Aa 
ću ce Morao uurara: 7170 (== 1662). 


Izvodi za jugoslavensku  poviest iz dnevnika 
Marina ml. Sanuda za g. 1526—1533. 


UREDIO DR. FRANJO RAČKI. 
(Nastavak. Vidi Starine XV, 180. XVI, 130—208.) 


A di 22 Aprile 1532. Da Udene di S. Toma Contarini, locote- 
nente di la Patria di Friul, di 16. riceute a di 19. April. Hessendo 
zonto in questa citta uno Jiacomo Visentin, venuto di Lubiana, et 
mandato per lui, li dimandai: qual era di novo, disse: el zonse li 
in Lubiana uno capetanio nominato Mr. Zuam Cocianar, electo dal 
re di Romani, li ando in contro il vescovo di Lubiana con tutta la 
nobilta in gran numero di persone; disse era ambassador dil 
ditto re, che andava al Turcho. Item zonse de qui Nicolo Busom, 
qual & di questa terra, et provisionato dal re di Romani per inzegner, 
habita in Triosto, et dimandato di novo, disse, esser venute lettere 
da Ragusi di primo, che avvisava, il Turcho si dovea partir di Co- 
stantinopoli, e andar a la volta di Vngaria; et che tutti questi paesi 
sono in grandissima trepidazione, et fin hora a sta fatte poche prov- 
vision, et che inteso questo spazione una posta al ditto re: dubitano 
Turchi non vadino in Oragno, et in Histria, per esser avjsati, che 
fara tre campi per far ditta impresa. Questui va a Viena alla forti- 
fication, di dove se parti za mesi otto, domandato come era forti- 
ficata, disse: la non era (fortificata, ie mure mal sufficiente, fatto li 
terragii dentro, e di fuora, et si ben le mure fusseno per terra, non 
li faria gran danno, et era sta da principio a cavar le fosse molto 
larghe, e profonde, et haveano trovato 1' acqua, che resorzea. Disse: 
I imperator, et il re preditto ha ordina, tutte le zente si prepari et 
siano in ordine. Il Turcho uol venir in persona et 1' imperator etiam 
lui vol esser in persona a quel eonflitto; ma li soi consieri son di 
altra opinion. Il re di Romani andava in Boemia, pereh& Bohemia 
li ha fatto grandissime profferte di darli soccorso. Ozi š capita de 
qui Mr. Gasparo fiol de Mr. Antonio de Lubiana, vien de Goritia, 
et li ho parlato: dice, che Zuane Cocianer & sta fatto capitanio ze- 
neral dil Haustria, Stiria, Carinthia, Tirol, Echadombraz (gic) per il 
re di Romani per | impresa di Turchi allj confini di Germania, et 
qual capitanio dia andar in Transilvania. Dubitano, che Turchi non 
vadino de li questi paesi; dice, hanno provvisto dar a S. Michiel raines 

00 m., e che dilto capitano avra un grande exercito di le terre 


1532 
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franche. Si ha nova certa, esser zonti da 20 m. Turchi a Belgrado, 
et menano gran numero di gambelli cargi de molti sachi di Gotom; 
et disse esser sta fatto ambassadori di 1' imperator quattro al Turco: 
Mr. Joseph Lamberger governador dil re di Romani, un Visentin 
fuoruscito chiamato il conte Nogarola, il qual prima fo destinato et 
era a Lubiana et do altri conti Todesehi ; ma si stima non andera, 
et mandono per avanti per il salvo conduto, et stetteno molto li 
messi a ritornar; et chel Bassa di Bossina li rispose, haver lui au- 
torita di far ditto salvocondutto fino in Varhbosam, et che loro 
ambassadori non si hanno (fidati. Serive, hessendo sta io riehiesto 
da Gasparo Baldegara, qual & bandito da le terre nostre, di volermi 
parlar, li feci salvo condutto per do giorni, il quale provisionato a 
Maram, et venuto mi ha ditto esser stato a una dieta fatta in Go- 
rizia, et che quelli voleva si tolesse legnami di Rovere appresso Go- 
ritia in uno bosco taiati per 1 arsenal, ma poi mutono opinion, et 
che il capitanio di Maram ha fatto taiar 2000 legni in quelli bosehi, 
et si continua a taiar per comimission dil re, qual li ha commesso, 
che fazi un modello di galia, et ne vol far fare 12 galie a Maram, 
et x a Trieste con il conseio dil Vituri, e a so requisition se dia far, 
ma non sa a che effetto; il qual Gasparo si ha dolesto molto dil 
suo caxo etc. L. vi, 6. 31—32. 


A di 22 ditto. Da Udene del locotenente di 20. riceuute ali 22. 
E venuti qui molti delle ville di sopra, dicendo haver sentito molti 
colpi di artellaria a Goritia e Gradisca trazer; et che Turchi erano 
corsi a quelle bande; unde per certificeharmi mandai uno de li ritor- 
nato dice, & vero il trazer, et anno questo ordene, quando senteno 
trar di sopra che anche lora trazino, per far redur le robe di quelli 


osta di fuora, nelle fortezze; et che di li non era moto aleuno, ma 


si tien di sopra ha corso Turchi, come molte volte fanno. Tutti questi 
vicini stanno in gran spavento. vi, 34. 


Ad 22 Aprilis. Di Spalato di S. Lunardo Bolani, conte e capi- 
tanio di x April, ricevute a di 23 dito. Ozi x dil istante gionse in 
questa terra con bona compagnia Nicolo Querini, fo di Vincivera, 
dragoman dil rev. Alvise Griti, e mi porto letere da Constantinopoli 
dil orator Zen. Scrive, venir costui per tuor il possesso di Clissa e 
territorio e di Poliza per la concession, li fece il re Zuane, confir- 
mata dal Gran Signor Tureho, perho non dagi vituarie ni favor al- 
cuno al conte Piero Crusich, il qual mi disse havea hauto il pos- 
sesso de Poliza. Et dimandato dile cose di Constantinopoli dise: al 
suo partir da Constantinopoli erano in hordine 150 vele; et si 
scrivea zurme per armar fino al numero di 300 vele per andar al 
impresa di Cicilia, et ezercito potentissimo ala impresa di Hongaria, 
et havea fato preparar da 600 falconeti per 'armata e per il campo 
da terra. Lvi, 34. 


Ad 22 Aprilis 1532. Di S. Zuam Diedo, proueditor zeneral in 
Dalmatia, date a Spalato adi 6. April, ricevute adi 13 ditto. Serive: 
adi 4, Marzo gionse il commesso dil reverendo Gritti im Poliza, et 
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aue il possesso dil tutto. Adi 3 zonse a la fortezza di Salona un 
capi con cavali e fanti 300 con fama venir per custodir quella for- 
tezza. Ozi li ditti hanno corso sotto Clissa et preso anime xxx, che 
erano in campagna et animali grossi et menuti, tra li qual da cai 
x. erano di questo territorio, et per il modo Y' ha tenuto tutto e sta 
restituito. Lvi, 34. 


Da Spalato di S. Lunardo Bolani, conte e capitanio, di... Di 
questo fo letere et ne erra drizate ali cai di x, fo mandato per 8. 
Nicolo di Prioli cao di x, era a cha di Ms. Polo Capello procurator, 
qual vene a palazo dal serenissimo, aperse le letere, fo mandate a 
lezer al coleio, e che Olisani a tolto termine zorni xx a rendersi. 
LvI, 31. 


Ad 25 Aprilis 1532. De poi disnar li savij si reduseno a consultar 
di risponder a Spalato ala proposta fata per Nicolo Querini, comesso 
dil rev. d. Alvize Griti, rechiede alcune cose et ducati 500 et aiuto 
a tuor Clisa etc. iusta la letera serita ali cai di x; e terminorono 
goriverli per il conseio di x con la zonta doman e darli la negativa 
di tutto . . vr, 38. 


Ad 26 Aprilis. Da poi disnar fo conseio di x con la zonta per 
soriver a Spalato, et proposto di seriver fu disputation dicendo al- 
cuni: e materia di Pregadi e non di conseio di x; e cussi fu posto 
di venir con la materia in Pregadi, et lezere la letera et per quello 
risponderli. Lvr, 38. 


Ad 27 Aprilis 1532. Da Ratisbona di oratori nostri di 18, rice- 
uute adi 26. April: hora vedendo questi la dieta senza risolutiom 
ancora andar in longo . . (Ommissis). Il re di Romani fa una dieta 
questo san Zorzi proximo in Strigonia; e il re Zuane ne fa un altra 
a posta per disturbar quel Rachos de Vngari, et a quella de Stri- 


gonia. Fer. (Ferdinando) manda uno conte Alexio Tors barom di 


principali di Hongaria . . Lvr, 42... 


Ad 27 Aprilis 1532. Copia di la lettera da Ragusi al proveditor 
dil armada. Magnifice et Clarissime Domine, semper honorande! 
Habbiamo per bona via advisi, come el Corsaro Iudeo e in ordine 
in compagnia de Cazadiavoli con velle xx fra galie et fuste, expedite 
di gran quantita di panaticha, et fornito di ogni altra cosa neces- 
saria a qual se voglia impresa, et come ditto Iudeo et Cazadiavoli 
minaziano intrar in colfo con animo di far male a piu poter et ven- 
dicarsi di le injurie, qual dice altre volte haver ricevute in colfo. El 
qual adviso cognossendo esser di grandissima importantia e per non 
manehar ponto di la observantia, habbiamo verso la illustrissima 
Signoria, azio di tala gente di male affar ala sprovista non riceva 
qualehe_ manchamento, havemo voluto notificharlo a V. M. azio a 
tale incursione possa obviare, secondo meglio gli parera, facendoli 
intender, che secondo dieti auisi a noi dati dil armata morescha 
douea intrar in queste aque per tutto lo meze di febraro proximo 
passato ; et questo auiso habbiamo per una persona a noi notissima 


1582. 


1532. 
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e digna di fede, quale si trova in captivita de li ditti, e fa loro 
progressi et intendando altro di momento faremo V. M. ne sia ad- 
visata, quali resti felicissima. Data in Ragusi die xxr martij 1582. 
Sottoserita: Rector et consilium Ragusie. A tergo: Magnifico et ela- 
rissimo Domino Prouisori Classis Illustrissimi Dominij Venetiarum. 
LVI, 


Ad 27 April: Da Constantinopoli di S. Piero Zen, orator e vice 
baylo, di 21 Marzo, riceuute adi 25 April. Da poi le ultime mie 
di 5. non e innouato piu il campo e per ussir adi 12 april cussi 
ragionano armata se va ponendo ad ordine gia galie D2 tra bastarde 
e sotil sono in aqua palmate, et sollecitano far presto galie xx per 
mandarle a Rhodi sotto il fratello di Curtogoli per le noue aute dil 
galion e galie in Arzipelago, poi ussira il Uapitanio con le altri. Si 
stima al tutto hauerano 100, e piu I armata di Barbarossa da vele 
60 insuso, et le cose se solicitano sopra questi tempi e questa ar- 
mata sara benissimo in ordine de artillarie e bombarde. Tutte le 
gotil hauerano pezi da 30, le bastarde da 100, poi falconeti in ogni 
canto oltra alcune potraro. El capitano e nudo de ogni praticha, 
mai fu in mar, gentil persona e di la sua vita valentissimo, cugnato 
dil magnifico Imbraim, et fu miralem, et per tal rispetto ha gran 
fauor. Patroni sono quelli che tochano el fiaseheto e fanno 1 officio 
di comito. Di officiali non hanno cosa che bona sia. Le zurme hanno 
galvo I! arco e certi dardi, e poi di questi legni, che chiamano palli 
di ferro, con la sua simitara, ne hanno altra arme. E tuita zente 
greza, li patroni di li bastarde hanno aspri x al di, di le sotil aspri 
8, di le fuste aspri 6, hanno copia di biseoti, le zurme aspri 500 
per tutto il viazo; ne tochano piu danari, se non se vadagnano, di 
vele et sartie molto mal ad ordine solicitano molto queste xx galie, 
e tardano per manchamento, doue babinno a ferir questi non hanno 
ancor fondati li pensieri soi; ma credo, dove la fortuna li mostrera 
miglior vista, li si ponzerano. L'č venuto qui da me Do. Zuam 
Francesco Justiniam, mi ha ditto: questo capitano mai lo lassa, non 
sta horra senza lui o in arsenale o a le fucine di le artillarie. Il 
Bassa volea, al tutto 1 andasse con queste prime xx galie a Rhodi; 
lui dice averli risposte, non voler rispetto di questi soi capitanij; 
Curtogali li ha parlato dicendoli: non habbi rispetto, tutti semo obe- 
dienti al gran Signor, e che contra el suo voler forzato convenira 
andar col capitanio, e li ha promesso gran cose. Lui non voria 
andar dicendo: e bon christiano, amator di la sua fede, e pensa li 
contrarij cercha li principi ehristiani, e quello che dirano li populi, 
li quali non sanno come pasano le cose, ma e sforzato convenir 
andar. Io laudai e li dissi, chel tochaua bene. Tornato poi disse: 
son ne le sue man, non posso far altrimenti, non li puti parlar et 
dir altro; coneludo: Idio sia quello che illumini !' animo vostro, 
siamo in pace con questo Signor, desideramo ogni suo ben, come 
sapete sete venitiano e nobile e per le virtu vostre tenite bon nome, pen- 
sate quello dirano li emuli vostri e li amici. Disse: cognosse il tutto, 
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ma la forza non cognosse la raxom. Poi li dissi di le cose de India, 
che sara, disse: havemo parlato questo e il tempo di tuor x nave 
di quelle, ne capitorno e acompagnate con larmata tirarme fuor dil 
stretto di Zibilterra, e andar a quella impresa. Li dissi: averti a le 
nave nostre, non le impedisti in queste e quelle messe per qui e per 
altri viazi. Poi di la condition dil armata disse, quasi quello di sopra 
e scritto; e di piu, ehel capitano mena pedoni. Dissi: qual impresa 
torra? rispose, non lo sanno loro medemi certo sopra le cose del 
imperator e dil Papa e non de altri; e qualche pensier di andar a 
Segna per dar favor per quella via al impresa di Vienna, e cussi 
sono sta consigliati. Li disgi: non e possibile li si metti armata in 
quel Quarner, saria pericolo grande. Rispose: dite il vero, sonno zanze, 
fara danno in Sicilia e Puia, e forsi in riviera di Zenoa, e quella 
spiaza romana, e doue miglio li mostrara la fortuna, e secondo li 
capitani corsarij li saperano ben persuader; in ogni canto cussi si 
ragiona. Questi pensano non hauer scontro, non havendo 1 imperator 
favor cha altri cha dil Papa. Tengono il re di Franza et il re de 
Ingalterra per lhoro, et di la Signoria nostra non parlano altramente, 
che come de se međesimi. Doman bei capitano fu del Suffi rebello, 
e favorito da queste parte de qui adi 8 dil instante parti molto honorata- 
inente, acompagnato con il stendardo di sanzacho passo sopra Anatolia, 
va ala volta di Diarbech con animo di voler intrar in la Signoria, che 
tien Seresbei, la qual possede come beni proprij che vanno di herede 
in herede; e questi voleno, che questo Domanbei habbia sotto di se quel 
paese per esser sopra il confin di Tauris, et perche il paese e forte 
e dubitano de difficulta, perho hanno comandato al Sanzacho di 
Aleppo, al bilarbei di la Caramanja, a quel di Marago e al bilarbei 
di Diforbech, e a tutti quelli Sanzachi, che tutti vadino a darli ajuto, 
e li danno 500 Janizari; per il che e sta fatta de li grande provi- 
sion di vituarie et in tanta abondantia, che & fama, questo Signor 
vadi a quella impresa, e il sophi per spie lo crede; si ha per spie, 
chel sophi manda soi oratori; e questi ha certo aviso. Si tien, questi 
non leverano de qui fino la profetione dil aviso dil campo, che si 
acertava, el biglarbei di la Grecia con stendardo dovea levar a li 
xv. di marzo e non e levato e lui non lo sa quando. Un mio amico 
mi ha fatto intender, come per spie hanno, che 1 arziducha ha messo 
gran gravezze a li soi subditi, li quali con cative parole si rendono 
dilficili a pagar; e perehe si dice, vien qui soi oratori, esso Baylo li 
disse, senza salvo conduto, lui rispose: se lo domanderano, potria 
esser lo havegeno; le cose vanno cussi atorno fra quelli che simil 
cose pratichano. Questa letera erra tutta in zifra. Lvi, 40. 


Dil dito di 24. marzo ricevute ut supra. Poi serita mi e sta fatto 
intender, li oratori dil Soffi erano gionti al Tochato, giornate cercha 
xx lontan de qui, e sta mandato a incontrarli con li danari per le 
spese dil camin, et si aspetano con grande piacer da questi, li quali 
non leverano se prima non si adatino queste cose. Ho auto aviso, 
le fuste andavano per Barbarossa, erano ancora a queste bande, si 
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crede sarano tarde fato il comandamento dil armar nove, ussirano 
de qui, et con quelle 8 dil Moro e queste di Gallipoli in compagnia 
di 84 galie, di le qual xx sarano bastarde. El Justiniam va certo 
sopra il armata. Il reverendo Gritti gia giorni x parti di Andernopoli, 
si tiene sia gionto in Valachia. Di le robe di la caravana robata ho 
auto aspri 23 m., 6. verge doro, una simitara et altre frasehe, restano 
de anelli, fra li qualli un bel diamante. Le coge di Mori con Da- 
maschini si meterano a fine. Mando il mandato di 500 mi era di 
galuitrij, et etiam traduto in vulgaro li comandamenti di Molini di 
Scardona per Sibinico et per Antivari et Dulcigno li avero. L'& in- 
travenuto un gran caxo alli xxr. che dormendo e! Biglarbei di la 
Grecia da aleuni soi schiavi lo scoporono e sono sta presi, uno si 
dice esser todesco et giovane et do altri Albanesi. Non e sta deli- 
berato, chi dia esser Beglarbei; si crede restera nel Bassa. Ho man- 
dato a la Porta per haver li comandamenti, et per questo intrigo 
non si pote averli, li qual e fati resta a signarli, ma li havero a 
questa altra Porta, che sarano le feste di Pasqua. Li rectori di An- 
tivari e Dulzigno hanno fatto richiamo di quel Sanzacho di Seutari, 
el comandamento e sta ordinato, e lo mandara al Sanzacho di Bos- 
sina; el suo Prothogiero mi ha ditto, a tirato le fuste di Obrovazo 
in terra, e fatto che non le potrano armar e molto scusa Morat 
Vayvoda. Lvi, 40—41. 


A di 27 ditto. Da Sibeniceo di S. Bernardo Balbi di I4, riceute 
adi 27. Adi ultimo Marzo zonze de li il nontio dil re Zuanne dno. 
Antonio Vrantio, preposito di Buda veechia, stato al papa, et li 
porto lettere nostre di 7. al qual li fe bona ciera; et di 12. 
parti, et pre Zorzi abbate l!' accompagnoe fino ali confini e lo rieo- 
manda a Murath, so fradello, che lo trovo a campo da Pivo, & lo 
mando con scorta dal Bassa. Questo Murath e il Basa sono in iravagli 
per convegnir restituir li captivi, et robe depredate a Anconitani. 
Per una staffeta, venuta da Costantinopoli, parti adi 27. Marzo, si 
ha, il Bassa Beyram quarto esser sta amazato da li soi schiavi, molti 
di loro & sta presi, e tirati a coda di cavallo et squartati, e che il 
Signor per tal caso era tutto sopra di se, na si sa certo sil cavalehera 
con lo exercito, o non. Lvr, 43. 


Adi 27 Aprile 1532. Da Sibenico di S. Bernardo Balbi conte e 
capitanio di 8 Aprile, riceute a di 17 dito. In questa hora e zonto 
de qui il rdo. Abate Pre Zorzi, parti a di primo da Clisino; refe- 
risse, che essendo per passar in Bossina li vene uno messo dil mco. 
Murath suo fradello a dirli ! asspetasse de li, dove & stato molti 
zorni. Et poi a di 4 el vene, il qual avea grato di la balia hauta 
per la Signoria nostra; et concluse, che a li di passati haueano 
hauto stafette di la Porta per star preparati; ma non sapeano che 
viazo ni da terra ni da mar, dicendo chel pensa, che questo anno 
non sia altro. E disse: hessendo ti el tuo conta lo intenderite primo 
di altri (disse era sta molto rebufato, et cussi el bassa dal gran 
Signor per le fuste di Obrovazzo). Li oratori dil re Ferdinando an- 
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davano a Constantinopoli; li fo fato per il bassa dila Bossina salvo 
conduto, volendo darli il passo, ma non haueano voluto fidarsi. E 
hanno mandato una stafeta a la Porta per haverlo dal Signor di 
andar e tornar; et erano retirati con li cariagi a li confini aspettando 
la resolutione dil salvo conduto dala Porta. vi, 4 


Adi 27 Aprile 1532. Di! ditto di 15, riceute a di ditto per via 
di Scardona, dove & il magn. Murath chiehaia, si ha, che a di 12 
dil instante corseno molti cavalli a questi lochi, confini al gran 
Signor, sopra S(Tjenina, dove hanno depredato molti animali, e questi 
conduti in Croatia ingieme con alcuni morlachi. Per il che esso 
Murath e Turchi sono molto sdegnati. Dilo esercito et armata nulla 
si ha, solum tutti stanno preparati; judicano I armata andara ala 
volta di Malta, et havia fato capitanio dil armata Aiax bassa. Lvr, 43. 


Adi 27 Aprile 1532. Fu posto per li Savii tutti armar x galie in 
Dalmatia in li lochi notadi di soto; e sia scripto a li rectori, man- 
dano de qui li soracomiti a tuor le galie, ut im parte. E dove si 
armano: a Cao d'Istria una, Veia, Cherso e Ossero una, a Sibenico 
una, a Spalato una, Zara do, Curzola una, Liesna una, Cataro una. 
LVI, 


Dil dito di 29 April. L' amico non a in questa terra, fin zorni x. 
sara de qui, al presente & venuto un mio amicissimo, qual me dice, 
che Venerdi da mattina fevano le mostre di cernede a Malborgetto 
et la Trevesa; e che intendeva, si fevano anche in li lochi circum- 
vicini; piu oltra & venuto uno da Staier, qual dice, non haver inteso, 
che Turchi siano gionti in Ongaria, ma che se ragionava, che in 
Belgrado era duplicata la guarda per approssimarse il fin della 
tregua, che & a San Zorzi; et chel Gritti era gionto a Buda, e 
quasi governava quel contorno. Altro per hora non se intende. 
LVI, | 


A di 30 April. Di Ratisbona alli 17 di April 1532 al Sir Duca 
di Ferrara: la maesta Oesarea dapoi lessersi rivalsa . . . (Ommissis). 
In Strigonia si fa una dieta per li Ongari dil paese, che tiene il 
Ser. re di Romani, et in Pest se ne fa una per quelli di la parte 
dil vajvoda. Questa mattina dovea partir di qua il vescovo di Jesi, 
che a questi di fu mandato qui da nostro Signor, et un gentilomo 
di la cesarea Maesta, che si tenea seria D. Petro de la Cueva, et 
uno di quelli dil re di Romani, per esser presente ala dieta di Stri- 
gonia unitamente, et il vescovo di Jesi poi, et | homo di la Maesta 
cesarea devono trovarsi anche in quella dil vajvoda. Piaccia a nostro 
Signor Dio, che partorisca quell' andata loro qualehe buon frutto. 
LVI, 


A di 30 Aprile 1532. Da Sibenico di Sr. Bernardo Balbi conte e 
capitanio di 22 Aprile, riceute a di ultimo ditto. Come a di 18 aue 
letere dal Dasdar di Scardona, che si duol, che certi tristi con una 
barceha la note andarno sotto il castello di Vellim, e depredorno tutto 
uno casal de soi morlachi, prese do fradelli, uno nepote, una dona, 
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un altra amazorno; et mando uno di quelli, che fu presi, et seapo- 
Jato, pregandomi fazi bona provision. Unde per visinar ben con ditti 
Turchi quello morlacho examinai. Disse: il Sabato santo esser venuti 
do morlachi fugiti da Fiume con 14 homeni incogniti con barche a 
una porta per mezo lo mortaro; e smontati andono al casal di mor- 
lachi, e li comessono tal deliti; et nomina in quelli do nostri subditi 
da Velim; e non crede sia vero; pur scrive: zercherč averli nelle 
man. Et par, questo Dasdar el magn. Murath voleno di questo dar 
notitia a la Porta. E ben scriver la cosa al orator Zen, et faria, 
che a Zara, Arbe, Veia e Nona, che a li passi ditti morlachi non 
fusseno lassati passar, et fuseno presi; tamen si remete al sapiente 
voler di la Signoria nostra. vi, 41. 


A di 3 Maggio. Di Cividal di Friul di S. M. Grimani proveditor 
di 29 April, riceute adi 3. Ozi a me e venuto una persona degna 
di fede, e mi ha ditto, che M. Nicolo da la Torre, capitano di Gra- 
discha, nelli passati giorni ando a Lubiana, e fatte aleune cernedđe 
de contadini e altri soldati con il capitanio Cocianar fece trarne ne li 
carssi et lochi suecessivi vicini molte artellarie per veder, se li 
Turchi, che erano alla Piucha oltre la Lirentia, datoli dal re Ferdi- 
nando fesseno movimento alcuno di partita; perche se havesseno 
dimostrato segno di levarsi, ditto S. Nicolo havea deliberato taiarli 
a pezi; onde ditti Turchi non essendo mossi dal trarre di le artiglierie, 
forno lassati in ditto loco, et M. Nicolo ritorno a Gradiseha. 


A di 3 Maggio 1532. Da Trau di Sr. Alvixe Calbo, conta e ca- 
pitanio, di 6 aprile, receute a di primo Mazo. Io ha hauto heri, 
che il conte di Spalato havia dato principio a fabrichar Salona. Et 
li Turehi andorno e li dovendo (?), et e voce per via di Sibenico, 
che 5000 cavalli dil arziducha havea corso propinquo a quel teritorio 
et depredato diversi bovi dil Signor Turcho. vi, 60 


Ad 3 Maggio. Da Sibenico di Sr. Bernardo Balbi, conte e capi- 
tanio, di 25 Aprile, riceute a di 8 Mazo. Serive hauer avuto aviso 
a di xx dil instante: il magn. Murath vayvoda cavaleho verso Ohi- 
nino, et ho inteso li fa una grande preparatione di molte cavalchatura 
et pedoni. La causa non si sa; si dice per correr in Croatia ; altri 
por taiar certe strade a quelli monti, per dove Coruati potrano venir 
a so danni, accio cavalchando il suo bassa verso Vienna non li sia 
facile ali Coruati venir a correr e depredar li subditi di! Signor 
Turceho. Di novo risona: il gran Signor fata questa luna et il so 
bayram caualehara con ezercito verso Vienna. Heri ho auto un altra 
letera da Spalato da dno. Nicolo Quirini gubernator di Poliza. Avisa: 
il Signor si parti da Constantinopoli per verso Vienna fata la pasqua, 
che al fin di questa luna et manda la dita lettera. — Ibid. 


Ad 3 Maggio. Da Trau dil conte preditto di 12 April, riceute a 
di primo mazo. Avisa, tra Clisani e quelli di Salona & stata trieva 
con promission 6 giorni avanti farglelo intender. Il comesso dil Gritti 
ha mandato a dimandar la terra di Clissa justa il mandato dil Gran 
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Signor e dil re Zuane. Li ha risposto, vuol seriver al suo signor 
conte Piero Crusich, qual & al governo di Posonia ; e si tien habbino 
seritto al re di Romani. Son auisato, Milach vayvoda di Bosina auer 
rebelato e fugito dal re di Romani con 1000 homeni, e fatoli gran 
oferta, che come passera il Turcho nel Hongaria, con il suo favor 
vol far voltar que! regno di Bosina e ruinar il castello di Salona 
e li sia taja la testa, sil non fa questo con queli morlachi, i quali, 
partido sara il bassa, hanno mal animo a Turchi per la graveza no- 
viter messa chiamata il tebs, che insuportabile. E dito vayvoda e 
sta molto acharezato dal re. A inteso, ditto bassa e Murat chiehaja 
fanno piu numero di cavali poteno, tolendo piu li ronzini ali morlachi ; 
e dicono, il Gran Signor ussira questo san Zorzi, e lhoro aspetano 
ordine, a qua! volta debino andar. Scrive, aver hauto letere dal Zen 
orator nostro a Constantinopoli, favorissi le cose dil Gritti; e cosi, 
serive, exequira. /bi 


A di 8 Magglo 1532. Da Sibinico vidi letera particular di 2 mazo 
1532 serita per uno franciscano Alberto Sibinzam al rdo. pre. Piero 
Matisio primicerio di Sibinicho, la qual dice cosi: Eri, che fu a 
di primo mazo, 4fuste, si dise di Barbaria, fu alli Azuri e fu scoverte, 
e feze un poco di danno alle care delle robbe; ma le brigate fuzi- 
reno; qui era una galia Contarina, videlizet Br. Domenigo, sula qual 
monto molti di nostri Sibinzani e ando fuora dil porto, et si trovo 
con le fuste nostre, una el capitanio Bondimier, et M. Ambroso 
Contarini. E le sopra dete 4 fuste deteno la caza ale do fuste nostre, 
le qual do fuste e la galia non pote investir per non esser la fusta 
Contarina interzada; da poi le fuste de inimici erra quattro benissimo 
in hordine; i nostri veneno ala terra et quela sera fu ben armato di 
assai zente, poi la _ matina al alba si partino, et pocho avanti mezo 
zorno vedeno 4 velle, et volseno andar ala volta di Ihoro, et cusi 
aprosimati zereha miglia do longi vedeno esser da velle 7, li fu forzo 
fuor la volta de qui et a hore 19 quelli dil castello hanno visto 
1 velle ala volta dila porta di Slarim. Si judicha, siano piu velle di 
Barbaria, credo faranno quello voranno per questi scoglj, benche la 
magnifica dil conte ha fato intender a tutti, si vardino con quelle 
debite provisione, li convien ; le dite fuste, se disse esser alli Azuri, 
hanno preso prima la marziliana di Furlanich, che andava oltra con 
certi mercanti Puiesi, et ha tolto li armisi il resto dile robbe e tutti 
li homeni menati via, sono carge sina ali spironi ; altro non ze. vr, 61. 


A di 10 Maggio 1532. Di Sr. Francesco Dandolo capitanio dil 
colfo, data in galia Antivari a di 25 April, receuta a di 4 mazo: 
come a Budua trovo tanti homeni, che manceha solum sei a inter- 
zargi; qui ho trova 4 navilij da parti da Brazola apreso Saragosa e 
zorni 4 patroni. Jacometo da Liesna dice, aver visto fuora di Sara- 
gosa galere 4 barbaresche; e da uno schiavo fuzito a inteso, voleno 
venir in colfo, et esser benisimo armate. A nova di Corfu, il pro- 
veditor del armata esser venuto verso il Sasno, a inteso 4 fuste dila 
Valona za zorni do si atrovano a 8. Zuane di Medoa, per il che 
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esso capitanio non vol andar a Corfu per paura, perehe lui e la galia 
Sagreda non a pan per zorni 4, ne modo di averne, ha tolio stara 
300. formento di ditta nave, e a Budoa fara mesurar e far biscoto ; 
oi masenato et andara verso la Puja; il soracomito da Ponte e a 
Cataro non anchora interzato e lo intertenira con lui; suplicha, a 
Cataro sia provisto di biscoti e remi bO et barili 20 di polvere per 
esser la galia Sagreda inuda di tutte queste cose et io lo socorso. 
LVI, 


A di 10 Maggio 1532. Da Sibinicho di S. Bernardo Balbi conte 
e capitanio di 2 Mazo, riceute a di 8 dito: Eri matina fo visto 
verso lisola di Azuri fuste 4 moresche, qual trovo uno navilio mia 
8 in mar di questo loco, e lo preseno et 200 homeni smontorono 
et depredo; poi andono alle Coronate, scoglio di Zara. Et paso il 
capitanio dile fuste Bondimier con la conserva Contarina; non molto 
lontano che venivano qui, fo sequitato da 4 di quele fino a questo 
porto; et havendo scoperto questo quelli dil castello et hessendo qui 
la galia sorocomito D. Domenico Contarini, qual erra ben disposto 
datoli homini volendo unirse con le fuste, ando in bocha dil porto 
mezo mio, ma la fusta Contarina erra disarmata, e ritornorono tutti 
3 qui a bore una di notte, per haver socorso di homini et refreschar 
le zurme et venendo il giorno ritornar fuora al combater con esse 
fuste. Hor datoli homeni questa matina parti con le 2 fuste et andati 
mia x in mar scoperse le 4 fuste, et poi altre 4 che li seguirono 
drieto, zerchando trapolarli, non parse al capitanio andar piu oltra 
e tornono di qui. Dubito farano prede ali Scoglij ; ho serito per barcha 
a Zara di questo; e qui atorno tutti se salvi in questa terra. vr, 11. 


Ad 10 Maggio. Da Liesna di S. Alexandro Badoer conte e pro- 
veditor di 3 mazo, riceute a di 8 dito: Questi ozi venuti da Lissa 
dicono, la sera avanti et ogi haver veduti lontan da terra mia xx 
una galeota, do fuste e uno bregantin; questo ho etiam per uno 
bregantim raguseo, qual il patron dice averle vedute, et aver trova 
sopra Lissa uno navilio di zercha stara 400 afondato cargo de vini, 
di qual e sta recupera bona parte, e il navilio etiam si recuperera 
et sara conduto qui, sopra il qual non erra alcuno; si judicha, ditte 
fuste lhabi preso et sta trova le casse rotte e hanno tolto cosse di 
pocho imbroio il resto abandonando. 


Dil dito di 4, riceute ut supra: per barcha aposta venuta da Lisa 
ho inteso, le fuste fuzendo aver messo in terra li homini et bruza piu 
caze, menato via assa anime, e parte dile persone fugiteno ala mon- 
tagna hanno combatuto per do hore continue e! campaniel di S. 
Nicolo; quelli si ha difeso virilmente, morto uno moro e assa feriti, 
le qual fuste elevate andate ala volta di Bua, scoglio li proximo, 
dove hanno preso una marziliana grossa. Vanno fazendo quanto 
danno ponno; io per barcha aposta ho da notizia al capitanio dil 
colfo, qual se trova ala volta di Cataro scrivendo: mi e soprazonte 
lettere dil zudexe di Lisa, qual mando incluse, el qual eri lo mandoe 
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de li con una barcha et provisioni, ha expedito etiam letere alla 
Braza, dove a inteso esser de li una nostra galia; et per morlachi 
đi morlachia si ha che de li sono do galie nostre, et ha intego, ditte 
fuste voler dar uno asalto al borgo di questo locho, ma non dubi- 
temo per esser ben provisti; ben richiede, se li mandi tre barili di 
polvere. Ibidem. 


Da Lisa di Mathio Zucharino, zudexe, di 8 mazo, al proveditor e 
conte di Liesna: avisa, come zonze li una hora avanti sol a monte 
et a examinato 2 homini stati in Camusa, qualli hanno visto il tutto ; 
dieono in Lissa le fuste, zoe li homini di quelle, auer bruza la caza 
di Antonio Pribeie, chi e di Stephano e di Nicolo; altre caze non ha 
bruza, sacheza tutto fino le serature dile caze, amazato Michiel 
Marchesich e Andrea Rozanich, ferito a morte la moier de Miehiel 
Ostoich, et menato via uno so puto picolo, menato via Bogdam 
Ronciezat, Nicolo Repanciach e tutta la fameia di Andrea Bizanich, 
el puto di Antonio di Mafio, qual ge sta donado. Le fuste e a Buzi 
la vardia la visto a preso do marciliane, una barcha veniva di Puia, 
si stima sia la barcha di Antonio Plebeich. Antonio de Mafio e 
resta in Camusa, osrgava il resto dile robe per Liesna. Doman andaro 
in Camusa a veder il resto; dimanda, se li mandi arme, non posso 
aver uno cavalo da homo vivente, non e barcha, voria, se li mandase 
una barcha. Ibid. 


Dil dito conte di Liesna di 4, riceute a di 8 mazo. Manda letere 
aute da Ragusi per bregantim aposta con letere da Constantinopoli 
dil orator Zen. Le fuste hanno fato gran danni sul isola di Lisa, sopra 
di queste sonno assa turehi dilla Vallona. 

Di Sr. Alexandro Bondimier, capitanio dile fuste, date im porto di 
Sibinico a di 1 mazo, riceute a di 8 dito. Serenissime princeps etc. 
Heri havendo hauto notitia di uno galiom di Ancona, qual da poi 
fu cargato di molte merchadantie de diversi merchadanti in ditto 
locho, si subditi di vostra serenita come di nui valevano ducati (sic) 10 m., 
el qual lasado ditti merchadanti in tera et patron fugirono via con 
valuta de ducati 100 m., qual fu visto la note avanti sopra la Inco- 
ronata; onde levatomi da Zara provizando me transferi in quelle 
acque con dno. Ambruoso Contarini, et hessendo zercha mia 4 luntam 
de ditto locho discopersi le fuste barbaresche (3 di banci 12 et una 
di 18), per tanto valendome chiarir di quanto mi parea haver visto, 
presuponendome, fusse troppa arrogantia et presontiom a fuste venir 
fino a Sibinico; ma zertifichando da quelli pastori dile ixole esser 
fuste, ut supra, deliberai venir verso Sibinico fanzando intender per 
quelli scoglij Morter, Trabacho e altri lochi, come venira la lor ve- 
nuta, di che fui salute di molte anime. Unde ditte fuste se misseno 
a sequitarme, del che piu volte dubitai dila fusta di dno. Ambruoso 
Contarini per non esser interzada, come per altre mie a vostra Se- 
renita significhai, et -quello di continuo penzeva avanti, fino che 
preveni in bocha dil canal di Sibinicho, dove vidi venir la galia di 
dno. Domenico Contarini, essendomi gia propinque le fuste in getto 
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de artegliaria, & per non patir qualche danno me voltai a quelle; 
dove subgionse la notte, et monito da dno. Ambruoso Contarini, ehe 
lui non li trovava il modo di poter combater, mi fu forza venir alla 
terra et darli xx homini a remo et do scapoli, ne zonzesemo alquanti 
sopra le fuste come per la galia; et dato parte alla notte se levas- 
semo tutti tre, quali volentorosi di far il debito andasemo per ri- 
trovarle, quale erano sopra cao Costa; et aprorimandose a ditto locho 
discoverzissemo fuste 7 et una erra al largo; quale iterum se avi- 
orno verso de nui, dove per il murmurar de ogni uno poi visto 
lo acreger di altre 4 fuste grosse, etiam dubitandome de altre con- 
gerve come se dice esser con questo, mi fu forzo tornar in drieđo 
exortando il meo. conte, che con ogni presteza debbi expedir a la 
volta dile ixole di Zara; perche si ha hauto per molte vie, esser 
una compagnia di 18 fuste qui in colpho, azio non predesseno quelli 
lochi, come hanno fato qui ali Azuri. Io vedero di conzonzermi eon 
quelle 4 galie, qual ancora non sono passate a Zara; et con quelle 
posendolo esser adrio tentero iterum a trovarme con dite fuste et 
far quanto son tenuto per obligo ho con vostra Serenita. Maneando 
il modo non so quello debbo far, solum suplichar quela, ehe volen- 
domi tenir fuora mi dagi il modo, la possi servir justa il desiderio 
mio. Ibid. | 

A di 11 Maggio 1532. Su posto per i Sauj dil conseio e T. F. 
Item una letera a S. Lodovico Bolani conte a Spalato in risposta di 
806, non se ingerissa, ma permetti, vadi per il territorio vituarie in 
Olisa, come da lui ma non per la terra, ne tolte dalli lochi nostri. 
LvI, (7. 


A di 11 Maggio 1532. Da Zara di rectori di 2 marzo, recsute a 
di x. Come hano auto letere dil conte di Sibinico et !' aviso đile 
fuste, e aver perso uno navilio ete. E fazi intender al capitanio dile 
fuste, vadi li; qual capitanio eri parti de qui, et ando ala volta di 
Ancona per certo galione, a tolto roba di merchadanti este via. rvr, 18. 

Da Sibinico dil conte di 4, receute a di xr. Come le fuste moresehe 
esta viste a di 3 a Lisa verso Liesna; non sa se siano state solum 
4, ma si tien le siano piu presto dila Valona cha moresche. A di 
primo uno povero religioso con persone 4 di qui con una brazera 
se parti per andar alla volta di S. Andrea di Pelago per coglier 
certi faleoni a nome dil rdmo. Pre Zorzi abate per comandamento 
dil bassa di Bosina e scontrato nelle fuste esta captivato. Ibid. e. 19. 

Da Zara di S. Alvixe Bon conte e S. Vicenzo Zantani capitanio 
Di 3 receute adi xr mazo. Come havendo hauto letere dal conte di 
Bibinico e dal capitanio dile fuste, la copia dile qual mandono ineluse, 
et hessendo zonio de qui D. Zuam Batta Justiniam, qual si ha 


 interzado di homini 80 li manchava, ai qual haveano dato uno 


mocenigo per uno; et e partito questo notte; e va verso Sibinico per 
unirse con la galia Contarina et le do fuste. Havemo scrito a Pago, 
Arbe, et Vegia, trovandose galie de li le mandino qui a Zara, fatto 
intender a queste ixole il tutto, ale qual non e sta fato danno; et 


i 
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a hore 24 venuto uno nostro citadim venuto da Panstole loco di- 
stante dali Azuri mia x dice, fih quel hora non si haueb intego &osa 
aleuna dile fuste. Lvi, 19. 

Deli diti di 5, receute adi đito. TI sopracormito Justiniain parti de 
qui, come seriseno, et scontro una barcha con letere dil eapitanio 
dile fuste; lo avisava, tornase adriedo, perche le fuste erano divise 
in piu lochi; soriveno, e zonto etiam dito capitanio dile fuste e la con- 
serva, et ozi a hore rr gionso la galia soracomito D. Zaearia Zantani 
con solum homini 60, ma non potra interzarsi per la nova venauta, 
8 vol armar de li a ruodolo. Ibid. 

Di S. Gregorio Pizamano proveditor zeneral di Dalmatia, date 
a Zara adi 5, receute adi zr ut supra. Come per la eontrarieta di 
tempi son stato zorni xv a venir, heri sera zonsi de qui, adi 6 par- 
tira per Sibinico et erequira li ordeni zereha meter li eonfini ete. 
dile fuste; non serive altro. E fama, le zente turchesehe nela Bosina 
siano per far la impresa di Segna. 


A di 1i Maggie 1532. Quosia e la copia dila comision dil rdo. 
Griti mandato in letere dil conte di Spalato di 13 April 1532. 

Nos Lodovicus Griti comes perpetuus terre marmarusensis, Gom- 
mendatarius episcopatus agriensis regni Hungarie, dominus civitatis 
Begnensis, castri elisiensis et comunitatis politiensis et consiliarius 
regius etc. memorie comendamus tenore presentium significantes 
quibus erpedit universis, quod nos considerata sineera fide, probitate 
6& sufficientia magnifici Nicolai Quirini Veneti eisdem de cauais motu 
nostro proprio in generalem administratorem, comissarium, et proeu- 
ratorem nostrum in castro clisiensi et comunitate policiensi creavimus, 
ordinavimus et fecimus, dantes et concedentes eidem Nicolao omni- 
modam potestatem et auctoritatem nomine nostro sumendi possessio- 
nem predicti castri clisiensis et dicte comunitatis policiensis, introitas 
omaes recoliendđi, delinquentes puniendi et omnia alia faciendi ac si 
esset nostra propria persona; mandantes preterea omnibus et singulis 
officialibus et hominibua dicti castri elisiensis et comunitatis prediete 
politiengis, quatenus eidem Niceolao, nostro generali administratori, 
comissario et procuratori in omnibus suis requisitionibus et mandatis 
pareant, obediant, honorificenter manuteneant et traetent et contra- 
rium minime faciant sub ira et magna indignatione nostra a6 pena 
florenorum duorum milium capiant evitare. In cuius rei testimonium 
presentem fiere iussimus manu nostra propria subseriptas et nostro sigillo 
consignatag, presentibus vero perlectis presentata restituatur. Dat. in 
opido Cyoilo (sic) sub dominatione invictissimi et potentissimi Cesaris 
Terearum die secundo mensis marcij anno domino 1532. Subscriptus 
Ledovieus Griti, gubernator regni Hungarie etc. manu propria. tvr, 80. 


A di 12 Maggio. Domenega la mattina venne in collegio T' orator 
"esareo con il nontio dil conte Piero, al qual herisera poi (da) pregadi 
o manda Nicolo Sagudino secretario a lezerli la risposta del senato, 
li la qual non si contentava; e cusl questa mattina uso aleune pa- 
ole dicendo: non si pol manđar vittuarić in Clissa, si non passa per 
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1582. la cita, et nui non volemo darli il transito; zereho il serenissimo 
justificar la risposta fattali; e il nontio dicendo alcune parole il se- 
renissimo ando in collera, e disse: Piero ne vuol metter alla guerra 
col Turco con altre parole; hor fo conceluso; questa erra la risposta 
del Senato. Lvi, 80. 


A di 17 Maggio. Di S. Gregorio Pizamano Proveditor general in 
Dalmatia, date a Laurana a di 8. Mazo, riceute a di 17 ditto. Si 
parti 200 cavalli di Turchi con 800 fanti dil paese, et veneno ali 
danni di Segna; eri sera intesi qui, le zente Turchesche arrivate ali 
passi apresso Bichachi (sic), loco dil re di Romani, forno assalite 
da cavalli 500 et archibusieri 300 di esso re e posti quelli in fuga, 
morti la maggior parte, et esser venuto comandamento dil Sanzacho 
a questi territorij qui vicini, che tutti, che pol portar arme, stagino 
preparati, che al tirar di artillarie di loco in loco si redugino prov- 
visti di pan per 8. zorni a Tenina; et heri poi mezodi se vidite 
tirar diversi colpi; questi stanno in sospetto. vi, 88 


A di 17 Maggio 1532. Di Zara di rectori di 13, receute a di 19 
mazo: Li soracomiti pocho sperano poter armar le sue galie; la 
Justiniana parte sta notte per Cataro, mancha 80 homini e tra tutte 
tre galie banno trova 16. homini, et alcuni sono fugiti; et S. Beneto 
Valier vien retor di Cataro zonto di qui dice, non poter_armar a 
Cataro per il morbo, che in quelli contorni e non vi e homini de li 
per esserne sta levati dalle do prime galie. Il Griti va ozi a Sibinico ; 
il Zantani restera qui per aconzar la sova galija, la qual fa da secchij 
100 di aqua al giorno et il biscoto dila Giava si e guastato. Lvi, 88. 

Da Sibinico di S. Bernardo Balbi conte capitano, di 4 Mazo, re- 
ceute a di 13 ditto: le fuste barbaresche preseno 3 in 4 narilij, 
altri vergo lizola di Azuri sotto Cao Costa largo in mar mia x fato 
presoni e tolto laver e lasato i navilij, altre ixole non hanno fato 
danno, solum hanno depreda li Azuri la chiexia, tolto le croci pa- 
ramenti et caleci, ma molte persone si salvarno, forno solum 4 fuste, 
benche il capitano Bondimier dicha 8. Qui come sara zonto il sora- 
comito Justiniam, dicto capitano si unira per veder di auertir. Lvi, 88. 

Dil dito pur di 4 receute_ a di 15 mazo: Per alcuni uenuti di 
Bosina si ha inteso, li morlachi e altre gente feno quel butim de 
animali et anime sopra listur (sic), li turchi hanno deliberato andarli 
a trovar da nro 12 m. cavali et 6000 pedoni per convenir ascender 
quelli monti, et che la massa si fa a Tenina. Questi Turchi dil ca- 
stello di Salona apocho apocho sonno quasi tutti partiti, questo 
instesso mi ha ditto il capitano, qual e stato di sopra per saper la 
cosa, heri le 4 fuste si apresento al ixola di Solta sotto questo con- 
tado et hauendo trova quella in hordine dalli ixolani, li quali le vedeno 
venir ditte fuste, scorseno di longo, hozi li ho mandato de li mo- 
nitione ete. Ivi. 

Da Trau di 4, receute a di 14 ditto: questi di passati una barcha 
di Turchi, andono alla volta di Fiume a depredar per vendicarsi dil 
botim fato, meno via quelli da animali ut dicitur_30m. si dice il 
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forzo il Sr. Turcho non cavara la sua armata fuora. Eri matina si 
ave nova dile fuste state a li Azuri; et questa note ho di Spalato, 
esgser state al ixola di Solta, ma nulla feno; dile cose di Olisa nulla 
e sequito, il nontio dil Griti e im Poliza, aspetta li xx giorni passim 
gerivendo. E venuto do servitori dil emim di Macheriseha, dice: 
il Tureho non ussira, ma solum manda exercito per cagion di la 
rebeliom di uno capo grande in la polato (sic) fato contra Sua 
Maesta. Ibid. 


A di 18 detto. Venne S. Vicenzo Capello electo capitano zeneral 
di mar, et parlato zercha | armada, et parte del collegio li disse, vo- 
leva el mettesse banco, et si mettesse ad ordine; et qual disse esser 
pronto, ma non era zurme in quella terra, et che el Proveditor di 
V armada Canaletto non potria armarsi per non haver zurme, et bi- 
sognava seoriver in Dalmatia per haver zurme, etc. Et sopra questo 
fo parlato assai, et fatto notar la parte, chel metti banco a di 2. 
zugno, et ali 9 darli il stendardo, et vadi via; in questo mezo si 
expedira i soracomiti Dalmatini. E venuti do di Oao d'Istria a tuor 
le gali&; e quel di Cherso, e Ossero, zoe il fratello dil soracomito ; 
i fo mandati all' arsenal a tuor le galie; si aspetta li altri, et si ar- 
mera il Canaletto. Et venne ditto S. Hironimo da Canal proved. dil ar- 
mada, dicendo non pol haver homini a ruodolo per armarlo, o barcaruoli, 
o mandar a tuor per le terre e isole, dove non si arma huomini a 
ruodolo per armarlo e interzar le galie; fo gran disputation, e ter- 
minato prender parte tuor homini 250 a ruodolo, ut supra. Lvi, 92. 


A di 19 detto. Fo Domenega zorno di Pasqua di Mazo il Sermo 
vestito di veludo cremesin, et bareta di raso cremesin con li oratori 
(dell') Imperator, Francia, Anglia, e Milan, mancho Ferrara, qual 
č anda con lo Sr. e lo episcopo di Veja e quel di Puolo Vergerio, 
citato nuovamente, i qual do ancora non hanno hauto la possession 
di detti vescoadi. Ibid. 


A di 21 Maggio 1532. Da Sibinico dil conte e capitano di 14, 
receute a di 20 hore 20. E zonto qui il reverendo Zorzi abbate, 
qual il meo. provedittor et io mandassemo acompagnar il nontio al 
sanzacho di Bosina. Per li confini, dice, trovo Murath chachaia suo 
fradello apresso campo di Pida(?), al qual eri a hore 23 li vene una 
stafeta dil bassa, chel dovese cavalchar subito per Bosina per hauer 
nova, il Signor havea fato il suo bayran in Andernopoli et caval- 
chara col eampo potentissimo di mano in mano. E cussi questa ma- 
tina per tempo parti a stafeta per Bosina e meno con lui il nostro 
nuntio prometendo far ete. El dito P. Zorzi li dimando limpresa, fava 
il gran Signor, rispose: con certeza non sapeva; judica per Viena, et 
contra el Carabodam, larmata si teneva per custodia dil regno piu 
cha far impresa aleuna. Item manda la lettera di Antonio Dobroviza; 
seriue di campo di Piero a lui, conte, et al proveditor zeneral. vr, 96. 


A di 23 Maggio 1532. Vene in (coleggio) Rd. Dno. Thoma 
Negro episcopo di Trau, olim di Scardona, dolendosi dili soi preti, 
*& 
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quali a Trau hanno faiti molti mali con pocha soa obedientia, ma- 
xime di uno, tra le altre cose posto il piso in | impolete, eon il qua! 
un prete dicendo messa lo eonsagro e bevete; voleva fosse castigati, 
li fu ditto, desse una seritura di questo et si faria provisione. zvi, 105. 

A di 29 ditto. Fu posto per li ditti (gavij) la commission a Giro- 
lamo da Canal, va proveditor in armada, vadi in Histria con 8. Zuan 
Moresini soracomito, al qua! fazi dar la galia fo da Domino Antonio 
Zaroto el cavalier, et di Cao d'Istria, e li se armi solum quella 
di lanto di Gavardo; e Faltro si fazi dar li danari, et il grosso, e 
havendo faito speze in la galia, poner aconto e larmi di altri luogi 
d' Histria con desterita, e dil resto tuij su la soa galia, et cussi li 
homeni di la fusta di S. Ambroso Contarini, et vadi per la Dalmatia 
a gollicitar Je galije se armi, et uscito il zeneral fuora vadi a lui, e 
li con altre clausule, ma questa 8 la sustantia, e fu presa. vr, 101. 


A di 31 Maggio 1532. Da Dulzigno di Sr. Alvire Zigogna conie 
et capitanio di xr mazo, receute a di 25 dito. A di 8 sopra la Bo- 
iana fo scoperto fuste 4 barbaresebe, dile qua! e sta delibera uno 
sehiavo et uenuto de qui dice: e mezi do manchano di Barbaria et 
e zorni xv che introno in questo colfo, il capitanio di esse e nomi- 
nato Delisof da Zerbi, et su una fusta di banehi 22, le altre 3 sono 
di banchi 21, 19 et 18 Puna; e da cao Costa in qua hanno spoia 
e depreda asaissimi navilij et marzilliane, fatto gran danno nel porto 
di Antivari, preso una marziliana, su la qual erra homini agsai, il 
forzo donne, carga di oglio e altro preso e spoia tutto, sopra la 
Boiana trovono uno navilio cargo di sal dil Tureho levato ala Val- 
lona, che si mandava alo emim e salaro di Scutari, tolseno li ho- 
mini lassato il navilio, il qual inteso lo feci remurchiar in questo 
porto, et ho serito a Scutari lo mandino a tuor; ancora hanno preso 
una barcheta con homini doi di questa cita, le qual fuste hanno te- 
nuto la volta di Rodoni e di Durazo. Si dubita non habino a tornar 
in queste aque e non si vede aleuna galia nostra; et aricorda, saria 
bon ehe da marzo fino zugno si tenisse galie, ehe seoresse dalla 
boeha di Bojana fino a Liesna discorendo su e 20; aliter questi nostri 
subditi e ruinati. tvr, 113. 


Da Spalato di Sr. Lunardo Boldu conte e Br. orio Pizamano 
pr. zeneral in Dalmatia, data adi 16, receuta ađi 27 mazo: Come 
erano cavalohati ala torre di Salona, dove erra principiato a far uno 
revelin per habitar stratioti, qual loco e il trar đi uno arco dil castelo 
noviter fabricato de li per Turchi, e li Turchi e la guardia đi ditto ca- 
stelo hanno preso sospetto et venuti per do volte a impedir il lavorar, 
unde hauemo fato soprastar il lavoro, azio non seguissa qualehe 
seanđolo essendo tanto vicini aspetando ordine nostro. Ibid. 

Di Sr. Gregorio Pizamano sopraditto da Spalato di 15, receute a 
di sopraditto: Come partito da Sibinico vene a Trau, poi qui a 
Spalato; et quanto a meter li confini avisa, altri non confina con 
Spalato cha il Rdo. Griti per le cosge di Clisa, dil qual e suo go- 
vernator_ Sr. Nicolo Querini, che governa la Poliza; et si eonfina 
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con pocho cop Salona. Eri sera a hore 2 di note vene a me uno 
colateral di credenza dali agenti in Clisa dil conte Piero Orusich, 
et poi mi parlo: dariano quello locho ala Signoria nostra, overo se 
li alutasse, perche hanno aviso, Turchi di brieve dieno venir a com- 
baterlo. Li ha risposto bone parole dicendo: per la paee, havemo 
con il Sr. Turcho, non pođemo impedirli. Intendo, il magnifico Murath 
vayvoda il cadi e lo emin dieno venir a Salona per fabrichar e far 
li una gabella per dispensar sal. Serive, haver fato le rasegne di 
fanti a trova assa mediocrimente, ma in li stratioti sonno aleuni đe 
questi lochi, si chiamano Croati, e sono boni homini, li fanti di Si- 
binico e Spalato per la magior parte gonno dil paese, ne ha cassato 
aleuni, e ben li contestabili li refazi le compagnie a Trau, tutti li 
fanti somno dila terra, et questo provede per li scarsi pagamenti 
idem. 

Dil dito di 30 da Trau, receute a di 27 dito. Come a di 18 re- 
ceute 4 lettere dal senato drizate a lui & alli reetori de queste terre 
di x: dil instante; onde hessendo a Spalato parlo a Sr. Nicolo Que- 
rini, qua! habita in Almissa et li expose, quanto e il voler dila Si- 

ria si che resto satisfato, e li promise, non si lassaria trar di 
palato vituarie per Clisa, il qual si meraviglio, che la Bignoria 
nostra non havesse risposto a sue letere. Li disse, la Signoria non 
usava risponder, ma serivea ali so ministri, li dieesse il volet suo; 
eome hanno fato hora. Disse il dito, aver aviso dali sanzaghi qui 
vicini, il Signor_Turcho Potentissimo cavalehera in Hongaria, e have& 
scrito al re Zuanne, chel veniria di fermo e inverneria in Hongaria. 
Disse, quelli di Clisa li danno speranza, se tra 6 zorni non li venira 
8ocorso dal re Ferdinando, che li daria il castelo; et lui tien, il re 
li mandara danari, il che non pol, deve dar non li mandi, perehe 
Turchi medemi li aiuterano a portar. E disse, haver in comission di 
tuorli tuto lo arcolto; et quello non potrano tuor, brusarlo. Serive, 
il comandamento al sanzacho di Bosina e cadi di Seardona por li 
molini de Sibinico mandoe; et laltro al sanzaeho di Carzego si 
mandara con la instrutiom di danni receuti in questi teritori di Trau 
e Spalato e proeurar il restante. Ibid. 

Da Zara di Sr. Alvize Bon conte e Sr. Vincenzo Zantani capi- 
tano, di 17 ete. di 20 receute adi 17 mazo. El capitano dile fuste 
Bondimier ritornato de qui porto il morlacho preso, qual si ha tolto 
taja ducati 300, et li 6 cavali ala barcha, li qual eavali li trovo ia 
Albona. Et andato a Buchari parlo a Hieronimo da Zara capitano 
nel Danubio, qual era a Fiume per far homini per larmata dil Da- 
nubio etc., et restitui eto. Di novo si dicea, come adi 8 acrisemo, 
Turchi e morlachi esser sta rotti sopra Segna; hora hanmo, ditti 
Turchi et morlachi esser tornati con piu animo e botini assai, e hanne 
corso fino sopra le porte di Fiume e Segna; & di lhoro non & ca- 
Ditato mal, solum doi; il butim capito prima a Obrovaz, dove Murath 
vayvoda mando a tuor la sua parte. Et havemo, queli di Fiume et 
Segna sonno venuti a Novegradi per rescato di anime tenute fin xx; 
scriveno, baver dato li 6 cavali ali marlachi e fato brusar la barcha 
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con gran contento loro, e manda 1a letera, li ha scrito il dasđar di 
Obrovaz Juran Aga, ringratiandoli ete. Lvi, 114. 


A di 31 Maggio 1592. Di Sibinico di S. Bernardo Balbi, conte 
e capitano, di 23 mazo, receute adi ultimo ditto. Adi 14 serive, 
quanto li havia detto il rdo. Pre Zorzi abate hora per uno Raguseo, 
persona di fede, parti il giorno avanti, da Cliuno si ha il medemo, 
et che il gran Signor fato il suo bayram in Andernopoli procedeva 
avanti, ma non tanto potente dilo erercito come e sta dito; et di 
aver inteso dal magnifico Murath e altri Turehi, chel Signor non andara 
per questo anno al impresa di Viena; ma solum mandera a dani dil 
Carabogdam. Domeniga pasata, fo alli 19, esser lettere dil sanzacho 
di Bosina, che 1 or(ator) dil re Ferdinando con cavali 40 per andar 
dal gran Signor per adatar le cose sue havia hauto salvo conduto. 
LVI, 


Di Sr. Gregorio Pizamano proveditor zeneral in Dalmatia da Si- 
binico adi 24, receute adi ultimo dito: Come eri ritorno in questa 
cita aspetar il suo nontio, fo mandato dal bassa dila Bosina, per li 
confini ete. Da Trau ho lettere di eri, come erano sta trato dil ca- 
telo noviter fabricato a Salona per Turchi 8 pezi di artellarie; et 
che furono deseriti 150 homini dil contado di Poliza secondo 1 or- 
dine di D. Nicolo Querini governador di Poliza, quali intrerano alla 
guana dil dito castelo domeniga prozima et Turchi anderano via de 
li. Ibid 

Di Sibinico dil conte e proveditor zeneral sopradito, di 26, receute 
adi ultimo dito. E ritorna il nontio, fo mandato al sanzacho di Bo- 
sina, ben visto da lui il comandamento dil gran Signor; e ditoli, 
come conveniva cavalehar, ma chel manderia Murath chiechaja over 
Chiemal vayvoda, ma non cavalchando vera lui impersona, et aspeta 
da soi vlachj ha mandato per saper quello eh'abbi a far; dice, che 
Murath e quelli primarj li hano dito la malitia di questi teritorj e 
gran faticha (quasi dicat bisognaria darli largi doni), si che il pre- 
gente, porto esso proveditor con lui, e pocho, la Signoria comandi. Li 
do oratori dil re di Romani ali 19 partirono dal dito sanzacho con 
cavali 40 et & cariazi con presenti al gran Signor et vano conpar- 
tito e hano dito publice, sil Signor Turcho sara in viagio, tornera in 
driedo; ehano dona una copa doro al sanzacho di valuta di ducati 
500 et a Murath vayvoda uno vaso di ducati 80 con gran satisfation 
Ihoro. Item mandano una lettera dil dito sanzacho a loro scrita, 
et una altra al Serenissimo nostro; quella dil conte e proveditore 
dice: Al honorevole et nobile Signor Chusref beg bassa di Bos- 
sina allo egregio et honorato et a noi molto caro amico conte di 
Sibinico e proveditor di Dalmatia, che habiati da dio santo et de 
noi grande amore. Vene a noi el vostro ambassador conte Antonio 
de Broeuich e non presento il eomandamento dil gram Bignor, e 
la lettera dila Signoria nostra, non andando in campo cavalchare, si 
non mandero uno di doi ete. E cosa grande importantia e non pi- 
zola, si ben apresso di voi la sia pizola, per Dio apresso di noi la 
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e grande; dio ve guardi amoreuolmente. Questo e il tutto so dila 
lettera, scrive ala Signoria: Chiusrebeg bassa e governador per dio 
gratia di Bossina all'Illustrissimo Andrea Griti dux Venetiarum sa- 
lute. Dio prosperi in sanita longo tempo. Et scrive in consonantia, 
ut supra, data in Bosina adi 21 mazo. A tergo illustrissimo et excel- 
lentissimo D. D. Andreae Griti Venetiarum duci. Ibid. 


A di 31 Mali 1532. Da Ciuidal di Friul di S. Marco Grimani 
proveditor di 27. riceuute adi ultimo mazo. E uenuto uno da Gra- 
disca et mi ha ditto, alli 28 gionse de li D. Zuam Vituri con uno 
suo fiol per far gente; et che a Gorizia et per tutti li lochi de li 
si feua gente. Manda una letera da Venzom. 


Di Venzom di 26. scrita per Zuam Antonio Michisoto al dito pro- 
ueditor. Vene heri sera da Vilacho uno mio amicissimo; dice, che 
mercore passato e sta fata la mostra di tutti li castellani parte a 
Clanfort et parte a san Vito di Carantano. Si ragionaua far li etiam 
400 cauali; et doue siano per mandarli, non si sa. E uenuta noua 
di lo hauer tolto uno castello al conte Piero Herdu seguaze dil re 
Zuane; e si feua zente da una parte e d'altra. 


Da Udene di S. Thoma Contarini locotenente di 28, riceute adi 
gopraditto. Per uno nostro citađino, heri parti da Gorizia et Gra- 
diseha, dice esser zonto in Gradischa D. Zuam Veturi, qual sta 
privstamonto senza alcun cargo, alozato in cara de M. Nicolo de la 

orre, capitano di ditto loco, col qual Veturi parlo di diverse cose 
in general ditto nostro citadino. Item dice, che heri mattina si fece 
la mostra a Gorizia di 70. cavali armati in quel contado alla to- 
descha non molto ben in ordine. Et per noue letere venute di Lu- 
biana: Sono sta sospesi il cavalcar loro, che prima haueano ordine, 
e ditti cauali dieno caualchar alla uolta di la Croatia. Lvr, 116. 
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Ad 1 Junii. Vene in colegio I'orator dil Imperator, et monstro | 


una letera, li seriue il re di Romani de... zercha Nicolo Querini, 
qual per nome di Domino Aluise Gritti vol tuorli il castello di Clissa. 
Lxi, 121. 


Adi 3 Zugno 1532. RBelatione di Stancislao do Cracouia, partito 
da Cinque Chiesie alli 17 dil mexe preterito: Come il Signor Turco 
mando uno ambasador con caualli 40, che lui ha ueduto da Perim 
Peter, ad farli intender, chel debba metter in ordine ad andarli in- 
contro a ritrouarlo a Belgrado; e che Perim Peter si meite in or- 
dine con la sua gente, ma non sa quello che fara. Riferisse, hauer 
inteso, come in el loco, che fo fatta la giornata con el re Lodouieco, 
erano allogiati Turchi nelle ville circumvicine alle Cinque chiesie; et 
che i uoleuano intrar in la terra, ma quelli Cinque chiesie non vo- 
leno, ben erano contenti che allogiaseno per le ville; ma credo, che 
la terra non si pora defender; et che piu presto serano intrati che 
altramente, et che diceuano li Turchi uoler intrar in la terra; 
et che facessero un alta (sie) li apresso che li fariano bona com- 
pagnia, come hanno fatto a quelli di Esech. Referisse, che si diceua, 


e 
rova. nn boo 
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. il re Zuanne esser a Buda; ne ha inteso quanta gente che !' ha- 


uesse, ne altro, ma solamente esser gionto a Buda. Referisse, come 
a Petouia ha: inteso, che !' imperador era infermo. Item che FT ha 
intego, 1 imperador e suo fradello hanno mandato con li oratori sei 
al Turco de bellissimi presenti, che solamente in manifatura hanno 
speso ducati x m. e che per ogni locho di Alemagna, doue le stato, 
gi fanno monstre di caualli tutti alla leziera; et che molti di le 
ville circumvicine a Viena secampano et vengono nelle montagne di 
Graz e di Petouia; et per le terre sono molti fanti, ma non danno 
danari ad alcuno. Item referisse, come se re Ferdinando se meteua 
impersona: eontra il Turco; et ehe per tutti vien ditto, chel Turco 
venira im persona sotto Vienna. Che IT ha ritrouato in due loehi, 
videlizet tra Petouia et Lubiana et tra Lubiana et Trieste, do mandre 
de boui, quella mandra tra Lubiana et Petouia era boui 310,.!' alira 
non sa il numero perche erano ali pascoli. Lvi, 125. 


3 Giugno 1532. Da Trau di Sr. Gregorio Pizamano proveditor 
zeneral in Dalmatia, di xxr, receute adi 2 zugno (piu vecehia dile 
altre). Eri zonse qui uno merchadante di questa terra, partito da 
Fiume alli 12 di questo mese, referisce: come alli 5 arivo li Hiero- 
nimo da Zara, comissario dil armata nel Danubio dil re Ferdinando, 
et havia posto banco, et mandato il tamburo per la terra, che vol 
andar al armada a Viena, li dava do page et havia trovato homeni 
e aver spaza una brazera in Dalmatia fino apresso Ragusi per far 
intender questo instesso. uvi, 123 


5 Giugno 1532. Da Spalato di Sr. Lunardo Bolani, conte e ca- 
itano, di 30: Oom8a D. Nicolo Querini: per nome dil rdo. Griti 
avia hauto il castello di Clisa a pati con questo: avanti se dagi, 

ruini U eastello di Salona noviter fabricato et che non vi entri Turehi. 
LvI, 138. 


8 Gtugno 15832. Da Spalato di Sr. Lunardo Bolani, conte e eapi- 
tano, di 30 mazo, receute adi 5 zugno, per barcha spazada aposta: 
Ozi Đno. Nicolo Querini comesso dil rdo. dno. Aloisio Griti e in- 
trato in la forteza de Clisa con comandamento da quelli capi: non 
debbi levar la bandiera sua fina tanto non fazi ruinar la forteza fata 
a Salona per Turchi. vr, 140 


Da Zara di Sr. Gregorio Pizamano proveditor zeneral in Dalmatia, 
di ultimo mazo, receute adi 6 zugno: Come non potendo aver aviso 
avanti xy zorni, ne aleuna nova dal sanzacho di Bossina zereha 
meter li confini, son venuto qui a Zara per dar le page đil gropo 
mwndato a questi stratioti: Risona da queste bande, Turoho venir 
coR lo erercito in Hungaria, e fara la strada piu bassa di altra fiata, 
e venir piu verso moi; et questo perche dove pasono 1! altra fiata e 
sta tuta ruinata, et il sanzacho dil ducato con le sue zente o caval- 
chato alo ezercito. vi, 140. 


.8 Giugno 1532. Da Trau di Sr. Alvixe Calbo, conte e capitano, 
di 29 mazo receute adi 7 zugno per uno citadino di Poliza, venuto 


pr 


qui, qua! a parlato con dno. Nicolo Querini e li ha dito: Clisani 1532. 
doman li dieno consignar quella forteza a nome dil rdo. dno. Alvixe 
Griti, il qual ha fato instantia a Turchi, sono in la forteza di Salona, 
vadino via, perehe non li corera piu soldo; ma che se devulga im 
Poliza, che in dita forteza di Salona voleno far una gabela. Item 
da uno patron di schierazo, qual fu preso dale 4 fusie, veneno in 
Colpho, qual a mandato qui per aver danari per pagar la sua taja, 
perehe che fu venduto a uno Turcho, e in Durazo, dice: dite fuste 
esser fate richigime per eser partite et andate a disarmar et haver 
prego xv postri schierazi. Item si dice de qui, il Signor Turcho 
esser cavalchato e cussi esser partita larmata. Lvr, 140 
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8 Giugno 1532. Exemplum unius capituli 6 litteris episcopi Segnensis 
ad rmum. OCardinalem Gempegium. egatum in Germania: Noverit 
rma. Dominatio vestra, qualiter in regno Hungarie singulis diebus 
tot mutationes et mala contingunt, que nunquam similia fuerunt: 
primo Joannes rex obsidet castrum Vicegrad, quod est in ripa Da- 
nubij, duo enim sunt ibi castra, unum est in monte natura muni, 
tissimo, ubi corona servari consueverst, et hunc Joanes possidet; 
aliud est in pede ipsius montis in ripa Danubii Vuzvar vocatum, et 
hunc habet regia Majestas Ferdinandi, quod castrum nunc obsidetur. 
Acceeperunt igitur ipsi Joannes rex naves nazad vocatas a nestris 
gubtus (sic) castrum et iam unam partem castri possiđent; nee 
nostri nisi in una turri fortiori manent et nisi adiuvati fuerint, ibi 
diutius se tenare non poterunt. Item obsedit castrum, quod Cibar 
appelant; hoc castrum est valde forte et inter utilissima regni eastra, 
quod fuit relicte condam (sic) palatini, que nunc nupsit dao. Ledovico 
Petri Tot, castrum primo proditorie accepit Bathor Andreas, qui sese 
videtur tenere partes regias, sicut prefatus dominus Ludovicus Cibar. 
Verum postquam est in manibus prefati Bathor Andree, illua obsedit 
tanquam partes adverse. ltem obsidere fecit castrum Zerusarnich, quod 
pertinet ad episcopatum Agriensem, tum natura tum arte munitura, 
et alia multa castra. Item alia novitas est: quidam servitor Paali 
Bacijehi nomine Tompa, qui ut de captura castrum quodam habere 
posset, tali arte usus est: ligavit quosdam ex servitoribus suis et 
aecesit ad castelanum castri, quod appellatur 2. Zobauer, et est cuiug- 
dam dni de Paniza pueri, habet circa decem annos etatis, et dirit 
castellano: dnus meus rogat te, quatenus hos homines in castro de- 
tinere velis, quousque de eis iudicium faciat, ut interficiantur; nam 
sunt digni morte ob eorum gscelera; nosti enim, quod dnus meus 
non habet castrum forte, ubi eos possit detinere; ille tanquam noto 
homini credidit et vinum portare iussit, ut biberent, simul intro- 
iucebantur ili simulate captivi per ejusdem servos in castrum, ubi 
sum venissent statim absoluti sunt a quorum servis, illi qui vide- 
santur eaptivi; et dato suis signo prefactus illieo captivavit castel- 
anum ; et sic castrum cepit. Hi ambo tam Paulus Bacijeh, quam 
Ye dominus đe Paniza tenent partes regias et tamen nullam habent 
dvertentiam ad suam maiestatem. Simile his diebus per eunđem 
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Tompam de alio castro factum est. Preterea Hispani pedites, qui 
hic manent, quia a multo tempore nullam habuerunt solutionem, 
omnia depredant, que possunt; itaque si civitatem ingredi possent, 
preda distraherent omnia; unde horum timore oceluse sunt omnes 
porte civitatis, nec sinitur quispiam ingredi, non aliter stamus 
quam in obsessa civitate. Hec pro nunc de novitatibus. Ex Posonia 
feria quarta infra octavam pentecostes jejunantibus omnibus nobis, 
quia pisces omnes Hispani abstulerunt. Subseripta: Ejusdem Reve- 
rendissime dominationis vestre: Franciscus Josefit servitor episcopus 
Segnensis. Lvr, 143. 


8 Giugno 1532. Fu posto per lj savij tuti poi leto una suplicatiom 
di Andrea Andriol, olim conte di Pastrovichij: come quella forteza 
ruina, dove e il reduto di molte anime, et vol lassar uno ceredito, 
lha ala camera di Cataro, di ducati 80 f., et sia aiutato a GOnzar 
ditta forteza; pertanto sia serito al conte et capitano di Sibinico: li 
dagi tanti sali al sopradito per lamontar di ducati 200, dil tratto di 
quali si fortifichi ditta forteza; e si tegni conto sicome a conseja 
Sr. Hironimo da Canal, stato capitano al colfo etc. e seriveno a Ca- 
taro per meter in la suma di ducati 80. Lvr, 144. 


11 Giugno 1532. Fu posto per i consieri cai di 40 e sauj tutti, 
la parte dil clero di Cataro, che non ave il no. le altro conseio tansa 
di ducati 600, e non hanno intrada 450, che li x savij in Rialto li 
aldi jotervenendo Marim de Marino stato nodaro ali tansadori. 
LVI, 


11 Giugno 1532. Da Zara di Sr. Gregorio Pizamano proveditor 
zeneral in Dalmatia di 5, receute a di 11 dito: Come Obrovazo, poi 
sono fati subditi Signor Turcho, erano exenti, ma hora finito il tempo 
di tal gratia il Signor ha mandato de li uno, chelo dimandano il 
numistra, per seuoder la x-ma di animali et altro, sicome scuode in 
li altri soi lochi. Et si intende, dito esser partido za zorni 16 di 
Andernopoli, dove erra la persona dil gran Signor, e lo exercito tutto 
erra in la campagna di Sophia; e si crede, per questo anno non 
farebbe inpresa aleuna; e che Tartari e Valachi sono manchati al 
gran Signor; e certo nro. di janizari, erano al Cayro, fugirono dal 
Sophi. E fama, larmata di esso Signor haver fatte danno ad alcune 
ixole dil Arzipelago, dil che il Signor hauto grandissimo dispiacer, 
et ha mandato uno a modo per castigar li malfatori. Serive, questa 
gente e di natura mendaze, pur alle fiate vi interpongono alcuna 
verita. Ibid. 


Da Sibinico di Signor Bernardo Balbi conte capitano, di 4 re- 
ceute adi xr dito: In questa hora č zonto qui uno servitor dil rdo. 
Pre Zorzi abbate, parti eri sera al tardo di Cliuno; referisse: dome- 
niga pasata, fo ali do dil presente, gionse de li Murath chiechaja 
vayvoda, venuto di Bosina, el qual expedi subito tre staphete por 
quelli lochi e castelli contorni con comandamenti a tutte cavalcha- 
ture, doveseno soto pena di esser impaladi cavalchar subito ala volta 
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di Bosina; e si ha lasato intender, che il gran Signor era con il 1532. 
campo a Sophia e dovea dar ordine di proveder piu a bon camino, 
ne ha voluto dar audientia aleuna ali orator dil re di Romani; ma 
latoli dir, aspeti il ritorno suo; altri dicono, che restino a Sophia; 
fatri che erano sta mandati ala excelsa Porta. Dito Murath a dito, 
chel si partiria con parte dile gente di Bosina adi 7, o andaria ala 
polta dil tragetto Chobaz sopra il fiume Sava, e il basa di la Bosina 
vartiva ali xv con il resto di le gente e andaria a quela volta; si 
judica, li pasera lo ezercito ; et etiam che farano usir le fuste di Obro- 
vaz per acompagnarsi con il resto dil armata per eser cusi lordine 
dil gran Signor. Lvi, 149, 150. 


Da Trau di S. Alvirxe Calbo conte e capitano di 3, receute adi xr 
dito: come con grandissima fatica et mormoratiom grande ha prepa- 
rato homini 60 a ruodolo per meterli sopra la galia dil proveditor 
dil armada Canal. Li Clisani hano jurato fidelta a domino Nicolo 
Querini per nome dil rdo. Griti e dali Morlachi, hano seminato, ha- 
vera il suo dreto di quel teritorio, il forzo di qua! perho era sta 
dato in timaro per il Signor Turcho a diversi. Dito teritorio e gran- 
dissimo, vicina con questo locho e con Sibinieo, il qual Querini ha 
mandato uno homo dal sanzacho, che piu non si impazi nel teri- 
torio di Clisa. Li Turchi, sono a Salona nel castelo, hauendo hauto 
il comandamento di dito Querini, si lievino, sdegnadi diseno: non 

| mancha altro, che il Signor si fazi christiano. Eri capito qui uno 
Polo Amandaro venuto da Ragusi, referisse esser nova da li, che 
galie 30 turchesche erano gionte a Modoni; et era fama, larmata 
venir in canal di Corphu, e li aspetara ordine; item che Turchi ha- 
veano tolte Sijo, e che Ragusei molto temevano di perder la sua 
liberta venendo larmata con corsari. Serive: io temo venendo la dita 
in colfo li seogli elle izole non habino danno; da qui non ne muni- 
tiom, ne soldato alcuno e dila banda di mar le mure e triste; e si 
pol dir esser senza, et sono fenestre suso come el abazia e il ves- 
covado el lanno passato lo episcopo calo per dite fenestre, tolse la note 
biave, et le mando dove el volse. Item manda lettere aute dal conte 
di Sibinico. Ibid. 

Di Signor Francesco Dandolo capitan al colfo, date ala Valona 
adi 23 mago, receute adi xr Zugno: Le 4 fuste barbaresche, fo ve- 
dute far vela sopra cavo santa Maria, si tien siano andate im Bar- 
baria. Eri fui a Tronto, dove si atende a fortificar e a Brandizo e 
altre tere dila Puia; et mi disse M. Rocho Iseo che tutti i baroni dila 
provintia erano sta chiamati a Napoli, che vengino con le arme et 
cavali. Hor zonto poi de qui ho inteso da uno patron di navilio no- 
minato Michiel Telasino da Venetia, qua! parti ali 5 dil instante da 
Constantinopoli, dice esser ussite vele 70 et vanno ala volta di Mo- 
dom, dove aspetera il resto dil armada, et sara bon numero di vele 
et li aprira la lettera dil gran Signor zercha il viago suo; questi 
dila Valona aspectano che dita armata zonzi da di in di; ma poche 
preparationi fano di biscoti; ben hanno comandamento le ville, che 
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1532. gi fazi et quelli banno formenti, non li vol vender aspeetando; man- 


dano assai calzine a Durazzo per fortificar quella terra. Esso capitano 
arricorda, che Cattaro si fazzi provisiom, trovi biscotti etc. Ibid. 


Ad 11 Junii 1532. Da Ragusi alli xxx. di Maggio 1532. Per le 
mie ultime harete inteso, quanto havea di novo dil Tureo. Hora e 
venuto un corier_qual son xv. giorni, cha lassato il Turco con lo 


erercito in Philipopuli, loco di qua di Andimopoli x giornate, quali 


dicono che camina solum x. miglia al giorno con lo exercito, e che 
in questa hora debbe essere in Sophia, e ehe li fara consiglio, perche 
da poi che e partito da Constantinopoli, mai ha fato conseio. Non 
tacero dirve, che dicono, che quando esso Signor parti di Constanti- 
nopoli, chel volse veder prima inviar tutto lo exercito, marimo guelli 
di la Natolia et Romania, quali sono in magior numero, che non Yi 
siano stati in guerra; et sono usciti con la magior pompa, che mai 
ussisscono: con sopra veste alli cavalli de drapi, cosa a Ihoro insolita; 
et che quando useivano quelli Signori Turchi, alli Christiani, ehe di- 
morano in Constantinopoli, come Venitiani, Fiorentini, Genoesi et 
altre nationi, gli levavano le barette et Je gittavano in terra, quasi 
per un desprezo dilla christianita. Del armata di mare, quando il 
Turco e stato in Andirnopoli, " ha fatto ussir fora, che sono piu de 
150 velle, et I'ha ditto al Capitano, ehel vada a Modom, che t gli 
sara chi gli dira dove si ha a drizare, per sin che non e li, non 
vuole che sapia quello che ha da fare. Infra dieei giorni noi sape- 
remo di certo qualle camino vole pigliare; e li ambassatori di quosti 
Signori heri partivano, et quelli she sono la apresso lo Signor Tureo, 
che portorno lo tributo questi mexi passati, sono sta ben visti; benehe 
per non esser li ducati venetiani, hanno voluto una angaria de 200 
ducati, quale si e pagata volontieri per non far rumor con essi, 
perche non e tempo. Di quello suceedera, non mancaro darvi aviso. 
Questa matina 1 ambassatore, zoe quello che si ehiama ambassaiore 
dil ehristianigsimo, e venuto im processione; questi Signori gli hano 
dato loco honorevolissimo, perehe sin heri non e stato da loro Sig- 
norie a dir, che fusse homo dil ehristianiseimo; benehe prima 1 ha- 
vevano ben presentato, dove allogiava come Signor privato, tamen si 
dubitava dil caso suo, per che procedendo il Turco tanto stava a 
partir di qua; e hoggi io gli ho manđato a đire, che havenđomi 
ditto li Signori, che elli erra ambassatore di! christianissimo, che 
come servitore di goa maesta gli offeriva la caxa, et pregava vemisse 
alloggiare con me e cenar; ha risposto, non poter de qua partir, 
perche era infermo; io non mancaro; ma a mo et a questi Signori 
ha dato maraviglia, she sia costui ambasiatore del christianissimo, 
il qual si nomina Signor Antonio Ranchono; que! piu, che sapero, 
đaro aviso. vi, 152. 


14 Giagno 1532. Da Dulzigno di Bignor Alvire Zigogna eonte e 
capitano di 30 Mazo, receute adi 14 dito. Per via di Seutazi . nova, 
il Signor Turcho eser gionio in Sophia, e# peseke sequiva i! sw 
viago ala volta di Viena. Avisa, sopra la Boiaaa mia zereba 12 lon- 
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tano de qui ala vila di Belagni e fate calehare xr di calzine, e di 
zorno e di note el ehađi de Šeutari 6 li a far solicitar et mandarle a 
Durazo ; si dice per far repari ala tera et diffensione. rvr, 154 


18 Giugno 1532. Di Cataro di Signor Trifom Gradenigo retor 
e proveditor di 25 Mazzo, receute adi 16 zugno: In questi zorni 
sono sta condute a Oastelnovo some 50 tra archibusi, polvere et 
freze, et si aspectava di hora in hora x pezi di arteleria grossa con 
una nave ragusea, li qual erano sta cargati suso a Constantinopoli 
per munitiom di loco. Serive, lui convicina ben con questi agenti 
circunvisini dil Signor Turcho e li usa cortesia et Ihoro li corispon- 
dono bene. Avisa, esser venuti de qui Signor Nicolao Bernardo et 
Bignor Domenego Oontarini soracomiti per interporsi, ma al Ber- 
nardo mancha assa homini, ne ha trovato da 40; ma al Contarini 
manca solum homini xx ad interzarsi. tvr, 169. 


18 Giugno 1532. Da Sibinico di Signor Bernardo Balbi conte e 
capitano di 13 zugno, receute adi 17 dito: In questo giorno aš gionto 
uno come erplorator, persona degna di fede, partito mo quarto giorno 
di Bosina; et referise, de li se divulgava, il gran Signor partito di 
Sophia con lo ezercito senza dar resolution aluna ali oratori dil re 
di Romani ita, che essi si trovano travagliati; e cavalchava con lo 
ezercito a la volta di Belgrado; e al partir suo si judicava fusse 
pocho lontano; che quatro sanzachi, zoe de Bosina e Ducato e do 
altri, non si sa il nome, doveano pasar con le soe gente al tragetio 
Chobas ira Sava et Drava ver Xagabria et Slovigno, etiam Lubiana 
e Fiume e tute altre tere maritime; e redurle a la devotiom 808; 
che luni ali x il basa di Bosina partite con le gente ala volia di 
dito tragetto, alli xr in viagio scontro m. Murath chiechaia poeho 
lontano di Bosina con molte altre cavalchature, che lo seguiva; e 
dove prima si ragionava, chel gran Signor voleva spinger una bona 
banda di gente ala volta di Carabodam, li ha dato ogni obedientia 
ed ajuto, si di bon numero di cavali come di vituarie e altre cose, 
e cusi hano fato quele altre provintie contrarie de Valachi e Tar- 
tari. tvr, 170. 


Di Signor Gregorio Pizamano pr. zeneral in Dalmatia, data a 
Novegradi adi 18, receuta adi 18. Fui advertito, ehe li capitani turehi 
cavalchando alo erercito aleuni giorni disegnava di venir a robar 
anime di questo contado; unde mi levai da Zara con li stratioti e 
tuta questa settimana son stato a cavalehar per quosti teritorj mo- 
strando andar per solazo; e ho dato ordine per tuto a star ocultati. 
Bri arrivato un messo, qual mandai di sopra, referisse: parti da 
Cliuno ali 9, et visto li gran numero di Tarcehi, che se reducevano 
li dove era Murath chiechaia, e feva la massa per andar al basa di 
Bosina, et molto pomposi si de homini, cavali et paramenti, et ha 
visto condur gran numero di targe da cavalo, feri di lanze, feri da 
cavalo ormezim per bandiere con certo numero di celade. che dava 
alli soi soldati a conto delle sue provisioni. Se divulgava, ehel basa 
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di Bosina partiva con tutte le genti ali xv over xvi di questo eon 
lo ezercito per Iayza, et havia da cavalli 7000, tutta bona gente; 
lo exercito faria el camin ala bassa tra Sava et Drava; et andara a 
Slovigno, dove e do strade: luna va verso Buda, laltra verso Xa- 
gabria; e publica fama nel vulgo, che hora non fara | impresa di 
Vienna, ma tendera uerso Xagabria e quella parte ove al tempo 
invernera. vi, 170. 


28 Giugno 1532. Da Spalato di S. Lunardo Bolani conie e ca- 
itano di xr zugno, receute adi 17 dito: Per piu vie ho inteso, che 

urath chieehaia locotenente di Bosina espedise tutte le gente a 
cavalo, e in questi confini ala volta dil basa di Bosina, qual si dice 
dia cavalchar ala volta di Belgrado et ivi aspetar la persona dil 
gran Signor. vi, 183. 


Di Zara di Signor Gregorio Pizamano proveditor zeneral in Dal- 
matia di 22, receute adi 28: Come per via di Zorzi Grimani capo 
di stratioti a Novegradi a inteso per messo expedito a posta, come 
ha m. da Obrovazo, che nelli zorni passati erano andati 200 in 300 
cavali di Turehi con 800 fanti dil paese per depredar li teritorj di 
Fiume et Segna; et guadagnorono molti prigioni et animali; eri 
tornando a casa se alogiorno ala campagna, dove da Gaspar Perusch 
nepote dil conte Zuane di Corbavia, forono asaltati al improvisa con 
cavali 400 et certo numero di fanti, et recupero la preda et dissi- 
porno la maior parte de queli Turchi; et questo dicono li instesi 
Turchi di Obrovazo, delli quali furono a questa fatione numero xy, 
et sono ritornati non piu che 4; il resto malmenati. Li sanzachi di 
Bosina e Carzego mesi superior fevono descriver tuti li cavali di 
contadini, che erano in ambe le ditioni per il bisogno dil condur 
lartelarie, hora hano levati di Charzego 800, di Bosina 1400. 
Lvi, 183. 


Di Zara di Vicenzo Capello capitano zeneral di mar di 20, receuta 
adi 28 dito: come adi 19 si levo di Puola col proveditor Canal, il 
qual tolse la volta di Quarner, et io navegando heri gionsi de qui 
a hore 10, et solecitato lo armar di quele do galie: et ozi li e sta 
dato li danari et spazato da matina col soracomito Morosini mi par- 
tiro per Corfu, il qual a tutti li homini daremo, ma deli scapoli li 
mancha 12 per galia. Seriva: e gran dificulta dil armar in questa 
Dalmatia, e la zonta sono L. 100 ali balestrieri, L. 40 e piu alli 
scapoli; pezo asai o trovato qui do galie, la Grita mancha 70 homini 
& remo, e piu, e zercha x scapoli ala Veniera, 120 hano solum 45 
homini per galia 14 scapoli, e senza speranza di averne, la Grade- 
niga, quando parti de qui manchava homini 96 e di scapoli, la Iusti- 
niana 8, il Zantani e zonto hora et li mancha 110 homini et 10 in 
in 12 seapoli, si che in queste 6 galie ha bisogno di homini da remo 
410 a interzarle. Serive, non si pol haver homo per via di banditi, in 
Ystria ne have solum do, in questa terra 8, voluntarie non si ha- 
vera alcun homo, il tempo e dato al girocho con pioza; spero bo- 
nazara, che mi potro levar la fusta, Bondimiera lassero di qui, e zonta 
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la fregata, voria almen do bregantini, uno deli pizoli di meza ooperta 
laltro di mazor fatione con coperta; le galie di Cao Distria, Vegia 
e Oherso non apareno. Ibid, 


28. Giugno 1532. Fu posto per li savij tuti: atento il muro đi 
Dulzigno sia casehado, sia preso, chel dito muro sia refado, perho 
li sia mandato de qui ducati 100 di bagatini et taij deli ducati 560 
dil elero et 50 dil clero a Cataro; e tuiti questi danari spendi il 
conte in dita refazion dile mure cascade, ne in altro, soto pena di 
furanti, fu prego. rvi, 184. 


28 Giugno 1532. Di Signor Hironimo da Canal proveditor dil ar- 
mada, data a Zara adi 24 zugno, receuta adi 29 ditto: Come par- 
tito dal elarissimo zeneral ando a Veia, solicito siche la galia fu 
expedita di armar, et poi a Cherso, e tutte do andate a trovar il ze- 
neral, fo in Arbe, ave homini 60 et page 50, poi vene qui a Zara, 
dove zonse questa matina, et ha interza S. Batta. Griti, qual questa 
note si parte, la Zantana et Veniera menara lui per farle interzar e si 
partira da matina. Lvi, 188. 


Di Trau di S. Alvire Calbo conte e capitano di 20, receute ali 
29 ditto: Come sa, il mco. conte di Spalato serisse il suecesso di Cliga, 
hora avisa eser venuto qui Alvixe Vendramim natural ben noto ala 
Signoria nostra, venuto ozi da Clisa et mi ha dito, che poi che D. 
Nicolo Querini, nontio dil rev. Griti, auto le chiave dela forteza, il 
di sequente fece far comandamento dil conte Zimbrich et a pre Si- 
mone, che prima erano vice-conti de li, ma reduti nel borgo, che 
in termine di tre hore fuseno partiti di quel teritorio soto pena dila 
vita; il prete ando subito via et li Turchi, erano nel castelo di Sa- 
lono, intego lo partito dil dito, li andorono drio per amazarlo, el qual 
fugite et azonzeno al homo, che lo acompagnava, e lo ferisero; et 
il prete dito si salvo in la tore di Ochouch sopra il teritorio di Spa- 
lato. Embrich partiva molto mal voluntieri et pregava il Guerini per 
mezo di esso Vendramim, chel potese restar dicendo non saper dove 
andar; il che li fu recusato per esser cussi sta il voler de Clisani ; 
licentio etiam li transfugi al numero di xx in xxx, dandoli tre zorni 
di tempo; e andorono via, sono intrati in Clisa da 80 Polizani e 
andavano via di altri essi transfugi, ancor non erano partiti, judi- 
casi questi verano sul nostro teritorio; desidera saper il voler dila 
Signoria nostra, se li die aceptar, questi e soliti far danni a Turchi. 
Serive, alcuni soldati de qui, tra i qual uno Fabio, voleno andar a 
star in Clisa, et si hanno mandati a offerir al Querini; dito Vendra- 
min mi ha dito, ehel Querini si duol di la Signoria nostra, che li 
ha serito aleune lettere per aver hauto et non hauto mai risposta di- 
cendo: senza di lhoro ho auto Clisa, et chel vol andar verso Segna 
per veder di averla, e dia andar con alcuni bregantini con li homini 
di Poliza e tratar con la man destra di averla. Serive, il basa di 
Bosina cavalcho alli 14 con celerita; va a incontrar lo exercito dil 
gran Signor, se dice e di 600 m. persone; e si tien, fin hora sia 
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zonto a Belgrađo. Et avanti si levasse, il bassa fece far comanda- 
mento genera! a tutti li soi subditi, setto pene stretissime alcun non 
andasse con vituarie di sorte alcuna ale marine; et si dice perche 
vol per lo exercito; unde li morlachi circunvicini assai se agravano, 
hanno mandato tre soi capi drio il basa per far revochar tal hor- 
dine con dirli, non porano pagar altramente le graveze imposteli. 
Serive, ditto basa non ha lassa alcun in suo loco per metter li con- 
fini di questa terra e di Sibinico, e ha scrito al proveditor zeneral 
di Dalmatia etc. Lvi, 188. 


A di 28 Giugno. Da Cividal di Friul di S. Marco Grimani di, 
29, ricevute a di ultimo zugno. In questa hora č ritornato uno mio 
amico fide digno de Goritia, mandato a posta de li, et e amieissimo 
di Dno. Raymondo Norimberg, qual & conseier regio, et parti ali 8. 
di questo da Vienna, refferisse le nove di el ditto Dno. Raymondo 
in quella hora... Che.alli 15 dil instante lo erercito dil Signor par- 
titto di Belgrado per venir alla volta di Viena; et dice, dicto Dno. 
Raymondo dubita che nel ritorno suo non potra intrar in Viena, se 
non intra per il Danubio. Scrive, haver auto lettere ditto Dno. Ray- 
mondo, di le qual mando la copia, e mou il nome di chi serive, le 
qual lettere latine sono queste: Magmifice Dne Dne. mi observande. 
Post servitiorum meorum recomandationem  (caeteris omissis). De 
ponte, sicut magnificentia vestra geribit, quod super Dravam eadem 
magnificentia vestra eum domino meo vellet obstare, ne đisponeretar, 
credat eadem magnif. vestra, quod hec nullo modo jam per vim fieri 
potest, quia si omnes partes inferiores incinerauerunt et in prodam 
verterunt, non aliter ista terra nonisi et prece et astutia conservare ad 
tempus poterit; ego, de voluniate Dni. mei, ex nunc ad basam 
Ibraim sum iturus, pro hac re quidquid possum omnem meam in- 
dustriam ponere volo; et cum me deus redigerit, omnia eidem sig- 
nifieabo, quo iterum Majestati regie ad scitum dare poterit; sed 
amore dei rogo has meas literas, et alias si quas misero eustodist, 
et ipsas non perdat, ut ad Turehum non veniat, quae bene valeat. 
Dacta in Octava Corporis Christi 1532. Egregie Dne. et amice ho- 
norande salutem. Hae hora venit erga me novus nuntius, cui fides 
adhibenda est, dicit, quod jam quatuor diebus preteritis Ibraim bassa 
ad Zendre pervenisset, quem Cesar Turchus duo miliaria sequi- 
tur, neque dubitare quin proxima septimana in Serimio erunt; fe- 
stinate enim dicit venire, ut perveniat Vienam, antequam credatur ; 
adventum swvum oratores regie Majestatis dicit non audisse, sed in 
Serimio legationes eorum vult audire; quare rogo doin. vestram, ut 
rmo. dno. episcopo hoe novum cito significet sine mora, nam ego 
gervitorem meum pro nune Possonium mittere non possum. Valete. 
ra castro nostro in die sanctorum Viti st Modesti anno 1592. vi, 

, : 


A di 3. Luglio 1532. Da Sibinico de S. Bernardo Balbi conte 6 
capitano đi 26. receute adi 3 luio: Come adi 13 sorisse, il zonzer di 
uno suo explorator, e stato in Bosina e di la partita dil Signor 
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Turcho: di Sophia con lo exercito: alla volta di Belgrado, e il caval- 
char dil sanzacho di Bossina con il m. Murath ehisehaia et suo 
gente, et quello si divulgava (le qua! lettere non: si haute). Ozi e 
ritorna uno altro, qual mandai cen lettere al sanzacho predito zereha 
il meter li confini, qualle lordinava, el qual nuntio parti ali xx di 
Bogina, dice: quel bassa con una banda de cavali se ritrovava alo- 
giato a uno vilagio chiamato Mjehiasano doe giornate distante dal 
Seragio over stangia goa, dove al continuo: giongevano gente e ea- 
vali assai e aspectava altri: sangachi per andar a passar al tragetto 
Chobas di fiume dila Sava, per seorsizar verso Xagabria et quelle 
terre et lochi. Et si ragionava publice, che il Signor in una terra 
ehiamata Nis distante di Sophia tre giornate havia dato audientia 
ad oratori dil re Ferdinando e comesssli: dovesseno far intender al suo 
re, dovesse venirli al incontro per far giornata, aliter lui andara a tro- 
Vario dove el sara. Dice insuper, al partir di esso explorator gionse 
una stafeta al sangacho, chel Signor Turcho, parti da Nis alli 17, 
erra verso il Danubio rispetto dile aque per uso dil exercito e che 
adi 26 si trovava a Belgrado, et havia fato condur assa numero di 
artelaria per il Danubio sopra certe barche, che Ihoro apelano: sayche. 
Che disegno sia il suo, non si pole intender, si: dice, vol invernar 
una. bona banda dilo ezercito in quel regno per destruzer quelle 
provisioni et redurle ala devotion 808. Lvi, 


ll Luglio 1532. Fu posto per li diti (consiglieri) e li savj ai or- 
deni: havendo aleuni di Veja dona il suo eredito, hano al magi- 
strato, ale monache di Veja di Santa Maria di Anzoli per riparar 
la chiesia et monastero, venuta la badessa de qui: per tanto sia 
preso; che deli danari dil armar a dite monache siano dato li ditti 
danari, che sono in tutto L. 380 di pizoli, ut imparte, fu presa ave 
163. uvi, 206. 


A di 11 Luglio 1532. Di Cividal di Friul di S. Marco Grimani 
lettere di primo Luio, riceute 4 ditto. Ozi i venuto uno mio ami- 
cissimo da Villaco, qual parti ali 29. dil passato; referisse, come 
parlo de li longamente con M. Zuanne Zanus dotor di quel loco, ot 

no riceho, qual li disse, haver hauto lettere in quell iorni di 

ienna, come per exploratori haveano, che lo exercito Turchesco di 
persone 200 m. era zonto a Belgrado, et altrettanta zente era non 
troppo lontan con il Signor, et 100 mille persone erano alla volta di 
Moravia et Slesia, et 100 m. alla volta dil Carantano e Lubiana, et 
il Signor Turceho con il resto dovea andar all' assedio di Vienna, et 
che fino ad hora non erano soldati in Vienna, ma ben che alli: 8 
di questo si dovea trovar certo fanti 10 m. in Viena per guardia. di 
quel loco, et chel re di Romani era di partito di Praga in Boemia, 
et venuto a Ratisbona dal fratello. Item manda una lettera avuta 
da Venzom. Da Venzom di Zuan Antonio Midrisoto di 27 zugno al 
proveditor di Cividal. Clarissimo Signor. Son venuti aleuni Spagnoli, 
che dicono, nel partir loro di Viena era fama costantissima, Turchi 
venir et esser certifichati per exploratori, che lo campo Tureheseo 
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era zercha sei zornate lontano da Belgrado, ma che non vi era an- 
cora lo exercito nel regno; et dicesi ancora, che Ferdinando in Boe- 
mia de ogni 15 homini tuorne do a questa impresa, et ehe le terre 
franche sono rimase d'accordo con l'imperator, videlicet promettono 
a questo bisogno 40 m. fanti et 8000 cavalli, pagati per 8 mesi; 
ma che cesare ha volesto piu presto 80 mille fanti et 16 mile ca- 
valli, pagati per 4 mesi; et cosi esser rimasti per composition per 
quanto se divulgava; tamen fin hora non se intende movesta alcuna. 
Se altro intenderassi degno di notitia, subito avvisero V. M. overo 
in persona portero meco. Dal ditto di 2 ditto, riceute adi 4 ditto. 
Hozi & venuto uno cittadin de qui, parti da Trieste alli 28 dil pas- 
sato, refferisse: erano in ordine li 500 homini da remo, ehe aspec- 
tavano d' hora in hora dno. Raymondo Norimberg per haver danari, 
dove auti si partirano per Viena per montar nelle barche sopra il 
Danubio. Dice, che in Lubiana tutti quelli castelli haveano adunata 
molta gente parte a cavallo, e parte a piedi, et similmente nel Crag- 
Do, essendo stati exortati da quelli martelosi, che stanno tra la 
Piucha e Lubiana, quali tutti sono da 4000. E referisse, che dieti 
martelosi hanno lassato li soi fioli per pegno a ditti castelli, dimo- 
strando voler fidelmente servir in questo, et in brieve sono per ri- 
tornar, dil successo avvisero. Item & venuto uno di Lubiana degno 
di fede, dice: ha passato con uno, veniva da Viena, conferma, che 
parte dell'essercito Turcheseo era partito di Belgrado, et I altra 
parte si aspettava insieme con il Signor di hora in hora. Aspetto 
fra pochi giorni uno mio, andato a Vienna et avvisaro. rvr, 207. 


Adi 11 ditto. Di 6. Luglio 1532. Relation d' uno mercadante da 
Bergamo, alevato (sic) a Petavia, qual referisce: esser partito di quella 
citta ali 25 dil passato, et che al partir suo se intendeva per certo, 
il Signor Turco con tutto I esercito esser gionto a Belgrado, et che 
non se intendeva per qual camino era per venir et che I' havea fatto 
buttar el ponte a Osich, dove el passo hora tre anni, et ditto ponte 
ha fatto buttar Peri Pether per comandamento de Ibraim bassa, et 
ditto ponte & fermo, sopra el qua potria passar do carri al paro ; et 
dice, che al suo partir da Petavia li gionse uno suo parente, ehe 
venia da Buda, partito de li alli 18 de Zugno, et li ha riferito, che 
in Buda erano solamente fanti 500 per la maggior parte Bohemi 
per guardia delli posti per il re Zuanne, et afferma, che il castello 
e fatto fortissimo, et che anche la terra si fortifica di e notte, et 
chel re Zuanne era apresso le Pathes terra fra la Sylvania e Bel- 
grado, la qual provincia de Transilvania erra tutta pervenuta ala de- 
votion dil re Zuanne, eccetto che Sibin, che č capo di la Transil- 
vania, la qual terra havea fatto triegua, e tolto tempo di far dedi- 
tione. De Ms. Alvige Gritti, et de Vlachi e Moldavi si diceva ben, 
che erano assoldati, ma che non sapeva con fondamento. Item dice, 
che sono 4 Capetani hungari, che sieguono la parte dil re di Romani, 
li quali potevano far 2000 cavalli, quando siano pagati, ma per non 
haver danari dal ditto re di Romani ; e che tutti quelli paesi subditti 
all' Austria hanno timor de ditti Hungari piu che di Turchi, et che 
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non havendo danari anderiano a depredar ; item refferisse che uno ca- 
pitano nominato Plucher de Carniola insieme con altri nobeli di Car- 
niola con 1000 tra cavalli e pedoni erano andati a depredar in quel 
di Bossina; dice in Viena non era fatta provisiom alceuna, che in 
Stiria non era un uomo da guorra, et che tutti stanno con gran- 
dissimo timor. vi, 212. 


Adi 11 Luglio 1532. Da Udene dil Locotenente di 8. receute alli 
10 d. Serive: in questi paesi Carso, Oragno, Carintia, Piucha et altri 
loci di cernede e taje di castellani e altre gente, sono partiti da Viena 
in fora quantita, perho ma la mazior parte in grosso numero sono 
andate sopra la Sava all'incontro d'un passo contro di la Bossina, per 
venir a queste bande per guardarlo. Et 2500 fra piedi et cavallo sono 
partiti per Lubiana za 6. giorni, et andati ali confini di Bossina per robar 
et far danno, non li hessendo custodia; quelli di Lubiana haveano gran 
paura per esser voce, che una banda di cavalli Turchi erano andati 
a quella volta, ma tre nostri mercadanti zonti sabbato sera, partiti 
dalla fiera di Lubiana, e uno frate, parti vicino a Zagabria, afferma, 
nulla si sente de Turchi in quel paese, a Trieste & sta fatto 600 
fanti per Vienna. Aspetto uno mio explorator, mandai a Vienna, et 
un'altro expedito a Petovia et Buda. Zonti avisera. Scrive, questa 
camera & povera, et quelli vanno, volleno esser strapagati. Lvi, 215. 


17. Luglio 1532. Da Sibinico di S. Bernardo Balbi conte e ca- 
pitano di 1. Luio, receute adi 12 ditto. Ozi zonto uno mio explora- 
tor e qual parti ali 14 dil passato di Bossina, dice, come erano 
coniunti li do sanzachi di Bossina et ducato e sue gente li in Milo 
Draseuo, e cavalchati ala volta dil tragetto Cobas, dove subito furono 
tragetati di la, et procedevano per quanto Turchi affirmano verso 
Sermin per incontrar il gran Signor, quale celerando il camino piu 
dil solito erra passato Belgrado e procedeva nel dito paese de Ser- 
min. Dice, che tutti quelli spachi e altri martelossi, si della Bossina 
come da tutti altri luogi contigui, hanno auto comandamento dal 
substituto et locotenente dil ditto bassa di Bossina, el qual e nomi- 
nato Giubenzich, di cavalehar et ritrovarsi in Granhovo, loco confi- 
nato con Corvati; aleuni judicano, azio stiano ali confini, azio essi 
Corvati non depredano li soi subditi Turchesehi. tvr, 219 


17. Luglio 1532. Di Sibinico dil conte e capitano di xr, receute 
adi 16 Luio. Eri al tardo e gionto qui uno servitor dil rdo. pre 
Zorzi abate, mandato por mi, il qual parti eri da Cliuno, referisse: 
Juni, fo adi pmo. del instante, uno capitano over gubernator di 
Lubiana, nominato Chocianer, con zercha 4000 cavali et pedoni, 
sapendo la partita dil bassa di Bossina e sue zente, esser corso fina 
per mia 4 in 5 arente Cliuno, e haver sachizato Unaz et Olamez, 
vilazi turcheschi, e depredato grandissima quantita de animali, si 
grossi come minuti, et brusato le stanzie, et fato captivi molti de 
diti morlachi ita, che, dice ditto nuntio, tutti quelli lochi turehesehi 
confinanti erano in fuga, et li volseno sequir aleuni cavalli Turehi 
et Morlachi a piedi sperando recuperar qualche parte dila preda; 

$ 





1532. 


1538. 


164 FR. RAČKI, 


e furono morti molti di Ihoro, maxime li pedoni fono malmenati 
con pochissimo dano deli depredanti; quelli subditi del re Ferdi- 
nando si vedeno la ruina adossavano tentando la fortuna; dubito, 
non si lauderano dil mercha; il sanzacho di Bossina e il dueato e 
gente ihoro e cavalehati alla volta di Serim. Lvi, 223. 


A di 17. ditto. Da Cividal di Friul di S. Marco Grimanni proveditor 
di 13, receute adi 17 dito. Ozi & venuto uno da Cremons, dice, haver 
parlato con persona degna di fede, et li disse avvisi di Viena, che 
parte di lo exercito andara alla volta di Boemia, altri dice tutto lo 
exercito Turcheseo; et uno mio amico venuto đi Gorizia mi ha ditto, 
quelli 4000 de Lubiana et Cragno, che andorono nella Bossina a 
butinar, haveano fatto preda grande de animali, et fatto ditto but- 
tim volseno proceder piu oltra, per sorte se incontro in bon numero 
de Bossinesi, dove furono ale mano, e da cercha 60 di quelli del 
Cragno furono amazati, ni si sente il ritorno. Serive, ozi š zunto il 
mio suecessore, lo informaro dil tutto, diman aspetto il ritorno d' uno 
mio mandato a Goritia etc. Lvir, 323—4. 


Ad 17. Luglio 1532. Di Ratisbona dil orator nostro di 9. ete. 

... . šorive mandar la copia di do lettere, heri aute con non pocha 
difficulta, per le quali si vedera li progressi di lo exercito dil Signor 
Turcho. Sacra regia Majestas, et dne clementissime, fidelium servi- 
tiorum meorum perpetuam post commendationem. Istud re vera Mti. 
Vestre possum significare, quod hodie quidam homo et familiaris 
meus ad me rediit, quem ego ad explorandum Cesaris Turcarum 
facta miseram; qui quidem certissime mihi refert et indubitanter 
ronuntiat, Cesarem Turcarum feria secunda in festo nativitatis beati 
oannis Baptiste proxime preterito in Andoralba suis propriis occulis 
vidisse, et ibidem reliquisse, omnesque vires Cesaris in Serimo con- 
sedisse, qui quidem dies octavus est ad hodiernum. Majestas autem 
Vestra exinde poterit elicere, ipsum Turcarum Cesarem his octo 
diebus propinquis potuisse accedere. Quidam autem amicus meus de 
Cesaris exercitu mihi id verissime significavit, voluntatem Cesaris esse 
Vienam obsidendi atque expugnandi, ita quod ex parte agri nititur 
comportatis agentibus vallum civitatis complere usque ad super- 
ficiem valli, eaque rationa irruptionem facere, ex parte vero Danubii 
minoris hane invenisse rationem dicitur, ut ipsum Danubium mino- 
rem ex suo alveo, si est possibile, avertat in alium locum ex ipso 
Danubii loco, ingeniorum viribus, quam etiam caniculis factis civi- 
tatem oppugnet. Hec autem omnia memoratus amicus meus mihi 
fideliter et pro certissima re denunciavit, istud autem pro comperto 
reffert, Cegarem Turcorum vehementissime festinare, idque habere 
animi, ut prius quam tota Christianitas conveniat, ipse suum opus 
porficiat; que omnia volui Majestati Vre tanquam dno meo ole- 
mentissimo certissime per litteras manifestare, cui me officiaque 
mea fidelia toto corde commendo. Data er arce Jauriensi feria 
secunda in Vigilia festi visitationis beatissime Virginis Marie anno 
1532. (subseripta) fidelis servitor Paulus Bachig. tvr, 224. 
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22. Luglio 1532. Da Trau di Signor Alvire Calbo conte e capi- 1532. 


tano di 9 luio, receute adi 20: Come dila coraria fata in Bossina 
ha intego, esser stata, che li imperiali, inteso li do sanzachi dil 
Ponte et Bosina doveano pasar la Sava si spenseno xv m. per asal- 
tarli et obviarli il passo, 4000 dili qual fra pedoni e cavali andati 
avanti atrovono li sanzachi, che passavano, non li volseno investir 
per esser pochi aspetando il resto di soi, quali non sorseno; per il 
che, chi li guidava, falo la strada; poi questi 4000 veneno a de- 


| peder e hano menato via gran numero di anime, maxime done 


urche con li fioli, et aleuni Turchi, Morlachi pochi, perehe di loro 
non fevano conto; e molti di essi sono andati di volunta per fugir 
langaria, che pagano al armata del telos, graveza insuportabile et 
animali numero infinito, et hanno lassa molti per strada, hano bruza 
biaue in campagna, e fato dano grandissimo, e minazano di ritornar 
piu grossi, e li remasti sono in gran fuga e zerehano redursi per sal- 
varsi ete. Lvi, 242 


22 Luglio 1532. Di Signor Gregorio Pizamano proveditor general 
in Dalmatia, date a Trau adi 2 luio, receute . . . Serive adi 2 dito: 
questo conte mandomi uno citadim con sue lettere, exortandomi al 
venir de qui rispetto li Morlachi, che lavorano le terre nella iuridi- 
tion di questa cita, non voleano dar la intrato, videlicet terratici 
spectanti a questa camera; unde vini; et li Morlachi volseno li fos- 
seno promesso restando le terre sotto la Signoria non essi cazadi. Et 
io gionsi de qui ali 29 dil passato, et eri chiamati li Morlachi prin- 
cipali, et sono contenti a darle, ali qual di quello rechieseno li des- 
seno bone parole. Da merchadanti, stati con lhoro trafici in le parte 
di Bosina, tornati riportano, esser partiti di Bosina ali 27 dil pas- 
sato; et che quel giorno se intese, che era venuto uno vlacho al 
sanxacho di Bosina, qual era lontano do zornate de li et portoli al- 
cune letere dil gran Signor suo, per le qual lui e li goi capi tutti 
mostrano grande alegreza, e partitosi li dono 300 aspri, ne se intese 
il perche. Si divulgava, haveano ordine di levarsi per andar e pas- 
sar la Drava, gra paseriano ali 29 over 30 dil passato, che insino 
ali 26 zugno el Signor era a Serim provintia di la di Be o in 
Hongaria, reputata asai per eser fertile e deli mior vini dil regno ; 
dove havea uditi li oratori dil re Ferdinando acceptati li presenti et 
donato li diversi doni: che si affirmava il Signor anderebe a far 
limpresa de Praga; e percio mandava il sanzacho di Bosina con do 
altri a queste parte piu basse con grande banda di gente, per dar 
sospeto a Viena e queli altri lochi. Che da Cluyno e da Dumno si 
mandavano et doveano partir questa setimana guastadori 400 per 
andar a forlificar Dernis, castelo verso Scardona, et 300 aliri a Sear- 
dona per dito effeelo; ehe dalli instessi do lochi e sta mandati altri 
400 guastadori in Albania, diceasi a Durazo, per aconzar il porto; 
ove anche vi erano sta mandati de li altri de altri lochi, che sare- 
bero da numero 2000. Et dicono, larmata Tureheseha doversi redut 
in quel loco. Che erra venuto nova ferma, che il conte Piero Oru- 
sich con cavali 500 dovea corer neli teritorj di Bosina: unde per 
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esser partiti li soldati di quelle parte si stava in gran sospeto e 
venirebbe questa settimana, che per questo e altro: che potesse 
ocorer in Morlachia fate le proclame, chi poteano portar arme, si 
dovesse redur subito a Lansoch (sic), ove sl fa la massa delle cer- 
nede, che sarano deputade ala guardia dil paese; chel sanzacho di 
Bosina ha lasato in locho di Amurath ehiechaja uno chiamato Slo- 
bonzoinitz, persona che ha malisima fama. Lvi, 235. 


Dil dito da Zara alli 8, receute ali 19. drizate ali cai dil conseio 
di x e lete impregadi. Referisse, esser gionto a Verbosana, che il 
Seragio di Bosina ali 28 la matina, ove stato infino ali xxx da sera, 
haver inteso al partir suo per messi venuti de li sanzachi, che I'in- 
tero giorno doveano pasar con le gente sue la Sava; et il Despoto- 
vich li havea preparato il ponte al trageto Cobaz sopra Je barchiete, 
che dimandavano gemie; che se intendeva, il sanzacho, chiamato Va- 
chobrusehim, con gran bando di gente erra andato a Buda, ne havea 
trovato il re Zuane ivi, come credea; et sopra cio se diceano molte 
cose; et che si dubitava dila fede sua etc. Che parea nel ezercito 
tutto et era maraveia, che la Ill. Signoria facege cusi gran provisiom 
di armata da mar hessendo in bona pace con il Signor suo e tutti li 
altri principi. Et molto di cio anco si ragionava, che il Signor Tureho 
havea bona et grande intelligentia con il re ehristianissimo, al quale 
havea promesso, se cusi piacera ali Signori Venitiani, et che non lo 
impediscano farlo imperator di ehristiani. Che era fama publica, che 
intendendo il Signor Viena esser ben munita et stimar dificulta in 
questa impresa, andara ala expedition di Praga, il qual Signor era 
a Serim, ove fassi la massa di tutto lo exercito; che il sanzacho di 
Bossina ha lassato uno in locho suo, che chiamano Harpasi, che de 
li confini di Sibinicho e Trau non parlasse ne facese aliro, perehe 
lui anderebe a Serym a basar la man al Signor, e intenderebe il suo 
voler et subito li direbe quanto havesse a far; che in tuta Bosina 
non era stato alcun spachi, salvo Casumbech Copach, per esser in- 
disposto et ha cavali 130; che de li Radich famoso capo de marte- 
losi era venuto di Scopia, ch' avea hauto hordine dal Harpasi predito 
di far quanto piu potea di martelosi per andar a corer in Istria et 
verso Lubiana e quelle parte; che Turchi dila Bosina, che erano 
andati alo ezercito haveano hauto mal augurio, perche il teremoto 
nei giorni pasati a Verbosana havea ruinata in tutto la loro moschea, 
et anche diceano di loro pronostici, che dimandano chamalie, li sig- 
nificavario non bene; che il capitano Ohocianer con alcuni altri capi 
dil re di Romani, deli quali non sa il nome, con gram numero di 
Croati erano corsi a Tlamoz et Unaz di la da Gracovo, lochi di Bo- 
sina, hano brusato il borgo di Tlamoz et Biograd, a li quali si opose 
Cassumbech sopra ditto con la sua compagnia et cavali dil paese 
insino al numero di 500, et furono roti doe fiate, morti et presi la 
major parte, et dila compagnia di Cassumbech erano salvati se non 
7. il resto furono presi et morti; che essi Croati hanno fato preda 
de anime 700, cavali dile mandrie 1500, animali bovini in numero 
piu di 2000, menuti extremo numero, erano processi a Cliuno per xx 
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mia et esso nuntio trovosi con Ihoro nel camino, e per esser vestito 
a la Croata si salvo, e do Turchi che erano furono presi; che furono 
presi dali Corvati 4, e conduti a Clyuno; diceano, che erano 4000, 
il che perho non si crede; che a Clyuno et in Bosina tuti si staua 
in grandissimo spavento, et haveano ordinate et poste grandissime 
guardie per il paese; che li morlachi sono ala strada, e con gran 
dificulta, se non vi sara altre provisiom, si potra andar a camino. 
LvI, 24D. 


Dil dito di Zara di x, receute adi 19. Come hauto questa matina 
una letterra da Zuani Volami (sie) et Zorzi Grimani capi de stratioti 
alla custodia di Novegradi et una altra, qual mandano et qui seriveno 
il sumario la lettera di 2 capi e de 9 hore 24 da Novegradi: ozi semo 
zonti, qui vene uno homo da Pago, veniva da Obrovaz; dice, chel ca- 
pitano di Turchi chiamato Anan con 9000 persone a fato la coraria 
in Dilamezo, tolto asai morlachi turchesehi e asai amazadi e bestiami 
infiniti, brusono il borgo di Valgrado, che uno castello in dito Dila- 
mezo; el vicebassa echiamato Glubucich a sunado assa zente a cavalo 
e a po, andete drio per recuperar la preda; dito capitano li a fato 
imboschada et li a fato tal rota che a mala pena le scapolo dito vice 
bassa, molti amazadi et presi; apreso di questo dise: che queli de 
Obrovazo stano in gran paura e messo le robe di valor dil borgo 
in la fortezza fini li remi dile fuste e lui vedendo tal paura vene qui 
a Novegradi. 


Et la altra letera, li serive uno, chiamato Conzim, data in Britam 
ali 9 di luio. Avisa: sono corsi in Bosina, brusa il borgo de Glamon 
de fuogi piu di 300, brusa tute biave, erano in campagna li cavali, 
erano 700 archibusieri, fanti 5600, fato inextimabel danno. Havemo 
per li morlachi, che se hanno trovato li il capitano, e Cozianer, Toda, 
il conte Pietro Crosichio, Gasparo Perosich de Corbavia et Slobon- 
zovich vice basa de Bosina e Onsumbech vayvoda, volseno combater 
con 1horo, e sono sta rotti e amazati e presi quasi tutti, li capi sono 
scapolati per haver boni cavali; li eristiani hano menato via de morlachi 
turchesci piu de 1500, gran numero di cavali, che stanno im pasecolo, et 
boi et altri animali pizoli grandissima quantita, tanti, che hanno con- 
venuto lassar la piu parte per poter menar. Tutto il paese & in fuga 
e scampano alle montagne, perche le dise, che tornerano presto. 
Questo, Signor mio, e una gran ruina & ogni di se intendera meio. 


Dil dito da Zara di 16, receute adi 20 luio. Uno mio messo, tor- 
nato questa matina, riportasi, come ha di Sponich di nation Ungaro, 
capitano di cavali dil re: alli 13 corge insino Gracovo locho di Bo- 
sina distante da fiume miglia xx, dove se reduse gran numero de 
animali grossi et menuti, linstanto a paser, et ha fato grandissima 
preda, a che il conte Clais capitano Uorvato di dito re di Romani, 
che ora a tolto per mojer quella fo consorte dil conte Zuane di 
Corbavia, e il re la fata bano, come erra dito conte Zuane, di anni 
32, famoso nella guerra e venuto a Bochali, ove fa grandissima adu- 
nation di zente per venir in Bosina; unde per questo e per le incur- 
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. sion passate sono in gran trepidation, la Bosina non havendo aleun 


goldato, tutti e andati in campo; poi ehel vice bassa fu ferito nel 
comflitto di una lanzata et era im ponto di morte, tuiavia si faoea 


leno fuzir sul nostro; et questo potra esser causa, venisseno sul 


A di 22. Luio. Di S. Marco Grimani proveditor a Cividal di 18. 
receute adi 21. data in porto Gruer. Ozi, essendo arivato qui, a ri- 
tornato un mio amico, qual io havia mandato a Goritia, et dice, 
baver parlato con uno, ehe veniva di Belgrado, partite ali 29. dil 
passato, homo di fede, et li ha ditto, chel Signor Turco se ritrovava 
in Belgrado, et parte di lo esercito era partito, et andava alla volta 
di Bohemia, per divertir quelle gente, che doveano andar al presidio 
di Viena, et a quelli casteli sopra il Danubio, il numero de qaali 
era di 40 m. Che li ambassatori dil re di Romani si erano a Bel- 
prado dal Signor, al qual li aveva fatio intender, che erano seeuri 
zercha le persone lhoro et fameglie, 8 con loro, e che li voleva al- 
dir, et ditti Oratori judicano sieno fatti venir li, aocio i vedessero 
la potentia dil suo exercito, qual 8 grande, ma molte zente sono inu- 
tili; et dice, che quelli 600 fanti, andavano a Viena per esser posti 
nelle barche dil Danubio, tra loro sono venuti alle mani, et moliti 
ne sono morti. Che quelli dil Cragno e Lubiana, che erano andati 
in Bosina, come serissi per mie di 13. per depredar, erano tornati 
fatto buttini di 400 m. capi di animali grossi e minuti, et hanno 
presi e morti 100 homini di Bossina, et di Ihoro ne sono morti da 
circa 100. Che se diceva, che le zentie, quale erano state promesse 
dalle terre Fiandre, et altri lochi all'imperator et al fratello, in 
brieve sarebbero in ordine, che sariano da 150 millia. Lvr, 240—1. 


.28 Luglio 1532. In gran conseio vene il gerenissimo; fato conte 
e capitano a Sibinico, et in serutinio fossemo zio che mai piu e sia 
tanto numero; et questo per le gran pregierie fate di quelli, voleano 
esser electi et fate altre 8 voze. rvi, 249 

80 Luglio 1532. Da Sibinico di Signor Bernardo Balbi conte e 
capitano di 20 luio, receute adi 27 dito: Come non potendo mandar 
messi per esger li passi intercepti da martelosi, che non si pol pa- 
gar, persuasi il rdo. pre Zorzi abbate, andasse fino a Cliuno, dove 
dimora la fameia di suo fratelo Moraith chiechaia, el qual audo, licet 
con pericolo, st ozi mi ha mandato uno suo servitor, qual parti eri 
de li, aviga il zonser suo, che tutti queli lochi di la Bosina e eon- 


 torno sono in grandissima fuga per le incursiom di Corvati e altre 


gente, che non cesano per giornata molestarli; e noviter hano &cor- 
sizato ad uno castelo chiamato Chamengrad, qual e ali confini dila 
Bosina, et brusato il borgo facendo molte prede et guasti; et quele 
reliquie di Turchi atendeano a salvarsi aspetando risposta dil gran 
Signor e suo bšssa dila Bossina. Item a uno loeho, distante de qui 


- ia 
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do zornate, chiamato Girachovo sono ađunati cavali Turehi di quelli 1592. 


contorno al numero di 600 et pedoni 2000, si judicha per tutela 'di 
loro lochi; altri dicono, per voler corer et vendicarsi contra Oorvati. 
Zercha il Signor Turcho et suo erercito nulla se intende con cer- 
teza; si dice, a li confini di Sirim, e aver menato tre sanzachi con 
una bona banda di cavali tra la Sava & Drava, per scorsizar e de- 
predar etc. Dito, che di zorno in zorno agpetavano li olachi, man- 
dati i qual se intenderia qual cosa. ui, 260. 


Da Zara di Sr. Gregorio Pizamano proveđitor zeneral in Dalmatia, 
di 22 tuio, receute adi 30 dito: Come in Bosina persevera la sospi- 
tion đi Corvati, e si dice questa setimana sono per venir a loro 
danni; faranmo la via piu bassa dile altre fiate; unde li desderi 
di Obrovazo, Con et Ostroviza hano fato intenđer a toro subditi 
chrigtiani, in pena dila vita alecuno non arđiseha intrar in li borgi 
dili lochi con arme, et quelli di Obrovazo ha spoia le do fuste, 
seuno in terra de li, di tutte cose et condute nela forteza; questa 
matina son avisato, molti de li morlachi turchesehi deli confini a moi 
vicini fuzeno le loro robe in questo contado, e con li animali se re- 
dueono verso Nadim et Novegradi. vi. 261. 

30 Luglio 1532. Da Sibinico dil conte e capitano di 24, receute 
adi ulttmo luio: in questa hora 17 e zonto qui il rev. pre Zorzi ab- 
bate, parti eri da Cliuno; dice, al suo partir zonse li do olachi, fo 
mandati dal gran Signor per le incursion ete. quali ali 18 partirono 
da Possega et dicono, il Signor col suo erercito ali 183 parte da 
Serim, alli 17 principiorno a zonzer a Possega di man in man ala 
volta di Slovigna e Zagabria; e li si dice a firmarsi per rispeto đi 
vituarie per esser paesi ubertegchi, fino havea certa resolution dil re 
Zuane per unirli con il resto ungarico; altri judicano, havesse a de- 
struzerli e depredarli e proceder piu oltra. Queli dila Bosina stano 
mo di mior animo, e hano mandato subito uno di queli olachi in 
Grachovo da! sustituto di Morath chieehaia, chiamato Glibonieh 
capitano di queli 600 cavali et 2000 pedoni; e inteso quello eri per 
tempo tutte ditte zente corseno inver la Corvatia per vendicarsi dila 
preda loro. Ditti Valachi (sic) disse: il Signor haver dato benigna 
audientia alli 4 over 8 di questo al orator dil re ehristianissimo 
arente Belgrado, e inmediate fo licentia, el qual Heri paso a mezo 
zorno con do bregantini ragusei per queste aque verso Zara. rvr, 262. 


30 Luglio 1532. Da Zara di Sr. Gregorio Pizamano proveditor 
zeneral di Dalmatia, di 1 luio, receute di . . dito: Da poi le ultime 
ha convenuto cavalchar, et stato fuori giorni x, et manda questo ri- 
porto. Hassi di Bosina, che quel sanzacho cum dui altri doveano 
con gran banda di gente pasar la Drava alli 29 over 30 dil pasato, 
che in fino ali 26 di zugno il Signor Turco era a Serim provintia 
di la di Belgrado, ove havea uditi li oratoti dil re di Romani, et 
havea acetati li presenti et alo incontro li havea fati divetsi doni; 
che si affirmava el Signor anderebe a far la impresa de Praga et 
percib mandava il sanzacho di Bosina a queste parte piti basse per 
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dar sospeto a Viena et a queli altri luogi; che da Cliuno et da 
Danino si mandavano et doversi partire subito guastadori 400 per 
andar a fortificar Dernis castello verso Scardona, et 300 a Scardona 
per il medesimo effetto; ehe da li stessi dui lochi haveano mandati 
400 altri guastadori in Albania, dieevasi a Durazo, per aconziar il 
porto, oue ancho erano sta mandati deli altri da altri lochi, et che 
sarebeno al numero di 2000; et questo perche dicono larmata tur- 
cheseha doveasi redur in quel locho; che era venuta nova ferma, 
che il conte Piero Crusich con cavali 500 dovea corer nelli teritorj 
di Bossina, onde per esser partiti li soldati da queste parti, atro- 
vasi non senza suspetto, perche erano certifichati, che questo veni- 
rebbe a mano a mano, che per questo suspetto et altro, che potesse 
ocorer in Murlachia, furno fate le proclame, che tutti che potevano 
portar arme, si dovesse redur subito a Clansoch, ove si fa la massa 
dile cernide, che sarano deputate ala guarda dil paese. 


Dil dito, data adi x dito, receute ut supra: Questa matina e ari- 
vato qui lo Emim di Macarsecha e partito di la Porta infino di di- 
cembre, hora se ha imbarchato a Cataro, et dice haver hauto nove 
commissione, et percio venirsene a Venetia, manda un sumario di 
novo et il dano dila Bosina, e quello di piu che si puo dire, et 
credo Turchi la sentirano sino al core; se intende, el sanzacho di 
Bosina con altri dui sanzachi cum le lor gente passorono la Sava 
ali xxx di zugno, ove era il ponte sopra le barehiele, che se inten- 
deva, chel sanzacho chiamato Viche- Tarchim cum banda grande 
ero andato a Buda; che era fama publicha, il Signor Turcho, inten- 
dendo Viena esser ben munita, non andara a quela impresa, ma fa- 
ralla a Praga; il quale era a Seryn, provintia di la da Belgrado, ove 
si faceva la massa dilo ezercito, che in tutta Bosina non e restato 
aleuno spachi, solum ceha Siambech Copicichi con 300 cavali; che 
de li Radich famoso capo di martelosi havea hauto ordine di far 
quanto piu martelosi poteva per andar a corer in Istria et verso 
Lubiana et a quelle parte; chel capitano Cozianner cum altri capi 
del re de Romani et gran banda de cavali, 700 archibusieri et 600 
altri fanti sono venuti in Bosina et arivati insino a Cliuno per mi- 
glia xx loco non molto lontano da Sibinico, hano brusato li borgi 
de Talmozo, che era molto groso locho, dicesi, era di fochi 300, e 
quelo di Biogrado abrusorono apresso tutte le biave, che erano ta- 
gliate a la campagna, et fato altri dani inestimabili, hanno quada- 
gnato anime piu da "1500, cavali delle mandre oltra 200, animali 
bovini in magior numero et extrema quantita de animali menudi; il 
poreho tutta la Bosina e in grandissimo spavento, perche dicono 

aver cum certeza, che questi, conduto che haranno la preda nei 
lor paesi, ritornerano a soi danni. LvI, 264. 


Da RBatisbona dil orator nostro, di 18 luglio, riceute adi 30 d. 
Heri a mezo giorno per uno corrier todesco ho hauto lettere di 4. 
Di novo non vi & cosa di momento; si afferma, il Signor Tureho 
alli 8 gionse a Esech loco alla mita dil camin di Belgrado a Buda; 
si tien avanti S. Giacomo sara in Buda. rvi, 261. 


ĐĐ 4 
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3 Agosto 1532. Di Zara di S. Gregorio Pizamano proveditor ze- 
neral in Dalmatia, di 24 luio, receute adi 3 Avosto.. Son avisato, 
Turchi fan gran adunation di zente si da pa come da cavalo a Gra- 
covo, e quelli lochi vicini; e danno fama, farano 8 in x m. mina- 
zano andar in Corvatia per vendicarsi di dani. Eri sera di note a 
Obrovazo fo dito, che a Virbosano, dove suol habitar il sanzacho 
di Bosina, erano gionti cavali 500, menati dal dito sanzacho, e che 
ne verano di altri; risona, lo ezercito dil Signor Tureho venir verso 
Slovigno e quelle parte piu basse, per haver comodita dile vituarie, 
per esser lochi ubertosi, si ehe la Bosina tutta & in grande alegreza. 
Diman aspetto, chi sapera la verita et auisero. vi, 269. 


Di Cao Distria di Sr. Lodovico Venier podesta et capitano, di 29 
luio, receute adi 3 dito. Per alcuni contadini di questo teritorio, ve- 
nuti qui et per alcuni pratici, veneno per comprar sali et vini, si ha 
aviso, che cavali Turchi erano corsi eri fino apresso Castel Novo, 
lontano de qui miglia xxv, et hanno sachizato e depredato e fato 
presoni in bon numero, e tutti li vechj hanno mandato a fil di 
spada, bruzato Borgodaz, loco lontano dala Nisehia mia tre; dove i 
fa i nostre remi (Clana, Pasonch, Castoua, Inblangar, Gotinch, Prea 
et diverse altre vilette). Sono gente di Bosina, venute per vendicarsi 
di la coraria, fu fata. rvi, 269. 


Di Cividal di Friul di S. Nicolo Vitturi proveditor di 28 luio, ri- 
ceute adi 1 Agosto. Ozi mi e sta rifferito da uno gentiluomo di qui, 
degno di fede, qual ha parlato lungamente, con uno venuto da 
Vienna; et li ha ditto, il Signor Turcho alli 13 dil instante gionse 
con 400 m. combattenti a Buda; et che alli 14 Cesare ed il fra- 
tello adunate le genti alla summa di 300 m. li sara incontro; e che 
in Vienna fin hora erano da persone 7000; item refferse, che tutti 
quelli eavalli, che erano in Gradisca, Gorizia, et nel Cragno, et 
molti altri di quelli, che andorono al buttino in Bossina, sono par- 
titi per andar a Viena; in tutto saranno da cavalli 1500. Lvr, 267. 


Ad 7 Augusti 1532. Relation di una persona fide digna fata in 
colegio adi 5 luio (sic), qual hauto lettere di 28. da Petouia, come 
Turchi corseno da Muaz, che in Hongaria apresso Cinquechiesie, e 
veneno a Calmaco, locho dil conte Stephano Palatino, verso Petouia; 
et lo sachegiorno e brusono, et poi sono tornati al campo grosso. 
Item si diceuva li im Petouia, qualmente una parte dil armada di 
quelli legni ditti nasade veniuano per il fiume di la Draua verso 
Petouia, che sopra ditto fiume per questo stevano in gran timor, 
et scampauano li animali, zoe tutti li boui, verso Lubiana; et perehe 
ogniun fugiua, hanno fatto comandamento sotto pena di rebeliom, 
che ogniun ritorni a caxa. Che lo episcopo de Xagabria, qual per 
il passato era sta con il re Zuane, al presente, per quello che ve- 
niua ditto, era ritornato ad acostarsi con il Ferdinando, et ge hauea 
mandato 700 fanti. vi, 273. 
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Ad 7 Augusti 1532. Da Veja di 8. Lunardo Justiniam prove- 
ditor, di primo Auosto, ricevute adi 7. im Pregad: Come ha nova, 
lo erercito turchescho, venuto per depredar Vinodol e loehi vicini, 
erra sta rotto apresso Segna. Unde per intender la verita mandai 
subito S. Andrea Acuta citadin de qui a Segna; et questa mattina 
e ritornato. Referisse: ehe adi 27 dil passato vene uno capitano 
Turco con zercha 2000 Turchi, tra cavalli et pedoni, per depredar 
et depopular Vinodol Chilimeastria (sic) et altri lochi eireumvicini, li 
qualli essendo scorsi per tutti quelli lochi fin apresso Fiume, et ri- 
tornando alla volta di Segna con non molto bottino, perehe la gente 
di la preda erano arvisti, et il conte Bolfango Franchapani e uno 
capitano Todesco nominato Pulga con altri capitani ditti locehi feceno 
uho altro campo di ehristiani di 1500 fanti et 600 cavali, et se de- 
viseno in doe parte: una di le qual ando aspettar ditto campo 
turehescho ad uno locho chiamato in lingua slaua Chenesa Gorita, 
distante da Segna per zercha tre mia, et laltra parte continuamenta 
li seguitavano. El martidi matina a hora di terza, che fu adi xrx 
dil passato, lo campo turchescho fu assaltato nel ditto loco da li 
christiani, che lo aspetavano, et poi vene da dristo dil altra banda 
quelli altri, e lo tolseno de mezo, Turchi si perseno et non fenno 
difesa, et fono frachassati et rotti, seampono solum cavalli 200, et 
il resto_ morti et fatti prigioni; nel qual eonflito e morto uno capi- 
tano Turcho e presa la sua bandiera, riscata li botini e presoni di 
christiani, cosa miraculosa, non e morto aleuno, salvo doi feriti. 
Questo e il sumario di la nuova. Lvi, 271. 


Di “Caodistria di S. Lunardo Venier podesta et capitano di 3, ri- 
cevute adi 7. im Pregadi: per persona venuta di sopra si ha, li pro- 
ximi zorni corseno Turchi et danificiorno a Castea et altri loehi, et 
da zereha 2000 Turchi sono sta da Todesehi asaltati a certi passi 
stretti, e tutti rotti et morti et presi, non e scampati de quelli oltre 
cavalli 50. Lvr, 271. 


7 Agosto 1532. Da Dulzigno di Sr. Alvixe Zigogna conte e ca- 
pitano di 29 luio, receute di 1 avosto, ut supra. Ho per via di Seu- 
tari, il Signor Turcho di novo a mandato soi olachi per il dominio 
et paese suo a recoglier gente et venturieri inviando queli dietro 
il campo con celerita grande, la qual per via sono passati al numero 
di x m. gente inubile disarmata et mal, a cavalo la maior parte; e 
si dice, el Signor e per desender in Italia. Ancora mi e sta referito 
za zorni 22 esser passato per via de Scopia una stafeta di Modon, 
che va al Signor Turcho, mandata per il capitano zeneral dila sua 
armata, per haver hordine dove el si debba con larmata conferier 
et quello lhabbi da far. Lvi, 217. 


7 Agosto 1532. Da Ragusi vidi lettere di primo Avosto, reeeute 
adi T dito, di Rocho Faxam serite a Bartolameo di Nicolo: E ve- 
nuto di Salamandra certi merchadanti de qui con aleuni fanti, venuti 
di Bosina in un medemo giorno; dicono, che lantiguarda dil Tureho, 
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la qual era eum dui sanzaehi, son sta roti dal imperador, et il re 
Zuane a rebelado; et per questo e stato la sua rota, por tanto fin 
hora il gran Turcho non ha passato la seconda fiumara, li fanti 
e merohadanti gionse heri sera. vi, 279. 


Dil dito di 2. Li mei signori manda avisi al zeneral per lettere 
aute di questo tenor: del campo a di 20 luio, el Signor Turco passo 
Drava e Ibraim bassa avanti lui, e quattro giorni, in questo vene uno 
baron dil Ongaro e tributario dil Signor Tureho con grandi presenti 
davanti el Signor e fu ben acetato; e di poi per sospetto de tradi- 
mento fo impresonato et mandato a Belgrada in ferri e posto in la 
torre di Belgrado, a poi passato el Signor la Drava mando ala volta 
de Viena uno Turcho di bona condition e con lui uno christiano per 
spiare lo campo del imperador, li quali furono presi dali imperiali 
soto Viena; e questo cristiano fo incarzerato, e lo Turcho fo menato 
por le gente, e presentato da queli Signor, fo remandato al Signor 

urcho; e referi haver visto uno grossisimo campo del imperador, 
e tutavia creseva et per aequa una grossisima armada nel Danubio ; 
Si iudico nel campo, chel Signor Turcho andara a Buda, e li si 
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stima fara la giornata neta (8ic). Ibid. 


9 Agesto 1532. Fu poi leto upa suplication di uno Bartolo Bajo 
bombardier di Spalato, era su la galia, menava Sr. Toma Moeeni 
orator a Constantinopoli, soracomito Sr. Hironimo Contarini fo ale 
man con fuste di corsari, et la prese et morite. vi, 282. 


A di 9 dito. Da Udene de M. Ant. Contarini locotenente di la 
patria del Friul, di 7, receute ali 8 Avosto. Questa matina č capita 
| qui un Bohemo, parte da una terra de Boemia, non Praga, la vigi- 
| lia di S. Giacomo, gionse a Linz . . . Dice: iš gran Signor era a Buda 

GoR forzo dil suo exercito, ma li lizieri erano venuti vicini ad Altem- 
burg; et havea _mandato 40 in 50 mille cavalli alla volta di Petovia, 
per correr la Stiria, Carintia et il Cragno, zonto in questa hora uno 

ergamasco, parte da Lubiana adi 4. afferma, aver veduto et par- 
lato con corrieri, parteno di Petovia, et dicono, 40 mille cavalli 
Turchi erano andati a Ronehispurch, certo loco piccolo sopra Peto- 
via xr mia verso Danubio, et aspettavano artellarie per batterlo; et 
cussi ogni altro loco, che facesse diffesa, et tutte le biave, potevano 
trovar, le inviavano al campo, il resto brusavano; a Petovia verso 
Villaco et altri lochi, che poteano; questo si seontra col Bohemo: 
ho mandato explorator, dil suo riporto avvisard. rvr, 283 


Dil ditto di 4, riceute adi 8 ditto. E capito de qui uno, parte ali 
117 da Viena. Dice el ditto di Viena, che al suo partir si affirmava, 
il bassa have in Buda cavalli GO mille, il Sigaor con il resto da 
persone 400 mille era a Cinque chiesie, et caminava a gran camino 
verso Buda. In Viena erano da 4000 persone fra fanti e cavalli, ma 
che di giorno in giorno vi azonzeva altri; poi venuti da questi loci 
fugiti da Alemania dicono, Furchi hanno fatto corrarie; ma đi questo 
Bon ho moka certeza. Uno altro partito da Pozim, terra in Histria, 
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alli 28. dil passato dice: Turchi di la Bossina et confini di Corvatia 
da do in tre millia cavalli sono corsi sopra la Piucha, et menato 
via da anime 600, e quelli poi messi insieme con ditti Turchi fatto 
una gran scaramaza al primo di questo, na si sapeva 1 erito. 
LVvI, 283. 


Da Trau di S. Alvixe Calbo conte et capitano, di 28 luio, riceute 
adi 9 Avosto. Avvisa: errano adunati l' imperiali per venir in Bos- 
sina a danno de Bossinesi, quali sono in grande timor. Heri passo 
per questi confini uno corrier turehesco, venuto a far comandamento 
a morlachi soi sudditi, che in pena della vita dovessero caminar a 
la volta; et da aleuni morlachi venuti de qui & sta dito: il sanzacho 
del Ponte & corso fra Sava et Drava, et era sta roto, fugito solum 
di quelli 100 cavalli, si diceva, il bassa di Bossina fra tre giorni 
tornaria in driedo per venir a guardar dita provinzia. In questi zorni 
Bernardim di Castro con uno capitano todesco venne qui per comprar 
cavalli, et el di sequente si partirono per Spalato et molto a inque- 
rito do esser di Clisa, e come era custodita et chi la guardava. 
LvI, 280. 


9 Agosto 1592. Di Zara di S. Gregorio Pizamano proveditor ze- 
neral in Dalmatia, di 30 luio, receute adi 8 Avosto: Le zente adu- 
nate in Gracovo sonno levate con fama andar in Corvatia a danni de 
christiani; il conte Clare bam a Bicachi (Bichach) feva massa di 
genie, e sta preso 4 vilani, referiscono, li christiani erano ad hor- 
dine per andar a corer in Bosina. Lvi, 284. 


9 Agosto 1532. Da Spalato di Sr. Domenego Bolani conte e ca- 
pitano di 3, receute ut supra. Ozi a terza Olisani tornati alla devo- 
tion dil conte Piero Crusich; Nicolo Querini non era li et li soi 
e fugiti, che erano dentro, e par segnava meter Turchi, e sta reauta 
con ducati 600 fo menati dentro etc. In Clisa si fa grande feste; la 
causa e sta uno Thomaso, che qui, dil qual manda la suo deposi- 
tiom; quale dice cussi in sumario: conte Thomaso Guosdanovich va- 
nuto ozi in questa terra dice, che abandonata Clisa ando verso 
P Histria a Lupoglavo castello dil ditto signor conte Piero ; e intese, e 
andato a Roma (8ic), poi ando ali scogli di Sibinicho a uno mona- 
sterio dito Crepano di frati zocolanti; e lo trovo, e in quel locho mi 
dete ducati 500 d' oro con ordine, si havesse la forteza di Clisa, il 
qual ha con se homini xx, e cussi vini, et mandati li danari, la for- 
teza mi ha manda uno homo questa matina a chiamarmi, et hanno 
leva lo vesilo dil conte Piero, ho spaza uno messo al dito conte 
Piero. Lvi, 284. 


Di Zara di Sr. Gregorio Pizamano proveditor zeneral in Dalmatia, 
di 3 Avosto, receute a di 9 dito: Son avisati, il sanzacho di Car- 
zego, andato a corer fra Drava e Sava, fu ale mano con circa 3000 
di Corvati; e fu roto con molta strage, morti tra li altri homini da 
campo di questo nominato Cusim vayvoda, qual vene con li Turchi 
im Lombardia conduto da M. Hironimo da Canal; et e venuti deli 


IZVODI IZ DNEVNIKA M. SANUDA. 175 


Turchi feriti, ad Duuino, tra li quali e Dana Basononich e vivi e 
altri famosi in queste parte nella guerra. Si ha di aleuni, che il 
Signor Turcho era vicino a Belgrado. Lvr, 285 


Dil dito di 3 receute adi dito: Son avisato da Obrovazo esser ve- 
nuti 3 Turchi, uno fiol dil desdar vechio di quel loco, ferito di 3 
ferite; porta, che le gente di Bosina, che andono a corer verso Segna 
e stato ale man con queli dil re di Romani apreso Brigne, castello 
propinquo a Segna, e stati roti e maltratati; di cavali 800 erano salvati 
150, et di pedoni 3000, 400; il resto morti et presi et Slobenzovich 
vice bassa di Bosina e fugito cum grand faticha. Ibid. 


13 Agosto 1532. Sumario di una lettera da Ragusi particular di 
2 luio 1532, receuta adi 12, serita per uno chiamato lo di Rocho 
a Bartolo di Nicolo in Venetia. E andato via di qua quelo imbasador 
di Franza al so viazo per avisarvi li honori, e stato in cara di M. 
lacomo de Zuliam, mio patron, x: giorni; et ogni giorno fu apresen- 
tato de presenti da manzar da questi Signori, e dopo il corpus dni 
li asalto uno affano al stomacho, et non si potendo star in caxa per 
lo gran caldo lo fessemo andar in caxa dil arziepiscopo, e li con 
remedj mioro; in questo mezo lui mando uno suo zentilhomo napo- 
litano al sanzacho per nonziarli la sua venuta, el qual subito lo 
spazo al gran Signor; e zonto li, li dono tuto il presento, li haveva 
mandato re Ferandim, si stima val ducati x m. e questo e certo, il 
dito ambasador ave lettere e io le portai e legendole mi feze parte- 
cipe presente il medico di questa cita, el gran Signor subito spazo 
una cavalchata di Turchi sin qui a tuorlo con grandissima instantia 
lui non si volea partir da Belgrado fino nol veda; e si per sorte e 
fosse morte, lo debi portar alzio el veda la sua persona, hessendo 
amalato li fazi far una letica over portarlo sule braze, come li sara 
iu comodo; e questo e certo, sempre li son sta presente, el dito 
ignor ambasador e usito con grandissima pompa e li honori di 
questa tera, et merita grande honor, e piacevole e liberal a tuti, chi 
Iha gervito, li ha meritati di danari, principalmente M. Jacomo mio 
padrom, et a Juliam et a mi hebbi zerche ducati 8; noto, il dito 
ambasador si chiama il capitano Rigom. vr, 295. 


Ad 18 Augusti 1532. Copia di la lettera per S. Zuam Vituri da 
Viena a sua moier et leta in colegio et im Pregadi. Marietta caris- 


sima! Adi 17. dil instante te o scrito da Plez, e adi 18 ti serissi 


da la Treuexa; hora per questa ti fo intender, come per gratia del 
nostro signor missier Jesu Christo adi 24 dil presente azonsi in 
Viena sano con tutti li mei seruitori; et cusi priego il nostro Signor, 
questa ti atroua sana con li figli et tutti li nostri parenti et amici. 
Per il reuerendissimo monsignor di Lubiana locotenente insieme con 
tutti questi Signori mi č stato fato gran chareze, et ho troua il or- 
dine de la Maesta dil re, ehe vol, che io sia de li conseieri de la 
guerra. O trouato tutto quello mi ha seritto il magnifico M. Vido 
da la Torre, e per la commission ha dato il re a questi signori; io 


1582. 





1582. 





176 FR. RAČKI, 


mi ho apontato con sua Maesia con prouixiom de fiorini 4000 af 
anno; si che mi ha. conuegnuto far quello non ho voluto fare za 
molto tempo ; si che ti priego, tu uogli star di bona voglia, perehšč 
i Turchi non sono piu de homini; chi li mostra i denti, come si 
farano, perche questa terra e in gran forteza respetto de quando 
vene il Turcho a combaterla; prima lhaneua tutti i borgi in piei, che 
i Turchi steua molto sicuri e comodi, et non potea esser noresti 
con le artillarie. Hora le nostre artelarie i baterano, et qui ne e una 
gran quantitade et grandissima quantitade di polvere et balote, che 
ti prometto, se si acostera a questa terra, li costerano., EH. per deffen- 
siom de questa terra sin hora ne son piu di fanti x m. et sarano 
al numero di fanti 14 m.; et la terra e ben in ordine de vituarie; 
et tutte le donne et puti de questa terra e fora, & non sono rimasti 
nome persone da faziom, che pol esser da 3000 schiopetieri di la 
terra; siche tutti stanno in bona voglia, et aspetta il campo allegra- 
mente, si per esser ben in. ordine, come per la promessa di.la cesa- 
rea Maesta et del re, el vegnera a socorer questa terra. con grandis- 
simo exercito, sel Turcho vegnira; e sel non vegnera, la cesarea 
Maesta et il re vol andar a trovar il Turcho; e tutto lo exercito di 
lo imperator adi xv di auosto sarano insieme a Linz, et a un locho 
sopra il Danubio, chi si chiama Prespureh, che mia 40 italiani, et 
banno fatto una bastia sopra il polesene (sic), che e in mezo il Da- 
nubio, una bastia. grandissima, ben fornida di artillarie. Alla guarda 
d' essa ne son molti Spagnoli et in la terra da fanti 4000, che que- 
sio pasao el bixognera del: bon a spontarlo, et non spontandolo il. 
Turcho non si pol seruir de la sua armada; et nui seruiremo gran- 
demente et con gran auantazo dil: armada, che se hanno qui, che 
infra fuste et bregantini et tre barbotte ne sono da 40: nauilij, oltra 
da cento nasate del paexe, et per armar le fuste et bregantini Hie- 
ronimo da Zara et Marin da San Stefano da Venezia et de falidi di 
le galis da 900 galioti et ogni sorte de officiali et maistranze, che 
mi aparso. un miracolo. a condur queste zente tanto lontane con tre 
ducati per uno. Et eri serra il reverendissimo monsignor de Lubiana 
hanno abuto auixo, come il lo exercito dil Turco adi 22. de questo 
el compite di pasar la Draua, et ste zorni 6 a pasarla, et vogliando 
venir qui el vol uno mere, et hano fato corer la Sehianonia et 
parte di la Carinthia, et fatto grandissimi danni et amazar quanto 
+ trouauano et inspaurir questi populi, siche tegno, che lo imperator 
e il Turcho. habiano a far fatto d arme, perche il Turcho non pol: 
vegnir tanto presto a questa osidion, che lo imperator hauera il suo 
exercito insieme, si che si uedera questo anno et presto gran cose; 
et spiero: ne la bonta di M. Jesu Christo, che vorano far, che lo 
imperator habia, vitoria per defender la gua santa fede et che tanii 
santi martiri, che ha patido morte et passiom per lui, pregerano per 
nui. Si che per hora non te diro altro, saluo recomanda a mei cug- 
nadi et cugnade con. tutto il resto.de li nostri parenti et amici. Data 
in Viena adi 80 luio 1585. 
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Mi sforzero di far, quanto potro piu spesso habi mio letere, sotto- 159%. 


geritto il tuo consorte etz. Adi ultimo dil presente tegnimo et non 
e piu di quello ti ho seritto, ma ben ti priego che uxi ogni dili- 
gentia in far hauer recapito a le lettere, che son qui aligate per 
esserne molto recomandate. | 

A tergo: A la magnifica d. Marieta Veturi consorte carissima in 
Birrigrando ne la contra di San Canziam in Venezia. vr, 296. 


16 Agosto 1532. Da Sibinico di Sr. Bernardo Balbi conte & ca- 
pitano, di 4 Agosto, receute adi 16. Si ha per piu vie, che di bocha 
di Turchi proprj, come sono stati ala volta di Segna, dove con 
Ihoste andorono trapolati et tajati a pezi, et poehissimi di pedoni 
e scapolati, cosa molto a proposito, in questi era uno capo nominato 
Gliobouach, qual fu capitano dile fuste di Obrovaz, persona di mala 
natura, et e scapolato di pocho. uxr, 300 


16 Agosto 1532. Da Zara di S. Gregorio Pizamano proveditor 
zeneral in Dalmatia, di 7 Avosto, receute adi 17 dito. Damiam Clo- 
cozich, fu soldato nostro altre fiate, venuto dil campe dil Turco e con 
lui uno suo nepote amico dil castelam nostro di Nadim et li ha re- 
ferito aleune nove di ditto campo, et mando la propria lettera di 
esso castelam; ancora intendo esser arivati in Bosina 300 spachi, 
mandati dal Turcho per guarda del paese dubitando, che christiani 
ritornino a soi danni in quele parte; et hanno ordine di star da Ze- 
tina in Ki et se intende, che ciascum di essi spachi hano con se 
tre cavalli. Lvr, 302. 


Di Nadim di Francesco Justiniam castelam, di 6 Avosto al prove- 
ditor zeneral di Dalmatia. In questa hora di terza e venuto quel 
soldato, vien dil campo dil Tureho, za zorni xx si parti lassando quello 
ala fiumara di Sava, e dice, che non havea ancora passado tutto 
lo exercito, salvo le zente dila Romania erano passate, et haveano li 
ponti soto: una tera, che se del gran Signor, e dovea passar drio le 
zente dila Romania, e passate che sara, andara di longo alla volta 
di Viena. Per dusnto se divulga dil re Zuane, si aspetava con le sue 
zente, donde fo fato il conflito, quando fu morto il re pasato di 
Hongaria; piu assa lochi dila Slovigna a da obeđientia al Signor 
Tureho, da queli, che prima non dava; per fin questa cavalchada 
assai de queli Signori di dita provinzia sono andati in campo dil 
Turcho, et hano conduto assa vituarie talmente, chel campo dil Sig- 
nor Turcho e fornito di vituarie, e di tutto quello, che li bisogna 
al suo viver; se dice, il Signor non ha voluto, cbel se faza dano 
nisun per il paese, e a volesto, che con danari si compra ogni cosa. 
Dil campo dil imperador non dice nulla, salvo che se divulgava, 
Ferdinando se trovava in campagna sotto Viena, lui judicha fina 
hora sia il campo dil Signor Turcho soito Viena, ne altro disse sa- 
per. (Questo Damiam e sopra nominato Ohochozicho.) Lvir, 302. 

Dil ditto (orator nostro da Ratisbona) di 7 tenute fino 8, receute 
adi 18 Avosto da mattina. Za tre zorni venne nova in questa corte 
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in uno baron di Ungaria, nominato Turco Valente, persona di auto- 
rita in quelle parte, qual soleva favorir il vayvoda, hora e dalla 
parte di questo serenissimo re di Romani, et za 8 zorni e qui, il piu 
bel!' homo vedessi mai: como da poi zonti Turehi in Buda, che fo 
adi 20 dil passato, il Signor non arrivo, se non sei giorni da poi, 
ne volse intrarvi; et Imbraim bassa attese a procurar fare jurar 
fidelta al Signor Turcho per quelli grandi et popoli di Ungaria ade- 
rito da ogni uno, et infiniti fugeno per non jurar, et quelli jurano, 
lo fanno con le lacrime agli occhi, li par esser assassinati; aleuni 
non eredono, il Signor Tureho fazi tal movesta a questi tempi, ma 
io credo la sia vera, perche il Signor Turceho non haveria tolto tal 
impresa a petizion del vayvoda; et za piu di un anno il Gritti serisse 
a queste Maesta, exortando la composition e pace, azio il Turco non 
piase di mezo. L'arzivescovo de Colotia, si dice, el Francapane e 
stato il primo ha jurato obbedientia al Turco, et uno altro episcopo, 
non scrive il nome, qual e fugito per non jurar, tutte quelle parti 
č in grandissima confusion. Sono lettere di lo episcopo di Agria date 
in Possonia, et serive di la correria fatta fino a Javarino, e Pugna 
appresso, il castello di Strigonia, come serissi alli 2 del presente; e 
specifica il Banderaro di Norimberg, che fu uno di quelli, che usci 
fora dil castello, & sta menato prigiom in Buda, ma si tien sia nova 
falsa; et la verita & fiola dil tempo. Questo far alto dil Tureho, et 
fermarsi in Buda fa star ognunno suspeso: si dubita voglia invernar 
per quest' anno in Ongaria. Hanno per altra via, ditto Signor Tureo 
ha mandato un numero di cavalli fra il Drava et Sava a devastar 
e ruinar la Stiria e Carintia. Il Zabata č in Ungheria, serive: ditti 
cavalli essere sta revocati, il che fa star questo sermo re di mior 
animo. Lvr, 301. 


A di 16 ditto. Di Francesco Justiniam castellam di 6 Avosto 
al proveditor zeneral in Dalmatia; item il d. proveditor_ manda 
quest' altra depositiom, qual dice cussi: 1532. adi 8 Avosto in Zara. 
Depositiom di uno venuto, referisse, esser arivato a Sasesagne castello 
del vescovado di Zagabria una giornata alli xxr del passato, dove ri- 
trovo il vescovo con Urbam Bochiam barom Ungaro, molto stimato, 
con 100 cavalli, n& potendo andar per quella strada al suo camino, 
per non esser sicura, se ne ando a Virovitiza, cita di Banfionus conte 
(Banfi Janos) palatin vicina alla Drava per do miglia, ove era e880 
conte con cavalli 1800. del qual per esser amicissimo del suo patron 
fu ben accettato, et intese da lui, come anche havea da lo episcopo 
de Zagabria inteso, che il Signor Turco havea passato la Sava e la 
Drava con tuto lo exercito alli xx dil passato, et si era firmato a le 
rive della Drava a Ogoch, villagio grosso, et molto ben abbundante; 
et ha aspettato il sanzaco di la Natolia, che era poi arrivato con 
molta gente; che ad esso loco de Osoch venne Perim Peter Signor 
Ungaro di molta reputatiom, mandato dal re Zuanne con cavalli 2800 
ben in ordine a far reverentia al Signor Turco per nome de S. M. 
et poi con S. Excellentia et con I'exercito s' era avviato verso Buda, et 
golicitavasi molto il caminar, che di loco de Osoch a Buda vi sono 
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cinque zornade di camino; che il re Zuane ora in Transilvanija con 
il rdo Gritti; e secondo I ordine come il Signor havesse passato la 
Drava, dovea cavalcar con il suo exercito verso Buda per congion- 
gerse, et doveano esser un tempo a quella citta; che con il re Zu- 
anne erano tutti grandi de Ongaria et la Transilvania tutta una, et 
che affirmavano lo episcopo de Zagabria et conte palatin predicti, 
che sarno persone 60 m. et piu; ehe in Buda per nome dil re Zu- 
ane era Simon di Och per guarda di quella con 5000 persone; che 
se affirmava da tutti, che il Turceho fara la impresa di Viena, et 
che ha numerosissimo et potentissimo esercito et grossa armata nol 
Danubio, ne la qual oltra la numerosa artellaria, che conducea con 
lui per terra, ne conduce anche molta per acqua; che per 1 avviso, 
che Y hebbe il Signor da Buda, in Viena erano fanti xv m. et era pro- 
vista do le cose necessarie, e percio si credeva imprese piu difficile; 
che nel! exercito era questa fama, fra tutto che I imperator ha gran 
promessa di haver gente alla sua diflesa, ma che ancora non havea 
campo in campagna di momento, et se dicea, che faria la massa di 
lo exercito a Linz, ove dovea venir il re di Romani; che ne lo exer- 
cito era grandissima abbondantia dil viver, et il numero delli gam- 
belli, che conduceano le vittuarie, era moltitudine quasi infinita; che 
da tutti si credea piu presto che il Signor Turcho invernera in 
quelle parte de Ungaria, che non; che affirmavano li predicti, epis- 
copo et conte, che il re di Polana veniva con il suo exercito a Ca- 
savia, citta alli confini de Polonia, et di | Ongaria; di la causa del 
suo venir diceano variamente, ma par che dieesseno, non si lassando 
ben intender, per boni effetti; che esso conte Banfianus aspettava 
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3000 cavalli de Turchi, con li quali andava alla recuperation di la , 


terra di Zagabria, e di Varadim, citta ricca spettante al re Zuanne, 
et la istimavano poca impresa; poi a ordine di andar nella Carintia 
et correr nel Cragno alli confini di Friul; che li capetanij Pugliar 
et Slouinseho, che sono in Corvatia soldati dil re di Romani, restano 
in quelle parte per continuamente infestar la Bossina, et che lor do 
capetanij hanno ben 1000 cavalli. tvr, 302, 303. 


Da Ratisbona di 8 Avosto 1532. Al Signor Duca di Mantoa. Le 
cose turchesche sono talmente raffredate, che niuna nova certa se 
ne tiene, et sono ben diversi avvisi... Uno barone Ungaro, che per 
sopra nome si chiama el Turcho Valente, che a sua instantia amazo 
uno di Principali di quel regno, che era per competer de la corona 
con esso vayvoda, venuto in sdegno con lui, gia aleuni di si 8 
partito, 'al presente si & condutto qua, et fa offerto di 3000 boni 
.cavalli, al quale sono fatte molte carezze. Uno Vescovo de Xagabria 
ha fatto la medessima pratica de venire in qua, ma non se gli presta 
intera fede, perche altre volte ha fatto delle mutationi. Si va con- 
firmando, che in Buda il Turcho fa pigliar giuramento di fedelta 
da tutti quelli, che vi si trovano, et il primo, che ha giurato lo 
hommagio al Turceho, o chi e intervenuto per esso, 8 stato il Ves- 
covo Colose (sic) dela caxa di Franchapani, del quale ognuno si & 


maravigliato. uvi, 304 a 
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19 Agosto 1532. Da Sibinico di Sr. Bernardo Balbi conte e ca- 
pitano di 9 Avosto, receute adi 18. Hora e zonto uno mio erplo- 
rator, parte adi 27 dil pasato di Zagabria, referisse, il Signor Turcho 
ali xx dil passato col suo exercito passo la Drava per mezo la terra 
di Osich et procedeva il camim ala volta di Posonia et Buda; che 
in imediate tragetato che hebe, mando uno suo capitano Ungaro chia- 
mato Bamphi Janus con 32 m. Turchi a corer et brusar alcuni 
lochi dil re Ferdinando, ita che si vedea li fochi e tuti si atrovano 
in grandissimo spavento et timore; che in Xagabria per via di uno 
gecretario dilo episeopo ha inteso, il re Zuane venir al incontro dil 
grande Signor a Posonio, qual si judicha al tuto andara ala im- 
presa di Viena, e poi invernera li in Hungaria e non far giornata ; 
et havendo mandato il re di Romani a rechieder_homini et danari 
a quele parte di Xagabria, Slovigne e Oarintia, li hanno risposto, 
non haver danari et voler atender a defendersi con quele poche forze 
haveano, et li mandava pochissimo ajuto. Dicesi, aspetarsi il re di 
Polana in una terra dil re di Romani chiamata Casouia, ove tratar 
acordo tra esso re di Romani et il re Zuane per rimouer il Tarco 
di tal impresa, la qual judicano molto pericolosa; et si pensa la cosa 
sara tarda. Lvi, 311. 


26. Agosto 1532. Da Dulzigno di Sr. Alvire Zigogna conte e ca- 
pitano di xr Avosto, receute adi 22 dito: Io ven zerchando saper 
nove per poter avisar, za 4 zorni dal Signor Arcon capitano dila ce- 
garea maiesta a Brandizo e venuto sue letere a uno citadin de qui, 
li avisasse quelo ha, perche larmata si fa a Mesina, vora far campo 
in questi lochi; tutto questo paese turchescho sopra Scutari fin a 
Seopia e Andernopoli ho aviso trovarsi in gran confusione; et fato 
aleune sette vanno depredando le ville, et si mete ala strada con 
presuposito, chel Signor mai piu non sia per tornar in Scutari; li 

urchi mormorano e si doleno, chel Signor Turcho sia venuto a 
questa impresa, dicendo che la perso il cervelo. rvi, 322. 


Da Sibinicho di Sr. Bernardo Balbi conte e capitano di 12 Avosto, 
receute adi 22 dito: In questo zorno per via di uno explorator, parti 
ali 20 di Osieh, afirma il međemo, che serisse adi 9 del instante di 
veduta per haver visto tragetar li a Osich li di avanti et quel zorno, 
e si dicea per Turchi, il Signor haver fato levar da Belgrado li ora- 
tor dil re di Romani; e li facea venir col campo, azio che zonti a Buda 
dovea licentiar uno di essi con la risposta al dito re, e la difuculta 
bateva, che volevano, il Signor Zuane fusse levato di Hungaria, e 
che il magnifico Imbraim bassa erra stato in Belgrado a parlamento 
con lhoro, da poi fato audientia al orator dil re di Franza, e dato 
li licentia, il qual disse al gran Signor, dovesse celerar il suo ca- 
mino e non lassarsi dar promesse, perche el saria inganato; e dice, 
il Signor _col campo arivo in Buda alli 25 dil passato; lassato uno 
bassa con zente alla impresa di Prach piu presto cha Viena, et che 
Ibraim havia dito, sequendo acordo il gran Signor voleva sotometer 
la Valachia e il paese dil Charabodam, e meter li uno basa al go- 
verno e con questo presuposito partite da Constantinopoli. Ibid. 
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Dil dito di 14. receute ut supra, per via di Seardona:.Ho inteso, 
quel magnifico Desdar ha hauto lettere di uno suo fiol, e col campo 
turehescho, date adi ultimo dil pasato arente Buda, avisa, il Signor 
ha scoperto certo tratato contra il suo exercito fato per alcuni capi 
Ungari con I imperator e re di Romani; 6 interveniva etiam il re 
Zuane, unde fato retenir alcuni di lhord li ha fatti decapitar; e 
gorive, judicha il campo, lassato in Buda uno basa con bona custo- 
dia e fortificata quella cita, tornera senza procieder a impresa aleuna 
contra limperador; questo medemo e afirmato per altre vie; item 
manda una lettera, li ha serito dito Dasdar di Scardona, la qual dice 
cussi: Al molto gloriosamente da dio honorato et donato nostro 
amico, conte et capitano di Sibinico, molto cara et amorevole saluta- 
tion da mi Dasdar di Scardona come fradello. Et da poi sa V. M. 
come ha guerra il nostro Signor imperador Turcho cum 1! imperador 
et suo fradello re di Romani; et essendo adesso suso apresso Buda 
il prefato honorato BS. imperador nostro ha trovato una gran ca- 
tivita e manchamento de aleuni Signori, li quali haveano pace 
con el Signor imperador Turcho, quello Despotevich et alcuni del 
bam Primi Peter, et quel di Ardilg, zoe di Transilvania, se ha tro- 
vato in lhoro alcuna grande cativita a manchamento. V. M. inten- 
dera da poi quello e sta fatto, si che quelli sono sta con essi li 
servitori lhoro, ne venuta la nova, che sono fuziti ali confini di questo 
paese atorno Gliubliana apresso Ystria; et ne venuto nova, come 
meteno in hordine alcune preparationi alli confini di questo paese. 
Hora V. S. ben sa, qual pace hano il gran Sr. imperador nostro con 
la illustrissima Signoria di Venetia fra lhoro adesso; questi dui casteli, 
sono davati Sibinico, V. M. fazia siano ben custoditi et guardati, 
perho che habbiamo inteso nove verisime, V. M. fazi che de li non 
passino barche ne navilij salvo de Ja S. V. di V., ne vi fidate de 
ogni uno non cadanno chome chi ha la testa; et se V. M. vora in- 
tender quello vi dira il portador dile presente per nome Mussia, li 
prestarete fede. Dio ve alegri amen. Receute adi 14. Ibid. 


Da Zara di Sr. Antonio Michiel conte, et Sr. Vicenzo Zantani 
capitano e Sr. Gregorio Pizamano proveditor zeneral in Dalmatia de 
11 Avosto, receute adi 22 dito. Mandano inclusa una lettera, auta da 
Zuane Ulami et Zorzi Grimani capi di stratioti a Novegradi, quali 
mandđano un altra, scrita li per il Desdar di Obrovaz, e! qual Des- 
dar serive, voler etiam mandar de qui uno suo nontio. Il sumario 
dil altra dice cussi: Da Novegradi di Zuam Velami a! proveditor 
zeneral di Dalmatia. Mando a V. S. una lettera, mi ha serito il Des- 
dar di Obrovazo. Eri vene una barcha nostra di Fiume, referisse di 
questa rota di Turchi sopra Segna, et hano mandato al imperador 
8 in 12 nasi deli morti e vivi piu di numero 500, tutti morlachi 
turcheschi, e pochi Turchi; e dicono, che li cavali tolti pochi sono 
boni, tutti ronzini morlachi. Il Desdar vol licentia di certi soi manzi, 
possi menar per il contado di Zara e Pago e vol licentia. 
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Di Obrovaz serive il Desdar a Zuani Ulami capo di stratioti. Ca- 
rissimo, salutatiom a vuj Signor Zuane da mi Nazuff Desdaro de 
Obrovaz: quanto fratello honorando per questa intenderete, come ho 
nove, che quelli di Fiume e Segna debbono venir qui per mar in 
barche, avige il proveditor et respondeme di manzi etc. vr, 322. 


26 Agosto 1532. Di Zara di Sr. Gregorio Pizamano proveditor 
zeneral in Dalmatia di 16 Avosto, receute adi 22 dito, drizate ali 
capi dil consejo di x. Adi 8 dil instante serissi a Vostre Signorie il 
riporto di uno messo per mi in Hongaria, come lo exercito dil 
Turcho passo la Drava adi 20 luio, il zorno di Santa Malgarita; 
hora aviso, havendo inquerito meglio, che passono pur ha dito di 
Santa Malgarita, ma in questi paesi si fa la festa adi 12 luio, siche 
adi dito passoe la Drava. Questa matina e ritornato laltro messo, qual 
non ha possuto passar la Drava, perche le strade sono rote et il Sr. 
Turcho ha fato levar tutti li ponti e barche, si pasava in ogni loco, 
et manda la sua relatione qual e questa: Referisse, esser stato in 
quelli lochi alle rive dila Drava infino ali 28 dil passato et che tutto 
lo ezercito dil Signor Turceho infino al giorno dito, che fu il suo 
partir, era alozato di la dila Drava et a Bobavista, Zacom, infino a 
Varadim, e stava tutavia per levarsi per andar verso Buda ; et che in 
quelli giorni pocho avanti il conte Bulfar Svetasehi e il dispot di 
Servia, capetani Ungari, furono ale man con Turchi con le lor com- 
pagnie, che erano da cavalli 700, et furono roti et ruinati tutti et 
essi capi prediti rimaseno presoni, ali qual el Signor Turcho havea 
fato bona ciera prometendoli molte cose, se voleano servir fidelmente, 
ef lassauali andar liberi per il campo; unde il conte Bulfar si erra 
fugito e ritornato salvo di qua dila Drava, qual passo sopra uno 
legno conduto da uno vilano con esgo relator; dice, aver con lui 
gia molta domesticheza, hessendo stato suo servitor longamente, 
da chi ha inteso, che racontava con queli capi Corvati, che non 
havea rispeto di lui e si erano reduti in una chiesia, zoe chel 
Signor avea mandato a Belgrado Peri Peter, grande homo in Hun- 
garia, e si credea li farebe tagliar la testa. Chel Signor ha fato 
brusar_molti lochi et amazar tuti li prisoni, che pasavano la eta di 
anni xx, li altri retenuti; et che e stato usata gran crudelta; et que- 
sto fu da poi che suo Signor intese deli dani, che haveano fato li 
Corvati in Bosina, di che parea molto risentirsi et cussi tuto lo 
ezercito. Che li avea udito dire da Turchi di conditiom, chel Sr. 
faria quanto potra, e li bastera il tempo; poi vole invemar et alo- 
giar la sua persona con la sua guardia, e il Sr. Ibraim basa con la 
sua gente a Serim, provintia di la di Belgrado, qual e la piu fer- 
tile e piu comoda del regno di Hungaria; e mandara do sanzachi, 
luno alogiera a Zagabria et quelle terre e lochi vicini, laltro dise- 
gnano che vadi a Lubiana, ciaseum con cavalli xxx im.; et pensano 
al tuto expugnar Lubiana, il resto dilo ezercito nel resto dil regno 
facendosi una bona festa a Buda. Che li soldati, particular Turebi, 
non ardivano parlar dile imprese, se hanno a far, perche il Signor 
percio havea fato taiar la testa a tre, che haveano ragionato, che lo 
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ezercito vepira in Italia, et cose simile. Che tuti li Frangepani ten- 
gono la parte dil re di Romani, et cosi li signori et gentilhomeni di 
Croatia, ezetto el vescovo di Zagabria, Banfianus, Tacha Janus et 
Nadasgi Thomas, che sono dila parte dil re Zuane; et fano ogni lor 
poter in suo servitio. Che li prediti dila parte dil re di Romani 
hano fato le liste di quanti cavali pono far tuti insieme, et che ci- 
ascuno si storno di far quanto gli da il posibile, et hanno fato le 
liste di quanto da ciascuno, qua! esso relator ha vedute et lete; et 
dice per quelle paserano il numero di 8000 cavalli. Che disegnano, 
ge altri ordini non li sopragiongono, imetersi tutti insieme et far 
anche deli pedoni et venir a ruinar et brusar tutta la Bosina, e tor- 
nar poi ove bisognera; et laserano a Bichachi et Merlim Pugliar ca- 
pitano con cavalli 400. Che il conte Micelaus da Srym, fu cugnato 
dil conte Zuane di Corbavia, che ha sua cognata, sorela di soa 
mojer e dil conte Zuane predito, monacha qui in Zara, e carazaro 
dil Turcho et habi pagato sempre il carazo, salvo questo anno pas- 
sato, anzi con li Corvati, che fonno li zorni passati a corer in Bo- 
sina, vi ando im persona et uno suo fiol; et perho hora teme molto 
di casi soi, ha con ogni instantia instato esso relator, con chi ha 
cognition, che faza intender a essa monacha sua cugnata, che a 
gram quantita de arzenti, per esser in quelli lochi soi le miniere 
de arzenti, ove ne traze molta utilita, ma voria saper, se poi la 
illustrissima Signoria si lassera liberamente trazer il suo, et che 
essa monacha di questo debbi parlar con mi. Dice esso relator, 
che nelo andar al suo viaggio fece la via di Fiume, ove ando per 
mar, et uso questa astuzia, che ando da quel capitano, et fense an- 
dar a trovar uno suo fratello in Slovigno, che e soldato in queste 


parte, et si fece far una fede in seritura, e nel ritorno hessendo esso 


capitanio absente et in suo locho uno vice capitano, qual lo fece 
prender et poner in ferri in fondi di una torre, dove lo ha tenuto 
Ć zorni a pan et aqua, opponendoli che erra spia di Turchi, in fine 
havendo hauto fede, che costui erra subdito dila Signoria nostra et 
habitava nel suo stato in Dalmatia, lo ha relassato ma li ha retenuto 
il cavalo. tvr, 325 


(Nastavit će se.) 
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rova e miro 


Opisi i izvodi iz nekoliko jugoslavenskih rukopisa 
u Pragu. 
Predano u ajednici filologičko-historičkoga rasreda dne 3. studenoga 1887. god. 
PRIOPOUJE Gis. PoLivxa. 
I. 
»,Nomođanon sum parergis.“ 


U biblioteci narodnoga muzeja u Pragu nalazi se sada u zbirci 
jugoslavenskih spomenika pod br. 19 rukopisa srpskih ,Nomocanon 
cum parergis“ veoma zanimive sadržine. Ovaj je rukopis, po mnienju 
Šafašikovu, iz XV. v., u 12% pisan na hartiji, ima sada 349 1. Qua- 
ternion 1. sa8švim se je izgubio, a od drugoga sačuvala se samo 2 
lista. Nomokanon počima u ovom rukopisu ustanovom .we., prvi list 
svršuje se ustanovom mg. a drugi počima česti ustanove .or. — 
izgubiše se dakle listovi sadržavajući ustanove .me. do .og., t. j. 
cijelom 28, medju prvim i drugim listom izgubiše se 3 1. po svoj 
prilici. 

Ovi izgubljeni listovi bili su poznije, no prije neg je bio svezan, 
nadomješteni novijim listovima. Na sadašnjem 1. listu i na početku 
druge mu strane čita ge CKA32MHIE O NAPNX TSPCKNX, KOZHKO KOH WAP- 
CIEOKA H KOFAA NpHXOME NA KAANNONE N2T .5. TNICSIEINO OCAM CAY N .%. 
u.z., te se ne može sada bolje pročitati; onda njeke ustanove iz 
nomokanona; 4 lista su prazna. Na dolnjem kraju 1. 2a, 3a, đa, 
ba, Ga, Ta, 8a, 9a je napisano: Monaxia MHE, BHAKY IpesBHTepy, 
NONOBH4Y POAOMB OT ĆABFapckie seMAH OT mecra KparToBa Ha 
KOKA. y ĆyAMMCKOM AOAHOH BapoliH. Na 1. 348—349 napisana je 
sadržina cijelog rukopisa, te ju priopći već g. Gr. Voskresenskij u 
knjizi ,CaaBaneKkig -PyKONHMCH, XPAHANIACA BB SAFPAHHUEBIXE 
ćubaiorekaxE: Bepaunekoji, Ilpaxekoi, BEmekoš, /Lo6asaekoš, 
Barpe6ćeko u AByxE BbarpagckaxE“ (CIler. 1882 Akad.), i tu je 
napisao ,TAKOBO HO OFJABJEHIIO IPEANOAATAEMOG COAGPKAHIC pa3- 
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CMATpHBaeMoH pyKOIHCH ; HA CAMOM'E 2K6 A'baB BB Hei COAOPsKATCH 
A8AeKO me Be mepeuucaemipia crarsu“ (str. 28). Ova izreka 
svjedoči, da je gosp. pisac rukopis veoma površno prolistao Na- 
protiv rukopis sadržava više nego li ormaznenle Ime cr &h KRI3TI 
cen na 1. 348a—3498. Sadržava naime naš nomokanon-zbornik ove 
članke: 

HouoKinOont CIpRYb ZIKORAKH O MROFHX Eeliex pacsmgenje 1. 1—662. uo- 
ANTEA pAZApENIENNAZ ZA rpžxbl 1. 67a—6985. OFANEMENIE HN CKAZANTE O ZAKONNKS 
L 698—74a. [locnanlie rocnoga EOra H Cqaca Namer0 Ic&CA XpHCTA KA NA- 
rplapxu Tcpscaa(H) MCKOME BERHKOIE NOVYENIE H BENHKA ZAROEEAR Kb NpRCTU- 
NAMOIINMb JAKONb FOCNORENH. 754—90a. GKAZANTIG + Ki. NETKHX ERANKHK. 
904—902. TABKOKANIE O  KPRETKNNIM: CNOEH(EN)MA YTO KOG FNAFONETA. 
91a—918. MozecrTu SREO NONAZNJA, GQBAYE H ECIKOFO CTPAKI H BIKACA 
NCNARENA 6 CTPAMINEM H UZACENEM MH FPOZNEM ANE CTPNMIBNITO BORNO 
RTOPAFO OPHMACTRENIM, HK€ EBARTK KCEM  VRORZKOM, HE pOJHIBE CE 
ua zeunin. Bnazanic u GTKpEENNIG CBETAFO GA NaMErO Tpuropna no- 
KAFG, NEE MNOKAZA EME FOCHOZG GOFR O AFFENOM CROHM NOCNANNIHU KA 
neus. 92a—14602. Cu GOFOM  NOYHNAICM  SETONHCANLNNKE GOTO AANMK 
Eh won zerz. 147a—1508. Ge me pogocnogu GT Agaua zo AEpAMAA. 
151a—1618. Ce neronnck KOrga SZEME C€ FpAXOBH NOxUNJECIJIN, TBpH 
«apb ux npaunac. 1612. Caogo 0 CAMpTH NAZIpPEKE KAKO EbCKPECH €F0 
FOCNOJZb GT MPTEHNXh H EBICT KHEb >: 1+ NET NO EbCKpCERTIO. 1612—1 624. 
O gunpomenio yesu xpucTozt. 1624. murie vnogaka goxlu Asezin. 1634 
—1708. CNOBo 0 npzupacaeub nocne. 1705—179a. CNOEO KAKO KHEEME 
ZHAO Cb xpucTkuNNNOMR. 1794 — 1818. CAOEO UYHTEANO O NpHTYH 
182a—184a. EGNpOCH NpRCEETHE EOFOPOANIJE & -Z + rptxoEh 1844 — 1854 
cnogo cEeroro edpeua 1854 —1878 cnogo ewya nimero BHcame 1872 
—1925 guatuni oya namero Merenonn 1925—1950. OTKPBENINIE CEETAFO 
Agocrona Iagaa u KAZNE USKAM YAOBRYACKNM, EKE NOKAZI EME NPXITFEAb 
Maxanau 1952—1985. Crogo 0 1(£)010 ua gecera pazgouauks 1982— 2014. 
Crogo czeraro musero HoaNa ZNArOSCTAFO GQ CTPAMINEM CUJE H G CKONE- 
YANH BEKA Cero murna 2014—2082, Hxe gu cgeTux owa uumero Ioaua 
ApXNENNCKSNA KOCTANTHNA FPXAA, ZŽAATOSCTAFO CAOEO: Bb KEKE HZMH ME 
FOCNOAN OT YAOEEKA AsKARA 2082—2148. [logyenule Eb CEETUIO H BCAN- 
KSIO Mazeno nacxn. evarrenic er leona 2142—2195. Mosveunme gu 
CEETSIO H EEAHKSIO NTAZAK NACXH. WEE Eb CEETHX Ga Namero loanna 
Apxusenncugna KONCTANTHNA FpAJA, ZNATOSCTAFO  CNOEO HYHTE1NO 2204 
—221a. Crogo [HAKNIA WGpA HP CKAZANHE KAKO BHAE :K!+ CBNOEE Kb 
KAuNu mogo 22158—2262. Crogo & upznpeuito  AlaBONa ch FOcnogoub 
mamuua [coycou Xpncrou 227a- 231a. Crogo Feauwa uunocrigaro 231a 
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— 2340. Cnroxo Hoauna_ZNaTOoscrAro Na sceknogenic raagi 1Qaua upegu- 
Teve 235a—2408. CNogO 0 KLCBx KEIEXx XOARNX H neramomux 2402 
—2540. HpauoyapocTu nexorero puiocoda 2545 —2602. Tnakoganie 0 
WPKEH vTO cr 2605—2612. TabKOKANIE O BORKbCTAENEH AKTSpriH CKE- 
TAFO Fomropla wze Buga nekon crpayuuu 2612—266a. Crogo Teama 
Znaroscraro, BpiYTa o gumu m rens 266a—2668. Tanoganic cemu 6 
somun ou Tens 2660—2678. Yaucriniu  NapAKNICH NEEAEMH  NpECEETEN 
KAAANYHUH Nameu goropogunu 2672—275a. Nogecru & NAaYu u puganiu 
npopoka  HMiepemie O IEpucannue 7" o zanscrznim ero no ucrsnaeniio 
Aguuenzxoke u Bapsxoge 2752 —287a. TARKOEANIIE  ZABETA KETXAFO H 
nogaro 2870—289a. Kunpocui u &WTEZTH O NEKONX CTAPANK O CHX KENEX 
2894—291a. [pzale enegrTepleno cb €EpeH 0 ERpe H OCKAZANIE O + EI. TuX 
RRTIJEX Kb FOANHIIH. NZEECTNO OEPRTOX EL BEEAKEPAN O CEM 2914—296a. 
Caovasa ocgemenliw soga 2965—306a. INogecre AGpoguriana nepcennna 
or QDuaiana apazEuTEpa, canacakmin o cla  CHNFTAA  GUEWAA  BEANKATO 
GANA  ZNATOSCTATO O POZANCTEE XPUCTOBE HN O SERZAZ H O HOKAONENIH 
GAbXOKOM, HxE OT Nazpcugu 3062—3132. Cxazani1 pAZANYNA CEETWNX 
H PAZUMNINXh MOVAb HO MSADIHXB  EAHHb H OMBKIH  ApRENINX CHNOKECA 0 
IGUTCEACIJEN  NOEPORETENKH HP ZNOFE No ONpoviux  BEHWIEH = EKAFTEARCKEIX 1 
anocroackunx 3144—3398. CNoBO 0 KACTE VRCThNRM H O AKO KpCTE 
paznonuuyiw 3404—3430. Cnogo KAKO GHCT -A +. € +. HCNOKEJANIE 0 
NOMHCARX H Frpacax Z44a—834T0. 

Svi su članci do ovog pošljednjeg pisani jednom rukom, i to o- 
nom, kojom je pisano i ,oglavlenie“ na 1. 3484—3492. Pošljednji 
je članak pisan drugom, pozdnijom rukom na drugoj hartiji, te nije 
dopisan do konca. Medju ovim 1. 347 i 1. 348 ima jedan prazan list. 

Crkvenim jezikom prodira već dosta znatno jezik narodan: mj. 
pisano e i naprotiv, u dat. loc_ Bg. u: osegu 2594, gu ptuu 1965, 
Eh kau3u 348a, no dat. sg. gn od pumn.; Mj. &—a: Kopasnan 1625, 
YaTayh 2818, acc. g. varya 2818, nom. sg. aramagu 91a, nom. sg. 
MpTAEaNE 38, 2942, partic. pzkamn 2812, 3 sg. praes. wagreru_ 918 i 
dr. v.; mj. &k—ov: #36 3428; xTopui mj. gbTopu veoma često, 1965 
i dr. Gen. Sg. pen xpucroge 1984, instr. sg. sogoua 341a, nom. pl. 
cunogin 2862, gen. du. go ermox, 1oc. du. no ernmwex, gen. pl. 
cuokpiax 283 i svuda pisano x nad redak. loc. pl. o caognua 914. 
Praegs. 1 1. sg. nocninu 2815, aor. 1. pl.: OVTEpANCUO. 

Na 1. 341a čita se (oT gpaga) umawe, ove rieči, kojih neima 
Daničić u ,Rječniku iz književnih starina srpskih“; na 1. 3144 
loc. sg. znore, po svoj prilici pogrešno je napisano r mj. s. 
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U slijedećem saopćiti ću iz ovog zbornika njeke članke zanimive 
za historiju legenda, apokrifa i crkvene literature u opće. 

Prijepis naš je sasvim vjeran. Pokraćenja ima veoma mnogo, 
no radi teškoća tipografičnih razrieših je. Gdješto nemože se si- 
gurno reči, znači li na pr. Ya: čas ili časa; u takovim slučajima 
stavih samoglas u zaporke. Mjesto k ima vrlo često znak, na ta- 
kovim mjestima ne napisah ništa, odatle čita se u mom prijepisu: 
UpKOEb, CANiyje i pod. Iznad rieči često su akcenti: gravis, lenis i 
dvostruk, što može biti zanimivo za historiju akcenta srpskoga ; ali 
jih radi teškoća tipografičnih izostavih. 


HN. 


Dvanajest snova cara Šahinšaha. 


U ruskoj je književnosti vrlo često obradjivano ovo ,slovo“, te 
se je sačuvalo u mnogim priepisima od XV v. do XVIII pod raznim 
naslovima: ,CaoBo o catxep Mamepa uapa“, ,Ckasanie o 12-Ta 
cnaxb Mamepa uapa“, ,CaoBo o nocabiHHx'b AHe&X'B BUAEHIS NApKA 
Mprnes, nmeneme Marepa, skao npeuyaHo u yaacmo“, ,IIoBberTe, 
KaKO BHA'B Napb Marept e,dHo Honju 12 cHoBe“, ,O HeKoTopomE 
MYAPEI6o e€PpHXOHCKOM'E MMEHEM'E Mamepa CAOBO O TIIOCJAEAHHX'b 
AH&X'B H JjeTex“, ,umBkoero myapena EpuxoHpcKa, mapunaemaro 
umeHemb Mamepa, C40Bo 0 nNoca'bAHux'E aBrex'b u AHexE“ i dr. 
O tom ,slovu“ napisao je glasoviti učenjak akad. A. V. Veselovskij 
osobitu knjigu ,CaoBo o ABEmajuaru cmax'b lIlaxaumnu (2. Tpnao- 
sxenie KE XXXIV. Tomy 3anucokE Mun. AkaA. Hayxe 1819). Ve- 
selovskij ovdje kao i kašnje u djelu A. Galahova, Meropia pyeekoi 
caosecnocTa (2. izd. 1880) u česti, koju je on sastavio (sv. I, str. 
431), daje ovomu ,slovu“ osobito mjesto medju pričama, koje su 
prešle u rusku književnost iz slavenskoga juga, i pričama, koje su 
prešle iz zapada jevropskoga. Izvor ovoj priči traži na istoku. Glav- 
nim razlogom ovog mnijenja, osim drugih, jest, što do sada nije 
bilo poznato, da je ovo ,slovo“ bilo takodjer rašireno u jugosla- 
venskoj književnosti. Ja sam našao u gore opisanom nomokanonu 
CNOEO MAKBIRIA JADA MH CKAZANHE KIKO BHAE .BI. CNOBb Hb IGANNB NOIlIb. 
Odavle može se predpolagati, da će se ovo ,slovo“ naći i u drugim 
jugoslavenskim rukopisima. Ova se starosrpska recenzija, koju pot- 
puno saopćujem, slaže u glavnom sa staroruskim tekstom iz XV. v., 


—-——- - 
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koji je naštampao Veselovskij.u pomenutoj knjizi (str. 4—10). Raz- 
like naše recenzije od ove staroruske saopćujem pod crtom. 

To dakle svjedoči, da je i priča o dvanajestim snovima cara 
Šahinšaha, koju su dosele učenjaci poznavali kao rusku, poreklom 
istočnu, prodrla u rusku književnost takodjer iz slavenskog juga. 
Ne može se misliti, da bi naprotiv pisac naše srpske priče bio ju 
crpao iz ruskoga izvora, jer je jezik čist srpsko-slovenski bez ru- 
skoga upliva. 

CNOEO WBAKNINA H CKAZANNE KAKO  BHAG - Bl + EbNOBb Eh IEAHEU HOW. 

(IpEH CAN GKE EHAĐ: BK AD Bb FDIAE EPHXONR HUENEM WANNA! 
HOBHAZ + BI. CHOEB Kb IGAHHU NOMR. MH OEMCT O OMNEYAAANB SENO. H NE GX 
€M8? KTO PAZbAPRNIHTUŠ CHOEb TEX.Ć HO GBPETE MBKA UBADI H5 KNNZ- 
WHKA XHTDA“" HMENEM  MAMEDA. H PRYE MAMEPA NPEN CANb KAKO ENATAL 
€CH IJApB. H PRYE UAph BHXEX CTANE ZAATANK GT ZEMIE KO MEGECh.? M 
PRYE EMU MAMEDb.5 MOVADBIH APUS MAKNMA? TEEZ MBAPRH NCT NHKTOZE.!" 
Cle CNOEH EKE €CH KHAĐAb!! NECOVTh NA TG RH MA Fpažb TEOU Gpn- 
KONk.!3 1JApu EME JECH EHATNE CTANK ZAATANK.!Š erga!ć nongaTi!5 rose 
ZNOE BPZME Kb HOCNEANGIE ANH.!* (DT KACTOKE CANBIJA!" KO ZANAJA &OWY- 
KOVTN MO KACEX FpAKIX ZANA MNOFA H METEZN O K4!5 YROBENEX BH MEES- 
KRTb NpAKA Wapa!? u necaxpamerh zanoBegiu Eozie. APSFb ADUFU BAArL 
EBARTb. UAPE NA ADA KBCTANETK.?O m ONE BUARTE AOBPO TEOPENNH, NN 
(EZUKOM NHP OACAOMB. H EPAFOBE KPIJIENNHX MNOFO EVAZTH.?! nižZANA TEO- 
peušnuyx,25 a gospa muž“ Mano. zanons ovremie?5 255 no zakonu ne xogee?" 


lo BrRcTE B HBKOHX CTPAHAaX APeBHMXB Fpag 6B umMenem» 
upuaH't (rkp. O. L. Dr. Rus. pism. : Epmrxom), u 6B B HeMb IapE 
uMeHeME mMaxadmina. * Om. €. * Pasapbmarm. ( uxe. 5 Mj. M. 
M. M: mbkoero emaocova. * Om. x. 7" Mj. m pbue do nećece: 
M CKaBa EMOy BCA CHBI NO paAšoy zaKOome 6B Buabae. H 
CABIIIIABB MAMEPB OMNOCOĐB Oy IAPA IAKOME EMO  CKABA. 
8 M. pbuee. M.: H oTBBilaBb eMoy raaroga. ? Beaukel napio 
maxannma. 1% Teće mer MoyApuura B Mup'H cem, a, !! 6. €. BHA. 
om. 1% Mj. na rp. itd.: BB TBOe NApeTBo, HH COyTB Te6E Ha 8J0, 
HH TBO&My FPA4A0y HA IIAKOCTB IIAKBI pede eMOy MaMePB EHAOCOO 
UAPIO MYAPbBIM, NEpBBI COH'B KAKO e€H BHABAB? '3 [aaroda emoy 
NApb: BHABXB CTOAI!B SJATB OT B€MJA AO HeĆćeCe CTOIRINB pede 
MaMEpB. !ć Om eraa. 15 IIpiuge. '* Be moca. A. om. 17 Ca. om. 
18 Add. Bebxe. 1? IIpasa cepana mu mricau. 2% A knas 6oyaeT 
Ha KHa8b H cTapbamuHbi Takoske. 2! Mj. u ne 6. itd: HB To 
BpeMA saoe mećoyAeTE KTO AO6PA CMBICAHTH MAH CBTBOPHTH, 
IABBIKOM FJLATOACTE Ao6po. & BB CEPAINHX MBICAHT BJIAIA H IIAKBI 
6pasa 60yagoyr mHosu. #2 Maora. 2% CecrBopar. ** Om. Hu. %5 Mj. 
0yu.: 60yaoyT& oyuurTeau. ?* Add. cama. "7 Tsopame. ** A. om, 
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H NNEX AOFPS SY€WE?Š a CAMH FA NE TEOpEIIR. I? HP BOVAOVT FAAANI MNO- 
Ziu BO ZEMAN.*O no Tnic sui NDPRCTSNHTK NETO HA ZNMU A ZNA RA NETO?! 
M KUXRTb ZHMA Kb CpEXb NETA H XOTEE  YROERIHŠI CRATEHŠĆ H OCRENA- 
ZNETb C6 GQ EpzMENNO“ a mepazsuemine, 5 mo oMaoro cewyešć a Mimo 
ZNSEŠ" u ZEMNA MAZAY BRZNIBETŠ“ A NE ESKRT NA NEH pPOCH.Š? g ANOJA 
NGAACTH  XHIENHIA“O pag! OYAOBRYECKATO.*! M OADpSTh ApEFA NEBAZAIOENTA 
ER EBARTb NOYHTARRA GT YEAb POJHTEACM NI HRNM BAHXNHM CRONM.? 
H GT CKOEFO POZA GTHAŠTb Bh HHH O POJA. H NOB ZKM EBAUTH.* uĆ*Ć 
KENN NOHNBTE“ŠO GT GABARNKUH.“Ć u OpOANTGAR CEOHX REKCTHARTC6.Ć" H 
EA TOXAR EPRME KREZB H CBAHEĆŠ M pATAN H ECH TU? KUNBUH EBASTK. H 
OpONASTA  AZANA MECTA KECA HN ESAUTB HM BAHZbOO M ERTXH GENYAH HZ- 
MENNTRCEŠ" EbCh H MAYGIŠ? MpRKPATETK CE. H NOTOM BMANHTE CE55 Mupb. 

Bzgpocnšć .K. ChNb KAKO KRAZAL €CH 1128.55 u pky65* gaph. ENARX CEAh 
BEPYCK?7 KHCEIH GT NEGECh NO ZEMNE. M PRVE MAMEPbOŠ EFNA EHAZTb 
TORE ZAOJE EpEME.Š* TOFAa NO KaceM MHpuĆ* KETXW CUAb No NpAB$! 
OpRCTANETK.$? m oNE CATEROPHTK O AOBPNA NHKTOG  NHKOMSZAO*Š* CKSNOCTH 
Panian. “Ćć mo OGpamuaa pasi cgoiero6 GTEpKETCE POZA €KOlEF0.** Ho Yio- 
AUME NOAZNb APHACNHTR CE. M MPREBIO NIOEORA Ch o YIORANUH CbEPh- 
AKTE. A CHOH POZb ZAKBATTH. 7 


oydar. ** Om. ra, me TBOpar; add. : 6peMena HaJeraIoT, a cam 
eAHH'BM IIEpCTOM H& IPHKOCHOYTECA, BCH 60YAOYTE OyqHTEAH, a 0y- 
qamaroca ber o6ćpbera. 5% Ma. no 8. om. %! Mj. u Tux itd.: 
cTnxia npem'EHar OĆBITAIA CBOR, OCEHE IIpeCTOYIMTE HA SHMOy 8 
sHMA OylnajeT Ha BecHoy. *% XoramiH, u. om. #* Add. cBmena, 
nu om. Ćć Ce6aasmure Mx Bpbma. 5 Jane;ke HepasyM'BIOTE BpeMEeHH 
nogoćna. 8% BebrorTE. #7 MoxnoyTe. #8 [Ipocnr ame. % I'moa. (9 
AaxoumMecTBa. *! Mj. 4a0B.: Apoyr Apoyra. ** Mj. m Apoyrb itd.: 
AIO6BI IDPeCTAHET TOTAA, AJA OIA M MATEpE HE IOHTAT, HH pO/A 
Hu ĆamxHrpb. ** Mj. a ore itd.: OT CBOMX FpaAOBB BB HHBIA 
FpaABi NomAOyT, aKBI OOHOBATECA. ** Add. mapi. *5 [IpimoyTE. 
+6 Add. qaja npusguBoyT. *" Oua u MaTepb He NoMHAT. “5 Mj. oyA.: 
6ojape m crapua. “* Mj. TEI: grogd. $% Mj m npomaAyT» itd.: BEMJA 
CBKPATHTCA, AAJEHHBI IOYTE ĆAMSE 6oyAeT, *! [IpecranmerT; add.: 
M BC BEAMOXH 60YAOYT KPAMOJENIJH, KOTOPHHIJ BETXBI COY AB ITPE- 
CTAHET H COYAHTH MMOJYT IIO MB8AE, CE IIPABATO CA IOYTH CBBPATAT 
& HE IpABBI NpiHMOyTB. B TOsKE BpeMA 8406 COAHILe Npembnur 
OGBI“HBIH NOYT, COJHIE M MECA IIOMEPKHETA H 8BBBABI CIAAOJT, 
Hm pasauusam sHamemia 60yAoyT, HM sBbsla XBOCTATAIA IABHTCA, 
NIOyMH HM rpomu 6esaunHu 60yA0yTE H šeMAH TpaAcemie, rpa/H Ia- 
AOYT MAOSH M ITHUH PBIĆEI OVMAARTCA A OBOIILA CKOYAOCTE GO ACTB. 
92 Jlibra u mbcauu. 55 MariićnerT. 5 IlakEr pede MaMEp'B PHJOCODDB 
KB NApio. 55 om, napy. 5 Taaroaa emoy. 57 CeipE 6proxb. 5% Add. 
napeBn. 5% Erga upiuASTE FOAMHA TA SJA BB BECB MUPB. ** T. 
no B. M. om. €! M up. om. %2 Add. u posu m maemena oT 6osgia 
Cavya6kr oykaanarce. #5 Hux. om. *%* Add, 6pamenuia. * H 6p. 
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Bnnpocin#5 .r. CbRb KIKO BHZTIb €CH 10p8.5? 

Ho optye7? gapb. EHAZXb"! +7. KOTLAHTŠ KŽNEIJE CAHRb NOM HOOPApUru 
MACAMA A +F+ BOXR.7Š OH OAON KČNEME H ONPRAHIERANIE CE Eh MACAO. A MACAD 
KHNCWIC HP OPRAHIGBAMIE CE Eh ROH.7Ć“ 2 KOZA CAMAA & CEEZ BpANIC. "5 

H OPRYE MAMEPE."Ć EFAA"? MPHARTE TOME ZNOIE RPRME.7Š ESASTE CANNH 
MOANIE GOFATH A ApBZIN #50ZMH.7? NO OgoraTui BOFATAFO ZORETE“! ma 
NIOGOKb H HA TpaneZn.53 a OSGOFATO HHKTOKE  NPHZNBAIETA. Bb CAM 
Q CEER CTPAMAZT.ŠŠ u OKC MOpilEŠ“ BZASTH AMIJEMEPBI. H EBCIH NAYNSTI 
CKAPEABNO  KNTN.ŠŠ m ONEUKTOME B6ZNIJIEThH CEOHX  CRPORBNHKE.5Ć u Gega 
H MATEPb EGZNENAKNANTh.Š7 X CBOIO KEN#5% PBBZNIOENTH. H CEONW  POAb 
ZAEBARTH. MH ZENA MAAJA MUKA NOASVHEKINIH OCTAENT GIAN OMATEPE, H 
NOCAEAVIETh MOVZKOV CROIGMB. A1 IEAHKO MOBEIIU MEKI CKOIETO H NAKN 
HNOFO GOEPRINETE NIOFAZNEHINATO. H MUKA CEOIEFO ZABBARTK. H NPHACAHTH 
CC MOCAEANEMU MOVNKS. N MEKA pAAČ ZNEBAETK. QOIJA HP MATEPE HP CHNH 
H ANBEDH TKKMO  NOPHAENAT CE MSK CKOIEMU.Š? m TOFAA Kb VETNPN?" 
THCSIIE KENb NEOEPRIJETK CE HH 1€gHua9! yncTaa.?? 

BEnpocn?3 .x. CbNb KAKO BHARAB €CI Wap855 u pzye7" wap KHATKL 
CTAPU KOEHAY Ch IKAPEBETEM H GOPNA YDNA CKEGENIA  TPAEK HP EBAAFANE 
NEKA KOBHAG AA UCTE. Z KAPEEE pZamiE.?! 


d. eB. om. $*% CBoHx IaemaHp oraoydaTca. %7 Mj. y SIORA. ABA. 


itd.: M CBOHX APOyTOBE, BHAANIE MX BB OyćosecrTB TeaecHE, | 


M ALLE BHAATE KOFO ĆOFATA HAM BB BAACTH K TEME IIPHCBAHBAIOTE 
CA M AApOB€ HX'% IDHHOCAT TOpTAHM PAaAHM CBOETO H JIOGOBE APPE- 
BHIOIO CBOHX CPOAHAKE C YIO&HZMH JEOAMH  ACPKATH HAHHOyYTE A 
oy6oraro poda 8a60y40yTB. % [laku pede MaMepB KHM:EHHK IA 
peBu. *% om. napy. 7% Taaroaa. "! Add. sucamu. 7? Add. modru. 
75 Be eguwuom Macda, BE ApoysbM AOH, BB TPETi&ME CPeAHeM 
BOAOy. "* Aa MACAO KBIILA BBCKDAIJAMIIECA BB JOM, A JOH KBIIA 
BbCKparijarnie (ca) B Macao. 7" A cpeania KOTEAB KHIAIIE, Hb 
He BPBKPAINANIECA B Hero HHMurTosxe. "5 OTBBmja MaMepp pede 
napio. "7 Koraa. 7 Togaua Ta saara. 7% Boyger na eguHod crparb 
CHJEHB H HA ApOysbu, a cpenniu eguHp oyćorm poae. %% Aa. *! 
IIpuspiBaeTe. 8% Mj. saa. H H.IIP.: M NAKBI OHB 6OTATEI IPHBSBI- 
BATH HauneT ćorarake. 85 A cp oy6orbi cpeAđ HX H& HMAT HHu- 
TOX&e, MUHOYIOT F0, HE C. O €. CTp. om. 8 aopbnu. 85 Add. Baa- 
ABTu BCEME mMupoM, 5% Hukroske poga eBoero Hu IAeMeHH Hu 
0y6ora coynia BsbimeT, add. MOys&B sKEHOY NpiHMEB. %7 Oyanuunr, 
add. u npouiu poye csoii. 88 4Kemei eBoe(a) pove. 2% Mj. u cBom 
POAB itd. m mocabaoyeTb 2«eH'B cBoeH BB BCeM. %% OmuerT. ?! Add. 
eda. ** Add. Au NOocarHeT 84 CBOM MOY3&B UMCTA XKHTU C HHMU. 
** M pede mamepE emaocoe napr. * Mj. opaa upma itd:: ope 
OpoH'B HAKOJNE TPABOy IBAOYIIB, A& OPB TPABOy, TEpeRA, AAHAUIE 
KOGBIJ'B a kepeća amsaanie ope. % Orsbma emaoco»E 0. %* Add. 





ro 
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UAMEpb. CAHWM?Š 1JapB. EFAA MPMARTK TORE ZKOK BpRuE"Š MATH 
.. DEpk NpEKACTB MA GAGAB."" CEOIETO pai FATANA pa Era"! Bu cE 
NACHTHAA?Š g OCECIpA CKOIOP CECTPY NAYNETK TIKOZAK!O ugAuTH.!! a 
MATH!0% mayneTk CTpRqiN!0Š CTHJA PRAH XA KTO ME BZpuTE.!OĆ m TOTJA 
CMAXR MAYNUTA NE CTHARTH CE CEEKPOBL HH CEEKPER CEOHX.!%Š u Kh TOZAR 
EDRUME ZENH NIYNSTE YSKANIE UBZH CEOHU pOKOMb MApRKSTA. H NZKM 
NOCKEKAR OBAHYHT CE €Č MHE. H TOFKA GT THCBIJE KRENE Kk TO 
EpRUČ NGGEPRIPETK CE YHCTA MH IGAHNA KA NOCAFNETK CE AKOM. M Bh CEBR 
NEKAZAPREBNA ESARTA. H MSKEH CAMA CE NEANTE.!0* u NEGEPRIJETK CE 
KENIJA YucTa No +5. uk ner8.107 
Bznpocn!5 €. chuh KAKO BARA €CH  1Ap8.55 pRyeŠ“ gapb. BHAZXK 
NUYKE O NEZCIIG NA FHOHIIH MH IpENIJH O AABXK KE vpaB6 166.10 u pave 
MAMEPRIIO Erga MpHARTE TOIE ZAORE EpRME. pONHTENNI!I! MAYRSTK BYHTH 
Yena!!? xOEp5 AEAY H ZAKONE!!Š a ona Ze NECAHMIETE!!“ x. NE NAVNSTE BKA- 
PATH HX FRAFOMOMIE,!IŠ CTAPH ECTR A NE CAUHCANM H NE BECTE YTO FAA- 
ronert.!!" gun me SMAYETK CpaMA pasL.!!7 
Bxnpocu!!5 .5. ChNb KAKO EHAZAL €CH 1295.55 paye!!? KHXRX MNOZACTEO 
nonogk!2" grpazvnsebuinx gb wnag.!?! m ropko BbNmWpinx u meuory- 
IpiMX MZAECTK. BH pRy€ UAMEpB.!IŽ EFKA HpNARTE TOK ZNOK BptuE.'* na- 
Tpuapcin u wnčeksnu u nonogu.!2% gayasTe mogi!šć gyaru AOBpB KRAS 
8195 ZAKONE EAAFOBEpNU.!ŽĆ g CAMH KOGA NENA ME TKOPRIJE MH NO ZAKONS 
KORRIJE M BUARTK SVEMHIE HX MPRTAEO. MONEKE HNEX6 AOBPB SYEWG A 
CAH XOBDI NETEOPRIJE.!2" HUENHEL PIAH H HHIJIE, CMETAIOIIE AVE CEOC 
Eh Gram B€Ynin. CNAEH  pAAT TCNECNHIC  ZABHEAIOIRE EOMTIO  ZANOBEAR. 
NONEZE MphECEKE ONH NpRA GONATApEU OTPEKLMIC CE CBIETBNATO  CEETA H 
BOFATACTABA NACTBNAFO. H MAKI GHB NAYE KbCEX UHPMNR BSAYT CDREO- 
MOGbIJU H NAYNSTb O KAETH CE H NMAKBI KAETEG NpRCTSNATH. H AFVENKCKH 





MOJReMOJ MOysOy. ?7 Om. €. %% Cgrra 6pia, *% Om. es. 7% Om. 
TaK. 101 add, ua abao saoe. !%% add. eBOio AMEepE BOAMTA Hauer 
KB Ćaoymeniro u cama ABepu oyamerb. 1% add. IIpuebaamu m me 
erbigamuca. !% Cr. p. itd. om. 1%5 Caoxa ne cTBIguTCA CBEKPA HU 
epekposu. 1% Bg T. sp. se. om. 1% Torga B TBICANIM XKEHB He 
OĆPAMJETCA 1. >KEH'B uMCTBIX, ceAMU abr AbBoro me OGpameTca 
uuera. 1% Ilaksi pede mamepb napio. 1% BuAbxp enne, 1axo 
e,na memuna 6epexa Jexmaame Ha rHomija # 6pemoymua m Be 
upepk ea 6pexaxoy menara, 11% add. euaoco&, 1/1 Ona, 1!" add. 
eBoa. 118 Mj. A. A. m 8.: pasoyMoy Ao6poy. !'* IlocaoymaroTb. !!5 
Pexoyme. !!* Mj, a ne cam. itd, u cećb ne ompicaure. 117 M oy- 
CABIMABIME TO ON MXB OJMOAKHOyT OT Cpama, 115 Peqe &maoco 
napio. 1! Taaroaa emoy nape. 11% feped, 1%! B xaap Baza a0 
ropaa. 12 Kuusuux, add, napro mocaoyman. !2* [Iarp. u em. u 
non. om. !*“ BebxE nasnoyTe. 125. a. m om. 12% Ba, om. 17 Mj, 
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QEPAZb BAYESTE CHU RONNPATH Eh KANb BARNNICU HP KOFATICTAROM H 
KARTEONDPRCTSNACNNICMH. 125 

Kznpoca!?? .z. CbEb KAKO EHARAb €CH  WAp8.55 pRreŠ* gaph: EHARK 
KONE KPACINE 610150 MAY TPNEY ABEMA FAAKAMB. €ANNA FAAEA BANpERE 1?! 
A APBFA MIZAAb. H PRY6 MAMEDB.1!5I EFAA BPNARTH TOG ZAO EPRME. KNEZU 
x envcxynn!55 u cgaute!5ć gecsgeTh!5* go gpaKAN. Bh NO KANRAR MBTA paAČ. 159 
M GOTA ME GOICIBE CE MH YAOEEKE CPAMANIONIE CE. NR CAMpTH ROUNNA- 


MOM. U OOPAKA HO OKPREA MHTO KLZUMANOIJE.1ŠT O KRMETAIOIIE CEOIE KUME Kb 


TMS Kpoueninuio,.185 BOFrATACTREA PAT CROIEFO CFOZE Ck COEOIW Eh FPOER 
uenonecsT. 15? 

Kzapocnić? .n. CRNA KAKO EHARAR €CH 1408.55 m paveŠ“ papa: ENARXb 
NO gacen zeuaim pacunaro Aparo kamenniel!“! u Eucepb m gemuyu gapcuin 
KC€ pazauvnoi.!t2 m CLNNJZE GFANb Ch NEGECb!(Š g NOKENE BCE HP EUWCT 
mao npax.!ćć pre MAMEpk :145 EFAA NpNARTK TOG ZA0IG EpRME7Š ECH YAO- 
Katun uzegeruuyu!ć# guAST EOFATH M HEOTFH. H KCN“ AAKOO H OKAETEOM 
u nagennem!ć5 goraracrkEO crexeTk!ć? m razu GOFATACTEOM NN EOFS uO- 
CABKETb NN UGOFUM. HH CEOGH O zuBN.!5O malč! KRZADAJVIOTE CE & EOFA- 
TACTREE CEO€M15% CREPANRNOM Ch FpRxH. JA IEFAZ NOFBEETh BOFATACTAEO 
EBAZTR NM BAAYB. 2 FpEX CEOHX NENNAYSTh CE NO NEXE Cb FPRXOM Ch- 
GANEHIE GOFATACTEEO.155 

Erapocul5ć . g. CANb NAKO ENAEAR ECU 1808.59 pzye155 gugax UROFHIC EO- 
Map AABAIONIG KENATENEM QEH ZAATO QGEH CPREPO GEN pHZH NEKE NPH- 
KOG KA ONNM NPOCENIE CKOIEFO NONOKENNM. H NE OEPRTOME HHYECOME.1?* 


a caMa A0Op. A. itd.: a caMu sakoma He 6peroynie, xoAaTB H Oyqe- 
nie pasoyMoy pasopar. 1? CaaBbi pagu TenecH. 8a6. itd. om. 17% 
H nmakri pede maMeps napio. 15% €, om, 1%! Egana 65 ecupead. 1? 
Add. napeBu. 155 er. om. /šć Add. m crapuu. !%5 Coygura 
nauaoyr He. 15% HE mo msab. 127 Hu cam. itd. om. 138 CamMu Ga 
MEILOYNIE BB TMOy KpoMmbtiHOyiO, add. oy IpaBaro u oy BHHOBA- 
Taro Nocoyabi Bsemaronre 15% Bor. pada itd. om. !4% H peqe emaocos 
napio. 1“! BuxbxE mo scenenin ćame pacebliao KaMeHiH Aparbix 
MHOZKBCTBO. 142 Mj. u Bernu itd u KeHUIOI'B M BCBX'B pABAHMYHBIX 
oysoposmid. 14% IIpimye ormp BeNuKEB, ep Heć. om. !*ć M 6. a. IIP. 
om. 145 Add. e&maocoe napio. !*6 Koynuu. !*7 H sed. om. 148 Jeeriro. 
149 CrazmuoT 60rarecrBo mHoro. 15% Oyeaoy3sgaTE, HH AOyIIM CBOEH 
NOMOFOyTB, HH yćorum'. !5! Mj. ab: Bmago Bpbme. 152 O nmbniu 
TOM. 15% Mj. gamraa mor. itd.: m no umbnie meme norpećoyT B 
ropk H npinAOyTe TaTie H BL8MOyTB € H 6OYACT IAA“, BEAHIFE. 
ii MH pede maMepEe KHMKHUKB napeBH. 155 Taarona nape. 156 
BuHaAExE IAKO MHOFBIM POEeMEeCTBEHHMKOM IpuHeconla A'baa CBOA 
AJOAME, AAIOIIe ABAATU M8 HHMA KOSKAO KG XOTRAIIIE, BJATOM H 
cpe6ćpom H MAO H IOPTEBI, IIAKBI IIPIMAONIA IIPOCHTH CBOEFO H 
He oćpbroma uuaroxe. 157 Puiocoe, add. pasoymbu napio. 155 
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PRVE MAMEPA1ŠT EFKA NAHAZTH TORE ZAO BPRME EOFATH NIOAHE NPEANASTE !55 
HMENNIE CKOIE HHEM MOJZMA NA CABRIO KNHIE.159 oN Ke EFAZ BBZMBTA H 
ERZAIAABIOTh CE BEAMH MKO AOENTAKK AMOTE HM.1$O Za EFHA NpNAST NpO- 
cere nonowxesnu cgoero.15! gun xe19% ZhUETNIOME AHBIG CEO Eh B€YnIH1$5 
GFABA. H NAYHSTE NAETH CE FAAFONIOIIC MKO NEZNAIO HNMENHM TKOIEFO H 
NGEEM YTO rnaronemn.!6i 

Exnpocn55 .1. chak nako Bug(n)ak ec  wap5.5% paye!6* gaph: ENAEx 
MNOFHIE CTERH CNEZINCIE CE MH XOJRNIE NO ZEMANH XNO GEpazulu CBe.!$$ 
pare Mame :157 ergn75 mouaaTa TOK ZAO EpRue155 gsgxara!5? gacb uNpb17? 
NEHCTOEb xOguTNI!'! g NpRAACTHTE CE NAOIO H OKAČTEOIO H TBIJIE BEAH- 
vasnieu!72 TzaKO ESAZTA EbCh MNpb.17? 

Eznpocu!?ć . gi. CENA KAKO BHAZAR ECH Ap 55 paye5o mapa : BNAEX .F. 
KRENIO ZLO EXHNE EPBCTE NOCENE CAKNIVNHIE KCHBIJ€E NA FAAKAXb CKOHX. 
H ENAFOSXANUM WEETH Bb PUKAX MX. H ER AKO EONA BRAFOSKANHM APKANNHA 
Nx.17? payYe MAMOph :175 EFR UPHAĐTK TOIE ZNOE EPRME EUASTK ECH YAO- 
ERyH!77 MAZKONNINH 178 CKUNEI NAZHEH H RAZKE FRAFOAHEKI! 79 u NEEEARTK EbNHX 
NPAZA FAAFONA!ŠO gb OERCEM MHpŽ. H MATH EDZNERIENAHTH YEZA CROM 15! 
M BpATH EPATA HRZRENASNAHTE!?3 u EFAN NAYNETb SEOFb MUZE FRAFONATH. 
AG CUTh H BEAMH MUADA CNOEECA €F0. Wh WE NOCAĐWINIOTK €FO NONEKE 
BEOF 16CT155% g ErXA KOFATH NAYNETb FRAFONATH AJE H OKERMH CBTB GEZ- 


lpanecoyrTb. 15% Wuwbnia CBOA APOyFOME CBOHM HA CBXpaHenie. 
18 Og Ke CABIIABIIe IAKO ABETE UMB HMEHiA CBOI& BESPAAO- 
yiorca Beamu. '*! [laksi age no AH&Xb HBKOAHIBX'B IPIHAOyT 
CBOeFO Ipoca nonxemoe, add m He A8&ARTb MM HHuTOO. 19? 
Osu ge om. 16% Beuniu om. !*% H nada. Ka. itd. om. 1% Pepe 
MaMep KHH&HHK napio. 1% Baabx .r. SKOeHBI CBITEAUTA Cb CTEIERU 
C BBICOTBI, IIO BEMJH XOAANIA, sa00GpasibI coyma. 197 Add. BbABI 
ćoyau napro. 15 Koraga. 16% 5B, om. 17% Add. ćoyaoyT BBAcBu. 17! 
M xogaTa HarHoyTE HeucToBo. 172 Bca aroau UpeAbCTATE JJKAMH 
Benuuaroneca, 175 T. 6. B. m. om. 17t [TakpI pede MaMEeP KB IAPIO. 
175. BuaExb .r. ABBKBI SPA4HBI XOAMILA, BBSPACTOM ABIBI B BEP- 
CTOJ .€1. ABT COJINM, PABAMUHRI BEHIA HOCAINA HA TJABAX M BE 
POjKAK H GJATOIOXAHHPBIA IBETIA AOpsKAIIE, C& ECTE ĆOXRIA BOJA 
aepganie uxB. 17% Punaoco» o mapi. 177 JLwoade. 7% Masa. om, 
17% Om. gamera. 18% Hukrome 6oyaeT raaroaau mpaBo. '%! Mj. se 
BC. M. itd, HH KPOTOCTA CBTBOPAT OK&AHHiH, HB CBOpeliH, MB8- 
AOHMIM, TAKOBO ĆOYACT BPEMA TO B106, BHASIIH sK6eHA CBOR YAAA 
MEPTBA AGKAIA HO BPBILAAHETE, MATH BHAAIIM ANIOPB CBOIO 
MEpTBy He BEcTOyaHT. 12 Ha 6para BpaxdoyeT, add. BHAMIIH 
KEHA CMEPTE MOysša CBOETO He 3KaJuTCH, ĆpaTb 6para camp 
oyćieTe. 18% Mj. m er. nara. itd. 0y60r"B MOY?Kb CAOBO pedeTE MOyApO 

0, HE CAOYIMAIOTE €T0, HB H OyKOpAT 6&ro. !% A 60raTE MOy 
CAOBO pedeTE ame u Ć6E80yMHO BCEAMHM, HE A'bIIO ECTE H CJETIITA- 


STARINE XXI. 13 
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BUNI CNOEECI €FO TO €FO NOCAVNINIOT. M PRKSTK NOMAYH EOAAPNEh FAA- 
FONETb. HM MSADO EFO CbTRODETK GOFATACTREA pAAT!ŠĆ OZ JEOFA HP MBAPA 
mu gb yrome.195 

Bunpocu15$ . gi. CbHb KAKO EHAZIb €CH 1498.55 pkye5* gaph: ENWJRK 
MNOKACTbEO MOJHXE 157 TECNI OVECI HUSWE H BNACH GCTPH!ŠŠ a moxTNI$? 
CBE CBPOKN HO TM OKRxu1?0 cagxee AARON. HP OPRYE MAMEpkI! Erga 
MAHATZTE TOIE ZAOIE Ep&ME.75 GOFATH O MOATIE"?? NONEPUTK HBOTHIE CE BICH- 
RteM195 METGXb EECTANET6 MNOFM1PĆ g TOFAX NAYNSTH FAAFONATH MNOZI? 
NOYTO NARMJE EPRMENR!?* cerO NE BMDECBMO. JA NE ERANMOZKONAVNNJE 
gun citcl97 mo nayusTh raaronaru 17% gnize Tzu eme npaaaz!?? ciux 
Aniux #uptue?0% xopo TEOpTIE?%! zume CEO cnacan  c5Ta.3%7 g gu 
Grauh E€YNIH ME BABEASTb HX205, He IECT BTOTOBANb BAM rpžiumnnkom.29“ 
GN GOFATACTEOM CKOHM KOH MOCASKNNIE. H SBOFHM. H MA EpATA CEO- 
IEFO HE KPAKAGH. HP HMENHIA CEOIEFO XA NE XDPANHUIH NE AA PACTAKNICINE 
MA NE ESAZTH BKARAGNNIE TEOIE H AGUH NONEKE NECT NONECTH HMCRNEL 
CBOIEFO Ch COEOIO Bb FpOEb.705 

u no cnx20% noxnonu €€ UGApiH KNHKNHKH MAUEPR NAPE MAKNU M 
pare Cle NpOKHAZNNIG H TAKOKANNIG CiHX CNOEK CEUJETb CE Kb NOCNEJL- 
une puin.297 

EOFU NZIBEMS CAAEA BA KEKH H BEKOM AMHND. 

CEMY ZAE KOMBIJU 


HUO “JOBBUIO, TO BCH IIOCAOJIIAIOTB €TO M MOJAPA BBBIBAIOTE 
ero. 185 A _oya. M. M. H. 4. om. 5% M nakBI pede MAMED'B IAPEBH. 
187 BuaEx'B JIOAH IAKO Oy MHOBBXE 6axoy. 15% Mj. 06.: BE BB- 
crper'. !5% Add. Benukel. 1%% Cim coyTe. 1" add. [Iocaoymau napio. 
193 Om. groaue. 1% Ceg nac. 4 om. 1%“ Muora MATOSKA H HACHJIH 
BECTAHETB. 19% HM cim arome BESIJArOJIOTE cmije. 1% Bp. om. 
197 Zla cia sapra Adu BuaBxom KoHeunila. 1% M u. raar. o om. 
19% Kpom'b. 2% Oymp. om. 2%! CrersopaTe. 2% M aoymno cBosw 
CIIACOyTB. 2% He BnapgoyTE. 2% Moge e, oyr. H. rp. om. 2% Mj. 
0. 6orarT. cB. 6. itd. naqe 60 Bcero ame KTO MMAOCTBIHIO IIOAAETE, 
Hu Ha cBoero 6para He BPaRAOVETE, HA cBOero umbHia xpamurTE 
HbcTbE 60 TH NOPOTEI O TOMB. 2% M mo eKkonuanin nokasania cero 
u moro. %%7 [loxaoH ca MAMEPE KHMHHKB IMA(Xa)HIIH Napo H 
TJATOJA EMOyY TAKO CTOTBICAIIHBI PAOB CCMBE, H IAKBI FJATOJA 
I&peBu, ceroureHia M TOJKOBaHia m pasapnmenia 60yAeTE B 
moca'BAHee BpeMA 81406, 1AKOsKe raaroaaxoME,. M neinb napio Beaa- 
KBIH MOJUO TH CA FpbIIRBI A8B, He ĆOyAH TPI IIOBHHEHB. H OTHAC 
Bb CBOR CH AMHHP. 
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Pitanja i odgovori. 

U staroj književnosti nalazimo pod raznim naslovima zbirke pi- 
tanja i odgovor ponajviše biblijskoga sadržaja. U indeksima laž- 
nijeh knjiga spominju se ,O Bacnmuim KecapišekomE“, u o MBarb 
BaaToyert, u o Fparopiu BorocaoBb BOoupocbi M oTBETEI O BCEME 
no paay (Tihonravov Ilam. orped. pyeekož amr. I, str. VII) i pri- 
pisuju se bugarskomu popu Jeremiji (Ilam. apeBae# muepmen. t. 
HI, 1880 sim. 1. str. 71, Pycok. euaodor. BŠeruukb XVII, 133- 
4). O postanku ovog apokrifa ima raznih mnijenja. Već iz XI. vi- 
jeka imamo Beupoca _H orstTa TFpuropa 6orocaoBena u Bacmama 
u poznatom Izborniku Svjatoslava god. 1073, koji sasvim odgovara 
grčk. Aiužloyog rav dylov Bandog xal Tonyoplov roG Jeolbyou X. v. 
(P. $. B. 1. e. 127). No medju ovim tekstom i našim poznijim 
tekstovima , Razgovora trojice svetaca“ ima vrlo znamenitih razlika, 
tako u tekstu Sbornika čitamo sasvim drugačija pitanja nego li u . 
našijem tekstovima; samo oblik pitanja je isti. Po tome bilv je iz- 
rečeno mnijenje, da se je u pomenutom grčk. tekstu i u Izborniku 
sačuvala prva redakcija ,Razgovora trojice svetaca“, sadržavajuć 
Bamo apokrifično tumačenje sv. pisma. U kasnije doba preinačivala 
se je prvašnja sadržina ,Razgovora*, jer su u nj prodrla razna 
Pitanja krivovjerska. Prema odnošaju ovih poznijih elemenata .k pr- 
vašnjemu obliku ,Razgovora“ razlikuju se jošte dvije redakcije (V. 
Močuljski HcropyKo-auTeparypHbii amaansb eruxa o Toay6uno# 
kunrb P. &. B. XVII, 126 sl.). No i pristajući na ovo mnijenje 
nastaje ipak novo pitanje: kojim načinom i iz kojeg su vrela pro- 
drla krivovjerska pitanja u stari tekst? kojim je načinom postala 
knjiga pravovjerna knjigom lažnom? je li je već imala ova lažna 
knjiga svoj uzor u grčkoj književnosti? ili je postajala samostalno 
u književnosti (jugo)slavenskoj ? 

U srpskim se je rukopisima ostavštine P. J. Šafafika sačuvalo 
nekoliko tekstova ,Razgovora trojice svetaca“, koje ovdje čast imam 
saopćiti. Nalaze se pod raznim naslovima. U pomenutom već nomo- 
kanonu nosi naslov ,BBIpocm M OTBETBI HOKOHX CTAPAIB O CHX 
Bemex“. U inom srpskom rukopisu, ostavštine Šafafikove br. 12, 
koji sadržava ,Synaxaria, Annales, Vitae sanctorum ete.“ nosi nadpis 
Ckasanie o upbmyaApocra Ipiropit, Bacuaia, Ioamua BorocaoBa 
(1. 1198— 1225). U ovom rukopisu pisanom na hartiji u 12% 1. 190 


poslije synaxara nalazimo slijedeće sastavke: Ilackagia 04 OBAME 
pa 
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Tuesnme manpbae 1. 934—975, A ce Koašaapa Bban 1. 984—994,! 
uenpasaenie soaieM: 1. 99a—1038.! /Ubronnebue 1 1035—104, 
Erogene rocioab epećeksixe 1, 1042—1145, caoBo & Hećeesi 
u e sema 1. 1154—1198, Crasanie & upbmsApocru I'piropit, 
Bacnaia, ieauna ćorocaoBa 1 11982 —1225. Meuurau abra np 
cBeTnIe 6oropogune 1. 123a & cb&A&HiH KPAMA FOCIIOARIA, COAOMEH 
1. 123d, Crasarit HeKkokro euaocova o abrbr u micerbx u me- 
AGAHAX H AHOX H uacoM H BBICUKTE H HHAEKTY |. 1234—125a, Cim 
OBETEIH MOY:KiK, HR GT REHE NoCTpajanneo 1. 1254, Cia sxe BLHHMAH 
CABILIH GKABaHIA NPEMSAPBIXb M&KE 1. 1254—127a, & iepucaamme 
127a, e c&rpmenu AaBuagose 1274—1272, & cerpbmemnu Coao- 
MOHOBB 1272-—128a, & ces\amu Puma 1284—1302 CaoBo Kako 
ecoyam Mapea IIuaara npbae napeme. Kecapome 1305—133a, Mt- 
cena Mapra .zi. sxurie uaopbka 6osia Aaexe 1. 1334—1402, Moy- 
TeHIG GBOTAFO M CJABHAAFO  BbAHKOMSYEHUKA H = IOGBAOHOCIJA 
Feepria 141a—1572 Maia. .s. surie H SKUSHB CBOTATO M IpaBBA- 
naaro lesaa 1. 1584—1765. M'kcena liogia .€. AbHb MWUGHIC CBE- 
Taro Mguemuka_Kvpuka u OyanTpi marepu ero l. 177a—1908. Ovaj 
se život nije ovdje sačuvao eijeli, a sličan je tekstu saopćenom u 
Novakovićevim Primerima str. 405 sl. Osim toga Razgovor trojice 
svetaca nosi jošte naslov CaoBo eseraro orna Eepema; tekst je 
8 ovim naslovom objelodanio St. Novaković u Primjerima str. 443 
i čita se u našem nomokanonu 1. 1854—1878. Isti naslov s dodat- 
kom o cBarem Bacmauu o Bcem meupasaemuu imade jošte tekst 
naštampan u poznatoj knjizi Tihonravova (II, 448 sl.) 

Sadržaj je ovog apokrifa duboko prodirao u život literarni, upravo 
u vjerovanje prostoga puka, osobito u ruskoj književnosti, te su iz 
njega izašle IlosEcTe rpapa Jepycannma i poznati CTHxB 0 roay- 
6uno kaur (Buslajevy Osepka pye. nap, e40B. L, 455, Il, 15, 
Porfirjev Heropia pye. azr. maa. 4. 4. 1 str. 283—4. V, Mo 
čuljski op. cit.) 

U kasno jošte doba taj se apokrif prepisivao ; tako na pr. recen- 
giju bugarsku g. 1805 čuva M. S. Drinov (P. P. B. XVII, 137), 
i u maloruskoj se književnosti pripominje iz god, 1718 ,Kare- 
xnsncE“, kojeg pisac crpio je iz knjiga mo ecre Ha nećk a ma 
BEMAM, M BB OĆJAKAK'B H BOAAXB HM INO KOTOPIH TiH KHUFTH NH- 
mers, To Ayx'b cBariornoBbaAaeTe (OroHoBokiit; Meropis pyckom 
anr. 1887. I, 335). 


> > 


! Ovo je već V. Jagić priopćio u Star. X, 118. 
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Pitanje o postanju Razgovora trojice svetaca riješiti će se, kad 
se uzporede razni tekstovi jugoslavenski i ruski. Ovim ćemo nači- 
nom spoznati, koja su pitanja prodrla u Razgovor još na slaven- 
skom jugu, koja stoprv u Rusiji; ovim ćemo načinom poznati i 
oblik najstarije već lažne recenzije ,Rasgovora“. Toga radi srav- 
njivao sam tekstove, koje taj štampam sa tekstovima dosele izda- 
nim, i navesti ća u opazkama, koje se pitanje nalazi u dragim 
tekstovima, i vašnije razlike medju recenzijama već izdanim i ovima, 
koje štampam. 

Sravnjivao sam pako naše tekstove s tekstovima naštampanim u 
pomenutoj knjizi Tihonravova (Il, 429—457), u knjizi A. N. Py- 
piHA AOoxHBi u OrTpeveHila KHHTE pyockoži crapuusi (str. 169 
go 178), s tekstovima naštampanim kn. P. P. Vjazemskim u sbor- 
niku [lamaTuuku ApeBnež uucemennocTa s UI, 1880, ruma. I, str. 
88—123 (rim. br. znači tekst, arab. br. stranu), 8 rkp. bos.-čiril. g. 
1620 naštampanim u Jagićevim Prilozima (Arkiv za povjest. jugosl. 
IX, 105—108), s tekstovima naštampanim u knjizi St. Novakovića 
Primeri knjiž. i jez. st. i srp.-slov. (str. 442— 447), s mladom bug. 
recenzijom saopćenom St. Novakovićem u VI. knj. Starina str. 47 
do 55, s ruskim tekstovima naštampanim u Pycek. omaodor, Bber. 
1887. sv. XVIII str. 171—1885. ' 


KhIIPOCH 1 OTEEThI REKOHX CTAPAlJh 0 CHX EGIJIEX. 


EBRPOCE: KOE XUROKBCTKO GMCT BpbEEE NI ZeMAH ? 

QTERTE: BAZU; ELZA AJAM BN OCRA NETA AHCTIE CMOKOSROE BA PAR, 
KOTARA OBRAKHCTA CE NpETSNAKNIA pAZH.! | 

EBNPOCE: KTO OVYNH KNANATH CE NA KACTOKK ? 

erazra: Morcin ua rop arapunciytu.? 


1 Koe xyAoxecTBo nepce? me, erga A/amM Griu AHCTBIC GMO- 
Koproe Tihonr. II, 432, pod. Vjaz. IV, 107. Koropoe pygoa'bame 
6HiCTE meproe ma semuu? Erga Agam u Enpa npecrynHoTa sa- 
noBeA Ćoxmuio B par, cHBAOIa SGAOKE BA TO IpecryIaeHune u 
cnaje 6 HuX pusbi M nosHa HaroTy cBoro, coumera 6665 cmMo- 
KOBHO€ AMCTBH6 H NOKPHINA TaHHBIH CBO yam P. $. B., XVIII, 
179. pod Arkiv. IX, 106. Koe 6rierB vao mepBoe pykaMa Ha S6MAH # 
Aaamb m Esa cmnera ce6ćk aucrpie emokoBroe Pyp. 170. Or Kade 
ca manse xarpuna HannpbBo ? lleet, eraa A,naM'b u Ena courmaxa 
AHCT& CMOKBHHO M CorBOpuxa ceće oćaeka. Star. VI, 49. * Kro 
nepBie maya waauaru cg ua gocToke? Monebu ua ropi apasur- 
erku. Tihonr. Il, 434. Kro nayuu KaaHaTncg Ha BOGTOKE ? Mouceu 
Ha ropb eumaucrsu. Vjaz. V, 116, pod P. &. B. XVIII, 183, Star. 


_-. a. 2 _maŽšu li 
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EbBPOCB: KOH ABAA EOPNCTA CE CANOCTATA ? 

OTRETE: AbEh BH NONB.Ć 

EBNPOCk: KTO AH CABFAEb CIACE CE? KTO AH HCTHNU PRYE H NOTREZ? 

OTEETh; NETIPE CATA H CNACE CE, FOVAA HCTHNU pRYE H NOFNE, 
€FAA EHAOBOM RPEAICT FOCNOJZA. TOFJA TOVAA PRYE HMb: GFOK6 NOEUZS, 
TU ICT, HMEHTE €FO: A NETAph PRYE: NE ECMB YVNOKZKA TOTFO.“ 

ERRPOCb: KOH NpPAEEANHKR NE FAAFONA .68. MECENE H .M. ANIN ? 

OTBRTE: ZAKAPLA OTE IGANA GPRANTEYE EFM: BHAE BHARNIE ZA 
UWPKEBI. 5 

SbUPOCBI: KOEFO MPAKEANHKA HZEZEH EOFh TP CAMPTH? 

OTERTK: AOTA EFAA HZBEEKE OT COXOMA.* 

EbNpPOCb: KTO OT YNOKZKE NEPOHAŽNA OVMPRTA, KTO AH POZAZEL 
NE SMPETK ? 

GTEZTLE: AAM NEPOXATNH OVMpRTR, HAIA POZARN REHUPRTA. 

ERNpPOCb: KTO ABANIH OVMPRAR IECT N MAK KACTANL BECT? 

QTEZTR: NAZAPK.? 


VI, 54. Kro cs nayuu nepBhb ma seMau Bory KAAHaTH HA BOCTOKE? 
Momceit NpopokE erga BAB HeonaauMyirwo Kynudy. Pyp. 170. 
* Kaa ABA CYIOCTAaTA? HOIIb H AEHP. Tihonr. II, 432, pod Vjaz. 
IV, 98, P. Db. B. XVIII, 181. xod ce ABa 6opna 6opare ore Beka 
AO BeKA? AbHE H HOIIE ćopeTo. Btar. VI, 54. KOTOpBIH ĆOpPIOIIA 
CYIIOCTATH ABA? 2KHMBOT CO CMEPTIIO MAM HOIIB CO AHeMB. Vjaz. 
IV, 99 kasa AB& cynocTaTa ćopeTcg Ha CBETB AeHB H HOI? CMEPTE 
M SKMBOTB. Pyp. 170 Kkaa cg ABa 6OopeTo? 3KHBOTB H CMEPTE. 
Tihonr. IL 431. * Kro coaraBB cnacec a XTO MCTAHHY PEKE Aa 
noruće? IlerTpE coaraBp ciaceca a loga HCTHHHY PEKE Ioruće, 
Tihonr. II, 434 pod Vjaz. I, 88; V, 116, P. &. B. XVIII. 185. 
Kro codrapk enaceca? Ilerpp pekRii: HesHaiwo uAoBEKa Toro. 
Kro ueraHuy peke noruće? I[waga upegaB»ri, pede 60: ero ame 
a8b Ao6xgy Toro umbre. Tihonr. II, 432. Kod Vjaz. IV, 98 odgo- 
vara na ovo pitanje. IIerpb coara cmacecg, Mroaa sKa4oM IpaBay 
pekb moru6će. Kod Vjaz. VI, 104—5 samo prva čest KTO COJ4ra 
crace ca: IleTpb amocToNp JIpH pacnugTH rocioAHH OTBEpske ca 
xpucTa cnace ca. Opširnije Star. VI, 52. Kro coaraaa a uceTuHHy 
peKb noruće? Ilerpb coaran'k cnace cg a Iroga, Mpoge meruHay 
porsnue norućona. Pyp. 170, Arkiv IX, 106. 5 Pod Star. VI, 54. 

TO IIDABEACH CbIŽ HEATA .0. MECEI/'B M OCMEHAACCAT ANIH ? Baxapin 
BMAGBE BuAbHie. Tihonr. II, 432. * Pod. Star. VI, 54. Koero mpa- 
BeAHHK& TPAAB Ce cnace ca or cMpbTH? Caropb rpaxe u Jor, 
eraa nsć'kaxa or CosoMa H BHHAČ BB Omrop3. Tihonr. II, 432. 7 Pod 
Tihonr. II, 432, 442. Kro me poszgaenb ympe? Adam He posRAeH' 
ympe. Vjaz. 1, 89. pod Arkiv IX, 106. Nou H6 poskAeHE sKHBE 6H ? 
AgaMb He poxaeHp suBp 6H. Star_VI, 54. Kro ne pozaeme? 
KTO H& yMEpb? KTO ymep Hmeucrab? AAaME He POSKACHB yMpe, 
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EBAPOCb: KONHKO NOXHTH AAAM Kb plu? 

QTEZTE: OT MECTAFO YACA HO +6 - F0.? 

ERAPOCB: KTO NEPOKATNE POKAZNE GT MATEDE? 

OTET! AXAUB.19 

ERWPOCE! KTO NO POKAACTER CEOEM CRCTAPEE C€ M RAKH Eh YDREO 
MATRpNE CiH KBNNAR? 

QTEZTR: AAM OT ZEMAE CEZANNE EHCT B ONAK Bb ZEMNIO EbNNAR.!! 

EbNpPOCB: KTO GOT DPOpOKK NOFPREBENb BHICT, H FPOE €FO HOAWE 
H OEb FPOEZ MPBTABE NOBIME ? 

QGTERZTE: TONA Bb YpZEZ KKTOR2.!? 

E&NpPOCB: KOFAR KBZPAKORA CE EbCb MIPb ? 

Q TETA: CFAA HZHAT NOH HZ KOBYETA.1Š 


a loroBa xxeHa. yMpe, He uCcTA' na CogoMa nayuu oT nory6aeHna, 
CTAJA KaMEHeME H AO HBIHA. Vjaz. IV, 106. U P. &. B. XVIII, 
179 odgovara na ovo pitanje: He posAeH'B yMmpe A/AaM, a posxAeHb 
He ympe Maus nNpopokE BB8TE 6BICTB Ha H66O, A yMpe He HCBTA'b 
AoTOBA K6eHa, NPMJAORKH CH B CTOAINB CAAHB, kraće Tihonr. II, 
435, pod. Vjaz. V, 120, Pyp. 170. #% Pod Tihonr. IL, 432. Kro 
ABO2KABI CMEpTU BKyCH ? Žlasape deTBepoašeBipii. Tihonr. II, 434, 
pod Vjaz. IV. 106; V, 117, P. &. B. XVIII, 185. Kro ABB cmepTu 
BKycu ? lasape. Vjaz. IV, 99. Anu KOH ymMpe H IIT6 BOGKPBCHA ? 
Aasapb Star. VI, 54. Kro AB&&ABI POSKACEH'B, KTO ABAKABI VYMP6? 
Mona m asape. Vjaz. V 117—8. Kro ABAABI CMOPTE BKYCH? 
lasape, Apyrb Ćoxin u daxapi upopokE. Pyp. 170. Vjaz. I, 88. 
* Pod _Tihonr. II, 432, 433. Pyp. 169. U Vjaz. IV 112, još dodato: 
CTOAKO XPMCTOC HA KPBCTH pacnaTp 6bicr, i u Vjaz. I 90 dodato: 
a Mmunrbia nanucaam 6oabpine. — Koako am 6m aera AAaMb Bb 
pan Aonae ce rpbma? ia. gera. Star. VI, 51, pod. Arkiv IX, 106. 
lo Pod Star. VI, 55. 1! Pod. Tihonr. IL, 432. Pyp. 170. Vjaz. I, 90; 
IV, 107, 116. Star. VI, 55. Arkiv. IX, 106. Kro GoTBOpnesi H IaKBI 
BHHAC BO upeBo marepu cBoea? CoTsopuca AgaM 4 yMp6 OT B80MJH 
B84Tb ĆBICTE, BHIO M nouje. P. Pb. B. XVIII, 179. 18 Pod Star. 
VI, 55. KrO 2KHBB BB FpOOb BBHHAC H FpOOB XO/GIIIO A MPETBUE 
Bb HOME Nosne? loma BE upbBe KHTOBE BPBIIHAIIE: BBSYIIHX BE 
NedaaH MOeH KE rocnojy H oyceauia me. Tihonr. II, 443. 'Iro 
ecTb: Fpo6b XOZKAAIIE A BB HEMB MEpTBELb Nosme? Kure BE 
MopH xoxAaure m loma Bo upeBB mbeue bory mosnie. Pyp. 171, 
pod Arkiv 171. U Vjaz. I 91 odgovara se na ovo pitanje: Mona Bo 
gpeBe KurToBe, opširnije kod Tihonr. Il, 436. Ioua Bo upeBe TpH 
AH H TPM HOIIM, >KHBB M8HAC HGB UpeBA KUTOBA, kraće kod Vjaz. 
IV, 110. rpoć& Kur a meprseub Moa Bo upeBB, pod P. $. B. 
XVIII, 185, još kraće Vjaz. 117. MeprBene HenorpećeH'E, rpoć'E 
XOAHTB, A MEpTBELI/B NOoeTE ? MeprBeue Henorpećene Mona, rpo6E 
X0HTB KHT'B, MepTBeLB NoerE Moma BE KuTE nmoere. Vjaz. V, 
120. !5 Pod. Tihonr. II, 434. Pyp. 170. Vjaz. IV, 99; V, 118. Star, 
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ERANPOCh! KOAHKO AKT PAEOTAMIE ICPAHANTENE ER ErrAT6? 

ETRRTA: .5.1* 

EbNpPOCE: RA KONHKO YECTH PAZAZAN C6 MOpPZ? 

QTEZTE: SA .B1.15 

EbNpOCKI: KOEFO MECELJI CAZAANK EMCT AZAM? 

OTET: MECEHA MAPGA .K6. AbNh Kb YACA .5.15 

EbHPOCK: KOEFO ZEZpA NE EMCT Ch NOCM Eh KORYEZE? 

OTERTA: PHEM.!? | 

KbNpPOCE: EAHNNOFO HCKAXU H HEWMOKAXU OBPRCTN, NL MPRTEA ARENA 
ROKAZA €F0? 

QTERTK! EFAZ CEGTAA CACNA OBAŽTE .F, KACTA H NEMOZANE NOZNATE, 
KOJE IECT KACT FOCIIOABNA, Hb NOROZIH .E. PAZEOHNNYA NA ARENNU UMAPNIZ 
HOME KACTA. A EFAA NONOZU KOCTR FOCNOJENE TOFAA MPRTEAA AZENNA 
EhCTA.1? 

EBNPOCb: YTO IECT OT ZEMNIE .€. H QT MOA E. ? 

GTEŽTA: .€. KAEBB M ,B. PREMA EAAFOCAOKLI EOFA.1? 

ERIPOCH! KTO NOMECA KPCTE FOCNOZbNE ? 

QTEXTE: CHMEON KHpNREH.?O 

ERNPOCB: YTO IECTh KHNCOTA NEKECNAA, H MINDOTA ZEMARNAA M FHh- 
BINA MOPCKAA ? 


VI, 55. Arkiv IX, 106. !t Koako Jera paćornxa Hu pabysaxa Ha 
MHCHP'B? .ya. JeTa. Star. VI 55. 15 ga KOAKO APAOBE PASAGAH C6 
MOpeTO ? .M. gedoBe. Star. VI, 55. 15 Star. VI, 65 neudaje sahata. 
17 Pod Tihonr. II, 434. Vjaz. I, 106. Star. VI, 51. P. &$. B. XVIII, 
182. Koroprii 8sBBpb BE KoBuesE He 6inmue? Prića KATE. Pyp. 
170. )!% Kro nekama u eguHo pajosame ce? EaeH(a) uckame ce 
KPECTE H pajoBanie ce 4 o6ćpbre Tpu KPBCTBI, ABA pasćodn»rna, 
€AHMM'E ZEHBOAOBETb KPbCTb M BOCILAAKACA BCJMH IOHEKE HE IIO- 
SHABAIIIA KPBCTB TOCIIOABHb. Tihonr, II, 451. pod Novak. Prim. 444. 
KAHuHaro HCKAXOM'E A TpH OGDETOKOME, OČPETOME H HEIOBHAXOME, 
HO IOKABA HAMB MEPTBAH KABINA ? Erxa napuna Eaema Bo Hepa- 
CAAUM'B MCKANA KPBECTB FOCIIOABHE, HaMAe M ABA pasćomunuu u 
HeBBAACTE, KOTOPBIH KPBCTE XPHCTOBE H KJAJA IO CAHHOMOY KO 
KPbCTY, OT PAS6OHHHUBIKXE HHUTOXRE ĆBICTB, KOFAA IIOAOJEMIIA KO 
KPecTy FOcIoAbBHIO, TOrša Bockpece a'BBana. Vjaz IV 101—2. Na 
drugom mjestu odgovori na ovo pitanje u kratko: nmapuna Enema 
HMCKAIIE KPBCTA TOGIOABHA: HAHAC TPH KPBCT& M IIOBAH MEPTBOIO 
atBuner. Vjaz. V, 114. podobno opširnija P. P. B. XVIII, 184. !? 
UTO ecTE HATE OT seMAM, ABb OT MOPH, ,6 OT MHPA .BI. OT IIHTH 
BEMHBIX'b ? le OT BeMAH, TO 6CTB NAT XABOb, ABB OT MOpH, TO 
CYT AB pbiću a OT MHPA ,6 MyiKA HX'B TOCIOAE HAIUTA OT ,6. 
xaB60BE, OT .B. PBIĆE, & ABA HA AGCHT TO CYT .BI. KOI MSOBITD. 
Vjaz. VI, 108. % monecni4 KPbCTE I'OGNoABHB, UTO CH CABINIA? 


HEN" m. 
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QTERTE: CHNA NO MUAPOCTK BH OpAZUMA, Ypomija CneMmI.?! 

ELAPOCA: YTO IECT ,5. N CYOMNA, XEAN FAAFORICTA, RETNHX C6 OEMI- 
YAME, .K1. AHEAAME 661 

TEZI: YACA .5. EŽIBG, GTJA XPRCTOCL Ck O CRMIPINNOM  MGoNOIO 
FRAFORANE .6. NURIB MEANIE CN, .BI. DROCTONk ANENMEO C6.? 

ER NPOCB: YYO IECT GSTLIJE ME POJN, Zb POJ CBE MENU, N BORA 
MOM POJ CML MH OANIPEDI, U GOT MHZ POZA CE GOFOpOJNNA, MATE KOPA 
namero 723 

ERBPOCB: YTO BECT: ROCAANNINKu CRANIR NE NZUTENL U RPINGCO 
uuuru ne nucanaa ? 

GTEZTA: CFAA NON NCRECTN FORUGA NZ KOBYETA M Npuneoce NOW 
AUCTh MARE NA BA OBA UCTExA.IĆ 


CuMeore kKvpuabu. Tihonr. II, 430. Komy sxu,oBe moBeaBia 1No- 
HeCTH KP6CTE FocnoAeHb ? Cumeony kapanenekomy P. &. B. XVIII, 
181. 2! Tro BbicoTa HećecHag u miHpora seMHaa m ray6ćua Mop- 
ekag? Orenb u Crime cpbreni Ayxe. Tihonr. IL, 436. Pyp. 169. 
Vjaz. I, 88; V, 112. XVIII, 180. Novak Prim. 446. "Iro e saaćua 
MOpcKA H BHCOTA Hećecia H IIHMpoOTA seMHa? Orenp H CnHiHE 
m Ayxe. Star. VI, 49. 22 [Ileere cTOgeTA a ABA FJArONACTA A 
NaTE oćanuanie a ABA HA AGECATE AABAHXy CH? XpHcrocE 6ecb- 
AOBA 8 skeHoro CamapsnbiHeio. Tihonr. II, 485. “iro ecTr: 2 cTO0- 
sme, O oćanuame m 12 AmBaasxyca? XpucrocE oGanuH 3geny ca- 
MAPSHBIHIO NATIIO MY38), AHOCTOJH 6 AUBAAXyeH. Pyp. 171. "Iro 
eCTb: €AHH'B FAATOJA, NATb OĆAIGH, TA .BI. AHBAHXy ca? EAHEe 
raaroga Tocnosb sgerb 6ayAmmnb, NsSTE OGAMGAIIe NAT MyskeM 
BHN'BAa 6€M, .BI. AMBJIHXY CH .BI. ANOCTOJOBB. Vjaz. IV, 108. 25 ro 
eCTb: &5b HC POAMX Ce HM POAMX CBIHOBO, M CBIHOBB MOH POAHINE 
MAT&PC MOIO H MATH MOg POAH Ona M0oero? AAaME He poAm ce, 
Hb CBBAB Ce OT BSeMAH M POAH CBIHOBE H OT CBIHOBE €FO POAH 
ce npbuuora H or npbuncra posu ce XpHcrocE, Mse CEBA&ZO 
AgamMa. Tihonr. II, 442. — ro ecTE pos M# OTEIB, A8B sK6 po- 
AHX'B ce6E :xeHy, 2ZgeHa ske Mg poAdima Abra a ABTH sK6 pOAMITA 
OTILY MO&MY MATEpb? Orene ecrE XpucrTocE, cosaa Apama mH or 
pećpa ero sgeny, EvBa ske poganima emy Abra Abra ero poAnina 
eBaTyro BoropoAnny, Marepe Xpuera čora, Pyp. 176. Orene ms 
POAM, a8 poxay 2xeHy, skeHa poguT Abred. ABrTH 2K& POASTE OY 
MOeMy Marepb? Oreme CaBaooE poagz Anama, Azam poam EBBy, 
or EBBbi se posu ca npbeBaraa bBoroposuna. Vjaz. V, 114—5. 
Na drugom mjestu odgovara na ovo pitanje: Erna corBopH 6orp 
Apama a Heb pećpa ero xemy emy EBBy H pommima ebima “ 
AIMepb H A&A6 POAB AO Cupu a or cu6ćpareaekaro Koa'bua posuca 
Moakum HMoanua, or Toro 60 miemenu XpuerocB podu ca orb 
npbauersia ab (sic!) Mapua 6oroposuui P. &. b XVIII 179. 
54 Mjere NnocoaE HEMB B HENOCTOSH&H FPAA'B, HećeTE rpaMoTry 
nenucaHiyio? IloeoaR roayć6E, HeIOCTOHHeHB TPAA'B KOB“EIR 
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CKAZANIIC O NPEMSAPOCTU FPiFOPIIE, BACHAIA, IOANNA 
BOTOCIOBA. 


Synaxar br. 12, 1. 119—1220. 

FpuropšiE peY€ : KOM EMCT XBITPOCTE NA ZEMAN ? KACHAIIE PEYVE : HEBER, IEFAA 
GEBA H AJAME CbHIHCTA AHCTETIE CMOKOKNOE, CRTEOPNETA GATMNIH CEEZ.! 
KOM AN (ECT ROCARANIA ABMA. Fpiropite peY€: Yin FZac CANINAN GNCT GTB 
ERCTOKA AO ZABAJA ? KaCHalE peY€: EEENNb, EFAA POA KANNA.? rpmropile 
pEY€: KTO NpbEO GOTA NapEYE ? KACHNIIG pEYE: CATANANAR NMPRKIH AFrFEAMR, 
CREPRIKENb Ch NEEECb, NPZBKAC CHZAANJA AXAMORA .A. ANH, A ZA FpRXOCTR 
NAPEYE CE NME ICMU CATANANAR." BICHATIE pEYE: YTO IECT FAbENNA MOPCKA H 
KLICOTA NGEECNA H MIHPOTA ZEMABNA ?* TAN peYE: YTO IECT IEANNE NPHTEKE 
W EHJZ PHZ IEANNH AESGENICIE, H COVAADb HE GE BA FNABE IEFO, NE CL 
PRZAMH NRZCIIE, Hi QCOEh CEHTb H NA HNOM MECTE ARIKE 7. rpiroplic pere: 
COVAAPb OCU NEMTNA CNOVABENITO NA SMOJE, Z KAPE IEFO BPbXOENO NEGO 
KO NpEHCNOANKI BEZANN, H TOV IECT BEZANA HKO PHZI, A CTHXNPb IECT, .Z. 
REGECh A [MOLACH IECT CTABNIIG KEAZZNOR, OKO BEAHKIFO MOI, NI NEMZE 
ZEMAM MAHBAIETb. MNETPAXNAR I€CT BbXOA HN HCXOA, A CEIE NOJ NOMCOM 
ZEMAIG TOH TIBCTOTA €H, EAHKO QT KCTOKA ZO ZANAJA H ROEEAR FOCHO/U 
CRFNATH NENS MOPCKUIO, H CRTEODPH ZEMAIO NA YETHDRX KHTZX BEANKIJNA, 
NA .F. AGEETH MARNX GT KONBIJE ZAAEEHT, A AUMEENNNX TpRkTI1 YECTA, 
PAHCKBINX RONM, HAG PNBA NA TU BONIO. FABEBINA KE TOFO MODA ERANKI 
CAHKO €CT GT EBCTOKR CANIJA KO ZANAZA. H ANO IECT TOFO MOPA NpHTH- 


_————_ 





HOeBE, IIPHHE€B BHHOTPAA'B MACAH4OM'B, TOTAA BOCE MHP'B BO8B- 
panoBa cg. Maerb nmocone HM He IyTEM H& AOPOTOIO A HECETE 
rpaMoTy nemucannyio ? Erna Ć6BICT IIOTOI'b Ha BEMAM, TOFAA IIOCJNA 
HOH MC KOB4era BPAHA HA OTBETCTBHE OCYIIeHHA BOAB, CCT AH 
ockyaEmđe Boa'B oćpBrTe BpaH MEpTBJIO CKOTMHY HA TOpaX H HO- 
BOSBPATHMCH BB KOBYETFE, OH'B KE ;KAA HETBIPeACCATE AHEH, IIOTOM 
nocaa roay6uny, oma se o6pBre ApeBo MacamaHoe H upnnece H 
Hop. P. X, B. XVIII, 182—183. — Hemp enaumia KHHIH HEIH- 
CAHM BB DP&AB BBHOCH HM IPAAB CTOH HM IATE HEMA BHABTpe ? Kora 
To ornycTra Hoe ryarmća msp Kopaća m AOHece My AMCTO MACAH- 
HOBO BO ycTa Star. VI, 51. 

1 V. predjašnja pitanja op. 1. * "ium raac cHHA6e OT BBCTOKA H 
Ao sanaga? Erna posu Esra Kauna. Tihonr. II, 432, Arkiv IX, 
106, na ovo pitanje odgovara drugčije: Eraa Tocnoage npokaa Kauna. 
Tihonr. II, 434, P. &. B. XVIII, 181. Kit raacE H8BIA6E OTE BO- 
croKa AO sanaga? Y6a Kaump Aćeaa, 6para eBoero. Pyp. 170, 
još drugačije Star. VI, 51. * Pod. Novak. Prim. 446, Pyp. 169. Star. 
VI, 51. Arkiv. IX, 106. Koro mapeue ćor'& nepBee AAAMA Ha SeMaH ? 
Koraga CcBepseH'B ĆBICTB CAT&HA JIpesKAC COBAAHMA AAAMIA Ba uE- 
TBIPe AHH TOFAA 84 TOPAOCTE GBOIO OTIIAAC CAABBI ĆOXMA H HA- 
peue ca carana AmaBose. P, P. B. XVIII, 178, srv. ib. 174. * V. 





| 
| 
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NIETh CE Kb KEXRZNOME CTABNU. TARCTOTA IECTh TOFO MOPA. BMKO MGDPE 
Kb FABEHNE IECT, TOFOKE ANO IECT CTOHTb NA  CEAMNX CTAbNEX, M TE 
IECT NAOKO ZEHAHIIE, H TOY INTHXPHCTE AEANTh CERZAN HN AMNR. H AFF6Nb 
RO OVTEPRKANICTb (6F0. A TOKAXE CTABNIIE CTOHT NA QFNH NETACHMEM. 
H NO TOM NEGO H AbNNIJA CEETANA. MUKE NPEZAC CINIJA CRTEODPENNA. TOVKE 
COYTR MOJE, NRTAMOIJE MBICANIO, (AKO RASYHNA, H NECTh NMb CbMARTE 
RH ZEMAIG, ERE NECT TOV H CTONH, NNO YTO GO TOY IECT EZZANA NKO 
puza." KACHAIIE pEYE; FAZ GENE NpRARE EOFb, EFAAM NE BEME CERTI. 
TeANk pEYE: ECTh .F. KAMIPE NZ NEEECEXh, MW TB GENE Kb TRX KAMADAX 
AFNWRM, TOY H IGTO COVT AApH, CKRTU ZE ICTO NECT KONIJA. IQGANB pEYE: 
Eb T&X KAMAPAX OTbijb H CHNb H CEETH  ANUXb, AFTER  BECT.* KACHANIE 
peY€: QT YTA COVT AFFENB CRTEODENH ? 1OHNb pEYE: (OT AUXA FOCDOXNE. 
IGARA pEYE: OT YTA IECT FpOM, OT YTA AH MABNIE 7 KICHAIIE pEYE: ZENA 
AFTER IECTA FpOMNJA H AKA MARNNHNA.Š rpirople pEY€: KORHKO IECT EZTPE? 
IGANNK PEYE: EI, RaCHAIE pEYE: NPOTAbKEN MH YETupu FOpu. Fpiropie 
PEYE: NOVKA NA BRCTOIZE YNORĐYKCKNM OBPAZOM, MAGTEH NA IOZE TEAYNM 
GQEPAZOME, MAPKO NA ZANIAK OPAOBEM  OEPAZOM, IGANNE NA CERZpE 
ALEOEE€M GQEPAZOM, BbCH KPHRATH COVTh.!" ANNE pEYE: KAKO CE NAZBA 
NME AZAMS. RACHAIE pEYE: NOCAA GOFb AFFENA CEOETO H KBZET .A. CNORŽ: 
AZb NA BhCTOIJE, ZOBDO MA ZAMAAR, MHICAETE NA IOZE, EPh NA CRBEDE, 
H NAPEYE NME ICQ AAAMB.I! BACHAIE pEYE: KORNKO IECT EHCOKBIHX FOpB 
HO MOPb O KCRX, HP KERINKMNHX O pekb 7 rpiropile pere: IMopa 1tecr .g1. u 
MQPb  .EI, HASTh CKPOZ ECB ZEMNIO, HP BENHKBIHX PEKAR .Z. CANNA NZb 
PAM HCTHYET H PAZARAMIET CE NA YETHOH .PEKHI.!Š IGANNK pEYE: KONHKO 
IECT GQOCTPOK MOPCKNNHX ?  BICNAIIE pEYE: .N. ECRX H Bb TAX (ICTPOBTX 
NO .0. IEZNK  PAZABIVYUNNX, NO  TOAHKOKAG H OTHIJb, NO TOAHKOKAE H 
PLUER, NO  TOAHKOKAO H APREb BECRK.!Š TQANNE PEYE: KTO NISYH KNA- 


predjašnja pitanja op. 21. * Pod. Novak. Prim. 446. Tihonr. II, 436. 
% Pyp. 169. Vjaz. II, 91, drugačije Star. VI, 53. srv. P. &. B. XVIII, 
173. 7 Star. VI, 53. Pyp. 169. još dodaje: orE cBkTa u OT OFHA4, 
Vjaz. I, 88. dodaje samo: u orna, P. Đ. B. XVIII, 178: or Tpex'B 
uacrei, or coamna, oT pErpa 4 or epbra; srv. P. &. B. XVIII, 
174—5. % OTE uero rpoME U MOAHIH COTBOpeBA ĆBICTE ? Taace 
ToenoAedp Bb KOJecHuub OrHeHHOš yTBEpKeH'B M AHFEAA FPOMRAN 
npucraBaena:; drugačije Star. VI, 54. * Pyp. 169. Star. VI, 54. 10 

TO ECTE YETBIpe POM Ha BeMAM, Ha BOCTOKE Mareeii qaoBbue- 
CKHMB OGPA80ME, HA IFB lyKA TEABAME OĆPASOM'E, HA BalAAO 
Mapko ABOBBIME O6pas0ME, Ha ceBepe IvaHHB OpAMME OOPABOM'E 
H BC& CyTB KPHJATHI. Vjaz. 1, 86, pod. Pyp. 169. P. P.B. XVIII, 
184. m. Tihonr. II, 431. !! Novak. Prim. 446. Arkiv. IX, 106. Vjaz. 
V, 118. Tihonr. II, 444. P. &. B. XVIII, 178. '? Tihonr. Il, 433. 
Novak. Prim. 446. Pyp. 169. P. P. B. XVII, 387. 15 Drugačije Tihonr. 
IL, 433. Novak. Prim. 446. Pyp. 169, P. D. B. XVIII, 181. 1* V, pre- 
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NWTH CG AHIJEM NZ RBCTOKB ? EACHATIE pEYE: MOYCH NI FOpe CHNANCIJEN.!Ć 
Fpirople p6Y€: KOH NMpOpOKK RE NOFPREČHE EHCT? ToaNu pey€: uorca 
NA FOpR CRNAHCIJEH, H EBZHRCOME IGFO AFFENH Eb pan,!5 gacnaie pere: 
GT YTA Eticr npocquspa? loan pere: Grga MOYCH NpOBEJE MOJE CKpOZE 
YPEMNOIE MOPE, TOFAA VECTR RONAFAXU EENMITHCh NA CAABR CROEH H nE- 
YAME CE OT CANIJA, H GOFOV XKPbTEH NPHNOIAXU H TO GHCT HA FAAGR 
npocgopa.!" loamun pere: (Drkovgov zvzer ce uupo? Bacnalje pere: 
EFXA KUNANIE MKPONOCHIJE FOCNOXA, TOFAX MAPIA KBZET Bb KVACAN TON BH 
NOMAZA GpATA CEOEFO CIMONA, NEAR EO E€ MZCElb .5. EONTIHIN.!" Fpl- 
rople pere: Kom maru gnyu cczrn? loanu pere: MOpE pRKM CCETA.!5 
Fplrople peve: KTO NpbEEIE CHINA GOTA ma zeunn mapeye ? loannu pere: 
icala GT YpREA MATEDE CEOKE, H KRZET GHMCT AFFENH M MECEH KO CER- 
MAFO MEGECH. HP ChNHART PEY Kb STDOEB AEEBE. HCAIA KE EE Eb YptEZ 
MATEpC CEOIE Kb nomecnax.!* Fpiropie pere: Kom ABA CBNOCTATA BOPNTA 
CE QT uckomn u so gzka. Bacnnle peye: Ab u mowbo.?? Tonropite pere: 
KOH YAOBEKb .p. NET NE EHBb NA ZEMAH CEAZ N NEEECI NE ENAZ, H NE- 
BECEM NOKEAA ZO .A.FO nara? Bacnunite pere: flaia mpi EERZAKEAR, EF/A 
IJAPCTEOBAMIE H NE OABKAN NO ZEMAH ARTA TpH H MECEb .3.2! Fpuropie 
PEYE: KOH NPAKENNNKE NE FAAFONA .6&. MECENb M Kun im o? Bacnale pere: 
Zaxapla orbi Ioauna nprareve, erga kngenlie gnaa.3? Fpiropie pere: 
KOIETO NpARCANBIKA GOFR HZEAKH GOT CBMpBTH ? Bacnalte pere: Nora, erga 
HNZERKA GT ChUphTH.?5 Bacuale pere: Kon YAOKEKE NE POKAČNE UMPRTA, 
KOH AN pOKACNH SHEb EBHCT? Bacuale pere: Agam Ne pomjenh UuptTE 
a Mala pomsgeno uh gucT.3*  Fpiropie: Kro ABAMH BSUpbA, N NAKH 
ERCTANR iEcT ? Bacunite pere: Nazapn.?5 Fonropie peY€: KTO ChMPBTE NE 
EHACEb Eh CMpbTh KbG€m€? Bacnale peye: GARZAKENh EFAA IJApCTKORAME *$ 
Fpnropie pere: F,ž CTSR6NO H roptipere cutmaerT ce? Bacnale pove: 


djašnja pitanja op. 2. 15 Tihonr. II, 434. Pyp. 170. Star. VI, 54. Kro or 
aIocTOA IorpećemE 6bBicrB a «uBB XOAUTB? Moa 6OorocaoBeE. 
P. &. B. XVIII, 185. !* Novak. Prim. 447. Star. VI, 54. 17 Pyp. 
170. Star. VI, 54. 9% Tihonr. II, 437. Vjaz. IV, 107; V, 119. Novak. 
Prim. 447. Star. VI, 54. P. $. B. XVIII, 185. 1? Koropriii npopoke 
mepogucH a rocioaa BHAE? Icađa Bo upeBE marepnu I'ocmoga 
BuA'B. Vjaz. V, 116. Star. VI, 54. 2% V, predjašnja pitanja op. 3. 
21 Star. VI, 54. XrTro Bora Ha sema He BBae, a Bory nokaoHea ? 
Meana npopokE ore upeBa MATepHH BBATB ĆBICTE AHFENOM'E H 
HeCeH'B AO CeABMATO HEĆA H OIIATE BO UPEBO MATEPM CBOSI BNOKOH'B 
6kicr6. Tihonr. II, 435. Kelitf 4aoBEKE IIOA HEeTBEpTa CTOANA IO- 
cTasu_ Ha semau? lnaia npu EsaBeau .r. aETa u .5. mBCenp ne 
ogoskau. Tihonr. IL, 432. Pyp. 170. Vjaz. IV, 107. 22% V. predjašnja 
pitanja op. 5. 2% V. predjašnja pitanja op. 6. ** V. predjašnja pitanja 
op. 7. *% V, predjašnja pitanja op. 8. 2% Kro cMepTu He BKyu 
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ovrale ropeme m rpag.?" Fpuroplie peve: KTO RE pOKJENE GT MITEpE? 
Kacnale pere: Agauo.?5 Fpuropie peva: KTo NEpOxJENE CRCTAPEK CE HH 
NIKM Bb YPZEO MITEpE CBOIE EbRHAR. Bacnnne pere: Agauun OT zeune 
CRZAANE, H Eb ZEMNIO NAKM EBBUAR.2“ Fpuropiie pcve: KOANKO NAT XnY 
Moe no norogz? Bacnunil pere: W6cTh Narn.5? Tpiropite pere: Kon 
RPOpOKE HE MOFAPREENA EHCT, FPOEb IEFO NOMANIG H Eh FPOEE O MPRTEB 
nome? Kacunie pere: Mona gu Yptgt Kkuroge. 5! Tpurople peye: Korga 
EhCb MOPb BRZDIKOEI Cc£ 7? Racnalie pere: erga Noi Hzugt AT KOopaca. 5? 
Folrople peye: KOZHKO NET pagorawe Grvarenou icpauarene ? Bacunle 
pere: ve(Tupn) cra axr.55 Tofropiie peve: Na KORHKO pAZARAN CE MOpE? 
Bacnale peye: ua .B0. moron.“ Fplropli peye: KONHKO HX THCOVIJIR 
npanaz uope? Bacualje pere: .u. Tucovik. 55 Fpnrople pey6: KOSHKO HX 
THCOVIJk OpRuat Tapgaun ? Bacuale pere: veTnpn cTa Tucovijin.?* Fpu- 
rople peYe: FAX RBZET GOFb NPbCTA, SbRIEHKE ChZAR Agaua ? Bacnalić 
pEY€: GT ZEMNIE MAAIAMBCKBNE, 5" Fpirople pey€: KOEFO MARCENI CRZAA 
gor. Agaua? Bacnnle pere: MApTA .KE. XbNh Rb YaC .5.55 Fouropie pere: 
EAHNOFO HCKAK H NE QEPRTOX €F0, N& NOKAZA MH EFO ATEMIJA MPRTEI ? 
Hacnale pere: CEcTaa Nema €rga BbZMEKI YRCTNOKE APZEO HO GEPLTE 
Tp! KACTE, H NE ETARĐINE KOH ECT KHZNONAEbYb, H NOAOKH IEZA KCTA 
PAZEOMNNYA NI AREHUH SMABINOH H NE EbCTA. GTAZ KE NONOKH YECTHIH 
KPCTE XPHCTOBb, TOFAZ UMPBINA AREHIJA BECTA.5 WTO €CT OT ZENA .€. 
2 er mopa .. Bacuafe peYye: QT ZEMAE ,€. XNZEb, 2 OT MOA .E. DHE, 
EXE BRAFOCNOBH FOCROZE.*? Fpirople pey€: KTO ZASIIH FOCNOKA NA RpRANIH. 
Bacnaše peye: pacnaBnenia, €rome np GEYu KURZAN HCIJRAH NME MY 
re caub.*! Fourople peye: KTO CRTKOpH NETp5 GTEptiN CE? YTO C€ 
zoger? Bacunle peve: gacicann.“? Fpuropie peye: ApžBO NA NEM X6E 


cmepTH 6bra? Inia a EasaBean. Tihonr. II, 432. Star. VI, 54. 27 
TAB cryageo u Tremao cmbenereoct? B Cogomt u Be IomopB, 
rpag yraie ropiomim. Tihonr. II, 432. Vjaz. IV, 112. Star. VI, 54. 
35 V, prediduća pitanja op. 10. 2? V. prediduća pitanja op. 11. ?? 
Star. VI, 55. odgovara na ovo pitanje: .T. gera. %! V. prediduća 
pitanja op. 12. 5% V. prediduća pitanja op. 13. 55% V. prediduća pi- 
tanja op 14. * V, prediduća pitanja op. 15. Star. VI, 54. ?5 Star. 
VI, 54. A KOAuKO ABAH Npouayb no morceiro up'ts' Mopk upmnoe? 
6. Tucoymu ma 12 noyra. Arkiv IX, 107. 5% Sr. Pypin str. 12., u 
abirkama pitanja i odgovora nisam ga našao. #7 Srv. kod Pypina: 
Ckasanie kako coTopu Bor Azama str. 12. #5 V. prediduća pitanja 
op. 16. 5% V. prediduća pitanja op. 18. 4% V. prediduća pitanja op. 
19. *' Srav. Vjaz. IV, 101. *? Paćeiau ame corsopu Ilerpa oT- 
Bpema ce, uro cg napede ? Jlbumua, Jake CKABAETCA IPOCAITIH. 
Tihonr. II, 430. Kro oćanua Ilerpa? Acaaga, paća IlmaaroBa, 
CIPOCANIH ETO y BPATE: TBI €CH Y4eHHKE €FO dTerps. OH'B KP 
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ggecu ce Tuga, vro ce zoger? Bacunite pere: gpekunn.ć? Fouropie 
pere: KTO npogoga rocnoga? Bacnale pere: Norrimu cbTuuka.** Feirople 
pEY€: KOM ARA AFFENA GOTENANCTA KAMENE OT zE€peH rposa? KBacnuale 
peYe: ExHno AAZAHAR, IEZKE NOPHIJAET CE KpZNOKE GOFE a Apsrin Kaxoma, 
EKE NAPHIAIET CE MpAKBABNE GOFh.*5 Fpurople peve: YTO €CT EHCOTA 
NEEECHAZ H WNpPOTA ZEMABNA H FabEuma MGpcki? KBacumie peve: cas 
MOVAPOCTK H pAZOVM TPOHIJA CRETI. 

»slovo sv. Efrema“, koje se čita u nomokanonu srpske kolekcije 
Šafafikove br. 19. sudara ge sasvim uz malene razlikosti sa ,slovom“, 
koje je objelodanio St. Novaković u Svojim Primjerima str. 443—5, 
samo što je nešto punije i opširnije od teksta Novakovićeva. Ovu 
čest, koju ima naše ,slovo“ više, ovdje štampam 

U pitanju o carici sv. Eleni čita se u našem slovu ockpkEe m 
KbCnaaga ce, mj. vero pagu str. 445 jest zmpo, mj. €&6 HUTETNTH 
str. 445, r. 11 napisano — izpravnije moguće — ngemu zn. 

Slovo naštampano u Tihonravova sasvim se razlikuje. 


CNOBO CRETOTO EQPEMI. 


(1. 1860 — 1870) Iloyro zoReT&E CE HIAKOEh EPAT GOMIH 2 EFAA GNCT POZ- 
KACTRO FOCNOANE, TOFAZ CHNORH NOCHGOBIH OTpEKOME CE FOCNOgA. ImKOKL 
PRYE: CE EDATE MOH CBINb OIJA MOIEFO H AZh MOIO YECTh PAZACAV Ch NIM. 
TOFO PRAH NAPEYE CE ZMKOKB EPATb FOCNOXbNB.! NOYTO PEYE HOANU : CE MATH 
T(E)OM H BOFOpOANIJE PRVE: CE ChlHb TEOH ? LANE EO ERIE, ETOZKE AOEBJANE 
ICOYCK, ERAFOREIJIEHHEM POANAR CE IECT GOT CEETOFO ASKA.? KONHKO SRT 
HMAMIE BOFOpOZNIJA KO BRAFOBENIENKHHA FABPHAOKA 2 .F1. NET H iZ. MECEIJA.Š 
KOAHKO NET EHCT BOFOpPOJHIJA E AOMU IQOANA GOFOCAOKA HO BBZNECENNIO 
FOCNOANB? AI. NET.“ OH OBBCEX KE NET, EME NOPREBCTE GOFOPOANIJA NA 
ZEMNIH ? .NQ. NAT.Č YTO IECT AAASH I XBAANTE FOCNOXA.“ BB KOH ZbNL 


HATATE KASTHCH, HKO He 8HAaIO ueAOBEKA. Pyp. 170. ** ApeBo na 
HneMmke ca lioga o6beu, uro est casima? Mapuuxu. Tihonr. II, 430. 
KAKO MM& APeBy TOMy, Ha Hemeske Iyga yaaBuca? Mma ApeBy 
TOMY CAABEHCKH AY6B. Pyp. 172. u bos. rkp. Kuk. zove se MHPHKA 
Arkiv. IX, 107. “* Tihonr. II, 430. Pyp. 172, Arkiv IX, 107. ** Oća 
ATTEJA MIKE OTBAAMCTA KAMEHE, KAKO eeTA umena uma? Epuu 
Baua, eske ckasaerc npasegemp PBorb, a apyrii Kamynmar, ee 
ckasaeTca Kpbnokb Bore. Tihonr. II, 430. TO OTBANH KAMEH'B 
OTE rpoća Ioenogui? — Adnregaa TocnoAHa: (eaumomy) aHreay 
uma Kanouae, apyromy Asamas. A kako ume 66 ouma anhenoma 
KA OTBAAMCTA KaMEH OT rpoća? egHoMy Asaua' a Apyromy Araoma'. 
Arkiv IX, 106. ** V. prediduća pitanja op. 21. 

! Tihonr. II, 453. 2 Tihonr. II, 453. * Tihonr. Il, 440. * Tihonr. 
LI, 445. 5 Tihonr. II, 445. * Tihonr. II, 453: uro ecTE aneayta, 
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CBTEOPH GOF NEEO H ZEMNIO ? Eb NEXTNIO CbTEOPH GOFh NEEO H ZEMbIW, 
Eh NONEAZABNEKE CANIJE H MECEb, Eh XTODNHKA AH NACIAH, Bb CpEKH 
CCTAEH BOAbNHIG CBTENPH, Kb YETEPTAKb NOEEAE FAZOM H CBZAAMIG C€, 
Eb METAKA CBZJA GOFR AAAMA, Eh CBEOTS ASIWU €MB KBJACTA." (Dr KONHKO 
YECTH CKTEODH GOF AAAMA 2 GOT .Z.. YECTH; .1, YECTb TENO GT ZEMIE, 
,.B. GOYH EMU OT KOSB O MOPCKHIE, .F. KOCTH GOT KAMENI, ./. ABU GT 
KEThpH, .6. UMB GT BPBZOCTH AFFEAbEKHIE, .5. PAZBN GT QEAAKA, .Z. KPEb 
&T poce zemanunic." Na KONHKO YECTH PIZACENH KOFh KOEPOTU ARAMOEE ? 
Hb .Z. YECTH; .7. YECTh AICTh AEPAMU .FOCTONIOBNE, .B. CIMCONY CHATU, 
.F. EOFATACTAEO IQK5, .A. NENOT& IGCHAY, .€. KPOTOCTK AAENAE, .S. MU- 
APOCTH CONOMONS, .Z. KOCE AEECANYMB CHiHU KARHAORE." KORHKO IECT TENO 
VAOREYECKO MABNO KPREN? TAKO H ZEMNA IECT NANA ROAĐ.!" Toauno 0E- 
PRTOX ZAZ OCEM Bb CEMU NZROJE. GOFB NJUEMU CIAKH, 


IRKOXKE raarodeTE ? Ageayia eBpBHCKHM'B IA8HKOMB XBAAMME FO- 
crnoga. " Tih6nr. II, 448. * Tihonr. II, 448. Star. VI, 48. drugačije 
Tihonr. II, 433. Pyp. 169. Vjaz. IV, 111: OTE KOAuKBIX uacTei 
CBTBOPeH'B ĆBICTE ApAaMB ? Ore ocmH uacreii: 1) BBATO OT 8eMAH 
Tao; 2) oT Kamen KocTH (mj. t. u Vjaz.: or Mopa yrpoća, a P. 
e. B. XVIII, 178: or raasb Ayma, u Arkivu IX, 105: ouu or 
cauua); 3) or (Pyp. add. sepmnaro) mMopa KpoBb (mj. t. u Vjaz.: 
OT COAHIA OuH, U Arkivu IX, 105: KocTH oT Kamene.) 4) oT coaana 
ouu (mj. t. u Vjaz.: ore Kamenu KocTE, u P. b. B. XVIII, 178: 
OT AyxXA TeIAOTA, u Arkivu IX, 105: mucaa or o6ćaaka); 9) oT 
oćaaka Mica (or coaana oda P, b. B. XVIII, 178: ayma or 
BErpa Arkiv IX, 105; 6) Tihonr.: ore BETpa AYXE, PJp.: OTE 
BOCTOKA AbBIXamig Baacpi, Vjaz.: OTE orHa TemaorTa, P. P B. 
XVIII, 178: or BErpa Asixanie, Arkiv IX, 105: Baacm oT TpaBb 
(više ovdje nema ni 7. ni 8. česti); 7) Tihonr.: OTE OFHH TEILNOTA, 

p.: OTE GBETa AyxB, Vjaz.: ore BbTpa Abixarle, P. P. B. 
XVIII, 178: or o6aakb MBICAH; 8) caMb IVOcnoAs'B BAOXHYA'B 6€MY 
Ay1my (Vjaz. gax), P. &. B. XVIII, 178: ocmoe oT KAM6eHH KOCTH, 
OT AyXA cRaTaro B ueaoBpEke 6aarogar BocTa gKO “aoRbKE, (srv. 
ib. XVII, 147—9, 175—7, XVIII, 175.) drugačije još Pyp. str. 11. 
srv. jošte u Pypina Cxkasamie kako corsopu Bor A,ama str. 12., 
lat.-anglosas. rkp. X. v. u Buslajeva Merop. odepku pyc. Hap. 
CaoB. I, 144, i st.-njem. u Or. Millera. OnmeirE meTrop. o6ćospinis 

ye. caoB. 1%, 336, Pypin OuepkE meTOop. crap. noB. 140 P. b. 

. XVIII, str. 169 sl. ? Tihonr. II, 448. Star. VI, 49. 1? Tihonr. 
II, 453. 
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CAQBO OD NGBECbI H A ZEMIH. 
Synarzar br. 12. 1. 1154—1184. 

Yeo BpbEG HZNAR HZb BCTh GOKIHNE 7 OZOKO, CUNA GOMIN.! VTO BpLEO 
ObZEOPH BOFE 2 NEGO BO ZOMNIO, H KO .Z.MAFO ANE GLEDRINNH ZR2AO CK0E.? 
Q(T) veca Kucr meso? OT EOKN.* KONNKO IGCY NECEEA 7 .2.* Q(r) veca 
SMCF CANIG H ROVBA HO ZESZEN? GT CHNTL GOZXINX.5 GT VECA ELECT 
ZEMAM 7 GT TuUN BOXBIC.E YTO AANTi ZEMEMT O KOXA.C) A KOS YO 
APiENT TO KAUGN. ERANKO.P) A KAMEN YTO APbINYT O GPAEN VETBOPOKONZATN.J) 
A BAARH VETHPEO) YTO APLKNT? OFUL, OTNOVAOFZE KANI HCTETIOTE.#) 
A GITUR VVO ApLMUTL I ApOVFN GOTH O FODVANINA TOFO .K0. KpAT.Č) A TU 
GQFBb VTO ROAAPLNHT I KOVELT) NPbEO ECRX NACAXJAENh, A NOpENIIE AUSA 
TQFQ CTONTE NZ CNAZ GOZIG. FOCNOJA KG H CHNA GOZIA ZAYERA H MOBA 
RE HUMAT.*“) KOANKQ IECT KLICOKO NEEO? KOANKO FOpPE TONHKO HN EL mu- 
POTU." KORNHKO MGCT KEEENA ZGMAM, KONHKO AN BOXI? KOJA MCT .Z CTAAHOFE, 
a zeMani (2). OTKOVNOV EMCT YAOEZN? (OT ZEMAKE. KAKO CbTEOPEN EHCT? 
QA .W. YECTH, .4, GT ZGB, .B. GQT MODA, .F, GT CANA, .A. WT OSAMA, 
6. QT KTTOA, ,5. OT KAMGNE, .Z. GT CECTOFO KUXA, ,l. MT CET CERTA. TAKO 
CbTKOMA GOFB GT .M. YGCTH KA IEANNA, PEVE ZUBE HZLIACY CEME VAOEZYE S ANC 
BEAGYB CEMG IGFQ GT MODA, TO BUZET NAHOM; ANNE AH BUAET GT CANA, TO 
EBAGTK MEA H NOYTEM H CBMBICNANE ; AE AH OT GOEAAKA GBACT, TO HPRAL- 
CTHGb, MIG NN GOT KATO, TO CHABNA HO CPRANTH, AIG ZN GOT KAMEBE 


A Novak. Prim. 442. ?* Novak. Prim. 442. * Drugačije Star. VI, 
47. * Star. VI, 47. # Drugačije Pyp. 160 Star, VI, 48 i u dvijem 
bug. rkp. XVIII. i XIX. v. M Drinova P. &. B. XVII, 155—6, or 
qero COTBOpH TOCnošb 6orb coanne? oT cBETAda pbisbI rocnoAmu 
P. o, B. XVIII, 178. pod, u Povijesti građa Jerusalima: Buslajev 
Heron. ouepkH I, 462. srv. P. &. B, XVII, 155, XVIII, 174. * 
Tihonr. JI, 443. (x) Boga Bucoka B) KAMEHE ILAOCeHE BEAMH Y) .A. 
KHTOBE SJATEI Š) KvTOBE BJATBI €) pBKA orHBHaA () APYYH OFHE, 
GIKE IECT IOMKEHE TOFO OrHH .B. deeTu m) Ayćb szedabsHii). Star. 
VI, 48 sličnije recenziji u Tihonr. — Ha 4eME BeMASH OCHOBAHA ĆRICTE ? 
HA TpeX KATAX H HA TpHAecaTH MAA'bxE. OTuero Tb KMTPI CYTE 
ĆEIBAIOT? HAXOAHTE OH'H ce6b pamckoe 6AaroyxaHHe, BBIHHMAIOT 
OT TOrO AecHTy dacrb Ha upounramue. Ha ueM'E seMaa cToHT H 
yrsepanreg? Casina Tsopua Moadma Aa&mMacKEIHA FA8FOJIOIIA HKO 
BOSAPySABIIA ĆOT'b HA HM4ECOM :K6 BEMJIO IIOBEABHHMEM CBOMM H 
NOoBECHBIIH HEOACPsRHMYIO TAFOTy Ha BOAMAXEB. P. &. B. XVIII, 
179—180. pod. lat., provenc. i hispan. Archiv f. slav. Philologie I, 
128, 8335—6. P. &. B. XVII, 159, 160; XVIII, 41, 174. Pypin 
Meropia caaB. aarep. I, str. 78 op. 4. O. Ohonovskyj. Meropua 
AuTEep. pycekom 1, 335. — 7 Srv. Tihonr. Il, 454: KOJuKa ecrE 
ray6HHa šeMHAlA? KOAHKA 6CT BBICOTA HeĆECHAIA. % Novak. Prim. 

*) Ovo je mjesto V. Jagić već saopćio. Archiv f. slav. Philologie I, 95. 
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EOYA€T, TO  MHAOCTHE H TEPAB, AIG AN (OT CEETAFO AUXA KOVIET, TO 
CUEpENR HN AOSPOZONANE KE ELCRUB," KONNKO MBTL AXAM NA ZEMNU? .1JA. 
N&T.19 KORUKO IECTE POZA HTRYHEFA? PM. POJOBA.!! KTO CATEODUH 2. 
GEpOK Goru? nEea, aruya zauna.!? «TO GMCT NpBEIB NACTHPR GRIM? 
UKEA!Š KTO EHCT MPBETH pATAN TO KANNE, H NAYET GpaTH.!Ć GTKOVAOV BLZE 
RUENNIJE ? MEXANAR IO NZNECE H3 PAM H NORPbE NA ZEMNIO.!Š KTO NPREO 
NAYE GOTA MORHTH 2 GNOX!* KTO OAbEO NAZYH KNHFU? MEGACOVA.!" «TO 
BOhKO MZQEPETE KNNFB FpbYCKU 7 OMEpKUpIE.!Š OZ OCAOKENCKU KNNFU KTO 
NZLOEPRTE 7 KLDHAN. I? KOM NAANNNA BHMA OT ECAX NAZENEM ? NAŠEGA, 
NOTA EHCT EK NOTONE NE NOKPRECNE, X NE NOFPRZNA 1€CT.20 ZA KONHKO 
NZARAA NOW KOBYEFE? ZA .p. AAT.2! MONNKO EG BA OXARFOTE? .T. MAKETA, 
A Kb MBHpoTE? 9.2 KTO ZAMMCAN XNARAP NOG, MpREO XAME EPATOMA 
CEOHMA PAGOTATH.IŠ KTO PAZARAN ZEMNIO NA .Z. YECTH 2 NOG F. CNNOKOMA 
CRNU, KAMOV H 1Q6T#.5Ć KTO Ch EOFOME ECCEZOKA ANIJEM Kb BNIJE D MYCN.ŽŠ 
MTO UMDE H FPOEb IEFO ME GEpRTE CE? MOYCEOEL.ŽĆ KOH FDRX NE HMAT 
Spoipentic 2 CKETOFO ASXA XURCIIEI. KONHKO ZEZDN NE GLCT KL KOEBYEZE 
H OZREN EHUEP PNGA No AMAKON.I? KTO ZATEODPN NEEO .T. NET H 5. MR- 
cek? Mala.25 «TO CRNI .%5. NAT? AEHMENEX. KTO NOCTAKH NOREG NPRKOK 
EOSK 2 CONOMON.29 KON IECT FpAZ CPRAZ ZEMNIGP  1EpUCAAHMA.? om 
GUCT MpAEZ WpxOEE xpucrlaneka 2 Ceru Neron uu Pume. Kom  EucT 
EHCT Mpbkin ENHCKUTIK ? ISKOEb KR (EpUCAANME.ŠI yeCO PAAN EOFR BE 
BUCTH  AUINAMb, AA C6 GH BBZEPAIIANU CR GNOFO CERTA? ZA EM BOBT- 
RAAH, NAKO IECT TAMO. KEMONN C6 UPROEPAKNAH H NPZABIMIAN HZbEPANKIG, 
NO EHAA EH CBBNIZNE, TOFO PNAH NG MUCTH.5I KAKO NE AACT BOTH YROEŽKU, 
AA GH ZEAA KONYHNS CROIO? NG EN GO HPRCTAA FpRXB CTKOPE, PAZEOU, 
EAOVA, M NANOKON CE NOKIMA.5Š NONIGKE XDHCTOCA pEYE: BYNMb TE GE- 


445. * V. Slovo sv. Efrema op. 8. 1% Novak. Prim. 442, !!ib. 1? ib. 
Star. VI, 50. 1? Novak. Prim. 442. 1“ ib. Star. VI, 49. 15 Novak. 
Prim. 444. Star. VI, 49. 1% Novak. Prim. 442. Star. VI, 50. '7 Novak. 
Prim. 448. Star. VI, 50. 15 Novak. Prim. 443. Star. VI, 60. P. &. 
B. XVII, 367. !? Novak. Prim. 443. Star. VI, 50. 2% Novak. Prim. 
443. Star. VI,[51. 2?! Novak. prim. 443. Star. VI, 51. ?* Novak. 
Prim. 443. Vjaz. V, 120. 25 Novak. Prim. 443. 2% ib. %% ib. Star. 
VI 52. Br.210—25 slijede za sobom istim redom u Slovu: O nećecu 
H O BEMAH UPOTABKE naštampanom u Novak. Prim., samo da je 
medju br. 22. i 23. u našem tekstu ispušćeno jedno pitanje. ** Star. 
VI, 52. V. Cxasanie o upbmyapocru op. 15. 27 V. Bempocni H 
oTBErbBi op. 17. sposob, kojim je djavo prodirao u korabalj, pripo- 
vijeda ruski apokrif naštampani u Buslajeva Merop. Ouep. I, 439—440. 
2 Star. VI, 50. 8% Pyp. 175. Vjaz. 1, 88. Star. VI, 52. P. 2. B. 
XVII, 372, XVIII, 180. #1 P. &. B. XVIL, 375. Star. VI, 50. 2: 
Drugačije sasvim odgovara se na ovo pitanje u rkp. Kukuljevićevu 
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PRIJE, & TOM TH CBKAV. KOTXA BOFb CAZAA AZAMA? MKO CROKO CLZAANIA BL 
.S. AHb NOZNORNIET C€ AAAMŠĆ“ KORHKO NRT CBTEOpNH AXAM Kb PAN? .S. YAC, 
H Kb EEYEDB OVEO ChKDN CE, MKOKE NHMET C€,, NONEKE AlAEONL ZEmE 
NOMbNTA H AGE NE TAbNR ZAKHCTI. BOFR BO YAOBZKA NA HCNARNICHIE GT 
NAANINAFO AFFEACKATO VHNA CBZAANTIE. 55 KTO BCRX NPRZAC HMENOKA EOFA 
NA ZEMAM ? MEAMIEMO MKO ANABOR PEYE KR MENE: YTO TH PEYE GOF GT 
CEFO CARA NE MCTH.ŠĆ O KTO NEPORNE CE UMpRT? AXAMB.*7 KTO CLTEOPNEL 
CE, BRHHAR Bb VAREKO MITEPNIEE P IJAM GT ZEUAE 60 CRZANEN CE M 
NAKMH Eb ZEMAIO KBNHAZ GT NICE ZG EBZET EbICT.5Š O KTO DOKAZA KANNU 
OVEHTH GPATA CEOEFO? NPREEIE OVEO EOFA NPOFNICEA, EbTOPOIE GA GCKPEN, 
TPRTIIE MATEPb  EECYEACTEOEH, YETEDbTO EPATI GH, NETO KPBEH ApONIA, 
MECTO ZEMAIO (OCKEPbNH, CEAMO AAA OENORH.?  KOFAA SMPETH IEANNO 
ATA YECTb MNpX? EFAZ UEH KAHN GpATA CEOEFO.** KORNIJEM ARTOM BOK 
GE, EFAN CRTEOPN CE MOTOM) MNETH CTOMB. KONNKO CRTBOPH NOE Eh KOE- 
YEZE? MRCC .€. KOFAN GEpAROKA CE EC MUpk Eh KSNE? EFAA NZMJE 
NOIE NC KOBYEFA CP KENOM H CkNNMB ADPUETOMU RBRARKOMS  CBIEMS KE- 
KOTNE.“! KONHKO PABOTAME CHNOKE HZDANAEEN Bb EFKAT&? YETNPH CTU 
N&T.43 OKORHKO CBTBOPN O MOYCH AET, MKO AA OZGAEHT O NCpANATENN GT 
ZEMNIE EFKNTCKLIIG ) .M. NET. KONNIJE MPOHAOWE MOpE Ch MGYCEGM? .5. 
THCOVIJI.ĆŠ MA OKONHKO PAZARAH MOPED NO NpPOpOlR, NA .KI., IAKO KOEZAO 
KORENO CEOH NOVT XOJHT NPEXOZE MOpE.Ć*“ EBYROBRYENIE KOTE Eb KON 
QEAACTH GHICT D NpH AKFBCTE KIECIDE.“Š KAKO NME ENCT MENE, NAGE GEPETE 
CE NA POKARCTEO XPHCTOBO, HIKE MHPDO CbKPBIENIKA P CAROMH. OTKOVAOV EMCT 
MYPO, EKE NOMAZA MAPI HNOZE ICOVCOBE, H HCNARNNH CE AOM OT KONIG MNpA ? 
EFAA POAH CE FOCIOAb NAMIR ICUCb XPHCTOCK H OMN.CE H EAEA KBZMLIN NO- 
MBIRENIIC, EbAI.Eb CbCOYA H NOFPREE IE Kb EPRTNE, H EFAZ EAAFOKOAN EOFR 
NO .A. THX NRTEXh H TAEX H OTKPH CE MRCTO MEH CE CbCOVAb, NCNALNN CE 
MECTO OT KOHIG MEDI, MKO VIOZHTNH CE RECTHPU, N MOHCKIEh OEPRTE CI, 
HZET OT ZEMNIE, H HČPAZUME YTO IECTb, NO NpHKASYENIH KE OEPRTENN CE 
.MApIA, KAYE BRAFOKONICNIKEM GOKTICM BEZETH CI, H CBXpANH AORZE GROFO, 
H EFAN BBNHAR ICUCh Eb KOMU CHMONA NPOKAXEHNAATO.Ć* KOFAA ELCKRECE 


XVII. v. Arkiv. IX, 105. #5 ib. 105. *“* V. Bempocu u orBbTHI op. 
16. * ib. op. 9. 5 V. Crasanie o upimyApocru op. 3. #? V. 
Benpocti M OTBETEI op. 7. 55 ib. op. 11. #% Koropas 7 ormmeniši 
na Kamna? Y6uppi4 Kaunp A6eas 6para eBoero+l-e Bora! pas- 
ra'bBu, 2-e oTna oneqann, 3-e MmarepE ćesvaguy coropu, 4-e 6para 
y6u, 5-e KDPOBE IIpodus, 6-e BEMJAIO OCKBEPBH, 1-6 AA O6HOBH Pyp. 
172. + Tihonr. II, 432, 434. Vjaz. V, 120. “! V. Brumpocbi u or- 
BETBI op. 13. Crkasanie o npmyApocru op. 32. “* Bsnp. u oTs. 
op. 14. Cras. o mpbm. op. 33. 45 Ča. o npim. op. 35. ** Benp. 
M OTB. Op. 15. Cxas. o npšBm. op. 34. * Tihonr. 1I, 429. **_Cxas. 


OPISI I IZVODI IZ JUGOSLAVENSKIH RUKOPISA U PRAGU. 211 


KPNCTOCK ? .K€. ANb MADTA MECENA NEXEAH MPBEBIG. M Bb TEZE AbRb 
ZAYETh CEETAA GOTOPOJNIJA, FOCNOZA WAMEFO ICUCA XPHCTA, H Bb TBRAE 
BARE O KRCKDPRCE CEFO MANĆ — — — e > — 


—_ ooo o —£7 Greer: 


NA .A. THX EXE CTOBNIIG GAHNOUU CAZBORHNKU ANTA .BI, BCEX ZG ANTPE. 
.Tž. CAZEPBNHKE HMCAIIE, .0. KHNAPA Kb o .N, TNX KG o OCAEBPObNHIJEX .,F. 
ABNApE, ZAATA ME .p. Nepnep. KONHKO ChCTONT CE, O EBE -0- CEZAMNIJCIO 
BPABATH CRFPRIAMNIHM ? UC. YROKZKR NEKM CRTEODH EPAKb CNINU CEOGMH: 
YRAOEEKh IECT GOFh, Cbiib E EbNARTHEH CE CNORO GOMIE. KTO ZBANH ? 
APOpONH. KTO GTPEKOMIE CE? KNAORE. KTO HXOME? NMOANIE EZMIUH. KTO 
EE GARKAH CKEPRNNE 2 1OZA. YTO GpAK? EEYEDE  FOCNOXNM. YTO IECT 
CKPORHIJE CLKPREENNO ? XPNCTOC. ZH CENQ ? BOFOPOANIJA. KSNHEH KE CENO ? 
locndk.“Š NA KOAHKO YECTH  PAZARAH GOFb KOBPOTU NAAMOBU? NA _.Z. 
YE€TH, RAPBEOIE AEPAAMU FOCTONWECTEO, .E. NOBU GBOFATACTEO, .F. ZAENAOV 
KPOTOCTA, .A. COROMONU MSADPGCT, .6. TOCHOS NRNOTU, S. CIMCONS MKOCTA, 
.Z: ABECAAONB KOCE.“? 

Medju biblijska pitanja i odgovore spadaju takodjer alegorijska 
tumačenja evangjeoskih priča. Njeka je od njih jur objelodanio 
akad. V. Jagić u Starinama V, str. 67—68. Ovakovo se tumačenje 
nalazi takodjer pod naslovom TapKkoBanie BETXar0 H HOBAFO BaBeTA 
u pormenutom nomokanonu na 1. 2876—289. Ina recenzija ovoga 
tumačenja nalazi se jošte u drugom rukopisu ostavštine Šafafikove, 
t.j. u hronografu njekoč Magaraševićevu v. XVI. na 1. 1656—167a 
pod naslovom Ckasanie BE Man GT evarredia uparue, Razlike 
ovoga teksta od prvoga štampam u opazkama pod crtom. 

Ovih tumačenja imade u raznom obliku. U tekstovima, koji se 
čitaju u nomokanonu i u hronvgrafu, pripoviedaju se najprije u nje- 
kakvom redu evangjeoske priče, i onda se tumače. Sasvim različit 
oblik ima tumačenje, koje štampam iz pomenutog već synaxara. 
Čita se u njem na 1. 1184—1195 kao druga čest ,Slova o nebesi 
i o zemlji“ pod naslovom MenpaBsaenie o nosom sasere. Oblikom 
svojim podudara se sasvim 8 pitanjima i odgovorima, koja navadno 
su nadpisana ,razgovor trojice svetaca“, a i sadržinom ponajviše 
se podudaraju. 


o mpbm, op. 17. *7" Ovdje se je list (117) izgubio. *8 Ovo je mjesto 
izeto iz alegorijskih tumačenja evangjeoskih priča, kakova odmah ćemo 
saopćiti. *% Slovo sv. Efrema op. 9. 
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TAbKOBANIG BETXAFO H NOEATO ZARETA. 


YAOEtK MEKIH! HCXOXANNE! GT EPUCAAHMA Bb  CPHXONb H K& = pAZ- 
GOHNHEH  BbNAI.5 WTO tEcT Yaogakb: Agaun. ro lepscaauun? pan. 
Tro lepuxon? unph. WTO ZEA? rpkcH. VTO pizgonunuu ? zlazoan. Kro 
Tepen? Movefu. Kro nesin? loamn.“ Kro Cauapanuno 2? Xpucroc. To 
MACAO H EHNO? TENO“ H mpgt xpucroga.“ Kro rocruannku ? [lasane. Yro 
FOCTNANNIJA 2 IJAKKA. ČTO NENEZB? KRTXIH HO NOKH ZABETA. 

YTO 1€CT pzY€NI€: ERZANM TH EFAA BbZEPANE CE" Bb XTOpOC RpUMA- 
CTETE, FAA ERBZAICThO KOMSKAO NO HZNOM €FO. WAORRKE NEKBIN? NJET!" 
RERATENE Bb RuNOrpagu O cBOH. Kro vaogzku? Boru. YrTO KHNOFpARR ? 
MHpk. ZTO xenarenni ? anocrozn. Kro mpsmagu!! gn .a1. vaca 2 Mase 
ApnyareHk!Š gucT gu! a1. Yacb Ka!ć ANOCTONOM. 

YAOoREK# nekO€ug!5 ovroszu ce HHga u nounmname!* ga cecg,!7 vre 
chTEOp#.15. Kro vaogaku? lovga,1? 0 #6MKE AAENJB RpOpaYE€:?? pave 
BRZEMANK KE CPAA CROEM.?! 

Przye FOCNOAR CBOHM OVYENNKOM | HARTE Bb KLChŽ? M OEPRIJRETE OCA 
NpHREZANO H maptEe.25" WTO guCb: MNph. WTO OCA? ZuJozu Tro 
IKAPREE?. XDUCTKMIHN. WTO npugezanic 22“  zaxomn. YTO GTPRISNENH? 
KpHCTOCH. YFTO EbNpANIAEIH 2 ZAKONE, QT PAEHNE GO ZAKONA,?“ exe n'* 
OT CROBOANIE. 

Pave rocnogh: Here Kb ognac.?7 WTO tecT rpign? Agaua. TO 8cT 
Runa 255. Ago. Oy TEEE CATEOp& NACX8 CA Sveunxm Monuu.  WOcasmau 
[Agxa FAAFONIGIJAA, HEO NICKA NAMA MO MACE ZAKAANA EMCT XxPNCTOCA.?? 

Pave FrOcnOšb KA ANOCTONOM:59 Bu IGCT& CET MupE,Š! ceš go ce- 
KHPR Hou KOpRuaiu APREA NemHTE.Š! Yro Kopznuule ?5* pepa. WTO Apaao? 
YROEZUH, A CEKHpA ? YAOBRYBCKA15O konvnNa 155 oramk #5" usxa.5? 


1 neKrT0. * caxomgame. * add. Hxe Gume H CREASKING H (QCTAKNIBE 
ENE ZHBA. “ KTO A. 1. OM. 5 cRETOE TEKO. * Xp. OM, 7 H Eme pETE 
EFAA EEZEPDNIJIO CE EBZANM TH TOFAA. * EBZANMb, add. pere. * meKrTo. 
10 uzmge maeri. !! a Kro mpinge. 1% npuyecruuka. 15 g. ga om. !'* 
y. KA om. 15 add. gorarov. 15 uuuwzxume. 27 add. raaronu. 15 mj. 
YTO CBTE.: PAZOPU ZBHTHHIJC MO€ H GORE CEZHIKAS. ' add. uckapleTcKu. 
3% mj. om. A. Mpi: Bako. 3! add. RECT GOra A NHKA CEEpANIA WECNTUA. 
232 add. mame tecr npauo Bina. 25 add. cx uuu. 2! mpuzkaene. 25 om. 
OT PAG. BOZ. ** ne cr. 25 Kb o(ONCHJH BB FpaA MH pIJETE EU: EpRUE 
MOE EAHZb IECTb, OV TEER MACXB CR OVYENHKH  MOHMH  CETEODB. "7 a 
Gncnya. 2? ov Test do. xp. om. 5% cgonu ovyenukou. 5! add. ano- 
CTOABMH NPOCKETH BAC MHPb, PEYE FTOCIOZb CROHM OVYENHKOM, KW ECTE 
COM ZEMAN, ZCMAS NApEYE YAOBEKHM. Z COlb Kapš. 52 ne. 2? add. u 
ECIKO APEEO NE TEOPELICIE MAOZA AOEPA NOCEKAET CE H BE GFEL EIMŽ- 
TAET ce. 5“ KOpRub KCT. 55 ynog. om. 55 g. 57 om. u. 55 add. gtvaji. 
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Yaogtku5? Ccazgaa XpauRast? Na Kameni. ČTO 1ecT YaoBz&k ? [leqrapn. 
Kamenu? Xpucroca. A xpauuma? gepi. A gerpu? aluzoan. Kro*! ua 
necija 242 lovan.“5 A mecaxn? gacn(n)oguaa guma. t“ 


Ovnogosn Ce WIpCTREO NEBECROIE KENE HUBIPON .1. APAXAM.*5 YrTO 
«cr menu ?** upukgn. (\ CEETHANHKE 2 KPCTh.“? A ApAxbNH? AFTER H 
APXAFFEAM HpRCBETAN AGCETOIE AANMB. OCTARIH XpNETOC, MAE KA AANME. #5 


Yaogzko xeć? cbTKOpH Epakb cms cBoeus. Kro YaOKaKb ? BOA. YTO 
IGCT CMWE EBRABTHKIH CE? CROEO Gomie,5* Kro zkamniu ? npopouiu. Kro 
OTpeKmEn Ce? ngozu. YrTo ngome siogin.5! Kro Bb OXZNABH CKEPNEH ? 
HOYAA.OŽ WTO IECT CKPORHINE CAKPHRENNOHE MA zemalu? Xpucrocn. Geno ? 
goropognija. A xunnen ? locngn.5? 


Ornogosn ceŠ“ IJapCTKEO NEEECNOE KEZCU, IME NpTeMNA MENI CbKPBI 
Ek MBWE CATA TPIH, NONACKE BbCKHCE. TO IECT KENA? zemam. A KRACE? 
EOFk.55 A Tpu CATH? TPHAHEENOIE EbCKACENIE. 


YTO CSTb .€. AREb MBSApHHX 75% uuxpOcrk,Š" Bepa, NIJEMA! NOBN, 
UHPA, MHAOCTUNJ. ZTO IECT .6. EUHX 255 mepazsnuie, NETpbilenić, NEMHNO- 
cpale, npacTgnanie zaRogex u gomie,5* u ueycrpocnic.% Kro neKecTbNHKE 25! 
Kpncroch. TO cT5% Macao M&xpbix ?55. munocruna. Kro Macno*“ npo- 
Kamen 2 uaqin.65 Kro npineumen .e. MANACb 795  anocronn"" gEa6s 
GKAFFERHCTH, 59 .g. a 1x679 eguun"! lovga.7? 


%% add. mexkro. “?% add, cgow. *! a ume. “2? add. CEZga o xpnunnu. > 
add. mckapnorcnu. ** an. 5. g. om. 5 peye FOCROJb CEOHM OVYEHHKOM : 
KENA NEKA NMŽIE .1. APAXMbI, H NOFOVEN OT NNXE EAHNH, HU BRRMEFHIH 
CERTHANHKE CKOH BEZBCKARIMIN OGpETE. 25 Mena tecT. +7 xc. *5 arrenn 
NPKCTOAN FOCNOACTRIA BAACTH KEpOVEINMH m cepadiNuH. BEZKIIGA XPHCTOC 
NA KACTb MH CRNHZE NA AJA H OBECKORCH AZAMA. ** peY€ FOCNORb: OVNO- 
NOENH CE IJAPCTKO NEBECNOE YNOBEKU, HE. 5% A CHIN ? CNOEO, BRNABIJEH C6 
OT EOFOpORNIJE. 2! A NpMNBAMEH OT EZHKb NOAH. 5? add. nenaple&rcKu 
add. a EpaKb ? EEYEpA FOENOANM. 25 peYE FOCNOZb OVNOXOEH CE WAPCTEO H6- 
EECNO€ CKPOBHIJIS CEKPREENNU NA CENE, EFOME WBAb YNOBRKE NpOXACIh 
HUZBI €CKOE. HCKOVNN CENO TO. CKDORHIIE XPHCTOCH IECT A CENO CBETAA BIJA 
a KovansT € lecudu ApRBORTAM. 5* peY€ FOCNOZb OVNO. CE. 5 xpicTOCI. 
5 pEYE FOCNOZb: OVHOROEH CE NJAPCTKO NEEECHOE .I.Mb  AREAMB, €. 
GOVHX Ho .6. MOVADINx = MOVApINA .6. 57 Om = MBAPOCIB. 55 BOVNX .€., 
YTO .6. om 5% ercrTovanenie. $9 ruagb o 6! a N6cBRTRANHKK 6? mj. 
vro: a. 9% om. usa. ** om. uacno. %5 add. a BRZAPEMABINIEH BEZNA- 
METNHUU APRMANEIH H WE BAZIDNHX O AGUAX CEOHX, A HZENINIE : * NOMH- 
ROCTHEIN. 5 p€Y€ FOCNOZb: YAOREK NEKH GZ EOFATh M MNPHZBA PAGNI 
CEOE, GEOMU AACT .6. TANANTh, OROMUE KE ABA, OEOMB € EAHNE. npleun 
€. TARANTE. 97 add. cyr, a npieumu. * add. cgern. 9% add. csm. 7 
use om. 7! add. npieuu. 7? add. HCKApHOTCKN, MH CEKPHEH EĐ OVEPUCE. 
73 gdd, mug K% MOpk M. 7“ Eh M. onM., add. m ewe HMamn o TpaEte 
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Pzye rocnogb Ierpogu :75 BobZH OVANIJE Kb MOpE.7* YFTO 1IECT MOpE? 
unpb.75 A Ovanya? CaoBO KOmie, CTATHPh KPCTb. A EKE BLZAACH“ za 
ue u za ce, nomeme [lerapu xoTEmE NpONETK GMTW CTPRMOFRAEN."? 


YTO 16cr YROREKi 275 gori. A EHNOFpIAb? BbC&7? uHpb. A ORZOTE ? 
zakonu. A Toryuzo? Kkpnipenie. A craona ? Bepa. (A genarenle? znyozt. 
A paBH NOCNANM ? NpOpONNH OH ANOCTOAM HP MEYENNIH. 

Ovyennyu ugOlE Bb FAAHAEIO Eb FOp& H BHAEEIE NOKNORNHIME CE, A 
OEH X6 SCUMNENIE, NETAPb TV HIAKOEb H IQANb. Nb NC SCBUINEIME CE, NAK- 
OBPAZH GO CE NPEA MHMN. TOTAN pRYE OBbIH NOKZONNIME CE A OKIKE KCHU- 
uEWE C6. WTO CUTb PEN ? MHPb. MEASIJIA ? AUIMA H TEAO. ABHIA NOEMNET 
CE A TENO OCTAEAMET CE. YTO MApoa u MApIa OBPAZb CAFASH ZAKONA 
MOYCEOEA NOCHT ? MADIA KG OEPAZb UPRKOKb, NOBIE GAAFOAZTH XPHCTOEU 
NOCENJE MOFAME BAAXHYRIHMb NpinCEXHTK.ŠO 


HCNPARNGNIC O NOROM ZABETE. 


Koro NanMnero rocnogu  nomanoga ? [ioy8.! QOTKOVAOV BEXU CPREPR- 
WHijN, IEE ZANIC TIOgE MA NPOZANIHE 2 NIOJIE HIKE KRDPOKAKE Bb APTEO, 
IE&E NOCAAH NOT, .F. FRAENIG, H RPNKOBAMIC Kb APEEK HP NOJAME NOE. 
Morro peye Focnogb: NpuueT€ H mManre, ginTe OT NEE EC, CE ICT 
KPREb MOM? €FAN NPRNOMH XNEBb MH ZACT O UYVENHKOMb  CBONMb, TOFAA 


PLIGU M OGTEPBZH OVCTA H GEPRIJEMA CTATHPb. TAH EEZMA AAZAb ZA ME 
B OZA CE. 7? MOpR IECTE MHP. 76 BRZA OM. 77 pACOETH CE NOAS FAAEOIO. 
78 VNOEEKb MEKbI KOMOBHT NACAAH BHNOFPAA H OFPIAN OAAOTOMb. YAO- 
KRKE ICT. 7" EbCb om. 2% mj. ovvennyu ngowme do npincegnTh: pere 
FOCROSb: NZMAE CREH CRMTH CEME CEO€. CEME JECT: CRORO GOZIE, A 
EKE NA NOVTH HO NTHIJE NEKECNIE NOZOGBANIC €, X EXE BL TPbNIH : KNA0EŽ 
nenpieMieW CNOKO GOZIE, ZO HIKE NA KOBPBH ZEMAN: NPOPON H AROCTONNI 
H MUYENNIH H OpaBEJNIH KTRCH. PpEYE FOCNOfb: HARTE NA CTpANU AAACYE 
npleTH IJApCTKO. H KEZEPNI CE NPHZEA PAB CEOG, H GEOMB KACT I. 
MNAC, GKOMU KE .€., QROMU KE AKA OKOMU, QBEOMS EAHNA. KTO IECT 
YROEEKEP GOF, A CTPANA NEGECA, A PREb NPOPONN, H AROCTOAN HP MBYE- 
NNWH. Npiemnićn .1. A ABE  EKAFTEAHCTH A EAHNE 10VAZ HCKAPIGTCKH. 
Bnnmpoc: YTO ICT NpRMOVADPOCTK CEZAA CEEE XpAM H OVTEPBAN CTABIB 
.Z. NPEMOVAPOCTIK GOF FAATONKTh: CRZAA CEEE XpAMNNU, EKE GT AZEM 
MA&TB, NpOpEYE: CTABNH .Z. COVT: YHMOEZ NOCENIE E%p5, .1. BPOpOE. 
.E. ANOCTOABI, .F. OVYUTENIG, .A. NATPIAPCIN, .6. MUYENNIJNH, .5. NPRNOAOBNU 
H npagejniH, .z. nocTauuu. HO ZAKNA CKOH KPBTREHA MBYENRKE FAAFOAKT 
H paCcTEOpIH BE YAMIH CEOEH EHNO H KOJU, EM€ HCTEYE MZ pEEAP CNA- 
CORIH. H OVFOTOEbI CBOIO TpANEZB: FIATONIETb TEAO XPHCTOKO, HP CEETUI 
AXTSprilO H NOCAA CBOE PREH NpONOEZANHKH  FAATONIETR, ANOCTOAN NpO- 
NOBEAABIBEH GO NpARZH EZpE. 

' Tihonr. II, 457. Star. VI, 52. * Tihonr. II, 457. Star. VI, 52. 
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Toga ne mje, TOFO pagu NzBozn pey guru. [OoYro OpuNecome xpucrov 
ZAhCEH AApbi 2 ZRAYO M OAHEAN MKO GOFOV, HN OZMHPNS H HKO MPRTEBIJU. 
Zamo pere: ČaMIpINNNE, .€. MBKH HMENA KECH?  ČAMApANHNI  NMIME 
EZAIIO MOVAPOCT H XpANNINE AEEBCTEO, H .6. DPOpPOKE NMAME, NPOpPOYE- 
CTKO KB CPRAIH CEOIEM. NpOpOKA AZENJA, HCIHE H EZEKNINM M AEKAKUMA 
HO MAGMA, TEX MpOpOYBCTREO APbEAME Kb CPAUH CH, A MUKA CROEFO, 
EFOKE€ NMAMNE, HENPHUCINJIME CE Kb NICMU, NAEYANJE €TO GOKBCTEB, H ENAR 
EOFh YHCTOTU EE, H NPHAR Kb NIGH NA HCTOYNbIKb N HEH VIOJECA CEOM.Š 
KTO GOFA ENA? ABpaaun.Ć za KTO Ci... BECEROBA ? NPOpONb AEEH- 
ksu.5 Kro ck GOFOME BECEKOBA NNIJEM Kb AHUE? MOKCH MA FOpE CHNAN- 
cgen.6 Kro paZAzAN KBZAOM MODE H MPONRE KpOZE NIC HO COVxOVY? Cu- 
NOKE ICpauaNEKH Ho MGYCH." u rpos HE QEPRTE CE? MOMEHNOEA.Š A8 
KYO RNJZ Gora mara? cgerm Mapruse.? Kro cgeza zuea? cgeraa_ Ma- 
puna.19 Ka KTO Eb QBPAZE EECEAOEA Ch AFFENN? €peuia npopokt.!' Kako 
MA HZEAKNI C€ YROKZKE AIAEOAA? ROCTOM HP MHROCTHNIGIO M MONHTEOIO.!? 
Kom NOAZA YAOKEKU NE GQ CEBR MOCTA NMOCTEH? TIKOBIH GEPRIIET CE 
NA CEANIJIH XPUCTOKA, NOR KpOROM CEETHE EOrOpoguije.!* Kow noz 
NMAT YROKEKA, NEC NOYNTA€TE CEETHUX?  ČROBRKE NOYHTAKT CEETUNX, 
CEETNN KE NECETKUIET EME FpZXH RPRA GOFOME KA CTPANINEK NpHib- 
cTEIN.!“ EEKHT AH OAFFEAR QT TENECNAFO CMPAAI? NE ECKHTb OT TERT- 
CRATO, Hb GT ASNIGERAAFO FPRXA ECKNTE NC EHANUMb ATTENb, GOT VIOS/AATO 
EABAA .F. BRDNIHE GEXHTE arr6šk mnavioian ce.!5 Kako NpuxOguT Zrrelb 
KL MPAEEANIKU HAN Kb FpRINHKU NA CBMPRTK ? Arr€lh NPUXOANT Kb FARH- 
NK NBROEEM OBPAZGN, YPRRb  QOFNIEZDAYBNE, A Ko NpAREANNKU THX, 
* FORSGNRNM GEPAZGM, Ch EZAHKOIW ALNOTOM.!“ Kro Ch O BARTIIO BRZNAT 
na meso? [Hala na oraunx Konecunijax.!" [loYTo CbTKOPH GBOFb APREECA 
Angla ? KA RHTOMOIE MHHO YRORZKOMB.!Š Peye pnropn uaocog, YTO ce 
ZOKETR EAHNO ? pEYE APUTbI: M IEAHN EOFb NA NEEECEXb. KA YTO .B.? BR 
CERTNAR NA NEEECEXA. AA YTO COVTH .F. 2 OTbUb H CHIN M AUXh CEETEI. AA 
YTO pere .g.? BeTpn. NA YTO IECTk .6.? .6. NPRCTONb FOCNOXbNE. AA YTO 
ECTk .5. ? ,8. KEPBENM H cepinu. NA YTO ECTh .Z.? .Z. NEGEC, NA CEAMEM 
GTLIJb NE ENANUH. AA YTO IECT .H. 7 OT HCKONH NAREBIENICT Eh EEKU, AuHub.1? 


* "Tihonr. II, 456 drugačije. * Star. VI, 52. * Kro cacb MyJe Ay- 
mame? IlpopokE ABakymB. Star. VI, 52. % V. Caoso o nećeca 
H O SeMAH op. 25. ? V. Caoso o nećeca u 0 seMaH op. 42. 5 Star. 
VI, 52. * Star. VI. 52. 1% Star. VI, 52. 1! Star. VI, 52. 15 Star. 
VI, 53. 15 Star. VI, 53. 1!“ Star. VI, 53. 15 Star. VI, 53. Tihonr. 
TI, 451. '* Star. VI, 53. Tihonr. Il, 450. 17 Star. VI, 53. ' Ba 
Kota paćoTa Borbe CoTBOpu AHmBU sep? /a 4 MHAb AOOATAKE. 
Star. VI, 53. !* Star. VI, 53. Istim redom idu za sobom br. 9—19 
u bug. tekstu štampanom u Starinama VI, 52—53. 
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IV. 
Priča o drvetu krstnom. 


Tihonravov i Pypin naštampali su u svojim zbornicima lažnih 
knjiga razne recenzije CaoBa o EKpbcrb upcTHbH 4 O ABOIO KPBCTY 
pasćomuuuio. Recenzija se ove priče, koja se čita u pomenutom 
nomokanonu 1. 3404—343b6, podudara u glavnom s recenzijom srp- 
skog rukopisa XV v., koju je naštampao Tihonravov u poznatoj 
svojoj knjizi I, str. 308 sl. Kao prilog ka kritici ovog Slova pri- 
općujem ovdje recenziju pomenutog nomokanona ; no samo na toliko, 
na koliko se razlikuje od pomenute recenzije srpske. 


CNOBO (D KPCTG ThRCTNEM li 0 IBEOIO KPCT6 PAZBONNIHTIO. 


Agaub Ezme Bh GAcuE NpkA ABEPMH PAHCKHMH, EFAA NPHEANZNH CE 
KbNb €TO Kb CAMPTH, OAPR/KNIM EBICT BOREZNOIO REAHKOIO. CHNR €F0 ČETE 
PEY€: O MATH MOB, NOEEEAb NAM, YTO OTbUb MOH GONEZNEETE. ČEKA 
pEYE: O CHNU MOH, KENAIETh EAAFA PIHCKRA, TOFO PAXH GOAHTK. ČETA 


PRYE: MAEM Kb pAN HO MPHNECEM GT ENAFHIX PAHCKHIX MOEMY OWB . .... 
GOREZINR €MB..... AFFER . i... APRBO CCT pAZAPEIMIE Li... npo- 
FONT... KEDKEH EZNb NE H TA ZABABANT6. NpleM CNTL, EXE US 


MACTE AFTER  FOCNOKBNH .. OU& CKOeu& Agaug. u pere Agaun: ce 
KP&EO €FO € PRAH HZFNANE EHX HZ PAM BH BBZETE H CAENTb KENIJE CEGE€ 
H BBZAOXH NA FAAEB OCEOIO HO HMpETB. H NONOZNIE €FO C BENIJEM EL 
ZEMNIO. H HZDACTE APEEO HZ BENA H NZ FNAEE AAAMOEE H EHCTK REZBKO 
H NPRYEAbNO PACTOM. HA TPH PACTEIE H Eb EAHNO CTOIIJE CE... .. 


CNOBO O PAZSMNEMh APERE NA NEM KG PACICT CG PAZBOII- 
Niikh BEPNNI. 


Oz Toromga i... H TH OFAHb GBOVARTK NE BFACHMH KO KEKA H MOYIN 
SRRpl€ CTpEFSTb TH OFANb ..... €FAR CAHIMA AEPAAM KMICE CE H NUCTE 
NOTA MKO MOFHMETA HO pEYE EMU: NAN H OMpHNECH ... KbouAN O pRUE. 
HAAG NOT OH OOBPETE. i... FRAENIE Li. H OEHAE ABDJAM H noZNa u 
paYE EMU: NOCAAN BA FOpNHIJE MECTR HO ONONZBATH KOJOMA O NOKRIX. 
EFAA MpOpACTST FAAENIG TOFAZ €CH NpOIEHH GT FPRXI TEOKFO. R KOJA 
ERE NA AANEYE. M FIKH MA OZBNbO OKONOMANE HO OMONIEEANIE FRAENKE HN 
HZPACTE APREO YIOARNO H NPRKNICNO SKRIO. 
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O TPETIIEM APERE NA NEMh ZK€ PACIET CE PAZEOMNHIH 
NERGPNIH. 


(Dr Toros ..... GFAX UCTYMH KOZA APREO OCTA NAH MEPCIJEH PEN 
ao NE HMEXH . . ZA ME EOXA GE FOPKA H OMOKCIH KE CKPBBANK H CBTROPH 
MOANTEU Kb FOCNOAH .... ApEEO NOTONNO H EBZAM MOrCIN OT APREA 
UAAABANIJE H KPRCTA OBPAZNO ..... ApžEO NpEKDICNO H TIOANO. 

ghapoc. KAKO ZAVEKU CE TA APREA H KAKO pACTOX5. 

QTERT.... NE BE TOY TOFAZ NHP AFF€NA NH NHKOFO PNOFO TIKUO 
CAM FOCNOAb H CATANRANAK. H KPAACMIC CETINAHAh OT FOCNOJA N Npocina 
NO CpRAR PAM. HP pEYE FOCNOJb EMS: AN BBATTK TO TEBE HA NpoFHANTIC. 
M ODAC CATANANAR AA KNAHTE ADREO CEOIE H APTEO €FO NZFHNA NZ pam 


o" NOYPbNE CATANANAb H BbICTb Magona. ADEEO ZK6€ HZDICTE NZ .F. CTAKNN: 


€ANNE CTAbNH AXAZM, APBFH CTAbNb EKBA, TPRTH CTAROb NO CPRAE CIM 
FOCNORb ..... NP PRIJE THFPb M HZNECE EFO ADPEEO OCTA Hpl prije 
MEpCIJEN. 

ganpoc. KAKO CBEPNIHE NE TAK Eh TEPSCIAHUMh ? 

OTEKTET. Gra XOTENIME FOCNOZb EOFb, XX ChZNKARTE CONOMYNK ZOM 
KOmiN CRETIN CHONb, CNSCTH FOCNOZb NEYATh CONOMUNU 1 BNAZANME ZE- 
MOHH BbCEME.. i... MOVCIH Bh o MEDDE HINAZE NOCRYE... APEBO .N. 
BHROM ..... NOTONU APREO Bb IOpHAHE.... MOHAČ NA OADPEBO tEZE 
GOCAAT NOTE FANENIG H NOCEYE APEEO H NpHNECE Kb IGPUCIAHME KA UPBKEH 
NONE NPNCTA FAB XOTENXB NOCTAKHTH EFO H NEYANANK GBICT CONOMSNA. 
€AHNb KEC USZMb NMENEMb EAHCEH APREO ACNMAME NAZb IOPNANOM H CNAAZ 
€MS CEKHDA H NAXE Eh IOPJANh MH KbFAbGE Eh" APEEO IGiE NOTONH 10p- 
KANE M OHAG OH ONOBEKA CONOMYNE. H BAB H ONZEMIE APERO H NpHNECOME 
Eb IEpUCAZHMb. HN NE APNNON CE H NpHCNONHINE Tb APREZ SZ UPBKEU H 
EbNODOCH HEMONH IEKE APBKANIE MEYATIIO FOCNOANEIO. OKB PRIME EMU: 
ZNACM ApEBO NA KANEYE Eh EKEME BERHKO H YIOANO, Nb  CTPANINO ECTb 
NAM O TOM FRAFTONATA. CONOUYHH ME PEYE: ZAKANNJIO KICh NEYATIIO rO- 
CHOANIKCIO .... HJETE HP BBZMET6  ZABpINIE HP ZIKOpRNIE HP OBPETOME 


UAMOKS FNABB Bh KOpENH ....> APEEO N KOPENh... NA ZEMAH HoONI 
UPKER NG NOHCTA NG NOCEZME M6DHU. CoNOMSHE pere: 0 Benie YiOXO, .F. 
KORBA .. OBPETNIOT C6..... TEOpETh, NA ZEMAN MRPU NPRCEKSTi, NI 


WPKBEN  NEROCERUST HP KCA .F. APREA MKO OT EAHNOFO COVTB APREA H 
HPHCNONH KCEX KE UPKEH. 


CNOBO O FINAE6 AZAMOEE. 


FAAgA € AKAMOBA CTOMIRE Kb KOpRNE NHNOMS  BENOMA, ČONOMUN 
HZWAR NA NONE H BRZETh EUDA EFO NANpACNA EAHRR NENZONUNE WOCEIH 
MApE FOpNSIO CENT MH NE VFOJN CE Ch NUPEMB BHAREME KG NOMEDS H 
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EGNNAZ KL MIO. Tb NEIEPA GE KOCTK ZA ME KAMENE. EFAN NPRCTA GUMA, 
NZMAE OTPOKL H OEPETE IJAPA H MNOKZAA KAKO EHAE€ NENIEPU KOCTh A NC 
KAMNH. NA UTOJA NOCHA UZpPh OH OYHCTHEMIE KOPRNb GT NPCTH. HU NOZNA 
CORNOMBHb HKO IECT AZAMOBA FRABA, H KAKO Ch APREOM HZNECENA EbICT, 
W KAKO APXAFFEZR AAAE CNTU, EFAA UMHDAMIE AZAM. 

ganpoc. Kako GNCTh TO APZBO, FAZE AW KBZETh ApXAFTENh HN AAJT 
cae5 7 

OQTERT..... KAJE CNO5. NIKE CENT AANM KENZNK CEBE ..... no 
CPRAZ IEPUCIANMA HP CRNBZOME CE ECH NOE N NOKAONNIME C€ CA WAPEMA 
CIJE FAAFONIOME: PNOKAZJNNICMO CE  RPBEOMU BORNO CbZAANIIO, H NAKE 
EPAKNIE NO KAMENR FIHFONJOINE H NAKH BOBIEM KAMENIEM GONE ZANOZERN 
NPRCTUNNAKA. HP CRTKODPHINE  ANAOCTPOTONB, ZA EFAA GHCTb KE NoE- 
Hane FOCROAA GOFA NAMEFO N NpHKEXOME KA NHAATU XPNCTA NO AKAI pAZ- 
GOHNNKA H TOFAA BOEEAR H CBTKOPNINE Kb TEX APREZX .F. KARCTN. H 
PACNRINIE XPNCTA NA APREZ, IG&E HZDICTE NZ FNAKE AJAMOBK. A PAZBOH- 
NNKA ECPNATO PACIZNIC, IGEE NIJPICTE HZ FAABANK, (0 NOCAZAH ROTH; 0 
HECNUIO XPHCTA PACNEIME €F0. A HEREPNANFO  PAZBOHNNKA O WBIO  XAHCTA 
NA ApEEZ, IGKE NZDACTE Bb MEPCKOH PRIJE, EKE NOCIZH MOKCIH. 

AO ZAR KONAb CEMU OBPRTOX Kb NZEOAZ C6M. CNAKA EOFB O KACEM. 


V. 
Vidjenje sv. Pavla. 


Stojan Novaković u ,Primjerima“ saopći ,,CaoBo cB. IlaBaa amo- 
croaa o uexoa: aymeBabumb“ naštampano g. 1520 u zborniku za 
putnike Božidara Vukovića. Ovaj se tekst podudara s ruskim tek- 
stom CaoBo o emucrodia cB. anocrona IIaBaa, KaKo ĆBIBb BE Ay€B 
CBATb m BMAb, KAKO AYIIH NPABCeAHBIXB H FphlIHHX'E IpeCTA- 
BasioTcg, koji je naštampan u Pypinovu zborniku lažnih knjiga 
(str. 129). Drugi tekst priopćio je Tihonravov u svojoj poznatoj 
knjizi (str. 40—58). Sasvim ini tekst, ne sudarajući se ni s prvim 
ni s drugim, nagjoh u pomenutom nomokanonu 1. 1952—1970, koji 
evo saopštavam, ne upuštajući se radi nedostatka literarnih sred- 
stava u literarno-historijsko objašnjivanje ovog ,Slova“. 

(DTKPREENHIE CEETOFO ANOCTONA NAKANA H ENARNHIE MUKAM YAOBRYICKHN, 
66 NOKAZA GMU APXAFFENb MNAXAHAR. GAAFOCNOEH QY6G. 

[IOCASMAHTE EPATHIE HP PAZUMENTE NpOKNAZNHIE CEETAFO NAENA, GTHK- 
EENHIEM MSKAMb YRORRYACKHM. GFAN NOEEAR FOCNOAb M ERZNECOME 6F0 
KO TPZTNIAFO NEEECH H EXE BHAZ HCNOBERA. GAHMINTE GpATNIE, AZb NA- 
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KAAb CKAZHIO BAMB: AbNb CEETNIC NEAZAH ECAHKR ICCTb H NOAOEBRNO (CCT 
GTASYEUTH H NpAZNORATH EOANZE BECEX ANIH, ZAHE GO HEAZNA OpETH ZN 
GOIN IECT, Eh NIO KE NOEENE GOFR O NpOCEETHTH CE BbCEH ERCERENNEH. 
HONEXE CH AbNb GOMN IECT, C6FO pAAH MOEENE GOF O NOYHTATH  Ablb 
CEETBIE NEARAM. X HKC NGNOYHTAIOTE AbNb CRETBIG NERZAN, CIN NOJNIC, 
NE CUTb GOZH H NOKOLI NEHMAIOTb NM ABUIE NA ONOM CEETU, Hb Eh ANU 
AKOEB MBYETb CG. HKE Kb CEETSIO NEAZIG NE EBCTAIOT NA UTAbNJ H AY- 
Tuprvio NE(C)ANMIAIOTE CEETIIG NEARAN, KOFb UYECTHIM NE HMATh OT NHX 
HOME XONISTu HMATN MNNOCTH KONI. [JAK AZb NAKANE EBIIPOCHX APXAF- 
FENA MNXAHNA, KONNKO IECT BENHKHX MUK. N pRYE MH: HX BECT MNOFO, 
EAHKO MECT MONO YROKSKOM  UZDENIH ANEKE CbOHCATH. ZA NAM NpARO 
IGCT SFAKAATH BOFY. ZANE GO CE ECMO NApRKAAH xpiCTERIHNH. [AK Ku- 
AEXb MAKAAb, KOH EEXE PACNERH XPNCTA, APREA HX H AHCTNE pEZAlE, 
BKO SPHTEZ. 1 GNH FOPRXU NA GFANNNX KEEDEX  GEEMIEHB ZA €ZHKh. H 
KIRE EHAZXE NEIBE GFNA FOPRIJIFO QT .Z. GFEb H GOT MNOZEX GBpAZ- 
YSARREXb MUKb: .1. NEMIh CREFA, .E. NGA, .F. OTNA, .Z. GFNA, .€. SUN, .S. 
SBINICEb EESNKHX, .Z. CMEIENA ECEX MUKb, H Eb TEX NEIIGPAX GEXU ABUIG KOIE 
CE NE EEXB NOKAMIE & FpRCEX CROHX, TOFO DPAZH TAKO MBYET CE H TI BEXU 
NOKPZENH ZA IGZUKB. ADBZH KE BRONNXU C€ H MONMXS CE HN NE UCANIIINIC 
C€ X FRAC. NRHZKE NJAKAXY BEAMH OT FOpKHX MOVKB. I IGul€ EHATXb BPATNIC 
PEKU VPNRNU QOFANNU H OEEXU Eh NEH YDEH, KOHEAO NOKUDPAXU YROREKN. 
A BpX5 PEKBI ONO BRME MOCTH TANAKH MKOKE BRAC H NO NEM NpRXO- 
ZAAXB AVNIE NpABEAGNNIE A FpRNINHIG MAAAXU Bb PEKU H TB BEXB UF0- 
TOBNENNHIE MSK EENHKBIG: BASABNEKOM H KpuonponumTENEM. | eme Egu- 
MEKE BpAra EXHNOFO  CTOIEINA HA KPAH MOCTA HP ZNEBUONJA HP HZXOKANNE 
GMS HZ UCTb NAXMENb OFANBI H HOKHPANE FPRNINHKN. H ICIJIE BNATX NA- 
KAAb Eb XTOPOH PZUH GQFANNEH APUFHIE AUME CTOIEIIE, EANNHIE KO EPXH, 
APUTHIG HO GYRIOX, .F. KO NOMCA, ./. KO OKORENE. || EbNpOCHXb AZb NA- 
KAAA ApXATTERA MHXAHNA EOXTIJIA ME KTO CUTb CHE AUIE? HO pRYE MH: 
TO CBTh CKBNH, NAKOMIJH H NEMHROCPBAIN, H IGKE NE NOYHTAHWIE AbWb CKE- 
TNE NEARAH H CEETBIX KNHFb NEROCAVIAME NH BEPOBANIE HM. NH AVN 
OT CEOICFO  HMENHEL  NEDOASYRIME NHP CBOH MPTBEHXb  NENOMENGINE UH 
NAMETK HM CBTKOPHIME, NH CE HCNOECZAMIE NHP NOKANINE NHP NOACIHME 
BEOFHNM. TOFO pIJH MHIOCTH BOmniE Zumnume €. || Ee EPAZXB KANSTEDE 
KOH NE NOIAXS NO BCTAKU YHNA CEOIEFO, TH EEXE EBEDIKEHHI Kb NEHIGPB 
QFAHNHIO Ch ZMNICEH Eh KBNE KOHINAO NECITEODHEE KOBPORETCABI Kb KHTH 
cEoteM. BH Ieii€ BNARXB NEKOIE /KENbI H E€XU HM SMNIE NO  GQYNIOX. H 
EROpOCHX MHXANAA: KTO CUT CHIE KENGI? H PRYE MN: TO CUTb KENH BISAB- 
NHIJE, EME KPAMAXU NAHIJA CROB EHAHIEM H FOTOBAAXKE CE NA IIPRIAIIENINIG 
GASJA. IEIHE KOIIST HMETH AFTEAH NPOKAETHIG KOHZKO KOMIGTE NM NAYH- 
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MHTE RANIJA QFHEHE HEFICHUNMK. | IGHIC BHAZXK RA IEAHNEML MECTE UNO- 
ZACIbBO MURIN ON OZRENK HO OMJAZXU CEO ZHK. M OpRYE MN MNXANML: 
CE CST BPAKAANIJE H NpOpNIJATENLA ZEMINN. M I€ml€ KHARKE Kb MAAMENN 
OFAHWEM FOpRIPE MNOKACTEO MSH. HP KBOPOCHX H pRYE MH MHXINAR: 
CE CSTh KOHXO AAEAXU NMENNIE Eb ANXEU 1 GOTA NE BACNOMENOBAXS SN 
&GOTHX MNOMNAOBAXS. BH IGIIE ENAZXE NA ICANNEM MECTE AGAb H Grim 
CBMEBICN H GEXU RbNEME KANUTEDbI M EBNPOCHX H PRYE MH MHXINAR: CE 
CBTh ENYCKSNH HN HFUMENH HP EPRH H KANSFEPH, KOH NOBAFOME YNNE CEON 
H ZBNBEX9 HKO CEHNNIE Eb Kane HH ce ENARXb NIRAZb HN EBCNIAKAK CE SEM0. 
HOPRYE MI MNXAHAR APXAFTEAR: T CHE NE CH EHAZAR BEAHKNX MSKb. S 
NOKAZA MH EAHNO MECTO N BRME NA NEM .S1. NMEYATb. N PETE MU UH- 
KAHAR: NJENE, NAKANE, NCT Tb MONINO TpbNETKH CUBIA(N) EME NZKOJNIH 
QT CEFO MEĆTN. H ZA CUTh AVINE EBNOKEHE, KOIE NEMOFETK NZETH Eh 
KEKM. H B6ONpOCHXb KTO CUT HN PRYE MN MHXAHAZ: CE CBTR DPOKNETIJ 
HOXENE, EKE PICNEME FOCNOZA HP RNEEEPORAME, ROFAA BOJH CE OT KGOFO- 
POAHIJE NH CE BPHYECTHNIE YACTBNATO TENA HP KPEH xpncToge. [see 
EHAZXb MNOKICTKEO MUZEH M ZKENR CTOIEIJIHX Kb TECKOTE, H KNJEX EANNY 
AGM XOTEIRV MpPRHTN O MOCTOM TANKHM. H PRYE MH MUXANAG: NOKARUL 
MANO, AX EHAHMB, KAKO OpRNAČT ABMA CI HO NAYEIEE YITATM .EXNEU 
KNHTU HN GEXS Bb NEN NANHCANKHH FpRCH VAOBEYICIJTH. N pRME: CRE AGMA 
FPZINENA IECTh NEMOZKETH NpEHTN MOCTA CEFO NP ENAZXb MABAAR EIKO 
CHiHh BOZIH XOWETB CRNNTH NA ZEMNIO GT NEGECH Ck GANREMb KENNEME 
NAbNb CEETOTO KIMENHI. H PRYE HM: ZZb BBIX PACNET H NPOEOJREE EL 
PREpA MH OHOKAZI NM CEO PREDA H PAN NO PUKBU H NO NOFH. HO OMNAKM 
PpzYE HM; BIH NINOHCTE: ME GOMW6TA Ch ZAYNIO H BCA APRTPBNEX KACH 
PAKN, NONEKE MPTREH  BHCTE. H OTOFAA  EBZBNNINE FpRMNHNH  GANNEMU 
FNACOMB : NOMNISH BNAABKO TEADE CEOIO, NOMNASN MACE FPRMINNX. W BPH- 
CTSNHX AZb MABAAR Ch APXAFFENOM  MHXAHNOM KR FOCNOAUW MOAGIBE Ce M 
FAAFOMIONIH ZA FPRHINAKN: NOMNASH BIAAHKO MNAb CBOB. TOFAA FAAFORA: 
KAMO HU NOKOH AbNb CECTWIE NEAZAH. OT 6.-F0 YACA CEEOTE KO PACEH- 
TAIOIJAFO NONEARAbHHKA. HO EKZUNNINE KCH CAHNEM FRACOM : ČNAKA BA EH- 
IHNHX TEOPIJU, CLINU KOKNIO H CBETOME AUXB, MPOCKETNEN EACH  NZEAEN 
NACh GOT FOPKHHX MUKE BCEX Eb EEKH NUN. BOFB MAMCME CAAZA EL 
BEKW AMEN. 
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VI. 


Priča proroka Jeremije o plijenjenju Jerusalima. 


Recenziju ove priče iz jednog srpskog zbornika polovine XIV s. 
naštampao je St. Novaković u VIII knj. Starina (str. 40—58). Ova 
se. recenzija podudara s ruskom recenzijom naštampanom u poznatoj 
knjizi Tihonravova (I, 284—297). U pomenutom nomokanonu iz 
ostavštine Šafafikove 1. 2750 —287a nalazi se drugi variant iste priče, 
različit od ove recenzije i sudarajući se s recenzijom naštampanom 
u pomenutoj knjizi (1, 274—284). Saopćujem ju ovdje, no samo u 
koliko se razlikuje od one recenzije ruske, onim načinom, kojim je 
štampao Daničić Hvalov rukopis. Slična, sudarajuća se mjesta izo- 
stavih i naznačih je piknjama. 

Nogecrk_ o azavu u pugauiu npopoxka lepenie o IGpucanune i 0 zi 
nucraniio gro u o ucrunaenijo Aknuenzxoge u Bapsšxoge. BAarocnogu ove. 

lepeula_cIm . . GT HIAGOpA CRAOVYIE CE BRC... NpOpoYaAcTEIa 
.... EbNAbIBENIH XPHCTOEE, Bb NEM KE KPRAKOG NPOPOYACTEIE MBANIET 
ce... NAKOPb ChIHb EMHPORb ..... WHZ BCTBIG CTAGE HNIZANNUBR .. >... 
EA KAKBTADPAKTHNE  HZOCTIEN . . BAXODB .. 2... RPONOKENUETh C€ . . . 
APOKARTh IECT NAG AENO FOCNOZNIE  NEOpHNEZNO TEOPEH. .... C6FQ 
ROTPREMTH TEpEN NASYAKIXU. ČEINb KE CIČANOEk XAPAKABE . .... Ch Hae 
CRTKOPERI HH NOAOZH. i... CHIJE FZATONIONIG  FOCROZb KA MNE paYE..>. 
BRCTHKA COVTk UCTA TEOM, NONICAG TH CIE HAb H-C-PAMA CROGFO HZPH- 
FRUK, Hb CAMIMH HCTNNNE NO pPAZUMEN, MONEKE OVZB ApRBENIE ..... 
FAATONETA EhC6RPb&AHTEGNb, HORA BRO... RZEpbriENIH ..... NOocata- 
CYROBAME H Kb .Z. UH uRCENE Amila... go rnaroas lepemnus, gu 
OCMOG KG NH ZECETOE. .... RAATKINU KE... NE ERIE... NE... 
HGNNAMNNOKEH .... BECAKAAICM GHRAC€T NHNZA MNOTO EME TIMO... 
OTAN. ...- W NpOpOKh pEYE: NG NJb JAPB FRATONIEH Hb KZ&E IECT Eb 
MNK FAAFONICH, H HG MHCAX NHNCIK MOO CRX. iii ETEZAENE EBHCT, 
CbEOP ZG 0 NEH KPAMSNANIG CE Ch WAPTM  CHljE FRAFONIOIJIE 2 MOYTO CU 
H Kb TAMUNIE ZATEADACT CEH PITNEKOM CPAIA ZATEIPART NE RPONOBEABIKE 


..... PEYE WApR: CE Eb POVKH KAME NPEANO EF0. TOFXA No6mE Tep2- 
MIO H OEGEPFOME EFO Ek POEh  MGAXTEEh . . FAbBOIJE . i. BEZAREh iii. 
H NApb KA NEMU pRYE: NG CA BONEIO CE CBTEOPNIX, Mb BOIO CE NIPOJA 
ea NR. MOV CHANHX ..... HZ POBA... .. NpPOMNCAQM BOZICU NE- 
BPRANMA .... > H TOFAR MAPb NOCTAEH EFO ENHZb CEEE H PRYE KA MENU : 
NG CAMDH GT UGNE KEKE EbZBNJIK OT TEEZ. H pPRYE UpOpOKR ..... KHEb 
FOCROAB  GTbUb MOHX i... BE O YTO pRvENH i... TEBR i... H 


NZUACNIH BpPOTNEŠ ....- HA OBE€CH BRKO OT PIKE... BARAM &6 
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CEgEKIA .. MH OEA YTOKE BBMENHEh ..... ME STOREZNUBh ..... FpAZA 
FPAAOV MPRNECOME . . KENICUINSIO NAFSGU BHAR H NAYCTR GEFATH NOIJNO Ck 
CBIIHMM E€FO MN MBTK EFO OGPRTOME XAAAEMNH H FNANIE Eh CAZAR F0 H 
NOCTHFIE EFO Ch BICEMILI H DNpRA OYHMZA €FO CHNH €FO MIYEM HEbimE, 
CRAEKNH KE OYH HZNUMIE ..... TAMO ZAIKE Mi... Magszapxan... sa 
ZIAAR Eb TEDUCIAHMb H ZANAANEb GFO OFHZUR H AGU FOCNOZbNb BAC KIKO 
NPAKE CKTEOPH NO lepeMNNS FAATONE i... NpRNZCE H NO CEAIM KECETh 
€ NETKO NAKI KE KBZEDATH C€ NAZNh .. BIKOJEE MINPIRE IECT NO NANPEAE 
CKAZANNO. HH exe BHCT NpRKAR ZANECTENIA NEPUCAAHMCKAFO, CAMINH €XC 
pRYE FOCNOfk KZ TEp€MIH FRAFOAK: iii. KOY FPAKb NOFUEHTH MNO- 
ACTEA PAAH FpRX ZNEVIPINX OBRREMB, NE OMONHTEH OBAME BKO  CTABEU 
TEPbA COVT U NOCPEAE EFO H HKO CTENI KIMENE /KECTOKA OKPOVAIOTE 
€F0. Nb NENE UGO HZBAN OT NETO, NPEAR KAKE NE OSBRCTSNNTE E€F0 
CHARA KANJEHCKAA. H prve IEp€MIA KA FOCNOJB CHIJE FNAFONIE . . i... ro- 
CNOZH MOH AE BORA TN HECT iii. HA NOTPRBbITE_ C€.. . . FOCROJE 
KE Kb NEMU PRYE: TH EBCTANIH H HZMAIN OH OONH OMEXEANET CE..... 
Wh HAH KA KAPOXB ..... KA OCTENANE FDNAbCKBINM H FAGAAHTE, MKO ZtjlE 
AZb NE OTEOPU NME EDATb FDAABEKEX . 2... pEKR 2... NA FRABHI CROKE, 
FOpKO NAAYSIJIE NA MNOTFHH YACH HO Bb .S5. YACh NON NpiHAOME KA CTE- 
HAM FPAZbCKIHMA H CAMINAXU FAACHI OTOHEbNIE H ONpiNKONIH i... CEZIJIE 
FOpkiIG i... FPAABCKHX. M OEHAĐIJIE HX HO OCIBE NONANTAXU  HNAYE O TOP- 
YAHIWNH  FANFONIOIDE O NHNIAOMNOZNAXOM ..... FPAZb, NORAC ZG BRZFNN- 
FONIEM GOFB. TOFAA IGpeMIM pEYE: MONO TH CE FOCNOXN..... KA NIMO 
HMAM ..... 1 FANTONB. CIEIMIH ZEMNIE .... >. BPbXU BORE... Bh Ca- 
MIMB BpEMENEX ..... pEYE NAKI TepeMIA MON TH CE... €ONONAA - 
HRB... TKOEMU. CbH MG NZBEJE HZ POBA... GRK... . , AA nE 
UCTPAMIHT CE, ZA ME MINOXUNANE IECT. H PRYE FOCIOZE Kb Tepeuin .... 
KONAČKE NAKH BBCXOWIŠTh ... > KOHAĐEKE NAKB BHZEPNIG HX... no- 
€MHIE CbCUZB ..... CMOKEH NEABNIHME ..... NOHAR NA OCERO iii. 
CABNIJE AbNb NOKPHENIU, H CE CHNA.. HN OBCTUNG BENHKH FDARK i... 
HZEANE FpđAR i. u mnong iepeula ca Noaut.... EbNR FPAAA NpE- 
BbICT CEACIJIE NA FPOEZ AAE ZO BAZEPAIJENTA ti BBZEBAĐNIH AEHMEREXOEA 
..... CAbRIJU BRAMNH EbCIAEMY H OpHTEKNIU EMU OBPRTE APRRO . i... 
FAAEB NA O OKOMINNIJU H OBA... €mE pRrY6E ku ojepemiH ..... uno 
CNAHH KE CEOEMb BHCTJEb AKHMEARXh H PRYE: CNIXENKO NOCRAXh Nk MAAO, 
H CCFO PAT TENKA 0€CT FIABA MOM, NONEZE ..... H GABKPREB CMOKREL 
H OBPETE Hx [CIJE MNEKO KANNONICIE OT HBIX MKOKE CKOpO EpANbNINX. N 
NAKH PEYE 1 GIIE BBIX MANO MOCNAAR, ho NA OCKOPRE NOCNA ME EptulA 
.. . ROCANU, UKACNSTH RMAM H OKAPAIOTh ME... TAVA M OKAPb ii. Bh OZA 
.... H OSFOKAU ROCNAENIOME ME... NIKH O COATH O ONMZN.. i... KOETO 
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. NB . Rb OZABABARX i... QT CUCERR CEONX, H ARYE ERAFOCAORENL 
rocnogu. zenula UKACE MH EBCT H CKPERIJIGE FOpKO RERERSWIE YTO CA- 
TEOPHTN . . CTAPNIJE HEKOM Ch CEAA NARMNIG B FAAFONA €MUW AEHME- 
NRK... rapa. pare..... AgnMEN&x pere: Ka raz scr iepemia 
lepu goxin i... NONEZE NE OBPZTOK HX ..... YTO FRATOREIIN YEAO, 
TM ONECH Lii. peculio Tepćea H BADOXA YATIJA HP KRAPAMACIIH O NHX.. 

. NAIEHENBI CUTb NIKAXOKONOCOPOM ..... TONNHKO IOWh CIH, NIKE NNKA- 
KOKE TOFAA POKAZNb BLEb, NO MORE... HX OH OBRNPANINENIH O NHX i... 
BIIE NE GW CTAPR EBE... BORNIIEMU GT CEGK A NOACMEMA GtiX TH 
C€ M PRKAA GNX TH: BO YTO AAEU FRAFONEMN ..... AFTER O GOZIN NE 
GE KOMAN Cb CHNOIO MH OEAACTIIO BOXEAAHTH HX, NE Kb MONO ELAO 
EAEKAOBANOM NAENNTE FPAAb CH N NIA GOXIE ROBECTH Eb BAEKAONE. Hb 
BOEEEAb MH, KOH IECT YAC GT IOTPEIC, OTNEAHXE NOCAZ MC OTLIJK MON 
..... ZA CMOKEB .. NEASENNME AOARUb. HO NPNAOX HOZ APREO. i... 
BOCNAX ... SKACNEX 2... KARAIOIIČIG MIEKO_ OT HNX..... naenennin 
CBTh ... ZA O CEM Hi... NE ONAZEU MH OTEBR, APIHAH W BNIKAR CMONBIH 
HO EME KIRAIOIJIK MACKE OT HHX. HO OMPŠNIMAKKO  CTAPANE M OKHAZ CIA Np2- 
CARENA H YUARNAA NO pRYE CTAPANR: CAME YEXO MPARCANAZ YRAORRKA ChiNL 
€ TM... Hh NAKEZR NA TZ OBVOVUPBTIE CE Nb PAZUMEH YERO H 
AZb TREE HCTHENU NOBRAAO : OVE IECT .0. NET GOTNENHKE CUTE  NIOAIE 
FPAAA CEFA Bh KAEYNONE CZ Ep€uTEMR, GTNEAHKE NNENŽNN CUT ..... 
€g..... EPRUR HO OBAZDPACTK BAOAB. i... NOZNARAN ..... ZEMAIO M 
Fpašb NEmNTNO i... KbTOpIu NA AECETR RECT MACEWb CRN... .. W GaA- 
FOCNORHER EFO H GTHJXE OT NETO CTADAJE .. i... EMU NOROGNIETh ..... 
KEARZIIE BOFA i... NABPANNIH H IGIJE MIĐKU KANNIOIJIH OT RHX H GAAFO 
MApNEE GOTA BCAMIH Ch OVICOM ..... nogaru Tepeuin ..... BPECNIE- 
NEMb EbZGERAZNIH ..... AKOKE AZb O pRX BAM... BEE. iii u ewe 
MANO ARH NPREUAETE HN EOFb NZEŽACTh EH OT RAEYNONI .. i... na mito 
€ro..... QTHAC GOT HX... BAPB(X) Ch ABNMEAEXGM NOCHANIE HP EAA- 
FOCROKNINE GOFA W MOMONNE C6 H NAREZOME NOCNANIE H .i. CMOKETHX NA 
MIMO OPAG NO OGAAFOCNAKHINE €FO MOCAAME NOPSYNEMCE EMU: NAKI BAZEPATN 
CE KA NAMb. OM KE MAZb EA EZEKAONh H CRAE HA CTAbNE KbHb FpAZA BO 
CRMOTOZNIHO GORIO H O NZNAR EpEMIA HZ FpAZA CA EACEMB NOAMIH NZNO- 
CEMBE  MOTHEbIJA NA MOFAPRERNIE EFO NA UECTE GE HCOpOCH  EpeMiA OV 
RAZAXOKOPONOCOPA UJAPA AOFPHGANTA PARAH HOXRM. TOFAR EBZBENEh OPINA Gb 
TepeMIH YAOKRYBCKGIHM FRACOM FRATONIONIE . i... CALIMAEb € C€ TEptuTa H 
ECN MOŠE H NPOCANENIHE GOTA. H AGE RAXE OPANB NJ MPTARIJA H EBNEZANU 
ERCTAKR MPbTEIN H CI€ ECH ENAZEME DNOZNAME MKO CIE NOCNANIE GT GOFA 
IGCT H RAKH ECH APOCAAEHNJE EOFA O EHEHICNb VIOXRCH N MPHCTUNAN GpENTA 
NO GTPRMINER NOCAANJE H NpOTAT NPRA KACEMH H CAMIBAKINE NIOATE CKOpOC 
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CEO6 EbZBpAIENJE M KAZDAJZOKANIG CC pAKOCTIIO BRAHKOIO SENO. N HAKM 
manucagh epeula Ccgo6 NOocnanie M EC6 CKAEH NAXOABIJIGIC HP NAGAAAIOlICIC 
MA MX M NAEEZABb NA WII OPA HN OBNAFOCNOKNEb EFO H NOCNA €FO BAKI 
KA NHM BBCIBTE. ON EG NAKH GQTNŽCb NNCANIG KA KApUXKB H AENMGAEKE 
H NpOYATINE H NJAKANIE CE FOPKO H MAK EAATOAAPKIJE GOFA HKO NC- 
npieme TAKOBIE CKAbSHI H NANACTH ..... GT O NUX ECHP HCIJEANMIG CG H 
NOCTHTIIK .... Kb čfepemiu i... DOIEUMINME HEN GT TEOETO CZLIKA 
..... KA NE APEHNAST..... A OBBZEPATNIJE CE Bb BAEKAONh ...>2. Bb 
pakE iM ..... OVTBAAHCMO ..... BPHNOCINIE KPBTEN . . .. > NOMONN 
C€..... HZOCTARHEh ..... NO CKODO NPHTGKOMC KE HH... AEZECNA 
..... MA FAAEM CEOIE MH MAAYSIIE CE ECH..... CTPEKOXB EFO CbENIO- 
AAE ZA Fr. ANB OH OMO TOZXb ANAXb EbRNAC ABINA EFO ER TEGAO. i... 
NG BFACHMAFO ..... ApBTAA_AZTA. T. 0. Z. ARTO... APBEENCUM  TPA- 
ZUGOM PAZTPKIVE €F0. Mb NPINAETE EGO AZ HO CEFO 4... U OBCTURACNIEMA. 
OM '&G PAZEMEER ... PEYE Hb OVMAbKRNETK EH... .. NAKH PZY6 HUR: 
NPHNECETG MH KNMGNb KCANKb SEAO HN ODpHNECOME €M& KAMEN... .. ZA 
GiWTh i... NpIcTh ... H GRBXB EFO WaMENIeEM ..... BRARBR i... 
NpicTk ... HO EbZUHB KZ ONOXGNMh O BPOJNEH ii... HCTPRZEHMIE CE N 
EHAZEbIIE..... TEKONIG NANE . . . QOT CANARNENNINX 2... PRYEHM. i... 
KAMGNNOIG VKANDRNNIG BKO KANA ZAMGARENIE Ch NEEGCB NHCXOJCIIEIE H 
ciuMb  noslennicnh NpOopokb EpEMIA GOF# AUXA CEOH APENACIb. H IpH- 
O IMAABNIU KE EBPUXU H ABNMENEXS M NOFPREOME CEETO€ TEAO ETO... 
HO ERZAMINE KAMENE HXG KHCT BOMOIBNNKb GPGMIH NP NONOKNUIG NI FPOGE 
€r0. CEGENNN UZKE CRCEAH BONOmIH Epeula ii... Zanevara .... u 
BAKO ZKEREZNNM HUZBIRNICME GbICT HP OGAAKU OCENAIONIS KAMENU  ZNAGMU 
TOMB GMTH...... CRAEA BA KBRKH HO EGKQM. unit, 


Regesta documentorum regni Croatiae, Dalmatiae 
et Slavoniae saeculi XIII. 


CoLLEGIT ET DIGESSIT 1. KUKULJEVIĆ DR ŠACOIS. 


Predano u sjednici filologičko-historiškoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 25. lipnja 1889. , 


1. Cathari, 3. Januariš 1200. Lupinus Lupanae, Maurus Jacobi Leacae, 
Ursacius Simeonis, Euticius Michapag, Pasebalis Dragus, Rille Dobrazza, 
Nicolaus Graban cum populo civitatis Cathari et domino . . . . archidiacono 
Micha cum suo capitulo ibi existentes, recolentes, quod cum sub tempore co- 
mitis Benesae, veniente legato a curia romana Gualterio, totus populus civi- 
tatis reclamaret coram eo de superfluitate laboris, quem sine misericordia 
exigebat (idem comes) a suis debitoribus. Decretum igitur fuit, ut pro decem 
annis de labore non possit plus quaerere exactor nisi duplicatos solidos ad 
rationem de quingue ad sex, quoniam in antiquo tempore idem fuit usus ci- 
vitatis. Hoc igitur decretum comimunitas Cathari confirmavit. Actum sub tem- 
pore domini regis Velcani, et comitatum regente Desimiro. 

Farlati: Illyricum sacrum. T. VI. p. 435. 


II. Romae. Laterani, 4. Januarii 1200. Innocentius III. papa scribit fide- 
libus christi in Ragusana provincia constitutis, quia maior instat necessitas 
quam unquam, ut terrae sanctae celeriter succuratur, et de succursu speratur 
maior quam unquam provenerat utilitas proventura; recepit enim litteras ab 
Antiocheno et Jerosolomitano patriarchis, archiepiscopis item et episcopis 
utriusque provintiae, sicut et a carissimis filiis suis A. Jerosolimi et L. Ar- 
menici regibus, similiter et a magistris Jerosolomitarum hospitaljum et militiae 
templi, quibus ei exposuerunt necessitates et miserias Terrae sanctae, asse- 
rentes inter alia, quod cum hactenus dominus per discordiam Baracenorum, 
qui se ipsos impugnant, orientali provinciae pepercisset et iam nunc inter eos 
de pace tractetur, si prius quam redeant ad concordiam congruum subaidium 
mitteretur, sperent pro certo quod facile posset hoc tempore orientalis pro- 
vincia liberari. Si autem prius redierint ad concordiam quam subsidium de- 
venerit, timent quod residuum terrae Saraceni de facili valeant obtinere, cum 
peregrinis ad propria iam reversis terra remangserit et viris et viribus destituta. 
Monet igitur eos papa, ut crucem et arma aripiant et ad succursum Terrae 
sanctae veniant, communicat in fine quod decimam partem proventuum et 
redituum suorum ad subsidium Terrae sanctae duxerit deputandam. 

Ex transumpto bullarum et snstrumeniorum  archivi publici de Ragusa 
MSC. pag. 426. In mea collectsone. Farlati ibid. p. 87. Idem scribit archie- 
piscopo ragusino et suffraganeis. Ibid. p. 84. Monum. hist. Diplom. XI, 205. 
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JII. Romae. Laterani, 25. Januariš 1200. Innocentius III. papa confirmat 
magistro et fratribus militiae templi in Slavonia constitutis confinium compo- 
gitionem cum monasterio 88. Cosmae et Damiani anno 1194. initam. 

Theitner: Monumenta Slavorum meridionaltum. I. p. 11. 


IV. Romae Laterani, 2. martit 1200, Innocentius papa recomendat ca- 
pitulo et suffraganeis ecclessiae Spalatensis suum in Hungariam missum le- 
gatum G(regorium) sanctae Mariae in Aquiro diaconum cardinalem, virum 
literatum et de nobilioribus Romanis oriundum, quem praecipit honorifice 
tractari et ipsius monita firmiter teneri ac servari. 

. Carrara: Archivio capitulare di Spalato, p. 8. 


V. Spalati, 13 Jul 1200. Bernardus archiepiscopus Spalatensis notificat 
Chazae abbatissae 8. Benedicti, quod intellecto plenius instrumento Grubessae 
b. m. comitis, ex consensu majoris partis nobilium Spalatensium confecto, de his 
quae fuerant in controversia actitata inter abbatissam s. Benedicti et Vulci- 
nam filium Biti Nasitorti super territorio quod est in Dilato super Viperam, 
quod vocitatur Lugoperscina et est in curia spalatensi constitutum , quod 
territorium datum fuit jure haereditario ecclessiae s. Benedicti et traditum ei 
in perpetuum a rege Suinimiro, sicut per publicum instrumentum eius apparet. 
Constituto in praesencia sua advocato abbatissae Borislavo filio Nicolai co- 
mitis Cacicli et Vulcina adversario sine aliquo advocato, controversia hoc 
modo decisa est, quod Vulcinae judiciali sententia silentium impositum et ei 
prohibitum monasterium in posterum ullatenus molestare. Metae fuerunt: a 
Vipera quomodo vadit Predel s. Domnii usque ad viam supra mare, qua itur 
Tragurium, deinde ad occidentem usque ad terras Messagalinae et sursum 
sicut vadit potoc superius ad montem, quem potoc assignavit villicus regis in 
praesentia nobilium Srecae Bogdani, Kalendae Nicola, Cassari Radae, Pisuale 
Sabatii com. notarii et pristaldi archiepiscopalis Vulcasii. 

Farlati: Illyr. Sacr. T. IIL, p. 233. Orig. in archivo monialium S. Mariae 
Jaderae. 


VI. Romae. Laterani, 17. octobris 1200. Innocentius III. papa significat 
Henrico regi Hungariae, quas poenas in haereticos constituerit, mandatque 
ut Patarenos, quos spalatensis archiepiscopus de Spalatensi et Traguriensi civi- 
tatibus expulerat, Culinus autem banus Bosnae illis non solum tutum latibulum 
sed et praesidium contulit, una cum bano a regno expellat; contra Nicolaum 
vero Farensem episcopum in metropolim jadertinam intrusum procedat. 

Theimer: Mon. Slav. merid. I. p. 12. 


VII. Romae. Laterani, 14. Octobris 1200. Innocentius III. papa iniungit 
archiepiscopo Spalatensi (Bernardo) ut Nicolaum quondam farensis ecelesiae 
episcopum, qui duos necdum in minoribus ordinibus constitutos, in provincia 
spalatensi episcopos eligi fecerat, et in Jadertina provintia post latam in 
eum suspensionis sententiam quosdam ad ordines non erubuit promovere, una 
cum suffraganeis suis singulis diebus dominicis et festivis per universam Spa- 
latensem provinciam excommunicatum publice nuntiet, ordinatos ab eo cle- 
ricos ab officio et beneficio suspendat, et per Jadertinam provinciam faciat 
idem publice nuntiari, quod nisi resipuerit infra mensem, non solum a digni- 
tate verum etiam ab ordinibus deponendus sit. 

Theiner: Vet. Mon. Slavorum merid. I. p. 13. 
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VIII. 15. Octobris 1200. Andreas, Dalmatiae, Croatiae Chulmaeque dux 
attendens servitii fidelitatem, quam illi Baranus zagrab. decanus exhibuit, dedit 
ili in recompensationem servitii terram, quae fuit Jerosae hominis, haeredum 
omnino carentis, et cum talium haereditates ad ius ducatus devolvi debent, 
ius idem in Baranum totaliter trapsferri decrevit. Iobagiones qua testes sub- 
scripti: Mog comes, Nicolaus banus, Dominicus episcopus zagr., Nicolaus 
archielectus zadertinus, Ata comes, Cristol comes, Crasun comes, Isep comes, 
Cersen comes et caeteri complures. Metae autem terrae fuerunt: Ex una 
parte fluvius qui vocatur Dulus, ex alia parte villa Pete et Vete, ex tertia an- 
tiqua regia strata, et protenditur usque ad pontem, ubi terminatur. Datum per 
Jacobum praepositum magistrum ducis et cancellarium. 

Tkalčić: Mon. episcopatus zagrab. I. p. 9. 


IX. Romae. Laterani, 21. Novembris 1200. Innocentius III. papa iniungit 
B(ernardo) archiepiscopo Spalatensi et Johanni capellano suo, cum in terra 
Culini bani quorundam hominum multitudo moretur, qui de Catharorum hae- 
resi sunt suspecti, ut ad terram praefati Cullini accedant, de fide ac conver- 
satione tam ipsius quam uxoris et hominum terrae suae inquirant, si quos 
haereticos invenerint ad fidem reducant, contra renitentes autem secundum 
edictum adversus haereticos procedant. Una communicat, quod Henrico regi 
Hung. scripserit contra illos. Idem rex Culinum arguens et obiurgans prae- 
cepit, ut huiusmodi homines de tota terra sibi subiecta proscriberet, bonis 
eorum omnibus confiscatia. Culinus tamen semetipsum excusavit, quod eos 
homines non haereticos sed catholicos esse credebat, paratus quosdam ad 
sedem apostolicem destinare. 

Theiner: Mon. Slav. merid. T. L, p. 15. 


X. Romae. Laterani, 5. Decembris 1200. Innocentius III. papa significat 
(Joanni) antibarensi archiepiscopo, quod ad audientiam eius ex litteris Vulcani 
Diocljae regis et eiusdem archiepisci pervenerit, quod Dominicus quondam sua- 
censis episcopus, qui coram capellano S. subdiacono et legato sedis apost. de 
homicidio accusatus fuerat et in concilio apud Antivarum pontificalem resigna- 
verat dignitatem, ad praesentiam ejus (pontificis) accessisset et rediens quasdam 
litteras archiepiscopo praesentavit, quibus sibi asserebat a pontifice episcopale 
officium restitutum, quibus visis ille eum in ipsa ecclesia restituit, electum vero 
episcopum svaciensem G. ab eadem ecclesia removit. Bed praefatus rex non 
credens litteras papales emanasse, tam ipsum Dominicum, quam electum epis- 
copum praecepit pontificis conspectui praesentari, petens edoceri, quid duceret 
papa de ipso negotio statuendum. Praefato Dominico fugam arripiente in 
Hungariam attulit solus episcopus mentionatas litteras, quas Romae pro falsis 
agnoverunt, quocirca mandat pontifex, ut episcopum G. in officium restituat, 
Dominicum vero, si rediverit, in quoddam monasterium includat. 

Theiner: Mon. Slav. merid. I, 13. 


XI. A. 1200. Andreas dux Dalmatiae, Croatiae et Slavoniae intrans civi- 
tatem Traguriensem, ubi una a clero et uniuerso populo in honore et gaudio 
receptus laudes hymnidicas recepit, confirmat civitati privilegia ei ab anteces- 
soribus suis concessa. 

Lucius: De regno Dalmatiae et Croatiae Schwandtner. T. III, p. 119. 

* 
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XII. A. 1200. Johannes capellanus et Symon subdiaconus, domini papae fa- 
miliares, et ap. sedis legati concedunt Constantio abbati de Acrumina (Lacroma) 
et suis successoribus, salva auctoritate apostolica, ad instantiam cleri et po- 
puli ragusiensis, mitram, baculum et sandalia, quam concessionem iam Andreasa 
quondam archiepiscopus a papa Eugenio pro abbate eiusdem monasterii im- 
petravit. 

Farlati: Illyr. Sacr. T. VI, p. 88. 


XIII. A. 1200. Hemericus rex Chasmam, quam rex Ladislaus ecclesiae 
zagrabiensi contulerat. per clericum Thomam canonicum albensem peragrari 
faciens, eidem ecclesiae confirmat, et populum in ea constitutum ad instar 
Dumbrogensium et aliorum eidem 'ecclesiae subditorum in marturinarum et 
annonae pensione sive hospitii debito non bano sed soli episcopo respondere 
decernit. Terrae meta prima fuit pons regis Colomani, secus quem nomen 
Prodani episcopi in corticibus arborum insculptum est. Hinc via dicti regis 
super magnum montem usque ad puteum eiusdem. A puteo inde ad Rosuk, 
inde ad montem Sythva, inde ad fluvium Dobouk, deinde ad Balablata, hinc 
ad fluvium Prestika, qui jungitur fluvio Chasma. In villa vero Zelina prima 
meta est versus septemtrionem juxta puteum, a quo per vallem usque mag- 
nam viam dividentem terram Bereslai et tendit ad ecclesiam S. Johannis et 
ad terram Vgrini et versus occasum ad pontem Vratislai de Lomni, sub quo 
currit fluvius Zelina. Hinc ad magnum montem usque metam Razumeni, inde 
ad puteum, ubi terminatur. Datum per manus Desiderii aulae cancelarii et 
praepositi de Scibin. Subscripti inter caeteros Calanus episcopus quingueecl., 
Dominicus Zagrab, Benedictus banus et comes de Zala. 

Tkalčić: Monumenta epp. zagrab. I. p. 9. 


XIV. A. 1200. Andreas dux Dalmatiae, Croatiae Chulmaeque causam, quae 
versata fuit inter Dominicum zagr. episcopum et Petrum fratrem Zadur de 
terra Graboniza cum suis magnatibus ordine judiciario decidit in commodum 
episcopi, convicto Petro in iure plurium testimonio, relinquendo terram epis- 
copo in perpetuum. In testimonium subscripti iobagiones: Mog comes, Ni- 
colaus banus, Ata comes, Martinus comes, Isep comes, Cresen comes. Pre- 
staldi vero Welceta de Gora et Wrodislaus de Zagrabia. Datum per manus 
Jacobi prepositi magistri ejusdem ducis et cancellarii. 

Tkalčić: Monumenta epp. zagr. 1., 8. 


XV. A. 1200. Andreas Dalmatiae Croatiae Chulmaeque dux, ad preces 
abbatis et fratrum de monasterio Ss. Cosmae et Damiani, dedit eorum eccle- 
siae S. Grisogoni terram, quae est in suburbio Sibenig, perpetuo possidendam. 
Terra autem vocatur Dub ab arbore ibidem exorta. Praedicta vero capella 
S. Grisogoni erat fundata a civibus praedicti castri Sibenik et praefato mo- 
nasterio tradita; terram proclamat dux esse liberam: ut nemini liceat ab ea 
exigere quidquam ex debito nec in decimis, nec in aliis, salvo jure dioecesani 
episcopi. Datum per manus praepositi et cancellarii ducis magistri Jacobi. 
Prestaldus erat comes Domaldus. Jobbagionum vero nomina, qui tune aderant 
et facto testimonium perhibuerant, haec sunt: Bernardus Spalatensis archi- 
episcopus, Nicolaus Jadertinus archielectus, Georgius Tiniensis episcopus, 
Mog comes, Nicolaus banus ete. 

Farlati- IV. p. 8. Katona Hist. r. H. IV. p. 592. Fejer Codez diplom. Hung. 
II. p. 375. 
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XVI. Circa 1200. Hemericus rex Hung. et Croatiae capitulo spalatensi et 
totius urbis conventui intimat, quod litteris per eorum nuntios receptis intel- 
lexerit, quod Jadrenses jactent se episcopatus scardonensem et nonensem a 
modo possessuros. Quia igitur non vult jura eorum minuere aut privare, con- 
firmat totaliter omnia eorum jura, mandatque eorum suffraganeis regia aucto- 
ritate, quatenus debitum honorem et reverentiam spalatensi ecclesiae exhibeant. 

Lucius: De regno Dalmat. et Croatiae Lib. ILI. cap. XILI. 


XVII. Circa a. 1200. Gregorius de sancto apostolo, sanctae Mariae in 
Porticu diaconus cardinalis, notificat clero et populo spalatensi, quod fratrem 
Micham farensem episcopum benigne receperit et in iis, quae sibi novit expe- 
dire, auxilium ei impendit et favorem, et quia illius promotio honorem illorum 
videtur respicere, consulit illis, ut defensionem ejus efficaciter adiuvent, credit 
enim, quod si ea, que in litteris apostolicis continentur, probata fueriut, quod 
in dicto episcopo per spalatensem ecclesiam constitutum fuerat, optatum finem 
consequetur. 

Farlati illyr. sacr. T. IV. p. 247. 


XVIII. Circa a. 1200. Belcenus sacerdos s. Mariae de Salona atestatur, quod 
propriis auribus audiverit et suis occulis cognoverit, qualiter Adrianus Ungarus 
et judex regis Ungariae, ac tempore illo banus regis Ungariae, quodam furore 
afflictus ascendit super equum suum, et dum contra honorem ecelesiae sancti 
Benedicti equitaret, nutu divino de equo suo cecidit recognoscens se malum 
fecisse, dedit praedictae ecclesiae s. Benedicti de Spalato terra de Saline et 
terras de Bellau...to, quae fuerunt ante Saloninae, pro remedio animae suae. 
Testes, qui terras ostenderunt, fuerunt: Dragus de Constantino, Duimus de 
Salsamina, Rade de Spinola, Dessa de Istra, Dessa de Hungaro, Jura filius 
Mathiae, sacerdos et magister Gabriel, sicut ex ore iadrensis presbiteri Tisceni 
audivit, ita veraciter scripsit. 

Orig. in perg. in archivo monmialium S. Mariae Jaderae. 


XIX. Bari, 5. februarii 1201. Garganus de Cortisio justiciarius barensis, 
Leo Mancinus judex, Rogerius Madii ammiratus, filius et Leo Utcius cives 
Bari, voluntate omnium civium jurant ad sacra evangelia firmam pacem ad 
12 annos tenere cum Ragusinis. Regnante Frederico rege Siciliae duce Apuliae 
et principe Capuae. 

Ljubić: Monumenta spectantia historiam Slavorum meridionalium I p. 20. 


XX. 1201. Hemericus Hung. Dalm. Croaciae Ramaeque rex ad instantiam 
Dominici episcopi zagrabiensis, terras ac praedia, quae monasterio zagrabiensi 
devota contulit antiquitas, per clericum Thomam albensem canonicum fecit 
collustrari, munitque donationes regia auctoritate. Terrae autem sunt: Primum 
locum ratione dignitatis vendicat Zagrabia. Ejus meta incipit in loco Kerec 
ad rivum Circueniza. Inde usque fluvium Sava. Per cursum Savae pervenit ad 
molendinum episcopale, ubi rivulus Ternava influit in Savam, versus septem- 
trionem dividit metam terra hominis Cena. Deinde per sylvam et campum ad 
vinitores regis. Illinc per sylvam ad rivum majorem Blisna, et rivulum minorem 
Blisna. Deinde versus septemtrionem ad villam ecclesiae, quam tenuit Baranus 
decanus Inde ad Turpignam, inde per magnum montem ad magnam stratam, 
deinde per vallem ad fluvium Deze, qui in fine mopntis Ixes influit fluvium 
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Circuenizam, qui fluit per Zagrabiam. In villa Ziseria prima meta fons fluena, 
qui dividit terram Bogdan. Inde ad magnum montem versus occasum, inde 
ad septentrionem ad viam. Hinc ad rivum Tristenec, hinc per vineam Dobre, 
ad quercum quae est in vertice montis, et dividit terram Lastei. Inde arbor 
castanee dividit terram servorum regis. Deinde per montem versus meridiem 
meta cum Meriad, quae protenditur ad montem lapideum, qui dividit metam 
Bratognae et dicti Bogdani. In Ugra prima meta est fluvius Scepnicha. Illinc 
ad rivum fluentem de ponte Lutac, deinde meta Bolozad (Bolezad). Inde 
ad montem Mesco. Per montem meta Murgico ad flavium Scepnicha (qui 
dividit metam canonicorum). Inde iuxta portum Lixeu rivi, ubi dividit ter- 
ram Mical. Idem rivus fluit ad domum Zunislav. Tendit ultro ad locum 
Lisina, qui dividit metam Petri filii Tance. Hinc per silvam ad magnam 
stratam, hinc ad fluvium Scepnicha, ubi est praedium canonicorum. De villa 
Camenic prima meta ad rivum Bogaxaum Transiens rivum Camenic dividit 
terram Tosimer et Kineginci, ad rivum Bogaxaum dividit terram Desislav 
porro terram Bartholomaei comitis. Inde per magnam viam supra montem 
dividit terram Bogdan. Occurrunt adhuc terrae Isany, terra ad rivum Clenov- 
nic Soulad. — In Gavrastino (Varasdino). Prima meta iuxta magnam viam 
terra Stane. Inde ad Plitvizam rivum supra pontem versus meridien per eandem 
viam ad villam Suetoselav Inde ad viam in modum crucis est terra Sargaa, 
et Vogriza. Transiens silvam ad flumen Bensiza dividens metam Hvalimer. 
Hinc ad vadum Plitvize, hinc ad villam hospitaliorum. In Camarniza prima 
est meta terrea versus occidentem. Hinc ad rivum qui dicitur Semerdeia, et 
terra Tolimeri. Per rivum ad metam magnam Prodani episcopi, versus meri- 
diem ad montem et per viam ad rivum Mocilniza, et ad magnam stratam. In 
Zdelia dividit rivus terram templariorum. Rivus Hausta dividit metam Cerno- 
glav, vadit ad rivum Zdelia. In Dombro (Dubrava) rivus Glogovniza iuxta 
pontem Prodani episcopi, versus occidentem terra Belae ducis. Ad meridiem 
aqua Sernes (Črnec) et rivus Camnciza ad terram Keneginci. Inde locus Pri- 
lesia, meta Isani, rivus Preteca, terra cum subulcis regis. Locus Lupoglav, 
terra filiorum Semerce, hinc per magnam silvam ad rivum Zelina, qui iungit 
se rivo Cernez, qui dividit terram Macharii comitis et inflnit flumen Cesma. 
Ad septentrionem rivus Velika iungit se rivo Cesme et Velika dividit terram 
Sumugiensem. Inde ad rivum Cognici, ad fontem Studens, inde ad rivum 
Cirqueni et Sigleni, qui influit in Xabiniza. Hinc ad magnam viam ad metam 
Prodani episcopi, per montem ad rivum Lubenizam, ad rivum Jalceniza iterum 
ad magnam viam. Hinc ad rivum Glogovnica, ubi fuit pons Prodani episcopi. 
— In Gorra apud s. Clementem prima est meta iuxta villam Oropoc rivus 
Lescovz, qui influit in Petrinam. Tendit ad portum Zebedei et ad montem 
Gradez, versus meridiem est meta s. Ladislai regis, a qua tendit ad magnam 
fossam. Inde ad rivum Ponique, hinc ad montem ad salicem iuxta viam. Hinc 
ad vallem, ubi est fons Mirogna. Inde ad rivum Cremenitez. Inde ad magnam 
stratam in monte ad dictum rivum Lescovez. Iuxta Odera (Odra) prima meta 
est rivus Dobon versus meridiem ad flumen Culpa et ad rivum parva Mosce- 
niza. Hine ad sepulcrum Seledini, ad paludem Piauisemam, ad locum Pridaca 
(Priulaca ?) versus orientem rivus Zepniza. Transiens Savum ad mortuam Odram, 
quae dividit terram cum Machario comite. In Potgoria primu meta est iuxta 
fluvium Volavla ad Lada. Inde per vallem ad rivum Locauc, qui ad meridiem 
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dividit metam cum BStephano comite. Hinc meta Seulis ad montem Istenec 
hinc meta in Wle, versus occasum per viam ad pontem Tolomas in fluvio 
Svibini. Versus septemtrionem ad montem ubi est meta predicti Lada. Ad 
orientem vinea_ Helapognae, quj est decimator episcopi. Ad rivum Heuni 
(Heunc?), qui jungitur rivo Volaule. — In Dusa prima est meta locus Vrcuta, 
versus orientem ad Obres. Hinc terra Tolimer, versus meridiem locus Macra 
et terra Zuluc. Hinc locus Bogatofeu. Versus orientem meta inter ecclesiam, 
8. Jacobi et a. Stephani. Hinc terra Radozlau. Terra Petri fili Tatar, terra 
Hensa. In Gasca prima meta tendit ad rivum Bresniza, hinc ad rivum Jagen 
qui iungitur Bresnizae, usque ad piscinam quae dicitur Gasca dividens terram 
Deuneser, porro ad paludem Sered, qua versus occidentem influit rivum Zomou, 
qui fluit usque ad portum Lovrui. — In Wasca prima meta est Drawa. Hinc 
ad finem silvae Lovnuc, per silvam ad magnam stratam, versus orientem ad 
terram civilium Albensium. Deinde ad rivum Zagaviza, qui fluens versus orien- 
tem tendit usque sepulturas Sclavorum. Inde per silvam ad rivum Losenica. 
Porro per diversas metas terreas transiens stratam, quae dicitur_ Wersemort 
(Versemost) usque ad Dravam. Iem in Virtus (Vercus) prima est meta ad 
terram Quirtus, quae est sacerdotis Mozou. Hinc per multas metas ad terram 
carpentariorum  civilium versus orientem ad rivam Sud. Hinc ad nemus 
comitis, ubi est terra comitis Sumugiensis. Hinc terra servorum regis. Hinc 
terra Beu, terra Brenc, rivus Toutsit (Toutaic). Item terrae Chesma, dona- 
tionis videlicet gloriosi regis Ladizlai, prima meta est pons regis Colomani, 
secus nominatus episcopi Prodani. Hinc via dicti regis dirigitur supra magnum 
montem ad puteum eiusdem, a quo Rosur. Hinc ad montem Zythva. Hinc 
ad fluvium Dobohuc, deinde Belablata. Hinc ad fluvium Pritiska qui fluit in 
Chazmam: Populus vero in terra Chasma ad instar Dumbrogensium, immo 
omnium zagr. ecclesiae attinentium, in marturinarum collecta, annonae provi- 
šione, hospitii debito, immo universaliter et in iudiciis, non bano, vel cuicunque 
alteri, sed soli episcopo respondeat. Villae Zelinae prima meta inchoatur iuxta 
puteum, a quo protenditur per mediam vallem usque magnam viam dividentem 
terram Berislai, et tendit ad ecclesiam s. Johannis. Hinc ad terram Hugerini, 
hinc versus occasum ad pontem Wartislay de Lomi, sub quo ponte currit 
fluvius Zelina. Hinc ad magnum montem usque ad metam Ragemani. 

Inter alia dedit idem rex ecclesiae zagr. insulam Cahianyc in Sava sitam et 
dispensavit a marturinarum persolutione, de quibus et de porcis episcopus de- 
cimas percipiendas habeat. Datum per manus Desiderii aulae regis cancellarii 
et Scybiniensis praepositi. 

Tkalčić: Monumenta epp. zagrab. p. 11—16. 

XXL A. 1201. Andreas Dalmatiae, Chroatiae, Chulmaeque dux ad am- 
monitionem fratris sui Hemerici regis, et ad petitionem Dominici episcopi 
zagrab. donavit ecclesiae zagr. insulam Cagnis cum his metis: ab oriente ubi 
fluvius Sava in duas distinctiones se dividit, prima meta arbor populea, ad 
meridiem dividitur cum meta Carachuna, ad occidentem iuxta dictum fluvium 
ad rivum Seregna, ubi intrat Savam, et idem rivus dividit metam a filiis Zesa, 
versus occidentem exit de Sava et meta est ulmus, verum Sava dividit omnes 
metas a filiis Zesa. Testes fuerunt Iobagiones: Mog comes, Nicholaus comes, 
Martinus comes, Ata comes, Cresen comes, Crasun comes et pristaldus rei. 
Cancellarius Jacobus praepositus et magister, 

. Ikalčić: Monumenta epp. sagrab. p. 10. 
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XXII Clugii, m. Februario a. 1202. Rainaldus una cum suis haeredibus, 
donat Johanni Bolso et eius haeredibus in praesentia Bacileri Veneti gastaldi 
Clugiensis et eius iudicum portionem de terra et vinea in Cissone ponita. 
Testes fuerunt: Vitalis Zambonus decanus, Petrus de Putheo et Matheus Buiffi, 
Dominicus Silvus, diaconus et notarius scriptor. 

Orig. in mea aniiqua collectione, modo in bibl. accad. scient. Zagrabiae. 


XXIII. Clugii, mense Februario a. 1202. Vitalis Zambonus decanus, te- 
stificat: quod die quinto intrante mense Februario praecepto Bacaleri Veneti 
gastaldionis Clugii et lege iudicum investivit unam proprietatem terrae et 
vineae in Cissone positam ad nomen Johannis Bolso filii Matthaei Bolzo (sic). 
Quae proprietas advenit sibi a Jordano filio Johannis de Putheo. Testificantur : 
Matheus Silvus filius quondam Martini, Leo Bolso filius Mathaei, porro testis 
Petrus de Ragona et Varimbertus Venetus. Dominicus Silvus sub-diaconus et 
notarius complevit. 

Originale in mea antiqua collectione, nunc sn bibl. academiae sagr. 


XXIV. In Absarensi palatio comitisae, 75. martis 1202. Daria! Dei gratja 
absarensis comitissa una cum filiis suia Roberto et Petro comitibus, promittit 
arbensi civitati pro se et suis omnibus filii, quod si arbenaes filium eius Ro- 
bertum fecerint comitem arbensem, omnia jura veterana, quae habet in Kessa 
eis vellit concedere, quousque dictus comes Robertus in eodem  existeret co- 
mitatu, dicto vero Roberto decedente vel defficiente, si filius eius vel frater 
comes fuerit, praedictum locum Kessae praedicto modo teneat, sin minus, 
jura comitissae ad ipsam redeant et Arbenses apud Arbenses remaneant. 

Lucius: De regno Dalmatiae et Croatiae. Lib. IV., cap. VIII. 


XXV. Romae. Laterani, 21. Novembris 1202. Innocentius III. papa si- 
gnificat B(ernardino) spalatensi archiepiscopo et Johanni capellano et legato 
auo, cum in terra Cullini bani multitudo hominum moretur, qui de Catharorum 
haeresi sunt vehementer suspecti et graviter infamati, quocirca scripsit papa 
Henrico regi Hung., qui Culino bano praecepit, ut huiusmodi homines pro- 
scriberet. Sed excusana se banus respondit, quod eos non haereticos sed ca- 
tholicos esse credebat, paratus quosdam ad sedem apostolicam destinare, ut 
fidem suam exponerent. Nuper ergo Culinus banus archiepiscopum et archi- 
diaconum ragusinum cum praefatis hominibus Romam destinavit petens, ut 
papa aliquem virum de latere suo in Bosnam mitteret, qui homines de fide 
examinaret et plantanda plantaret. Mandat igitur praefatis Johanni capeliano 
et _B. archiepiscopo, ut Romam procedant et de fide tam bani, quam ejus 
uxoris et hominum terrae inquirant. 

Thener: Mon. Slav. merid. I., p. 15. 


XXVI. A. 1202. Hemericus Ung., Dalm., Croat., Ramequae rex, agit gra- 
tias consulibus et populo civit. spalatenesis, quod ei fidelitatem servaverint et 
servent, et Bernardum archiepiscopum amore quo decuit honoraverint. Liber- 
tates et honores eorum paratum se declarat protegere omni tempore. 

Farlatt: Dlyr. sacr. T. IIL, p. 234. - 


1 Filia Leonardi comitis Absari et ejus uxoris N. filiae ducis Dessae. 
Huius Leonardi frater Nicolaus (filius Vitalis Michaelis ducis Venet.) habuit 
uxorem Mariam Ladislavi de stirpe regali hungarica, 
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XXVII. A. 1202. Andreas dei gratia Dalm., Croat., Chulmaeque dux ter- 
ram Kaiani castrenais, quam pater illius rex Bela III. Barano zagr. decano 
perpetuo eontulerat, assignans eam per suum hominem Woychna, eidem con- 
frmando resignavit per suum hominem Stephanum. Metarum autem prima - 
fuit ab oriente terra Abraami cognati Gurkonis comitis. Procedendo contra 
meridiem ad magnum pirum penes terram servorum regis, contra occidentem 
super fontem lapideum iungens se castrensibus, ac versus septemtrionem 
iuxta castrum Nicola annectitur publicae stratae zagoriensi, disiungens se a 
terris castrensium. Testes: Mogy comes, Nicolaus comes, Martinus banus, 
Crasun comes, Cresen comes, Ata comes, Cristol comes, Paul comes. Datum 
per Jacobum praepositum magistrum et cancellarium. 

Tkalčić: Mon. epp. zagr. I., p. 16. 


XXVIII. A. 1202. Innocentius III. arguit crucesignatos, quod civitatem Ja- 
deram occupaverint, et cum crucem tulerint proptem Christum, in eum arma 
converterint, cum debuissent Saracenorum  provinciam expugnare. Accepit 
enim, quod cum ante Jaderam navigio venissent. signa contra civitatem pro- 
tinus expandentes, tentoria in obsidione fixerunt, undique civitatem vallaverunt 
et muros ipsius non sine multa effusione sanguinis suffoderunt. Cumque cives 
subire cum Venetis judicium pontificis vellent, neque in hoc etiam apud eos 
potuissent misericordiam invenire, et circa muros suos armis imagines suspen- 
derunt. Sed crucesignati in injuriam crucifixi non minus civitatem impugna- 
runt et cives, sed eos ad deditionem violenta dextera coegerunt, nec illos a 
nequissimo proposito abstinuit reverentia crucis assumptae, nec Henrici regis 
Hungariae et Andreae ducis fratris eius devotio, qui pro Terrae sanctae sub- 
gidio crucis signaculum assumpserunt, nec apostolicae sedis auctoritas, quae 
illis curavit districtius inhibere ne terras christianorum invadere vel laedere 
tentarent. Veneti in occulis eorum subverterunt muros civitatis, spoliaveruni 
ecclesias, destruxerunt aedificia, et cruesignati cum eis spolia Jadertinorum 
diviserunt. Gaudet tamen papa, quod culpam suam cognoverint et eam per 
poenitentiam expiare intimaverint. Monet ergo illos, ut universa reddant, quae 
de Jadertinorum spoliis ad illos devenerunt; sententiam tamen excommuni- 
cationis sedis apostolicae, de qua absolverunt illos contra auctoritatem se- 
dis ap. episcopi in exercitu constituti, relaxatam non agnoscens; mittit suum 
legatum G. s. Marcelli praesbiterum cardinalem, ut ab eis juramentum reci- 
piat et absolutionem impendđat. Monet illos insuper et mandat illis, ut regi 
Hungariae humiliter supplicent, ut super offensa, quam commiserunt in eum, 
pro Deo et propter Deum illis dignetur misericordiam exhibere. 

Wensel: Codez dipl. Arpad. T. VI, p. 236. 


XXIX. Jaderae, mense Februario 1203. Capitulum Jadrense, Domaldus 
comes et universitas civitatis, tradunt et concedunt Dominico abbati ss. Co- 
smae et Damjani de Monte, quoniam tempore suae desolationis et erilii in 
monasterio ejus agnoverunt fore asilum et auxilium, ad memoriam beneficii 
exhibiti ecclesiam s. Demetrii martyris in eorum civitate sitam. Subscripti: 
Marinus plebanus s. Mariae, Petrus plebanus s. Stephani, Joannes plebanus 
s. Michaelis, Stephanus plebanus s. Petri, presbyter Michael, presbyter Griso- 
gonus. Seripsit: Camasius diaconus s. Anastasiae et com. notarius. 

Farlati: Illyr. sacr. T. V., p. 70. 
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XXX. A. 1203. Missi Jadertinorum petunt a Reinerio filio ducis Vene- 
tiarum et a consilio, pro communitate Jadrensium, ut habeant respectum mi- 
sericordiae erga illos. Approbant omnes conditiones pacis et subjectionis. 

Tafel et Thomas Urkunden sur alterer_ Handels- und Staatsgeschichte 
Venedigs. I. 421. Wengel: Codex dipl. Arpad. VI. 261. 


XXXI. Mense Martii a. 1203 Joannes de Casamaris legatus apostolicus 
scribit pontifici, quod tractato negotio Patarinorum in Bosna fuerit aliquantis 
diebus in Ungaria, unde sperat cum nunciis bulgaricis ire ad regem Calo- 
iohannem. De Bosna refert, quod ibidem unicus episcopatus sit, episcopus vero 
mortuus est. Cum hoc regnum sit adminus dietarum decem et plus, possent 
ibi creari tres vel quatuor episcopi, necessarius autem esset et unus Latinus. 

Theiner: Mon. Slav. merid. I, p. 19. 


XXXII. Apud Jaderam, mense Aprili. 1203. B. Flandriae et Hainoviae, 
L. Blezensis et Claromontensis et H. s. Pauli comites, Oddo de Chanliet et 
W. frater ejus notificant, quod super eo, quod apud Jaderam incurrerint ex- 
communicationem apostolicam vel incurisse timent, tam ipsi quam successores 
eorum sedi apostolicae se obligent, quod ad mandatum ejus satisfactionem 
curabunt exhibere. Sequuntur aliae litterae eorum ad pontificem et huius ad 
illos in eodđem merito. 

Wenzel: Codez dipl. Arpad. VI., p. 240, 241, 242, 248. 


XXXIII. Jaderae, mense Aprili. a. 1203. Henricus Dandulo Venetiarum 
dux quietat Rogerium Maurocenum absarensem comitem cum suis haeredibus 
de toto, quod sibi dare et solvere debuisset pro castro Kessae annuatim. Testes : 
Marcus Dandulo, Lellovillo, Andreas Conradus presbyter et notarius atque 
plebanus roboravit, Joannes ecclessiae s. Bilvestri presbyter et not. testis. 

Lucius: De regno Dalm. et Croat. Lab. IV., cap. VIII. 


XX XIV. In insula Regia, 30. Aprilis 1203. Priores (Bogomilorum), qui 
hactenus singulariter christiani nominis praerogativa vocati sunt, in territorio 
Bosnae constituti, omnium vice, qui sunt de eorum societate fraternitatis, in 
praesentia Joannis de Casamaris capellani pontificis Romani in Bosna delegati, 
praesente bano Culino promittunt stare ordinationi et mandatis Romanae 
ecclesiae. Abrenuntiant schismati, agnoscunt Romanam ecclesiam qua caput 
suum. In omnibus locis, ubi fratrum conventus commoratur, habebunt oratoria, 
in omnibus ecclesiis altaria et cruces, libros etiam tam novi, quam veteris 
testamenti legent. Per singula loca habebunt sacerdotes, qui celebrabunit mis- 
sas, audient confessiones et tribuent poenitentiam. Cemeteria habebunt juxta 
oratoria. Septies de anno accipient corpus domini de manu sacerdotis. Jejunia 
observabunt. Foeminae, quae de eorum erunt religione, a viris separatae erunt 
tam in dormitoriis quam refectoriis, et nullus fratrum solus cum sola confa- 
bulabitur, unde possit sinistra suspicio suboriri. Neque recipient aliquem vel 
aliquam coniugatam, nisi mutuo consensu, continentia promissa, ambo pariter 
convertantur. Festivitates sanctorum celebrabunt, et nullum Manichaeum vel 
alium haereticum ad habitandum secum recipient. Et sicut separantur ab aliis 
saecularibus vita et conversatione, ita etiam secernentur vestimentis, quae 
vestimenta erunt clausa, non colorata, usque ad talos mensurata. Promittunt 
etiam de caetero se non christianos, sicut hactenus, sed fratres nominari ne 
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singularitate nominis aliis christianis iniuria inferatur. Mortuo vero magistro 
priore cum consilio fratrum eligent praelatum a Romano pontifice confirman- 
dum. Actum apud Bosnam iuxta flumen loco, qui vocatur Bolino poili (polje) 6. 
idus aprilia. Subscripti: Dagite, Lubin, Brageta, Pribis, Luben, Rados, Bla- 
dosius, banus Culinus, Marinus archidiaconus Ragusii. Deinde Lubin et Dra- 
geta ex voluntate fratrum et Culini cum eodem Joanne capellano ad Henricum 
Hungariae regem euntes in praesentia ipsius regis et colocensis archiepiscopi 
et quinque ecelesiensis episcopi et aliorum multorum jurarunt haec statuta 
servare. 
Thewmer: Mon. Slav. merid. I., p. 20. 


XXXV. Ferentini, 15. Mat 1203. Innocentius III. papa ad desiderium 
Joannis regis Angliae et supplicationem Bernardi arcbiepiscopi Ragusini duxit 
eundem a. episcopum a cura et solicitudine Rag. archiepiscopatus absolven- 
dum, quod ibi non poterat secure morari, et si regressum habet ad illam, 
mortis sibi periculum imminebat. Ne igitur idem in vituperium ministerii de- 
fectum in temporalibus patiatur, episcopatum Karleolensem et ecclesiam de 
Meleburn de beneficentia dicti regis et concessione Gulfredi Eborum A. epis- 
copi, benigne collatis de benignitate sedis apostolicae concedit. Quam colla- 
tionem rex Anglise Johannes confirmat in Merleb 10. Januarii 1204. 

Farlatti: Illyr. sacr. VI, 89. Fejer: Cod. dipl. Hung. T. VII, vol. 5, 
p. 156. 


XXXVI. Termulis, 29. Maii 1203. Regnante Frederico rege Siciliae, 
Mainardus Rogerius et Guillellmus Lombardus judices civitatis Termulae et 
Trasmundus miles camerarius cum universo populo civitatis, recipiunt omnes 
Ragusaeos in cives suos, volentes veram amicitiam cum eis manutenere. Prae- 
terea remittunt illis omnem plataticum et arboraticum in sua civitate. 

Ljubić: Mon, hist. Slav. merid. I., p. 20. 


XXXVII. Ferentini. 18. Junti 1203. Innocentius III. papa mandat capi- 
tulo Ragusino, quod cum Ragusinus archiepiscopus in eius praesentia consti- 
tutus arehiepiscopatum suum ideo, quod morari secure non posset in eo 
propter inimicitias capituli, quas sibi imminere dicebat, in eius manibus re- 
signavit, quatenus ad electionem novi pontificis canonice procedant, et talem 
eligant personam, quae non tantum praeesse guam prodesse studebit, 

Ex transumpto bullarum archive Ragusani. MSC. p. 364 in mea collectione, 


XXXVIII. Spalati, 16. Novembris 1203. Anno 1208. die 16. novembris exi- 
stente Bernardo archiepiscopo, Martinuso comite, Cazetta nepote, Pilosi vi- 
cario. Cum Bantius Dabrane Gumay domum molendinarum Salonae laborasset 
et archiepiscopus Bernardus in eadem domo proprias molas ponere voluisset, 
Santius ei proprias molas ibi ponere, nisi de expendio domus refunderet, 
contendebat  Archiepiscopus autem nihil sibi de dispendio refundere debere 
dicebat. Unde ambae partes arbitrios elegerunt, promittentes coram illis fir- 
miter stare. Archiepiscopus itaque elegit judicem Forminum, Michaelem Su- 
lizae atque Pezzam; Bantius elegit Johannem Marci, Dragonem de Pinosa 
atque Galonem Quibus electis et habito multorum nobilium conasilio, et au- 
dita eorum ratione, suscepta a Santio manu arbitrati sunt, quod dictus Ban- 
tius alterum molendinorum, quodcunque sibi placet, suscipiat, et archiepiscopus 


LL. 
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in altero proprias molas ponat. Si autem ille et eius successor proprias molas 
ibi ponere noluerit, nulli extraneo nisi Santio molas ponere tribuat. Si ipsa 
domus post haec defecerit,, de communi dispendio eam reparent. Bi archiepi- 
scopus cavalagiam suam reparare voluerit, ita eam reparet, quod cavalagia 
Santii non offendatur. Presbyter Sabatius juratus notarius communis hoc 
breve scripsit. Martinus examinator manum misit, magister Gregorius spala- 
tensis notarius jussu dominorum judicum, Duimi, Formini et Miche Madii 
Jore et consiliarii et totius curiae spalatensis hanc cartam ex autentica carta 
Sabatii notarii exemplavit et signo consveto signavit. A. 1247. 23. Sept. 

Ex archwo aulico viennensi. Acta Spal. XVI, I., 154 Carrara: Archiv. 
capit. P. 13. 


XXXIX. A. 1203. Hemericus rex Hung. et Croatiae notificat, quod ad pe- 
titionem Zlandi wesprimiensis episcopi, ipsos, qui super terram beati Michaelis, 
quae inter Muram et Dravam consistit, commorantur, de totius debiti incum- 
bentis et juris ad regem seu ad banum pertinentis obligatione absolvit, et eos 
ordine excipiensa, quod de caetero marturinas non persolvani, praeterea neque 
banus neque curialis comes, neque aliquis alter, illos exactione, sive ad regem 
sive ad ipsos spectante, audeant ulterius aliquatenus aggravare. 

Fejer: Codez dipl. R. H. T. IL. p. 414. 


XL. Anagniae, 5. Novembrig 1203. Innocentius III. papa compositionem 
inter Andream ducem Slavoniae et Emericum regem Ungariae in G. tituli a. 
Vitalis presbyteri cardinalis, tunc apost. sedis legati manibus versatam et ab eo 
postmodum confirmatam, sicut ab utraque parte sponte recepta est, auctori- 
tate apostolica confirmat. 

Katona: Historia Hung. T. IV., p. 690. Fejer 1. c_P. 412. 


XLI. Anagniae, 5. Novembris 1203. Innocentius III. pontifex promittit 
duci Selavoniae Andreae, cum voto peregrinationis emisso proposuerit in terrae 
sanctae subsidium proficisci, eius personam cum omnibus suis bonis sub beati 
Petri et suam protectionem suscipere. Disponit quoque, ut si dominus interim 
masculum ei dare dignaretur haeredem, in eius ducatu succedat, et donec ad 
legitimam aetatem pervenerit, apostolicae sedis praesidio specialiue foveatur. 

In vaticana bibliotheca descripsit Josephus Garasupi. Katona 1. c. 669. 
Fejer 1. e. 415. 


XLII. A. 1203. Hemericus rex nuntiat pontifici Romano, quod cum Jo- 
hannes ejus capellanus, qui de terra Culini bani duos principaliores ex hae- 
reticis secum in praesentiam regis adduxisset, rex inspectis articulis, quos 
susceperant, eadem capitula sub suo sigillo contenta memorato Culino, qui 
tunc apud eum erat, dedit districte praecipiendo, ut ea et alia, si qua Ro- 
mana sedes transmittere decreverit, ab omnibus in terra faciat observari. Qui 
se in manu regis et archiepiscopi Colocensis obligavit, guod si de caetero 
haereticos in terra sua manutenere praesumpserit, mille marcas argenti per- 
solvet, quarum una medietas pontifici, alia vero fisco regio obveniet. Illi prae- 
terea duo priores, qui cum legato venerani, jurarunt, quod constitutiones 
dictas firmiter observaturi sint. 

Theimner: Mon. Slav. merid. I, 22. 
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LXIII. Anagniae, 25. Februarii 1204. Innocentius III. papa hortatur Ve- 
netos ad resipiscendum et poenitentiam agendam de facinore, quod adversus 
Jaderam commiserant cum exercitu Gallorum crucesignatorum ; commemorat 
insuper qualiter Hemericus rex et Andreas dux, frater ejus, assumpserant sig- 
num crucis, in Terrae sanctae subsidium proposuerant transfretare, quorum 
profectus Venetis impendientibus hactenus est dilatus. 

Theiner: Mon. Slav. merid. 1., 22. . 


XLIV. Romae, 15. Septembris 1204. Innocentius III. papa notificat legato 
suo Leoni inter caetera: significavimus quoque tibi, ut apud Jaderam, quae 
hactenus cum tota provincia sua subiecta fuit patriarche Gradensi, faceres 
electionem canonicam de persona idonea celebrari, et electum ad nos con- 
secrandum et palleandum dirigeres, ut sic inciperemus punire superbiam Ve- 
netorum. 

Theiner: Mon. Slav. merid. I, p. 37. 


XLV. Romae, 1. Octobrig 1204. Innocentius III. papa scribit regi Eme- 
rico, quod ad apostolicam sedem venerint monachi s. Egidii de Ungaria (in 
Simigio) lacrimabiliter conquerentes, quod eorum abbate defuncto alium sibi 
secundum antiquum morem elegerint; quod hactenus tam abbates quam 
monachi consueverint habere Latinos, sed rex electioni huic noluit praebere 
consensum, affirmans, quod in alium, quam Ungarum, minime consentiret ; 
frater_ autem B(ernardus) spalatensis archiepiscopus hoc attendens, monaste- 
rium ipsum a rege velociter impetravit. De quo pontifex valde miratur, quia 
licet professione sit monachus et natione Latinus, quum tamen pontificis gerat 
officium, abbatis non debuit ministerium usurpare, praesertim in aliena dioe- 
cesi, et per laicam potestatem idem episcopus, in merito thesauri ecelesiae, 
opportunitate capta in monachos armata manu irruit violenter, et quosdam 
ex ipsis manu propria flagellavit, quosdam vero coniecit in vincula monachos- 
que Ungaros, pro sua voluntate, instituit. Quia vero nec novum est, nec ab- 
surdum, ut in regno regis diversarum nationum conventus uni domino, sub 
regulari habitu, famulentur, licet unum sit ibi Latinorum coenobium, quum 
tamen ibidem sint multa Graecorum, rogat et monet regem, ut non impediat 
monachos, ut sibi eligant abbatem. Archiepiscopo autem spalatensi minatur 
cum excommunicatione. 

Fejer: Codez dipl. T. IL, p. 446. 


XLVI. Jaderae, 8. Novembris 1204. Tempore Hemerici regis et Domaldi 
comitia, Michael filius Dobre Carbonis una cum filio suo Dobre commutat 
cum Domine filio Martini allodium suum, in platea s. Mariae positum, iuxta 
domum, quae fuit Andrae filii Gurone, cum omnibus suis terris, terminis et 
pertinentiis, suscipiens vice versa illius terram, quae est inter vallem Plichuli 
et vallem Dragsani. Testante: Vitali plebano a. Petri veteris, Cossae Gre- 
gorii, Nicolai Lampridii et Bogdani filii Martini. Scripsit Camasius s. Ana- 
stasiae diaconus et Jadrensis notarius. 

Originale in mea ant. coll. 


XLVII. Venetiis, a. 1204. Henricus Dandulus dux Venetiarum excusat 
se pontifici Romano: Quod cum crucem assumpserat et transmeandi gratia 
iter arriperet, necessitate temporis hiemalis ingruente opportuit eum cum stolio 
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suo et perigrinorum apud Jaderam hiemare, quae cum esset rebellis ei et 
Venetiis longo tempore, de civitate et civibus, secundum quod moris est in- 
vicem se inimicantium, iuste sumpserit ultionem. Propter quod sententiam ex- 
communicatias contra eum et Venetos placuit pontifici promulgare, quam 
patienter sustulit, usque dum per cardinalem s. Marcelli legatum suum me- 
ruit absolutionem. 

Theiner: Mon. Slav. merid. I., 38. 


XLVIII. Venetiis, a. 1204. Pactnm inter Jadrenses et Dominium Venetia- 
rum. Primo volunt eligere archiepiscopum de Venetia, eiusque electionem patri- 
archae Gradensi pro confirmatione representare, qui etiam fidelitatem duci 
jurabit. 2. Archiepiscopus habebit avtiquum jus de Dalmatinis episcopis, et 
omnes introitus, quos et antea, et insuper a communi Jadrae omni anno in 
kalendis martii unum miliarium et dimidium cunicularum. 38. Clerus bis in 
anno cantabit laudes domino duci et patriarchae, archiepiscopo et communi- 
tati in maiori ecelesia. 4. Comitem eligent Jadratini semper de Venetia, et 
representabunt electionem duci. Comes jurabit etiam fidelitatem duci. Habebit 
omnes redditus et honorificentias, quas habere solebant de insula Pagi et in- 
super Scherdam insulam. 5. Omnes homines comitatus a 14 annis et supra 
jurabunt fidelitatem duci. 6. Si contigerit ducem aut nuntios suos applicare 
Jaderam, suscipient eos honorifice. Dux potest hospitari in domo archiepisco- 
pali aut in alia domo honorabili. 7. Quoties fecerint Veneti exercitum usque 
Ragusium et infra, facient et Jadratini secundum numerum suorum virorum. 
Bi vero fecerit exercitum a XXX galeis et supra, quae dabent transire Ra- 
gusium, facient inde Jadratini tricessimam partem. 8. Jadratini debunt domino 
Michaeli, qui factus erat comes Pagi et aliarum insularum, 1350 libras in qua- 
tuor annis in singulis kalendis Martii. 9. Jadratini tollent de omnibus navibus 
extraneorum, quae illuc applicuerint ad portum, illam dationem, quam Venetia 
tollit ab extraneis navibus, dividentque illas in tres partes: unam archiepis- 
copo, aliam comiti, tertiam communitati. 9. Omnes amicos Venetorum habe- 
bunt pro suis amicis sicut et inimicos pro inimicis. 10. De muris civitatis 
ruinandis vel non, nihil concludant sine voluntate ducis. 11. Omni anno da- 
bunt communi Venetiarum perperos centum et quinquaginta, calendis Martii, 
aut tria miliaria bonarum cunicularum. 12. Jadratini restituent omnes illos, 
qui exiverunt e civitate propter discordiam cum Venetis. 13. Pro obsidibus 
dabunt Jadratini triginta et infra, qui stabunt semper in Venetia, ad expen. 
dium Jadrae. 14. Comes quisque debet habere suam domum Jadrae pro ha- 
bitatione. 15. Pro conservatione pacti jurabunt omnes Jadratini. 

Ljubić: Monumenta hist. Slav. merid. I., p. 21. 


XLIX. Circa a. 1204. Benedictus gradensis patriarcha et Dalmatiae primas 
ad petitionem Dominici abbatis s. Damiani de Monte et ejus conventus, ec- 
clesiam s. Dimitrii martyris in Jadertina civitate positam monasterio ab uni- 
verso clero et populo collatam, confirmat. V. nr. XXIX. 

Farlati: Illyr. sacr. T. V., p. 70. 


L. Anagniae, £. Februarii 1205. Innocentius III. papa ad petitionem 
abbatis et conventus b. Grisogoni Jadertinensis, personas et monasterium ipso- 
rum cum omnibus bonis, quae possidet, aut in futurum adipisci poterit, sub 
b. Petri et sua protectione suscipit. Specialiter autem: ecclesias s. Petri de 
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Diculo, s. Jacobi, s. Martini, s. Michelis de Brauzo (Obrovac), s. Georgii de 
Cameniani, s. Johannis de Tilago, ss. Cosmae et Damiani de Berbin, s. Mi- 
chaelis de Pusimano (Pasman), s. Laurentii de Locorano, cum pertinentiis 
earundem, insulam Mauni, terram de Berda, terram de Sihovarra et terram 
de Ceperlane. 

Originale in pergam. in archivo gubernii Jadertini, nro. 11., masso A., 
caps. I. 


LI. Jaderae, 11. Februarii 1205. Tempore Petri Ziani ducis Venetiarum, 
Leonardi jadrensis archiepiscopi et Vitalis Danduli civitatis eiusdem comitis, 
Manfredus clericus ex donatione capituli jadrensis et assensu fundatorum, 
suscipit ecclesiam s. Damiani, quae est iuxta forum, suo studio regendam. 
Cum assensu et consilio subseriptorum virorum permutavit postea idem Man- 
fredus cum Stana filia Sekire, vicina dictae ecclesiae quinque passus terrae 
eiusdem capellae cum decem passibus terrae eiusdem Stanae. Praesentibus et 
assentientibus Marino s. Mariae, Prodicio s. Stephani, Johanne s. Michaelis 
plebanis et Luca de Augusto ać Crisogono presbyteris. Scripsit: Vitalis s. 
Petri veteris plebanus et jadrensis notarius. 

Orig. in mea ant. coll. 


LII. Venetiis, 3. Aprilis 1205. Petrus Ziani dux Venetiarum significat, 
quod venientes in praesentiam ejus haeredes quondam nobilis Rogerii Mau- 
roceni conquesti sint super nobilem Joannem Sisindolum comitem Arbi et 
einsdem communitatem, ostendentes unum privilegium continens in feudum 
eis concessum castrum Chissae cum pertinentiis, quod violenter molestatur ab 
Arbensibus. Unde praedictus comes arbensis pro predicta communitate osten- 
dit rationem, videlicet privilegia antiqua, quae facta fuerunt tempore Cre- 
simiri regis Croatiae. Quibus auditis privilegia arbensia confirmavit, alia vero 
repudiavit. 

Lucius: De regno Dalm. et Croat. Lab. IV., cap. VIII. 


LII. Arbae, mensis Madii 1205. Prodanus arbensis episcopus, Joannes 
Sisinulus loci rector _ cum suis judicibus Duimo et Philippo et nobilibus civi- 
tatis Madio Tiane, Sergio Carine et Marino Dimigne Blasii ac universa 
communitate arbensi, Terrinus Fr. templariorum segniensium dominator, Cri- 
vosia segniensis setnicus, Laisnic curiae dvornicus, Brifani Vertiglavi, Moyses 
judex, Sribren Curnaviz, Crasiz filius Rastinne, Radoslaus Prestiz, et multi 
alii, qui negotii hujus causam tractandam Arbam venerunt, fecerunt quamdam 
recordationis et constitutionis cartam, (quam Farlatus, ad historiam ecclesiasti- 
cam non pertinentem, non reproduxit). 

Farlati: Illyr. sacr. T. V., p. 239 


LIV. 1. augusti 1205. Andreas II. rex Hungariae Croatiae etc. ad supplica- 
tionem civium nonensium designat et confirmat metas eorundem civitatis una 
cum eorundem antiquis libertatibus et consvetudinibus. Et quidem, quod pos- 
sint in perpetuum omni tempore eligere comitem sibi undecunque voluerint, 
qui comes et non alter habet potestatem judicandi eos. Item quod nullus dux, 
banus vel vicebanus ipsos cives possit ad suum iudicium vocare, neque audet 
aliquod servitium vel exactiones quascunque a civibus petere, nisi tantum 
semel pro anno, si eum pervenire contigerit in civitatem Nonae pro regiis aut 
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regni negotiis, expensam pro triginta personis unius prandii sive coenae; 
neque audent supradicti dux, banus vel vice banus cum maiori numero per- 
sonarum  introire civitatem contra voluntatem civium. Item si aliquis de 
regno cives nonenses in aliquo offenderit, subjaceat idem offensor iudicio co- 
mitis sicuti alii cives. Item quod nullus dux, banus, vicebanus possit in civi- 
tate Nona, regio vel suo nomine, munitionem guamcumque construere, vel 
constructam in suam vel regiam custodiam postulare sed fpsi cives civitatem 
ad suam custodiant voluntatem. Item a dandis obsidibus perpetuo sint 
exempti, suisque iuribus et consvetudinibus antiquis uti libere valeant, et eas 
sicut eis visum fuerit in melius commutare. Tenentur autem laudes regio 
nomini, sicut est consvetudo fidelium de maritimis, pro honorificentia regia 
consvetis diebus observare, et per suum clerum et populum deprecare; neque 
audent ullo infideli vel rebelli regis date quodcunque auxilium. Regem si ad 
partes maritimas veniret et civitatem intrare vellet, cives pro posse suo in 
portis civitatis excipere et decentius quod fuerit hospitium eidem exigere de- 
bent. Caeteri vero qui in regis fuerint comitiva, nullum possunt occupare 
vel recipere hospitium intra muros civitatis, nisi suis propriis expensis et eum 
civium voluntate. — Metas civitatis fecit rex designari per comite (Li) Obe- 
rinum in hunc modum: incipit a capite insulae vocatae Vir, deinde per litus 
maris ad s. Andream, deinde in quendam locum protensum in mare, qui dici- 
tur Drugozay, deinde in Dicla, deinde in locum Crux parva, deinde in pallu- 
dem Cugnacovoblato, deinde in parte australi ad Brischiane, deinde ad rivum 
Potoch, in quodam nemus Iblan et per vallem Budisgna usque ad Chernicza, 
versus Boream in Cazinagoriza ad quandam Quitivirnizam ad austrum ad 
vocatas Quinque vias, versus boream ad vallem Romogiaza ad locum Radogn ; 
deinde ad vallem Veprina usque ad lapidem apud mare, super quem est crux 
descripta. Excepta tamen possessione castri Lubae, quae est hospitalis sancti 
Johannis. Item pascua in loco Tribras versus occidentem usque ad locum 
equus (konj) et usque ad cacumen magni montis. Datum per manus Got 
fredi otochiensis ecclesiae praepositi aulae regiae cancellarii; existente inter 
caeteros Calano Quinque ecclesiensi episcopo electo, Gotardo zagrab. epo., 
Mitrario bano et comite simigiensii. 

Idem privilegium confirmavit Bela IV. rex 7 kal. sept. a 1244 deputans 
ad pristaldum nonensibus Dionisium ducem totius Sclavoniae. 

Copia mea ez archivo archiepisc. jadrensis. Habet quoque Fejer cod. dipl. 
Hung. T. VII, vol_5., p. 166. 


LV. A. 1205. Zellovellus dei et ducis Venetiarum gratia comes ragusensjs 
gcribit Velcinno spalatensi potestati et traguriensi comiti et nobilibus eius- 
dem civitatis: quoniam Judas olim ragusensis comes nec illis, nec suis civibus 
justitiam facere voluit, et ideo dissensio inter eos in dies crescebat, nunc au- 
tem, quia civitas ragusensis de confinibus Venetiarum habet (comitem), volunt 
ut mala omnia quae usque nunc acta sunt, extirpentur et plena justitia invi- 
cem administretur, ut inter fratres et amicos convenit. 

Carrara: Archivio capitulare ds Spalato. P. 73. 


LVI. A. 1205. Andreas rex contulit pro anima sua et dei intuitu terram 
Gora cum omnibus suis pertinentiis, eo jure et ea libertate, qua eam tempore 
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ducatus sui tenebatur, cum omnibus hominibus, servis et liberis, beatae Ma- 
riae, ad abbatiam construendam de domo Clarevallensi ordinis cysterciensis. 
Tkalčić: Mon. eppise. sagr., L, p. 17. 


LVII. Ferentini, 76. Junis 1206. Innocentius III. pontifex confirmat con- 
ventionem amicabilem inter archiepiscopum et clericos et canonicos ecclesiae 
spalatensis de assensu et voluntate utriusque partis factam. 

In archivo aulico viennensi. Spalatensia. — Carrara: Archiv. capit. di 
Spalato p. 71. 


LVIIL Ferentini, 5. Augusti 1206. Innocentius IIL. papa corripiens nun- 
tios Venetorum, reprehendit de novo ducem et populum Venetorum propter 
invasionem Jadertinam, et super multis et magnis offensis, quas non solum 
in deum. et Romanam ecclesia verum etiam in populum christianum ac pro- 
ximos suos nequiter commiserunt, praesertim in Jadertinae civitatis excidio 
et de multis iniguis operibus apud Constantinopolim perpetratis. Preces illorum, 
quas pro pallio destinando abbati s. Felicis, quem Jadertinum electum appel- 
larunt, per praefatos nuntios porrexerunt, admittendas non duxit, quia ex iis, 
quae per eos acta sunt contra Jaderam nimis contra. eos scandalizatus est po- 
pulus christianus, 

Theinmer: Mon. Slav. merid. I., 42. 


LIX. Venetiis, mense Septembri. 1206. Rogerius Premarius de confinio 
8. Pauli et Petrus Michael de confinio s. Sophiae faciunt plenam securitatem 
duci Venetiarum Petro Ziani, et communi Venetorum de eo, quod continetur 
in una concessionis et dationis charta facta a. 1203. mense Julio, Rivoalti, 
quam Rainerius Dandulo, filius qguondam Henrici ducis, qua eius vices gerens 
cum suis iudicibus dedit pro eo, quod a Jadertinis capti et rebus spoliati cum 
irent qua Jegati ad imperatorem Constantinopolim, per quam potestatem dedit 
illis de proprietatibus terrarum et casarum positis infra civitatem Arbensem 
vel de vineis et terris insulae Jadertinorum in valore nongentarum librarum 
Veneticarum ad arbitrium curiae Arbisanae. 

Ljubić: Monumenta hist. Slav. merid. I, 20. 


LX. A. 1206. Bertoldus dei gratia dux Dalmatiae et marchio Istriae con- 
firmat beneficia per parentem suum Cartusiae Seitzensi collata, 
Fejer: Codex dipl. Hung. T. VIII, 0. 1, p. 189. 


LXL A. 1206. Treguanus episcopus Traguriensis jurat fidelitatem beato 
Domnio et Bernardo archiepiscopo spalatensi et omnibus eius successoribus 
secundum omnia quae continentur in canone de forma fidelitatis. 

Farlatt: Illyr. sacr. T. IV., p. 335. 


LXII. Jaderae, 27. Martii 1207. Bartholomaeus episcopus Beardonensis 
exaudiens postulationem Dominici abbatis s. Damiani de Monte ecclesiam s. 
Petri de Bubniano, quae voluntate et assensu fundatorum eius, eidem abbati 
et eius monasterio cum omnibus pertinentiis tradita est, confirmat donationem. 
Statuit autem et complevit haec traditione Bloviniae filii Boricii et Grnbessao 
fratris ejus, Radoslavi et Dragoslav filiorum Stephani, Yrace Binboli filii Tol- 
licii, Jungii fili Radoasci, Nikole et Prodanizi filiorum Dominici Gussikiorum, 
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praedictae ecelesiae fundatorum. Praesentibus Mirgo et Dessidrago, Stojano, 
Negosso, Dragovano, presbyteris; Duymo Mogoroviko, Tataro Chlevnanino, 
Chodimiro Caciclo, Jutrosso etc. Scripta sunt haec a Vitale s. Petri veteris 
plebano et Jadertino notario. 

Farlati: Illyr. sacr. IV., p. 14. 


LXIII. A. 1207. Andreas II. rex manifestum facit, quod tempore sui ducatus 
in Slavonia pro salute animae suae et progenitorum suorum contulerit septem 
villas domui s. Sepulchri et in manus praepositi Nicolai, qui tunc temporis 
eidem domui tam in Polonia quam in regno Ungariae praeerat, per pristaldum 
suum Oser de villa Pagh fecit assignari. Postmodum in regni solium subli- 
matus collationem suam confirmavit. Harum septem villarum eranit tres super 
Glogonicam, videlicet: villa Cosmae, Poren et Vysumer. In Strazila dnuae, 
gcilicet villa Proklaneza et Sidovina et ibi prope est villa Durbe. Super Ra- 
szinam fluvium est septima villa Druse. Metae sunt hae: de territorio Cosmae 
prima in monte cumulus de terra, qui incipit dividere a territorio templario- 
rum, procedit usque ad fluvim Glogonicza. Ex alia parte dividit territorium 
Pridanczy a dicto monte. Ascendendo per montem descendit ad rivulum Bri- 
din ac venit ad lacum ranarum et descendit iterum ad Bridin; inde ad mon- 
tem occurit a parte villae ducissae, descendit in vallem Kusinte et a cumulo 
descendit in Glogovniczam et ad rivulum Szumech usque ad montem Lippa 
gora et descendit ad Glogoniczam, deinde ad montem Grades usque terminos 
Zadrec et ad minorem Glogoniczam, in quem cadit rivulus Strassila, procedit 
ad montem vinearum et inter vineas per montem ad alium rivulum Strassila, 
transeundo iuxta Alamnii cumulos usque in Razinam; deinde usque ad ter- 
ram Vranis, et incipit terra de Dolsa eundo per viam usque ad terram Prio- 
danko, descendit al fluvium Quopurnice, ad montem ubi est cumulus, a quo 
incipit terra templariorum usque ad terminos Cosmae. Rex concedit etiam 
populo villarum eadem gaudere libertate, qua faventur villae templariorum et 
hospitalariorum, praeterea domui donat praerogativam, ut nulius tributario- 
rum eam aliquo exactionis genere audeat aggravare, neque de rebus et vineis 
exigere tributum aut aliam pensionem. Domum quoque eiusdem dominici 
sepulchri in Marchia simili privilegio duxit muniri, quod ei etiam condam 
frater eius (rex _ Emericus) contulerat. Datum per manus Roberti albensis 
praepositi et aulae cancellarii. Inter subscriptos: Calanus quinqueeclesiensis 
episcopus, Gotardus zagr., Petrus sirmiensis episcopus, Chepanus filius Michal 
banus et simegiensis comes. 

E transumpto capituls chasmensis de anno 1375 et comitis Sigismunds Er- 


dčdy bani de anno 1629. Orig. perg. in mea collectione; nunc in acad. Slav. 
merid. 


LXIV. A. 1207. Andreas II. rex confert Almissanis simile privilegium sicuti 
aliao civitates Dalmatiae possidebant. 
Lucius. Schwanditner: scriptor. rer. Hung. III, p. 257. 


LXV. A. 1207. Andreas II. rex ad preces patris Bernardi archiepiscopi 
spalatensis confirmat jura spalatensis ecclesiae, et omnes ecclesiasticas seu | 
rerum saecularium possesiones, jurisdictiones quoque episcopatuum et quarum- 
libet ecelesiarum. Bubjicit illi ad instar privilegii romanae ecclesiae nominatim 
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segniensem, nonensem, scardonensem, traguriensem, corbaviensem, tinniensem, 
farensem et bosenensem episcopatus; item ecclesias s. Moysi et s. Stephani 
de Salona, cum omnibus pertinentiis. Villas etiam Srenine et Gethe et mon- 
tem Crassum, villam s. Georgii et Ostrohe. Item ecclesiam s. Stephani ante 
SBpalatum, s. Bartholomaci de Tini, villam Coriza et Lavena et totum regale 
praedium Byacce et totum territorium s. Vitalis, quod ad idem praedium spectat, 
non obstante privilegio, per falsi sugestionem impetrato, quod dedit Tragu- 
rinis, quando gerebat ducalia. Item omnia molendina in Salona fluvio sint 
libera ab omni exactione tributi; et omnes sextarios farinae, qui septem ana- 
Hter pertinebant ad banum, confert ad usum ecclesiae spalat. Item Ziminam 
et Cethinam, Clevnam et totum Masarum. — Inter magnates subacripti: Ca- 
lanus episcopus quinqueccl., Gothardus zagr., Stephanus filius Mic banus et 
comes Simegiensis, Chuz comes Posonien. 
Farlati: Illyr. sacr. III., 237. 


LXVI. A. 1207. Andreas IL rex jurat spalatensibus super sanctam cru- 
cem firmam pacem et libertatem; regi, filio ejus aut successoribus ejus tri- 
butarii non sint. Episcopum et comitem, quem clerus et populus elegerit, 
confirmabit. Lege antiquitus constituta cum eorum judice eos uti permittit, 
praeter quam introitus portus civitatis de extraneis duae partes rex habeat, 
tertiam vero comes civitatis. In civitate eorum neminem Ungarorum vel alie- 
nigenarum habitare permissurus, nisi quem voluntas civium expetierit. Cum 
autem ad eos coronandus aut regni negotia pertracturus cum eis venerit, ne- 
mini civium vis inferetur domorum suarum, judicem extra civitatem proficisci 
non concedet. Omnibus civibus terra marique et per totum regnum negotia 
exercere liberum sit, neque ex commercio debitum aliquod nec regi nec ho- 
mini regio persolvant. Obsides ab eis nullo modo recipiet, sed in curia servire 
volentibus morandi et discedendi facultatem obtineant. Cuivis e civitate et 
regno cum uxore et regno emigrare licitum sit. Datum per manus cancellarii 
Roberti praepositi albensis. Existentibus inter caeteros Calano quingeeceles., 
Gottardo zagr. episcopis, Cheffano filio Michae bano et saguriensi comite. 


Kukuljević: Jura regni I, 40. Fejer: Codez dipl. Hung. T. IL, p. 118. Swg- 
natum bulla aurea. Liber pactorum reip. venet. 


LXVII. A. 1207. Andreas II. rex jurat super s. crucem Almisanis firmam 
pacem et libertatem. Ei aut filio suo et successoribus eorum tributarii non 
sint. Episcopum et comitem, quem clerus et populus elegerit, confirmabit et 
lege antiquitus constituta cum eorum judice eos uti permittet. In civitate eo- 
rum neminem Hungarorum aut alienigenarum habitare permittet, nisi quem 
voluntas eorum expetierit. Cum ad eos coronandus aut cum eis negotia regni 
pertracturus venerit, nemini civium vis inferetur domorum suarum nis; quem 
soli susceperint. Judicem inter eos et extraneos a se constitutum in civitate 
sedulo morari permittet. Si quis eorum per ejus regnum terra marique ne- 
gotia exercuerit, regi aut alicui ejus hominum ex proprio commercio nullum 
persolvet debitum. Obsides ab illia nullo modo recipiet, sed in curia eius ser- 
vire volentibus rogam impendet, et morandi sive discedendi ad suum velle 
facultatem optinebit nullaque eis super hoc molestia inferatur. Bi dominium 


regis aliquem aggravare videbitur, et ex ejus urbe exire voluerit, secure cum 
* 
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uxore et filiis et familia et omnibus bonis suis quocunque sibi placuerit eat. 
Haec omnia sine frauđe et ingenio observabit. 

Wencgel: Mon. Hung. Bistorica. Codes Arpadianus. I, p. 93. Signatum 
aurea bulla. Ee libro privilegiorum communitatis almissanae. MSC. 


LXVIII. A. 1208., 21. Marti. Tempore perturbationis et diebus malo- 
rum, in quibus civitas Jadertina solotenus prostrata est, necessitate cogente 
ad capellam S. Petri apostoli fundatam in loco Bubiani, quae quondam fuit 
monasterii 8. Dimitrij, in quo parvus grex (monialium) Deo famulabatur, con- 
fugerunt Dragasa, Girda, Premilla et Dabrosa moniales et guaedam aliae, quae 
jam carnis viam ingressae sunt, volentes in eodem loco Christo servitium 
exhibere, sed propter instans schisma, quod ortum est inter potentes Slavo- 
niae, multa et gravia incommoda ab omnibus quotidie perpessae fuerunt. 
Erant tunc sine rectore, et usque ad unum non erat, qui eis faceret bonum. 
Accesserunt tunc ad patrem Dominicum abbatem S. Damiani de Monte et 
fratres eiusdem monasterii, rogantes ut eis subveniret, qui habito fratrum 
consilio suscepit illas in consortium fraternitatis suae, pollicens eis, tam in 
victualibus quam et indumentis et omnibus necessariis, prout sororibus suis, 
providere ; ideoque de communi voluntate fundatornm ejusdem ecelesiae s. Petri, 
gcilicet Sloviniae et Qrubessae filiorum Boricii, Radoslavi et Dragoslavi filio- 
rum Stephani, Grace Binboli filii Polissi, Jurgii filii Radosti, Nicolae et Pro- 
danizi filioruam Dominici tradiderunt ipsam ecclesiam s. Petri monasterio 
8. Damiani in perpetuum. Praesentibus: Bartholomaeo episcopo scardonensi, 
Mirco, Desidrugo, Stoyano, Negoso, Dragovano praesbyteris, Duymo Mogoro- 
vikio, Tartaro Chlevniano, Chodimiro Cacicli, Sutroso, et Slavomiro Lisnicikig, 
Privoso et Trebeso Virevikig, Stroyco, Dalmozaymo, et Uste Cuddomirikio ; 
gcriptum a Vitale s. Petri veteris plebano et jadrensi notario. 

Farlati: Illyr. Sacr. T. V. p. 70. Cf. supra mw. LXII 


LXIX. Rivoalti, mense martio 1208. Roberto, Petro, Johanni atque Andreae 
filiorum Rogerii Mauroceno, quondam comitis absarensis, conceditur a dominio 
Venetiarum carta concessionis de comitatu Absari cum insula Leporaria et 
Auriola et Seracana, cum omnibus redditibus et honorificentiis ad dictum 
comitatum pertinentibus. E converso obligant se Robertus et Petrus, comita- 
tum et insulas regere, conservare et defensare ad utilitatem dominii Venetici 
sine eius auxilio, contra omnes, exceptis coronatis personis et eorum exercitu 
manifesto. Insuper solvent omni anno communi Venetiarum libras denariorum 
veneticorum 400 Ad haec observanda praestitit pro tunc sacramentum Petrus, 
donec frater eius Robertus venerit in Sclavoniam vel in Venetiam infra tres 
menses de custodia, qua tenetur. Cum duo juniores fratre& Johannes et 
Andreas non habuerant adhuc legitimam aetatem, receperunt comitatum solum- 
modo dicti duo seniores. Petrus Mauroceno cum scribere nesciret, pro se scribi 
et signum facere rogavit. Testes : Joannes Juliani et Stebhanus Enzo. 

Ljubić: Mon. hist. Slav. I. p. 24. 


LXX. Molficti, mense maio 1208. Cives Molficti civitatis concordarunt 
mutuam dilectionem et consanguineitatem cum civibus Ragusii; et statueruni, 
quod nec Ragusini in Molficta plazam tribuerent vel scalaticam, nec Molfic- 
tenses Ragusii plazam vel scalaticum, et familiam vel ancoraticum. Privilegium 
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hoc, ante 60 annos reciproce factum, renovarunt Aecarnus episcopus molficten- 
sis cum omnibus civibus. 
Ljubić: Mon. hist. Slav. mer. I. p. 26. 


LXXI. Anagniae, 17. Juniiš 1208. Innocentius III papa mandat archi- 
episcopo ragusiensi et archidiacono traguriensi, ut sententiam excomunicationis 
in episcopum Nonensem latam, irritam denuntient, cum fratres militiae templi 
de Vrana (Urania) ei significaverint, quod cum ad episcopum tinniensem contra 
nonensem papales litteras impetrassent, ilem nonensis amicabiliter super iis, de 
quibus inter ipsos quaestio vertebatur, composuit cum eisdem ; tinniensis autem 
episcopus praefatum nonensem, contra quem rancorem conceperat, eisdem 
fratribus nescientibus propriae voluntatis arbitrio excommunicavit. 


Thesner: Mon. Slav. merid. I., p. 44. 


LXXII. Almissae, 20 junis 1208. Sebenna comes Almissae una cum fra- 
tribus et propinquis suis, cupiens reformare ... (pacem?), transmisit Sincam 
fratrem suum nobili viro L. Querino ragusino comiti, qui S. coram eo pro eis 
pacem habere juravit, et quae Venetis citra festum s. Lucae ablata forent, 
reddere constituit. Misit etiam farensem episcopum qua legatum ad ducem 
Venetiarum Petrum Zianum, ut ea, quae acta fuerant cum dicto comite, ei 
notificaret et ipse confirmaret, quod ille etiam fecit. Placuit ad haec duci supra- 
dicto mittere ad eum Suauum plebanum s. Joannis ev. qua nuntium, ut pacem 
cum eo statueret et confirmaret, quem laste suscepit, volens eius voluntati 
parere cum voluntate omnium suorum propinquorum et totius populi sui do- 
minii. Et hoc firmant ipse comes Sebenna et Desislaus, Rados, Dragan, Bog- 
danus et Sinca comites. Savinus, Maurus, Sifante, Damianus, Gervasius, Mathaeus 
Ragusaeus, Chodina, Gardogna, Braynech, Tulcus, Poelad, Drasizoto, Mathaeus 
Catarinus, et jurant firmam pacem et amicitiam semper observare, promit- 
tentes quod nunquam velint Venetos per mare molestare a Samsico usque 
Venetias et a Fano etiam usque Venetias. Huic tostes praesentes : dictus epis- 
copus farensis, presbyter Otto venetus, Nichola jadertinus presbyter, Stancius, 
diaconus Dragogna, Mathaeus Marinus, omnes tres de Kerso, et multi alii. 


Hormayr: Geschichte Tyrola I. Th. p. 212. Fejer Cod. Dipl. Hung. T. VII 
vol. 5. p. 172. 


LXXIII. 1208. 3 juli. Georgius rex Diocleae etc. et Bladinus frater eius 
et Stranco et Petruslav consobrini ejus, jurant Petro Ziani duci Venetiarum, 
quod terram, quam nunc habent, et illam, quam acquirent in antea, tenebunt 
per eundem ducem et suos successores; et quod in omni districtu eorum 
homines dominii Venetiarum erunt securi iv personis et rebus. Et si Deme- 
trius se non converterit ad fidelitatem ducis, si a duce solicitati erunt, prae- 
stabunt ei contra illum auxilium Amicos autem et inimicos Venetiarum pro 
suis amicis et inimicis habebunt. 


Ljubić: Monumenta hist. Slav. merid. I, p. 27. 


LXXIV. Jaderae, mense Septembri 1208. Viola monialis a. Mariae, quondam 
abatissa s. Dimitrii, post desolationem civitatis Jadertinae, cum non esset ali- 
quis, qui de voluntate ducis Venetiarum in ea quiesceret habitare, relicto parvo 
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ovili suo divertit ad civitatem arbensem, ubi in monasterio 8. Andreae per- 
manait ; sorores autem illius confugerunt, bonis omnibus expoliatae, ad ecclesiam 
s. Petri in Bubiano, capellam sui monasterii, et ibi miseram vitam ducentes 
per aliquod tempus manserunt. Cumque Deus Jadertinis facultatem reddeundi 
ad loca propria tribuerit, et sorores propter fervens schisma, quod inter nobiles 
Slavoniae ortum fuerat, diurnis et nocturnis efficerentur incommodis, et nullam 
reddeundi facultatem ad ecclesiam 8. Dimitrii haberent, quae a quibusdam 
Jadertinis habitabatur, illustrissimus vir Domaldus comes, capituli et populi 
consilio habito, optulerunt eam monasterio s. Damiani de monte habenđam in 
perpetuum, cui etiam sorores illius cum praedicta capella sua sponte se sub- 
diderunt. Caeterum cum civitas praedicta de die in diem in melius cresceret 
et dicta Viola multis indigeret, rediit et illa; et cum quaereret ecclesiam suam 
pro voluntate capituli et Vitalis Danduli comitis et totius communitatis ne- 
quivit illam habere, cum Benedictus patriarcha gradensis eam monasterio 
8. Damiani tradidisset, Viola autem benigne et misericorditer a Talia s. Mariae 
abbatissa, cum sororibus suscepta, cum ibidem maneret ad exhortationem capi- 
tuli et communitatis, Dominicus abbas s. Damiani ad sustentationem illius 
tribuit ei XX perperos et pro illis, quas illa secum eduxerat e monasterio 
8. Dimitrii. Ideoque ipsum monasterium in perpetuum reddit securum, nullam- 
que loquellam vel rixam contra eum et fratres ipsius excitaturam. Actum in 
praesentia Mathaei presbyteri s. Mariae majoris, praedicti S. Stephani, Man- 
fredi s. Michaelis plebani, Crisogoni presbyteri s. Anastasiae, Camosii diaconi, 
Cossae Grisogoni, Michae Pecenegi, Dessae de Pezze, Vitaza Petrizii, Nicolai 
de Lampredio, Leonardi de Ossinico, et aliorum multorum. Scripsit Vitalis 
s. Petri veteris plebanus et jadrensis notarius. 


Farlati: Illyr. sacr. T. V., p. 71 


LXXV. Jađerae, 21 Marti 1209. Temporibus Petri Ziani ducis Venetia- 
rum, Leonardi jadrensis archiepiscopi ac Petri Michaelis comitis Coscia Gre- 
gorii, commissarius Bonae filiae Madii, consanguineae suae et eius haeredum, 
una cum Gabriele Quirino viro Inglese genero ejus, post multas contentiones, 
quas habuerunt cum Drasce Balbo et cum ejus sororibus, Agape et Dabrizza, 
de terris de Jimano, venerunt ad convenientiam pacis in hunc modum: quod 
medietatem Dragae Bona et alias (partes) Drasce et sorores suae habeant et 
possideant. Actum in praesentia Cosce, Crisogoni Dimine, Martini Lampridii 
de Valentino et Dimine Scidani. Scribit Vitalis s. Petri veteris plebanus, jade- 
rensis notarius. 


In collectione mea antiqua. Privil. Bibl. acad. Slav. mer. Zagrabiae. 


LXXVI. A. 1209. Andreas II rex considerans fidele servitium hospitum 
in villa Varasd commorantium, quod ei fideliter, dum in Kene detineretur in 
carcere, exhibuerant, eis ad petitionem Poch palatini et comitis musuniensis 
perpetuo jure contulit statum libertatis, ac terram circumdatam undique metis 
praecepit eis assignare, Libertas autem haec est: quod comes vel suus comes 
curialis non habeat potestatem eos judicandi, sed inter se quemcumque volunt 
judicem constituant, quem ricthardum solent appellare. Nullus burgensis tri- 
butum aut tricesimam soluere teneatur, nisi qui vadit in Teutoniam cum suis 
mercimoniis de quolibet curru ponderato solvet tres denarios; de singulis 
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equis venalibus duos denarios, a duobus bobus 1 denarium; de tribus porcis 
1 denarium. In portu Dravae de quolibet curru 1 denarium. Si quis haerede 
carens decesserit, libere disponat possessionem suam, sive ecclesiae sive cui- 
libet suorum cognatorum. Si quis voluerit de villa discedere, venditis omnibus 
aedificiis libere possit abire. Quicumque per aliquem extraneum in rebus suis 
damnum pateretur, et idem malefactor ab eodem burgensi in villa sua reco- 
gnosceretur, rictharus eiusdem loci inter eos faciat iustitiam. Metarum autem 
prima terrae Iwancz incipit ab oriente et tendit versus meridiem et arborem 
nyarfa, et procedit usque ad aquam Plinz infra capellam s. Petri; in occi- 
dente venit ad rivulum Blizna, vertitur ad meridiem ad quamdam vallem et 
ascendit ad magnam viam, per quam itur ad Thoplich, ubi tenet metas cum 
Zelko et cum terra Thoplich; inde tendit ad montem, qui dicitur Pechyze, ubi 
sunt cavernae in eodem monte; progreditur versus occidentem usque viam 
levatam, ubi tenet metas cum Wekozlau et cum Burdon in quodam loco aqueo ; 
ad aquilonem pertransit pontem mnratum et duos lacus, conterminatur villae 
episcopi, et tenet metas in ea in quodam lacu, versus meridiem cadit ad fluvium 
Plinz, exit ad viam levatam, et per eandem cadit in aquam Breznicze, ad 
occidentem conterminatur villae Berac; inde ad caput aquae, ubi cum Rado- 
mer tenet metas; in aquilone cadit ad aquam Plinez, conterminatur villae 
Domse ; deinde tendit ad magnam viam, per quam itur ad terram crucifero- 
rum ; in aquilone itur ad dumum Coruli; inde ad magnam viam, per quam 
itur ad Teutoniam; inde ad metam arboream, ubi est commetaneus Iner jo- 
bagio castri; deinde ad portum Dravae, per quem fluvium magnum circuit 
insulam, quae dicitur Zrepiczar, quam nunquam aqua separare possit ab hos- 
pitibus; per maiorem cursum fluvii magni venit ad praedictam villam Iwancz, 
in qua gradiens conterminatur primae metae. Prestaldi rcgis: Gurdon de castro 
Grebin et Zelko terrigena de villa Pliticze. Datum per manus magistri Thomae 
aulae cancellarii. Existente Stephano episcopo zagrabiensi, Zacharia comite 
varasdiensi. 


Kerchelich: Not. Prael. p. 188. Mea: Jura regni IL p. 41. Monum. Hung. 
hist. VI, 125. 


IXXVII. A. 1209. Andreas I. rex. recordans, quod comes Wratislaus 
tempore, quo ducatus fruebatur dignitate, quando inter eum et fratrem He- 
mericum regem discordia vertebatur, ob fidele servitium, quod ei exhibuit, 
non modicam jacturam tam domus suae combustae, quam rerum caeterarum, 
praecepto dicti fratris et regis, passus fuisset; denique susceptis regni guber- 
naculis ad praesentiam regiam accessit, rogitans ut  patrimonium suum et 
fratrum suorum cum omnibus praediis et possessionibus suis sub tenore pri- 
vilegii corroboraret, praebens auditum petitionibus dedit in mandatis Bank 
bano, ut terram et possessiones Wratislai diligenter inspiceret. Qui banus per 
regium pristaldum et suum capellanum Cyprianum de meta ad metam pos- 
sessiones inspicere curavit, praesentibus pluribus castrensibus et-canonicis 
zagrabiensibus, nullo prohibente aut contradicente. Rexque possessum confir- 
mat, concedens ei libertatem, quod nullus banus, nullus comes, sive quilibet 
alius, super illam terram, nisi ex bona voluntate possessoris, descendere prae- 
sumat. Metae autem hae sunt: Prima meta praedii Dobra incipit a Sava et 
tendit ad lapideum portum, inde per varias metas arboreas ad cacumen montis, 
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ubi metatur cum terra ecclesiae zagrabiensis et vertitur ad locum Calz, inde 
ad rivum ; inde ad ecclesiam omnium sanctorum, inde ad rivum Studenz, inde 
ad Savam; ab ecclesia 00. ss. dividit Wratislav terram suam, quam absque 
consangvineis possidet. Ibi etiam habet praedium pro se, ubi est ecclesia 
8. Martini, cujus praedii meta incipit a Sava, et tendit usque ad Crapina, 
deinde ad Gypka; inde ad verticem montis Zelemen. Praedii Poloniza, ubi 
Vratislaus comes aedificavit ecclesiam s. Nicolai, prima meta est versus occi- 
dentem aqua Crapina, inde ad rivum Ded potoka, qui descendit de monte 
Ursi (Medved), ubi dividitur a terra fratrum suorum. Frater Petus habet prae- 
dium nomine Lubenic infra metas s. Nicolai; Dobucha vero et Berislav fratres 
comitis habent praedium Bistra, cujus meta incipit penes Crapina et tendit 
usque ad rivum Jerana, inde ascendit ad montem Ursi. Vratislaus habet etiam 
praedium iuxta Crapina nomine Cherniz, cuius meta est iuxta aquam et tendit 
ad rivum Kamna, inde ad magnam viam, quae venit de calida aqua, et vadit ad 
Pritiskam. Aliud praedium Vratislai Ztubiza, ubi aedificavit ecclesiam s. Georgii, 
cuius meta, quam ostendit metarius Nesdist pristaldo, incipit ad arborem abietis, 
et vadit ad rivum Cladnik ; deinde ad Topliza; inde ad montem ; inde meta arborea, 
quam ostendit metarius Nisk, et alia quam monstravit Nomoy ; inde ad metam 
Martini; inde ad locum Holm; inde ad magnam viam, quae dicitur Torda 
(tvrđa) via, inde ad caput rivi Cassina; inde ad locum Planina, inde ad locum 
Dubiza: abhinc ad caput Vidak, et revertitur ad primam metam. Aliud prae- 
dium Bistricza habet Vratislaus, cujus metas monstravit Petku, incipit ubi 
Sitomeria cadit in Crapinam; inde iuxta aquam ad rivum Zdeed; inde ad 
locum Claz; abhinc ad Globouecz; et per montem, vineas et metas arboreas 
ascendit ad magnam viam, deinde vadit Bystrizam, ubi est magna meta, et 
transiens aquam ad vineam et caput rivi ad cacumen montis, deinde reverti- 
tur ad domum Martini; vadit ad caput rivi Lubenik, et ubi idem cadit in 
alium rivum, vadit ad locum Calze, et ad locum ubi rivus cadit in Crapinam. 
Cosina autem frater Vratislai habet terram et praedium Pihina in loco, ubi 
dictus rivus cadit in Crapina, quam metam monstravit Nemog et vadit ad 
locum Zavej, et per varias metas ad aquam Pichina; inde ad montem, ubi 
coniungitur metis Vratislai, quarum fuit metarius Cuplen. Vratislaus habet 
quogue praedium Horsovez, cujus meta incipit ad _rivum Zelnik, quam mon- 
stravit Boyla metarius, et vadit ad caput Zelnik, ubi fuit metarius Gerizlav; 
et porro arboreae metae, quarum metarius fuit Bolarin, vadit ad rivum 
Lucilnica ad metam domus Crisan et cadit in Crapinam. Aliud praedium 
Vratislai Plesiviza incipit ad caput Javoroz, et tendit ad Lipovz, deinde 
ad Drenez et ad caput Brigana, et revertitur ad primam. Habet Vratislav 
et pracdium Horonguza inter Zavam et Chernizg, quod est commune fra- 
tribus, cujus meta incipit apud Drenec, metarius fuit Baran, inde ad 
Zavam. Vransa etiam cognatus Wiratislai) est particeps praedii, Toma vero 
et Petrus fratres Wratislai habent praedium Otok, metarius Zobola, meta 
vadit ad rivum Biztua, inde ad rivum Pioisa, inde ad Mlacam et Savam. me- 
tarius Crisan. Troceil frater Wratislai habet praedium Orehovez iuxta Savum. 
Stephanus habet praedium Poiatna, metarii sunt Uresc, Berislav et Posdis. 
Strizmer habet praedium Lipouz; metarius Martinus, Berislav et Drascy. 
Datum per manus Thomae v. cancellarii. Bertholdo colocensi electo. Calano 
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Quinqueecci. Gothardo zagrabiensi, Bank bano, Moche posoniensi, Ochuz 
suproniensi. 
Tkalčić: Mon. episcopatus zagrab. I. p. 17. 


LXXVIII. A. 1209. Andreas II rex agnoscens, quod Bela rex pater ejus 
Bartholomeo comiti (de Veglia) terram in Banatu tali libertate contulerit pos- 
sidendam, ut eam, si filio carmerit, cuicunque de consangvineis suis relinquere 
possit, modo eadem liberalitate admittit ad petitionem ejusdem Bartholomei, 
ut eandem terram nepoti suo comiti Guidoni de Vegla iure perpetuo possi- 
dendam tradere possit. Datum per manus Roberti aulae cancellarii; subseripti 
inter casteros: Calanus episcopus Quinqueeceles, Guthardus zagrabiensis, Banco 
banus, Ochuz supruniensis comes. 


Wenczel: Cod. diplom. arpađianus XI, 95. Originale pridem in archivo 
regnic. zagrab. nunc Pestini. 


LX XIX. A. 1209. Andreas II rex agnoscens, quod regia celsitudo hiis po- 
potissimum opera misericordiae propensiori cura debet impendere, qui et crucem 
salutiferam et sepulcrum dominicum contra paganos effusione sanguinis con- 
fovent, considerans igitur miliciae templi religiosam devotionem et assiduos 
labores contra Christi hostes, duxit omnes templarios, qui infra regni termi- 
nos, et tam in Dalmatia quam in Chroatia, et omnia eorum bona mobilia et 
immobilia contra quemlibet hominem protegere. Constituitque, ut nullus banus 
vel banilus vel aliquis alius descensum vel aliquod tributum, vel collectam, 
vel liberos denarios, sive marturinas, vel denarios ponderis, vel exaccionem 
aliquam, sive aliquod onus, a fratribus templi et eorum jobagionibus ac homi- 
nibus pro quibuslibet rebus exigere praesumat. Confirmat quoque omnia illis 
a praedecessoribus suis collata privilegia, sicut illa et rex Hemericus frater 
eius confirmaverat; scilicet villam Pisana in comitatu Gore; cujus meta prima 
vadit usque Belox et deinde in Cuthinam usque ad pontem Chaoval, postea 
ad Jamitha, sicut via regis est, ad Banc et de Banc usque ad Noac, et sicut 
est via, quae ducit ad fontem iuxta Gustunt. Terrae vero de Cuthina meta 
est: per rivulum de Wolchenis ad montem usque ad magnam viam. Iobagio- 
nes etiam et omnes homines, quos habebant tempore magistri Gaufridi, Marcel 
et Kalani bani, tam in Dalmatia quam in Croatia, sicut Bela rex eis conces- 
serat, confirmat. Villam quoque Cupam, quam ex concessione Belae regis comes 
Wolchis erogavit; pro qua villa ex parte regis fuit pristaldus Petrus frater 
Georgii Moici eo tempore vice regis iudicis, et Jurk de Brichina pristaldus 
dicti comitis. Hi sunt testes super hoc donum: Michen pater Wolchete de 
Belina et Bramtho de Boniche et Brisano centenarius. Insuper confirmat quod- 
dam praedium Haco, quod illis dedit comes Gutimerus, qui erat comes Gorre, 
et ex concessione regis Stephani, qui eodem tempore regnavit. Pristaldus fuit 
Johannes de Drawa et comes Burili de Gorice. Forum etiam, quod eis pater 
Bela rex pro luminari ecclesiae b. Mariae dedit, confirmat. Insuper quamdam 
terram civilium in comitatu de Gora cum suis hominibus confert, cujus metae: 
prima publica strata, quae via exercitus dicitur, tendit ad Treztenic; deinde ad 
viam antiquam cementario opere supereffusam ; deinde usque ad Cepeni et ad 
fluvium Glina cum utraque eiusdem ripa. Adjungitur deinde terrae Bris, teudit 
ad Lipechena et revertitur ad dictam muratam viam. Hominum nomina sunt: 
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Oche, Budil, frater ejus Slanem, Dragila, Wasete, Wolche; qui nulli servire 
tenentur nisi fratribus, et immunes aint omnium exactionum et collectionum, 
quae per Slavoniam habentur, sive pro necessitate ducatus imponentur. Dai 
quoque villam Cresseno, quam pater eis contulerat, et villam de Tresina, 
cuius metae: flumen Cremekysa, vadit usque ad Cupam, ex alia parte magna 
via regis, quae vadit Zagrabiam; ex parte Boniche usque ad Cupam, superius 
mons, inde ad locum Selath. Civitatem vero Seen, quam illis rex Bela contulit, 
cum pertinentiis et ecclesia 8. Georgii in eiusdem civitatis territorio, quam 
Petrus archiepiscopus Saloniae dedit, confirmat. Villam quoque Glogonice, 
quam Prodanus zagrabiensis episcopus sua pecunia emit, et. rex Bella con- 
cessit, etiam rex concedit, cujus meta incipit de rivulo Zelina, qui fluit in aquam 
Glogoniza, et ducit ad metam Cuthe et per silvam ad metam cuiusdam proceris 
Vinislav et ad viam, quae ducit ad locum Crisiensem ; inđe vadit ad Zopoc per 
silvas et fluit aqua, quae vadit in aliam aquam Vertilena et transiena montes ad 
viam Rostinaz, inde ad minorem Vertilena usque ad viam, quae ducitad Kemyheth, 
et per montes et valles itur ad terram Veysa, ad aquam Zelna, et terras Batha, 
Bocko et Cramca quas rex Hemericus dederat fratribus. Quarum metae prima 
prope Dumbovach (Dubovac) inde in Glonice aquam ad terram Logdon, per 
montem descendit in Grazenam aquam ; a latere montis ad pothoc Liscoviche 
et descendit ad Copronice et per montes et variaa_metas ad terram, quae 
dividit terras templi et sepulchri, per viam ad foveam, quae slavonice Kalicha 
nuncupatur. Villam quoque Esdel (Zdelja), quam banus Boricich de Bosna 
pro remedio animae suae domui miliciae templi e concessione Stephani regis 
et munimine Belae regis contulit. Terram etiam quam ejusdem Boricii nepotes 
domui dederant. Terram etiam s. Martini a castro zagrabjense exempiam in 
puram dedit elemosynam. Templariis, licet eandem terram Crakoni Valpo, 
cum adhuc fidelis existeret, donasset, versa autem fide et caput et omnia 
propria infami fraude perdidit. Hujus terrae prima meta est: Prelistia 
per rivum Oriconox descendendo ad Licoos, deinde ad Cuchia, hinc ad 
Scbernet magnam, usque dum cadit in Polica, de Polica in magnam Scher- 
net et inde in Zelina, ubi est terra episcopalis, inde ad parvam Chernet, 
ad Terbensapole, inde ad Choren; dein ad Lupoglave, ad siccam Loignam 
iuxta terram Petconis, de sicca in magnam Loignam, et iuxta terram Phi- 
lippi usque ad magnam viam, quae ducit Zagrabiam; deinde iuxta terram 
Hertconis ad Babina gora; inde ubi Bogorod cadit in Zelinam; inde per 
medium Clenoyze vadit ad Dumbro, deinde ad Chernichina et cadit in Glo- 
vice et in Chernecz; per silvam protenditur in Cassina. His metis circum- 
gcriptis iubet illos rex in possessionem induci per comitem Vanleginum con- 
turbenarium Banconis bani. Praeterea ad petitionem fratris Cononis dictae 
domui templi dat servitium duorum hominum liberorum de Gora, quos a 
communi servitio sex generationum excipit, videlicet Velizlaum et Chudislavum, 
ut servitium pro rege vel bano teneantur. Caeterum sicut rex Bela templariis 
per totum regnum dedit singularem libertatem, ut a nullis invadantur hospi- 
tibus, nec banus, nec aliquis alius in illis praesumat hospitari, ita et ille con- 
firmat. Hoc privilegium communit rex aurea bulla. Datum per Thomam prae- 
positum albensem et aulae cancellarium ; subscriptis inter caeteros Calano epis- 
copo quinqueecelesiensi, Gothardo zagrabiensi, Bank bano, Ochiuz suproniensi. 
Tkalčić: Monumenta epp. zagrab. I, 20. 
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LXXX. A. 1209. Andreas II rex nobilibus Croatiae: Albus (Bela) Slavo- 
gost comiti de Corbavia et Dragoslavo concedit privilegium sub bulla aurea 
sui patris regis Belae, qui pro eximiis servitiis dedit illis terras Possedaria, 
Suerdlac, Sevellata, Brisniza, Jamma, Loqua, Budalia, Mircha, Zachlum, Nova, 
Bletchyane, Jutra. Testes: Thomas banus, Nicolaus filius, Borch palatinus. 

Ex originali dominorum de Posseđaria. Bulletino di archeologia e storia 
Dalmata (Notae Joannis Luci) anno V. N. 2. Febrajo 1882. 


LXXXI. A. 1210. Andreas II rex commendat memoriae laudabilem fide- 
litatem Domaldi comitis de Subenig, filii Saraceni comitis, quia cum quidam 
principes Hungariae adversus eum machinantes consilium in Graeciam ad 
Geychae cartas et nuntios transmisissent, ut et illos in Hungariam venientes, 
eorum consilio et auxilio adiuti, regnum usurparent, Domaldus cognitae per- 
fidae legationis tenore, ipsos nuntios cum iam Spalatum pervenissent, coepit 
et ad regem una cum cartis suis compeditos adduxit. Ideoque terram Zetinam 
et Tril cum omnibus pertinentiis eidem Domaldo et haeredibus in perpetuum 
donat. Cuius terrae metae: ab oriente Chrisova, Cameniza et Ymot, Sutozel, 
inde versus mare ad Wrulas; inde ad Zernounizam ; inde ad Stilpez (Stlpec), 
inde ad Zer usque ad Stiber puz (put?); inde currit ad Prel, ad Jaxim, ad 
Laeten, a Crabonala Cameniza, ad Zavalam usque ad Beloy. 

N. R. A. archiv. regnic. zagr. fasc. 483, Nr. 31. Nunc Pestini. 


LXXXII. A. 7210. Andreas II rex agnoscens multiplicia et diversa ser- 
vitia Domaldi comitis de Scibenik, fiii Saracheni, donat eidem Domaldo et 
suis haeredibus terram Chetyne et Tryl cum omnibus suis pertinentiis, eundem- 
que per pristaldos suos Ulricum Teutonicum et Sclovignam introduci facit. 

Kukuljević: Jura regni CDS. I, 44. 


LXXXITII. A. 1210. Andreas II rex considerans sacrae militiae templi reli- 
giosam devotionem et assiduos labores, quos ab hostibus crucis Christi inces- 
santer perferunt, terram Lesnissa de comitatu de Posega exceptam, quam 
Chepano Bachiensi et palatino comiti primitus contulerat, et ipse regio consensu 
militiae templi in testamento erogaverat, eidem militiae concedit et confirmat. 
Prima meta terrae incipit a loco Starsa et tendit ad fluvium Dobrareka usque 
dum cadit in fluvium Lesnissa et usque quo ea cadit in Zovam; Zova vero 
inferius descendit usque ad Tortina; in aquilone vadit usque ad torrentem 
Wieperyell, protenditur usque ad viam Ban; deinde ad collem magnum Pizun, 
inde ad collem Scelemen, unde revertitur ad Starsa. Sicuti comiti palatino 
Chepano concesserat, quod omnes homines super eandem terram habitantes, 
regi sive bano in marturinis vel aliis fiscalibus accionibus solvere tenentur, 
gibi soli et post eum suis haeredibus solvere annuatim, ita pro remissione 
suorum peccatorum concedit rex nunc militiae templi. Super hanc donationem 
dedit rex duo privilegia cera et auro bullata; sed cum fratres templi mittere 
voluissent ei privilegia pro confirmatione, privilegium auro bullatum non inve- 
nerunt, ideo proclamat rex idem privilegium in futuro pro omnibus vanum et 
superfluum. Contulit etiam rex templariis sicut et Chepano adiunctam terram 
Racessam Petri filii Thatar, cujus meta incipit penes aquam Lesnica (sic), ubi 
est via Ducanta, quae descendit de Potus et ducit Rudmam, et in cacumine 
montis Zoym ad tres fontes, per locum Eruk ad album fagum, et vadit ad 
tres dumog et ad locum, ubi dum ducatum regeret (rex Andreas), aprum 
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interfecit ac propriis manibus crucem in arbore incidit, iuxta quem locum sunt 
tres metae filii Mani, et ducunt ad fontem, cuius rivulus Raconicha vocatur. 
Concessit etiam illis rex terram, guam Odolla nepos Borichii bani cum ecele- 
sia s. Mariae ibi fundata fratribus domus templi donavit. Terram quoque 
Wodicha quam templariis Stephanus condam comes de Goriza donavit. Terram 
quoque, quam eis Damaldus comes in comitatu de Goriza pro remedio 
animae donaverat. Concedit etiam rex ad pretium fratris Cononis magistri 
servitium hominum Velislai et Chudislai, qui regi et soli bano a progenitoribus 
suis servire tenebantur. 
Wenzel: Cođez dipl. Arpad. T. XI, p. 105. 


LXXXIV. Romae. Laterani, 22. Januarit 1211. Innocentius III papa ad 
petitionem Pontii magistri et fratrum militiae templi in Ungaria praebet assen- 
sum, ut commutationem inter eos et (Gothardum) episcopum zagrabiensem 
super quibusdam decimis et aliis rebus inire possint. 


Katona: Hist. crit. V, 123. Fejer: Cod. Dipl. II, p. 104. 


LXXXV. Vigiliis, 6. Juni 1211. Vita nauclerus civis ragusinus, coram 
B. episcopo vigiliensi et imperiali secretario comparens, deponit quaerelam 
contra aliquos cives vigilienses, qui astrinxerunt eum solvere de anchoratico, 
arboraticho ac plateaticho, dicens, iam ex antiquo cives Ragusii applicantes 
litora civitatis vigiliensis nihil solvisse de dictis tributis aut mercibus emptis 
aut venditis, sicut nec vigilienses solvisse Ragusii. Pro conservatione bonorum 
morum introductorum tempore Friderici regis et suorum praedecessorum, cum 
revera extet pactum cum Ragusio, declararunt judices supradicti liberum esse | 
Vitam et quoscumque cives ragusinos venientes Vigilias ab omni exactione. 
* Propterea ordinatum est Bartolomaeo notario communis, ut istam resolutionem 
ponat in scriptis. 

Ljubić: Mon, hist. Slav. merid. I, p. 27. 

LXXXVI. 1211. Andreas II rex manifestando probata in eum creatoris 
benignitatem, cujus misericordia a tot et tantis fuit periculis liberatus et de 
egilio ad regnum, de carcere ad solium, mirabiliter_sublimatus, devotionis 
voto inductus, monasterium ad honorem beatae dei genitricis Mariae in To- 
plica duxit construendum, fratribusque clarevallensis domus, ordinis cyster- 
ciensis, idem monasterium cum omnibus possessionibus et libertatibus, quibus 
illud dotavit, contulit. Dedit vero ei in dotem totum comitatum gorensem (de 
Gora) cum omnibus pertinentiis, praeter pertinentias templariorum et praeter 
sex generationes cum tenutis, quas ad iurisdictionem castri voluit pertinere. 
Statuit porro ut ecclesia B. V. M. de Toplica omnia iura comitatus de Gora 
possideat, quae duces Slavoniae seu comites de Gora antea possederunt. No- 
mina piscaturarum haec sunt: Ilovenie, Bratchovycha, Lubin, Vustiloygne, 
Cherneth, Terdeche, Bukovia. Principales autem metae: Toplica, Golina, Bo- 
uicha et Podegas ulira fluvium Cuppam, ab eo loco ubi fluvius Crauazcha 
cadit in Cuppam usque ad terminos Pescenyce, quae est villa fratrum hospi- 
talis, dein Hothina, Strysov, Dossice, Maladece, Brestet, Crastevyze super 
Savam, Moschenyze et terra Strepiz, Bachus quoque, Peche, Stanko, terra Bodđilo, 
quae est super Glinam, Obet cum suis metis, terra Mogon, Berkis et Chultych, 
Melinoga, Stresyche, Visoka, terra Rados et Graduner (Gradimir), Jalsevniza, 
Murta, Brebroviza, Ozelsko, Gradissa, terra Provinja, Chavche, omnes cum 
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suis metis; in Vernycia et Cherniha et terra Slavoygna et Copachia, insula 
Bogdan et terra Holdice et Zelobeth et Delym, Gozna et Chava, Ruiske et 
Cudina et terra Crete, Slaven, Raten, super fluvium Gliniza, terra Godimeri 
et Stebencha, terra quoque Goztove et fratrum suorum et Riwkova et Les- 
kova et Verkouyla; terra Veychenich et Gaigna, terra Myzeloygna et Vulkan 
super Vustymaie et Gracheniza scilicet Boylenie, terra de Brochina, ubi sita 
est prima Grangia de Toplica; insuper Slatygnich, Tersa, Stresigna, terra 
Cranko filii Hlapoygna, Lochoviza, terra scilicet Musconis, Chernech, quae 
fuit Lesconis cum portu super Savam. Principaliores redditus, quos rex tem- 
pore ducatus sui percipiebat: pro marturinis unaguaeque mansio 24 frisaticos 
solvere tenetur annuatim. De his exempti sunt saltem quinque: Breminer 
(Branimir) in Bouicha, Vulkan, Verkis, Bogdan et Goztove. Hi quinque Joba- 
giones cum nepotibus suis teneantur ecclesiae de Toplica annuatim tres pensas 
et descensum dare. Porcos regios debet ecclesia de tota terra colligere. Cae- 
teras nominatim adductas praestationes solvant sicut prius duci solvebant. 
Monasterium hoc regale declaratum est immune et liberum ab omni alia iuris- 
dictione praeter regis iudicis. Abbas vero habet plenariam et irrefragabilem 
potestatem universum populum suum vel per se vel per suum comitem curia- 
lem judicandi, sicut comites de Gora antea judicabant. Existentibus Calano 
Quinqueecelesjensi, Gothardo zagrabiensi episcopis, Bertoldo colocensi archi- 
episcopo et bano Bancone bichoriensi qui et curialis est comes reginae. Ochuz 
supruniensi etc. 
Tkalčić: Monumenta epp. zagr. I, 25. 


LXXXVII. A. 1211. Andreas II rex declarat, quod cum Simon banus, 
frater Michaelis bani, novo et inaudito genere iniquitatis et nequitiae, adin- 
ventionibus detestabilibus crudeliter ac enormiter armatus, una cum suis com- 
plicibus, mortis bonae memoriae Gertrudis reginae, consortis regis particeps 
extitisset, habito communi filiorum et episcoporum ac omnium banorum con- 
silio, universas eiusdem possessiones decrevit confiscandas. 

Fejer: Codez dipl. Hung. III. p. 152. 


LXXXVIII. Arbae, 3. Januarii 1212. Temporibus Petri Ziani ducis Vene- 
tiarum, Prodani episcopi arbensis, nec non Marci Mauroceni comitis arbensis. 
In palatio episcopi arbensis congregato cum episcopo et capitulo ejus, vir 
nobilis Albertus quondam Matbaei Gauzigna (Gozinić) tamquam senior stirpis 
cum omnibus propinquis domus suae exposuit suam magnam erga s. Stepha- 
num devotionem, et orat cspitulum facultatem supra Turrim ad eos spectantem 
et existentem supra Catribum aedificandi unam ecclesiam ad honorem prae- 
dicti sancti. Item ut ipse et progenies sexus masculini habeant in eamdem 
ecelesiam iuspatronatus cum facultate eligendi capellanum per episcopum con- 
firmandum. Episcopus et capitulum consentit petitioni sub conditionibus 1. ut 
ecelesia sit congrue dotata; 2. si capellanus non eligatur intra sex menses, 
electio ad episcopum intelligatur devoluta. 

Farlati: Ilyr. Sacr. T. V., p. 239. 


LXXXIX. A 1212. Tempore Bernardi archiepiscopi, Domaldi comitis, Drago 
nepotis Danne vicarii, Madius filius Jorre, cum Stoje longo et uxore sua, 
facit cambium? (ganbitum) et more paterno assignat in Hilco eis de terra 
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sua tres barcos per longum et latum, et insuper addit XX romanatos auri 
pro finito precio. Illi autem dant ei quandam vineam de XX vretenis ibidem 
in Hilco possidendam. Testes: Rade Pisaule, Bracco peliparis. Scripsit Saba- 
tius communis juratus notarius. 

Orig. in archivo monasteriš S. Mariae Jaderac. 


XC. Romae. Laterani, 19. Martić 1213. Innocentius III papa significat 
veglensi episcopo, quod causa, quae inter eum et clericos castri Musculi ver- 
tebatur, per exmissos abbatem de Melta, plebanum s. Mariae majoris Jader- 
tinae et archidiaconum veglensem composita sit, qui dictos clericos ad omnia 
petita exolvenda ei sentialiter condemnarunt. 

Theiner: Mon. Slav. merid. I., 46. 


XCI. Rivoalti, mense Maio 1213. Petrus Ziani dux Venetiarum facit ple- 
Dam et irrevocabilem securitatem Johanni veglensi comiti et suis haeredibus 
de omnibusa, quae ei dare tenebat anno transacto ad festum s. Michaelis, tam 
pro regaliis quam pro comitatu Veglae et insulae totius atque pro insula de 
Perviki, secundum cartam promissionis, quam fecerat Rivoalti Henricus Dan- 
dulo anno 1199. mense aprilis. Si autem unquam contra hauc cartam tentaret 
componere aliquid, dux promitit comiti Johanni et suis haeredibus solvere 
quinque libras auri. Testes: Joannes Vituri, et Henricus Polani, Michael Bo- 
nifacius plebanus s. Mariae Jubianici notarius complevit et roboravit. 

Ljubić: Monumenta spectantia Mistoriam Slavorum meridionalium I p. 28. 


XCIL A. 1213. Andreas II rex affirmat, quod licet omnia monasteria cis- 
terciensis ordinis specialiter diligat, monasterio tamen de Toplica, quod de 
proprio suo fundavit regni sui anno primo, ampliori dilectionis praerogativa 
teneatur, eo quod clarevallenses fratres inibi convocaverat. Illis itaque contulit 
totum comitatum de Gora, sicut illum ipse possedit, dum dux fuisset ultra 
Dravam. Repetit ex suo privilegio illius monasterii libertates et immunitates 
ac solutiones et praestationes populi. Inter Jobagiones, qui annuatim tres 
pensas frisaticorum solvebant, nominat Gostve cum parentela sua, Breminer 
cum parentela, Berkis cum parentela, Vratislav cum parentela, Petrus filius 
Murta cum parentela et Bogdan cum parentela. Insula solvet etiam tres pensas, 
Holdi cum parentela, Vlchota cum parentela, Zrepic cum parentela, Berglez 
cum fratribus ultra Culpam, Zlobez cum parentela, Dilin cum parentela, Ne- 
stursa cum parentela, Vicho cum parentela, Hemelcho cum parentela. — 
Gostve et Petro de Murta, quia abbati Theobaldo legitime servierunt, con- 
cessit rex libertatem; ut de suis praediis saltem terciam partem marturinarum 
solvant. Praedia Gostue: Maya et Stebenche. Praedia Petri: Ielsevnenica, 
Serno et Celna. Hospites de Toplica singulo anno decem pensas frisaticorum 
solvere habebant, praeter marturinas, quas solvunt sicut ali. In foro Templa- 
riorum de Gora habebant fratres de Toplica medietatem tributi, praeter pisces 
et peccora et primum denarium. — Existentibus: Bertoldo archiepiscopo colo- 
censi et vojvoda Transil. Kalano quinqueeclesiensi, Gothardo zagrabiensi epis- 
copis, Bane palatino, Martino bano, Alexandro sumuniensi. 

Tkalčić: Mon. epp. sagr. I, p. 28. 


 XCIII. Albonae, 24. Februarit 1214. Temporibus Petri iupani, Pervogna 
filius Joannis, et Joannes filius Negom et Babnic Slavogost cum aliis nobilibus 
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luraverunt tenere pacem et concordiam hominibus de Arba ita, quod sint 
salvi et securi in partibus eorum, tam in personis quam in rebus, dehine ad 
annos 20 sub poena Bizantiorum 20. Et si aliquis eorum habuerit aliquam inqui- 
sitionem contra Albonenses vel hi contra Arbenses, deponant quaerimoniam 
ante sapientes suos. Et si aligua pars contra iusiurandum ire temptaverit, aut 
sacramentum corruperit, vel per vim, sive furto aut per pignorationem, com- 
ponat aliam partem cum supradicta poena, et pax firma remaneat. Jurant: 
Petrus vicecomes, iupanus Petrus supradictus, cum ambobus iudicibus Mathaeo , 
filio Blavogost, Bogesila filio Biticha, Ivanaz filius Sedeslai plebanus. Insuper : 
rogant Albonenses, ut si piratae Cazichi eos praedaverint et bona eorum ab- 
ducerent vel personas, arbenses si possunt redimant eas, per bonam concor- 
diam. Si autem noluerint, ut eos_ emant, dimitant eos abire. Et si aliquis ex 
partibus Albonae eos pignoraverit aut ceciderit in manus eorum, debeant eos 
tenere 6t bona, quae ablata fuerunt et mittere eis nuntium infra quindecim 
dies. Consimile facient eis et Albonenses. 
Lucius: Memorie di Trau. p. 61 in additamento. 


XCIV. Circa a. 1214. Andreas II rex mandat omnibus comitibus in Slavo- 
pia, quatenus monasterium suum de Toplica custodiant, et a malefactoribus 
et raptoribus deffendant, quia qui male fecerit monasterio, erit quasi qui teti- 
gerit pupillam eius oculi. 

Tkalčić: Monumenta epp. zagrab. I. p. 33. 

XCV. Circa a. 1214. Andreas II rex abbati de Toplica (Theobaldo) licen- 
tiam concessit forum faciendi in Bachusa. 

Ikalčić: Monumenta epp. zagrab. p. I, 34. 


XCVI. A. 1214. Tempore Bernardi archiepiscopi, Domaldi comitis, Thomae 
nepotis Messagalinae vicarii. Stephanus Ustinna et Drasil, olim filii Ruziune 
de Hilco, vendiderunt cuidam Duimo terram, quae fuit sub ecclesia s. Johannis 
de Hilco iuxta vineam eius, pro duobus romanatis et medium pro fine. Testes: 
Michacius, Lucarus Stresi et Barbatus. Scripsit Sabatius communis juratus 
notarius. 

Orig. in archivo mon. 8. Mariae Jaderae. 


XCVII. A. 1214. Andreas II rex donat Barano decano zagrabiensis ecele- 
siae in recompensationem fidelis sui servitii terram Cehna (Čhehlinec vel 
Čulinec) et Wereck castrensium castri zagrabiensis perpetuo iure possidendam 
sibi et suis successoribus. In possessionem idem introducitur per Martinum 
banum, qui tunc temporis in illis partibus banatus fungebatur dignitate. Prima 
meta fuit villa Scepnicha praedii eiusdem Barani decani; deinde versus aqui- 
lonem venit ad quandam publicam stratam, quae in illis partibus via regis 
vocatur, usque dum eadem via intrat in quandam aquam nomine Tornua 
(Trnava), et per eandem viam derivatur, donec Tornua defluit in Zawam; 
versus australem partem eadem Zawa circuit omnes alias terras eiusdem 
Barani. Indulget etiam rex Barano et suis haeredibus perpetuo marturinas 
centum mansionum de parte, quae regem contigerat, ita ut nullus homo bani 
ad colligendas marturinas transmissus, super praedictas. C. mansiones de populo 
dicti decani descendere, aut collectam marturinarum exigere praesumat. Datum 
per manus Thomae aulae regiae cancellarii et albensis praepositi. Inter pro- 
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ceres: Kalanus episcopus quinqueecelesiensis, Gothardus zagrabiensis. — 
Ochuz banus et comes symigiensis. 
Tkalčić: Monum. episc. zagr. I, 35. 


XCVIII. 17214—1217. Stephanus magnus iupanus (Rasciae) cum filiis suis iurat 
comiti Ragusii Johanni Dandulo et toti communi ragusinae civitatis, quod 
futurus sit eorum amicus et eius filii, donec ei recti fuerint; et si aliquis eorum 
inimicus fugerit ad eius terram, tradet eum iis; si coeperit eos molestare de 
terra eius. Tribuit eis libertatem veniendi cum mercimoniis et vendendi et 
comparendi libere. Slavus non audeat comprehendere ragusaeum sine judicio 
et si fuerit aliqua causa inter civitatem Ragusii et terram eius, ponentur iudi- 
ces, uti est consvetudo, et iudicent. 

Ljubić: mon. hist. Slav. mer. I, 31. 


XCIX. A. 1215. Andreas II rex confirmat perennalem fassionem Villermi guoad 
terram olim reginalem Dravae et Murae interjacentem, sibi per regem coila- 
tam et comiti Buzad venditam. 

Acta mista in archivo regni Croatiae, fasc. 516, nr. 45. 


C. Cathari, mense Augusto 1215. Cum pro quodam debito fuissent datae 
aptagiae (pignora) super presbyterum Michaelem comiti Tupzae, et postquam 
hoc factum nuntiatum fuisset archidiacono Sergio, qui tunc primatum ecelesiae 
catarensis tenebat, venit in curiam coram judicibus Drago Potis Basilii cum 
Petro Potis Triphonis atque Simeonis Junii, coram quorum judicio convince- 
runt comitem Tupzam. Et iudicatum, quod comes non audeat recipere apta- 
gias super ullum clericum, nisi episcopus vel archidiaconns. Scripsit Junius 
communis notarius. 

Farlati Illyr. sacr. T. VI. p. 436. 


CI. A. 1215. Bertholdus archiepiscopus colocensis ad petitionem N. electi 
episcopi zagrabiensis et canonicorum eiusdem ecclesia, confirmat privilegium 
Stephani episeopi zagrabiensis, in quo ecelesiae et capitulo zagrabiensi confert 
praedia Sciteh (Sisek) et Odra, Pribisev et Drencina, sicut in magno privilegio 
Hemerici regis habebatur, non obstante eo, quod eadem praedia in dicto pri- 
legio inter bona episcopalia computentur. Existente Joanne bano Selavoniae. 

Tkal&ać: Mon. epis. zagr. I, p. 36. 


CIIL. Sibenici, 12 Octobris 1216. Temporibus Petri Ziani ducis Venetiarum, 
Venantii arbensis episcopi et Marci Mastropetri comitis Domaldus spalatensis 
et sibenicensis comes pro se suisque hominibus de Bebenico et Marcus comes 
arbensis cum tota communitate instrumentum pacis et concordiae perpetualiter 
habendum fieri jubent, tali modo, quod quidquid offensionis ex utraque parte 
huiusque extitit, ex toto penitus remittatur, praeter guod homines de Sebenico 
Marco comiti et communitati arbensi hinc ad festum bb. apostolorum Petri et 
Pauli primitus venturum centum perperos aureos bonos justi ponderis pro 
damno ab ipsis facto dare teneantur' 

Farlati: Illyr. sacr. T. V., p. 239. 


CIII. Circa 1216. Comes Bachater in lecto aegritudinis constitutus, tale 
statuit testamentum coram fratribus minoribus de Gorbonuk, videlicet fratre 
Nicolao, fratre Cosma et fratre Blasio, nec non Georgio sacerdote ecclesiae 
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ecelesiae s. Adriani, Tiba comite, magistro Endrey, magistro Herrico filio 
Mikov, ac consorte sua. Imprimis ob remedium animae suae, fratribus de 
Gorbonok, apud quos requiem suam elegit, legavit unum equum palefridum 
zug (?) coloris, 16 cabulos tritici et 32 cabulos vini. Item possessionis suae 
Alazta legavit filiae suae dilectae medietatem, aliam vero partem consorti suae 
karissimae pro dote sua. Item possessionem suam s. Dominicum in Zegeria 
iuxta Scelniche sitam reliquit filiae et consorti suae. Item possessionem magnam 
Zaragad, quam pro fidelibus. servitiis rex Bela ei contulerat, »Ladislao ac 
Andrea regibus, privilegiorum suorum munimine firmantibus«. Porro terram 
Crokay et partem de Ruicha, Conzka vocatam, porro terram Poloncha. Omnes 
terras reliquit filiae et consorti suae. Item terram Luky Zarakad, quae a Bte- 
phano filio Ochuz, obligata erat in pignore, legavit Andreae filio Petrus filio 
sororis suae. Item equum zug coloris legavit filiae una cum sua sella et abena 
pro vestitu, et alium equum zug coloris legavit pro die subaracionis suae; 
soceri sponsi sui in die nuptiarum filiae suae reliquit galeam suam et gladium 
suum. Item diversos equos pey, rufi et zeu coloris reliquit filiae, consorti et 
zombot servienti. Item cyphum argenteum et cingulum argenteum legavit filiae 
suse. Item quandam ancillam suam Elenam ob remedium animae suae per- 
mittit libertati. Totam vero familiam suam in servili famulatu obligatam reli- 
quit filiae et uxori suse; et quidem relictam Bodolo nomine, Zorcam cum 
snis filiabus, Dragelka et Kuna cum 5 filiis, scilicet: Cyce, Buden, Budivoy, 
Georgio et Wlohoyk, filiam quoque Dragelkae nomine Parva; item Denisam 
cum filio Stephano; item duas ancillas Cywina (Cvitna) et Cruppa, nec non 
Mikov fratrem eorundem  pariter cum matre Dragna; Malsam, Johannem et 
Ivan filios Damasa; item Elisabeth filiam Almand; item Zvanimer cum con- 
juge sua Zuwaycha, et cum tribus filiis Paulo, Zordilo et Danimer; item 
Zombot et Wolk cum fratre, item Jurk cum filia et Mersa. 

Pridem in archivo regni Croatiae Zagrabiae (n. r. a. f. 1675 nr. 1.) nunc 
sn archivo Pestini. 

CIV. Anagniae, 25 Mai 1217. Honorius III papa veglensi et traguriensi 
episcopis significando, quod N. subdiaconus et canonicus spalatensis, apud 
sedem apostolicam constitutus magistro G. capellano suo proposuerit, cum in 
episcopum nonensem fuisset electus, quod archiepiscopus spalatensis G. arcbi- 
presbiterum spalatensem non electum a clero vel a populo expetitum, pro sua 
voluntate praesumpserit in episcopum nonensem consecrare, et licet tam con- 
gecranti quam consecrato a praedecessore suo (Innocentio III) mandatum fuerit, 
ut se apostolico conspectui praesentarent, quia tamen illi constituti Romae 
tempore generalis concilii, de praefata re mentione non habita, recedere prae- 
sumpseruni, mandat, ut eundem episcopum nonensem se conspectui apostolico 
praesentandum compeliant. 

Theiner: Mon. Slav. merid. I, p. 70. 

CV. Cathari, mense Octobris 1217. Blasius catharensis episcopus una cum 
suo clero et communitate tempore regis Radoslavi facit breve Matthaeo de 
Bovali propter bonum servitium, quod adduxerint caput beati Tryphonis, pa- 
troni civitatis, donat ei agrum de s. Theodoro, et concedit, ut ex omni col- 
Jectione, quae fuerit in civitate, de magna sive minima, una cum iliis: suis et 
haeredibus sint absoluti ab omni datione communis in perpetuum. Ad hoc 
jurant: Tryphon archidiaconus cum archipresbytero, presbytero Jacobo et pres- 
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bytero Junio communis notario et multis aliis presbyteris, cum Triphone 
Bolizae et Milesa Dino juratis judicibus civ. Testes: Serga Ludinus, Andreas 
cath. Marinus Moschae, Joannes Eurici, Joannes, Jacobus et Petrus filius 
Joannis Dubionis, Junius presb. not. scripsit. 


Farlati: Illyr. sacr. T. VI, p. 439. 


CVI. mense Septembris 1217. Tempore Slavici archiepiscopi spalatensis electi. 
Domaldi comitis, Mengazae nepotis, Maravennae vicarii, Micatius notum facit, 
quod de controversia, quae illi erat cum coenobio s, Stephani et abbate Deo- 
dato arbitris, episcopo Tragurii et abbate Crana, ita convenerit, ut ille omne 
jus dimitteret, quod habere posset in vinea supra Calametum, quam Stana 
uxor Joannis donavit s. Stephano; item in praediis insulae Soltae, quae sunt 
apud Cernovam; abbas autem quod ei dederit duodecim perperos. Testes: 
Dragov filius Nicolai, Gregorius Michudus, Debiana Desaze, et Murga. Scripsit 
presbyter Sabatius, notarius communis. 


Farlati: Illyr. Sacr. T. III., p. 243. 


CVII. A. 1217. Andreas II rex, cum esset in susceptae peregrinationis ad 
terram sanctam praecinctus, ad petitlonem Ciriaci praepositi ecclesiae zagrab. 
cum canonicis suis, confirmat omnia privilegija, signanter autem metas terrarum 
et possessionum ecclesiae zagrabiensis. Metae autem fuerunt haec: Prima meta 
terrae, quam illis rex Bela, pater Andreae donavit, incipit ab oriente juxta 
quam est aqua Corusca, et ibidem est meta crisiensis. Inde protenditur ad 
occidentem supra montem, ad metam, sub qua est via, per quam tendit ad 
aquilonem versus terram Nicolai, deinde ad occidentem ad aquam Camesnice, 
per illam superius ad metam clavigerorum ad finem montis in aquam Siprach; 
deinde ad Camesnica, ubi iungitur cum aqua Celnik (Celnic) usque ad fenum 
Bogdani:; inde ultra siccum Celnic ad rivulum Ozehorch ; inde superius versus 
Malinam, inde ad montem et piros iuxta terram Isani; inde per viam usque 
Bresnicam, et ad sinistram ad locum Vinodoli; inde ad magnam stratam et 
versus occidentem in vallem et supra ad villam sacerdotis (Popovec?) et ad 
inde supra viam iuxta vineas Vitalis, ad occidentem et ultra magnum montem 
ad castrum Gregorii (Gregurovec), et iterum ad montem, ubi est forma sellae; 
inde ad vallem Peregasce (Pegker), et per quandam viam ad finem montis, qui 
vocatur dorsum Caprae (kozji hrbet); deinde ad orientem per viam Vorosd 
supra pontem, et ad vallem ultra rivulum Camescam ad cacumen; inde ultra 
magnam vallem ad Las et ad viam Petku et ultra sylvam ad vallem, ubi 
minor Corusca exit; inde ad maiorem Coruscam et per montem versus orien- 
tem ad vallem Brestoua et inferius ad Glogonicam, deinde ad piscinam cruci- 
ferorum, deinde ad Calissam (Tkalec) et ultra viam per vallem et supra mon- 
tem ad Babia loca (Žabja lokva) usque ad metam templariorum et per montem 
ad rivulum Copronich usque ad metam crisiensem, ubi terminatur cum priori 
meta. Item terrae, quam nobilis Catar (Tatar) contulit ecclesiae est meta: a 
porta lapidea versus occidentem ad rivulum Bogaceua, inde per viam ad 
montem Pescenic, inde ultra sylvam ad rivulum Lubesiza, et per viam sub 
monte Lubel, super eundem montem tendit ad montem dorsum Caprae, et per 
viam redeundo ad locum Pethce, ubi terminatur. Meta terrae Topliza, quam 
Alexius quondam banus contulit, incipit a rivo Globociza et participat metas 
cum terra Mutimeri comitis; inde ad montem Wlcomerii, ubi protenditur per 
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viam et per dorsum montis descendit ad vallem, ad »nasum eiusdem montis« ; 
deinde ascendit montem, ubi est via, et ascendendo et descedendo venit ad 
viam, ubi junguntur metae cum varasdiniensibus et per illam (metam) itur ad 
magnam viam, et descendit ad acquam Bigne, super ripam Prognibrod, et 
iungitur metis zagrabiensibus. Terrae Babuch, quam rex Bela, pater Andreae, 
contulit ecclesiae zagrab., prima meta incipit a cacumine montis, ubi est 
fona, ibi solent viatores quiescere, hinc in dorso montis per viam ad Bela 
Bokonia, inde ad Calissam, inde ad montem Ingelowez, inde per montem de- 
scendit ad rivum Prodani, inde ad montem Gremla, et montem Adumoli, et 
descendit in campum ad rubum in medio viae per mediam sylvam ad Lomka, 
inde per medium flumen in insulam ad sambucum, et juxta sylvam ad Zavam ; 
deinde ad metam Waratizlai juxta viam ad ecclesiam, protenditur per viam 
usque Goli verh et per cacumen montis ad priorem metam. Terrae Gremja, 
quam contulit nobilis Petrus, meta incipit versus orientem et dividit terram 
cum populo regis transiens magnam stratam et dividit terras cum populo 
regis et centurione Petro mons Pantelouth versus orientem. Terrae Zawarsia, 
quam Joannes praepositi C(iriaci) avunculus contulit, meta inscipit a terra 
fiiorum Nicolai iuxta viam per montem ad terram castrensium. Terrae Opor, 
quam contuli) Blasius guondam abbas s. Martini, meta incipit versus orientem 
in via regia, deinde ad terram civis Cihene, et versus occidentem ad ecelesiam 
8. Mariae; versus septentrionem ad magnam viam, quae venit de Buseria et 
vadit Zagrabiam, inde ad fluvium Johan potoka, superius ad terram episcopi, 
per montem ad viam, a qua descendit ad metam terrae comitis Egidii; per 
vallem et montem ad fluvium Jelseuch et descendit ad viam. Terrae Casina, 
quam quidam Wtha cum suis fratribus contulit, prima meta incipit a magna 
strata per fluvium Casina, ad viam quae ducit in Guinam, quae est meta inter 
terram Casina et terram templariorum; deinde per magnam sylvam versus 
montem, qui est iuxta ripam Zavae; inde ad fluvium Johan, ad terram cano- 
nicorum, et in regressu ad viam exercitualem, quae fuit prima meta casina; 
per eandem tendit versus occidentem ad quadrivium, inde per eandem viam 
septentrionem versus per vallem ad viam et versus orientem usque ad qua- 
drivium ; in septentrione transit rivum Zepnica ascedendo usque ad viam, quae 
ducit ad aliam viam, qua itur ad Wgram et inde ad magnam stratam, Pod- 
goriensis praedii, quod Martinus banus contulit, incipit meta a rivo Trstenik 
potok, qui currit in aquam Gradna, tendit ad locum Gradez; deinde iuxta 
ecclesiam ad magnam stratam, et per illam ad rivum Gosseva, et per medium 
campum versus meridiem ad magnam viam ad priorem metam. Terra, quam 
quidam Zomar filius Dozlai contulit, incipit a fluvio Wlica, ascendit sursum 
in viam Pomneu usque ad metam Egidii comitis. Terra, quam Vladislaus con- 
tulit, incipit a rivo Cosniza, de quo exit Mlaca, inde iuxta portum filiorum 
Chuale ad magnam vism, quae ducit ad Monoslov, ad metam. Scopiza et 
Selin, ubi sunt sex metae Terra Blata, incipit de fluvio Ocrogluc, qui tendit 
ad paludem Blato versus orientem, et inde ad terram Cupal, deinde juxta 
sylvam ad paludem Gluboca Mlaca, et sylva dividit terram Zechi a Blata, 
quae sylva Wlci log dicitur; inde ad aquam Wlachun; inde ad pontem, in 
quo pedites transeunt; Brestua Mlaca dividit Blatam a terra Narad, et tendit 
ad viam Konhod, inde ad aquam Petoisa. Sunt porro terrae, quas Baranus 


decanus contulit: Resnik, Scepnica, Brest, Sihenek, Werecht et Tarnowa cum 
* 
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terra Cocani et quam Nues bachiensis praepositus ecclesiae contulit, cum insula 
Preulaca et tribus clausuris piscaturae a Barano decano collatis. In his omnibusa 
praecepto regio procuratorem egit Buzad comes. Insuper episcopus zagrabiensis 
Stephanus contulit ecclesiae terras Pribisceu, Drencina, Odra, Scisech. Refert 
praeterea rex Andreas: »Cum ecclesiam zagrabiensem, quod iam dudum de- 
sideravimus, dedicari fecimus, et eam in majori dotare non possemus, compa- 
cientes suis necessitatibus, et maxime, quod sita sit in regni nostri confinio, 
has illi libertates concessimus: quatenus universi populi ad eam pertinentes 
nec bano, nec vice-bano, nec alicui in victualibus vel descensibus, in marturi- 
Dis, vel in iudiciis vel ulla unquam occasione rei respondere teneantur.« Insuper 
memoratus Ciriacus praepositus terras suas et suorum fratrorum Quinciani et 
Bocani Casina cum Blagusa et insula iuxta fluvium Zawa cum terra Tupal 
(seu Cupal), quam rex eis dedit, et cum praedio Dolsiza cum territorio Bcelich 
capitulo zagrabiensi contulit. Metae autem terrae Casina sunt: ab occidente a 
fluvio Liseu, deinde a vertice montis ad quercum, quae est supra ecelesiam 
S. Petri, deinde terra Budiz, inde descendit in Casinam, et per transitum 
ascendit ad vineas praepositi; inde descendit in Blagusa et per viam ad mon- 
tem, ubi iungitur cum meta Bozir; inde per verticem montis ad fagum, et 
descendit ad Aluvium Jasenouiz, qui cadit in fluvium Glavniza, per illam de- 
scendit ad magnam viam, ubi est pons, et per eandem revertitur ad primam 
metam. Meta insulae et terrae Cupal incipit a Zawa et per certas metas de 
villa Sechi (Čehi) usque ad Narad ad metas Blata; abhinc ad metas Jaroslai 
et per viam vadit ad Vedridol et terram Wechezlai et cadit in Zawa. Meta 
in Dolsiza cum sylva incipit versus orientem ab Odra, vadit per Lihciniche 
(Lekenik?), deinde per sylvam directe ad paludem Obed. Confirmat etiam 
donationem Egidii (comitis) et annihilat privilegium, si quod in his terris 
haberet Banco (banus) vel Ochuz (Okić) comes. Datum per cancellarium 
Ugrinum. inter praelatos et magnates Stephanus zagrabiensis episcopus; 
Ochuz curialis comes, Banco banus. 


Idem privilegium confirmatum per Henricum III papam 1227 et per regem 
Stephanum IV. a 1272. Transumptum per capitulum chasmensem a. 1657. per 
capitulum zagrabiense a. 1767. in archivo capituli zagr. acta antiqua. fasc I. 
nr. 38. fasc. 55, nr. 1. 


Thewmer: Mon. vet. hist. Slav. 1, p. 73. — Tkalčić: Mon. zagr. II, p. #4. 


CVIIL A 1217. Andreas II rex, ad petitionem Desiderii episcopi chana- 
diensis et Ciriaci praepositi zagrabiensis, donat cuidam Egidio, qui a primo- 
genitoribus suis ad banatus dignitatem servitio pertinebat, perpetuam liberta- 
tem, ita, ut tam ipse quam eius successores nec bano nec cuiquam hominum 
ratione pristinae conditionis respondere teneatur, sed cum omnibus haeredibus 
inter servientes regis computabilis habeatur. Praedia etiam illjus confirmat, 
et quidem: Insula, Crasteniza, Prevlaca, Selin, Chernelec, Rucha, Quiquinik. 
Metae autem Insulae sunt: a rivo Ztrugna, et desinit in viam, quae ducit in 
campum Surina, et transit in magnam silvam, et venit ad rivum Mlaca e 
desinit in pontem Zavnca (Savica), et finitur in magna Sava. Meta terrae Cre- 
steniza incipit in rivo Mertunice et vadit iuxta rivum Zovichka glava, et transit 
alium rivum Dulga mlaca, et tendit in Savam, ubi finitur. Terrae Prevlaca 
meta incipit in oriente in ipsa Sava in loco, qui vocatur transitus leprosorum, 
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ducit in rivum Mertuvica, deinde ad rivum Obonin, et per varias metas arbo- 
reas ad rivum Costniza et siccam Costnizam, et ad rivum Mlaca, et ad ripam 
Ztrugua usque ad Savam. Terrae Selin prima meta a fonte Zlatousti iuxta 
ecclesiam 8. Joannis Babtistae, vadit ad rivum Odra, venit ad rivum secundum 
dicti fontis Zlatousti et finitur in capite ipsius. Terrae Chernelec prima meta 
in magna arbore fagi iuxta rivum Jelseuc pcr montem ad vallem et in viam 
in cacumine montis, ad magnum hornum et per varias metas arboreas iterum 
ad rivum Jelschevec. Terrae Rucha meta contermina est terrae Munuzlov, sci- 
licet filiorum Macharei comitis, inde ad Zavam, inde in Lachinam, inde per 
silvam ad primam metam. Terrae Quiquinik meta descendit a loco in Lomni- 
zam, ascendit ad fluvium Ses, ascendit ad bivium Pomnev, inde in Revicam 
fluvium, inde per vallem redit in Calnucz. Datum per manus Hugrini can- 
cellarii, Bertoldo colocensi, Calano quinqueecelesiensi, Stephano zagrabiensi 
episcopis, Bancone bano, Ochuz curiali comite. 


Tkalčić: Mon. epis. zagr. 1, p. 36. 


CIX. A. 1217. Andreas II rex, cum esset in exequendo itinere assumptae 
crucis ad sanctam terram proficiscens, venit Zagrabiam et ad monasterium 
zagrabiense a s. Ladislao rege constructum, qui terram Sclavoniae sive Ba- 
natum ab errore idololatriae ad cbristianitatem convertit et coronae Hungariae 
subiugavit, qui etiam in eodem Banatu episcopatum instituit et monasterium 
s. Stephani regis construxit, supplicationibus episcopi et capituli zagrabiensis, 
ut omnia privilegia super praediis, possessionibus et libertatibus, tam a s. La- 
dislao rege, primo fundatore, quam etiam a praedecessoribus suis, praesertim 
a fratre et rege Hemerico ecclesiae zagrabiensi collata, secretioris et solem- 
nioris sui sigilli, videlicet aureae bulae munimine, confirmaret, grato volens 
accurrere assensu, habito consilio omnium magnatum suorum, omnia privilegia 
ecclesiae per cancellarium Ugolinum coram multitudine perlegi fecit, et aureo 
sigillo suo confirmavit, adjungens porro, ut nullus banus, sive sit de regali 
progenie sive de magnatibus, praesumat populos ecclesiae coram se in iudi- 
cium trahere, aut descensum  petere, aut marturinas seu quamcumquae col- 
lectam exigere, iniungens bano seu duci pro tempore constituto, quod decimas 
marturinarum omnium collectarum episcopo plenarie persolvat; decimam etiam 
omnium tributorum forensium, seu decimas proventus portuum, solvere com- 
pellat. Statuit porro, ut populus ecclesiae in nullius foro tributum solvere 
cogatur. Disponit etiam, »quod licet nunquam moneta regalis in regno Banatus 
seu ducatus facta fuerit ab aliquo rege«, tamen si a successoribus suis fieri 
contigerit, quod rex non credit, populus ecelesiae mercimonia sua emendo vel 
vendendo dare non compellatur pro eadem, nec etiam monetarum aliquod 
forum episcopi causa exercendae monetae acceđere aliquo modo praesumant; 
ši inventi fuerint, in carcere detineantur et omnes res suas ammittant. Datum 
per manus magistri Ugolini aulae r. cancellarii. 

Inter subscriptos Calanus 5-eceles. et Stephanus episcopus zagrabiensis, 
Banko banus, Ochus curialis comes. 

Idem privilegium confirmarunt: Rex Bela IV a 1269 aurea bulla; rex Ste- 
phanus TV a, 1272; Carolus Robertus a. 1318, Stephanus dux 1353; rex La- 
dislaus IV a. 1492. 


Tkalčić: Mon. episcopatus zagrab. I. p. 44. 
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CX. A. 1817. Andreas II rex, zagrabiensis dioecesis monasterium per 
s. Ladislaum regem fundatum, huius largitionis stipendio dotavit: quatenns 
salinarii super Marisium fluvium constituti de salibus aquaticis eiusdem ecele- 
siae canonicis nec non episcopo, valens 50 marcas de salibus in loco, qui vo- 
tur Zegedin annuatim ante festum s. Stephani persolvere teneantur, ac iam 
dictis canonicis usque Zagrabiam absque omni tributo deportandis, et si eis 
expedierit venditioni exponendis. 

Tkalčić: Monum. episc. sagr. I, 46. 


CXI. A. 1217. Cum tempore pracincepti itineris ad libertationem terrae 
sanstao ei ad componendam discordiam et controversiam pro Jadertina terra 
rex Ungariae Andreas II legatos suos P. priorem domus hospitalis totius 
Hungariae et Alexandrum praepositum transilvanae ecclesiae Venetias ad 
ducem Petrum Žiani misisset, factum est sequens inter eos pactum: Dominus 
rex debet dare privilegium securitatis et finis, bulla aurea insignitum, domino 
duci et communitati Venetiarum, quod contentiones habitae de civitute Jadra 
et ejus pertinentiis perpetuum finem habeant. Insuper debet renunciare cano- 
nieo vel legali et utroque juri reali et personali super Jadram civ. Idem 
privilegium debet insuper auctoritate apostolica muniri. Haec omnia confir- 
mat praepositus et legatus regius sacramento. P. autem prior in habitu suse 
religionis. Praeterea stabilivit dux cum legatis, quod homines ambarum partium 
in veniendo et redeundo liberi sint ab omnibus solutionibus, salvo illo quod de 
rebus suis octuagesimum tam in Venetia, quam in Ungaria, solvere teneantur. 
Petierunt insuper legati, ut regi concederentur naves ad transportandum, quod 
dux annuit ea racione, quod navis, quae erit miliarorum 500, debet habere 
marinarios 50, caeterae autem naves habebunt competentes marinarios plures 
vel pauciores, secundum rationem magnitudinis vel parvitatis earum; et rex 
debeat solvere pro navibus 500 miliarium 550 marchas argenti monetae Ve- 
netiarum ; si navis maior fuerit, plus solvetur, si minor minus; sed nulla tamen 
erit minor, quam trecentorum miliarium. Naves debent esse paratae usque ad 
festum beati Jacobi et ibunt Spalatum recepturae dictum regem et suos cum 
rebus suis et equites, ad portandum eum ultra mare. 

Ljubić: Mon. hist. Slav. merid. I, p. 29. 


CXII. A. 1217. Andreas II rex concedit libertatem Tragurinis, ut in nulla 
causa debeant respondere, nec Domaldo (comiti spalat.) nec suo filio, nec 
alicui alteri personae. Praecipit insimul dicto Domaldo et suo filio et eorum 
hominibus, ne in futurum molestent praedictos cives, nisi velint incurrere 
regis indignationem, Comendat etiam magistro domus templi, ut cives defendat 
contra praedictos comites. Datum per manus Ugrini aulae cancellarii. 

Lucius: Memorie di Trau. p. 29. 

CXIII, A. 1217. Frater Pontius de cruce, humilis magister militiae templi 
per Ungariam et Slavoniam, et locumtenens regius in Croatia et Dalmatia, 
notificat, quod cum in causa, quae vertebatur inter comitem Domaldum et 
civitatem traguriensem, evocasset una cum aliis nobilibus Croatis ambas partes 
in praesentiam suam ad domum suam (militiae templi) in s. Petro de Boigehie, 
positam in terreno inter Jaderam et Vranam, miserit Domaldus hominem 
suum et Tragurienses Dessam de Luca, qui produxerunt litteras regias, in 
quibus illos rex liberavit a judicio tam Domaldi quam ejua filii et eorum 
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hominum, praecipiendo dictis comitibus, ne audeant molestare praedictos cives. 
Praefatus igitur Pontius de cruce, agnoscens cum consilio multorum nobilium 
Croatorum ibi praesentium dictum privilegium regium, confirmat Tragurinis 
possessionem omnium terrarum et privilegia illorum. Praesentes: Joannes epis- 
copus nonensis, comes Bodemir, comes Gregorius cum suis fratribus, comes 
Georgius Desivoy de Lika, Bratko et multi alii. Fuerunt quoque ibi frater 
G. capellanus, frater Jacobus de Pecoraria, frater Paulus de Oriol et Madius 
judex de Spalato. 

Lucius: Memorie di Trau. p. 30. 

CXIV. Spalati, 24. Nov. 1217. Tempore Slavici (Slavizo) electi archiepis- 
copi spalatensis, Domaldi comitis et Mengazza nepote Maravennae, Talia uxor 
Dragovani dat praedium Deodato abbati s. Stephani sub conditione, ut sibi 
e coenobio alimenta suppeditarentur, filinm autem suum monachi educandum 
atque erudiendum susciperent. 

Farlati: Illyr. sacr. T. IIL, p. 244. 

CXV. A. 1217. Andress II rex notificat, quod cum esset in spalatensis 
civitatis portu ad implendum votum assumptae crueis, supplicarint eum cano- 
nici spalatenses, ut eis terram, non amplius quam murus destructae et antiquae 
civitatis Salonarum circuit, libenti animo conferret, quam illia rex pro remis- 
sione peccatorum suorum gratuite contulit et per Martinum comitem tradidit 
possidendam. Datum per manus magistri Ugrini aulae cancellarii, existente . 
inter caeteros Calano quinqueecelesiensi, Stephano zagrabiensi episcopis, Ban- 
cone bano, Ochuz curiali comite etc. 

Farlati: Ilyr. Sacr. T. III, p. 243. 

CXVI. Circa 1217—1219. Andreas II rex pnotificat civitati traguriensi et 
populo siccensi, quod super quaestionibus s. Petri de Clobiczo, territorio Biachio 
et a. Vitalis, pro quibus electus archiepiscopus spalatensis et episcopus parati 
erant litigare, omnis quaestio sopita sit, et ut territorium sicut hactenus ita 
a modo pacifice possideant. 

Farlati: Illyr. sacr. T. III. p». 246. 

CXVII. 13. Januarit 1218. Cum ecclesia spalatensis archiepiscopo careret, 
Treguanus episcopus traguriensis a Grupcio archidiacono et canonicis ecelesiae 
Spalatensis nec non a Deodato abbate et monachis s. Stephani accersitus fuit, 
ut initiaret primum lapidem subjiciendum fundamentis ecclesiae s. Nicolai de 
Saranda, quam aere suo aedificandam statuerat Racca, civis Spalati cum Eli- 
sabetha ejus conjuge, et ab illis percontatis, quid et quantum in dotem 
et administrationem ejusdem ecelesiae contribuere vellent, uterque respondit 
corum elericis et laicis utriusque sexus, qui sane frequentissimi convenerant, 
sibi in animo esse locum illum et quidquid agri circa erat offerre et tradere 
Pro expiatione animae suae et suorum parentum; Deodato abbati et monachis 
8. Stephani praeterea terras, quas possidebant in Marnano, cum quatuor bo- 
Vibus ad excollendas terras omnes frugiferas, cum grege ducentorum ovium 
ac decem apiariis. Decreverunt etiam cisternam ibi fodere, et haec omnia se 
facturos polliciti sunt sub ea conditione, ut monachi tres clericos aut minimum 
duos constituerent, qui perpetuo eidem ecclesiae custodiendae praeessent et 
divinis mysteriis operam darent. Quibus auditis episcopus lapidem consecravit. 
Testes: Andreas et Petrus diaconus. 

Farlati: Illyr. sacr. T. IV., p. 336. 
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CXVIII. Romae, Laterani, 29. Januarii 1218. Honorius III papa confirmat 
s. Basilii coenobiarchae_ multa monasteria et possessiones tam in Asia quam 
in Europa, inter caetera: apud Ungariam monasterium s. Demetrii juxta 
flumen Savi, cum omnibus rationibus et libertatibus suis a Bela rege eis 
indultis — cum conducta aquae fluminis Savae cum piscaria, nemoribua, iure 
passagii et omnibus aliis pertinentiis suis. — Item ecclesiam s. Mariae de 
Corosca, cum casali santofola, cimbris, terris et pertinentiis suis. 


Theiner: Monum. Hungar. I, 9. 


CXIX. A. 1218. Andreas II rex considerans constantem fidelitatem et 
strenua multifaria servitia Baboneg et Stephani comitum de Vodicha, filiorum 
quondam comitis Stephani de Goricha, quos veriloquax praeconii fama de 
originali domo et stirpe generosa Ursinorum romanae urbis senatorum pro- 
pagatos testatur, enumerat illorum merita, inter caetera, quod, cum in terram 
sanctam profectus fuisset comes Stephanus frater Baboneg cum suis et 
fratris sui proximis familiaribusque, satis honesto coetu et congruo armis con- 
decenter fulcito, equitibus ducentis et quinquaginta, suis propriis expensis per 
iter continuum in aditu et reditu cum rege procedere, diuturna et nocturna 
custodia persistere, gravesque labores suferre non dubitavit. Ob quorum fide- 
litatem praedictos fratres et corum haeredes in praefato eorum dominio Vo- 
dicha, quod frater ejus Henricus rex de commissione regis Belae patris sui 
pro fidelibus servitiis eis contulerat, novae donationis nomine sicuti et in 
caeteris eorum possessionibus confirmat, comitesque liberos eos nominat, exi- 
miam quoque gratiam eis largiendo, ut a judicio et jurisdictione ducis Sla- 
voniae, atque hani aliorumque iudicum regni et iustitiariorum, praeter solum- 
modo regiae majestatis, prorsus sint exempti. Praeterea liberat e0s a col- 
lectione mardurinalium per ducem, banum aut alios officiales exigi solita, 
prohibetque in eorum dominio et comitatu ducem, banum, praelatos, barones 
et iustitiarios descendere, aut generales congregationes celebrare. Datum per 
manus magistri Ugrini aulae cancellarii, existentibus inter alios magnates 
Calano quinqueecelesiensi, Stephano zagrabiensi episcopis, Bankone bano, 
Ochus curiae reginalis comite. 


Walvasor: Ehre d. Hers. Krain L. XII, p. 37. 


CXX. A. 1218. Tempore Slavici electi archiepiscopi spalatensis, Domaldo 
comite, Mengaza nepote, Maravini vicario etc legitima possessio cuiusdam mo- 
litrinae, quam olim Lapsicus coenobio s. Stephani donaverat, testificatione 
juridica firmatur. 

Farlati: Illyr. sacr. T. III, p. 244. 


CXXI. Spalati, mense Martio 1219. Tempore BSlavici electi archiepiscopi 
spalatensis, Domaldi comitis, Marini nepotis, Palubellae vicarii, quaedam 
praedia donata coenobio s. Stephani. 

Farlati: Illyr. sacr. III, 244. 

CXXII. Romae, 25. Mai 1219. Honorius III papa mandat archidiacono 


et capitulo jadertino, nisi velint consentire, ut patriarcha gradensis confirmet 
et consecret electum jadertinum, ad curiam procuratores suos mittant. 


Thesner: Mon. Slav. merid. p. 71. 
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CXXIII. Viterbii, 19. Novembris 1219. Honorius III papa concedit patri- 
archae gradensi, ut iure suo in confirmando et consecrando electo jadertino 
utatur. 

Themer: Mon. Slav. merid. 1., 71. 


CXXIV. Apud urbem veterem, 28. Juli# 1220. Papa Honorius III capi- 
tulo spalatensi terras, quas Andreas rex Hungariae infra muros civitatis Sa- 
lonae ei donavit, auctoritate apostolica confirmat. 

Farlati: Illyr. sacr. T. III, p. 248. 


CXXV. Apud urbem veterem, 29. Juli 1220. Honorius III papa scribit 
capitulo spalatensi: Licet in dilectum fratrem (Guncellum), hospitalis s. regis 
Stephani de ordine cruciferorum, ecclesia spalatensis viduata pastore, contu- 
lerint vota sua et electiones fratrum huiusmodi sedes apostolica non admittat 
electioque de eodem fratre contra formam fuerit concilii generalis attemptata, > 
quia tamen iam e sex electis nullus illorum, propter nimiam paupertatem 
eiusdem, suscipere voluit eius ecclesiae curam, duxit septimam electionem tole- 
randam, si electio ecclesiae videatur expedire. Dedit tamen F. Rudolpho, epis- 
copo wesprimiensi in mandatis, ut inquirat, an sit electus idoneus pro dicta 
dignitate. 

FParlati: Illyr. sacr. III, p. 247. 

CXXVI. A. 1220. Honorius III papa, precibus cleri et capituli spalaiensis 
praebet suum assensum quod, rege Andrea, dum proficisceretur in terrae 
sanctae subsidium, per civitatem spalatensem transitum faciente, comes et 
populus civitatis collectam facientes pro exhibenpda digna honorificentia regi, 
petierunt, ut tam haereditatum capituli quam ecclesiasticorum proventuum 
contingentem tribuerent in collecta portiones, cui petitioni idem capitulum 
assenserat. 

Farlati: T. III, p. 248. 


CXXVII. A. 1220. Andreas II rex ad petitionem uxoris suae reginae 
Yoles contulit terram Vidhor ad sexaginta aratra, in comitatu de Wolkov 
sitam, cuidam puellae Ahalyz ex ingenui sanguinis parentibus oriundae, quam 
ipsa regina de Franciee partibus pro suis servitiis in Hungariam adduxit, et 
postea nobili viro Borez in uxorem tradidit. Ipsa enim reginae, antequam ex 
Graecia ad regem adduceretur, innumerabilia tam in mari quam in terra ex- 
hibuerat fidelia servitia, et etiam indefessam circa filium regis Andream sedu- 
litatem demonstravit. In terram ipsam fecit rex eam per Ochiucz tunc tem- 
poris Sclavoniae banum introduci. Metae ipsius terrae: Prima de aqua Boza, 
gcilicet de orto Wrachulla ; item in exitu sylvae, communem habet metam cum 
comite Michaele; inde ad arborem piri, ubi fuit congregatio puerorum in 
octavis pasce, et ibi incipit meta cruciferorum, et meta Ludex, post- 
modum jungitur terrae Holmos usque ad terram Georgii ad magnam viam, 
ubi jungitur terrae Jardan, et per mediam sylvam vadit ad Mlaka et praedium 
Georgii, usque ad Boza apud ortum Milova. Datum per manus Cleti aulae 
r. cancellarii et agriensis praepositi. Existentibus inter caeteros Stephano 
episcopo zagrabiensi. Ochiuz curiali comite reginae, bano et comite Woro- 
stienzi, Borez comite musuniensi. 

N. RA. Fasc. 1501. N. 4. Ez actis per banum c. Khuen-Hedervdry e 
regni archwvo Pestinum missi8. 
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CXXVIII. A. 1220. Martinus episcopus corbaviensis. notificat, quod cum 
ordini consecraret ecelesiam s. Stephani in Vernice recognitum sit de hominibus 
abbatis de Toplica, qui eandem ecclesiam per concessionem suam construxe- 
rant, quod praedictus abbas et monachi Toplicae habeant eandem iurisdictio- 
nem in dicta ecclesia, quam debet habere dominus vel patronus in ecclesia 
fundata in terra sua, 

Tkalčić: Monumenta epp. sagrab. I, 48. 

CXXIX. Circa 1220. Andreas II rex jubet Maldueco duci Kachetorum 
totiquae suae cognationi, quod a latrociniis in insulis duabus maritimis et 
Zernovniza se abstineant, piratas et patarenos ejiciant, aliter cum robore regni 
et filiis duobus, B(ela) et C(olomano), in persona eum castigabit. 

Lucius: De regno Dalm. et Croat. Lab. IV., cap. IV. 


CXXX. A. 1220—1224. Stephanus I Serbiae rex monasterio s. Mariae 
donat in insula Melita locum Babinopolje, in insula Corcyra (Corzula) ecelesias 
8. Viti, Stephani et Georgii, in Stagno ecclesiam s. Nicolai. 

Miklogich: Monum. serb. p. 8. 


CXXXI. A 1220—1224. Stephanus I rex Serbiae confert Ragusinis liber- 
tatem mercandi in regno suo, et constituit župam, in qua si mercatori damnum 
inferatur, debet aut damnificatores tradere aut damnum compensare. 

Miklosich: Mon. serbica, p. 16. 


CXXXII. A. 1220—1224. Stephanus I rex Serbiae confert Ragusinis liber- 
tatem mercandi, et quod possint sine ulla molestia visitare ejus regnum et 
loca eiusdem, controversiaa autem inter Ragusinos et Serbos se ipsum diremptu- 
rum esse constituit. 

Miklosich: Monum. serbica. p. 16. 


CXXXIIIL. A. 1220—1224. Stephanus I rex Serbiae constituit posse Ra- 
gusinos vinum merum et mel cum datio (4 #146) in Brskovo vendere, vinum 
vero mixtum et mel sine datio (npe3h giykun) deprehendendum esse. 

Miklosich: Monum. serb. p. 17. 


CXXXIV. Romae, Laterani, 2. Januarii 1221. Honorius III papa scribit 
abbati de Curc (Zirez) in Bokan vesprimiensis dioecesis et strigoniensi praeposito, 
quomodo olim inter abbatem s. Martini de Pannonia et episcopum et cano- 
nicos zagrabienses quaestio suborta fuisset super decimis quarundam posses- 
sionum in comitatu simigiensi existentium. Praedecessor suus Innocentius 
papa dedit super hoc in mandatis, ut contestata causa illam ad concilium 
remitterent generalem. Pars zagrabiensis malitiose declinans examen, recessit 
contumaciter ab eisdem. Demum abbate s. Martini et procuratore adversae 
partis in praesentia G. s. Theodori diaconi cardinalis constitutis, idem abbas 
omnes decimas comitatus simigiensis, quae est ultra fluvium Dravum, sicut 
ipsius partis cingitur limitibus comitatus, nec non decimas capellarum s. Bar- 
nabae, s. crucis et s. Trinitatis ex parte castri simigiensis in dioecesi wespri- 
mensi existentium, cum fructibus perceptis ex eis, quibus fuerant, ut diceba- 
tur, per eundem episcopum spoliati, sibi restitui postulavit, producens privi- 
legium s. Stepbani regis et confirmationes Alexandri, Urbani et Clementis 
pontificum. Procurator autem ex adverso proposuit, episcopum dictas decimas 
inconcusse diutius possedisse, asserens nihilominus, quod dicta para, quae 
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ultra Dravam eristit, tempore dati priveligii de comitatu non fuisset eodem ; 
et quod praedictae capellae, quae circa Dravam erant, cum parochianis suis 
essent in zagrabiensi dioecesi constitutae. Innocentius papa causam episcopo 
vaciensi et collegis suis commisit fine debito terminandam. Verum cum propter 
obitum mandatoris et alias circumstantias negotium procedere non potuisset, 
mandavit papa ad instantiam abbatis praepositis vesprimiensi et albensi, ut 
super hoc negotio procedant. Sed illi in hac re minime procedentes ipsam 
causam ad sedem apostolicam remiserunt. Mandat itaque papa, supradictis 
suis mandatariis in his litteris, ut dictam causam quo otius ad finem perducant. 


Wenzel: Codđez dipl. Arpad. T.I, p. 116. 


CXXXV. Spalati, 25. martiš 1221. Temporibus Guncelli archiepiscopi spa- 
latensis, Buisseni comitis, Michae filii Cosmae, Zulae (Zadali) vicarii, Spala- 
tenses, Tragurienses et Clissenses jurant firmam pacem Sibenicensibus et pro- 
mittunt fraternam amicitiam, si sibenicenses pyraticam non exercuerint. Scripsit 
presbyter Sabatius juratus notarius communis de praecepto judicum et omnium 
nobilium. 


Lucius: Memorie di Trau. p. 31. 


CXXXVI. Romae, Laterani, 29. Martić 1229. Honorius III papa con- 
firmat nobilibus viris H. et 8. comitibus de Vegla donationom regis An- 
dreae quatuor insularum inter Spalatum et Ulmes sitarum, videlicet: Faram, 
Braczam, Corzuram et Laugustam. 


Theiner: Mon. Hung. 1. p. 27. Krčelić: Not. praelim. p. 208. Katona: 
Hist. crit. V, 349. Fejer: Cod. Dipl. III, p. 306. 


CXXXVII. Romae, Laterani, 13. Aprilis 1221. Honorius III papa scribit 
comiti et populo spalatensi, se audivisse quomodo novi contra Christum hostes, 
proditorie insurgentes, legem ejus dissipare nitantur, quia quidam Sclavi et 
Dalmatiani, quamvis censeantur nomine christiano, crucesignatos transfretantes 
in terrae sanctae subsidium et alios Christianos piratića rabie spoliant, capiunt 
et occiđunt et veluti vulpes, habentes proprias foveas, latitant capta praeda. 
Rogat igitur universitatem eorum, ut manu valida studeant hos insurgentes a 
suis finibus profligare. Misit etiam magistrum Acontium subdiaconum et capel- 
lanum suum ad partes eorum, cui vult ut pareant, sententiam autem quam 
idem tuleritre in belles seu etiam contemptores ratam habebunt et facient invio- 
labiliter observare. 


Farlati: Illyr. Sacr. T. III. p. 249. Katona: Hist. crit. V. 357. Fejćr: 
cod. dipl. III 1. p. 307. 


CXXXVIII. Cathari, 15. Septembrig 1221. Tempore regis Radoslavi et 
comitis de Soli, episcopi vero Blasii Leo(nis) stabilit civitas catarensis, ut in 
antea nulla carta de lege scribatur, nisi in curia coram iudicibus; et quicunque 
voluerit facere aliquam cartam (credatizam) alicui homini de aliguo negotio, 
non possit facere nisi praesentibus ambabus partibus, et testes et iudices de- 
beant adesse. Mos de venditione haereditatum conseruetur sicut in antiquo 
tempore. 

Ez collectione D. Papafavae vendita exc. d. episcopo Strossmayer. Habet 
quoque. Rad jugosl. akademije I p. 129. 
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CXXXIX. Romae, Laterani, 3. Decembris 1221. Honorius III papa commu- 
nicat magistro Acontio subdiacono, capellano et legato suo, quod, cum audiverit 
quod in partibus Bosniae tamquam in cubilibus structionum haretici receptati, 
velut lamiae nudatis mammis catulos suos lactent, dogmatizando palam suae 
pravitatis errores, volens pestilentes huiusmodi effugare, regi Ungariae et uni- 
versia archiepiscopis et episcopis illius regni direxerit scripta, ut cum ab illo 
(legato) fuerint requisiti, ad profligandos illos procedant viriliter et potenter. 

Theimner: Mon. Vet. Hung. I. p. 31. Fejćr: cod dipl. IIL, 1. p. 350. 

CXXXX. Romae, Laterani, 4. Decembris 1221 Honorius III papa notificat 
Guncello electo archiepiscopo spalatensi, quod, cum Vulcasius canonicus spala- 
tensis nuncius ejus ad sedem apostolicam accedens supplicasset, ut pallium 
pontificale ei concedere dignaretur, in eiusdem instantium assenserit, et pallium 
miserit, episcopo autem vesprimiensi commiserit, ut ab eo susciplat jura- 
mentum et cum pallio consecrationem. 

Farlati: Illyr. Sacr. T. III 251. Theiner, Mon. Slav. I 72. Fejćr: cod. 
dipl. IIl., 1 p. 348. 


CXXXXI. Romae, Laterani, 4. Decembris 1221. Honorius III papa scribit 
vesprimiensi :episcopo, quod illi dederit olim in mandatis, ut electionem de 
G(uncello), fratre hospitalis s. Stephani regis a spalatensi capitulo celebratam 
examinet, et si personam invenerit idoneam, eum confirmet, quod eum fecisse 
nuper intimavit. Cum nunc ipse electus pallium a sede petierit, misit illum 
per canonicum spalatensem Wlcasinum, mandatque episcopo ut nunc ab eo 
juramentem recipiat. 

Theiner: Mon. Vet. Hung. I. 31. Farlati: Illyr. sacr. III. 251. 


COXXXXII. A. 1221. Andrnas II rex testificat, quod Ochuz banus, con- 
sentiente rege, Thomae comiti filio Macharei terram Horestuncha (Hrastovica), 
quam haereditario jure possidebat, dederit in concambium terrarum Duruichs, 
Lasna Pola et Russa, quas ipsi comiti Thomae rex per bullam auream con- 
tulerat. Rex confirmans cambium dedit dictam rerram Horostuncha metis 
circumscribi per Boko N. fratrem Ciriaci praepositum zagrabiensis Ecclesiae. 
Huius terrae prima meta incipit a fluvio Bava et vadit ad locum Maho; inde 
per mediam villam ante domum Joannis pastoris; inde per viam ad caput 
aquae Chladniche; inde ad Lanham usque ad locum, ubi fluvius Prepo.. 
cadit in dictum Lanha; inde ad fluvium Sepchina, qui cadit in fluvium Sava. 
Datum per manus cancellarii Cleti praepositi Agriensis. Subscripti: Stephanus 
episcopus zagrabiensis. Ochuz banus, Laurentius filius Ochuz de Kewe (comes). 
Thomas de Wolkov, Ladislaus marescaleus et comes de Posegua. 

Codex Dipl. patrius t. VII. p. 8. 


CXXXXIII A. 1221. Acontius apostolicae sedis legatus declarat, spala- 
tensibus in nullum praejudicium imputandum, quod illi benevole eidem pro 
secura navigatione Jaderam ligna sua paraverint propter instantem necessi- 
tatem gverrae nefandorum Cazethorum (Kačić), qui pro ipsorum posse legato 
insidias ad nocendum parabant. 

Farlati: Illyr. sacr. III. 250. 


CXXXXIV. A. 1221. Andreas II rex considerans, quod' frater Pontius de 
g(r)uce (cruce) per Hungariam et Slavonium domorum militiae templi magister 
ob regis securitatem tam eundo ultra mare, quam redeundo per Gretiam de 
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bonis domus magna ei servitia fecerit, per cujus consilium et auxilium, post 
Deum, sicut credidit, ad propria remeavit. Labores quoque assiduos, quos 
cum eo et propter conjugem quoque reginam Y(olantam) sustinuit, prae oculis 
habens, ad petitionem reginae et pro salute tam corporum, quam et animarum 
suarum, terram guandam in Croatia terrae castri de Scen et terrae de Modrus 
et de Bozane contiguam, Gazke nomine, cum omnibus pertinentiis in recom- 
pensationem expensarum et laborum, quos dictus magister sustinuit sacrae 
militiae templi, ita libere sicut caeteras elemosynam, quas in regno possident, 
nullo obstante privilegio supra predicta terra prius aut posterius forsitan im- 
petrato, in perpetuum contulit, inhibendo, quod nullus banus, nullus comes, 
nullus bajulus, sive quilibet alius, super _populum in dicta terra commorantem, 
absque litentia fratrum templi audeat descendere, vel exactione alicuius col- 
lectae molestare. Introduoi fecit fratres domus templi per jobagionem regium 
Dodomerium comitem. Prima meta terrae iuxta rivulum Gernovize, inde ad 
locum Cedelov usque ad Wrata; hinc tendit versus Busan usque Bame (Ba- 
nove?) Camenice, quae est divisio inter Busan et Gvesche, ubi lapis est fixus; 
ibique est area triturandi. Protenditur usque ad Crastino, ubi est ecclesia 8. 
Georgii et s. Marci, inde ad aquam iuxta Vatenic ad montem Malecenic in 
Chesche (Gesche) et Vinador (Vinodol) versus occidentem ; inde vadit ad Je- 
cenice (Jesenice) et protenditur ad Cherniche versus orientem; inde versus 
divisiones de Gvechke et Modrus ad lapidem, qui vocatur Pes Ursi; inde ad 
montem Plaz; inde dividitur in montem Plaz et Gvechke, tenditque ad Ger- 
nevize (Černevice). Datum per manus Ugrini aulae Cancellarii et collocensis 
archielecti, existente inter caeteros Btephano episcopo zagrabiensi, Neccka 
vojvoda etc. Confirmatum est hoc privilegium per Honorium III papam 4-0 
Maii 1226. 


Theiner: Mon. hist. Hung. resp. T. I. p. 68. 


CXXXXV. A. 1221. Andreas II. rex ad instantiam Ochuz bani terram 
Kemesnice sub Keymuk (Kalnik, Kamnik), quam pater ejus rex Bela a maiore 
Ochuz, patre videlicet Ochuz bani, abstulerat et zagrabiensi ecclesiae contu- 
lerat possidendam, maxime quia in ducentis marcis persolvendis, quas ei 
(regi) de ultramarinis partibus remeanti accomodaverat, sibi tenebatur, eodem 
iure, quo ecclesia eam possidebat, restituit, scilicet, ut nec marturinas sive 
alias exacciones, quae sunt, vel quae forte in Banatu emerserint, nec victualia 
banatui nec vicebano, incolae earundem terrarum solvere teneantur. In pos- 
sessionem fecit illum rex introduci per Reinolt, filium Pertolt. Ecclesiae autem 
zagr. dedit rex in concambium de suis propriis terris: Rodos, Vidusa, Cupuc 
et Braten a castro zagr. exceptas. Metas quogue idem Reinolt circumscripsit, 
et sunt hae: Terra Rodos egreditur de Sava et venit ad fossatam Mlaca usque 
viam, et tendit in longam Mlacam et per varias metas arboreas ad terminos 
Girymla, quae est terra ecclesiae ab antiquo, a dextra terra populorum regis 
a sinistris ecclesiae et iterum per varias metas intrat Savum. Terrae Cupuc 
et Viduse incipit iuxta metas episcopi, inde ad puteum Lubavod, inde per 
viam ad caeumen magni montis, et in vertice vadit ad Jazanovc, descendit 
ad puteum, inde intrat aquam Blizna, ascendit montem Sterma pec, descendit 
ad Blizna potok, exit ad viam Struscogoy, vadit ad aquam Zucher et finitur. 
Terrae Bratonis meta vadit per varias metas, ubi conterminatur terrae Banconišs, 
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ad aquam Jelsove et per montem, inde ad viam ad Hodud, inde ad Crava. 
velg et in Hodud, ubi terminatur. Per manus Cleti cancellarii et praepositi 
agriensis. Existentibus Stephano zagr. Bartholomaeo quingueecelesiensi epis- 
copis Ochuz bano, Bancone curiali comite regis et comite albensi, Laurencio 
filio Ochuz magistro pincernarum. (Confirmatum est hoc priv. per Hono- 
rium II, papam. A. 1221.) 


Tkalčić: Mon. episc. zagr. I, p. 49. Theiner: Mon. Hung. L p. 77. Tran- 
sumptum sn Bulla Honorii papae de A. 1227 in archivo Capituli sagr. 


CXXXXVI. Catari. A. 1221  Memoriae commendatur, quod ecclesia 
a. Mariae de Flumine et ecclesia 8. Johannis de Portello semper fuerint sub 
regimine horum haereditariorum, videlicet de comite Johanne, et de Dersa 
cum his, qui sunt de Bisacca, quas ecclesias rexerunt ipsi per plurimos annos; 
denique veniente in vetustate ipsa ecclesia erat opus reedificandi eam, tum 
successores de dictis propagationibus cupientes renovare ecclesiam s. Mariae, 
diruerunt veterem, et in loco eius fabricaverunt aliam, quae post multa an- 
norum curricula, hoc ess anno 1221 mense octobris in vigilia s. Lucae, sub 
tempore d. regis Radoslavi et d. Blasii catharensis episcopi, completa fuit. 
Homines, qui de illorum progenje egressi fuerunt, studuerunt dedicare eccle- 
siam s. Mariae virgini, adiungentes etiam ecclesiam 8. Joannis de Perzano. 
Homines autem, qui ecclesiam dedicaverunt, de superiorum veterum origine, 
fuerunt: Inprimis praesbyter Jacobus, abbas eiusdem ecclesiae s. Mariae, qui 
originem ducebat de iis de Bisacca, et presbyter Angelus cum fratre suo 
Calenda filio Tryphonis, Nichiforus et Draghihna cum Leonardo, qui proces- 
serunt de comite Johanne, cum Martholo filio Dobrazae, et ejus fratribus et 
Tryphon Ratislavae cum Prodano Selepi, genero Marini Ratislavae, et filii 
Marta cum filiis Marcellae et filiis Sabadazi, qui exorti sunt de iis de Dersa, 
et presbyter Marinus Taponi cum fratribus suis, et Simon Odalae et Marga- 
rithus natus ex filia Grubinae cum Georgio filio Vitae. Bello et Johanne. Et 
Donatus de Rys et Petrus natus de filia de Palmicae de Rys, cum filiis Men- 
gazae de Rys et Matovona Draghi, et Georgius cum Bogdano diacono nepote 
archipresbyteri et filii Veturi eum filiis Marci de Stephano. Et filia Andreae 
Zaponi, et filii Romani cum filia Ursacii de Stephano. Suprascripti igitur hae- 
reditarii s. Mariae considerantes bonum adiutorium Georgii Simeonis, qui in 
ipsa ecclesia misit Strabinum cumque coniuge sua Raislava, concesserunt ipsis 
dedicare ecclesiam cum ipsis abbatibus s. Georgii et s. Petri Budvensi. Pres- 
byter Michael Paschae, testis archipresbyter chatarensis copiavit, fuitque testis 
M. archidiac. cathedralis, presbyter M. Stoici testis. 


Ex collectione d. Papafavae. Eremplar litterae repertae per d. Antonium 
episcopum catharensem in altari 8. Mariae Fluminig a. 1420 mense octobri. 


CXXXXVII. Anagniae, 72. Marti 1222. Honorius III papa capitulo 
ecclesiae ragusinae. Considerans, quod inhabitatores castri almisiensis eam in 
christianos immunitatem exerceant, ut non ecelesiis aut personis earum, viduis, 
pupillis et senibus, nec cuilibent parcant sexui et aetati, sed paganorum more 
universa vastantes in perditione rerum et hominum gloriantur, ex com passione 
his malis occurrere desiderat; audiens porro, quod vicini castro praedicto, ex 
partibus de Bossina, ubi haeretici quidam dogmatizando pallam suae pravi- 
tatis errores sacrosanctam orthodoxam  ecclesiam exterminant, ecclesia autem 
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ragusina pastore vacet, monet, quatenus ad electionem archiepiscopi procedat 
et contra haereticos et almissenses magistro A(concio) subdiacono et capellano . 
suo apost. sedis legato assistat. 


Farlati: Illyr. Sacr. T. VI, p. 92. 


CXXXXVIII. Jaderae, 22. Mai 1222. Temporibus Petri Žiani, ducis Ve- 
netiarum et Joannis Venerii jadrensis archiepiscopi ac Petri Michaelis comitis, 
Joannes Gardiaza promotus ad esollicitudinem ecelesiae jadertinae, cum ex 
officio suo multum in eadem ,ecclesia ob diutissimam pastoris absentiam inve- 
nisset evellenda et plantanda, comperit ecclesiam s. Dimitrii a clero et populo 
jadertino monasterio 8. Damiani de monte collatam esse, quam collationem 
ad preces Roberti abbatis et ejus conventus, confirmat. Testes: Aconcius 
papae subdiaconus et capellanus atque sedis ap. legatus, Treguanus tragur. 
episcopus Chranus s. Joanni» ejusdem dioecesis abbas, Damianus abbas s. Gri- 
sogoni jadrensis, Manfredus archidiaconus, Camasius archipresbyter s. Petri 
veteris plebanus, Dobre s. Stephani, Marinus s. Petri novi, Zancius s. Mi- 
chaelis, plebani jadertini; ac nobiles viri Laurentius de Joseph, Coscia Gregorii 
et Desa Pisiza advocatus praedicti monasterii, Vitalis a. Mariae majoris ple- 
banus et iuratus notarius jadrensis scripsit. 

Farlati: Iliyricum sacrum. T. V. p. 73. 


CXXXXIX. Cathari, mense Junio 1222. Coram juratis judicibus Joanne 
Jacobi et Desa, Blasius catharensis episcopus mittit quaerimoniam super nau- 
cleros navium, praetendens reditum tam de maioribus quam de minoribus 
navibus, ad quam quaestionem respondit Andreas Catenae, se non scire quod 
episcoqo unquam aliquid datum fuisset de minoribus barcellis; ad quod Simeon 
nauclerus testificatus est, quod ille dederit episcopo reditum. Idem teatificarunt 
et alii homines: Lampridius Zizae cum Vitalio Faronis et Martino Moscae, 
ad quod judices cum consensu aliquorum nobilium judicarunt, ut deinceps 
tam maiores naves quam barcellae darent reditum episcopo; et quidem de 
uno arbore medium modium et de duobus unum modium. 

Farlatti: Illyr. sacr, T. VI., 436. 


CL. Romae, Laterani, 7 Julit 1222. Honorius III papa ad petitionem Yolae re- 
ginae Hung. personam eius cum omnibus bonis suis suscepit sub b. Petri protec- 
tione, specialiter banatum cum omnibus pertinentiis suis, (utpote) comitatum de 
Warasdin cum pertinentiis, comitatum sumugiensem ; comitatum de Zala, comi- 
tatum de Serem, et alia que vir eius (rex Andraeas) in dotalitium ei concessit. 


Fejer: Cod. dipl. T. IIL, p. 388., Thesner: Mon. Hung. I., 35. 


CLI. Ragusii, mense Octobris 1222. Acontius d. papae subdiaconus et 
capellanus et sedis apostolicae legatus, residens in aula ragusina, fert senten- 
tiam pro Jordano abbate et pro monasterio lacromensi, ut vineas Juppanae 
et earum pertinentias, quae olim Savini Pincioli fuerunt, in perpetuum habeant 
et nunquam a se alineare queant. Testes: Dandulus comes, Matthaeus Balli- 
slavae, Lucarius Naimeri, Matthaeus Budatiae judex juratus et presbyter Ga- 
taldus communis notarius, qui scripsit. 

Farlati: Illyr. Sacr. T. VI, p. 95. 


CLII. A. 1222. Jocelinus archiepiscopus spalatensis notificat, quod Gnepa 
quondam uxor Armos, confessa sit, quod filius_ejus Timpor, qui etiam Be- 
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rengerius, filius eiusdem Armos, dedit b. v. Mariae et domui de Toplica in 
morte sua totam suam terram, quae fuit patris sui Armos, sicut est in privi- 
legio, quod contulit eidem Armos rex Andreas, et hoc pro remedio animae 
suae et patris sui. Testes: Gostve et Azarias, Toycelaus et Zyth, Henricus 
teutonicus et plures alii. 

Tkalčić: Monumenta epp. zagrab. I, 52. 

CLIII. A. 1222. Bela rex junior et dux totius Slavoniae donat terram Pzer 
(Psarjevo) de castro zagrabiensi exemptam Stephano episcopo zagrabiensi, 
cuius discretione procurrente prae caeteris regni primatibus discordia inter 
patrem ejus Andream et illum olim exorta et ad inextimabile regni detrimen- 
tum succrescena, est ad concordiam revocata, et universa gens variis pertur- 
bationum procellis fluctuans in pace collocata, Metae terrae sunt: Prima divi- 
dit terram Petri, filii Gurch super montem, et terra, quae dividit terram 
populorum castri; inde vadit ad magnam viam et a capite ejusdem viae vadit 
super verticem montis et per alium montem ad vallem, quae licet sit pastus 
ferarum tamen est meta; et per metas arboreas ad fluvium Biztricha, et 
inferius ad fluvium Breszovica, ubi uterque in unum conveniunt, superius 
ad magnam viam, inde versus meridiem per magnam viam usque ad locum 
Predolia; inde descendit ad fines terrae Zelinae prope s. Johannem, ubi eon- 
terminatur terrae propriae episcopi (Biškupec?) Praesentibus iobagionibus; 
Jula palatino et budrugiensi comite, Petro de Crapuna, Screcmerio de Zala, 
Cosma de Wolcov comitibus, Vaievoda camerario. Pristaldus metam assignans 
et metas erigens Bissenus de Hotvon nomine Kochobur, magister Hemo 
cancellarius. 

Tkalčić: Mon. eppisc. zagr., I., p. 50. 

CLIV. Ragusae, 1221—1223. Zellovellus ducis Venetiarum gratia comes 
ragusiensis scribit nobili viro Velcinno, eadem gratia potestati spalatensi et 
comiti traguriensi, et communitatibus earundem civitatum, quomodo non sit 
occultum, quod Judas, olim ragusiensis comes, nec illis, nec suis civibus iusti- 
tiam facere voluit, et ideo dissensio et pignora inter eos et Ragusinos de die 
in die crescebant; nunc autem sub dominio Venetiarum positi vellent Ragu- 
gaci, ut mala omnia extirpentur, et parati sunt omnibus iustitiam plenam 
facere ut fratribus et amicis. 

Carrara: Arcluwvio capitolare di Spalato, p. 73. — Ljubić. Mon. Slav. 
merid. I, 31. 

CLV. In Planio, 2. Julis 1223. Conradus portuensis episcopus et in par- 
tibus Galliae apostolicae sedis legatus, scribens Rothomagensi archiepiscopo et 
ejus suffraganeis episcopis implorat illorum auxilium contra quemdam haere- 
siarcham, quem haeretici albigenses papam suum appellant, habitantem in 
finibus Bulgariae, Croatiae et Dalmatiae iuxta Hungarorum nationem ; ad eum 
namque confluunt haeretici albigenses, ut ad eorum consulta respondeat. 
Etenim de Carosano oriundus, vices illius antipapae gerens, Bartholomaeus 
haereticorum episcopus, exhibendo ei reverentiam, sedem et locum concessit 
in villa Porlos et se ipsum transtulit in partes Tolosanas; ipse etiam Bartho- 
lomaeus creat episcopos et ecclesias perfide ordinare contendit; rogat itaque, 
ut veniant Senonam octavis Petri et Pauli proxime futuri, ubi et alii praelati 
Franciae congregabuntur, et consilium praestabunt super negotio albigensi. 

Fejer: Codez dipl. Hung. T. VII. 5,p. 231. Wencsel: Cod. dipl. Arpad. X1,173. 
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CLVI. Spalati, mense Martio 1223. Existente Guncelo archiepiscopo spa- 
latensi, Buyseno comite, Gregorio nepote, Vangigo (Vanlegino?) vicario, Ste- 
phanus Cazzetta vicecomes, iudices Drago de Pinosa, Lucarus Stresi, consules 
Bauclius Jornae, Lucarus Michaelis, Duimus Peccetae cum toto populo sacra- 
mentum perpetuo conservari firmarunt, quod a modo nullus civis vel extra- 
neus vinum Spaletum, nec per mare neque per terram, apportet; e contrafa- 
cientibus solvet extraneus communi de uno centenario decem yperperos, civis 
autem bannum duodecim romanatorum; in vindemiis nullus partem sui socii 
emat, suam partem afferat et partem socii derelinquat; similiter qui frumen- 
tum attulerit, hic vendat et extra non portet, qui aliter fecerit solvat banum 
12 romanatos. Presbiter Sobanus notarius scripait. 

Lucius: Memorie di Trau. p 191. 


CLVII. Signiae, 10. Juli 1223. Honorius III papa Primogenito subdiacono 
et praeposito zagrabiensi, exusta ecclesia cathedrali et propter exiles eius pro- 
ventus oblatum a georiensi (jauriensi?) episcovo canonicatum acceptandi fa- 
cultatem largitur. 

Katona: Histor. crit. V, 410. Fejer: Cod. diplom. III, p. 416, 

CLVIII. Signiae, 17. Julii 1223. Honorius III papa accepto nup»tio a 
magistro Primogenito subdiacono suo et praeposito zagrabiensi ac capitulo de 
Chesma, quod zagrabiensis episcopus (Stephanus) ecelesiam ipsam incendio 
devastasset, homicidium perpetrasset, et pro iniectione manuum in quosdam 
ipaius ecclesiae canonicos violenta, vinculo excommunicationis astrictus, divina 
temere celebraverit, absolutionis beneficio non obtento, multisque aliis crimi- 
nibus irretitus, committit abbatibus a. Egidii, s. Jacobi et s. Petri (de 
Posega) vesprimiensis et quinqueecclesiensis dioecesis super praemissis inqui- 
sitionem. Sed sicut dictus praepositus nuper exposnit, licet praefati abbates 
in negotio diligenter processerint, referentes fideliter sedi apostolicae, quae 
invenerunt, praefigentes partibus terminum, quo se conspectui pontificis 
praesentare debuissent; accedente praeposito cum quibusdam suis concano- 
nicis ad sedem apostolicam, memoratus tamen episcopus, utpote sibi-conscius 
nec venit nec misit aliquem responsalem; mandat igitur dictis abbatibus, ut 
ipsum episcopum cogant, ut in festo nativitatis dominicae proxime futuro per 
se vel per idoneum responsalem suo se conspectui praesentet. 

Katona 1. c. p. 408. Fejer: Codex dipl. III, p. 416. Farlati: Illyr. sacr. 
V, 361. . 


CLIX. Signiae, 27. Julii 1223. Honorius III papa Guncello archiepiscopo 
mandat, ut abbatem monasterii s. Stephani de Spalato ex eo, quod illo apud 
sedem apostolicam constituto, per capitulum ejus confirmationem electionis 
obtinuerat et per suffraganeos ecclesiae spalatensis munus benedictionis acce- 
perit non molestet, quia id in contemptum eius factum non extitit. 

Farlatti: Tllyr. sacr. T. III, p. 254. 


CLX. Signiae, 27. Julii 1223. Honorius III papa notificat magistro Acontio 
capellano et legato suo, quod per Guncellum electum olim spalatensem per 
scripta sua mandaverit, ut ei, quem restituta sibi gratia sua, remisit ad ecele- 
siam spalatensem, pallium dudum transmissum sine mora tradat, una cum 
bulla pontificali, et juramentum fidelitatis ab eo recipiat. 

Farlati: Illyr. sacr. T. III, 254. 
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CLXI. A. 1223. Andreas II rex, cognita infidelitate jobagionis sui Do- 
maldi de Chroacia, quam contra regiam coronam perpetraverat, consilio omnium 
jobagionium suorum, quandam possesionem suam, quae incipit ab aqua Cerca, 
descendens ad mare et venit usque Zadur, fidelibus comitibus Gregorio et 
Stephano (de Bribir) et fratribus eorundem propter indeciduae fidelitatis ob- 
sequia, maxime autem, quia dictus Domaldus praenominatorum fidelium ter- 
ram, viribus exterorum regnorum requisitis, adducto exercitu devastavit, in 
recompensationem tantorum meritorum ipsis perpetuo contulit possidendam ; 
quam terram nominatus Domaldus et cognati eiusdem ab avo suo caeco Zo- 
loyna obtinuerunt. Introducti sunt iidem fratres per Georgium filium Jaduch 
in praedictam possessionem. Datum per manus Cleti cancellarii et agriensis 
praepositi, existente Stephano zagrabiensi episcopo, Salamone bano. 

Wenzel: Cod. dipl. Arpadianus. T. VI, p. 419. 


CLXII. 1223. Andreas II rex donat Gvidoni, comiti de Vegla, et ejus hae- 
redibus totam terram pertinentem infra ducatum Slavoniae, Vinodol et Modrus 
vocatam, cum omnibus pertinentiis et redditibus; una confirmat donationem 
praedictae terrae Modrus per regem Belam III factam. 

Ex transumpto Muthiae regis de a. 1458. in actis pridem archivi regnic. 
croatici. N. R. A. Fasac. 371. nr. 34. Nunc Pestvni. Fejćr: cod. dipl. Hung. 
III, p. 403. 

CLXIII. A. 1223. Andreas II rex confert fratribus s. sepulchri de Polonia terram 
Laga (Tkalec) in Slavonia in pertinentiis castri Kriss cum designatione meta- 
rum, quas Jonas filius Pauli de villa Gyog in parochia sumugiensi consigna- 
vit. Et quidem incipit prima meta iuxta ffuvium Kamasnicha; et procedens 
per magnam viam, quae ducit versus Zagrabiam, venit ad arborem Gertayn, 
exinde ad fluvium Velyka, qui separat terram Gozthouch; deinde ad locum, 
ubi fluvius Wogircza incidit in fluvium Velika, et separatur a terra comitis 
Petko; deinde per fluvium Wogirzka superius ad terram subulcorum regis et 
ad Zopoth potoka; exinde super montem et viam, versus orientem ad vallem 
transit nemus Kamasniccha et cadit in fluvium Kamasnicha et per eundem ad 
primam metam redeundo. Datum per manus Cleti aulae cancellarii ecclesiae 
vaciensis praepositi. Existentibus: Stepbhano episcopo zagrabiensi, Salamone 
bano, Bothez curiali comite. 

Ez transumpto capitali chasmengis de a. 1641. In archivo regni Croatiae: 
acia Jesuitarum gzagrabiensium. Fasc. VIII, nr. 1. 


CLXIV. Circa 1223. Philippus Palatinus comes de Scepus exactionem 
dimidiorum fertonum Johanni filio Uz et Lucachio filio Petri servientibus ma- 
gistri Thomae proximi et castellani sui de Scepus relaxare petit universos 
exactores, quia ipsi servientes cum eo in Croatia in praesenti exercitu ei in 
suis seruitiis exstiterunt laborantes. 

Fejer: Codex dipl. T. III. vol. II, p. 480. 


CLXV. 9. kal. Januarii 1224. Bela junior rex Hungariae ad preces Radus et 
fratrum suorum de Klokoch, videlicet Zonyan, Damiani, Cristani, Simeonis, 
Zlabech, Vrancho, Vlcaz, Friedrich, Dobrogost et Wlchan una cum omnibus 
fratribus suis, qui de filiis jobagionum s. regis de Goricza oriundi fuerant, ob 
fidelitatem ei et patri ejus praestitam donat praerogativam libertatis et terram 
de Klokoch ; ita quod abhinc ad castrum (Goricha) nullum habeant respectum. 
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Meta prima inter Gorizam et Gay est Glave, inde ad campum Brezopolje, 
inde super caput fontis Illavecz, ad caput rivi Knezepotok, ad rivum Koranna, 
inde ad pedem montis Ozlyeze, inde per cacumen montia descendit ad rivum 
Ivanpotok, et per viam ad campum Chistepole et ad dumum Velike greche, 
inde per viam ad Glinam ad caput rivi Pestenoga, inde per viam ad locum 
Poluchyscha, ubi antiquitus fuit ecclesia; inde ad montem Vtokanerch, ad 
locum, ubi rivus Tolstipotok cadit in Coraniza; inde ascendit montem Sucho, 
venit ad rivulum Gerstina et ad salicem super Glinam, et inde supra caput 
rivi Skopechna ad viam, quae venit de Seyne; et per viam supra silvam 
Krote Buchovia ad primam metam Glave. Porro constituit rex, quod ad exer- 
citum quindecim loricatos et centum pedites vernaculos expedire debeant. 
Terram autem per pristaldum Petrum filium Jorcho de Zagrabia assignari 
facit. Testes: Chak comes bodrogiensis, Alladar magister, Martinus banus, 
Bachia comes zagrabiensis, Andreas magister terrae indigenae Guncellus 
archiepiscopus spalatensis, Martinus episcopus corbaviensis, Michus episcopus 
tiniensis, Herebertus abbas Toplicae, Boncelaus comes goricensis. Datum per 
Mathiam praepositum zagrabiensem aulae regiae cancellarium. 

Hoc privilegium confirmatum est a rege Ludovico I a. 1381, Sigism. 1412, 
Ferd. I a. 1550. 

Orig. in archivo comitum VWojkfi. 


CLXVI. Venetiis, 75. Marti 1224. Marcus Contarenus de confinio s. Sil- 
vestri stat plegius et pagator domino duci ad partem communis Venetiarum 
pro Stepacia et Zunio de Ragusia et de eorum duobus platis, qui fuerunt ad 
ripam ipsius Marci, sub pena 1000 librarum veneciarum. 


Ljubić: Mon. hist. Slav. mer. I. p. 32. 


CLXVII. Veneciis, mense _ aprili 1224. Dux Venetiarum facit recordatio- 
nem cum suo consilio de e0, quod, sicut dicit Leonardus Semitecolo de s. Vito, 
cum jam dudum transiisset in quadam barca Ancona versus Piscairam, 
homines de Spalato, et homines, qui dicuntur esse Cacicii, existentes in uno 
barcoso in mari supra montem Anconae, agressi et persecuti sint eum, sa- 
gittando et proeliando usque in terram, et tunc dimisaa barca fugit in terram 
et ipsi Spalatini et Cacicii coeperunt barcam et negociationem dicti Leonardi 
et Dominici Valerii de s. Raphaele. Inter drapum et ferrum et ramum fuerunt 
res in valore 1600 librarum veneticarum. Dux maudaverat per litteras Mafeo 
Feriolo capitaneo gallearum inquirere in Spalato de pracdictis rebus ablatis ; 
sed quid postea super praemissis factum ignorat; Leonardus autem dicit, quod 
Mafeus nullam inde potuerit consequi vel habere racionem. 

Ljubić: Monumenta hist. Slav. merid. I., p. 33. 


CLVIII. Toplichae (Topusko\, 26 Mai 1224. Domaldus comes notificat, 
quod in praesentia regis Belae et B(elus) bani (aut potius Banco bani) et Julae 
comitis et multorum nobilium Hungarorum, fratres Toplicae conquaesti sint, 
quod ille quandam terram dederit templariis, nomine Mogos in comitatu Gorae, 
quae in privilegio dictorum fratrum continetur. Interrogatus coram rege et 
nobilibus testatus est, illum nunquam aliquam terram in Gora possedisse vel 
templariis dedisse; et si templarii aliquo modo litteras impetraverunt, litteras 
falsas esse, et per fraudem impetratas declarat. 

Tkalčić: Mon. epis. zagr. I, p. 52. 
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CLXIX. Venetiis, 28. Mati 1224. Dux Venetiarum cum suo consilio orđinat, 
quod infrascripti homines de Arbe per sacramentum teneantur venire ante 
praesentiam suam, eius mandatis parituri die 20 intrante mense Junio et quidem 
Doimo filius de Zofolino, Gualcina Zamoga, Gambe Grosse, Filippus judex, 
Filiol, Marinus Papamilio, Bertaldus filius de Grade, Petrixa de Mace Bobe 
Cristoforus de Malo Dener, Madius de Alberto, Galzegna, Petrus Pelenga, 
Nicola de Rufaldo, Flascon, Vizeni de Gotopalgna, Zorzi filius  Mathaei de 
Candi, Madius Bertaldo, P. de Perina, Calenda, P. Bozola. 


Ljubić: Mon. hist. Slav. merid. I, p. 33. 


CLXX. Venetiis, 16. Juliš 1224. Johannes Verero': de Ragusia promittit 
duci Venetiarum et communitati sub paena totius heris eius et suae personae, 
quod in viatico, quod facturus est cum suo panzono, in terram Alexandriae 
vel Egipti iturus non sit, et ita jurat per s. evangelia. Idem sacramentum 
fecerunt et Petrus Novelo nauclerus dicti patizoni, qui Petrus Venetus est, ac 
Paulus et Dominicus de Ragusio. 


Ljubić: Mon. Slav. mer. I, p. 33. 


CLXXI. In monasterio s. Stephani, 26. Mai 1224. M. sancti Stephani, 
D. sancti Petri abbates et J. canopicus traguriensis suscepta delegationis aucto- 
ritate a pontifice in cuiusdam terrae causa, quae inter canonicos s. Domnii 
(Spalatenses) et conventum monasterii s. Benedicti vertebatur, curarunt audire 
allegationes utriusque partis. Canovici proponebant, quod quaedam domina 
Strija, olim Gaudii Kalendae relicta legavit terram canonicis et hoc testamen- 
tum publico instrumento firmavit, quod canonici ostendebant. Moniales respon- 
debant hanc terram monasterio prius a viro ipsius Strijae esse legatam et hoc 
testimonio quarumdam feminarum probare conabantur. Demum cum Strija 
iterum ad exitum propinquasset, ab abbatissa monachalem habitum postulabat. 
Abbatissa vero minime concedebat, nisi monasterio conferret ipsam terram, 
quam a suo viro collatam asserebant. Super hoc introđucebant testes pres- 
byterum Sabe Calixti, et Petrum Ruffum. Legati pronuntiarunt hanc senten- 
tiam : Cum mulieres secundum antiquam civitatis consuetudinem in conficien- 
dis testamentis ad testimonium admitti non possint, maxime in civitate, ubi 
clerici vel fideles laici possent vocari, alii autem testes ad irritandum instru- 
mentum canonicorum non sufficiunt, praesertim cum Petrus Rufus nota furti 
infamatus sit, adjudicatur ipsa terra canonicis perpetue possidenda. Pars 
adversa appellavit ad sedem apostolicam. Testes: Apollinaris Cacanfolli, 
Mathaeus Maurutae, et quam plures clerici et monachi ejusdem monasterii 
s. Stephani. 


Er archivo aulico vindobonensi. Acta spalatensia. Carrara: Archivio 
capit. p. 11. habet quoque Wencsel: Cod. dipl. arpadianus. I, p. 206. 


CLXXII. Venetils, 17. Aprilis 1225. Joannes Contareni filius Marci Con- 
tareni stat plegius et pagator domino duci pro Desa de Prodanello, de Jadra, 
sub poena librarum C. videlicet quod ipse Desa monstraturus sit in Jadra 
coram M Dandulo aut ejus Joanne suo vicario homines, qui sibi vendiderunt 
ceram, de qua erat quaestio inter eum et Stephanum Babilonium, quae erat 
de navi et quae, ut dicitur, rapta fuit in partibus Sibenici. 


Ljubić: Mon Slav. mer. I, p. 34. 





REGESTA. 217 


CLXXIII. Tiburae, 15. Maii 1225. Honorius III papa seribit Ugrino 
archiepiscopo colocensi, gratum se accepisse, quod catholieae fidei ductus 
amore, ad profligandos haereticos de Bozna, Soy (Sol) et Vssora, ubi tamquam 
lamiae nudatis mammis publicae catulos suos lactant, ad exhortationem bonae 
memoriae Acontii legati et aliorum virorum viriliter se accinxerit. 


Farlati: Illyr. sar. T. IV., p. £8. Theiner: Monwm. Hungar. hist. I, p. 56. 


CLXXIV. Crapinae, 2 Junii 1225. Guncellus archiepiscopus spalatengis et 
Martinns episcopus corbaviensis attestantur, quod terra Mogos, quam comes 
Domaldus ignorans et incaute contulerat templari, quod idem etiam ipse 
comes Domaldus affirmavit et confessus est, esset castrensium comitatus do 
Gora et in _nullo sibi aut cognatis pertineret. Actum in praesentia d. regis 
in loco Crapinae in festo beatorum Marcellini et Petri in capella domini regis. 
Pristaldo Medilo existente. 

Tkalčić: Mon. episcopatus zagrab. I. p. 54. 


CLXXV. Venetiis, 3. Julii 1225. Bartholomaeus Barocius de confinio 
s. Mariae Formosae stat plegius d. duci ad partem communis Veneciarum 
pro Miroslavo de Jadra sub poena librarum mille ven., quod ipse Mirus intra 
xxx dies aut in propria persona rediturus sit Venetias pro obside aut vero 
mittet filium Bogdani de Xigla de Jadra. — Item Bartholomaeus de Canale 
stat plegius pro Simone Desa Zotto de Jadra sub poena librarum 500 ven. 
et Joannes Badoaro stat pro Marino de Bertholdo de Jadra sub poena 
1500 librarum ven. scilicet 1000 pro Marino et 500 librarum pro Simone — 
qui potest mandare pro obside nepotem suum Petrignam, Marinus vero filium 
Michae de Picenigo de Jadra. Item Andreas Georgio stat plegius et pagator 
pro Johanne Zavata de Jadra sub poena mille libr. ven. — Joannes de Jadra 
de confinio s. Mariae novae recipit a duce obsidem filium Dese de Picega 
de Jadra. — Idem Desa dimittit filium suum pro plegio pro eo in manu 
Joannis de Jadra de confinio s. Mariae Formosae. 


Ljubić: Mon. Slav. mer. I, p. 35. 


CLXXVI. Venetiis, 3. Julii 2225. Marinus Michael de s. Sophia stat 
plegius et pagator d. duci ad partem communis Veneciarum pro Martino de 
Melgaca de Jadra sub poena mille librarum veneticarum, videlicet quod intra 
xxx dies ipse Martinus rediturus sit in virtute domini ducis pro obside in Ve- 
netias vel unum filiorum ejus mittet. — Eodem die stat plegius d. duci IL. Gra- 
denigo de confinio s. Silurii pro Stefano de Picega de Jadra sub poena libra- 
rum 1000 veneticarum, quod intra xxx dies in propria persona rediturus sit 
pro obside Venetias, aut mandabit suo loco Prestem filium Michge de Jadra. 


Ljubić: Mon. Slav. mer. I, p. 34. 


CLXXVII. Venetiis, mense Augusto 1225. Per ducem Venetiarum et minus 
consilium ordinatum, quod Arbenses pro questione Golli et Arto solvant pro 
duobus anis, qui elapsi erant, libras cec. et a mense 1. Augusti usque vi 
annos dictae insulae inter comitem M. arbensem et arbenses communes rema- 
neant secundum datum eis factum a d. duce. 


Ljubić: Mon. Slav. merid. 1, p. 36. 
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CLXXVIII. A. 1225. Bela rex junior primogenitus regis Andreae conside- 
rans multitudinem servitiorum Budunae et fratrum suorum Iwan et Leucha, 
nec non cognatorum suorum Georgii, Iwan filii Ladizlai, Birbizlai, Nicolai, 
Dobche, Miluani, Rodus, Tole, Roscoe et aliorum iuxta eiusdem generationis 
lineam desceđentium, eximit eos ab obligatoria servitute castri zagrabiensis, 
volena ut in futurum honesta societate servientium regis gaudeant, et libertatis 
nobilitas in totam successionis posteritatem transfundatur. Datum per manus 
Mathiae praepositi zagrabiensis aulae cancellarii; existentibus Stephano epis- 
copo zagrabiensi, Alader totius Slavoniae, Vonic de maritimis banis. 

Fejćr: Cod. dipl. T. III, v Il, p. 481. 


CLXXIX. A. 1225. Bela rex junior, ecelesiae b. M. V. de Topulcha cister- 
ciensis ordinis, a patre rege Andrea fundatae, pro salute matris suse Ger- 
trudis confert in usus fratrum et pauperum sustentationem, marturinas sex 
generationum comitatus de Gora, et quidem Pribislai de Bojna et fratrum, 
Alpreth, Martini filii Brochonis, Ratae, Bislai et Trucha et fratrum et cogna- 
torum suorum; donat etiam xx marcas, quas annuatim iidem jobagiones 
solvere debebant. Testes: Guchulinus (sic) archiepiscopus spalatensis, Micha 
tiniensis, Martinus corbaviensis episcopi, N. marchio Istriae avunculus ac 
rector regis, nec non comes mosoniensis, Chak bodrugiensis, Pousa castri ferrei, 
Michael symigiensis, Wakiam zagrabiensis, Aladanus tavernicorum mag. Andreas 
dapiferorum, Bagamerius pincerna, Mathias zagrabiensis ecclesiae praepositus 
et aulae cancellarius, Stephanus electus episcopus zagrabiensis. 

Tkalčić: Monumenta epp. zagrab. I. p. 54. 


CLXXX. A 1225. Bela rex junior concedit hospitibus de Pernia (Perina) 
hanc libertatem: ut per septem annos in nullo ei teneantur, nec forum quod 
ibi celebratur per septennium tributum persolvat; transactis vero his annia, 
annuatim centum pensas regi persolvant, vel dexterarium tot pensis valentem ; 
tributi autem tertia pars maiori eiusdem villae spectet jurisdictioni, residuas 
autem partes regi debeant administrari, nec aliquis eos praeter defensorem 
ipsorum, a rege statutum, audeat iudicare, appellatio autem causae fiat ad 
regem. Si Banus eis ad valorem unius marcae dampnum fecerit, in centuplo 
restituere debet, bano non aliud quam domos suas occasione descensus dare 
teneantur, pro aliis necessitatibus praecium recipiunt; bona sua quilibet cui- 
libet testandi habeat facultatem; si prolibus caruerit, domum suam vendere et 
emigrare cuiquam licitum. Sacerdotem, quemcumque voluerint, recipere pos- 
sunt. Praeterea assignat illia montem Grachie nec non terram Zalac pro plan- 
tandis vineis. Terrarum autem termini hi sunt: ab oriente, ubi minor Cheme- 
nica cadit in magnam Pernia ; exinde minor Pernica, dirigitur versus occi- 
dentem per viam, quae ad cruciferos vadit; ubi ipsa via et Prichlisnica et 
Perna simul veniunt, ibi est meta: Prichlisnica autem ascendit ad caput ipsius 
fontis, ibi est meta; iuxta semitam dextrorsum vadit ad caput aquae Jelesnicha ; 
aqua autem ista confluit iuxta villam Drasen, cadit in viam, quae venit de 
foro regis; et villa ascendit iuxta minorem Chemernicha et coniungitur cum 
prima meta. Pristaldi: Petrus comes pilisiensis, et Mirizlaus de Goricha terri- 
gena. Datum per manus Mathiae praepositi zagrabiensis aulae cancellarii. 
Existentibus Ugrino colocensi, Gunzulino spalatensi archiepiscopis, Stephano 
zagrabiensi, Martino corbaviensi, Micus piseciensi (tinniniensi) episcopis, Chak 
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budrugiensi, Pol bachiensi, Buzad ferrei castri, Gecha zaladiensi, Mikka simi- 
giensi, Paulo tavernico, Andrea dapiferorum, Bogomilo Pincernarum,' Johanne 
agazonum magistris. 

Ex transumpto capituli zagrabiensis de a. 1362 N. R. A. fasc. 1531. N. 2. 
Per banum Khuen-Hedervdry ex archivo regni Pestinum transmissum. 


CLXXXI. A. 1225. Bela rex primogenitus regis Hungariae notificat, quod 
cum Motmirus quandam terram suam circa Toplica canonicorum zagrabiensium 
via iudicii contra Christianum perdidisset, tune mater ejusdem Motmiri de 
iniaria et verecundia sibi illata graviter impetebat. Est quoque ad duellum 
adiudicatum et compositio in praesentia regis tali modo facta: ut duas partes 
terrae dictus Christianus matri M. restituat; mater autem M. eandem terram 
capitulo zagrabiensi pro remedio animae suae assignet retentis proventibus 
vita durante. Rex habito consilio jobagionum tam Ungarorum quam Selavo- 
rum annuit hane dispositionem. Metae terrae: A Bedna usque rivulum Co- 
cosinec cadentem in illam, inde sursum per rivulum ad caput ejusdem, et 
ibidem est meta, quae dividit terram crisiensis castri, inde ad latus montis 
Lubel, usque semitam pastoralem; inde versus orientem ad viam magnam 
Coziherbet, qui de Cris ducit in Worosd ; inde descendit in vallem et ascendit 
in Studene, inde a via magna divertit ad sinistrum et vadit, ubi Camieniza et 
Yelsavec oriuntur, et conjungitur terrae Petconis (Petkovec), per montem venit 
ad Cerovoberdo et descendit ad metam Osl, protenditur ad ulmum, ubi oritur 
rivulus Slatynic, per quem vertitur in Bedna. Pristaldus super his Petco comes 
crisiensis, cancellarius Mathias praepositus, banus Aladar. 


Tkalčić: Monumenta epp. zagrab. I, 53. 


CLXXXII. Venetiis, initio mense Aprilis 1226. Petrus Ziani dux Vene- 
tiarum scribit Joanni Dandulo propinquo suo et comiti ragusiensi et toti 
populo ragusino, quod litteras eorum per missos acceperit magna cum displi- 
centia, cum ex iisdem litteris et missis intellexerit, quod de obsidibus et cae- 
teris, quae fieri et transmitti expetivit, nihil adimplere velint; at cum missi 
eorum assererent, quod illi parati sint obsides destinare et inimicos venetos 
verius et non ficte pro suis inimicis habere; et contra Cacicios totum id facere, 
quod Zadra et caeterae insulae Venetorum facerent, ragusinae civitati a gra- 
vedine eius retraxerint manus. Qua de causa mandat, quatenus quae dicta 
sunt adimplere studiosus satagant. Bi autem infrascriptos obsides non mise- 
rint, solvent de omnibus rebus, quas Venecias adduxerint, quadragesimum, et 
quae de aliis partibus adduxerint, illa facient aufferi. Nomina obsidum sunt 
haec: Nicoliza filius Jacobi de Corvo, Grobissa de Balisclava, Grai filius 
comitis Zudae (Judae), gener de Bubbagna Susinus, Stefanus filius comitis 
Luccari, filius Laurencii de Pisino, filius de Damiano de Gondola, filius de 
Domegna de Ragno, filius Nicolae de Morexa, filius de Damiano de Bucego, 
filius Todori Grosso, filius Mathaei de Bodaza, filius de Baglaza, Kalendus de 
Cerneca, filius de Benzola de Bodaza, unus ex illis de Gaglopa, unus de 
Ostiglia, filius de Damitro de Rusfis, Blasius gener de Jacobo, de Cerva, 
filius Petri de Morexa. Mandat dux insuper, ut omnes suas ballistas dirigant 
Venetias; in terram inimicorum veneticorum non pergant et cum inimicis non 
faciant mercatum. 

Ljubić: Mon. Slav. merid. 1, p. 37. 
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CLXXXIII. Venetiis, 25. Aprilig 1226. Per ducem Venetiarum et consi- 
lium minus et mais ordinatum est, quod nullus Venetus, neque forinsecus, per 
ge vel ejus nuntium audeat comparare de rebus vel mercibus Ragusiensium, 
neque de illis, quae fuerunt in navisollis Ragusiae, quae noviter venerunt in 
Zadra, vel contritis illis, videlicet de Zadra intra et quicumque repertus fuerit 
habere vel comparasse de mercibus ipsorum de illis, quae fuerunt de Slavonia, 
solvet quadragesimum. 


Ljubić: Mon. Slav. mer. I, p. 37. 


CLXXXIV. Phari, 30. Aprilia 1226. Existente Micha episcopo pharensi, 
Pribislavo comite, Desislavo jupano et Nicolao judice. Idem Desislavus jupa- 
nus cum judice et omni populo pharensi donat monasterio s. Silvestri de 
Busi quemdđam locum, tali tenore, ut frater praedicti monasterii tempore hyeimis 
usque ad carniprivium, vel si aliquando humor extiterit, nullatenus vetet ada- 
quare bestias pharensium. Testes: jupanus Antomirae filius, et Dragoslaus, 
Petrus filius jupani de Slavogostis, Cheperna Chranco filius Nicolai, Stanoje 
filius Robe, Vladimirus filius Veleche, Drasemur Chranotta filius Cepeone, 
Bernardus notarius. 


Ex antiquo manuscripto prof. Sim. Ljubić. 


CLXXXV. Venetiis, 29. Mas 1226. Petrus Ziani dux Venetiarum concedit 
mercatoribus ex regno Ungariae, qui Venetias venire vellent, quod secure 
veniant et recedant in personis et rebus, ita tamen, ut fisco persolvant ad 
rationem cujusquam centenarii xxx libras venetas. 


Ljubić: Mon. Slav. mer. I, p. 38. 


CLXXXVI. Romae Laterani, 17. Juni 1226. Honorius III papa acceptis 
litteris archiepiscopi spalatensis et eius suffraganeorum intellexit, guod Ca- 
ceclii Almissiani piratae ad eorum praedicationis instantiam promiserint se 
piraticam tirannidem de caetero dimissuros, dummodo ecclesiae romanae gra- 
tiam valeant rehabere, ac per eam possint sedes patrimoniorum suorum a rege 
recipere, quibus ab eo se asserunt spoliatos; mandat ergo praefatis, quatenus 
Caciclos prudenter inducant, ut cessent a malo, quia mater ecclesia poeniten- 
tibus veniam tribuit. 


Theimner: Mon. Slav. merid. I., 73. 


CLXXXVII. Spalati, 7. Augusti 1226. Colomanus Ruthenorum rex et dux 
Dalmatiae atque Croatiae, cum ad partes maritimas descendisset, postulavit 
eum Treguanus episcopus traguriensis, ut ob salutem animae suae et ob 
requiem matris suae Gertrudae reginae locum Drid ecelesiae traguriensi intuitu 
elemosynae donet, cujus postulationi assensum praebens dictum Drid cum 
omnibus pertinentiis fato episcopo et ecclesiae in perpetuum donat, reducens 
in irritum omnem actionem et jurisdictionem, quam Ulcinna Tragurii quondam 
comes in eum locum ex commissione patrui sui Henrici quondam regia, vel 
Petrus de Chelmo ex concessione fratris sui Belae regis, seu alii quicumque 
dignoscuntur habuisse. Metae autem sunt: ab oriente maria, ab occidente 
Stelpona, ab aquilone terrae Tragurii quae Mezlime appellantur, ab austro 
vero terrae monasterii traguriensis. Hanc autem donationem contulit dux epis- 
copo per Stephanum comitem. Acta iu praesentia Guncelli arcbiepiscopi spa- 
latensis, Mikussi episcopi tiniensis, Nicolai scardonensis, Valegini bani, Sala- 
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monis Dimici comitis, Joannis comitis, Pauli comitis, Vladislai comitis, Gre- 
gorii comitis de Breberio. Scriptum in archiepiscopali palatio per manus ma- 
gistri Barnabae aulae regiae vicecancellarii. 


Farlati: Illyr. sacr. T. IV., p. 337. 


CLXXXVIII. Post 1. Augusti 1226 —1242. Bela rex, ad petitionem Treguani 
episcopi traguriensis, Cherne rectoris et omnium civium Tragurii confirmat 
privilegium Colomani regis et ducis totius Slavoniae a. 1226 extradatum super 
praedio Drid civitati Tragurii collato et etiam per regem Andream confirmato ; 
extinguit quoque omnem iurisdictionem, quam comes Budislauus aut alii usur- 
parunt. Eandem terram facit rex Bela restitui per comitem Petrum filium Gil, 
magistrum tavernicorum filii sui ducis Stephani, Colomanus autem ex largi- 
tate gloriosi patris sui Andreae regis dux Dalmatiae atque Croatiae contulit 
dictam terram cum ad partes maritimas descendisset, pro salute animae suae 
et matris suae_ Gertrudae, reducens in irritum omnem iurisdictionem, quam 
Volcinna traguriensis quondam comes, ex commissione regis q. Henrici, vel Petrus 
de Chelmo ex concessione regis Belae dignoscuntur habuisse. Testes privilegii 
Colomani regis erant : Gunzello archiepiscopus spalatensis, Michussa episcopus 
tinniniensis, Nicolaus episcopus scard., Valeginnus banus, Salamon banns, 
Dimitria comes, Michael comes, Paulus comes, Vidislav comes, Gregorius 
comes de Berberio, Barnabas vicecancellarius ducis. 

Privilegium Belae regis fuit consignatum aurea bulla pendente. Cancella- 
rius Benedictus electus archiepiscopus colocensis. Dionisius banus totius Sela- 
voniae et Maritimarum. 


Ex transumpto Joannis cancellaris truagur. a. 1323. In mea collectione. 


CLXXXIX. Venetiis, 8. Augusti 1226. Joannes archiepiscopus Jadrae 
iurat in praesentia ducis et Jacobi de Molino, M. Storlati, P. Barbi, S. Ma- 
riglioni et Petri Barbi consiliorum suorum, quod per ullum ingenium per se 
vel ejus nuntium nec aliquam personam hujus mundi aliquam conventionem 
vel conspirationem cum hominibus aliquibus Jadrae vel alterius partis non 
fecerit, nec fieri fecit, nec consensit, quae aliquo modo esse possint in damnum 
et detrimentum Venetiarum aut Jadrae; item nec in futurum facturum aliquid 
contra damnum dominationis venetae. 


Ljubić: Mon. Slav. mer. I, p. 39. 


CXC. Venetiis, 9. Octobris 1226. Andreas Marino stat plegius et pagator 
d. ducis et communis Venetiarum sub. poena librarum 50. ven. pro Johanne 
filio Mathaei de Cherso, qui venerat Venetias cum obsidibus Chersi, videlicet 
quod idem Johannes sine mandato d. ducis et consilii de Veneciis non sit 
exiturus et quando quaesitus fuerit se presentabit. 

Seguuntur et alii obsides chersani: 1. Prema de Cherso. — 2 Ceprian 
nepos Mathaei Marini de Cherso, qui venerat pro obside occasione crudelis 
mortis nobilis viri comitis N. 3. Dominicus Mathaei Marini de Cherso, qui 
venerat pro obside eadem occasione. 


Ljubić: Mon. Slav. mer. I, p. 39. 
CXCIL Venetiis, 10. Octobris 1226. Obsides Ragusii, quos dux et consilium 


Venetiis petiit sibi dari: Unus ex fratribus Baisclavae, unus filius Jacobi de 
Cerna, unus filius de Martinuso, unus ex fratribus de Gaglopis, unus filiorum 
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Todori de Crosse, unus filiorum 'et fratrum de Naimerio, unus de Raigna 
unus de Rosigna, unus de Dobranica, unus de Gondola et de Morra, unus 
filius Damiani vel Junii de Gleia, unus de Bucignola nomine, filius Damjani; 
praeterea Nicolaus de Moresa et Petrus eius frater, unus de Stiglo et Slaba 
de Lampo, unus de Bonaza, Mathaeus vel Mencola, unus de Vitali Prasso et 
de Carnixe, unus de Macino, unus filiorum de Lampi et de Stopacha, unus 
filiorum de Pecoraro (Ovčarević) et de Rastij, Nicolaus de Pecenico cum fra- 
tribus dent unum ex (filiis, unus de Manduca vicina et de Zars-Zers. 


Ljubić: Mon Slav. mer. I, p. 40. 


CXCII. Venetiis, 29. Octobris 1226. Per ducem Venetiarum et suum con- 
silium ordinatum et stridatum est publice super scalas Rivoalti: quod nullus 
homo Venetiarum, nec forensis, audeat in antea per se vel suum nuntium 
per aliquod ingenium recipere in sua domo aliquem Ragusinum, nec aliqua 
mercimonia Ragusanorum nisi in prima vel seeunda die fecerit hoc notum 
vicedomino Venetiarum sub poena librarum xxx et solidorum xu et duplum 
quantum solverit Ragusinus. 


Ljubić: Mon. Slav. mer. I, p. 41. 


CXCIII. Venetiis, 29. Novembris 1226. Ordinatum fuit, quod nullus Ve- 
netus aut forensis audeat comparare aut facere comparare in Jadra neca 
Jadra infra mercimonia deducta in Venetias in poena xxx libr. ven. ef 
solidos xn. 

Ljubić: Mon. Slav. merid. I, p. 41. 


CXCIV. A. 1226. Colomanus rex Rutheniae nec non Croatiae Dalmatiaeque 
dux confert ecclesiae s. Laurentii de Hoy (H£j), quam avia ejus construxit, 
portum qui dicitur Paul pro remedio animae defunctae matris suae Gertrudis. 
concedente patre ejus rege Andrea. 


Fejer: Cod. dipl. T. VI, vol. 2, p. 363. 


CXCV. A. 1226. Bela rex junior, cum quidam Egidius propter privationem 
oculorum sui fratris per Muterinum filium Moterini ad judicium regis petiisset, 
judicavit illos rex cum consilio suorum jobagionum ad examen duelli exe- 
quendum. Et quia dictus Muterinus ad dictum terminum non venit, nec misit, 
ipsum in CC marcis tam pro privacione oculorum quam in factis damnis con- 
demnavit. Sed quia magistro Stephano episcopo zagrabiensi attinebat, ad pe- 
titionem ipsius commisit, ut inter eos pacem laeviorem reformaret, et ut dictus 
Muterinus adversario CL. marcas persolvat; sed quia non habuit unde posset 
persolvere, praefatum episcopum coram pristaldo regis Chete comite et coram 
multis alii# rogavit, ut ipse pro toto suo praedio, quod inter Dravam et 
Muram habebat, praefatam pecuniam adversario suo solveret, tali conditione, 
ut si usque ad nativitatem domini proxime venturum non redderet, tunc et 
totum praedium perderet et contra episcopum reclamationem non haberet. Ft 
quia dictam pecuniam nec usque dictum terminum, nec ad prolongatum usque 
pascham solvere voluit, habito consilio omnium magnatum regis et consensu 
dictum Muterini praedium Bistric et Otok Sciget, rex episcopo in perpetuum 
adiudicavit Pristaldo comite Chete, et cancellario Mathia praeposito zagrab. 

Tkalčić: Monumenta epp. sagrab. I, 57. 
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CXCVI. A. 1226. Stephanus episcopus zagrabiensis concedit cruciferis 
s. sepulchri decimas de villa eorundem Caluch (Thalec) dicta, cum omnibus 
suis pertinentiis. 

Ez actis Soc. Jesu sagr. in archivo sagr. fasc. VIII, N. 2. 

CXCVII. A. 1224— 1226. Andreas II rex jobagionibus suis Wegeslov filiis 
Welcheta, filiis Beriov, et Dachun filio Vislov, et filiis Mortunua in Banatu 
existentibus, eo quod coronae regiae in solita fidelitate eos perseverasse com- 
pererit, illos quadraginta duos fresaticos, quos pro denariis marturinalibus de 
populis suis de singulis mansionibus fisco debebant, liberalitate regia ellevat 
et disponit, ut in posterum duodecim tantummodo frisaticos de qualibet man- 
sione _ populorum suorum sicut tempore regis Colomani consvetum  fuerat 
usui regio dare teneantur. Subscripti: Thomas strigoniensis, Ugrinus calocensis 
archiepiscopus, inter episcopos Stephanus zagrabiensis. Salamon banus et 
comes saladiensis. Datum per manus magistri Stephani, d. papae subdiaconi 
et aulae cancellarii. Confirmatum per Karolum regem a. 1826. 

Originale in mea collectione. 


CXCVIII. 11. Januarii 1227. Honorius III papa adjudicat Ugrino archi- 
episcopo et capitulo colocensi castrum Posega cum suis pertinentiis, specialiter 
pro haereticis de finibus illis penitus profligandis, consentientibus rege Unga- 
riae et Bela ejus primogenito. 

Tkalčić: Monum. epise. sagr. I, 57. 


OXCIX. Venetiis, 9. Februarit 1227. Consilium venetum facit recordatio- 
nem, quod Andreas II rex Ungariae per litteras significaverit, ablationem 
rerum mercatorum Venetorum in illius terra ignorari, dedit tamen in mandatis, 
ut per episcopum georiensem illos, per quos damna sunt illata, plenius 
intiment. 

Ljubić: Mon. Slav. merid. I, p. 42. 

CC. Romae, Laterani, 15. Januariš 1227. Honorius III papa monet 
Joannem (ulterioris Sirmii dominum) et natum Margaritae quondam impera- 
tricis constantinopolitanae, ad implementum voti expeditionem sacram coutra 
haereticos de Bosna suscipiendi, cum ab archiepiscopo colocensi ducentas 
marcas receperit eo fine, ut se crucis signaculo insignet; sed ab eo pluries 
requisitus, contra haerettcos procedere non curavit. Mandat insimul praepo- 
sito et magistro Ypolito, canonicis albensibus, vesprimjensis dioecesis, ut eum 
ad complendum promissum per censuram ecelesiasticam compellant. 


Fejer: Cod. dipl. Hung. t. III, vol. II, p. 101. Theiner: Mon. Hung. I, 72. 


CCI. Venetiis, mense Martio 1227. Petrus Ziani dux Venetiarum cum 
suo consilio, ad petitionem legatorum jadrensium Cerne de Carboro et Joanne 
Ragni ex parte comitis et communis Jadrae, concedit, quod Jadra possit dare 
a tribus usque sex obsides romano imperatori, si evenerit, quod ipse faceret 
e08 per suos nuntios requiri pro facto guerrae Caciciorum. 


Ljubić: Mon. Slav. merid. I, p. 42. 


CCTI. Spalati, 14. Aprilis 1227. Temporibus Guncelli archiepiscopi spa- 
latensig, Gregorii illustrisšimi comitis, Michae Zadali vicarii, Petrus filius 
quondam zupani Ursici recognogcit, quod a Gregorio comite et tota commu- 
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nitate nobilium populoque spalatensi receperit castellum de Clissa pro con- 
gervatione ad honorem coronae regni Hungariae et ad salutem civitatum Spa- 
lati et Tragurii, promittens se conservare velle idem castellum contra quemlibet 
hominum. Pro majori autem cautella et securitate deposuerunt titulo pignoris 
quidam nobiles mille perperos; et quidem Madius civis spal. socer dicti Petri 
150, Micha frater ejus 50, Stepo cognatus ejus 50, Cuzeta 50, Dessa Michaelis 
50, Cusan 50, Leonardus Michae 50, Stire Mager 50, Martinus Luccari 50, Vul- 
cinna Desazzae 50, Bucassin 50, Theodosius nepos Drimi 50, Petrus de Camercio 
50, Stanicca Jancii 50, Jacobus Leonardi 50, Forminus Tessae 50, Jacobus 
traguriensis 560. Hi omnes juraverunt quoque in praesentia Gregorii dicti 
comitis, Stephani et Michae iudicum, Dragonis de Pinsa, Georgii Mattaci de 
Grute, Dirmi Formini, Dragonis Nicolae, Gregorii Lucae, Murgia et aliorum. 
De Tragurio: Desa de Luca, Casotti Milae etc Scripsit Thomas clericus juratus 
notarius communitatis de Spalato. 


Lucius: Memorie di Tra. p. 34. 


 CCIII. Romae, Laterani, a. 1227. Honorius III papa ad petitionem 
magistri et fratrum templi in Ungaria grato concurrens assensu, domum de 
Luz cum portu et piscariis sus, Rassan et Kar, piscariam Soroud, Vesice, 
Licenica, Odohila et Wodicha villas cum pertinentiis, apostolica auctoritate 
confirmat. 


Wenzel: Codex dipl. Arpad. T. XI, p. 201. 


CCIV. Spalati, 11. Mai 1227. Gregorius comes spalatensis et Guncellus 
archiepiscopus spalatensis terminant causam inter fratres domus militiae templi 
de Urana et Forminum nepotem Petri Strisii et alios patronos ecclesiae circa 
possessionem ecclesia s. Petri de Bada. Praesentibus Stephano et Micha 
judicibus, Drago Primore, Lucaro BStresii, Duimo Formino et aliis. 


Farlati: Illyr. sacr. T. III, p. 255. 


CCV. Anagniae, 25. Junsi 1227. Gregorius IX papa confirmat episcopo 
et capitulo zagrabiensi ad petitionem illorum privilegia collata ecclesiae za- 
grabiensi per reges Hungariae et Croatiae, per duces et alios fideles, in 
specie privilegjum Emerici regis de a. 1201, Andreae regis de a. 1217, et Belae 
ducis de a. 1222. 


Theiner: Mon. Slav. merid. I, 79. 


CCVI. Anagniae, 9. Juliš 1227. Gregorius IX papa confirmat capitulo 
zagrabiensi omnia privilegia et donationes possessionum, collata ei a regibus 
et aliis et in specie a Hemerico et Andrea rege (a. 1199 et 1217). 


Theiner: Monum. Hung. 1, 73. Tkalčić: Mon. episc. sagr. I, p. 59. 


COCVII. Anagniae, 10. Julii 1227. Gregorius IX papa confirmat episcopo 
zagrabiensi privilegia et donationes, collata ei per reges Hemericum, Andream II, 
et Belam regem juniorem. 


Theiner 1. c. 79. Tkalčić: Mon. episc. gagr. 1, 60. 


CCVIII. Anagniae, 18 Julii 1227. Gregorius IX papa edoctus, guod clarse 
memoriae Ladislaus rex Ungariae populum de Dumbroa cum terra et silva 
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eeeleaine zagrabiensi contulerit, cum eadem silva fuisset per quemdam | 
degnam ecclesise subtracta, bonae memoriae Felicianus archiepiscopus stri 
nienaia, causa sibi super hoc regia auctoritate commissa, per sententiam ec: 
siae restitnit. Super qua processu temporis Adilbreth frater Kaladini com 
symegiensis et quidam alii moverunt contra dictam ecelesiam coram di 
arehiepiscopo quaestionem. Qui pro ecclesia sententiam promulgavit. Hi 
sententiam factam a 1184 approbat nunc papa. 
Tkalčić: Mon. episc. zagr. I, p. 61. Theiner: Mon. Hung. I, p. 85. 


CCIX. Anagniae, 24. Julii 1227. Gregorius IX papa annuens postula: 
nibus Aringerii archiepiscopi ragusini, ad exemplum praedecessorum suor: 
Innocentii, Anastasii, Adriani, Alexandri et Urbani pontifieum suscipit ilh 
sub b. Petri et suam protectionem, possessiones ecclesiae eius confirmat, 
et omnes parochias ad eam pertinentes, scilicet regnum Zachulmise, regni 
Serviliae, quod est Bosna, et regnum Tribuniae, civitatem quoque catarinens 
seu Rosae, budvanensem, antivarensem, liciniatensem, scodriensem, driva: 
nensem et polatensem cum abbatiia, ecelesiis et parochiis suis, ratas habet 
confirmat; pallii quoque usum ultro quoque concedit. Subseripserunt ci 
Gregorio pontifice Gelagius albanensis episcopus, Conradus  portuensis 
s. rufiensis epiecopus, Gvidus praenestinensis episcopus, Oliverns sabinen 
episcopug, Stephanus basilicae 12 apostolorum presb. cardinalis, Thon 
s. Sabinae presb. cardin., Octavius ss. Sergii et Bacchi dioec. card., Rainer 
s. Mariae in Cosmidin diac card., Stephanus s. Adriani diac. card., Peti 
s. Georgii ad velum aureum diac. card. Per manus magistri Sinibaldi s. ro 
eccl. vicecancellarii. 

Farlati: Illyr. sacr. VI, 96. Ec transumpto bullarum archivi ragusi 
MSC. p. 8. in mea collectione. 


OCX. Reate, 30. Julii 1227. Gregorius IX papa aecepta quaerimo: 
a magistro et fratribus militiae templi in Hungaria et Slavonia, quod i 
domibus, villis, possessionibus et rebus aliis a Colomano rege et duce Sla: 
niae fuerfnt spoliati, mandat Bartholomaeo episcopo et praeposito, ac abb 
cistercienais ordinis, dioecesis quinqueecelesiensis, ut ipsi factam jam prid 
inter ambas partes compositionem, remota appellatione, per censuram ecc 
siasticam faciant firmiter observari. 

Fejer: Cođez dipl. Hung. IIL, vol. II, p. 112. 


COXI. 20. Augusti 1227. Magister Nicolaus filius Petri de Ludbre; 
volens saluti animae suae et proximorum suorum providere, donat suam p 
seaeionem empticiam Vrazilaz in districtu zagrabiensi de comitatu Moro 
ecclesige beati regis Stephani, et hane offert in festo eiusdem, maioris misi 
officio existente. Si autem capitulum procesu temporis voluerit hane terr: 
dare alicui, praediali more, non possit dare alteri, quam alicui de eius hae 
dibus; castra vero sua et suorum haeredum Zelna et Bistricha cum suis p 
tineneiis non possint aliquo colore per detentores eiusdem possessionis 
aliquo offendi vel turbari. 


Tkalčić: Mon. episc. sagr. I, p. 57. 
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CCXII. Venetiis, 29. Septembris 1227. Ordinatum est per ducem et con- 
silium venetum, ut P: Maurocenus qua legatus ducis eat ad Chersum pro 
facto comitis N. Quirini. Pro qua legatione recepit CL libras pro tribus 
mensibus. 


Ljubić: Mon. Slav. merid. I, p. 44. 


CCXIII. Venetiis, 9. Octobris 1227. Petrus Ziani dux Venetiarum cum 
suo consilio facit recordationem, quod J. Dauro, M. Donato et Filipus Julia- 
nus confessi sint, quod, quando ipsi de mandato consilii iverunt ad comitatum 
abserensem pro facto crudelis mortis N. Quirini, audiverint Marinum vice- 
comitem ab ore podzupani Permanae de Cherso, quod ante mortem dicti 
comitis fuerint interfecti boves et vaccae CXL ab hominibus de Cafisolo, 
comitis peccora cum lacte 80, multoni 184, agnelli 80, caprae 143, bici 38, 
caureoli 38. Ab archidiacono autem et a Mathaeo Marino vicecomite intelle- 
xerunt, quod 22 jumenta sint in insula, quae fuerunt comitis et quae sunt in 
custodia communis. Ab ore Draxicae podzupani de Absero audiverunt, quod 
ipse habeat dicti comitis peccora 930 sine fructu huius anni. Et Drubagus fuit 
confessus, quod habuerit bestias 400 minus 6 a comite. 


Ljubić: Monumenta Slavorum meridionalium. I p. 44. 


CCXIV. Cathari, mense Octobri 1227. Blasius catharensis episcopus uns 
cum omni catharensi clero et communitate, sub tempore regis Radoslavi, 
faciunt breve Mathaeo de Bovali propter bonum servitium, quod gessit ecele- 
siae et civitati adducens caput sanctissimi Triphonis, patroni et protectoris 
sui, propter quod donant ei agrum de s. Theodoro. Absolvunt eum et hae- 
redes suos ab omni datione communis in perpetuum. Et dum gesta de hac 
translatione scribere facient, ipsum in eisdem commemorabunt. Haec omnia 
jurarunt: Notarius capitularis Tryphon archidiaconus cum presbytero Jacobo, 
archipresbytero et presbytero Junio communis notario et multis aliis pres- 
byteris et Triphone Bolizae et Milessa Dino judicibus juratis in civitate eo 
tempore. Testes: Serga Zudinus, Andreas catharensis, Marinus Moschae, Joan- 
nes Eutici, Joannes Jacobus, Petrus filius Joannis Dabronis. 


Farlati: Ilyr. Sacr. T. VI., p. 439. Trans. ez collectione D. Papafavae. MSC. 


CCXV. Venetiis, 16. Novembris 1227. Yvanus zupanus et Andreas de 
Petrizo de Jadra legati stant plegii d. duci et communi Venetiarum pro Do- 
maldo de Volcina de Jadra et Petro Pogano filio Laurentii de Jadra sub 
poena yperpeporum auri 500 pro unaquoque ipsorum, si contigerit eos facere 
aliquid contra honorem ducis vel comitis Jadrae aut ejus filii. 


Ljubić: Mon. Slav. merid. I, p. 45. 


CCXVI. A. 1227. Andreas II rex confirmat donationem Colomani ducis 
filii sui factam episcopo et ecelesiae traguriensi de praedio et terra Drid prope 
civitatem Tragurii, cassans omnem jurisdictionem, quam vel Vulcinna quon- 
dam traguriensis comes, vel Budislaus Gregorii comitis consobrinus, vel alim: 
quispiam in eundem locum dignoscitur habuisse. 


Farlati: Tilyr. sacr. T. IV., p. 337. 


CCXVII. A. 1227. Stephanus episcopus zagrabiensis proventus decimaru 
suarum, cultelli scilicet zagrabiensis parochiae provenientes, exceptis eis quse 
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ad cellarium eius solent deputari, scilicet frumento, avena, cera, melle, lino, 
fabis, agnis et nucibus, nec non fertone cancellarii et una marca pincernae, 
concessit capitulo zagrabiensi pro cappis suis singulis annis renovandis. Deci- 
mas quoque de Gercha (Gverche, Gorica?), exceptis supradictis accessoriis, et 
ducentos porcos et ducentos cubulos vini de cellario zagrabiensi eis contulit. 
Praeterea, cum canonici non habuerint habitacula communia, in qua conve- 
nientes ad divma officia in domo domini expedicius possint concurrere, curiam 
suam et omnes domos in eadem existentes eisdem perpetuo contulit inhabi- 
tandas, ut in unum convenientes valeant salubriter cotidianum officium de- 
cantare. 


Tkalčić: Mon. episc. sagr. I, p. 58 


CCXVIII. 1225—1228. Cum nopnulli ex iis fratribus praedicatorum, qui ad 
terram sanctam destinati fuerant, Ragusium appulissent, Arringerius Romanus 
archiepiscopus et Nicolaus de Sorrento rector seu comes Ragunii ditinuerunt 
illos in civitate, et tradiderunt illis quoddam sacellum ad moenia civitatis 
s. Jacobo apostolo sacratum, domosque, quae circum erant, pro conventu de- 
stinaverunt. Cum autem numerus fratrum in brevi usque ad 40 crevit, donavit 
illis a. 1228 nobilis civis de Palmota ecelesiam b. virginis in coelos assumptae 
et domum et hortum extra muros civitatis iuxta sacellum s. Jacobi. 


Farlati: Iilyr. sacr. T. VI. p. 95. 


CCXIX. Braciae, 21 Martit 1228. Temporibus regis Andreae II, Drasinae 
comitis Braciae, Dragoslav jupani, et Parvoslov et Gregorii Dragosii judicum, 
comparuit ante curiam in Nerezi Ivan Bloy et praesentavit pecuniam prout in 
sudbina, pro vinea viverinae, et licentiatus fuit. Barnabas archipresbiter juratus 
scriba communitatis scripsit. 

Cicarelli: Osservagsioni sulla Isolla di Brazza, p. 106. 


CCXX. 27. Augusti 1228. Capitulum zagrabiense attestatur, quod Vol- 
cheta nobili viro, una cum fratribus suis Szida et Merga filiis Mezten ab una 
parte, et Roberto comite filii Abel personaliter constitutis, idem Volcheta cum 
fratribus confessi sint, quod ipsi vinculum proximitatia cum ipso comite Ro- 
berto contrahere volentes, per filiam praefati Volcheta nomine Dragozt, pos- 
gessionem suam culpateum cum omnibus pertinentiis contulerint eidem Ro- 
berto. Pro maiori cautela exmiserunt magistrum Dragozlaum pro inspiciendis 
metis. Cui commissioni astiterunt etiam proximi Vlchetae comitis et fratrum 
snorum, scilicet: Cocurina et Volchetk filii Mestina, Gerdimer et Vranesco 
filii Crisan, Volk et Nork filii Norsa, Junosa filius Kobeda, Predizlaus cum 
fratribus et proximis, Orcun, Dragos, Ertesa, Cherneht, Odola, Zorislav filii 
Chuchuk, Volkouoy et Volk filii Stoislai, qui donationem ratificarunt. Metarum 
prima incipit ubi quidam alveus Szavae Struzeht vocatus cadit in Savam, per 
quem venit ad unum Cheret, a quo vadit ad fluvium Cerita; inde venit ad 
quoddam ium (?) inde ad locum Pyavichna per unum fluvium ad silvam Meg- 
nakea, inde ad fluvium Cherenchina, per viam vadit per unum Siget bona 
longitudine et venit ad viam antiquam versus septemtrionem, per quam pro- 
cedit nimia longitudine a sinistra parte terra abbatis de Toplica, a dextra 
terra Roberti comitis. Per eandem viam ad rivum Szlepeht et per eundem 
cadit in fluvium Moschenicha, per quem cadit in Culpam, hinc per eandem 
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Culpam exit directe inter Rakov et Goricha, venit ad locum Vruit et per 
quandam viam versus Sciteht et ad rivulum Cozopor cadit in Culpam, et n 
eodem fluvio descendit et pervenit ad eum locum, ubi Sava et Culpa coniun- 
guntur seu commiscentur; per Savam in magno spatio venit ad lacum Lokov 
et per međium lacum in magna longituđine venit ad lacum Crepche, et per 
medium vadit ad arborem Dobri dub — per terram Loca in fluvium Scep- 
cina, ubi limites nobilium Domonoslav a metis Roberti comitis separantur ; hine 
per Scepcina, ubi nobiles de Blina commetantur, per quem fluvium cadit in 
Savam, et per magnum spatium iterum ad alveum Struzeht (Stružec). 


Tkalčić: Mon. episc. zagr. 1, p. 61. 


CCXXIL Perusii, 9. Julii 1228. Gregorius IX papa mandat omnibus 
praelatis ecclesiarum per Istriam, Dalmatiam et Slavoniam, quatenus devotio- 
nem fidelium ad venerationem beati Francisci institutoris fratrum minorum 
excitantes festivitatem eidem 4 nonis Octobris annis singulis excolant et pro- 
nuntient. 


Fabianich: Storia dei frati minori in Dalmatia e Bosna. I, 407. 


CCXXII. Venetiis, 25. Decembris 1228. Ordinatum est per ducem et consi- 
lium venetum, minus et maius, et stridatum publice Rivoalti in scalis, quod 
nullus Venetus a modo in antea usque ad s. Petrum proximum in Junio in 
persona vel per suum missum audeat ire aut mandare per terram vel per 
aquam a Jadra supra, nec a civitati Firmi nec in Ancona. 


Ljubić: Mon. Slav. merid. I, p. 45. 


CCXXIII. A. 1228. Andreas II rex notificat, quod comes Marcellus filius 
Petri filii comitis de Pukur (Pakrac) et de genere Tecun, una cum Mychaele 
et Benedicto fratribus suis quaerulando supplicarint, ut cum idem comes 
Marcellus in regiis servitiis ultra mare cum rege fuisset, quidam vicini posses- 
sionis ipsorum Oziagh metas eiusdem in multis locis destruxissent, supplicarunt 
itaque regem ut easdem veras et antiquas metas de novo circumdari facere 
dignaretur. Rex confirmando eis possessionem praefatam, misit hominem suum 
cum homine capituli quinqueecclesiensis, qui dictas metas reambularunt et 
segregarunt. Prima itaque meta incipit in littore Dravae a parte septentrionali, 
in vicinitate possessionis nobilium de Raholka, Bogonov vocatae, in fine cuius- 
dam silvae ilicum Tulherdeu nuncupatae; ab occidente vadit ad plagam meri- 
dionalem per lacus et per prata ad dumos viminum, Requitye (Rakitje) die- 
torum ; inde ad unum portum penes terras possessionis Bogonov et Ozyagh; 
ibi transit magnam viam in meridie; inde tendit ad stagnum Stoysentherith ad 
magnam viam, per quam itur de Ozyagh ad villam Wyllow: inde ad puteum 
Hvalen et silvam Saas (šaš), et tendit in parte meridionali in lacum Ivahon 
malakya, et intrat ad unam viam magnam, per quam itur de Ozyagh in Willow, 
deinde ad silvam Slosye. Tendit ad terras minor Palana dictag, et venit ad 
lacum Ragtonicha. In magno spatio cadit in fluvium Crasow, transit ad lacum 
et fluvium Clocochuch et de ipso ad lacum Rezna et ad alium lacum Pezye 
mlaka; inde prope magnam viam, per quam itur ab Raholcha ad Ozyak. 
Eundo prope lacum Cheruch vadit ad _maiorem et minorem Dragoztryuch et 
iuxta pontem Scurubuch hyda, cadit ad fluvium Pezchyna, et ad alium fluvium 
Wlehyche procedendo ad fluvium Lokanech, ubi terrae nobilium de Raholcha 
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Incipit tenere cum Matuchyna, in parte septentrionali venit ad 
nicha et silvam memorosam Kanachyn, cadit in fuvium Mathu- 
unam silvam ad magnam viam in qua itur ad Ozyagh. In bono 
m oriente ad fuvium Fluniz bekoyk et per fAuvium Bakoyk tenet 
Nekche (Našice) et cadit in magno spacio in fluvium Nekche. 
nte ad lacum Byztra et ad alium lacum Machlyn. Deinde ad 
ona et cadit in fluvium Brezthnyche. Incipit tenere cum terra 
ad fluvium Wlchyche. Intrat ad aquam Medves, tenet comme- 
im cruciferis de dicto Crassov et intrat ad fluvium  Crassov 
ciferorum terminatur. In magno spatio venit ad _metam terrae 
ad unum monticulum, sub quo est magna via per quam itur 
id Serech (Šerec?). Intrat in stagnum Martyna. Inde ad duas 
:es iuxta fluvium Dravae cadit in ipsum fluvium et contra cursum 
is longe pergit in suo abyssu et pervenit ad priores metas in 
> ineoatas, ubi terminantur. Datum per manus Alberti aulae can- 
siti orodiensia. Existentibus Stephano episcopo zagrabiensi, Jula 
te supruniensi, Ocys (Ochich) curiali comite reginae. 


3. dipl. Hung. III, vol. II, p. 134. 


A. 1228. Dionisius comes palatinus manifestat, quod inter Ru- 
comitis Job de genere Woyk et ejus generationem ab una parte, 
item Petrum filium Marcelli de genere Thethen (Tecun ?) et totam 

suam, fomes discordiae per longum tempus pro terra inter 
2x (Pakra) et Thopolcha (Toplica) adiacente et aliis rebus ac 
3sisset, tandem ad regem fuit dedueta, quum rex, vice sua, eidem 
iendam et fine debito terminandam, Rubinus allegavit quod dieta 
item Petrum sit vi occupata, produxitque instrumenta authen- 

et Belae Belyn regum condam Hungariae, quae comes Petrus 
zabatur. Sed quia nullum privilegium ad juris sui defensionem 
procerea inter Dravum et Savum commorantes pro parte ipsius 
ponderunt, sua improbacio locum habere non potuit. Appellavit 
eratim ad regem et astiterunt ambae partes in praesencia domini 
vita fuerunt instrumenta filiorum Woyk, quorum vigore «panatum 
1 iam in fata terra tenuerant, altereantibus ambobus partibus 
comes Petrus tamquam calumniator, rex tamen ei poenam remisit, 
es ad coneordiam revocavit. Comes ergo Petrus partem prae- 
supra quam villa Keresztor ad generationem Woyk pertinens 

, cum omnibus pertinentiis Rubino coneessit, alium vera partem 
quam villa Megeriwch (Medjurečje) exstitit fundata, cum omnibus 
abinus comiti Petro annuit. Litteras quoque mortuas et innanes 

Ad revidendas metas terrarum comes Zochud exmissus. Et 
; prima meta terrae Woykonis in fuvio Toplicha, ubi aqua Mech- 

in eandem et per longum spatium pervenit ad locum, ubi rivulus 
ha cadit in Mechencham et per varias metas ad viam magnam, 

Pukur, et per vallem nemorosam in aquam pluvislem Werbnicha- 
um in Toplicha. Consensum quoque praebuerunt: Woyna filius 
nnes filius Fabiani, Zazlan et Mark filii Buza, filii comitia Job 
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de generatione Woyk. Item Arnoldus f. Peterd, Leukus f. Deschan, de gene- 
ratione comitis Petri et Stephanus et Ivan de genere Tholonygh. 
Feyer: Croatiae et Slavoniae. p. 128. Wencsel. Cod. arpad. VI, p. 457. 


CCXXV. A. 1228. Ugrinus archiepiscopus colocensis suscipiens delegatam 
a rege causam cognoscendam inter abbatem s Martini de Pannonia et abba- 
tem s. Demetrii de Birmia super quadam piscina sita juxta Knesa, quae vul- 
gariter Miruth vocatur. Cum enim ventum esset ad processum negotii, abbas 
de Pannonia piscacionem in dicta piscina violenter esse factam a jobbagioni- 
bus abbatis s. Demetrii ad damnum marcarum XVI et hoc testimonio pro- 
vincialium comprobavit, asrerens per autenticum (privilegium) s. Ladislai se 
probaturum, quod piscina sit monasterii s. Martini, abbas tamen s. Demetrii 
et ejus populi reclamarunt et dixerunt, quod eadem piscina esset jus eorum 
ecclesiae, et quod hoc demonstrare vćlint privilegio, quod haberent apud epis- 
copum quingueecelesiensem et comitem Cletum. Statuto termino abbas de 
Pannonia exemplar sui privilegii praesentavit, paratus etiam autenticum prae- 
gentare, altera parte nullo innitente instrumento. Terminus abbati s. Demetrii 
prolongatus fuit usque ad pascha. Usus tamen piscinae relictus abbati a. Mar- 
tini. Damnum et judicium persolvere habuit abbas s. Demetrii. Hanc senten- 
tiam confirmavit et rex Andreas II pro Urio seu Urosio abbate s. Martini. 

Wencezel: Codez dipl. Arpad. T. I, p. 248. 


CCXXVI. Circa 1228. Treguanus episcopus traguriensis seribit Guncello 
archiepiscopo spalatensi: cum propter valetudinem corporis lecto affixus Spa- 
latum adire non posset, et cum audiverit eum curiam romanam visitare velle, 
ged cum plures ecelesiae spalatensis archiepiscopatus suo pastore vacent, opportet 
extendere sollicitudinem ad subrogationem earum, dat ei propterea consilium, 
ut per nuntios et litteras studeat efficere, ut ad vacantem sedem nullus eligatur 
absque sua conscientia et capituli spalatensis. 

Farlati: Ilyr. sacr. T. IV., p. 338. 


CCXXVII. Circa 1228. Treguanus episcopus traguriensis scribit C. archi- 
diacono spalatensi et capitulo, rogans propensius, quatenus suorum obsequi- 
orum intuitu Prodanum servientem suum et concanonicum in jure beneficiorum 
sibi ab illis collatorum manutenere dignarentur. 

Farlati: Illyr. Sacr. T. IV., p. 388. 


CCXXVIII. Circa 1228. Colomanus rex Ruthenorum et dux totius Sla- 
voniae statuit primo Laurentium filium Ompud in comitem de Gerha (Goraf); 
sed cum nihil boni, multa tamen mala fecisset, abstulit ab eo eumdem comi- 
tatum, inferens ei poenam ut meruit. Postmodum ad preces fratrum eiusdem 
Dionisii palatini et Michaelis magistri recepit illum in gratiam suam et con- 
tulit ei comitatum Maris de Podogola (Podolja?). Sed ille non oblitus 
nequiciarum 24 villas ad idem castrum pertinentes personaliter combussit, ac 
duas ecclesias, putans pecuniam in ea invenire, destruxit. Ad hoc statuit dur, 
licet de eo sibi satisfacere potuisset, ipsum coram patre suo rege Andrea ac 
.omnium jobagionum suorum judicio tradere. Quem pater suus et omnes fere 
barones regni reum proclamarunt et ad ammissionem omvnium suarum posses- 
sionum condemnarunt. Ad multas tamen preces, maxime patris sui, pepercit 
ili dux et de possessionibus eius solummodo praedium Lipow (Lipovac), cum 
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idem Laarentius et pater ducis et alii instantes rogassent, accepit. Quod prae- 


dium Demetrio magistro alienatum fuit cum aggravatione patris eiusdem. 


Vendidit ergo illud dux pro mille marcis. 

Wensel: Cod. dipl. Arpad. I, p. 256. 

CCXXIX. A. 1228. Bela rex junior confert Btephano episcopo zagrabiensi 
ad recompensationem ejusdem servitiorum villam Vertus cum suis cohabita- 
toribus a castro symegiensi exceptam, et fecit illum per comitem Iseph filium 
Joanis introduci. Datum per manus Mathiae praepositi zagrabiensis aulae 
cancellarii. 

Ex archivo archiepiscopi sagrabiensis. Liber privilog D. 89. Tkalčić: Mon. 
episc. zagr. p. 56 ad a. 1226. 


CCXXX. Jaderae, cwca 1228. G. archiepiscopus spalatensia promittit se 


firmiter stare ad omnia, quae inter eum et capitulum eius frater Gvarinus cum 


suis fratribus decreverit ordinandum. Libros autem, quos apud se habet, pro- 
mittit firmiter, quod absque omni lite usque ad festum s. Martini ecclesiae 
restiturus sit, scilicet: . . epistolare, ordinarium sermocinale, institutiones et tape- 
tem. Praesentibus procurantibus causam capituli Vita primicerio, Petro et Desa 
diaconibus, Thoma subdiacono testimonio Bartholi nonensis et Nicolai scardo- 
nensis, Nicolai et Jacomini fratrum minorum et abbatis Chranae, laicorum 
vero Grubae spalatensis et Cernae carl. civis jadrensis. 

Er archivo aulico viennensi. Act. spal. cap. Carrara: Archiv. capit. p. 11. 


CCXXXI. Perusii, 20. Januarii 1229. Gregorius IX papa concedit Ugrino 
archiepiscopo colociensi facultatem novam sedem episcopalem in monasterio 
Cuchet (Ku, Kow, KO) statuendi authoritate apostolica. 

Farlati: Illyr. sacr. T. VIL, p. 544. Theiner: Mon. Hung. I, 88. 


CCXXXII. Arbi, 3. Februarii 1229. Temporibus Jacobi Teupolo ducis 
Veneciarum, et Jordani episcopi arbensis et Petri comitis, dictus episcopus 
scriptum recordationis fieri jubet de terris et vineis et aliis jurisdictionibus 
episcopatus arbensis ct cum penitus ignorentur jura episcopatus et ecclesiae, 
fecit jurare tres clericos et tres laicos, quorum nomina sunt: Ursus quondam 
abbas s. Petri, Designa archipresbyter, Stephanus presbyter, Philippus filius 
quondam Fusci judex, Julianus atque Designa filius quondam Micali, ut se- 
cunđum suum scire jura ei probarent et demonstrarent. Inprimis Designa 
archipresbyter juravit, quod locus Salbinus iuxta moutem s. Damiani, cum 
loco Potueto et Pulveraria tota usque ad Lapisum, et vinea, quam tenet po- 
testas Andreas prope fontem Bonifacii et totus mons de Sciro, et locellus 
Catilla et totum Pluginum usque ad Drinduli et campus de Pino et terra de 
Vallicella et terra de Pertamo et terra Sassi sint et extiterint ecclesiae 
g. Mariae. Item vinea, quam tenet Ugolus frater quondam Prodani episcopi de 
Lauro, ac quondam episcopus Andreas eam tenebat. Et vallis plana et vinea 
uxoris Lampridii qu. de Bagnolo et Gurgum quondam Catalella de Marano, 
et monticellus de Cupellago, quem tenet Marius Gissani. 

Designa dixit, quod cum esset quartarius episcopi Prodani, vendidit terram, 
in qua presbyter Drasimerus habet vineam in Sabuno, vinea Marinae Ger- 
dussae et vinea quondam Fanfognae et vineae Bivaldi, Petri Buzolae, Cipriani 
veglensis, Joannis Fligulini, Locavae, filiorum Maltravae, Nicolae Mignorelli, 


Joannis presbyteri de Bencina et Drasignae Stannae.... et vendidit locum, 
*k 
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quem tenet Ragaza cum episcopo Andrea et cum Brugnolo quondam quartazio 
et vineae Madii Bertaldi et Calendae et pastinum  orieut .et vinea Desigose 
Vilzi et filiorum Lampridii Costizzae, quae omnes sunt in Galbano et fuerust 
in terris ecclesiae s. Mariae. 

Philippus judex juravit, se a patre suo audivisse, quod a via, qua venitur a 
monte s. Damiani usque ad viam publicam et eundo versus austrum usque 
ad vineam a. Petri et Cotopagnae, totum fuit de quarto et vinea Vezoli et 
vinea uxoris Lampridii et Gurgium Vazatrichi, quod tenet Vitus Zadolini, 
erant ecclesiae s. Mariae. Item Salinae in capite Comorcarii et molendinum 
prope monasterium s. Petri et terra in Marano. Testis Btephanus archi- 
diaconus etc. 

Farlati: Illyr. sacr. V. 246. 


CCXXXIII. Perusii, 3. Martii 1229. Gregorius IX papa scribit legato sno 
Egidio subdiacono et capellano, quomodo colocensis archiepiscopus in sus prae- 
sentia fecerit recitari, quod nobilis mulier . . soror regis Ungariae acquisiverit ter- 
ram ulteriorem Sirmiam, ratione partis Ungariae quae citerior Sirmia nuncupatur, 
quae ad nutum dictae sororis regis regitur adeo, quod quidam de clericis 
archiepiscopo ipsi subjectis, per eam in maiori ecclesia, quam terrae illius 
homines episcopalem nominant, provisor sit deputatus ad tempus, donec de 
ipsa, quae Graecorum ritum tenet et nondum sedi apostolicae obediujt, ipsa 
sedes disponet. Quare archiepiscopus supplicavit, ut cum praefata ecclesia 
colocensis vicinior et conterminata esse noscatur, ipsam novo episcopatui, qui 
de licentia pontificis in citeriori Sirmia debet creari, per ipsum annectere 
dignaretur. Cum ad honorem apostolicae sedis pertineat, ut Sclavi et Graeci, 
qui terram illam inhabitant, ad latinorum ritum et obedientiam romanae ecele- 
šiae, si fieri potest, convertantur; mandat legato, si in ecclesia illa sit 
episcopus et sub obedientia ecelesiae romanae esse voluerit, eum recipiat, si 
autem non sit episcopus, vel si noluerit obedire :Romae, dicto novo episeo- 
patui adjiciat ecclesia. 

Thener: Mon. Hung. d. p. 88. Farlati: op. ošt. Vi, 645. 


CCXXXIV. Venetiis, 6. Martiš 1229. Jacobus Teupolo dux Venetiarun 
post suam electionem et introitum statuit, quod debeat habere qua dux annua- 
tim 2800 denariorum venetorum quousque in ducatu steterit, et 350 romanatos 
de redditu comitatus Vegloe et pro regaliis eiusdem comitatus romanatos 60 
eo tempore annuatim, quo continetur in promissionibus illis, quas Joannes, Vido 
et Henricus comites Veglae fecerunt praedecessori suo Henrico Dandulo — 
et habere debet inter caetera regalia tam Chersi et Auseri guam de comitatu 
Arbae, Ragusii et Sansegi. 

Ljubić: Mon. Slav. mer. I, p. 46. 


CCXXXV. Jađerae, 8. Augusti 1229. Tempore Jacobi Theupnuli .ducis Ve- 
netiarum, Johannis archiepiscopi jadrensis, Marini IDanduli comitis, .Qaja abba- 
tissa monasterii s. Nicholai una cum monialibus Marina, Dohrica, Dopza, 
Stana, Dessa, Velcilla, Honorata, Procha, Duna, Fumia .et Honorata affirmat, 
se accepisse a Jurcone .pro libertate_ Milae disti monasterii formulae emptae 
pro perperis gex, uxoris vero eiusdem Jurconis perperos duodecim, nec aš 
illis licitum eandem pro servitio repetere. Praesentibus abbate s. Chrisogoni, 
presbitero Michaele s. Eliae, Desa presbitero dicti monasterii a. Nicolai, pres 
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bitero Bartholomaeo, laicis Bubeo, Mendino, Draximir. Scripsit Filippus filius 
Jaćobi Petri mortui, interfuit Rainerius, jadrensis notariuns. 

Ex mea collectione. | 

CCXXXVI. Mense Septembris 1229. Guncellus archiepiscopus commemorat 
qualiter sit processum in causa, quae inter templarios ex una parte et Ro- 
bertum abbatem de Rogova ex parte altera levata fuit. Quoniam cum nuper 
in curia d. Colomani regis et Julae bani ejusdem multa controversia super 
quibusdam possessionibus ad Rogovam pertinentibus inter templarios et R. 
abbatem orta fuisset, pro bono pacis ambae partes, videlicet magister Ranardus 
argentarius et Johannes de... cum fratribusa suis, et Stephanus comes Tra- 
gurii procurator ejusdem abbatis solemniter compositum  scripserunt; ni- 
mirum: quod in festo nativitatis b. M. virginis magistro et fratribus domus 
militiae templi ex parte una et abbati et monachis s. Cosmae et Damiani in 
Dalmatia ex altera super quibusdam possessionibus de Rogova, pro quibus 
inter partes coram Jula bano totius Sclavoniae questio vertebatur, tandem 
magister domus templi stante pro parte sua ac Stephano de Breberio comiti, 
Tragurii procuratore stante pro abbate et monachis eoram archiepiscopo spa- 
latensi de forma pacis in hunc modum extitit ordinatum: quod dictus magister 
venerit ad partes maritimas in Vranam, convocatis praefato archiepiscopo nec 
non aliis tam spiritualibus et ecclesiasticis personis quam saecularibus bonis 
viris, quos partes voluerunt communiter evocare. Si de plano potuerit fieri 
compositio de sexaginta romanatis aureis, quos dictus comes S. pro liberatione 
bonorum monasterii ex parte bani confiscatorum eidem bano .solvere promisit, 
dicti magister et fratres templarii sive partem sive totum cum ratione praevia 
abbati et monachis reddere teneantur. Quod si autem causa amicabiliter non 
potuerit terminari, electi sunt arbitri: dictus archiepiscopus, R. nonensis epis- 
copus cum fratre monacho de Thopliza et alio fratre domus hospitalis, nec 
non duobus fratribus praedicatorum et duobus fratribus minoribus, a quorum 
judicio appelata ultro non permittitur ; juraverunt namque ambae partes judicio 
arbitrorum penitus se subjicere velle; annotatur etiam, quod electus Stephanus 
comes nomine etiam fratris sui Gregorii comitis spalatensis et nomine fratrum 
et cognatorum suorum manu firmiter promisit, quod de possessionibus ad 
Albam maritimam desolatam spectantibus, quae civitas ad fratres templarios 
pertinere dignoscitur, in subsidium seu patrocinium abbatis et monachorum 
contra templarios non opponent. Templariis tamen non comparentibus ad 
iudicium, lata est sententia per arbitros in favorem monachorum. 

Farlati: Illyr. saer. T. III, p. 257. 


VVXXXI. Cathari, 17. Oetodris 1229. Blasius episcopus catharensis cum 
Triphone archidiacono et reliquis:clericia cum judicibus et nobilibus civitatis 
instituunt decretum, ut in antea nullus homo ex ciuitate praesumat credere 
aliquam causam abbati Matthaeo s. Georgii, nec ipsius monachis super causis 
s. Georgii. Nec ullus homo audeat emere terras aut vineas de s. Georgio ab 
iHis, nee credere illis aliquam pecuniam super paramentis monasterii. Qui 
contra fecerit; perdat pretium illis datum et subiaceat poenae excommunicationis. 

Farlati: Illyr. sacr. T. VI, p: 439. 


CCXXXVIII. A. 1229. Andreas II rex donat servienti suo Michaeli filio 
Abrahe, qui a primis suae pueritiae temporibus tum in regno, tum extra 
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regnum et maxime in expeditione Rasciae, rege personaliter ibidem existente, 
indefesse perservissent, et totiens se suaque mortis exposuisset periculo, terram 
Chokol, vacantem incolis et a castro albensi exemptam. 

Tkalčić: Mon. episc. sagr. I, p. 64. 

CCXXXIX. Spalati, 1229. Michael farensis episcopus, Treguanus epis- 
copus traguriensis et Cataldus electus archidiaconus spalatensis cum Vita primi- 
cerio et cum toto capitulo, electi per Guncellum archiepiscopum spalatensem, 
ad consecrationem Nicolai electi scardonensis, conaulunt ei et suggerunt 
modis omnibus, ipsum qua episcopum tertium, absque dubio procedere posse 
consecrationem. Et hoc fecerunt ex consensu omnium suffraganeorum, qui 
consultationi interesse non potuerant, propter Slavos totam Dalmatiam de- 
struentes. 

Farlati: Nlyr. Sacr. T. III. p. 256. 

CCXXXX. A. 1229. Andreas II rex accedente ad suam curiam et in con- 
spectum suorum etiam jobagionum Stephano episcopo zagrabiensi, qui a rege 
postulavit, ut aut secundum instituta veteris testamenti totam suam dioecesim 
iustas decimas omnium frugum, aut secundum antiquam consvetudinem Unga- 
riae singula pondera pro singulis capeciis persolvi faceret. Rex autem statuit, 
licet hoc episcopo grave videbatur, habito consiljo jobagionum, ut iustas deci- 
mas omnjum frugum in specie, aut pro duabus capeciis unum pondus per- 
solvatur. Ita tamen, ut quicunque solvere noluerit, excommunicari possit. Per 
Bulchu gevriensem praepositum et aulae cancellarium; existentibus Stephano 
zagrabiensi episcopo, Ochuz curiali comite reginae etc. 

Tkalčić: Mon. episc. zagr. 1, p. 68. 

COXXXXI. 6. Decembris 1229. Capitulum chasmensis ecclesiae commen- 
dat memoriae, quod comes Germanus a parte una, ab altera autem Paulus 
et Gregorius filii Ilij coram constituti, idem comes Germanus quandam 
terram in Kamacha (Kamarcha) prope ecclesiam b. Virginis iuxta aquam Ka- 
marha, ad ipsum ex parte dicti Pauli pro 25 marcis titulo pignoris devolutam, 
.gquam Paulus in termino non redemerat, amore cognationis reliquit eidem 
Paulo, relaxatis quinque marcis; pro residuis 20 marcis iidem fratres Paulus 
et Gregorius confessi sunt terram ad quinque aratra cum sessione Ilija patris 
eorum in monte et fundo unius molendini pignori obligasse Dominico filio 
comitis Garmani. 

Wensel: Cod. dipl. arpad. VI, p. 479. 

CCXXXXII. A. 1229. Colomanus Haliciae_rex ac dux Slavoniae noti- 
ficat, quod terram quandam exceptam de villa Thomae, ad quatuor aratra, 
quam Dominicus quondam comes filius Rugas, Don et Mathiae contulerat, ab 
eis non abstulerit verum cognita fidelitate eorum, eis possidendam et suis hae- 
redibus contulit, assignatis metis per pristaldum Polen. 

Wenzel: Cod. dipl. arpad. VI, p. 477. 

CCXXXXIII. Circa 1229. Colomanus dux Croatiae et Dalmatiae mandat 
comiti et communitati spalatensis civitatis, ut cum omnibus suis navibus, tam 
parvis quam magnis, decenter apparati, dum nuntium ad eos miserit contra 
Domaldum inimicum regis in auxilium occurrant et de rebus eijusdem Domaldi 
nihil in suam custodiam recipere praesumant. 

Eg archivo aulico vinđobonnensi. Acta spal. XIl/124. Carrara: Archiv. 
capit. di Spalato p. 73. 
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CCXXXXIV. A. 1229. Magnus iupanus (Rasciae) Stephanus cum suis 
filiis inrat comiti Ragusii Johanni Dandulo et toti communi ragusinae civitatis, 
quod eorum amicus cum suis filiis futurus sit donec ei recti fuerint. Si aliquis 
eorum inimicus ad eius terram fugerit et de illa ceperit eos molestare, dabit 
ilum eis. Homines cum mercimoniis possunt venire sine ullo timore, quod est 
mercatorum consvetudo, dabunt ei. Et Slavus non apprehendet Raguseum sine 
iudicio. Si factum fuerit iniustum,. inter civitatem ragusinam et terram eius 
positi erunt judices, ubi est consvetudo et judicabunt. 

Ex archivo aulico vindobonensi. Ragusa rub. serb. 163/5. 


CCXXXXV. Circa 1230. (2) Zellovellus gratia Venetiarum ducis comes ra- 
gusiensis, scribit nobili viro, eadem gratia spalatensi potestati Velcinno et 
traguriensi comiti et nobilibus eiusdem civitatis: cum Judas olim ragusiensis 
comes nec suis nec illorum civibus justitiam facere voluerit, et ideo dissensio 
et pignora inter eos et Raguseos de die in diem crescebant, nunc autem quia 
civitas ragasensis gratia dei de confinibus Venetiarum habetur, volunt ut mala 
omnia cessent et pax firma perduret. 

In archivo aulica viennensi inter acta ragusina. Carrara: Archiv. capit. 
di Spalato p. 73. 


COXXXXVI. 9. Februarii 1230. Farcasius praepositus quinqueecclesiensis 
et totum capitulum notificat, quod Abraam comes filius Marcelli, homo ma- 
gistri File praepositi zagrabiensis et cancellarii Colomani regis, coram illis 
fuerit protestatus, quod terras ipsius Donat et Drauch, quas habuit iuxta Ruch 
(Rovišće?) emptitias et terram ex altera parte Ruch nominatam Cudumred, 
regi Colomanno, duci totius Sclavoniae in commutationem terrarum Pucruch 
ab eodem rege receptarum, predicto magistro File eo tenore remisisset, ut 
ipse comes Abraam praedictum magistrum File super terris iam praefatis, si 
aliquis eas impetere praesumeret, ab eius vexatione eximere et liberare teneatur. 

N. R. A. Fasc. 1501. N. 8. ex actis archivi regns per banum Khuen- 
Hedervary deportatis. 


CCXXXXVII. Colocae, m. majo 1280. Ugrinus archiepiscopus colocensis, 
cum inter Stephanum episcopum zagrabiensem et eius ecclesiae capitulum ex 
una parte, ex altera autem inter magistrum et fratres domus militiae templi 
per regnum Upgariae et Slavoniae super qnadam terra Rasecha coram Colo- 
mano rege (et duce) quaestio diutius verteretur, tandem amicabiliter ita com- 
posuit: Quod dicti magister et fratres totam illam terram, quam habent ultra 
Dravam versus Slavoniam, terrae dicti episcopi, quae Vasca dicitur, contiguam, 
quam Benedictus quondam banus dictae domui templi pro salute animae suae 
contulit, zagrabiensi ecclesiae dimiserint, tali conditione, quod dictus episcopus 
zagrabiensis et capitulum bona fide promiserint, quod super Rasecha perma- 
nente templariis nihil de caetero reclamabunt. Sub paena 200 marcarum illius 
partis, quae a composicione recederet. 

Tkalčić: Mon. ep. sagrab. I. p. 65. Farlati: Illyr. sacr. T. V, p. 363. 


CCOXXXXVIII. In Arascia, 75. Juli 1230. Radoslaus rex Serbiae et ma- 
ntimi una cum fratribus suis Vla islavo et Urosio, attendentes servitia nobi- 
lium de Catharo, quae patri eorum Stephano primo coronato regi et avo eorum 
s. Simeoni Nemagnae praestiterunt et ipsis nune praestant, confirmat eis pri- 
vilegium regis Georgii de dato 15 Augusti a. 1215. super collatione terrae 
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Prevlacha cum concessione reaedificationis ecclesiae s. Archangeli et donatione 
locorum Lustiza et Pasiglav et cum tota planitie usque ad confinium de Gasral 
Rad. akad.jugosl. I, p. 130. Nani: De duobus nummis regis Rassiae, p. XLV. 


CCXXXXIX. A. 1230. Nemilus vicebanus et comes zagrabiensis testatur, quod 
cum venisset ad eum jobagio Tersa cum litteris Colomani, ut praeceptum 
adimpleret, venit ad terram Zlatenich (Slatinić?) ad perambulandam eam. 
monachi autem prohibuerunt ei terram illam perambulare dicentes, quod esset 
data ecclesiae de Toplica per privilegium regis. Andreae, quod etiam osten- 
derunt. Quo perlecto coram Martino corbaviensi episcopo et coram sex ge- 
nerationibua, invenit vicebanus dictam terram Terse in privilegio monachorum ; 
Martinus tamen episcopus affirmavit, quod dicta terra esset castrensium. 
Habito consilio cum jobagionibus adiudicata est terra monachis. Ad hoc no- 
minati sunt duo pristaldi, unus terrigena Yaresclav et alter Ungarus nomine 
Kesseu. 


Tkalčić: Mon. episc. zagr. I, p. 68. 


CCL. A. 1230. Capitulum ecclesine zagrabiensis notificat, quomodo Žibi- 
sclaus filius Cojan cum suo fratre Marco et cum parentibus suis agnovisset, 
quod terram Slatennic, ad monasterium de Toplica pertinentem, per aliquod 
tempus indebite occupasset. Impetente vero ipsum abbate, recognoscentes 
praefati terram non sui juris esse, coram capitulo dicto abbati resignassent. 
Metae terrae sunt: prima ubi Dramonin cadit in Glinam, inde descendit 
ad caput rivuli et vadit ad fossas Crenichischa, deinde ad rivulum Vulchi, 
inde supra domum Torse ad locum Caliche, inde ad locum Zlobinocancep, 
inde per viam in monte, quae vadit a Bayne a Bachuse, inde per eandem viam 
ad locum Prohod, inde supra magnam vineam ecclesiae toplicensis ad montem 
Vruit, inde ad arborem clenik, ubi terminatur. Existentibus: Andrea rege Belae 
filio eius regnum Hungariae gubernante, Colomanno totius Sclavoniae ducatum 
tenente, Stephano secundo episcopo zagrabiensi, Mathia praeposito, Pugrino 
cantore, Gabriele custode, Simeone decano et casteris. 

Tkalčić: Mon. ep. zagr. I, p. 66. 


CCLI. Mense Maio aut Junio 1231. Colomanus Ruthenorum rex et Sla- 
voniae dux considerans fratrum militiae templi religiosam devotionem et assi- 
duos labores quos ab hostibus crucis Christi incessanter perferunt, dignum 
duxit omnes templarios, qui infra ducatum Slavoniae sunt, et omnes eorum 
terminos tam in Dalmatia quam in Croatia et omnia eorum bona mobilia et 
immobilia contra quemlibet hominem  protegere. Concedens iillis insignia privi- 
legia et libertates. 

Theiner: Mon. Hung. vetera I, p. 97. Ee confirmatoriis litteris Gregorii IX 
papae. 


CCLII. Reate, 8. Julii 1231. Gregorius IX papa ad petitionem fratrum 
militiae templi confirmat compositionem inter eos ex una parte et Colomanum 
Ruthenorum regem ex altera super quibusdam villig, domibus, possessionibues, 
animalibus et rebus aliis, quibus illi ab ipso causabantur, factam amicabiliter 
eodem anno 1231 In productis Colomanni regis et Slavoniae ducis litteris 
commemorat iđem, quod considerans fratrum militiae templi religiosam devo- 
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tionem et assiduos labores, necessarium duxerit omnes templarios, qui infra 
ducatum snum Slavoniae sunt et terminos eorum tam in Dalmatia quam in 
Croatia et omnia eorundem bona mobilia et immobilia contra quemlibet homi- 
nem ubique protegere, ut regali gratia securi tranquilla pace Christo deser- 
viant. Constituit itaque, ut nullus dux, nullus banus, nullus comes vel baiulus 
nec aliquis alius in ducatu Slavoniae, descensum, vel tributum, collectam, vel 
liberos denarios sive marturinas, vel denarios ponderis, vel bominum com- 
putum vel exactionem aliquam, a fratribus vel eius jobagionibus praesumat 
exigere. Confirmat illis omnes collationes praedecessorum suorum regum sive 
ducum Slavoniae. Insuper cum iidem fratres litteras apostolicas ad V. archi- 
episcopum colocenses, Bartholomasum quinqueecclesiensem et S(tephanum) zagra- 
biensem episcopos obtinuissent, qui _eum ad ablatas possessiones restituendas 
coercere debuissent, ille pacem litibus praeponena, eis omnia ablata in integrum 
restitai decrevit. Datum per manus Farcasii agriensis praepositi et aulae suae 
cancellarii. 

Theiner: Mon. hist. Hung. vet. T. I. p. 97. 

CCLIII. Ragusii, 75. Novembris 1231. In ordinata curia, cum sonitu cam- 
panae, in praesentia d. Joannis Danduli militi# Ragusii comitis, et coram .sub- 
scriptis testibus comes Helias filius Grubessae, quondam comitis, concordavit 
cum communi Ragusii de omnibus suis causis et suorum hominum, quas 
tulerunt in Corcira. Testes sunt: comes Draganus de Almisso, Borco judex 
de Clissa, Joannes Gundulae, Gervasius Marini, Andreas Dabranae et Babona 
Petri, jurati judices et Petrus Ballislavae et Damianus Bocinolli et Thomas. 
Pezane, consiliarii et Petrus Zicla, et presbiter paschalis juratus notarius qua 
scriptor. 


Ex archivo aulico vienensi. Acta ragusana nr. 962. Ljubić: Mon Slavor. 
merid. I, 46. 


CCLIV. Spalati, 75  Octobris 1231. (2) Temporibus Guncelli archiepiscopi 
spalatensis, Gregorii (de Briberio) comitis, Stephani curiae vicarii, .... inna 
relicta Gaudii concessit filiae suae Chatenae monachae tenere burnum in vita 
sua, post mortem autem eius vadit in proprietatem ambarum sororum eius, 
Marae et Slavae. Praesentes: praesbiter Ivan, Jurra, Mathias et alii. Scripsit 
notarius comitis Choas(?). 

Ex archivo monialium 8. Mariae Jaderae. 

CCLV. A 1231. Colomanus rex et dux totius Sclavoniae concedit hospi- 
tibus juxta castrum Volkow, Teutonicis videlicet Saxonibus, Hungaris et 
Selavis, talem libertatem, ut omnem causšam, praeter effusionem sanguinis, 
major villae eorum, quem ipsimet exposuerint, iudicare teneatur, effusionem 
autem sanguinis cum janitore castri possit judicare. Porro, quod de qualibet 
porta dimidium fertonem dare teneantur. Item si quis sine haeredibus decedere 
contigerit, pecuniam suam cuicumque vellet possit disponere Item, quod nullus 
absque serie judicii de villa eorum ligatum aut vinctum possit quempiam ex- 
trahere; item contulit illis rex terram T. et libertatem piscandi in Danubio et 
fiuvio Walkow, conceditque jus liberae emigrationis. Praesentibus jobagioni- 
bus: Jula bano, filioque ejus altero Jula, magistro tavernicorum suorum, Ni- 
colao de Zala, Opoi de Simig, Petro de Walkow, Georgio de Barana, comi- 
tatus tenentibus. Per manus magistri File notarii. 

Fejer: ILI, 237. 
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CCLVI. A. 1231. Bela rex (junior) primogenitus regis, cum per divinae 
dispositionis gratiam voluntate et auctoritate patris et maturo principum suo- 
rum consilio praesente suo Colomano rege et duce totius Slavoniae cansam 
perpetuitatum discuteret, in detrimentum regiae coronae donationes terrarum 
factas revocans, Thomas quondam banus, Macharei comitis filius, super hae- 
reditatibus, pascuis et terris titulo emptionis, possessionis privilegia ei exhibnit, 
in quibus continebantur merita sua et fidelitatis obsequia, vulnerum in hostili 
conflicto receptorum, sanguinis effusio etc. Rex ergo communicato frairis sui 
et principum terrae consilo, omnia eius instrumenta et possessiones confir- 
mat. Datum per manus Mathiae praepositi zagrabiensis aulae cancellarii. 


Wenzel: Cod. dipl. Arpadianus. T. XI, p. 234. 


CCLVII. A. 1231. Andreas II rex considerans indeciduum et indesinens 
meritorum obsequium, quod Thomas comes filius Macharei comitis a primaevis 
iuventutis suae temporibus semper exhibuit, et maxime propter eximia opera, 
quibus semper claruit et cum inter eum et Hemericum regem multiplices adversi- 
tatum fluctuationes emergerent, nec carceris erumnas pro eodem Andrea sustinere 
expavit, nec minas, nec vulnera, nec aliquod genus mortis, aut laborem et 
viarum tedia trepidavit, et demum cum rex ultra mare in subsidium sanctae 
terrae profectus fuisset et postea de ultramarinis partibus domum reversua, 
quam plurimis regnum hostiliter afligentibus Thomam comitem in solita fide- 
litate constanter perseverasse invenit. Propter quod confert ei primo terram 
Souncha in bachiensi comitatu, quae fuit terra Vros sine haerede defuncti, 
item terram et piscinam Sowala in comitatu volcoyensi, iuxta Danubium; 
item terram cum silva, quae fuit piscatorum de Zagrabia, cujus meta incipit 
in Odra, ubi cadit Rybnicha in Odram et venit ad Timenera Mlaca, dein in 
Zavam et descendit inferius, ubi exit de Zawa Netusla Mlaca et vadit in Chyr- 
nich et ubi exit Golina Mlaca et ad Caminam, ubi eadem Mlaca cadit in 
Zavam et super Zavam ubi exit Mortincastrug et ad Ruscam et ubi Rusca 
venit in Odram. Haec sunt nomina camporum: Pola, Durnye, Lysnic, Ruffa, 
Pala, Polana, Crisna. Rex quoque facit per Petcu de villa Barasuha omnes 
possessiones Thomae comitis et fratrum et consangvineorum circumacribere, 
Et est in Syrma terra Solt, ubi stetit ecclesia s. Laurentii, alias tres partes 
donarunt fratres Nicolaus Stephanus et Egidius monasteriis s. Spiritus et 
s. Crucis. (Thomas nominatur in textu ct banus.) Ultra vero Dravam in loco 
Monislov Thomas comes habet quartam partem, cnjus prima meta est a con- 
finio montis Garig, qui vocatur Rusych et vadit usque ad locum Chasma 
Berke iuxta domum Dragos, et per quandam viam ad fluvium Lakauch, super 
quem sedet Didislav et per viam in fine Las ad Chasma usque ad Johannem 
Scelpe; item terra Thola, cuius meta est iuxta Chasmam locus Protisca subtus 
Dragos fenery et inde usque ad caput Zidriach, ad locum Galgeia et ad locum 
Cheret, et in domum Cresse, item ad unam Mlacam, quae intrat in Golgovam. 
Porro praedium Cheresnew, quod vocatur Vni; item quarta pars in Nuach, 
quae est iuxta Dravam et villam Michaelis et villam Scelku. Aliam partem 
habet Johannes filius sororis Thomae Cheva, qui vendidit vilam Dragun et 
Gongay comiti Thomae. Tertia soror est Jecha. Occurunt in metis villa Ve- 
retne, terra Lakavcy, praedium Bosol iuxta aquam Olma, villa Nigosloy et 
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Blasey, fluvius Zogovca, villa Pelesev et Varatie, vicus Mort et vallis Slatinik 
et portus Nuach et terra episcopi zagrabiensis. 


Wenzel: Cod. dipl. Arpad. T. XI, p. 218. 


CCLVIII. Ragusii, 73. Januarii et Venetiis, mense Maio 1232. Cum Binzola 
Bobatiae et Gervasius Naimerii, viri nobiles et nuntii civitatis Ragusji ad prae- 
sentiam ducis Jacobi Teupoli venissent, petentes concordiam et reconciliationem 
et ostendentes commissionem quam habuerunt super hoc de dato 13 januarii 
a. ce. quam illis dederant jurati judices civitatis ragusinae: Joannes Gundula, 
Gervasius Marini, Andreas Dabranae, Mathaeus Bobatiae, Bubanna Petri et 
consiliarii Damianus Bocinoli, Balatia Gervasii, Petrus Balislavae, Thomas 
Pezzanae, Joannes Lampri et totus populus ragusinus, dux et commune Ve- 
netiarum assenserunt in concordiam et pactum ad tres annos et tantum plus 
quantum dux vojluerit. Inprimis subdunt se Ragusini veneto dominio et 
petierunt, ut possint eligere comitem de Venetis, Ragusani eligent semper et 
archiepiscopum ex Venetis, parati sunt etiam cum assensu sedis apostolicae 
confirmationem expetere a patriarcha gradensi, archiepiscopus jurabit fidelita- 
tem dominio veneto, clerus ter in anno duci laudes cantabit. Omnes homines 
a tredecim annis et supra jurabunt etiam fidelitatem duci et comiti per Ve- 
netos posito. Dux habebit liberum in Ragusa descensum et hospitium. Exer- 
citam usque Durachium et infra usque Brundusium et infra augent Ragusini 
secundum numerum virorum suorum. Si Veneti facient exercitum cum 30 lignis 
armatis, Ragusini facient tricesimam partem. Daciam de navibus extraneorum 
tollent in Ragusio eandem, quam et Veneti in Venetia, amicos et inimicos 
habebunt communes. Si Venetia miserit contra Caciclios et Dalmesanios (Al- 
missanos), galleas, Ragusini debent mittere lignum cum 50 hominibus decenter 
armatis. Pro regaliis dabunt duci omni anno in festo oo. sanctorum yper- 
peros 12, et communi Venetiarum yperperos aureos 100 et comiti yperperos 
400. Obsides dabunt 12 de 12 nobilibus parentatibus, e quibus morabuntur 
Venetiis semper 6 cum cambio omni medio anno. Si aliquis moreretur aut 
fugerit dabunt alium in loco ejus. De mercibus romanis apportatis Venetias 
dabunt Ragusini quinque pro centenario. De mercibus ultramarinis et terris 
Egipti, Tonissi et Barbariae dabunt quintum, de mercibus Sclavoniae in Ve 
neciis nihil solvere debent. Tantum cum quatvor navigialis debent Ragusini 
venire per annum et si aliter venerint, solvent quintum de omnibus mercibus 
Romaniae. Tempore guerrae et pacis licitum est Ragusinis ire ad mercandum 
a Culfo Coranti infra. In aliis partibus vetitis non audent ire, nisi secundum 
quod fecerint Veneti. Venetiis non audent facere mercatum cum foristeriis. 


Ljubić: Mon. Slav. mer. I, p. 46. In variis ezemplaribua varie. Suspectum. 


CCLIX. Reate, 20. Martii 1232. Gregorius IX papa in litteris ad Ugrinum 
archiepiscopum colocensem datis miratur non modicum, quod cum ex mona- 
sterio de Cuchet suae dioecesis ecclesiam erexerit cathedralem, episcopum ad 
titulum eiusdem ecclesiae in episcopum (Innocentium) consecrando archidia- 
conus sirmiensis (Oliverius) in tantam proruperit temeritatis audaciam, ut in 
eundem episcopum et ecclesiam suam iurisdictionem exercere praesumat. Cum 
igitur idem episcopus supplicaverit, ut super hoc sibi providere dignaretur, mandat 
archiepiscopo, quatenus praefato archidiacono, ne in eum et ecclesiam iuris- 
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dictionem aliquam exercere praesumat, ex parte rom. pontificis districte studeat 
inhibere. 

Farlati: Iilyr. sacr. T. VII. p. 548. Theiner: Mon. vet. Hug. 1, p. 103. 

CCLX. Jaderae, 14. Aprilis 1232. Temporibus ducis Venetiarnm Joannis 
Theupolo, archiepiscopi jadrensis Johannis et comitis ... Petrus de sancto 
Georgio, habens commissionem a Bonsegno percipiendi ab Andrea de Petrizo 
quandam pecuniariam summam pro eodem Bonsegno, aut cartam securitatis, 
fatetur, quod acceperit a dicto Andrea libras denariorum veneticorum quadra- 
ginta, unam minus, denarios decem et octo, et confirmat boc cum carta 
gecuritatis. Praesentibus testibus Michaele Gastaldo et Negoy proprio nepote, 
Dumnus Martini examinator subscribit, Rainerius jadrensis notarius cartam 
gcribit et signo consveto roborat. 

Ex mea collectione. 

CCLXI. Tragurii 20. Aprilis 1252. Tempore Treguani episcopi, Stephani 
comitis, Casotto et Luca Theodosji judicibus, Stana uxor Petrissae cum filiis 
suis profitetur, se percepisse a domino episcopo 20 perperos pro domo, quae 
fuit viri sui. Sita est domus iuxta illam, quam Venna obtulit beato Lauren- 
tio. Testes: Urso archidiaconus, Innocentius presbyter, Theodorus Rugia 
et Elias filius Mathaei, Joannes juratus notarius traguriensis et canonicus 
s. Laurentii. 

Farlati: Illyr. sacr. IV, 338, 

CCLXII. Quinqueecclesiis, mense Aprili 1232. Garinus praepositus et 
totura capitulum quinqueecclesiense notificat, quod Ivanka filius Abraham de 
genere Sudan ex una parte, et Mortun et Wolko filius Gordassa, Christofol 
fililus Kyris et Laurycz fiiius Mycola ex altera confessi sint, quod quatvor 
postremi iam dicti sub testimonio et voluntate colocensis archiepiscopi terram 
Bedech et Terpycz, quae ad 30 aratra protenditur, Ivanka filio Abraham pro 
50 marcis vendiderint. Meta incipit in Zelemen et subtus est puteus, qui 
vocatur Kenez kuta et inde iuxta terram Drusko ad locum, ubi rivulus Pa- 
pugh cadit in Cirkonik a parte orientis sub Fenes berek et pervenit ad rivulum, 
qui cadit in Cirkonik et ibi terra Drusko finitur et commetatur_ Abraham 
jobagionis castri. — Per varias metas pervenit in occidente ad Pales potoka, 
venit ad siccam vallem et in magno spatio ad Zelemen et iterum in magno 
spatio cadit in magnum potok et in Pukur et iuxta montem Suoysam in aqui- 
lone ad magnum Zelemen, ubi commetatur terrae magistri Julae et ad primam 
metam. Subscripti: Georgius cantor, Lyka custos, Pethe decanus et Thomas 
lector quinqueecclesiensis. 

Wengel: Cod. dipl. Arpad. VI, p. 512. 

* CCLXIII. Laterani, 30. Maii 1232. Gregorius IX papa mandat Jacubo 
prenestino electo, apostolicae sedis legato, ut episcopum de Bosna, qui, prout 
ex processu inquisitionis eiusdem Jegati didicit, legem Christi damnabiliter 
praevaricavit, a regimine ecclesiae amoveat, et tam in eadem ecclesia quam in 
locis aliia bosnensis dioecesis, quae ut dicitur non modicum est diffusa, duos 
vel tres aut quatuor, prout viderit expediens, doctos in lege domini, studeat 
in episcopos ordinare, eidem iniungendo, ut cum khabitatores illius terrae 
dicantur in facultatibus tenues et in malititia locupletes, qui pro magna parte 
sunt infecti haeretica pravitate, eos ab errore exemplo boni operis et docu- 
mento sermonis revocet. 

Theiner: Mon. Hung. 1, p. 113. 
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CCLXIV. Spoleti, .5. Juniš 1232. Gregorius IX papa scribit archiepiscopo 
colocensi, episcopo zagrabiensi et praeposito 8. Laurentii colocensis dioecesis: 
Cum graves et enormes episcopi de Bosna excessus et maculas non potuisset 
obaudire; idem enim, utpote litteralis expers scientiae ac baereticorum publicus 
defensator, per quemdam haereticum simonie vitio in episcopum procuravit 
assummi, item nullum in ecclesia sua celebrat divinum officium, nec ministrat 
ecclesiasticum sacramentum, adeoque factus esse dicitur ecclesiasticis officiis 
alienus, quod baptismi ferme penitus sit ignarus, et sicut asseritur in quadam 
villa moretur et fratrem suum carnalem manifestum haeresiarcam in suo ore 
foveat et defendat. Idcirco mandat, ut super hanc rem inquirant, et verita- 
tem diligenter referat. 

Wensel: Cod. dipl. Arpad. I, p. 298. 


CCLXV. A. 1232. Jula hkanus totius 'Slavoniae, comes euriae regiae, de- 
clarat, quod cum coram eo inter comites Marcellum et Abraham de Pukur et 
totam cognationem eorum, ex una parte, et inter Dursan, comitem Martinum, 
Devcher et Wilchie, filioa Radovan, ac comitem Hodos et eorum cognationem 
ex altera parte, causa super terra Topolovec in Pukur habita, fuisset venti- 
lata, cum consensu eiusdem bani ad pacem pervenerunt tali conđitione: Quod 
si altera pars iterato litem moveret, 200 penzas aliae parti persolveret, terram 
autem comiti Dursan et fratribus suis in pace dimiserunt possidendam. Meta 
terrae incipit in monticulo Babina Gorycha, inde versus meridiem transeundo 
viam descendit ad silvam Raven, inde ad aquam Pukur, inde per cursum ipsius 
ad aquam Mlakam et iterum in Pukur et per eius meatum in commetatione 
terrae Toide et Retzlan venit, ubi fluvius Zdenichnik cadit in Pukur. Tendit 
contra Zdenichnik et venit in bono spatio ubi fluvius Rakovez cadit in ipsum, 
inde in caput ejusdem ad metam terream in magna silva Raven et per multas 
metas arboreas ad siccam Mechenicam ad fluvium Gradinovecz et per campum 
in quandam vallem ad fluvim Bucovecz, per cuius decursum intrat in aquam 
Mechenicza et eundo superius venit ubi fluvius Dobovecz cadit in ipsam 
aquam et sursum usque ad vadum Rigi brod, inde per viam in oriente supra 
montem in bono spatio venit ad fluvium Radmis et transiens eum venit per 
viam ad vallem et tendit ad caput alterius vallis Clopetnik et per viam magnam 
ad priorem metam. Pristaldus bani Daniel, pristaldus nobilium Cacanus.comes 
žšerrigena de Cus. 

Wensel: Cod. dipl. Arpad VI, p. 507. 


'OCLXVI. Reoste, 23. hlliš 1232. Qregorius IX papa abbatibus de Be- 
«Ghon st de Tichon et archidiaconis de Roba vesprimisnsis -et jauriensis dioe- 
cesis acribit, quod tempore Innocentii III papae praedecessoris sui abbas 
g. Martini de Pannonia pro se-ac suo coventu petietit ab episcopo et canonicis 
zagrabienais ecclesige, quorum procurator ad 'hoc in judicio comparćba1, deci- 
mas*omnium frugum et aliarum rerum partis comitatus simigiensis, quae est 
ultra Dravam, nec non et capellarum s. Barnabae, s. 'Orucis et s. Trmitatis 
exgistentium in vesprimiensi dioecesi citra Dravam, producens privilegium 
s. Stephani regis et confirmationes Alexandri, Urbani et Clementis pontificum. 
Procurator partis adversae respondit in .contrarium. Post longi temporis tractum, 
post diversa rescripta a pontificibus obtenta, tandem ad apostolicae sedis 
examen deventum est, cui finalem sententiam dare non potuit eo, quod litis 
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 contestationem legitimam acta judicii non haberent  Tanđem partes concordi 
tractatu inter se habito ad compositionem pervenerunt: Abbas videlicet pro 
ge et monasterio suo decimas et omnia alia, quae comprehendere poterat eius 
petitio, ultra fluvium Dravam, infra zagrabiensem dioecesim versus Slavoniam 
episcopo et ecclesiae zagrabiensi ex toto pacifice dimisit. Episcopus vero pro 
se et sua ecclesia decimas quatuor capellarum scilicet s. Mariae, s. Trinitatia, 
a Barnabae et s. Crucis versus Hungariam et quidquid juris in iis capellis 
habebat abbati et monasterio praedicto dimisit pacifice et quiete. Caeterum 
pro quibusdam fructibus et expensis 500 marcas argenti ad pondus Hungariae 
bonorum et electorum frisaticorum vendentium et ementium abbati se pro- 
misit episcopus soluturum. 

Mikotsy: Hist. banorum. Farlatti: Illyr. sacr. T. V, p. 366. Theiner: 
Mon. Hung. I, p. 105. Tkalčić: Mon. episc. zagr. 1, 73. 


CCLXVII. Anagniae, 22. Augusti 1232. Gregorius IX papa inclinatus pre- 
cibus nobilis mulieris Helenae uxoris Julae bani indulget illi, ut cum generale 
interdictum terrae fuerit, liceat ei audire divina in ecclesiis, monasteriis seu 
capellis, quibus est eo tempore ex pontificum permissione concessum divina 
officia celebrare, dummodo causam non dederit interdicto. 


Fejer: Codex dipl. Hung. III, vol. IL, p. 303. Theiner: Mon. Hung. I, 106. 


CCLXVIII Circa 1232. Gregorius spalatensis et sibenicensis comes cum judi- 
cibus et universo populo, seribit Joanni Dandulo comiti et communi ragusinae 
civitatis, cum inter eos antiqua amicitia et societas stabilita sit, oportet etiam 
ut inter eos justitia fiat, ut dum fuerunt in guerra cum suo communi inimico 
comite Petro, dederunt omnes eorum res de illius insulis et eius districtibus 
ragusinis, et restituerunt omues res ragusinas, sed ragusini non ita fecerunt, 
nec restituerunt, quae ab iljs ablata fuerunt, idcirco miserunt Ragusium 
Johannem judicem cum domino Cazetta, cui sunt res ablatae et rogant ut eas 
restituant. Gaudent, si resistere poterint inimico regi, qui et illis insidiatur. 


Er archwo aulico viennengi acta ragusana. Ljubić: Mon. Slav. 1, p. 55. 


CCLXIX. A. 1232. Colomanus rex Ruthenorum et dux totius Selavoniae 
ad petitionem Dragani et filii eius Draguech adolescentis jobagionibus castri 
sui de Roicha (Rovišće), qui magnum illi servitium cum effusione sanguinis 
tempore illo, dum frater eius Andreas dux a quibusdam vesano ductus con- 
silio, in regnum eius Sclavoniae violenter irruisset, praebuerunt, donat terram 
quamdam Konzka vocatam in comitatu de Roicha consilio omnium jobagionum, 
praesertim Julae bani, Julae magistri tavernicorum, Demetrii magistri dapi- 
ferorum, Nicolai comitls de Zala, Opoy comitis de Symigio, Petri comitis de 
Wlkow, Georgii comitis de Barana, per cancellarium Farcassium praepositum 
agriensiem (sic). 

Krčelić: Not. Prael. p. 497. Historia Illyrici Mac. 


CCLXX. In ponte Kehid, 7232. Universi servientes regis citra et ulira 
Zalam constituti notificant, guod dum in partibus suis multa mala, iniuriae, 
damna et gravamina perpetrabantur et multi potentiores opprimebaniur, qui 
ius suum prosequi non poterant propter distanciam judicum et multa alia 
impedimenta, petierint a rege licentiam judicandi, quorum preces rex ex- 
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audivit Obtenta licentia dum inter se discutere malefacta cepissent, Bartho- 
lomaeus episcopus vesprimiensis, Ochuz banum, qui unus erat ex eis, traxit 


in causam coram eis, quia quamđam terram ecelesiae vesprimiensis nomine 


Wesmech a prima fundatrice ecclesiae suae regina Gysla donatam, quae est 
inter Dravam et Muram citra portum Worosd, iniuste occupasset et detineret. 
Ochuz autem banus respondit, quod eadem terra esset sua haereditaria. Evo- 


.catus banus ad praestandam comprobationem, ad iudicium non comparuit nec 


testes produxit, episcopus autem produxit testes pro parte sua, inter quos 
fuerunt: capitulum zagrabiense, Buzad banus et Michael frater eius Wulchuk, 
Marcus de genere Gordon, Georgius filius comitis Lucae, Jacobus major exer- 
citus zaladiensis etc. Cum autem ipsi judices misissent pristaldum Ondornuch 
de Opath et duos socios suos ad introductionem episcopi in possessionem, 
ipsi manu violentia per Ochuz banum prohibiti sunt. Et sic banus in nullo 
penitus sententiam judicum observavit contra suum juramentum. : 


Wensel: Cod. dipl. Arpad XI, p. 249. Fejer: C. d. III, vol. II p. 315. 


CCLXKXI. A. 1232. Stephanus II episcopus zagrabiensis licet inter sil- 
vestres et indomitas gentes positus, in primo introitu suo, quaedam bonae 
spei principia incipiens inchoare, nolens terrori supradicti populi cederc, »quos 
licet per multos labores Christi fides iam suscepit diligendos«, construxit ecele- 
siam 8. Spiritus in nova Chasma, in villa per eum congregata, ubi ereavit 
et stabilivit praeposituram et capitulum ex duodecim canonicis. Pro sustenta- 
tione praepositurae annectit ei archidiaconatum de Gesse cum quarta omnium 
proventuum,“ item praedium Byenig cum omnibus suis redditibus, capitulo 
autem confert terram de veteri Chasma cum omnibus redditibus, pertinenciis 
et marturinis. Hujus metae sunt: a ponte super fluvium Morovcha per viam 
ad s. Elisabet, inde per eundem fluvium et rivulum Pothoc inter dumos avel- 
lanorum versus occidentem ad fluvium Ravenn, inde versus ecclesiam 8. Crucis 
inferius ad Pothoc, qui dicitur Botha potocha, deinde per fluvios Scelna et 
Morovcha iterum ad pontem jam dictum. Praeterea donat terram Radicha 
de s. Martino pro concambio terrae de Kasna, cujus metae vađunt per pontem 
super Dobnichizam per magnam viam, quae ducit in Garig, usque terram 
Dursan, inde versus novam Chasmam et versus septentrionem cadit in fluvium 
Raquitnicam parvam, ad quemdam fluvium, qui cadit in Dobnichizam ad 
dictam partem. Confert etiam immunitates populo capituli. Liberat eum ab 
exactione et descensu suo et banorume et omnium aliorum. Tribuit capitulo 
omnes decimas, omnia judicia spiritualia, item omnes decimas de Monoslov 
simu! cum tributo, qui pohisna dicitur, decimas de Sabnicha ; item tres vineas: 
Jalsova, Dobnicha et terciam super veteri Chasma; item quamdam clausuram 
piscium in Chaama, quae Scelep dicitur; item molendinum in Grabronca juxta 


 magnam viam, praeterea quaedam mancipia una cum suis haeredibus et suc- 


cessoribus et quidem Dragilo, Malca, Stanka, Precana, Cakan, Cacumera, 
Danco, Quoislav, Brathovan, Stoislav; Stoidrag, Banko, Dragona, Zoimera, 
Cupivoy, Pervech, Lubna, Goden, Godislav, Pethco, Gudislava, Pethna, Do- 
minco, Stanislava, Curisa, Demenca, Stanko, Deslov, Dreghna, Svethina, Dra- 
gonica, Suoyha: item confert pulsatores, quorum nomina: Rufus et filius eius 
Stojan, Pelesch et filius Halaputa, Wlchina, Cerne et frater eius Seinare; item 
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duas capellas s. Joannis Batt et s. Martini, praoterea ecclesiam s. Crucis de 
Kyriz confert cantoriae. 

Ez archiwo archiepiscopatu«s zagrabiensis inter fundationalia et archev. 
capit. časm. Transwmptum de a. 1544. Fasc. I, ur. 1. Tkalčić: Mon. epise 
zagr. 1, 68. 

CCLXXII. Jaderae, 1. Decembris 1232. Temporibus Jacobi Theupoli dtežs 
Venetiarum, Joannis archiepiscopi jadrensis, Joannis Michaelis comitis jadren- 
(is, pertractata est in curia comitis civitatis, praesentibus judicibus Bogdano 
de Zloradi, Georgio fratre Jurislavi, et aliis nobilibus causa inter Duimum de 
Ragia et Pellegrinum de Valle super facto cuiusdam muri sedilis positi inter 
casamatum dicti Duimi et Pellegrini, quem mediante sentontia pro comuni 
ambarem pertium declararunt communiter reparare et sustentare velle Sub- 
scripti cum signo crucis Joannes Michael dei gratia comes jadrensis et Gre- 
gorius judex, Rainerius jadrensis notarius seripsit. 

In mea collectsone. 

CCLXXIII. Venetiis, mense Decembri 1232. Johannes, Gvido et Henricus 
comites veglenses, consanguinitatis vinculo conneri, citati per ducem Vene- 
ciarum et eius consilium, et coram eis personaliter astantes ad :componendas 
inter se diseordias et litigia, convenerunt in hoc pacto: I. quod regimen totius 
comitatus Veglae taliter regatur per e0os, guod unus eorum regat civitatem 
a kalendis mensis Januarii proxime venturi usque ad festum ss. apostolorum 
Petri et Pauli primo venturum, et alius castellum Muscum, Dobregna, Verbe- 
nicum et Besca, tertius autem insulam Parviki, et qui rexerit eandem insulam 
regat et civitatem. II. Hoc tenentur observare usque ad sex annos. III. Si 
aliquis eorum absens fuerit, vel aegritudine aut aliquo negotio praepeditus, 
liceat ei vel eis vicem suam committere uxori, sorori, filio vel filiis, filine vel 
filiabus, fratri, nepoti, genero, sive consanguineo germano. IV. Quilibet in 
regimine tenetur facere justicias et rationes de suis hominibus terrae secundum 
consvetudinem ejusdem, exceptis hominibus propriae familiae et iis qui aluntur 
eorum pane et vino Hi debent judicari per tres homines ad hoc ordinatos 
per eos, quorum unum quilibet per se eligere debet, sententia autem secundum 
eonsvetudinem terrae enuntiabitur per comitem. V. Electione omnes debent 
fieri justae VI Redditus et proventus comitatus communiter sine frauđe inter 
'eos dividetur. VII. Inter duos litigantes habet tercius jus judicandi usque ad 
50 Bizantios valoris; quod fuerit supra, liceat appellare ad curiam ducis. VIII. 
Remittunt sibi omnes offensas et injurias factas vicissim et omnibus hominjbas 
ejusdem terrae, salvis sententiis quondam latis. ITX. Si vero aliqua quaestio 
inter eos orta fuerit, tam in faciendo pacem vel guerram, quam in faciendis 
bannis supra terra alterius, et in mutandis rebus ipsius terrae, illam senten- 
tiam, quam Martinucius frater comitis Johannis tulerit supra praemissis, firmam 
et ratam habebunt. Si autem ille nolluerit aut praepeditus esset, alium eli- 
gere infra unum mensem debent. Ad haec omnia juraverunt sub poena 1000 
librarum veneticorum. Subscripti testes venetici. 

Ljubić: Mon. Slav. merid. I, p. 49. 
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Chronicon observantis provinciae_Bosnae 
Argentinae ordinis s. Francisci Seraphici. 


sasTavio 0. E. FERMENDŽIN. 
Predano u sjednici filologičko-hiatoričkoga rasreda dne 17. travnja 1888. 


Ovaj Ljetopis redne države Bosanske reda sv. Franje (od go 
1339—1735) sastavljen je iz raznih spomenika do sada većom s 
nom ne tiskanih. Ti spomenici su ili kronike ili pako druge m: 
isprave, razprave i bilježke, koje eto nabrajam : 

1. Ljetopis Gyčngyoški ,,Cronica seu origo fratrum minorum 
observantia Bozne et Hungarie Christo Jesu militantium“. Poč 
doduše godinom 1313. te se bavi jedino opisivanjem zgoda zbi 
se u Francezkoj i drugdje, a o Bosni neima ni riečice sve do | 
1339.; završuje pako viešću o Luterovoj smrti (f 1546), te s 
toga i drugih podataka pravom izvadja, da je oko godine 1! 
dovršena. 

Spisatelj, komu imena neznamo, bi franjevac redne države pre 
toga Spasitelja, koja u predtursko doba posjedova jedno trin 
samostana po Slavoniji i Hrvatskoj.! Bijaše inače muž bistre gl 
poduzetna duha i hrabra srca. Godine 1500 vidimo ga, gdje 
svoga provincijala neumorno radi oko rješavanja zakučastih pit: 
svoga reda, koja zanimahu i isti sabor na Rakošu.? God. 1523. 
nalazimo ga u Sriemu kod Slankamena u vojsci Tomorijevoj.* 


! Registar tih samostana je u jednom rukopisu iz 16. stoljeća ki 
nice biskupijske u erdeljskom Beogradu pod br. 133. Samostan 
ovi: »Vijlak, Atya (Opatovac), Pereczke (Berak), Diako, Alsany, At 
Polyancz, (Poljanska u Požeškom polju), Zent-Laszlo, Varallia, Peti 
Remetinez, Ivanez, Gyergi (Sveti Gjuragj). 

»In euius legatione in hac parte fatigatus ego laboravi non modic 
(Chronicon Gyčngyčsiense). Radilo se je o ujedinjenju franjevaca 
servanta sa konventuali (Minoriti). 

rPgregino Paulus de Thomor . . . . in inferioribus partibus F 

. habitum religionis semper tulit . . .... et ita hi 
u si vidisses, miratus valde fuisses; cuius testis ego 
sum, qui cum sua paternitate in confinibus dictis socius existens q 
per annum et medium steti, (Ibid.) Tomori pošao je u Sriem oko 
Jula 1523., te se je ondje zadržavao neprekidno do početka 1! 
(Fraknoi: "Tomori P4l Klete. Pp. 31. 8eq.) 
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Glavna namjera piscu je bila pobijati njeke predsude o začetku 
vikarije i provincije presvetog Spasitelja, pak to ga je prinukalo, 
da je i začetak bosanske vikarije izpitao.! 

Izvori, kojimi se je bezimeni pisac služio, često puta s&m napo- 
minje, a to su: 

8) Bilješke otca Blaža Zalke,* vikara bosanskoga (1420—1425)., 
kojih, na žalost, danas neimamo. 

b) ,Chronica XXIV. Generalium“ pisana u Francezkoj g. 1373., 
koja do danas još nije tiskana;* pisaće ju je izerpio, a na mjestih 
doslovce prepisao. 

REI Razne pečatnice svetom stolicom izdane u prilog bosanskoj 
vi 

d) Zvanične naredbe izdane na glavnih skupštinah franjevačkih." 
e) Živo pripoviedanje očevidca poštovanoga starca, otca Grge 
iz Iloka. 

Jedan priepis toga ljetopisa nalazi se u knjižnici častnih otaca 
franjevaca u samostanu Gyčngyoškom. Chronic. Gyčngyčsiense. 

2. Drugi izvor je Ljetopis otca Leonarda Losteinera, erdeljskog 
franjevca, pisan godine 1786—9. na temelju isprava, koje se čuvaju 
u samostanskom arkivu častnih o. o. franjevaca u Kološvaru; naslov 


mu je ,Propago vitis seraphicae in Transilvania . . . seu Historia 
Cihronologico- topograpbica Provinciae seraphicae Transilvaniae ord. 
8. Franc... . Chronic. Losteiner. 


8. Ljetopis. otca Ivana Velikanovića, Brodjanina, koji je na kraju 
istoga zabilježio: ,Haec omnia ex variis memoriarum reliquiis atque 
fragmentis studiose collegit . . . pater Joannes Velikanovich, actu- 
alis minister provincialis [Provinciae Capistranae| anno 1774“, Otac 
Velikanović poznat je inače ne samo kano uzoran redovnik, nego 


1, Ut innotescat universis et audientibus patefiat ac latrantium 
ora obturentur et dicentium, quod minorum sancte observantie de Hun- 
garia fundatorem neminem haberet, sed quidam fratres contra suorum 
prelatorum voluntatem fugientes in Ceri [Čerević u Sriemu]. Ibidem in 
Prologo. O mjestu ,Ceri“ vid. Acta Bulgariae p. VI. 

3 OCogitavi . . . "ut solum gesta vicariorum [Bozne scriberem| sicut 
in libro reverendi patris fr, Blasii de Zalka, quondam vicarii de Bozna 
in loco Ozora . .. . resignato comperi“. (Chronic. Gyčngyčsiense in 
Prologo). 

3 Prepisa ima mlogo, jedan u Rimu u knjižnici ,Angelica“ iz 15. 
stoljeća, nije označen brojem. O toj kronici vidi P. Denifie Archiv ftir 
Litteratur und Kirchengeschichte I. p. 147. Analecta Franciscana, Qua- 
racchi prope Florentiam 1887., tom. II. XXIV —XXV. 

* Vidi u ovom ljetopisu godine: 1408. i 1420. 

5 Vidi godinu 1514. 

*.. Et [gesta quae] a venerabili sene videlicet fratre Gregorio 
de Vylac didici, qui sub obedientia omnium vicariorum observantiae 
de Hungaria, dempto . . . fratre Fabiano . . . primo vicario eiusdem 
familie, vixit laudabiliter [od prilike od god. 1452. —| duri ut descri- 
berem“. (Chronic. Gyčngydsiense in Prologo). 
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i vrstan hrvatski i latinski spisatelj (F 1803.)! Ljetopis mu počima 
godinom 1406., pa dovršuje god. 1690. Pisac se posve držao o. 
Andrije Šipračića iz Dubočća.? — I. Chronicon Velikanović. 

4. Drug Ljetopis istim otcem Velikanovićem napisan počima sa 
godinom 1702., a dovršuje god. 1735. Pisae se je služio podatci 
povadjenimi iz arkiva bosanske države u Šibeniku i Osieku; pisao 
ga je u Vukovaru ; a kano ovaj, tako i onaj prvi, čuva se u budim- 
skoj knjižnici častnih 0. o. franjevaca. — II. Chronic. Velikanović. 

5. Bezimeni Ljetopis redodržave Dubrovačke ,Origo et progressus 
primo custodiae, deinde huius Ragusinae provinciae minorum de ob- 
servantia s. Francisci“, pisan je oko godine 1779.; važan je u 
toliko, u koliko je pisac svoje podatke, koje se tiču bosanske vikarije, 
povadio iz službenih zapisnika te za franjevački red i katoličku 
crkvu na Balkanu veoma zaslužne republike. Rukopis se čuva u 
knjižnici Jugoslavenske akademije u Zagrebu pod brojem: II. b. 81. 
Orig. etc. Prov. Ragusinae. 

Da pako mnoge praznine popunim rabili su mi još i sliedeći izvori : 

6. Trideset debelih svezaka iz arkiva Vjeroplodnice (Sacr. con- 
gregatio de fide propaganda) obilježenih brojevi: 56, 57, T2, 78, 
75, 19, 80, 85, 87, 90, 94, 127, 148, 152, 157, 160, 172, 178, 
179, 218, 219, 305, 310, 330, 382, 384, 385, 388, 390, i jedan, 
koji je označen samo nadpisom ,Relazioni“. Svi ti svezci sadrža- 
vaju mnoge izvorne dopise iz Bosne ili o Bosni, te spadaju u red 
»Scritture Originali“. Ako Bog dragi bude htjeo, ja sam voljan u 
gvoje vrieme izdati ih. Sve podatke iz tih svezaka pocrpane nava- 
djam riečmi: Vol. n. pr. ,Vol. 305. fol. 91.“ 

7. Codex mss. Politicorum CX.XIX. u tajnom arkivu Vatikanskom. 

8. Lettere di Vescovi mss. Vol. 10. Ibidem. 

9. Epmstolae catholicor. Bosnae et mercatorum Ragusinorum. Armar, 
VII. Capst. VII. N-rig. 3. 4. 5. 7. 8. 9. mass. Ibid. 

10. Epistolae Gregorii XIII. ad Principes mss. Vol. 28. Ibid. 

11. Acta Capituli generalis fratrum minorum an. 1639. u arkivu 
franjevačkog reda u Rimu u samostanu S. Isidora. — Tabularium 
Ordinis. 

12. Comportata de miraculis 3. Joannis Capistrani notatis et exa- 
minatis 1521. mass. Ibid. 

13. Acta Canonizationig b. Jacobi de Marchia mss. Ibidem. . 

14. Diversae epistolae Brevia etc. mas. Ibid. 


1 O njemu i njegovih knjigah vidi: Ivana Kukuljevića Bibliografiju 
hrvatsku str. 170. i Šematizam redodržave sv. Ivana Kapistrana od 
godine 1886., gdje su u Prilogu zabilježene knjige redovnicima te države 
napisane ; Batinićevo : Djelovanje Franjevaca III. str. 104. 

2 Godine 1885. službeno pohadjajuć bosanske samostane vidih Šipra- 
čićev Ljetopis, kako ga je vele zaslužni otac Benić (+ 1785) bio pre- 
pisao; ali poslovi zapriečen nisam mogao, van samo nješta malo iz 
njega zabilježiti. Čuva ga u Sutjesci mlogopoštovani otac Dominik 
Andrić, vriedni eksprovincijal bosanske redodržave. 
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15. Cod. Ottob. mss. 927. komu je naslov: ,Compendio delle 
attestationi e privilegij della casa Bernacovich, quali sono esibiti 
alla sacra Congregatione di propaganda fide ....  Autentiche 
originali u 8-mini ima 538 lista. Čuva se u knjižnici Vatikanskoj. 

16. Cod. ma8. XXXVI. 22. u knjižnici knezova Barberini u Rimu. 

17. Cod. ms8. X. V. 19. u knjižnici ,Casanat“-skoj ad Minervam 
u Rimu. 

18. Hegesta cismontanae familiae ord. 8. Francisci. mss. kod 0. 
Prukuratora reda. 

19. Epistolae 3. Joannis Capistrani, msa. u knjižnici našeg kole- 
gija pri sv. Antunu u Rimu. 

20. Chronica XXIV. Generalium, mss. Ibid. 

21. F. Bartholomaei a Pisa. Liber Conformitatum s. Francisci mas. 
(saec. XV.) Ibid. 

22. Constitutiones familie Hungarie fratrum minor. nr. 133. mss. 
gaec. XV. in 8? fol. 101. u biskupijskoj knjižnici u Erdeljskom 
Beogradu (Karlsburg.) : 

23. Liber Consikorum Reipublicae (Ragusinae) de anno 1334—35. 
mss. u knjižnici častnih 0. 0. franjevaca u Dubrovniku. 

24. Liber Consilii Rogatorum, mss. nr. 416, 266. Ibid. 

25. Libro del Consiglio de Pregati, msa. Zibaldone 416, 267. Ibid. 

26. Epistolarium fratrum minor. Provinciae ss. Salvatoris (od 
god. 1470—1545.) mss. u knjižnici častnih 0. 0. franjevaca u Pešti. 

27. Ljetopis 0. fr. Nikole Lašvanina mss., prepisan nalazi se u 
sbirci fra Mate Mikića, čuva se u samostanu Sutjeskom. 

28. O. Filipa Lastrića ,Catalogus episcoporum qui assumpti 
fuere ex religiosis Bosnae“ mss. u Mikićevoj sbirci. Ibid. 

29. Necrologium conv. Sutjescensis mess. prvobitno za svu redo- 
državu sastavljen otcem Antunom Bačićem,' Slavoncem, (f u Na- 
šicah 1758.) Ibid. 

80. Recensio conventuum Provinciae observ. 3. Joannis Capistra- 
nensis ord. minor. e veteribus mss. collecta a P. Fr. Joseph Pauisse- 
vich, lectore iubilato et eiusdem Provinciae Custode 1783., mss. 

uva se u knjižnici častnih 0. o. franjevaca u Budimu. Pavišević 
Recensio Conv.: Prov. Capistr. 

31. Periphrastica et topographica expositio totius . . Provinciae 
Bosnae Argentinae . . ex antiquis manuscriptis fratrum [Fr. Nicolai 
a Plumbo, episcopi Bosnen. et Fr. Andrea a Dubocgacz].. Velicae 
1730. mss.; čuva se u Vukovaru u knjižnici častnih 00. franjevaca. 

32. De limitibus ecclesiarum Zagrabiensis et Bosnensis, Ms8., U 
knjižnici Jugoslavenske Akademije u Zagrebu pod brojem IV. C. 10. 

33. Liber memorialis conv. Vukovariensis, mss. u vukov. samostanu. 

34. Historia domus Požeganae fratrum minorum mss. čuva u 
Požežkom samostanu. 

35. Izvodi iz njekih isprava, koje se čuvaju u Gyčngyoškom 
arkivu. — Tabularium Gyčngyisiense. 

36. Necrologium convent. Beckoviensis in Hungaria superiori. Mss., 
u istom samostanu. 
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37. Historia domus fratrum minor. Kremniciensis, mss. čuva se 
u istom samostanu. 

38. Historia domus convent. Maria-Gyiidensis. mss. u istom 
samostanu. 

39. Njeke bilježke iz arkiva redodržave sv Ladislava u Zagrebu 
kod častnih 00. franjevaca. 

40. Njeke opet iz arkiva franjevačkog u Baji. 

41. Njeke takodjer iz arkiva rimskog sbora nazvanog ,Brevium“. 

Knjige tiskane, kojima sam se služio za popunitbu ili razjašnjenje : 

Acta Sanctorum, mens. Maii, tomus V., Parisiis et Romae, 1866. 

Analecta Franciscana tomus IL Quaracchi, 1887. 
E Arturus a Monasterio, Martyrologium franciseanum, Parisiis, II. 

d. 1653. 

Batinić Mijo, Djelovanje Franjevaca u Bosni i Hercegovini, svezak 
III. Zagreb 1887. 

Briisztle 1. Recensio Cleri Quinqueecelesiensis, 1873. 

Csaplovics Johann: Slavonien, Pesth 1819. 


evapović Gregor. Catalogus . . Provinciae s. Joannis a Capi- - 


strano Budae 1823. 

Civezza (da) Marcellino, m. 0. Saggio di Bibliografia Sanfran- 
cescana, Prato 1879. 

Fabianich Donato m. oss. Storia dei Frati minori in Dalmazia 
e Bossina. Zara 1863. 

Farlati Daniel S. J. Illyricum Sacrum, tomus IV. Venetiis 1769. 

Fasciculi Ecelegiastico-litterarii, tomus II. 1841. Pestini. 

Fejćr Georgius, Codex diplomaticus Hungariae ecelesiasticus ac 
civilis, tomus IX. Budae 1833—42. 

Fermendžin E. Acta Bulgariae ecelesiastica. Zagrabiae 1887. 

Fraknoi Vil. Tomori P4I Elete, Pest. 1881. 

Danko Joseph: De S. Seriptura eiusque interpretatione commen- 
tarius, Vindobonae 1867. 

Denifle Heinrich O. P. Archiv fiir Litteratur und Kirchengeschichte 
des Mittlalters etc. Berlin I. 

Dčobrentei, R6gi Magyar Emlćkek, Bud&n 1838. 

Ganćezy Anton. Episcopi Varadienses. Parg I-a Viennae 1776. 

Glassberger Nicolaus, O. minor. ob., Chronica ete Quaracehi, 1887. 

Glavinić. Francigc. Or. min. Ob. R. Origine della Provincia di 
Bosna ete. Udine 1648. 

Gubernatis (de) Dominicus, Ord. min. Ob. Ref. Orbis Seraficus, 
tomos III, Romae, 1684. 

Horvdth Stepbanus, Tudomšnyos Gyiijtemćny, Pesten 1830 svezčić V. 

Hueber Fortunatus, O. min. Obs. Ref. Menologium franciscanum, 
Monachii 1698. 

Jireček Constantin, Geschichte der Bulgaren, Prag, 1876. 

Istvanfi Nicolai Pannonij, Historiarum de rebus Hungaricis libri 
XXXIV. Coloniae Agrippinae 1622. 

Klaić V. Poviest Bosne. Zagreb, 1882. 

Klaić V. Slavonija od X. do XIII. stoljeća. Zagreb, 1882. 
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Kemćny I. u ,Magazin fir Geschichte Siebenbiirgens“, II. Band. 
1. Heft, Hermanstadt. 

Kovachich M. G. Supplementa ad Vestigia comitiorum. Tomus III. 
Budae 1801. 

Krčelić A. B. De regnis Dalmatiae, Croatiae et Slavoniae Notitiae 
Praeliminares. Zagrabiae. 

Lampe Fridericus (pravo mu ime: Paulus Ember) Historia . . Refor- 
matae Ecclesiae in Hungaria et Transilvania, Trajecti ad Rhenum, 1728. 

Magliano (da) Pamfilo min. Ogs. R. Storia di S. Francesco e de 
Francescani. Roma 1876. 

Magyar Kč&nyvszemle od godine 1883. Pest. 

Miklosich Fr. (Dr.) Monumenta Serbica, Viennae 1858. 

Monumenta Ragusina, tomus II. Zagrabiae 1882. 

Očevja (de) Philippus, Epitome Vetustatum Bosnensis Provinciae, 
Anconae 1776. 

Pćterfy Car. Collectio Conciliorum Hungariae, Pogonii 1741. 

Rački Fr. (Dr.) u Radu Jugosl. Akademije svez. VIL, VIII, — 
u Starinah 1., V., XIV., — u Književniku III. god. 

Sbaraglia Hyacinthus Supplementum ad scriptores trium ordinum 
s. Francisci, Romae 1806. 

Sirmiengis Georgius, Epistola de perdicione Regni Hungaror. edid. 
Gustav Wenzel, Pest. 1857. 

Theiner Aug. Vetera monumenta historica Hungariam sacram 
illustrantia, tomus 1I., Romae, 1859. 

Theiner Aug. Vetera monumenta Slavorum meridionalium histo- 
riam illustrantia, tomus I., Romae, 1863. tomus II., Zagrabiae, 1875. 

Ughelli Italia Sacra, Romae 1643—62. 

Ulysipponensis Marcus, Chroniche. 

Waddingus L. Annales Minorum, Romae 1731. Neapoli 1680. 

Van den Hauten P. Breviarium Historicum ordinis, Romae, 1777. 

Vitezović P. Kronika aliti spomen svega svieta vikov, u Zagrebu 1696. 

Zlatović Stjepan franjevac ,Franovci“ u Zagrebu 1887. 





A. 1339. Incipit vicaria minorum observantium de Bozna. Anno 
igitur_ 1339 fuit Assisii capitulum generale! celebratum, et post 


! Mlogi pišu, da je taj kapitulum prije Gerardovog polazka u Bosnu 
bio držan god. 1340, Marianus Florentin. (Chronic. antiqu. cap. 11.) 
Marcus Ulyssiponen. (Chronc. P. IL libr. 8. cap. 44. p. 482.) Dominic. 
de Gubernatis (Orbis Serapb. tom. III. p. 47.); ob istom kapitulu te 
godine govore sliedeći priepisi 15-og stoljeća kronike 24. gjenerala, i 
to: Asiški del sagro convento, Asiški samostana degli Angeli (sada se 
nalazi u rimskoj knjižniei zvanoj Angelica) i Fiorentinski knjižnice 
Lorenziane. Iz toga se vidi, da se je naš ljetopisac služio sasma 
drugim i to korektnijim priepisom kronike 24 gjenerala; jer da pome- 
nuti kapitulum nije mogao godine 1340. držan biti, već je Wadding 
opazio razmatrajuć odviš kratko vrieme, za koje bi 0. Gerardo morao 
na kapitulumu biti, Ugarsku i Bosnu pohoditi, papu u Avignonu pis- 
meno izviestiti i odgovor primiti, a to sve za dva mjeseca. S toga je 
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idem capitulum, dum idem generalis [Gerardus Oddonis] ad provin- 
ciam Hungariae pergeret per Selavoniam, transivit per Boznam, 
quam videns quasi totam hereticis populatam, zelo fidei succensus ad 
dominum banum eiusdem Bozne principem accessit et ipsum ad 
fidem convertit et ad ecelesie romane unitatem reduxit; deinde 
multos fratres illuc ad predicandum hereticis de diversis partibus 
ordinis destinavit, qui ibidem multos converterunt et ecclesias ere- 
xerunt ; et diversis captis ibi locis facta est una et prima familia 
minorum vicaria, que hodie Boznensium appellatur,! cuius bona fama 
crevit in tantum, ut postea, scilicet tempore Ludovici regis Hungarie, 
devoti Hungari eiusdem familie fratribus propter eorum sinceram 
paupertatem et vitam omnibus admirabilem laudabilemque et multis 
divinis miraculis coruscantem, in Hungaria plurima construxerunt 
domicilia, quorum primus locus in Cheri erat constructus, unde et 
familija minorum observancie de Hungaria Cheriensis usque modo 
nuncupatur. 

Quando ergo frater Gerardus predictus minister generalis ad visi- 
tandos fratres suos, scilicet conventuales,? in Hungariam veniebat, 
quia tunc observantia minorum in toto mundo non inveniebatur, 
scribebant autem tunc anno domini 1339. et eodem anno idem ge- 
neralis, ut predixi, transeundo ad Hungariam primam vicariam ob- 
servancie minorum in regno Bozne instituit et socium sui itineris 


Wadding dvojio, da li je u obće medju godinom 1337. i 1340. u Asisu 
kapitulum držan bio. (Annal. Minor. tom. III. p. 465. Edit. I.). Sve 
pako poteškoće izčezavaju, ako uzmeš god. 1339. našim ljetopiscem 
navedenu. 

1 Što naš ljetopisac od početka sve dovle piše, izvadio je skoro do- 
slovce iz kronike 24 gjenerala. Pošto mnogi pisuć o Bosni (Očevija 
Epitome Vetusta p. 1. Čevapović Catalog. Prov. Capistranae p. 9. i. 
t. d.) navode Marka Lisbonskoga rieči, pak ih zatim na svoji! tumače, 
evo što on sam piše: Celebrč si in Asisi dal medesimo ministro gene- 
rale V anno 1340., dopo il quale andando il ministro in Schiavonia, 
nella provincia d' Ungar'a, passo per la Bosna, dove erano de gli he- 
retici. Questo buon padre, ch era acceso di vivo zelo della fede, alla 
presenza del principe e popolo di quella terra predicando i misterij 
della fede cattolica lo converti ridducendo al!' ubbidienza della chiesa 
santa. Dopo mandč de' Frati di diverse provincie a predicare la parola 
di Dio a quegli heretici, che non erano convertiti, e fecero gran frutto, 
edificando molte chiese e monasterij. Ivi si fece una vicaria chiamata 
Bosnese et haveva sotto di se sette custodie . ..., (Chron. P. II. 
libr. 8. cap. 44. pag. 482—3.). ,,1339. Doidosse sada najpri u Bosnu 
i tu se nastanisse Bratya Reda sz. Ferencza, kim Ban Stefan uzida 
Klostar u Millesevom, u komu se i zakopat učini.“ Vitezović Kronika, 
str. 102. 

Š U vrieme Gerardovo red nije bio razdieljen, te nije ni bilo u tom 
smislu konventuala, kakvi su danas i kakvih je bilo u ljetopiščevo 
vrieme t. j. oko 1518—1540. U vrieme Gerardovo franjevci su bili 
jednostavno nazivani ,fratres minores“. 
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fratrem Peregrinum primum vicarium prefecit . . . Primus vicarius 
in observantia Bozne fuit frater Peregrinus de Saxonia a fratre 
Gerardo XVIII. ministro generali post beatum Franciscum institutus, 
qui Boznam personaliter intravit tempore Stephani bani, patris 
regine Hungarie et ibi observantiam minorum primus incepit, et 
dictum fratrem Peregrinum vicarium fecit anno domini 1339. quinto 
die Oetobris; et rexit familiam decem annis et fuit episcopus Bozne,! 
ut dicunt, et depositus quiescit in Diaco in ecclesia minorum obser- 
vancie. Chronic. Gyčngyosiense. 

A. 1349. Secundus vicarius frater Martinus de Asth, institutus 
a Gulielmo [ministro generali] anno domini 1349. octavo die mensis 
Aprilis. Ibid. 

A. 1360. Tertius vicarius frater Franciscus de Florencia, institutus 
a predicto Gulielmo anno domini 1360. die Maii . . . Ibid. 

A. 1361. Quartus vicarius frater Lucas de Hungaria, institutus 
a fratre Marco generali ministro anno domini 1361. Ibid. 

1 Godine 1335: kalugjeri Stonski svojevoljno ili pako prisiljeni osta- 
više samostan sv. Nikole, a Dubrovački senat iste godine naredbom od 
22. kolovoza pošalje tamo jednog svećenika katoličkog: ,M. Min. C. 
quod debeat eligi unus presbyter, qui teneatur celebrare divina officia 
in episcopata Stami cum uno clericello et recipere 608 ad confessionem 
et dare eis poenitentiam et alia divina offitia prout precipit sancta 
mater ecclesia romana , . . (Ex libro Consil. de an, 1334—35. Mss. 
bibliot. Fratr. Min. Ragusin. pag. 79). God. 1346. Dubrovčani ponu- 
diše bosanskim franjevcem taj samostan, vikar o Peregrin zamoli od 
Pape dozvolu da ga smije primiti, a sveta Stolica odpisom dve XII. 
kal. Aprilis 1347. Ee dono caelesti dozvoli mu primiti taj u Stonu 
i drugi u Djakovu. (Theiner. Mon. Hung. 1. pag. 736 ). 

Nu redovnici još neunidjoše u stonski samostan sve do god. 1349., 
jer god. 1346. 4. kolovoza u senatu (Cons. Rogator.) bje zaključeno 
»quod presbylter Nicolas Arbaness pro presenti habere dabeat a Com- 
muni ypp. 20. et teneatur officiare continue ecclesiam monasterii Stagni 
et ab isto anno in antea nichil habere a Communi, nisi usum fructum 
vineae Communis, que est apud dictum monasterium. (Liber Consil. 
pag. 103. mss. biblioth. fratrum minor. Ragusin); a i god. 1348. 
bje potvrdjen ,Dompnus Petrus Albanensis , . . presbyter monasterii 
de Stagno . . . qui [ibi] moratur ad serviendum monasterio . . . et 
ad cantandum divinum officium in ecclesia ipsius. (Monum. Ragusina 
tom. IL p. 35. i 54.). Istom god. 1349. 18. veljače bi u senatu ko- 
načno zaključeno: ,quod frater Pelegrinus habeat licentiam possendi 
construere et construi facere unum monasterium de ordine fratrum 
minorum in puncta Stagni . . (Monum. Ragusina, tom, II. pag. 62.). 

O. Peregrin bje iste godine 1349. imenovan spljetskim nadbiskupom 
(Farlati Illyr. Sacr. III. p. 325. Katona Histor. R. Hungar. X. p. 181.) 
a u skoro opet premješćen u Bosnu za biskupa. ,Dum ad nniversas“ 
Dt. Avinion. V, Kat. Febr 1349. (Annales Minor. tom. IlI. ad hunce 
ann, Edit, 1.) Umre pako god. 1356. 28. siečnja (Dr. Rački u Radu 
VII. str. 126. 3.) te počiva u Djakovu. 
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A. 1363. Quintus vicarius frater Zoltaldus de Florencia, secun- 
dario institutus a predicto Marco generali ministro anno domini 
1363. et rexit vicariam per duas revolutiones. Ibid. 

A. 1366. Sextus vicarius frater Franciscus de Florencia predictus. 
Istius autem tempore, videlicet anno domini 1366, invictissimus et 
devotissimus dominus Ludovicus rex Hungarorum Bulgariam et 
regna in confinibus Hungarie sue subiecit potestati, et tune misit 
epistolam romano pontifici una cum vicario Bozne predicto, ut ad 
Bulgariam et alia regna in confinibus Hungarie eidem regi subiecta 
fratres mitteret in multa copia, in qua epistola narrabat quomodo 
vicarius predictus octo fratres misisset, ut inter schismaticos et 
hereticos verba vite predicando seminarent et [eos], qui ex ipsis 
converterentur, baptizarent; quorum predicatione dominus Jesus, 
sicut in primitiva ecclesia abundancius graciam sue immense pietatis 
effundit, ita quod ipsi octo fratres ad baptizandos scismaticos et 
hereticos in partibus illis non sufficerent. 

Tune summus pontifex admodum gavisus fratri Marco generali 
misit hanc epistolam: Carissime minister! Hesterno die ab inelito 
rege Hungarie et a vicario Bozne quasdam litteras! . . . Ibid. 

A. 1368. Septimus vicarius frater Bertholus [Bartholomaeus] de 
Alverna anno 1368. ab eodem fratre Marco institutus, qui iam car- 
dinalis erat? et vicarius ministri, quoad usque minister ordinis eli- 


1 Ne sveti otac papa, nego franjevački gjeneral je pisao taj list 
provincijalu ,Provinciae Seraphicae“ ; isti list je doslovce otisnut kod 
Waddinga (Annales Minor. tom. VIIL. p. 196. Edit II.). 

3 0. Marko je mjeseca rujna imenovan kardinalom, pak tim je 
prestao redom upravljati. Svjedok nam je kronika 24 gjenerala, koja 
piše: ,Eodem anno [1366] 18 die Septembris supradictus fr. Marcus 
generalis factus est . . . titulo s. Praxedis presbyter cardinalis; do- 
minus autem papa quamuis requisitus noluit dare aliquem  vicarium, 
sed dominus protector [Nicolaus cardinalis Lemovicensis] facto speciali 
sigillo offitii quoad mulita quasi vicarius ordinem gubernabat.“ Dakle 
ne Marko nego Nikola je Bartola potvrdio za vikara. Usljed čega 
držim, da je godina potvrde krivo pisana 1368. mjesto 1367., jer od 
6-oga srpnja 1367. već novo izabrani gjeneral, Tomo iz Farignana, 
braćom upravljao. (Annal, Minor. tom. VIIL p. 201, II. Edit.) 

Iza Peregrina fra Bartol najdulje obnašao čast vikara bosanskoga, a 
u Bosni djelovao blizu 40 godina. On bje jedan od velikana franje- 
vačkih na slavenskom jugu, koji ustroji vikariju, pak tim razvi ono 
opsežno djelovanje svoje braće, s kojega postigoše veliki ugled i upliv 
ne samo u Bosni nego i na čitavom Balkanu, od jadranskog mora 
sve do Besarabije, ondašnje Tartarije. 

Još godine 1373. upravljao je (Theiner Mon. Slavor. Meridion. II. 
p 327,), god. 1376. 12. Juna bio je u Aquili na kapitulumu (Annal. 
Minor. VIII. p. 334.); iste je godine zvanično pohodio sv. zemlju. 
(Ibid. p. 335.); god. 1392. (Fabianič Storia dei Frati Minori p. 154.) 
i godine 1400. vikarovao je u Bosni (Annal. Minor. t. IX. p. 161.); 
god. 1404. još kao takav je djelovao, a to doznajemo iz sliedeće 
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geretur . . . Huius temporibus fait magna guerra in confinibus 
Hungarie, quia devotissimus dominus rex Ludovicus, postquam de- 
functus est [an. 1382.) omnia regna, que ipse rex predictus debel- 
laverat, contra Panoniam insurgentes ex omni parte [contra] eam 
bellare ceperunt; tunc eciam quinque fratres minores de vicaria 
Bozne in Bulgaria, Bodon martirizati sunt! per hunc modum. 


bilješke Nikole biskupa Stonskoga, kojom te godine privoljuje: Che 
Dabissa e Tvardissa sua compagna possa e debbia con la gratia di 
Dio stare nella Chiesa di ss. Cosma e Damjano posta nelli confini di 
Vino (Vico?) in Stagno, possino stare le dette recluse in la di chiesa, 
O vero in recluso che e al presente o vero se fara... et pregaro 
Dio per tutto della vita loro, et che nessuno per nessuno tempo le possa 
molestare; Padre misser lo vicario delli frati di Bosna Bartolomeo 
Aduumna [Alverna] concede tutto quello che e seritto di sopra per 
1 autorita che ha con li frati della vicaria di Bosna.“ Zibaldone (rukps. 
otaca franjevaca u Dubrovniku pod br. 416. 267.) 

Dapače iz bule pape Martina V. Sacrae religionis. Datum V. kal. 
Augusti pontf. an, 8. == 1425. razabira se, da je isti još i godine 
1407. vikarovao: ,Exhibita siquidem pro parte vestra petitio continebat, 
quod dudum pro parte quondam Bartholomaei de Alberna, tune vicarij 
quondam Antonij de Pereto, generalis ministri ordinis minorum, in 
provincia seu vicaria Bosnae . . . infra limites dictae vicariae tune 
degentium, bonae memoriae Angelo, in universali ecclesia episcopo, tune 
Gregorio :XII. in eius obedientia, de qua partes illae tunc erant nun- 
cupato . . . (Priepis n mojoj sbirki.) Papa Grgo XII. [prije zvan An- 
gelo Corario] bi u prosincu god. 1406. izabrav, a 18-og istog mjeseca 
i godine okrunjen; dakle Bartol je mogao samo god. 1407. podnieti 
molbu u ime vikarije. Te godine još kano vikara navadja ga o. Fr. 
Glavinić (Origine della prov. di Bosna Argentina _p. 9.) i ljetopisac 
Veličkog samostana u Slavoniji (Paraphrastica Expositio . . . provinciae 
Bosnae Argent. p. 3.) o njegovoj smrti primeće: ille . . . post plurimos 
exantlatos pro ecclesia romano-catholica et instituto seraphico labores, 
cum opinione sanctitatis vita functus est in conventu nostro Cettinensi, 
in Croatia superiori, ibidemque in capella s. Catharinae sepultus. Koje 
li godine je umro, neznamo; godine 1414. 16. listopada u jednom 
listu čini se da ga kao mrtvoga spominje gjeneral 0. Anto de Pereto 
pišuć: Item omnia statuta per venerabilem fratrem Bartholomeum de 
Alverna, olim vicarium Bosgne, auctoritate generalis capituli, Aquilae 
celebrati anno 1376. 12. die Junii, super . . . regimine fratrum asacri 
conventus Syon (Hierusalem) confecta de novo confirmo. (Izvornik u 
Arkivu Reda u Rimu). 

Izvan pomenutih statuta za svetu zemlju napisao je , Tractatus, 
quomodo debemus nos ponere ad recipiendđum corpus Christi. (Hyacinthi 
Sbarateae Supplementum ad Seriptores trium Ordinum s. Franc. Romae 
1806. p. 112. i Montfaucon tom. I. Bibliotb. mss. p. 305.). 

1 Naš je ljetopisac mučeničtvo petorice redovnika u krivu godinu 
ubilježio: oni. su bo umrli god. 1369. a ne istom po smrti Ljudevitovoj 
1382.) Kronika 24 gjenerala veli: Eodem anno [1369] in Bulgaria in 
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Passio quinque fratrum de observancia in civitate Bodon [Vidin]. 
Eodem anno in Bulgaria civitate Bodon passi sunt pro defensione 
vere fidei quinque fratres perfectissimi, videlicet: Anthonius de Sa- 
xonia, homo igniti eloquii et magne contemplationis et raptus. Fr. 
Georgius de Tragurio, interpres et sacerdos solemnis, humilitatis 
profundissimae et magnus zelator fidei orthodoxe. Fr. Nicolaus 
Hungarus, sacerdos, qui per XVI annos non comedit nisi semel 
in die post vesperas panem tantum et aquam, portando semper ad 
carnem circulos ferreos et loricam. Fr. Thomas de Fulgineo, laicus, 
vir devocionis maxime et penitencie rigidiose. 

Cum christianissimus rex Hungarie Ludovicus portam ferream 
transiens supradictam Bodoni civitatem cepisset, que sita est in 
ripa Danubii fluminis, et per fratres nostros, ut in parte dictum 
est superius, quam plurimi fuisgent baptizati et uniti ecelesie ortho- 
doxe, processu temporis eadem civitas per regem Bozorad! scisma- 
ticum, consencientibus e'dem nonnullis civibus, proditorie fuit capta ; 
dictus enim rex [in] regione civitatis Bodon ultra Danubium princi- 
pabatur. Morabantur tune iv civitate decem fratres minores perfec- 
tissimi, quotidie contra sacerdotes et calugeros, hoc est religiosog 
hereticog, disputando. 

In ipsa igitur captione quinque ex eisdem decem fratribus cum 
multis christianis ad duo fortalitia dicti regis Hungarie, que ibi 
erant, pro tuitione suorum  corporum  confugerunt;  supradictos 
tamen quinque fratres inimici fidei in quadam ecclesia invenerunt 
orantes, et in ipsa furioso impetu unum ex eis in frusta divisum 
crudeliter peremerunt, alios autem quatuor ligatis manibus ipsi regi 
Bozorad presentarunt; quos cernentes supradicti Calugeri, fidei ca- 
tholice inimici, gaudentes et eis insultantes dixerunt: nunc est hora 
disputandi de fide, nunc audemus vobis respondere. Sancti vero 
martyres spiritus sancti unctione, qua ipsi, ut ita dicam, quasi 
vinculis ligati, audaciores effecti fidem catholicam viriliter defende- 
bant et viribus totis eorum errorem cum audacia maxima condem- 
nabant. Audientes autem eos quasi insanos de tanta constantia et 
vite presentis contemptu mirando nihilominus furore torquebantur. 
Cum igitur fratres sancti nollent fidem negare, inimici fidei, ut oc- 
ciderentur, a rego Bozorad petierunt; rex vero de spoliis et cap- 
tione civitatis magis sollicitus erat, ab eis faciem avertens peritus 
nihil respondit. Illi vero diaboli ministri statim sanctos martyres 


civitate Vindin passi sunt pro defensione vere fidei perfectissimi quinque 
fratrea, viđelicet ete... I Wadding pristaje uz tu godinu: Hoc 
anno (1369) die XII. Februarii in Bulgaria et civitate Bindim passi 
sunt in testimonium fidei fratres quinque . . . (Annal. Minor. tom. 
VIII. p. 215. Ed.IL.), a slažu se i drugi učenjaci o tom pišući. (Hueber 
Menolog. franciscan. p. 2384. — P. Pamfilo da Magliano Storia di s. 
Francesco e de Francescani IL p. 487. — Dr. Jireček Geschichte d. 
Bulgaren. p. 324.) 

' Bozorad == Bazarad, a na mjestih i Basaraba (Sravni Jireček Ge- 
schichte d. Bulg. p. 391. 13.) je Vlajko, Rumunjski vojvoda. 
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extra civitatem ad ripam Danubii fluminis adduxerunt [et] cum 
cognovissent eos a goliditate fidei non posse amoveri, eis capita 
amputaverunt et sic cum palma martirii Deo animas suas reddide- 
runt Et post hoc descendit super eorum corpora lux copiosa de 
celis, et audite fuerunt voces melodiose quasi resonaneium puerorum ; 
postea excrevit Danubius fluvius et dictoram quatuor martyrum 
corpora extra tulit; et post hec visa sunt ibi quatuor sepulera non 
sine admiratione omvnium, qui aderant et videbant; multis autem 
signis significavit dominus sanctus, cum quo regnabunt in eternum 
et ultra. Ibid. 

A. 1366. Peractis igitur predictis per generalem ministrum, vide- 
licet fratrem Marcum, secundum mandatum domini pape, moulti 
fratres et zelo fidei et aliorum salute accensi ad summum pontificem 
veniebant, ibique adepta benedictione, cum humili obediencia ad 
presenciam devotissimi regis Hungarorum et patris vicarii de Bozna 
veniebant cum gaudio, quibus secundum paupertatem, sicut ipsi 
volebant, plurima loca in confinibus Hungarie construxerunt, vide- 
licet: Orgova, Hatzhak,! Kw,* Kwnium, Alsan* vel Luko (sic) Ha- 
rako, et in Hungaria: Cheri, Sebes, Jenuw de quo, scilicet Cheri,“ 
eisdem simplex populus ad aliorum fratrum precipue conventualium 
differentiam nomen invenit, nec ipsos usque nune Cherienses* no- 
minare desinit. Ibid. 


1 Današnji Hatszeg u Erdelju. 

ž Kw čini se da je pogriešno pisano na mjesto Kwnium t. j. Kw- 
vium, današnji Kovin u Banatu pri Dunavu. 

* Alsan bijaše samostan posvećen sv. Franji, a oko god. 1376. po- 
dignut troškom i nastojanjem Valentina, biskupa Pećuskoga. Papina 
bula otiskana je u Fejerovom Cod. Doplom. IX. 5. p_ 104., i kod 
Theinera Mon. Slav. Merid. I. p. 301. Naš ljetopisac ne veli gdje je 
ležao, nu iz papine bule znamo, da je Alsan bio obkoljen pučanstvom 
grčko-neujedinjenim i bogomilskim (inter scismaticos et infideles), dakle 
svakako medju Savom i Dravom a u biskupiji Pecujskoj. U najstarijem 
katalogu samostana vikarije bosanske (Barthol. Pisani Liber Conformit. 
Mss.) Alšan je zabilježen na prvom mjestu u kustodiji Mačvanskoj. 
U buli Eugenija IV. Romanus pontifez od god. 1433. krivo je met- 
nuto Resan mjesto Alsan (kod Wadding. Annal. Minor. XI. p. 288.) 
Izvornik te bule nalazeći se u arkivu ugarske redodržave Salvatori- 
janske ima: Alsni. | 

“ Cheri današnji Cerević u Sriemu. ,Emericus Therek de Ziketwara 

. . concesserunt sibi in quarto loco iuxta Danubium flui [in] insula 
Sirmiensi arcem Cherwgh cum pertincijs suis . . . Gjuro Sriemac Epi- 
stola de perdicione regni. p. 35. 

* Cheriensea. ,Ubi (kod Varne u Bugarskoj) et . . dominus Julianus 
cardinalis et legatus pontificius multique alii religiosae vitae visi maxime 
de ordine fratrum Cheriensium castra inter eadem ultima solvisse debita 
feruntur 1444 anno. ,Joan. de Thwrocz (Chron. Hung. P. IV. pag. 422.) 
Gan6ezy (Eppi. Varadđienses, 1444. Viennae 1776. P. I. p. 336.) krivo 
misli, kada mjesto Cheriensium čita Cisterciengium. — [Paulus To- 
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A. 1382. Post mortem Ludovici (k 1382) . . multi fratres Itali, 
qui de mandato generalis ministri fratris Marci . . . in Pannoniam 
et eius confinia regna venerant, propter meritum laboris inter infi- 
deles et scismaticos, et propter regularem observanciam, nam tunc 
gola vicaria Bozne de obse:vantia minorum nominabatur, ad Italiam, 
patriam eorum, redierunt; de quibus quidam devotissimus frater, 
qui triginta annis in vicaria Bozne laboraverat omni virtute elarus 
et sanctitate fulgens, cum senesceret ad patriam Senensem remeavit; 
qui vita et sanctimonia clarus totam Senarum civitatem decorabat,! 
ita ut eius audita fama multi ad eum iuvenes devoti veniebant 
humiliter supplicantes, ut e0s ad ordinem reciperet, de quibus qui- 
dam devotissimus iuvenis scientia preclarus et forma decorus nobili 
genere sed nobilior virtute nunc gloriosus in celis Bernardinus de 
Senijs* . . .; ad cuius exemplum . . . etiam quidam iuvenis et ipse 
[iam] beatus in celis, sicut miracula testantur, Joannes de Capistrano 
ordinem predictum intravit; qui postea pro magna parte mundi 
inquisitor heretice pravitatis et fidei catholice defensor maximus 
exstitit, sicut hec habentur in eius vita, ubi quiescit, in Uylak. Ibid. 

A. 1393. Conventus Visitationis B. Mariae Umblae in littore 
maris fratres vicariae Bosnae sibi đomicilium posuerunt, contem- 
plationi et mentis tranquilitati opportunum. Origo etc. Provinc. Ra- 
gusinae Mss. 

A. 1399. Conventug Slani, divo .Hieronymo, Illyricae nationis 
lumini atque ornamento, consecratus, aedificatug fuit a fratribus 
vicariae Bosnae, eleemosynis Ragusinorum ex redditibus Bastiarum 
. . . de Lisacz. Origo et Provinc. Ragusinae Mss. 

A. 1406. In quibusdam A. R. P. Marini de Spalato vicarii Bosnae 
vicariae anno adhuc 1406. manuscriptis legitur celebratum Scopiae 
fuisse per ipsum capitulum, ad quod regem Bosnae Ostojam venisse 
atque in eodem multa domus Omuchjevich et provinciae privilegia 
confirmasse, ex eodem habetur P. Marino ; haec inter antiquissimas 
conventus Sutiscensis scipturas* reperta fuere. 7. Chronic. Velikanović. 


mori] . . Vilaeum se contulit ad Cherium [monasterium] . . . ubi ce- 
lebre Capistrani inter divos relati templum sepulchrumque habebatur, 
Istvanfi (Histor. R. Hung. lib. VII. p. 69) 

! Demum accessit (8. Bernardinus) . . quemdam venerabilem virum 
religiosissimum ordinis minorum Joannem Restori, Senensem, probatum 
senem, fama celebrem, longa austerit»te maceratum et experientia cir- 
cumspectum, qui triginta annis in Bosna contra haereticos pugnando 
multos ad fidem attraxerat, et senio gravatus, terra sancta peragrata, 
Senas redierat . , . S, Antoninus (+ 1459.) IIlI-a Parte Histor. tit. 24. 
cap. 5. &. 1. Vidi i Artura Martyrolog. Franciscan. pag. 71. 

3 Cum autem esset (8. Bernardinus) XXII. vel circa ab utero matris, 
id est anno circiter MCCCLXXXVI. fr. Joannem Ristorii in suum con- 
gultorem et confessorem assumpsit“. Vitae a s. Bernardino actae Chro- 
notaxis. Acta Sanctor. Mens. Mati, tom. V. p. 61. et 260. 

3 To je jedan list, koji počima riečmi: Nos frater Marinus .de Spa- 
lato, vicarius totius Bosnae . .... a završuje: ,Scriptum  Veselae 
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A. 1408. Octavus vicarius fuit fr. Petrus de Skena,! institutas 
a fratre Antonio de Pereto anno domini 1408., qui anno 1dil. 
fuit depositus in Diako, in festo beati Marci Evangeliste, et ibidem 
fuit electus vicarius frater Ambrosius? de Senijs; post huius ele- 
ctionem [in vicaria) fuit magna briga et divisio, nec fuit meritus 
confirmari, sed confusibiliter deiici et vicariam exire.?š 


decima quinta Maii a nativitate Christi 1406.“ U njemu se pripovieda, 
kako se je kralj Ostoja sa svom dvorskom pratnjom onud putujuć svratio 
k franjevcima u Veseloj Straži, koji su baš to vrieme držali kapitulum, 
te je pred vikarom i ostalima Brajanu Omućević-Grguriću i sinovom 
njegovim potvrdio sve povlastice, i to: propter illorum fidelia servitia 
tempore, quo me expulit Bosna, quo in sola civitate Bobovac detinebar“. 
Taj list je otiskan u djeleu Ivana de Rosatis (Napulj 1663.), u kom 
opisuje pleme Omućevića. Ja imam latinski prepis. Taj list a i njim 
navedeni vikar čini mi se veoma sumpjivimi. Medjutim sravni Fejćra 
(Cod. Diplom. IX. vol. I. p. 657—8.), koji iztiče povelje o plemenu 
Omućevića pod istom godinom 1406. 

1 Pietro Sehiena Veneziano . . . della veneta provincia . . . rile- 
vasi che fosse uomo dotto e virtuoso P. Sigiamundo da Venezia Bio- 
grafia serafica p. 190. Uslied papinog razkolja zametne se razdor i u 
samoj vikariji; svakako da su njeki stajali uz razkolnog gjenerala 
Janettia, a drugi se držali pravoga gjenerala Antuna Pereta, koga bje 
doduše Grga XII. god. 1408. s časti gjenerala skinuo, a Pisanski 
gabor_ 1409. i zatim Aleksandar V. iznovice ga u časti potvrdiše. 
Medjutim vidi se, da je skinuti Petar bio pristaša Grgin, jer ga ovaj 
imenuje još iste godine biskupom Fossae Clodii (Chiozza). Die XVI. 
Julii ad Clugien. in provincia Gradensi fratrem Petrum Schenam (Gre- 
gorius XII.) promovit. (Annal. Minor. tom. IX. p. 348. Edit. IL.) Vidi 
i Pietro Antonio de Venezia (Gloriose Memorie. p. 12.) + 1414. (Ughelli 
Italia Sacra tom. V. pag. 1353) 

2 B. Joannes Ristorius Senensis . . . et Ambrosius Conti concives, 
in regno Bosnae annis 30 contra haereticos praesert m Manchaeos 
strenue decertarunt, plurimos ad fidei veritatem reducerunt et indefesse 
in evangelio adlaborantes uberes dederunt fructus; tandem Ambrosius 
illia in partibus, Joannes vero in patria migrarunt ad Christum. Ter- 
rinca Theatr. Etrusco-Minoritic. p. 119. 

š Ambrosij jamačno bi još pristaša Grgine stranke, te s toga ne- 
mogav se održati protiv vikaru, koga bje iste godine imenovao pravi 
gjeneral Antun, pristaša saborski i pape Aleksandra V., morade izaći 
iz Bosne, te se preseli u Mletke u samostan della Vigna. Tuj ga na- 
lazimo još godine 1421, kako nam sviedoči jedna bilješka na ruko- 
pisu knjižnice sv. Marka u Mletcih označenom: Mas. lat. Class. II. 
LXIV. koju je izdao veleuč. dr. Rački: ,Ego fr. Ambrosius conventus 
de Venetiis . . . concessi istum librum et dedi ad usum fr. Stephano 
de Tergestis, vicario Bosne, ex caritate et pro suis fidelibus servitiis 
mihi exhibitis, de licentia rmo. patrio magistri Angeli de Bonis [pravo : 
de Senis] generalis ministri [1421—23] decima die Septembris anno 
domini 1421. (Starine 1. str. 100. i XIV. str. 4.) Naš ljetopisac 
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Sed unde fuit ista briga de Cronica Generalium non invenio, 
quoniam gesta ministrorum [generalium] non habeo nisi viginti 
quatuor, quorum iam ceronicas excessi; sed secundum meam existi- 
mationem, sicut in quadam bulla Martini [V.] pape invenio, quod 
frater Blagius de Zalka, undecimus vicarius Bozne familie, in ca- 
pitulo eiusdem Bozne presentaverat, cuius copiam idem capitulum 
vicario predicto et fratribus suis pro defensione contra ministrum 
generalem tradidit; quoniam ipse minister generalis vicariam Bozne 
sibi subiugare volebat; hoc idem patet ex gestis sanctorum Bernar- 
dini de Senijs et Joannis de Capistrania; 60 namque tempore qui- 
dam zelatores ordinis, precipue qui de vicaria Bozne Italiam intra- 
verant ... modo... predicte regularis observantie informati et 
assueti, secundum regulam viventes, superflua abiicientes, sanetum 
Franciscum imitantes, insolentes [vero] et contra paupertatem vi- 
ventes redarguendo, precipue et ipsum ministrum generalem ; quare 
ipse minister voluit ipsum nomen vicariatus in nomen ministri pro- 
vincialis mutare; et forte in hac sua voluntate ipse fr. Ambrosius 
de Senijs predietus condescenderat, ideo confusibiliter fuit deiectus 
et vicariam propter hanc perversam voluntatem exire compulsus 
tanquam [in]dignus. Chronic. Gyčngyčstense. 

A. 1411. Nonus vicarius frater Henricus de Polonia, ab eodem 
fratre Antonio de Pereto ministro generali fuit institutus anno do- 
mini 1411. et donec ad eum venisset littera confirmationis mortuus 
fuit. Ibid. 

Decimus vicarius frater Matthias de Anglia, ab eodem fratre 
Antonio ministro institutus. bid. 

A. 1420. Undecimus vicarius frater Blasius de Hungaria! sive 
de Zalka, anno domini 1420. in festo annunciationis virginis glo- 
riose* fratribus vicarie in Diako electus, et tandem per dictum 
fratrem Antonium de Pereto ministrum generalem confirmatus, qui 
constitutiones* papales, generales ac Bozne observanciales, quas 


držao je 0. Ambrosiju i Stjepana za šizmatičke vikare, pa s toga 
i nije njih u brojevnom redu naveo. 

1 Obnašao je tu čast za izviestno od god. 1420. do početka 1424., 
a vjerovatno je da je joši 1425. vikarom bio, ako se u obzir uzme bula 
Martina V., koju je on, po ljetopiščevoj tvrdnji, predao kaptolu bo- 
sanskomu. 

3 25. Ožujka. 

5 Antun a Pereto umrie negdje u drugoj polovini god. 1420. (Annal. 
minor. t. X. p. 63.), a redovnici sakupljeni na kapitulu u Forliviu 1421. 
god. izabraše fra Angjela Salveti-a iz Siene gjeneralom (Van den Haute 
Breviarium historic. Ord. Minor. p _227.); tuj je većina t. j. stranka 
od god. 1415. službeno zvana ,konventualskom“ (conventuales) radila, 
da glede siromaštva ublaži regulu u smislu već dobivenih raznih pri- 
vilegija; njoj se je opirala manjina, koja je htjela da regulu obdržaje 
u svojoj prvobitnoj strogosti doslovce: ovoj god. 1415. zvanično ime 
je bilo ,observanta (observantes)“. Da većina svoju svrhu postigne, 
pokuša kako bi najprije samoupravu observanta uništila. ,Et quod ipsi 
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secum portabat loco Ozore,! tune noviter per dominum Piponem, 
comitem de T&mčsvar, fundato resignavit. Iste etiam frater Blasius 
multum laboravit pro sancta observantia contra ministrum gene- 
ralem, qui bullam pape Martini quinti capitulo Boznensi presen- 
tavit, et eius transsumptum accepit, que habetur in loco minorum 
in Konal? . .. Ibid. 

A. 1422. Martinus V. coneedit, ut fratres minores Bosnenses con- 
ventum pro ipsis in loco Kabol dioecesis ,Baciensis“ et alium in 
alio loco recipere possint. Tabularium Gyčngyčstense. 

A. 1426. Nicolaus de Gara, palatinus regni, pro remedio animae 
suae fratribus minoribus vicariae Bosnae aedificat conventum in loco 
Vrok super fluvium Vigh. Tabularium Gyčngyos. 

A. 1429. Sigismundus rex omnia privilegia guardianis conventuum 
Cherij (Čerević), Sebes, Hateag et Orgova vicariae Bosnae, a Ludo- 
vico 1. concessa, confirmat et declarat. Tabularium Gyčngyos. 

Eodem anno conventus s. Blasii Canalium in ditione reipublicae 
Ragusinae originem habnuit; die enim 15. Julii eiusdem anni a 
senatu Ragusino data fuit fratribus minoribus vicariae Bosnae ec- 
clesia s. Georgii in Popovichie cum facultate inibi conventum pro 
ipsis construendi, ut in libro Viridi capit. 241. Anno supradieto die 
29. Oetobris ab eodem senatu permutatus fuit supradictus  con- 
ventus s. Georgii in commodiorem s. Martini de Pridvorje, ut in 
eodem Viridi cap. 242., quam aediculam fratres permutarunt in 
ecclesiam s. Blasii ipsam simul cum conventu aedificantes ex pro- 
ventibus Bastiarum de Popovichi et Uscopglie . .... Origo Pro- 
vinciae Ragusinae. 

A. 1432. 1. Aprilis. Fr. Guilelmus ,,de Casali“ minister generalis 
ordinis ,fratrem Jacobum de Montebranduno de Esculo“ provinciae 


conventuales quandoque fecerunt ipsos [ministros provinciales et custodes] 
iurare in electione, quod ipsos observantes ad modđdum aliorum reduce- 
rent, sicut magister Angelus de Senis generalis minister fecit et super 
hoc dispensationem diceretur se accepisse a Papa. (Glassberger Chro- 
nica p. 297) Da o. Blaž samoupravu svoje vikarije obrani, poče saku- 
pljati o tom sloveće isprave i naredbe, koje u jedno sabrane sačinja- 
vahu ono, što ljetopisac zove ,Constitutiones papales et Bozne“. Na 
temelju tih isprava dobi Blaž od Martina V. potvrdu neodvisnosti vika- 
rije. Sacrae religionis. dat. Romae V. kal. Aug. an. octavo. 1425. te 
ju sjegurnosti radi pokaže kaptolu bosanskomu. Izvornik se nalazi u 
arkivu provincije ss, Salvatoris u Ugarskoj. 

! Ozora mjesto u Ugarskoj na rieci Si6ć (Klaić Slavonija str. 39.); 
taj samostan je za Blaževog vikarijata predan redovnikom, kano što 
sam bilježi na jednoj pergameni. Ego fr. Blasius de Zalka vicarius 
Bozne anno 1423. undecimo die mensis Decembris presentavi istam 
Bullam Dno. Henrico Episcopo Quinqueecelesien. in specie, et ipse con- 
cessit viva voce locum de Ozzura ad usum nostrum, iuxta voluntatem 
apostolice sedis, ubi presentes fuerunt fere omnes Domini de capitulo 
ante valvas templi. Arkiv provincije ss. Salvatoris u Ugarskoj. 

Š Kosal mjesto u Erdelju. 
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Marchiae, nominat suum commissarium visitatorem vicariae Bosnao, 
cum plena potestate fratres in ea existentes ,expropriandi et refor- 
mandi.“ Ee Origin. in Tabulario Ordinis. 


A. 1433. Stephanus rex Bosnae epistola 1. Aprilis vertente anno 
scripta , Reverendissimo in Christo patri Jacobo de Italia sacri 
ordinis minorum“ commendat eidem loca Bosnensium ad extirpandos 
haereticog et paganos. Ex Acts Canonisationis b. Jacobi in Tabu- 
dr in. 


A. 1434. Sacra Synodus Basiliensis edito decreto peculiari omnia 
monasteria vicariae Bosnae in Bosna, Dalmatia, Hungaria etc. exi- 
stentia confirmat decernitque, ut ipsa vicaria Bosnae per proprium 
vicarium et deinceps gubernanda immediate a ministro generali 
ordinis dependeat. Er Orig. Tabularium Gyčngyčsiense. 


A. 1434. Duodecimus vicarius frater Joannes de Korzula,! con- 
firmatus per reverendissimum patrem Guilelmum ministrum gene- 
ralem, qui tandem fuit electus in episcopum Varadinensem.? 

Iste episcopus in spiritu apparens, si ita est sicut Farkas? eius- 
dem eeclesie episcopus narrat, circa annum domini 1499. vel 1498. ; 
quando [enim] ipse predictus Farkas, episcopus Varadiensis, in suo 
cubili, in lecto post epistolas quiesceret, venit quidam vir ignotus, 
habitu minorum indutus et corda succinctus ac infula episcopali 
ornatus, [et] ipsum Varadiensem oplscovum predictum Farkas fla- 
gellis cesum et verberatum reliquit in lecto, qui tune morte pre- 
ventus, in eadem infirmitate defunctus finivit dies suos. Chronic. 
Gyčngyosiense. 

A. 1435. Tertius decimus vicarius frater Jacobus do Marchia, 
missus ab eodem fratre Guilelmo, ministro generali, qui vicariam 
visitavit“ et utriusque sexus homines poenitentiales tertii ordinis 
in Papa constituit, et tandem factus vicarius,5 et confirmatus a 
domino papa. Chronic. Gyčngyčsiense. 


1 Vidi o njem dra. Miklošića Monumenta Serbica p. 379 i dra. 
Račkoga Bogomili u Radu VIII., str. 143. 

ž Biskupom Varadinskim bje imenovan god. 1435., Apostolatus offi- 
cium, datum Florentiae anno 1435. VI. kalend. Augusti anno V. 
(Annal. Minor. tom. X. p. 545.) On držaše sjajni sprovod kralju Sigis- 
mundu 1437. 8. prosinca umrvšemu, a u Varadinu zakopanomu. Ga- 
n6ezy (Episcopi Varadienses P. I. pag. 323.). Umrie pako na bojištu 
kod Varne u Bugarskoj 1444, (Thwrocz, Chronic. Hungar. P. IV. 
pag. 422,) 

5 Valentin Farkas je biskupovao od 1491. do godine od prilike 
1494. Gano6ezy 1. e. p. 454 i 462. Dakle i godina ljetopisceem nave- 
dena ima se prema tomu izpraviti i to: ,1493. vel 1494.“ na mjesto 

»1499. vel 1498.“ 

* God. 1432. (Annal. minor. tom. X. p. 194). 

5 God. 1436. (Annal. minor. tom. X, p. 231). 
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A. 1436. Idem frater Jacobus habuit inquirere in hereticos, in 
qua inquisitione vicariatum resignavit.! Veniens autem ad Kamanez 
et in utraque parte Danubii subiacentes urbes et villas, ubi multos 
hereticos Hussitas nomine convertit, et effodere fecit et comburi; 
ubi etiam magister Blasius, magister capelle in predicto Kamanez, 
propterea [se in] fugam dedit; veniens autem Bachiam, ubi prepo- 
situs maior erat, vitam revocando finivit dies in bono laudabiliter. 
Item idem frater Jacobus plebanum de Zent Marton defunctum 
effodi fecit et comburi versus eandem Kamancz, et multos simi- 
liter. Item plebanum de bulchen contra fwtak et alios ibidem de- 
functos similiter. 

Ita enim hec heresis Hussitarum, ut dicunt, venerat in Panno- 
niam, quod dum magister Blasius predictus puer docilis erat, tunc 
cives de Kamancz eidem subvenientes, miserunt eum ad studium, 
promittentes eidem ut plebaniam de Kamancz, si merebitur, eidem 
condonarent; tune ipse puer ex desiderio studii transiens Bohemiam, 
intravit civitatem magnam Pragam, ibique humana sapientia [im- 
butus] et diabolica Hussitarum videlicet heresis pravitate infectus, 
tandem cum quibusdam suis ad Pannoniam tempore competenti 
regressus in suam patriam scilicet Kamanez, ibique illa Hussitarum 
heregis, sicut idem magister Blasius incusando re inquisitori pre- 
dicto dixerat, non ab ipso, sed a suis in illa patria disseminata 
fuerit; et ipse dies suos ut predictum est laudabiliter finivit. 

Tunc etiam duo litterati de eadem Kamanez, videlicet Thomas 
et Valentinug?, cum quibusdam hominibus insanis et mulierculis, 
consilio inito, nocte recedentes ad regnum Modue [Moldaviae] in- 
traverunt, ubi iidem duo elerici heresim predictam seminantes, 
utriusque testamenti scripta in huvgaricum idioma transtulerunt. 
Quot ergo et quanta in eis apparet heresis, sicut et ego legi, nemo 
hominum numerare possit, ex quo fuerunt simplices litterati, iuxta 
proverbiumn vulgare simpler theologus purus hereticus est; nam 
istam dictionem spiritus sanctus exposuerunt sic zent zelleth; tunc 
iidem elerici iterum consilio inito, ut Christi discipuli, quod absit, 
unus eorum, videlicet Thomas, apud eundem populum per eosdem 
ad heresim conversum pro informatione remansit; alter, videlicet 
Valentinus, Turciam intravit et [ut] dum litteras eorum didicerit, 
tune sočium suum post se vocaret, et cum ibidem labori se de- 
diset, ita ut eius fama usque ad imperatorem Turcorum  venisset, 
tunc mandavit idem imperator ex consiliariorum suorum decreto, 
ne tale quid in detrimentum legis eorum exsurgeret, ut idem Va- 
lentinus vivus decoriaretur et sic factum est. Alter autem, videlicet 


1 Annales Minor. tom. X. p. 268. 

* Toma i Valentin, Beočinski župnik, bijahu svjetovni svećenici, kako 
nam svjedoči izvornik ob iztragi proti njima povedenoj, koj imam pri 
ruci, premda ih Danko (De s. seriptura Commentar. p. 244) drži za 
Franjevce. Oni prevedoše sveto pismo na magjarski jezik u duhu hu- 
sitskom. (Dčbrentei R6gi Magyar nyelvemi&kek.) 
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Thomas, cum suo populo immobilis permansit, et tandem moriens 
secundum merita suorum operum diabolo cui famulatus est, ani- 
mam tradidit, cuius penam nemo dicere posset. Ibid. 


A. 1496. Die 2. Junii [in ceonsilio Rogatorum Reipublicae_Ragu- 
sinae .captum est] de faciendo tres nobiles, qui forment litteras 
supplicationis Domino Pape pro conventibus vicarie Bosne, qui in 
lurisdictione nostra sunt. Er libro Consil. Rogator. Cod. Mas. 
pag. 24. 

Eodem anno die 25. Januarii Stephanus Tvrtko coram magnatibus 
Hungariae Albae regiae congregatis edito seripto promittit se loca 
iratrum minorum ordinig s. Francisci de observantia vicariae Bosnae 

. . ac fratres in eisdem nunc et in futurum!“ protecturum . .. 
Katona: Historia Regni Crit. XII. p. 736. 


A, 1440. Quintus decimus vicarius fr. Joannes de Hungaria sive 
de Vaya electus fuit et ab eodem Guilelmo ministro generali con- 
firmatus.? Haec usque ad hoc ex libro fratris Blasij de Zalka aecepi, 
et que sequuntur a venerabili sene predicto [Fr. Gregorio de Uylak] 
qui sub obediencia omnium vicariorum familie observancie de Hun- 
garia usque hodie militavit cum honore. 


A. 1444. Quando iste frater Joanes de Vaya predictus foret 
vicarius Boznensium familie minorum, tunc inter reges Hungarorum 
et Bozne fuit magna guerra exorta, propter quod pro pace habenda 
frater Joannes, vicarius predictus, missus fuit ad regem Hungaro- 
rum eo videlicet anno, quo capitulum celebrare debebat;* venieng 


I Na isti način je god. 1431. mjeseca veljače Ivan Vlad, Vlaški 
vojvoda, u Niirnbergu pred 8Sigismundom i velikaši obećao, da će 
bosanske franjevce u svakom pogledu braniti i štititi. (Vidi Magazin 
fir Geschichte Siebenbiirgens, II Band, I Heft, p. 45.) 

Š Ivan Vajac bje najprije imenovan komisarom Bosne. Hr iniuncto 
Datum Florentiae_ 9. Maii 1439 (Annal. Minor. tom. XI, pag. 7. II 
Edit.) slioedećc pako godine u srpnju mjesecu već je kao vikar djelovao 
paliquos fratres . . . vicariae Bosnae deputatos per fratrem Dionysium 
de Uilach ct fratrem Joannem de Waya, vicarium Bosnae, ad eundum 
ad regna Soythiae ete. Eugenius IV. Cum ad salutem. Datum Flo- 
rentiae 1440 III kalend. Augusti an. 10. (U mojoj sbirci.) Njeki pišu: 
Baja mjesto Vaja, nu držim, da je vjernije Vaja. Tako god. 1484. 
dolazi ,Andreas plebanus de Waya“ Szabo K. Szčkely Oklevčćltar, I. 
sv. str. 243. Medjutim šokci po Bačkoj rado meću b mjesto v, n. pr. 
kažu: Bukovar mjesto Vukovar, sravni današnji Bukin na Dunavu, 
preko od Šarengrada, na mjesto Vokin (Vochin), selo koje je njekoč le- 
žalo, gdje je danas Šarengrad. 

5 T. j. 14438. godine, koje je bio znameniti rat medju ugarskim 
kraljem i Turčinom; u proljeću, dakle prije odlazka kraljeva u Srbiju 
i Bugarsku, morao je fra Ivan vikar u Budimu biti, da u ime dvora Bo- 
sanskoga obavi svoje poslove kod Vladislava i Hunyadia. (Sr. V. Klaića, 
Poviest Bosne. Zagreb. 1882. str. 280.) 


* 
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ergo in Hungariam et fratribus subtilioribus convocatis exhortabatur 
eos dilacionem capituli petens ab eis in hunc modum: 

Fratres dilectissimi! novistis bonum pacis, pro quo et filius Dei 
altissimi veniens in hune mundum plurima usque ad mortem pati 
voluit, ut inter Deum et hominem pacis tranquillitatem stabiliret, 
quod etiam nobis manifestum est et omnibus, quoniam interregem 
Hungarorum et Bozne iam bella plurima fuerunt facta, ig tur ut 
capitulum ad annum futurum transferamus necesse est, ui inter 
reges predictos pacis concordia habeatur, que et in eis virtute Dei 
permaneat, pro qua et ego nunc missus sum. t 

Hee dixit et statim inter fratreg ex desiderio religionis et eorum 
simplicitate magnus rumor ortus fuit in consistorio, dicentibus qui- 
busdam, quod non ideo facti sumus fratres, ut regum curas et 
principum varia verba specialiter curiosa proferamus . . . Et tunc 
quidam frater Hungarus nomine Michael de Szond irruit inter alios 
et manu violenta sigillum ab ipso vicario rapuit. Et ex tunc domi- 
nos Hungaros et barones adeunt, quos petunt humiliter, ut pro eis 
regi supplicarent, ut a domino papa impetrarent, quod in Hungaria 
fratribus de observancia minorum vicariuin concederet, ipsi parem; 
et sicut fuit supplicatum ita et impetratum a domino papa Eugenio 
IV. et concessum, cuius bulla habetur Bude in conventu fratrum 
minorum de observancia; et hec facta fuerunt anno 1444.! Ibid. 

Quo facto primum capitulum celebratum est in Jenew et ibi pri- 
mus vicarius eligitur frater Fabianus de Kenieres et rexit fami- 
liam per quatuor revoluciones? . . . Item ut predicta credant esse 
vera, legitur in cronica Hungarorum, quod dum dux Bozne militaret, 
in curia regis Hungarorum factum est, ut a quodam barone, vide- 
licet Paulo Chupor, delusus fuisset in hee verba: Bey thot nem 
ember, pogacza nem kenier; tunc ipse dux ita commotus exivit de 
curia regis et intravit in regnum Bozne indutus pelle bovina cor- 
nibus erectis et asinam in manu tenens dicebat: ego videbo, si thot 
nem ember, pogacza nem kenier, et sic commovit bellum aggrediens, 
in cuius conflicta multi milites regis Hungarorum fuerunt interfecti, 
sic hec habentur in cronica Hungarorum.* De quibus unum mili- 


1 Oni su se faktično odciepili od Bosanaca, te izabrali 0. Fabijana 
Bačvanina svojim vikarom Hungariae; ali ga papa ne potvrdi kao ta- 
kvoga, nego bulom .ft si ez debito. Datum IX. kal. Februarii an. 
1444. (Annal, Minor. XI. p. 474, II Edit.) digne razdieljenje vikarije, 
ujedini obe polovine, te ga potvrdi za vikara vikarije bosanske, kojom 
je dalje upravljao sve do god. 1447. (Annal. Minor. t. XI. p. 284—9.) 

2 Kao vikar vikarije bosanske upravljao je samo tri godine; vidi o 
njemu rečena za vikara Ivana Vajca pod 1. 

Š Thwrocz Chronica Hungar. P. IV. cap. XVI. p. 375. Inter ceter: 
bella Dominicae Incarnationis, cum quindecimus post mille quadrin 
gentos instaret annus, magna vis armorum gentis Hungaricae adversu 
ducem Spalethi Herwoya denominatum mota est. Ovaj dakle ljetopis 
cem napomenuti boj spada u godinu 1415. 





CHRONICON OBSERVANTIS PROVINCIAE BOSNAE ARGENTINAE. 21 


tem in armis cum puero suo fratres minores ad eorum claustrum 
in Diako portaverunt et ibi sepelierunt cum honore; et tunc frater 
Nicolaus de Hathad custos custodie Diako,! quando in nocte ante 
matutinum oraret ante altare, ecce miles, mirabile dictu, cum suo 
puero surrexerunt et cum predicto custode certare ceperunt per 
multum tempus, ita ut membra militis mortui in manibus custodis 
in illo certamine semper manerent, et tandem cum miles puero suo 
precepisset, ut gladio ipsum fratrem in tibijs percuteret, tunc pre- 
dictus Nicolaus custos celeriter in crucifixi imagine inspexit, que et 
nune habetur ibidem in pariete scripta, suspiravit et exclamavit di- 
ceng: Domine Jesu adiuva iam! et sic illi disparuerunt, ipse autem 
custos cecidit in terram; et circa matutinum venerunt fratres et 
invenerunt eum iacentem quasi mortuum et accipentes portaverunt 
ad lectum; et mane facto expergefactus et viribus reassumptis cor- 
vocatisque fratribus predicta eis fideliter et conscientiose narravit, 
affirmans quod si effoderitis invenietis in corpore militis ipsa signa, 
quoniam putrida eius membra semper in manibus meis remanebant, 
et sic eflossa ipsa corpora invenerunt, sicut ipse custos narraverat 
et tandem extra cimiterium proiecerunt; et sic propter predicta, ut 
ipse Hungarorum ipsi duci Boznensium condescenderet frater Jo- 
annes vicarius predictus missus fuit, ut dictum est supra. 

Eo tempore omnipotencia Dei per fratres observantes de Hun- 
garia multa miracula operabantur, de quibus aliqua adhuc narrare 
decrevi, quoniam multi ex fratribus divina suavitate repleti erant, 
ut aliquando raptum patiebantur, ita ut ipse imperator et rex Si- 
gismundus ad videndum Dei magnalia sepius ad claustrum in Cherij 
fundatum accedebat et talia ibi patientes et diligenter comprobando 
auscultabat; et sic visis miraculis dominica virtute factis in singu- 
larem et eorum prerogativum exarsit amorem, ut ipsis et eorum 
desideriis apud summum pontificem paratum se promittendo ofie- 
rebat; et sic eisdem omnia, sicut placitum erat, impetravit. bid. 

1453. S. Jacobus de Marchia a ministro generali tertium mitti- 
tur in Bosnam, qua commissarius visitator cum potestatis plenitu- 
dine ad componenda iurgia inter Dalmatinogs et Bosnenses circa 
coenobia Ragusina, qui auetoritate pontificia utrumque coenobium 
Ragusinum et Daxense Bosnensibus adiudicavit. Origo etc. Prov. 
Raugusinae MSS. 

A. 1455. Die 21. Junii Jaurinum ad despotum Rascie venit ta- 
bellarius annuncians: civitatem Novobrdo a Mohameto iam esse 
occupatam. Erat in hac civitate auri et argenti fodina, quae do- 
mino suo annuatim, ut ferunt, centum et viginti millia ducatorum 


1 Kustodije Djakovačke nije bilo, nego je Djakovački kraj sa samo- 
stanom pripadao kustodiji Usorskoj (Bartholomaei a Pisa Conformitat. 
fol. 128): što se ona ovdje pojavlja, dokazuje, da je razkol po vikariji 
daleko razširen bio. Iz pripoviedanja razabira se, da je god. 1415. 
bojište bilo i medju Savom i Dravom. 
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reddebat. Epist. S. Joannis Capistran. MSS. Bibliotheca Colleg. S. | 
Antoni Romae. 

A. 1457. Calixtus PP. III. die 25. Oetobris seribit b. Jacobo de 
Marchia, in Hungaria expeditionem ,cruciatae“ in Turcas praedi- 
canti, se — ex consilio cardinalium — regnantes principes catho- 
licos provocasse, ut Romam mittant oratores idoneos suffultos plena 
potestate, ut simul cum eis . . . consilium et auxilium, quod cito 
exequi possit, capiatur; hortaturque beatum, ut et ipse hoc sensu 
agat apud ,Imperatorem, reges Hungarie, Bosne et Polonie et 
Datie“. Ee originali. 

A. 1459. . . In attestatione facta de anno 1459. patrum Fran- 
ciscanorum Casini degentium [legitur], patrem Philippum a Cressevo 
fuisse vicarium vicariae Bosnensis, ut videri potest in arehivio con- 
ventus [Sutiseensis].! Z. Chronic. Velikanović. 

A. 1462. Pius II. fratri Ludovico de Vincentia, vicario generali 
observantium, edito Brevi die 13. Maii praecipit, ut quamprimum 
commode fieri poterit, in Dalmatiam et Bosnam concederet, et 
ibilem pacem inter fratres Bosnenses et Dalmatinos componeret ; 
fratres vero ,in loco Tersati et Vegle“ inobedientes compesceret. 
Ex Origin. in Tabulario Ordinis. 

Senatus Reipublicae Ragusinae hoc anno 1462. die 5. Septembris 
decernit : ut ,Fratres conventuum Racusii et Daxae curent impe- 
trari loca eorum regulae: Stagni, Slani, Umble et Canalis, et 
amoveri a regimine fratrum Bossine, et cum eorum locis uniri; 
et in dicta impetratione animadvertant inseri, quod fratres, qui 
pro tempore erunt in dictis quatuor locis, possint et debeani 
ministrare curam animarum eo modo, quo hbabent fratres vicarie 
Bossine, et rector et consilium faveant eis pro dicta unione obti- 
nenda“. Estratto del Consiglio de Pregati MSS., pag. 242. 

A. 1463 Pius II. edito die 16. Februarii Brevi statuit: a) Dt 
de duabus Provinciis Dalmatiae et Bosnae fiat una, quae vocetur 
Bosnae et Dalmatiae. b) Ut eidem praesit vicarius Italus per ge- 
neralem vicarium et suos definitores eligendus. Er Orig. in Tabu- 
lario Ordinis. 


1 0. Filip iz Dubrovnika bio je g. 1457. 21. travnja vikarom Bosne, 
[Theiner, Vet. Mon. Hungar. II., p. 291.) U jednom pako listu Stjepana 
Tomaševića kralja , Datum in nostra solita habitatione Bobovacii anno... 
1461. Septembris die 18.“, od kojega je jedan stari priepis u Vuko- 
varskoj knjižnici franjevačkoj, medju ostalima je pisano: ,omnia supra- 
scripta tradimus in manus multum venerando patri Philippo vicario 
apostolico (?) regni nostri, ut scribat in annalibus ecclesiae , . . ut 
nullus audeat dicere aut disdicere, nec diminuere . , . quod non inqui 
reret dictus vicarius et inquisitor sancti officii Bosnae cum suis fratribu: 
8. Francisci . . . [I ovaj list mi je sumnjiv.) Godine pako 1462. pod 
pisuje se Ego fr. Philippus de Ragusio vicarius Bosnae“ [Anna]. Mi 
nor. tom. XIII. p. 250]. Sudeć po navedenih držim, da se mjest 
Kreševa ima čitati Filip ,a Ragusio“. 
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A. 1464. Ragusini fratres . . . . Pio II. humillime supplicarunt, 
adiuvante ipsos fratre Mariano Resti, patricio Ragusino, eiusdem 
pontificis capellano . . . [et] pontifex annuit quatuor . . . coenobia : 
Slani, Umblae, Stagni et Canalium a Bosnensibus separari, eademque 
Ragusino et Dacensi uniri independenter a Bosnensibus et Dalma- 
tinis. At fratres Bosnenses et Dalmatini iterum se in unam pro- 
vinciam univerunt sub nomine Bosnae-Dalmatiae, ut sic et tertio 
fratribus Ragusinis dolo nocerent; et revera post tot iurgia cum 
Ragusinis ultimo moverunt P. [vicarium] generalem in Illyricum, qui 
convocato capitulo provinciali Pasmani Ragusinos voluntati Bosnen- 
gium et Dalmatinorum subiecit. Origo etc. Prov. Ragus. MSS. 

Eodem anno Paulus PP. II. sub dato diei 18. Novembris scribens 
ad generalem congregationem Assisii habitam acta provincialis ca- 
pituli, Pasmani celebrati, omnia rata habuit. Er Orig. Tabular. 
Ordinss. 

A. 1468. Paulus II. decernit, ut P. vicarius generalis fratrum mi- 
norum Ragusinos fratres a Bosnensibus et Dalmatinis separet. Origo 
etc. Prov. Rag. ut supra. 

A. 1469. In capitulo generali in conventu Insulae Bisentinae, lacus 
Vulsenii, celebrato Bosnenses a Dalmatinis separantur. Origo etc. 
Prov. Ragus. ut supra. 

A. 1498. Die 7-a. Junii. Fojnicae sanctissime obiit beatus frater 
Angelus Zvizdović, vitae sanctitate et zelo communis boni promo- 
vendi elarissimus. P. Nicolai a Lašva, Chronic. Bosnense. MSS. 

A. 1504. In eodem capitulo [Mantuae celebrato] fuit quaestio 
mota contra Boznenses, qui citra! Zavam locum novum acceptarunt, 
super quo habita contencione coram quinque patribus...[qui]... 
determinarunt, quod Boznenses supersedeant ab omni fabrica prae- 
fati loci in castro Gywletiz? cepti ultra Zavam, sed veniant ad ca- 
pitulum nostrum provinciale supplicaturi; quod si que cedetur, pos- 
sint prosequi fabricam et alias non. Chronic. Gyčngyosiense. 

A. 1514. 29. Junii. divisa est totaliter et adaequate vicaria Bosnae 
Argentinao ab illa, quae olim Bosnae, Croatiae nunc vero Carnioliae 
dicitur.* /. Chronic. Velikanović. 


1 Ljetopisac ovdje a i pod godinom 1514. mieša sad ultra sad 
pako citra Zauam, čitatelji pako ne će se buniti znajući, da se u toj 
razpri radi o zemljištu ležećem medju Savom i Dravom. 

3 Taj samostan bi posvećen blaženoj Gospi, nu gdje li je ležao 
Gywletiz, ne znam; godine 1606. spominje se ,Andreas Osztrossithy 
de Ghylethincz“ medju pristašami Stjepana Bočkaja. (Kovačić, Supplem. 
advestigia comitior. tom. III, p. 340.) 

8 Razdjelba je učinjena pod stanovitim uvjetom. ,La qual scrittura 
della divisione (piše 0. Franjo Glavinić, Origine della provincia Bosna 
Croazia, pag. 11.) si trova hoggi anco nel monasterio di Tersatto 
fatta con conditione pero, che se di nuovo si ricuperasse il Regno di 
Bosna, devono parimente le provincie unirsi insieme“. Uzrok razdie- 
ljenju vidi kod Krčelića. (Notitiae Preliminares, pag. 420.) 
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A. 1514. Item in capitulo [Assisii die 13 Iunii celebrato] cer- 
tatum est coram auditoribus causarum ... circa loca quse preten- 
debant Boznenses sive Croatini capere ultra [citra?] Zavam, et 
propterea coram eisdem auditoribus ex parte provincie nostre Hun- 
garie oblate fuerunt bulle Nicolaij et Sixti! cum allegacionc mole- 
stiarum nostrarum contra ipsa privilegia, presentibus vicario, di- 
gcretoque vicarie Bozne, per quos exhibita fuit bulla parva dicti 
Nicolay surreptitia; contra quam allegantibus nobis illam subrep- 
titiam et consequenter litteras Sixti posteriores, allegarunt contra 
et ipsi se habere posteriores a Sixto* quasque non quieverunt 
ostendere, et eciam a Julio, quas in forma ibidem exhibuerunt, 
quibus concedebatur, inter alia, ipsis loca posse assummere usque 
ad Drauam et eciam acquirere posessiones et alia, nullam tamen 
faciebant mentionem saltem specialem de nostris privilegiis, faciebant 
autem de bulla Sixti, quam ipsi Boznenses se habere pretendebant ; 
contra quas eciam alia allegata ipsorum Boznesium obiecta fuerunt 
plurima, partim ibidem allegata, partim vero seorsim inculcata ; 
tum quia decisio facta fuit Mantue in contrarium, tum quia littere 
tam Nicolay. quam Sixti eciam Julii subrepticie forent; et Breve 
Julii post decisionem iam dictam et eciam sine scitu generalis et 
commissarii sui et contra possessionem ipsorum procuratum, tum 
eciam quia non est habita mencio illius Brevis nec de aliis predictis 
nostris Bullis, sed neque [de] divisione consensione pape super 
metis, et quod littere ipsorum fuissent tacita et suspensa veritate 
obtente; nec quod quibusdam bullis, saltem sufficienter derogatum, 
presertim cum nostre fuerint eciam per Sixtum et Leonem X. mo- 
dernum confirmate, neque possent pretextu Brevis et aliarum [bul- 
larum|] interrumpere questionem, propterea quod esset perpetua 
sive perpetuata, nec reclamatum [est] contra eandem saltem palam 
et legitime ab annis pluribus, hine eciam prescriptio essent perpe- 
tuata obiecta. Fuerunt et alia, ast quia non poterant Boznenses 
accipere locum sine scitu et consensu vicarii generalis et contra 
constituciones cismontanas, et quia litteras Sixti et Julii hactenus 
semper occultarunt et plura hine inde proposita. | 

Determinatum itaque fuit in capitulo iam fato... quod stent 
sentencie date in capitulo Mantue celebrato 1504.,"videlicet locus 
g. Marie apud Zauam de benignitate concessus in confinibus Hun- 
garie captus ab ipsis Boznensibus teneatur, et quod deniceps nullum 


" Bula Siksto IV-oga. izdana u prilog vikariji ugarskoj je: sedis apo- 
stolicae. Datum Romae 1476., pridie kalend. Maii an. 5% 

*" Bula istoga Sikste IV-oga., koju je bila dobila vikarija bosanska, 
glasi: Romanus pontifex. Datum Tibure 1473. pridie idus Augusti. 
Obje u priepisu kod mene. Izvornik prve je u arkivu 00. Franjevaca 
države Balvatorijanske u Ugarskoj, a druge original prošlog stoljeća 
nalazio se je u Ljubljani, odkale je biskup Nikola Olovčić priepis do- 
nio u Slavoniju i Budim, a ima ga i u nadbiskupskom arkivu u 
Zagrebu. 





OHRONICON OBSERVANTIS PROVINCIAE BOSNAE ARGENTINAE. 25 


amplius locum capere debeant non obstantibus indultis et conces- 
sionibus, quas ostendunt Boznenses ... superinde exstant memo- 
ratorum auditoram in conventu Budensi sigillate per prefatum ge- 
neralem vicarium cum apposicione manus proprie; similes littere 
habentur in eodem conventu Mantue et in aliis capitulis generalibus 
date super hac eadem re; huius tamen rei clarius et plenius ha- 
betur in Italia, in matrica, sive libro patrum cismontanorum, in 
quo solent acta capituli generalis annotari. 

Item cum ex utraque parte delate fuerint querele, quod videlicet 
utrique uadunt ad ciuitates et provincias; consocii uadunt ad se- 
culares absque licentia guardianorum et ibi comeđunt et ueniunt 
domum etc. De mandato, quorum supra, determinatum est, quod 
deineeps si contigerit patribus de Hungaria accedere ad patres 
Croatos aut Boznenses, et e contra, non declinent ad seculares, nec 
discurrant huc illuc, sed primo se presentent guardiano loci, ante- 
quam discurrant, [et dein] cum sua bona licentia exeant domum 
et visitent et pertractent negocia sua; et hoc servetur inviolabiliter 
ex mandato reverendi patris vicarii generalis et sub pena ad arbi- 
trium reverendi patris, et privationis officiorum, si sunt prelati. 
Ego fr. Xoferus q. s. manu propria seripsi. Chronic. Gyčngyčsiense. 

A. 1523. A. R. P. Stephanus Kucich electus minister provincialis 
fuisse legitur. Kucich vero villa est prope Aluvisium. Provincialatus 
sui tempore Plumbi peste moritur, et in villa Rujevicza sepelitur, 
I. Chronic. Velikanović. 

A. 1524 Hic (P. Stephanus) apud Turcas inique aecusatus, cum 
aliis duodecim fratribus capitur et Seraglium perducitur; sed dum 
ile fugiendo se gsalvat, hi ut illum prodant fustibus gravissime 
vexantur; horum constantia et in superiorem suum fidelitas multis 
tentata fuit ludibriis, sed incassum. Sequentes praeterea conventus 
diruuntur: Cognici videlicet, Sutiscae, Vissokij, Foiniczae et Cres- 
sevii; sed omnes, excepto primo, paulo post reaedificantur. Succes- 
sores huius provincialis itidem desiđderantur. 1. Chronic. Velikanović. 

A. 1526. Cum curreret annus 1526., venit iterum Turcus cum 
ducentibus millibus, ut dicitur, hominum ad Hungariam et obsedit 
castrum Petri Varadini et fortiter expugnans, licet cum periculo 
magno sui populi, tamen finaliter per pulveres pixidicos murum ipsius 
castri sursum ponere fecit; et ita ingredientes Turci cum Hungaris 
de castro exeuntibus acriter pugnaverunt,! quod, ut dicitur, sanguis 


' Petrovaradin pade: u turske ruke dne 28. srpnja. (Fraknoi Tomori 
Pal Elete, p. 62.) Barun Burgo u svom listu od 5. kolovoza 1526. 
(kod Theinera, Mon. Hungar., II. pag. 793) piše ob istoj zgodi ovako: 
sAli 3 (4 Agosto) scrissi a V. S, di la perdita di Petrovaradino, che 
Turchi havendo minato il castello e dato foco dirupatolo, la gente che 
era dentro si fece forte in su I area seu piazza del castello et li cum 
Y armi e le mani si difese in sino alla morte, in tanto che lo sangue 
di Turchi e di christiani veneva in sino alli ginochi; novanta persone sola- 
mente restando vivi si ritirarno in una torre seu campanile di la chiesa che 
era sola rimasta in piedi, in animo di difendersi anchor loro sino alla morte 
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occigorum fluebat ad modum rivuli circa portam castri et usque ad 
tibias pugnatores utrinque in sanguine ambulabant, sed finaliter 
Turci prevaluerunt. Non tamen vivos de Hungaris, qui remanserant, 
occiderunt, sed retinuerunt et cegari ipsorum portaverunt, ille vero 
ipsig liberam concessit vel transeundi ad regem vel cum suis Turcis 
remanendi facultatem; ex quibus pauci ibidem manserunt, alii omnes 
ad predictum dominum Paulum de Thomor, arehiepiscopum Colo- 
censem et capitaneum suum, venerunt. Deinde Turcus paulatim 
ascendens omnia castra circa Danubium situata obtinuit et [populum ] 
vel captivavit vel occidit et omnem igne et gladio vastavit terram. 

Tandem rex et principes Hungarorum tarde evigilantes, et se- 
gniter convenientes castra metati sunt in campo Mohacs, ubi dictus 
Pater frater Paulus de Thomor... ut supremus capitaneus regni 
cum magnifico domino Georgio de Zepes (adfuit) presente ibidem 
et Ludovico, rege Hungarorum ; ibique exspectato cesare cum suo 
exercitu, tandem inito conflietu, victi sunt Hungari. Ibi rex Ludovicus 
occigus est, ibi Ladislaus, archiepiscopus Strigoniensis interiit. Si- 
militer Philippus More, episeopus Quinqueecelesiensis, Franciscus 
de Peren, episcopus Varadiensis, Franciscus de Chahol Chanadiensis, 
Georgius, episcopus Bosnensig, et multi alii ecclesiarum prelati 
interempti sunt. Ibi occisus est et predictus frater Paulus de 
Thomor. 

Et tandem Turcorum cesar sic magnifica vicetoria potitus aseendit 
usque Budam, cuncta igne et gladio consumens accepit Budense 
castrum sed non combussit, civitatem tamen totaliter igne concre- 
mavit. Tune Turcorum exercitus ex parte Bude ascendit . . . [usque] 
Jaurinum omnia igne vastando, ex alia [autem] parte usque ad 
Szeczen .. . ex altera [item] parte per planiciem versus Titziam 
ascenderunt usque ad Mezekovesd et tandem descendentes venerunt 
ad Szegedinum et infra omnia vastaverunt et perdiderunt igne, et 
homines et captivos abduxerunt vel occiderunt ..... Et tandem 
cesar Budam sic vacuam [relinquens] rediit ad Turciam. Tunc 
eciam  perierunt multa claustra nostri ordinis videlicet: Fwtak, 
Vylak, Athia,! Alsan, Pereczke", Kewlud, Pakos, Ozora, Geergij 


tal che ebber per bene di pigliarli a patti salva solamente la vita et 
data la fede solamente in camisia | hanno mandati salvi a Colocenee, 
lo resto che erano feriti . . . tutti P hanno fatto decapitare e buttare 
in Danubio . .. .%. 

! Athia današnji Opatovac u Sriemu; o tom samostanu vidi Starine 
knj. V. str. 130. U crkvi samostanskoj bje zakopan Ladislav Gre- 
benski (de Gereb) nadbiskup Kaločki, inače član plemena ,Bitthovecz“ 
(srav. Čaplovićevo djelce Slavonien pag. 60). Na tablici jednog starog 
brevijara je zabilježeno: ,,Ladislaus Gereb . . . Colocensis archiepi- 
scopus [qui] in pago hereditario Telek nuncupato in die sancte Aune 
diem obiit. Sub arce sua Attya apud fratres minores sepultus [est] 
.1507.“. (Vid. Magy. Kčnyvszemle 1883. str. 108.) 

3 Pereczke i Perethke (vidi sbirku čudesa zbivših se na grobnu sv 
Iv. Kapistrana, a god. 1521. u Rimu av. stolicom izpitanih. MSS.) ji 
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Budensisg, Pestiensis, Thata, Giongios, Bereny, locus de Zegedino 
.... Chronic. Gyčngyčsiense. 

A. 1529. Eodem anno (1529) in Slavonia in contratis Remen- 
tincensibus per Turcas interfecti sunt: Fr. Martinus de Rascia sa- 
cerdos, Fr. Balthazar clericus in loco Petrocz, Fr. Petrus de Diako, 
laicus in loco Athina. Chronic. Gyčngyostense. 

A. 1532. Anno igitur [1532.] in estate cum maxima potentia 
equestri cesar Turcarum, videns quod Allemani nolent pacem re- 
formare cum Johanne rege, exivit et per Semigium et Zalam as- 
cendit ad Austriam et vastavit illam partem Hungarie iterum igne 
et gladio, et incolas illius terre partim occidit partim captivos 
duxit; et stetit in Austria per tres menses vel ultra exspectans 
Carolum cesarem et Allemanos contra se ad pugnam, sed nullus 
venit ; et vastavit similiter Allemaniam usque ad Aquis granum (?), 
sicut ipse Turcus post descensum dixit in Pest, et nullum habuit 
conflictum. Et sic iterum revertitur in autumno circa festum s. 
Michaelis per adiacentem terram circa fluvium Mura et Drava, et 
sic totam Slavoniam Turci vastaverunt igne et gladio, et homines 
vel occiderunt vel secum captivos abduxerunt.! Tune temporis ex 
parte altera Turci ascenderunt cum multis vavibus et galeis.... 
et Strigonium obsederunt .. . Chronic. Gyčngyostense. 

A. 1539. Hoe anno Fr. Georgius , Diuoevich“ minister provincialis 
Bosnae indicit capitulum celebrandum, ad quod praeter ceteros, 
citantur guardiani , Zuo(r)nich“ et , Salinarum superiorum“ . . Easdem 
litteras circulares anno 1639 vidit Fr. Hieronymus Lucić, episcopus 
Drivastengis. Vol. 124. fol. 34. 

A. 1544. Michael Starinus, in oppido Sztara? comitatus Bara- 
nyensis natus, doctrinam Lutheri in Slavoniam inducens catholicos 


današnji Berak takodjer u Sriemu. Tuj bje oko god. 1420. Filipom 
od Korogja sazidan franjevački samostan. (Arkiv Gyčngyčski.) U toj 
samostanskoj crkvi bijaše znatna grobnica pomenute velikaške obitelji 
Korogjske; redovnici popraviše g. 1526. razoreni samostan, ali kada 
ga Turci po drugi put zapališe god. 1533., moradoše ga ipak ostaviti. 
(Epistolarium fratrum minor. Prov. Salvator. MSS.) Beračani i danas 
zovu to mjesto gdje je samostan ležao ,svetinjom“. 

! Na tablici jedne knjige iz 15. stoljeća je zabilježeno ,Liber fratris 
Thomae de Zabochina: ,Anno Domini milles&imo quivgentesimo trice- 
simo seeundo impiisimus caesar Turcorum intravit in regnum Hungariae 
iuxta Drawam et Muram, combussit maximam partem regni eiusdem, 
et aliam partem regni Alemaniae; in festo vero Matthaei Apostoli et 
Evangelistae, cum reversus fuit, combussit maiorem partem regni Sla- 
voniae, qui caesar Turcarum cum sua potestate et exercitibus una 
nocte pernpctavit in campo Warasdinensi (Magy. Kčnyvszemle 1883. 
pag. 105.) (Sravni: Chronic. Nicol, Olah kod Pćterfia Concil. Hungar. 
IL, p. 188; i dra. Račkoga, Ob obrani hrv.-slav. granice u Književ- 
niku. God, III, str. 513.) 

š In pagis ... Sztara . . . omnes (nunc) sunt catholici nationis 
croaticae“. Briisztle Recensio Dioeces. Quinguecel. II, p. 261. 
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sacerdotes dire persequi incipit. Sacerdotibus catholicis haud paucis 
in Bosniam et Banatum Temesiensem aufugientibus, ipse Starinus 
multas catholicorum Slavoniae ecelesias occupat. Frider. Lampe Hi- 
storia Eccl. Reformatae in Hungaria pag. 103. 

A. 1551. Lutherani Slavoniae! circa festa Pentecostalia in loco 
Tordinci dioecesis , Valkouiensis . . .. quae olim Posegiensis . ... 
vocabatur, synodum  celebrant. Ecclesiae Lutheranae in Slavonia 
magna fautrix est Hedviga Artandi. Ibid. pag. 674. 

A. 1561. Fr. Bonifacius Drako ica a Ragusio a sancta sede mit- 
titur ad Hungariae, Transilvaniae, Poloniae, Moscoviae partes, 
»quarum vulgare idioma intelligit et intelligibiliter loquitur“, ut 
ibidem verbum Dei contra ,Lutheranos“ praedicet, et fideles ad 
resistendum ,imminenti turcicae potestati“ excitet. Regesta Cismon- 
tanae familiae fol. 219. 

A. 1564. Pius PP. IV. fratribus provinciae Bosnae eadem privi- 
legia concedit, quibus et fratres gaudent, in locis terrae sanctae com- 
morantes. Ibid. 

A. 1568. In ministrum Bosnae electus fuit admodum reverendus 
pater ,Marianug?“ Kosovich de Zaostrog. 1. Chronic. Velikanović. 

A. 1570. Eiusdem ministeriatus tempore, guardiano vero fr. Gre- 
gorio Bukovac, Turcae, subiecto igne, monasterium in loco Osinj 
incendio delent, fr. Petrum Grabković exdefinitorem perimunt et 
fr. Nicolaum Kević vicarium vulneraut. Zlatović, Franovci str. 45. 

A. 1571. Admodum reverendus pater Gregorius Dulmensis (est 
minister provincialis, qui) Romae moritur. /. Chronic. Velikanović. 

A. 1572. Fr. Bonifacius a Ragusio, episcopus Ston ensis, iussu 
Pii PP. V. qua visitator apostolicus multa agit pro reformatione 
vitae religiosae fratrum Bosnensium. Tabularium Vaticanum secret. 
Brevia Gregor. XIII. et Sixti V. vol. 28. pag. 174. 

A. 1573. Die 26. Augusti fr. Antonius Matković nominatur epi- 
scopus Bognae, cum potestate administrandi sacramenta et peragendi 
pontificalia etiam in locis infidelium, in quibus ordinarii episcopi 
actu non commorantur. Biblioth. Barberini Cod. mss. XXXVI. 
fol. 48. Vol. 310. 

A. 1574. Minister provincialis Bosnae admodum reverendus pater 
Gregorius Kucich; sed duorum eius successorum nulla exstat me- 
moria. 1. Chronic. Velikanović. 

A. 1575. Agente in primis fratre Antonio, custode et commissario 
Bosnae Gregorius PP. XIII. permittit, ut fratres provinciae Bo- 
snensis possint occupare antiquum conventum s. Augustini in loco 
» Velika“ in Slavonia, cum omnibus adnexis terrenis, a gubernio 
Tuarcico iam concessis. Annales Minorum tom. XXI. p. 479. 


1 Sravni Tudomanyos Gytijtem&ny god. 1830. sv. V, str. 55—101; 
i Fasciculi Ecclestastico - Litterariš od godine 1841., tomul. IL, 
pag. 183. 

* Ljetopisac ga zove Matom, a Lastrić u svom Epitome vetustat. ga 
piše Martinom. 
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A. 1576. Saneta sedes fratrem Antonium, custodem, a ministro 
generali qua commisarium visitatorem ad Bosnenses missum com- 
mendat per litteras datas ,Reverendis in Christo Simoni a Ponte 
ministro et aliis fratribus ordinis minorum de observantia in loco 
8. Catharinae Cressevi degentibus, provinciae Bosnae Argentinae.“ 
Tabularium Vatic. secret. Vol. 28. 


A, 1578. Fr. Joanneg Mathaeus ab Ulmo a s. sede mittitur ad 
catholicos oppidi Dračanica in Hercegovina, ut iis in rebus spiri- 
tualibus assisteret. Annales Minorum tom. XXI. p. 506. 

A. 1579. Fr. Antonius ,Mathei“ consentiente ministro generali 
instat apud s. sedem, ut in Bosnam quam primum mittatur Visi- 
tator apostolicus. Tabular. Vatican. Secret. Cod. Mas. Politicorum 
CXXIX. fol. 195. 


A. 1580. Mense Februario frater Antonius ,Mathaei“. Roma dis- 
cedit ad peninsulam Ston in Dalmatia ad eiusdem peninsulae epis- 
copum. Zbidem. 

A. 1580. Fr. Bonifacius Drakolica a Ragusio, episcopus Stoi- 
nensis a sancta sede romana mittitur ad catholicos Bosnae, Herce- 
govinae, Serbiae et Hungariae, Turcis subiectae, tanquam visitator 
apostolicus. Tabularium Vatic. Secret. Codex XXIX. Politicorum 
fol. 145—210. 

Die 15. Decembris. Idem visitator apostolicus communicat cum 
summo pontifice' visitationem Hercegovinae et Bosnae iam esse per- 
actam, quin expertus fuisset ,satanam aut aliquem malum occur- 
sum“ ; episcopum semendriensem, qui plura voce referret, pro sede 
scardonensi impense commendat. Tabul. Vaticanum Secret. Lettere 
di Vescovi Vol. 10 fol. 27. 


A. 1581. Die 2. Martii. Mercatores catholici civitatis Sarajevo 
significant sanctae sedi visitatorem apostolicum a se tanquam an- 
gelum de coelis fuisse receptum, qui eos admodum congolatus est 
et in fide sancta confirmavit, gratiasque agunt summo pontifici 
maximas. Tabularium Vatican. Secret. Armar. VII. capsa 7. Nr. 9. 

Die 11. Junii. Pariter et fratres ord. s. Franc. ceterique catholici 
Bosnae scriptis litteris gratias repovunt summo pontifici . ... (mi) 
sinovi pravovierni karstiani stare viere rimske . .. biskup bosanski 
i ministar... provincie s ostaliem otci definitorni, i sa sviemi fratri 
i karstiani pribivaiućiemi u kralestvu bosanskomu i hercegovini, i 
u dielu od hrvata i srbske zemlie i podunavia ... u miestu Olovo 
. .. 6t praeter ceteros subscribit: frater Gregorius Masnovich, mi- 
nister provincie Bosne Argentine. Ibid . . Nr. 8 

Item die 10 Julii eodem gratitudinis sensu scribunt et catholici 
Salinarum Inferiorum . .. Dolbih soli i od svih sela, koii su okolo 
otiu Soli, okolo pedeset mila Karstiani..... subscribunt autem: 
Ja Mihal Atević; Ja (J)anko knez od Jasinice; Ja Knez Vraneš 
Ivanović, knez od Kalatče sa svom moiom knežiiom ; Ja fra Stipan 
Milešić gvardia(n) od dolnih goli, koi i pisa ovo pismo; Ja (Janko 
i Mato u Seočasci. Ibidem .. Nr. 7. 
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A. 1581. Diebus 28 et 29 Augusti eiusdem anni, in ecclesia s. 
Mariae in Babska, loco Sirmiensi, habetur sacra synodus, ipso Bo- 
nifacio in ea praesidente. Epistolis pietatis plenisg, quo ex eadem 
synodo ad sunmum pontificem datae sunt, subscribunt die 30 Augusti: 
Ego predicator et presbiter atque oppidi plebanos Caspar... Ego 
frater_Noris plebanus ivanconi; Ego (M)ateus plebanus de morovig ; 
et ego christoforus plebanus de dragorino; Ja fra gargur kapelan 
od tompoienac; Ja fra ierolim bapski kapelan; Ego fr. nicolaus 
plebanus de gorriani; Jo fra marcho de uarse plebanus; Ego An- 
tonius episcopus Bosnensis presens fui in omnibus istis et rogatus, 
ab illis ut meo digitto munirem has presentes sic et feci; Ita est, 
ego Gaspar qui supra manu propria as conscribsci Ibid. Nr. 5. 

Eodem anno Gregorius PP. XIII. quatuor conventus fratrum 
Bosnensium propriis, expensis fecit aedificari (reacdificari?) et fratres 
in iis habitantes rebus necessariis provideri. Romae Biblioth. Ca- 
sanat. Co. M33. X. V. 19. 


A. 1582. Circa exitum anni praecedentis vel initio vertentis Temes- 
varini apud mercatores Ragusinog, praesente episcopo Bosnensi et 
aliis itineris comitibus, pie in Domino moritur fr. Bonifacius, epis- 
copus et visitator apostolicus, de cuius morte datis ad s. sedem 
epistolis, retulerunt dicti mercatores Ragusini, quorum exemplum 
imitati sunt et catholici cives Temesvarienses nationis hungaricae. 
Seripta defuneti visitatoris et libri mansere apud Ragusinos in 
quadam cistula recondita. Tabularum  Vatic. secret. armar. VIII. 
Capra VII. n. 3 ez 4. et Politicorum Cod. CXXIX. 


A. 1584. Admodum reverendus pater Marianus Haglinich de Su- 
tiska, minister provincialis. 7. Chronic. Velikanović. 


A. 1586. Sixtus PP. V. fratrem Gregorium a Salinis mittit conso- 
landum catholicos in partibus Savi et Sirmii, sub iugo Turcico 
gementes. Annal, minor. tom. XXII, p. 80. 


A, 1587 Adm. R. P. Franciscus Bolichjevich de Ricice, postea epi- 
gcopus Bognensis; multa cum provincia iurgia habuit atque lites; 
pax eo vivente nulla erat. Fojniczae sepultus iacet. Custos eius P. 
Marcus Bosnjakovich definitor generalis creatur Romae. Ž. Chrom. 
Velikanović. 

Idem episcopus pro partibus Sirmiensibus circa Ilok, Ljuba, Sot 
etc. in suum vicarium generalem nominat fr. Vicentium Stipančić, 
cuius opera usus novi calendarii [dicti Gregoriani] acceptatus est. 
Vol. 152, fol. 394. 

Fr. Bernardinus a Ragusio cum aliis sociis, ut fidelibus in pro- 
vinciis Požega et Temesvar, quoad res spirituales subveniret, a 
summo pontifice mittitur. Secretaria  Brevium in mense Decembr. 


p. 350. 

A. 1590. Minister provincialis admodum reverendus pater Petrus 
de Salinis. Z. Chron. Velikanović. 

A. 1593. Minister provincialis admodum reverendus pater Ma- 
rianus Haglinich secundo. 1. Chron. Velikanović. 
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A. 1596. Minister provincialis admodum reverendus pater Gre- 
gorius Masnovich. 1. Chron. Velikanović. 

Fr. Petrus a Bosna [a Salinis == Gradovrh] auctoritate s. sedis 
apostolicae in Serbiam transit et Bulgariam, ut christianos ibidem 
in catholica fide instrueret. Secret. Brevium in mense septembris, 

. 119. 

A. 1599. Admodum reverendus pater Antonius Milanovich defi- 

nitor generalis. Z. Chron. Velikanović. 


A. 1600. Admodum reverendus pater Blasius a Gradac, vir ob 
eximias virtutes magnae etiam apud Turcas auctoritatis, in  locis 
»Gradac, Jassabia, et Chelmo“ quinque ecclesias aedificavit, et 
auctoritate Clementis VIII. illius regionis populum ad fidem catho- 
licam reduxit Vol. 382, fol. 113. 


A. 1602. Minister provincialis admodum rev. pater Stephanus 
Zlatarich. 7. Chron. Velikanović, 


A. 1605. Minister provincialis admodum reverendus pater Jacobus 
Slapnicza de Sutiska /bid. 
. 1608. Admodum reverendus pater Elias Csakalovich a Foj- 
nicza vir mirabilis in operibus suis. Ibid. 


A. 1611. Admodum reverendus pater Martinus Bielavich de Su- 
tiska, sub huius gubernio guardianus conventus 8. Mariae Argentinae 
per Mahometanam seductus, Christo abnogato Mahometo subseribit. 
Ibid. 

A. 1614. Minister provincialis adm. rev. p. Gregorius Marinovich.! 
O, Stjep. Zlatović, Franovci pag. 72. 

A. 1615. Ministrum provincialem agit Fr. Gregorius Marinović 
Dalmensis. P. Zlatović, Franovci, str. 72. 

S. 1617. Hoce anno fait minister Provincialis Bosnae fr. Thomas 
Ivkovich de Bagnaluca, subinde episcopus Bosnensis, qui varias 
habuit cum Provincia dissensiones. /. Chronic. Velikanović. 

A. 1618. Petrus Katić, episcopus Prizrenensis (Vol. 219, fol. 10. 
Vol. 56, fol. 280), praesentibus Ludovico de Molost, legatto Cae- 
sareo, ot Casparo Gratiani, legato Othomanico, magno catholicorum 
in Slavonia fautore, oceupat ecclesiam s. Petri Belgrađiensem fra- 
trum minorum Bosnevsium. Vol. 388, fol. 73. 

A, 1620. Minister provincialis Bosnae hoc anno fuisse legitur 
fr. Lucas Kačić, germanus frater Bartholomaei, episcopi Macariensis. 
P. Žlatović, Franorci str. 72. 

A. 1622. Fr. Petrus a Salinis, episcopus Sophiensis, Romam 
petit (Vol. 390, fol. 491), ubi et obtinuit, ut fratres Bulgariae, 
qui interim eius gubernio obnoxii erant, a Bosnensibns penitus 8e- 
parenta, Vol. 310, fol. 224. 

A. 1623. Minister provincialis Bosnae fr. Marianus Olovcich. /. 
Chronic. Velikanović. 


1 Chron. Velikanović pogriešno ga piše ,Masnovich“. 
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Eodem anno Fr a Salinis, episcopus Sophiensis, redux Roma ad 
conventum loci Gradovrh devertit, ubi et adstantibus fratribus die 
4-a. Aprilis piissime moritur. Vol. 384, fol. 75. 

Turcae, audita episcopi morte, manasterium invađunt et fratres, 
ut defuncti thesauros, quos Roma tulisset, proderent, variis tor- 
mentis excruciant; tandem promissis 2000 scutis fratres liberantur. 
Očevija, Catalogus episcopor. Prov. Bosnae. MSS. 

A. 1624. Fr. Paulus Papić a Sarajevo et Gregorius Bosnensis 
(sic) Romam ad sacram congregationem fidei propagandae de tri- 
stissimo statu provinciae Bosnensis relaturi mittuntur. Sacra Con- 
gregatio, auditis relationibus, die 24. Octobris decrevit: seribendas 
esse litteras quaestuarias ad Principes pro fratribus Bosnensibus, 
easque guamprimum expediri mandavit, quia secus eractionibus 
Turcicis resisti non posset. Vol. 384, fol. 74. 

Emericus Losy, nominatus episcopus Bosnensis, agente Nuntio s. 
gedis Viennensi, resignat titulum dicti episcopatus in favorem epi- 
scopi Scardonensis. Vol. 330, fol. 406. 

Instituuntur hoc anno delegati apostolici, qui regiones Turco su- 
biectas, in quibus ordinarii episcopi non resident, visitarent et ani- 
marum curam gererent. Vol. 85, fol. 295. 

A. 1625. Fojnicae moritur fr. Antonius ,Mattei“ a Požega, epi- 
scopus Scardonensis et Bosnae administrator, vir promovendae rei 
catholicae studiosissimus. Vide et annos: 1575., 1576., 1579., 1580. 
Historia domus Požeganae. MSS. ' 

Decreto s. Congregationis de fide propaganda die 5. Septembrisg 
edito proponitur, si sanctissimo placuerit, fr. Thomas Ivković, ante 
paucos menses in mipnistrum provincialem electus, pro episcopo 
Scardonensi et administratore Bosnae. Vol. 385, fol. 543 et 610. 

Die 28. Octobris fr. Albertus Rengjić Ragusinus, episcopus Se- 
mendriensis, venit Belgradum ad locum ordinariae suae commoratio- 
nis. Vol. 56, fol. 210. 

Die 17. Novembris Urbanus PP. VIII. patribus definitoribus 
actualibus et exministris provincialibus provinciae Bosnae concedit 
— pro hac vice tantum — ut sine capitulo in locum ir. Thomae 
ML 46) alium ministrum provincialem eligere possint!. Vol. 385, 
ol. 469. 

A. 1626. P. Marcus Bandulavić a Skoplje et P. Elias a Požega 
undant missionem australis Hungariae in locis Karaševo et Lipova 
(Lipa ad Marusium). Vol. 147, fol. 103. 

In Gradovrh moritur P. Thomas ab Olovo, vir aetate grandaevus 
vitaeque sanctitate clarug; et dum fratres locum sepulturae quaererent, 
corpus defuncti episcopi Sophiensis, Petri Saliengis, incorruptum et 
ilexibile inveniunt. Vol. 124, fol. 34. 

Moritur Fojnicae fr. Antonius a Požega episcopua.  Zlistoria do- 
mus Požeganae fratrum minor. MSS. 


1 Nu imena tomu provincijalu ne znam, ako li nije fr. Maria" 
Olovčić (?) 
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A. 1627. Fr. Albertus Rengjić, episcopus Semendriensis, occupat 
ecclegiam s. Petri Belgradiensem, in qua fratres Bosnenges sacra 
peragebant. Vol. 388, fol. 65. 

A. 1628. Mense Martio Pater N. N. minister provincialis Bosnae 
una cum P. Andrea Tomanović a Kamengrad Romam discessit ad 
congregationem generalem. Vol. 142, fol. 78. 

In capitulo provinciali hac aestate celebrato in ministram pro- 
vincialem eligitur P. Andreas a Kamengrad, Vol. 57, fol. 25, 27. 

Hic minister provincialis ,maleus fratrum“ dictus (fuit), quia eos 
in virga ferrea rexit, et quoddam speciale disciplinae genus discolog 
componendi adinvenit et adhibuit. /. Chron. Velikanović. 

A. 1629. Fr. Albertus Rengjić, episcopus Semendriensis, mense 
Septembris Belgrado Viennam discedit, ut, terminatis guibusdam 
in aula imperiali negotiis, munus visitatoris apostolici inter Vala- 
chos [seu Uskokos] Croatiae, quorum numerus 20.000 exaequabat, 
perageret. Vol. 385, fol. 510. 

Mercatores Bosnenses, ob ecelesiam Belgradiensem litem agunt 
acerbissimam advergus mercatores Ragusinos. Vol. 57, fol. 23. 

1630. Viennae inter mensem Januarium et Aprilem (vol. 72, fol. 
1) moritur frater Albertus Rengjić, episcopus Semendriensis, desti- 
natus visitator apostolicus apud Valachos. Vol. 148, fol. 294, 

Die 15. Aprilis Romae a Cardinalibus s. congregationis de fide 


propaganda fratris Pauli Papić, Bačiensis parochi, laudatur zelus 


py solicitudo circa procurandam animarum salutem. Vol. 75, fol. 
, 251. 

Frater Dominicus ,Andreassi“, episcopus Stephanensis et fr. Bar- 
tholomaeus Kačić, episcopus Macariensis, conveniunt, ut catholici in 
orientali parte fluvii Neretva habitantes deinceps ad Stephanensem 
(Narronensem), alii vero in oecidentali plaga eiusdem fluvii ad 
Macariensem pertineant dioecesim. Vol. 148, fol. 216. 

Abbaga, ferocissimus gubernator Bosnae, catholicos erudelissime 
persequitur; guardianus in Dolnji Soli a Turcis occiditur, multi 
fratrum inearcerantur. (Vol. 148, fol. 325.) P. Matheus a Jajce et 
P. Gabriel a Poljana ab obviis Turcis baculis saevissime caesi, pe- 
rimuntur. Vol. 148, fol. 323. 

A. 1630. . . . . Religiosi de provincia Bosnae Argentinae . . . . 
anno 1630. . . . veste saeculari induti in Transilvaniam appulerunt 
numero quatuor: Stephanus de Salinis, Stephanus aliis Seraphinus 
a Lopara, Marianus a Sarajo, et Elias; verum postremi duo . .. 
vix salutata proviricia ad suos rediverunt. . . . Die inaugurationis 
[Georgii Rakoczy] religiosi ex Argentina Bosna, hospites praedicti 
Stephanus a Salinis et Stephanng a Lopara, lege Transilvaniae pro- 
vinciam intrare prohibiti, ut in regno praexstitisse palam compro- 
barent, pro saeeularibus vestibus religiosas sumpserunt, et se in pu- 
blico stiterunt, toleratique deinceps ali ienigeni fratres liberius etiam 
per titulum confirmati nuper Csikiensis monasterii spiritualem operam 
regnicolis locarunt. . . . Pater Stephanus in id animum intendit, ut 
pro depasta vinea domini a sacra congregatione missionariam exoraret 
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facultatem, qua brevi impetrata, per provinciam, licet non absque 
metu, religiosus tamen inter furentes haereticos incedebat, operamque 
in sacris, magnatibus praecipue, cum linguam patriae [adhuc] non 
novisset, addicebat. Chronic. Losteiner. 

A. 1631. Die 25 Aprilis Požegae, P. Marcus, servis Bašae Ka- 
nisiensis non valens illico agnellum assandum procurare, 713 ictus 
baculorum sustinere cogitur. Vol. 73. fol. 163. 

Die 24 Junii in capitulo provinciae in ministrum eligitur pater 
Martinus ,Barguglianin“, cuius cognati fere omnes Mohametanam 
filem amplexi erant. (Vol. 73. fol. 163). In tota provincia hoc anno 
erant fratres numero 350. Vol. 391. fol. 149. 

Joannes Tomcus Mrnavić confirmatur episcopus Bosnengis, eodem 
vero tempore administratio Bosnae committitur fr. Thomae epi- 
scopo Scardonensi. Vol. 310. fol. 322. 

A, 1632. Princeps Georgius Rakoczy sub dato diei 10. Junii 
Albae Juliae fratribus Bosnensibus, qui ut missionarii apostolici in 
Transilvania laborabant, litteras protectionales concedit. Chronic. 
Lostesner 

A. 1633. Fr. Andreas a Jajce, olim officialis in aula imperiali 
Viennae et ottomana Constantinopoli, Bononiae edit quaedam opera, 
a se conscripta. Vol. 75. fol. 286 — 290. 

Dum Fojnicae extraordinaria provinciae congregatio praeside epi- 
scopo Macariensi haberetur, frater Thomas Ivković, episcopus Scar- 
donengis et administrator Bosnae, die 17-a Junii in loco ,Lucna“, 
qui a Fojnica itinere duorum dierum distat, piissime moritur.! 
Duo patres definitores et quatuor sacerdotes, cum defuncti corpus 
ad ecclesiam Jajeensem portaretur, a Turcis capti incarcerantur 
a nonnisi numeratis 160 scutis libertati restituuntur. Vol. 75. 

ol. 245. 

Fr. Hieronymus ,Lucich“ etiam ,Bogoslavich“ (Vol. 385. fol 
610) dictus, a populo et fratribus in Olovo congregatis pro epi- 
gcopo Scardonae commendatur (Vol. 75. fol. 243.) Nonnulli tamen 
contradicebant ideo, quod eius fratres germani: Behrem, Alia et 
Pervan, cum suis, Muhamedanismum amplexi fuerint. (Vol. 152. 
fol. 350). Is initio huius saeculi plurimum pro fide catholica ope- 
rabatur in Slavonia, ubi et antiquum conventum Našicensem, a pa- 
tribus provinciae 8. Mariae, ad quam pertinebat, (P. Eugenii Kossa 
Antiquarium Prov. Marianae Mas. Part. III. pag. 453.) circa annum 
1532 derelictum (conf. Književnik III. God. p. 513) pro fratribus 
Bosnensibus occupavit et restauravit. Vol. 75. fol. 288. 

P. Georgius Pranić, dictus ,Paleologus“, commendatur pro epi- 
seopo Belgradiensi vel Budensi. Vol. 75. fol. 419. 

Hoc anno imago s. Antonii Pad. in ecclesia Našicensi adcursu 
populorum frequentissimo depingitur. Pavišeđić: Recensio M3. con- 
ventuum provinciae Capistranae. 


1 Otac Nikola Lašvanin bilježi u svom ljetopisu, da je biskup Ivković 
umro u Jajcu god. 1634. 
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A. 1634. Catholici locorum: Iloch, Gliuha, Sot, Barkasovo, Ba- 
cinczi, Seleus, Kalotinczi, ,Gibara, Higge, Lasz", tres viros Romam 
mittunt, qui a sua Sanctitate peterent fratres minores Bosnenses 
pro cura animarum. Vol. 158. fol. 393. 

Die 20. Junii in capitulo provinciali, praeside P. Philippo a 
Kamengrad, commissario provinciae, in ministrum eligitur_P. Ni- 
colaus Brajković. Vol. 152. fol. 354. 

Administratio Bosnensis episcopatus committitur fr. Hieronymo 
Lucić, episcopo Drivastensi. Vol. 310. fol. 322. 

A. 1635. Patres Bosnenses Stephanus a Salinis et Stephanus a 
Lopara anno 1635 tumultus aulicos iam deseruerant et ad paro- 
chialem siculicalis sedis Maros ecelesiam in Kčszvćnyes dictam, alias 
pastoris solatio destitutam, ambo convenerunt et consequenter opera 
imprimis religiosi pro tunc laici conversi, provinciae s. Mariae 
alumni, Casimiri Domokos... in tantum sibi demeruerunt, ut 
locum mansionis in vicino pago Mikhza beneficio praecipui viri 
Michaelis Tholdalaghi et consortis eius Eligabethae Mib&lez obti- 
nuerint, eeelesiamque et cellulas e lignis aedificare coeperint. Ceterum 
religiosi isti in dioecesi, cuius antistes exul erat, ut liberius et 
fructuosius sacramenta ministrarent . .. alter eorum P. Stephanus 
a Lopara ad romavam curiam venit ... [et 1636.) obtinuit facul- 
tates .. . missionis apostolicae . .. Chronic. Losteiner. 

A. 1635. Cyrillus, patriarcha Constantinopolitanus, et vezirius 
Budensis, ferocem movent in catholicos et franciscanos  perseeu- 
tionem. Gubernator Bosnae decernit: conventum Fojnicensem igne 
delendum, fratres perimendos. (Vol. 152. fol. 302.) Fratres Fojni- 
censes tamen 4000, Našicenses vero 2800 scutis numeratis mortem 
evadunt; multi fratrum in vinculis gemunt. (Vol. 152. fol. 356.) 
Multi ex fratribus cenguerunt: Joannem Tomcum Mrnavić, nomi- 
natum episcopum Bosnensem, in Bosnam vocandum. (Vol. 152. fol. 
820.) P. Nicol. Brajković, minister provincialis Bosnae, post habitam 
12-a Martii congregationem Romam concessit cum proposito non 
revertendi amplius ob persecutiones et difficultates (Vol. 152. fol. 
363.), qui tamen, agentibus in primis mercatoribus Sarajevensibus, 
mense Julio.in Bosnam rediit. Vol. 152. fol. 331. 

Fr. Elias ,Bulich de Darnissa“, clericus provinciae Bosnensis, 
edidit libellum inscriptum  ,Privilegia provinciae Bosnae Argen- 
tinae ... Anconae apud Marcum Slavioni 1635 “ in forma 12. folia 
habentem 8, quem dedicavit ,Patri ac Praeclarissimo viro Andreae 
Tomanovich Camengradensi . .. olim Ministro dignissimo . . .*. 

A. 1636. P. Philippus a Kamengrad, qui nuper Budae parochum 
agebat, mittitur visitatum ecclesias ad lacum ,Balatinum“  gitas. 
Vol. 79. fol. 174. 

A. 1637." Tempore [P. Nicolai Brajković] casus Foiniczae con- 
tigit pessimus, talis quidem, ut Turcae et conventum solo aequare 
et fratres perimere intenderint [an. 1635). Casus autem iste fa- 


1 I Chronic. Velikanović meće taj slučaj u god. 1635. ali krivo. 


* 
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talis ita contigit: P. Marianus Maravich, conventus Sutiscensis 
guardianus, cum summa cuidam Sinanovich, turcae potentissimo, 
imperatoris Tarcorum intimo, et magnae apud omnes aestimationis 
viro coniungeretur necessitudine, a provincia et discretorii Foini- 
cenšis patribus rogatus, ut rem cum turcis interventu sui patroni 
in bonum coenobii ageret, se velle reposuit, si in futuro mox ca- 
pitulo provinciale sibi munus deferetur; patres etsi minus iustae 
petitioni acquiescunt, et fidem datam maiori provinciae sigillo mu- 
nitam petenti exhibent; sed rebus cum Turcis compositis et con- 
ventu a maioribus eliberato expensis, patribus capituli, sibi illudere 
volentibus, maxime illudit cum eorum periculo. Amicum  quijppe 
suum accedit pristinum, eique provinciae patrum fidei iussionem 
porrigit. Sinanovich visa fidei iussione et audita P. Mariani inter- 
pellatione, suum ad locum capituli, quod tune Cressevii celebra- 
batur, ministrum delegit; minister Cressevium cum cohorte advolat, 
tentoria ad coenobium erigit et dira atque extrema minatur pa- 
tribus, vi patrem Maravich provincialem iubeant. Quare necessitate 
constricti etiam nolentes promissum servant, et ut petebatur, ad 
electionem procedunt ... 1. Chronic. Velikanović. 

Praefatum capitulum primo dimidio mensis Augusti an. 1637. 
habitum fuit (Vol. 157. fol. 251.), praegidente P. Nicolao Kuljenović 
(Vol. 157. fol. 219.), et eleetus in eo minister provincialis P. Ma- 
rianug Marović totum definitorium deinceps in gubernio habuit sibi 
adversum. Vol. 157. fol. 193. 

A. 1637. P. Georgius ,Bielavich“ nominatur episcopus Tininiensis. 
Vol. 79. fol. 157. 

Die 1-a Aprilis (Viennae vel Tyrnaviae?) moritur Joannes Tomeus 
Mrnayvić, episcopus Bosnensis, qui tamen ante mortem episcopatum 
Bosnensem resignavit in favorem Fr. Thomae ,Marhnavich“ (VoL 
79. fol. 361.) nepotis sui. Vol. 160. fol. 332. 

Die 26-a Junii Fr. Thomas ,Marhnavich ... biskup obrani od 
Smedereva...“ et administrator Bosnae cedit parochias , Carascevo“ 
et ,»Morovich“ conventui s. Mariae in Srebernica. Vol. 157. fol. 259. 


A _ 1638. P. Hieronymus Lucić, episcopus Drivastensis et interim 
administrator Bosgnensis, rogat a sacra congregatione fr. Johannem 
»Mihajlovich“ a Požega, nepotem suum (Vol. 157. fol. 251.) et 
a giearium generalem, sibi in ,su/ffraganeum* dari. Vol. 157. 
06. . 

Quidam saecularis lucri causa falsifificavit litteras  bullaram 
apostolicarum, nec non sigillum episcopale et provincialis ordinis 
minorum de obs. in Bosna, qui usque ad mortis articulum celavit 
gcelus suum, ab aliquot annis, quo confesso et conditionaliter ab- 
goluto, convaluit et hoc anno a summo pontifice abgolvi humilite- 
postulat. Vol. 157. fol. 194. 

A. 1639. Hoc anno in provincia Bosnensi erant conventns 1' 
hospitia 100, fratres vero universim 412. Ex Actis capituli gene 
Tabularium Ordinis. 
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A. 1640. Hoc anno, altero dimidio mensis Junii, in capitulo pro- 
vinciae in ministrum eligitur P. Martinus ,,Barguglanin“. Vol. 124. 
fol. 39. et 133. 

P. Bartholomaeus Kačić, episvopus Makariensis, instat apud s. 
gedem, ut fr. Petrus Kačić sibi in coadiutorem detur. Vol. 127. fol. 
178. et vol. 124. fol. 132. 

P. Elias a ,Rodgna“ (Radna), qui a Turcis multa pro Christo 
passus, saepiusque baculis dire caesus fuerat, in Italiam concessit. 
Vol. 124. fol. 89. 

P. Joannes Dežmanić a Darniš ut missionarius mittitur Karašo- 
vam, ubi sequentibus annis et in primis Lipae plurima bona in in- 
crementum fidei catholicae operatus est. Vol. 85. fol. 396. 

Hoe anno florebat gymnasium conventus Velicensis in Slavonia, 
magistro P. Joanne Mihailović a Požega, viro erudito, pio, et rerum 
agendarum dexteritate claro, qui dein ad sedem Prizrenensem po- 
stulatus fuit; alumni erant 40. Eodem anno in ecclesia s. Augu- 
stini Velicensi erutus fuit lapis cum inscriptione fere deleta, in qua 
nonnulli arguebant dictam ecclesiam ante 600 aunos exstructam 
fuisse. Vol. 124. fol. 43.! 


A. 1641. Die 6 Decembris fr. Joannes Baptista Doaria, ord. s. 
Franc. observ., Italus ex dioecesi Cremonensi, praeconisatur epi- 
SLopus Semendriensis.* Cod. mas. XX XVI. 22. Biblioth. Barberini. 

omae. 


A. 1642. P. Andreas Stipančić ab Omiš, non obstantibus impe- 
dimentis et diris persecutionibug, Radnae, in suburbio Lipensi, ad 
dextram Marusii ripam, aedificat ecelesiam Ascensionis Domini. Vol. 
87. fol. 187. 


A. 16483. In monasterio Sutjescensi die 15. Januarii. (Vol. 87. 
fol. 188.) piissime moritur P. Hieronymus Lučić, episcopus Driva- 
stensis et aliguando administrator episcopatus Bosnensis. Is natus 
1575, post studia in Italia absoluta circa annum 1601 in patriam 
rediens, in primis in Našicensi et vicinis partibus indefesse et 
magno cum fidei incremento laborabat. (Vol. 179.) Guardiani, defi- 
nitoris provinciae. (Vol. 385. fol. 610), item commissarii provinciae, 
et vicarii generalis munere tempore episeoporum  Baličević et fr. 
Alberti Rengjić preclare fungebatur ; vir scientia, pietate et religi- 
onis zelo clarissimus. (Vol. 148. fol. 339. et Historia domus Po- 
žeganae fratrum Minorum, ubi agit de Conv. Sutjescenst. 

Petrus Sabatinus Jadrensis, parochus Niemcensis in Sirmio, et 
episcopi Semendriensis, qui absens erat, vicarius generalis, franci- 
scanorum parochias in Laz et Vukovar violenter occupat. Vol. 179. 


1 Velička crkva stara bila je u gotičkom slogu sazidana, kano što 
je još i sada opaziti na ostancih i na vratih, koja vode iz sakrištije 
u svetište; a vjerojatno je, da je zidana u drugoj polovici 15 stoleća. 

3 Ali nikad nije u svoju biskupiju zavirio. 
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P. Marcus Bandulavić Bosnensis nominatur archiepiscopus Marcia- 
nopolitanus (Preslav) in Bulgaria eo addito, ut resideat Silistriae. 
Vol. 87. fol. 188. Vol. 127. fol. 412. 

Mense Junio vel primo dimidio Julii in capitulo Bosnensi, prae- 
side P. Marino Imbrišinović a Požega, P. Franciscus Lipanović 
eligitur minister provincialis Bosnae. Vol. 179. 

P. Jobannes Mihailović a Požega, electus Prizrenensis episcopus, 
in itinere Romam versus disparuit, nec amplius quidquam de illo, 
facta etiam sedula indagatione, certo resciri potuit. Vol. 179. 

Mense Maii P. Jacobus Bon-Carpi, Italus, Ord. s. Francisci con- 
ventualium, olim per plures annos parochus loci Seghoras in Ger- 
mania (Vol. 80. fol. 46), episcopus  Nimeriae et administrator 
Semendriensig, venit Belgradum ad suam residentiam. Vol. 87. 
fo. 267. 

A. 1644. Alaybeg Sirmiensis insidiatur vitae episcopi Nimeriae, 
qui eapropter aufugit Ragusium, et inde Viennam, ubi anno 1646 
episcopatui resignavit. Vol. 94. fol. 17. 

12. Augusti in pago Szent Maria, dum pestiferis inserviret, mortem 
oppetiit P. Philippus a Kamengrad, olim commissarius provinciae 
Bosnensis, qui plurimos a daemone obsessos liberasse traditur. 
Necrologium conventus Beckoviensts provinciae Salvatorianae. 

Mense Decembri, Velicae in Slavonia pie in Domino obiit P. 
Thomas Mrnavić, episcopus Bosnensis. Vol. 90. fol. 295. 

A. 1645. Pontifex P. Marcum Bandin, anhiepiscopum Marciano- 
politanum et administratorem Bakoviensem, principi Moldaviae Ba- 
silio commendat..... praelaudatus Marcus Bandinus Scopia ortus 
ac subinde regulam s. P. Francisci in provincia Bosnae Argentinae 
professus, seripsit Moldavicae missionis suae Ižinerarium, ab alma 
provincia [Transilvaniensi] in originalibus haeređitatum. Chronic 
Losteiner. 

A. 1646. P. Stephanus ab Imotta exdđefinitor, P. Georgius guardianus 
Živogostae, P. Joannes a Poljica, guardianus Macarscensia, P. Paulus 
Kačić, guardianus Zaostrogensis, P. Georgius Kačić, pater provinciae, 
P. Thadaeus Vukasić excustos, P. Nicolaus Rusić, nomine 120 fra- 
trum Hercegovinensium rogant auctoritate s. gedis apostolicae a 
fratribus Bosnensibus separari, prout et olim saepius petebatur. Vol. 
172. fol. 325. 

Commissarius provinciae hoc anno fuit: P. Lazarus a Fojnica. 
Vol. 172. fol. 396. 

A. 1647... Primam in Transilvania . . sub praesidio admodum 
reverendi P. Gabrielis Thomasii . . fuisse in Csik die 19 Marti 
anno 1647 celebratam fratrum synodum, colligo ex originalibus 
litteris obedientiae, quibus . . receng electus fr. Marianus Saračnsis 

. patrem Casimirum Domokos . . confirmat guardjanum conventu 
g. Francigci Albae Ecclesiae [Caroline]. 

Eodem anno P. Stephanus a Salinis vicarius generalis [episcopi 
Travsilvaniae| et archidiaconus nominatur a principe sub dato Alba: 
Juliae 20 Aprilis. Ut cunque autem vi a principe saeculari et quidem 
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heterodoxo sit nominatus vicarius generalis, munus susceptum na- 
viter gessit; obibat provinciam, de vita et moribus cognoscebat, et 
ut mala curaret, leniora prius adhibuit remedia, in improbos mores 
gravius dein animadvertit, et hinc odia incurrit curionum, qui ut 
censoriae auetoritati sui vicarii modum ponerent rem ad principem 
.. . detulerunt.. cuius favore insanae deliciae protegerentur atque 
fides etiam, quod in curionibus Siculicalis sedis Sepsi tristis expe- 
rientia probavit, periclitaretur .. . princeps Salinum per epistolam 
graviter admonuit, ut.. auctoritate moderate uteretur. Ad quae 
Salinus principi facti sui rationem exposuit se in administranda 
sacra republica ad decreta conciliorum egisse, neque modum in hig 
excessisse . ... Dein Salinus mortuis parochis saecularibus viros 
sui ordinis administrandis parochiis praeposuit, qui populum verbo 
et vitae castigatioris exemplo informarent et liberioris temporis in- 
famiam levarent. Chronic. Losteiner. | 

A. 1648. P. Georgius ,Veich“ ab Olovo, ordinis miriorum prov. 
Bosnensis, a Georgio Lippay, archiepiscopo Strigoniensi, sede Colo- 
censi vacante, designatur, qui in vasta Danubii ora oppressam sub 
iugo turcico religionem sustentaret. Historia conventus Kremnicensis 

SS. pag. 43. 

Dira in catholicos et fratres Bosnenses a Turcis movetur perse- 
cutio; conventus omnes, excepto Olovo, depraedantur et partim 
diruuntur; episcopus Maravić ad lacum Balaton, seniores provinciae 
patres ad partes Požeganas aufugiunt. Vol. 178. 


A. 1649. In eonventu Csikiensi die 15. Martii . . . fuit congre- 
gatio, in qua [electus fuit] Gvardianus Mikh4zensis P. Stephanus 
a Lopara fr. Marianus Sarai definitor, fr. Stepbanus de Salinis 
definitor. 

P. Stephanus a Salinis [vicarius generalis) imperio principis fra- 
tres suos e parochiis ad claustra revocavit, afflictis [vero] ecelesiae 
rebus consulturus et melioris cleri defectus suppleturus peculiares 
viros probos et disciplinatos, quos licentiatos dixit, instituit, qui 
populum fidelem ad Deum salubrius ducerent. Haec eius ordinatio 
etiam in publicis comitiis Albae Juliae ann. 1649. 23. Januarii rati 
habita est. Chronic. Losteiner. 


A. 1650. Admodum reverendus pater Thomas Juracich de Zaesda 
prope Sutiscam commissarius, eligit adm. rev. patrem Matthaeum 
Benlich de Bagnaluca in ministrum provincialem. I. Chronic. Ve- 
likanović. 

Princeps Transilvaniae decreto die 22. Februarii huius anni edito 
iubet, ut P. Stephanus de Salinis, generalis vicarius Transilvaniae, 
causas matrimoniales catholicoram cognoscat, et partes pro munere 
suo componat. Chronic. Losteiner. 

A. 1650. Mense Februario Velicae in Slavonia moritur P. Marinus 
Imbrišinović a Požega, episcopus Belgradensis et aliorum episcopa- 
tuum Hungariae et Slavoniae sub turcico dominio existentium ze- 
losus administrator. (Vol. 218. fol. 295. et Vol. 310. fol. 30.) Se- 
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pultus quiescit in ecelesia s. Augustini. P. Nicolaš a Lašva Chro- 
mnicon . 

Die 15. Junii P. Mathaeus Benlić, minister provincialis, rogat 
gacram congregationem de fide propaganda, ut filium provinciae Bos- 
nensis pro episcopatu Belgradensgi proponere non dedignetur. Vol. 
218. fol. 162. 


A. 1651. Loco P. Mathasei Benlić, electi episcopi Belgradensis, 
in vicarium provincialem eligitur P. Andreas a Jajce. 

Die 25. Junii in ecclesia s. Mariae in Olovo per episcopum P. 
Marianum Maravić. P. Mathaeus Benlić consecratur, assistentibus P. 
Paulo Posilović, episcopo Scardonen. et praefato P. Andrea a Jajce, 
vicario provinciali. Vol. 218. fol. 263, et Vol. Relazioni. 

Reverendissimus pater Petrus Manero, minister generalis totius 
ordinia minorum, olim concessam provinciae Bosnensi facultatem. 
guos clericos Romam et ad alios Italiae conventus mittendi, renovat. 
Vol. 305. fol. 53. 


A. 1652. Incertum qua die obiit P. Stephanus a Salinis .... 
P. Adalbertus Ujfalvi aetate coaevus laudes eius seguentibus in 
suis manuscriptis memorat: R. P. Stephanus a Salinis fuit primus 
custos conventuum Csik es Mikhaza, qui etiam fuit vicarius gere- 
ralis catholicorum in Transilvania, natione Bosnensis, per inter- 
pretem tamen concionabataur, tandem etiam per se, sed hungaricam 
linguam non poterat bene exprimere, qui litteratos homines cona- 
batur licenciatos facere, ut populus audiret verbum Dei ob penu- 
riam sacerdotum. Hic Pater . . . gratus et acceptus erat apud do- 
minos et plebem, imo etiam apud principem regni, ita ut eum ad 
mensam adhiberet, erat enim exemplaris et bonae vitae; verbo: 
Religiosus devotus, et prudenter gubernabat visitabatque tam mo- 
nasteria quam parochias, qui multum in ecelesia et religione labo- 
ravit .... 4.40. Hic in via vocatus ad domum Francisci 
Bethlen, . filius cum in periculo mortis esset et mater ploraret, dixit 
ei: noli flere, sanabitur ; flexit, oravit, [filius] coepit melius valere et 
convalait. Hic Pater cuidam nobili saeculari sapienti dixit: melius 
esget, ut animae provideres, tu enim ante annum morieris. Hic [sae- 
cularis] erat sanus, dicebant[que] ei, non credat; et cum iam 
prope esset annua, non eredebat, tamen tristis erat [et] mortuus 
est ante annum. 

Hic principi Rakoczy seniori in venatione laeso anno 1647. di- 
xisse fertur: non sanaberis sed morieris. Hic reverendus pater mul- 
tarum virtutum obiit in conventu Mikhaza et sepultus est ibidem 
in crypta ante maius altare, quam ipse curaverat et primus intra- 
vit. Ita scribit de illo et P. Michael Balasffi ordinis minorum in 
suis manuscriptis. Chronic. Losteiner. 


A. 1652.! P. Andreas de Jajce, commissarius provincialis, [in ca- 
pitulo Sutjeskae habito] creat admodum reverendum patrem Phi- 


1 U izvorniku krivo je ubilježena godina 1653 na mjesto god. 1652. 
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lippom Tarnovicsanin ministrum provincialem. 1. Chronic. Velika- 
nović. 

Definitorium  praedicti Ministri Provincialis componebant: Fr. 
Franciscus Banić custog, fr. Mathaeus Vučković definitor, fr. Gre- 
gorius Vojković definitor, fr. Stephanus Djakovlia definitor, fr. Ge- 
orgius Vuić definitor [fors idem qui an. 1648. scribitur_Veić] defi- 
nitor, fr. Joannes a Kamengrad  secretarius provinciae; Fojni- 
censis guardianus: fr. Franciscus Dobretić. P. Nicolai a Lašva 
Chronscon. Bosnense. MSS. 

A. 1653. Andreas Brnjaković, vir nobilis Olovensis, filius Ber- 
nardi et Mariae, de patria Bosnensi optime meritus et fidei catho- 
licae defensor intrepidus, ab episeopo Bosnensi Maravić Imperatori 
Romano et aliis principibus impense commendatur. Codex Ottobo- 
nian. MSS. 927. fol. 46. 

A. 1654. Episcopus Benlić, dum visitaret suam dioecegsim. a Turcis 
captus in carceres coniicitur, et nonnisi solutis 400 seutis elibe- 
ratur, Vol. 310. fol 76. 

A. 1655.! P. Philippus Trnovčanin ad finem vergente sui mini- 
steriatus officio omnes pro celebrando Velicae capitulo praeparavit 
impensas; sed neque vocales Velicam venire volebant, neque gu- 
bernium Tureicum facultatem illud celebrandi dedit .... 

Tempore capituli, quod Sutiscae habitum fuit, tres viri nobiles a 
Musselim cum mandatis, ut patres congregati patrem Libanović 
eligerent, accedunt. Turbantur ad hoc haud leviter patres, sed 
capto consilio, dum 200 aureos enumerant et vexam gravissimam 
olvunt, capitulum suo modo pacifice gervant. 1. Chronic. Veli- 

nović. 


Hoc anno in provincia Bosnensi erant fratreg numero 300. — 
Conventus in Olovo pro tuendo ecelesiae decore, tutanda episcopi 
et catholicorum libertate 600 scuta golvere cogitur. — Ab initio epi- 
scopatus Fr. Mariani Maravić usque ad praesentem annum 2000 fa- 
miliarum e regno Bosnae in Hungariam transmigrarunt. Vol. in- 
gcriptum Relationi. 

In capitulo praefato minister provincialis elegitur fr. Georgius a 
Salinis, custos fr. Petrus a Požega; definitores vero: fr. Joannes 
a Brod, fr. Nicolaus ..... a Banjaluka, fr. Stephanug Glumčić. 
fr. Petrus Guganović, Fr. Franciscus Ogramić; Fojnicensis guar- 
dianus fr. Joannes a Kamengrad. P. Nicolai a Lašva Chronicon 
Bosnense MSS. 

A. 1657.2 Admodum reverendus pater Georgius Dungerović de 
Salinis, minister provincialis in secunda congregatione  Modricae 
habita, stante eo tum penes provinciam ex indulto capituli gene- 
ralis iure, patrem Joannem Dragnimlia provinciae_ commisarium 


! Ovaj kapitul bje držan god. 1655, kako se razabira iz jednog lista 
biskupa Benlića (Vol. 218. fol. 18); ljetopisac je krivo ubilježio go- 
dinu 1653. 

3 Ljetopis piše god. 1656 mjesto god. 1657. 
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nominat, duobus actualibus provinciae definitoribus eidem contradi- 
centibus, patribus nempe Stephano Glumčić et Nicolao Ačžić, qui 
perditig oleo et opera definitorio sponte se subii iunt. 7. Chronic. 
Velikanović. 


A. 1658. Commissarius interea fungitur officio, verum tamen 
cum Fojniczam venisset, a patre Nicolao mox dicto definitore, ostio 
in faciem claugo, ingredi prohibetur Pater tamen Joannes de Ka. 
mengrad et portam eidem aperuit, et illum cum tota familia solem- 
niter excepit. Peracta visitatione canonica capitulum Gradovarini 
convocat, in quo [15. Septembris]!' terminato (P. Franciscus Ogramić) 
provincialis creatus est. | 

Tempore vero capituli conventus Sutiscensis cum eclesia, arehivio 
provinciae et nobilissimis memoriis, totus igne consumptus, interiit. 
I. Chronic. Velikanović. 

Praefati ministri provincialis definitorium constituebant : custos fr. 
Joannes a Kamengrad ; fr. Andreas Zovičaniu definitor, fr. Stephanus 
Gradiščanin, fr. Petrus Raduljevčanin, fr Martinus Brogjanin, fr. Jo- 
sephus Vitanović. Secretarius Provinciae fr. Hieronymus Varedo- 
ljanin; Gvardianus Fojnicensis fr. Franciscus Miletić. P. Nicolai a 
Lašva Chronic. Bosnense MS8. 

Hoc anno adhuc vigebat liturgia slavica apud Bosnenses et qui- 
dem ita, ut principales partes misgae primum latine et dein slavice 
recitarentur; partes principales considerabantur: Gloria in excelsis, 
I plstola, Evangelium, Passio, Credo, Pater Noster. Vol. 305. 
fol. 60. 

Patres familiae Olovensis, videlicet: Philippus Trnovčanin exmi- 
nister, Stephanus Glumić definitor act. Nicolaus a Banjaluka def. 
provinciae, Georgius ab Olovo gvardianus in Olovo, Georgius a 
Seočanica guard . .. Elias a ,Turbiciho“, Antonius a Sutiska, Vin- 
centius Mendunić guardianus Ramensis etc. instant apud s. Congre- 
gationem, ut parochias: Laz. Nimci et Babska, conventui Olovensi 
vi ereptas, restitui faciat. Vol. 305. fvl. 91. 


A. 1659. Sacra congregatio de fide propaganda ordinat, ut fr. 
Matthaes Benlić, episcopus Belgradensis, et episcopatuum in Hun- 
garia atque Slavonia sub dominio turcico existentium administrator, 
possit apud fratres minores Velicae vel vero Szegedini residere. 
Vol. 310. fol. 87. 


A. 1660. Patri Bernardino, Bosnensi dicto, conventus s. Nicolai 
in Visoki guardiano, quum tempore belli suppellectilia ecclesae ab 
inimicis Turcis defenderet, Turca manum dextram gladio abscidit. 
Is proin sic mutilatus rogat in conventum Venetiarum recipi, ubi 
confesgarium mercatorum Bosnensium ageret. Vol. 305. fol. 100. 

1 Tako piše o. Mato iz Dervente, gvardijan Srebrnički, dne ! 
ožujka god. 1661 da je i sam došao na kapitulum: veni ad capitulu 
provinciale ..... celebratum anno 1658. 15. Septembris. (Vol. 30: 
fol. 149.) 
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A. 1660. Die 14. Septembris in conventu Olovo piam mortem 
obiit P. Fr. Marianus_ Maravić, episcopus Bosnensis, qui et die 15. 
ibiđem sepultus est. Vol. 305. fol. 133. 

A.1661. Provincialis et fratres Bosnenses rogant summum ponti- 
ficem, ut praecipiat ministro provinciali provinciae Dalmatiae, ne 
audeat illa quatuor hospitia Dalmatiae, olim a Bosnensibus erecta, 
occupare, cum tempore novissimi belli quatuor monasteria in Bosna 
sint combusta et fratrum plurimi occisi. (Vol. 305. fol. 141); item 
prohibeat, ne christiani catholicos, qui Turcis subiecti sunt, vi capere, 
abigere et tamquam selavos tractare et vendere audeant (Vol. 305. 
fol. 208); item, ut fr. Mathaeus Benlić, ab imperatore et rege no- 
minatus episcopus Bosnensis, confirmetur. Vol. 305. fol. 174. 

Civitas Smederevo hoc anno incendio deletur. Vol. 305. fol. 455. 

A. 1661. Admodum reverendus pater Franciseus Ogramić de Po- 
žega, minister provincialis, Velicae cum omnibus expensis parabat 
capitulum (anno 1661. celebrandum); sed postquam patrem Geor- 
gium a Quinqueeeelesiis pro obtinenda facultate, sine qua congressus 
huius modi celebrari non potuit, ad Bassam Temesvariensem, Seida no- 
mine, qui sutoritate eandem tribuendi pollebat, destinasset, nobilis qui- 
dam Turca Bosnensis Čakalović, dicti Bassae cancellarius maior, in 
tantum impediri fecit exinde, quod capitula fratrum extra Bosniam in 
partibus Slavoniae aut alibi celebrari nunquam consveverint; suspican- 
tur plerique, patres franciscanos transavanos [Bosnenses] per hune 
cancellarium capituli Velicae celebrandi suspensionem procurasse. 
Et id quidem merito, commotum enim erat Turcas inter et Croatas 
bellum, cum quibus Nicolaus Zrinsky strenue pugnabat. Suspeceti 
proinde patres Bosnenses potuissent esse et plura a Turcis incom- 
moda perpeti. Animadvertens igitur_P. Provincialis intentum suum 
undique impediri, supradictum P. Georgium a Quinque ecelesiis 
Romam pro obtinendo Brevi, vi cuius electio totius definitorii se- 
quatur, determinat, et post eundem P. Anicium [Ančić] de Dulmo 
multorum librorum auctorem mittit. Agebat vero tune temporis 
Romae P. Marianvs Lisnić pro episcopatu Macariensi et eidem ad- 
iunctus gocius P. Gregorius Kovačević, ambo Imotenses, qui horum 
provinciae procuratorum designationem impediunt. Tili vero ad pro- 
pagandam recurrendo praesidem capituli Bosnensis P. Seraphinum 
de Bulgaria, commisgarium apostolicum accipiunt, cui a P. Mariano 
Lisnić P. Franciscus Miletić a Banjaluka plurimum commendatus 
erat, tanquam vir inter omnes Bosnenses zelo, religiositate et sci- 
entia plenus. 7. Chronic Velikanović. 

A. 1662. Pater itaque Seraphinus, commissarius apostolicus, pri- 
mum Seralium venit, fratrem Joannem a Derventa, loci parochum, 
pro secretario assumit, recta Fojnicam progreditur et patres vocales 
ad capitulum citat. Omnes quidem ad eius mandatum comparent, 
sed maxime inter eos circa novi provincialis electionem lites exo- 
riuntur et dissensiones. Commigsarius cum patribus Bosnensibus pro 
Patre suprafato Miletić, transsavani (Slavonitae) cum provinciali et 
patribus Salinarum Inferiorum et Superiorum pro Patre Joanne de 
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Darniš acriter decertant. Et postgquam uniri nequivissent Transsa- 
vani cum Salinarum patribus . .. in commissarium, caeterosque 
Bosnenses patres varia improperia convitia atque minas mirum in 
modum spumantes e congressu capitulari exierunt. 1. Chronic. 
Velikanović. 

A. 1662. Commissarius P. Seraphinus reliquis vocalibus unitus gine 
provinciali capitulum celebrat 1662. die 14 Februarii [et eligit] 
provincialem adm. rev. patrem Franciscum Miletich, custodem pa- 
trem Georgium Sabich de Guber in campo Clevna seu Livno. De- 
finitores: P. Philippum Runovich de Imota, P. Petrum Tuoglanin 
de Plumbo, P. Marcum Alkovich de Kreševo, P. Marcum Vasiljev- 
čanin de Sutiska, P. Joannem de Derventa secretarium. 

Gvardianos: Sutiscae P. Michaelem Brexann; Ramae P. Georgium 
Vojkovich ; Foiniczae P. Franciscum Prudlia; Kreševii P. Petram 
Dubocsanin ; Vissokii P. Marcum Guberović; Plambi P. Joannem 
Jerić; Argentinae P. Antonium Travisić; Gradovar.Salinis P. Ber- 
nardinum Galias, quem Turca per crepaturam ianuae conventus 
gladio transfizit; Salinis inferioribus . . . ignoratur; S. Eliae Mo- 
dricae P. Petrum Barglianin. Gvardianos Sibenicensem, Macharen- 
gem, Imotensem, Xivogostensem, Zaostrogensem, Velicensem, Nassi- 
censem non reperii notatos. | 

Patres interea Transsavani [i. e. Slavoniae etc.] cum patre pro- 
vinciali et supradictis Bosnensibus, obtenta a patre Sebastiano Ne- 
apolitano, olim commissario generali et ordinis patre atque discreto 
perpetuo, facultate, adunatis Velicae patribus capitulum celebrant 
et patrem Joannem de Darnis [ministrum provincialem] salutant. 
Sed cognita per congregationem de Propaganda supradicti commis- 
sarii generalis fraude, eundem sacra congregatio in propria cella 
unius anni spatio sequestrat. Pro transsavanis agebat generalis 
Sambuca, patris Sebastiani partes tuitus, et congregatio sacra Bos- 
nensium acta defendebat et protegebat. 

Trassavani duos Romam agenteg expediunt, patrem videlicet Ste- 
phanum Radovanjčanin et patrem Georgium a Quinqueeclesiis, qui 
forti animo et sufficientibus rationibus Bosneusibus contradicebant, 
sed mandato sacrae congregationis carceri maneipantur. Intelleeto 
hoc infelici suorum procuratorum casu alios duos, nempe patrem Jo- 
sephum Vitanović et patrem Georgium Skontrić de Saraglio, Romam 
mox intrepidi mittunt transsavani. Hlorum [horum] duorum primus 
dilapidando reg conventus Visokiensis tempore sui guardianatus 
terras inhypothecando et multa alia conventui debita causando ad 
patres transsavanos transiit. 

Cum vero pro transsavanis in Propaganda agerent, pater Jose- 
phus Vitanovich haec verba haeretica protulit: ,potius omnes fidem 
negabimus, quam P. Francisci Miletić provinciali Bosnensium  sub- 
diti vocabimur“ ; quod in Propaganda valde notatum erat. 

Hoc ipso tempore patres agentes transsavanorum patrem Marianum 
Lisgnich in curia nostra romana quaerebant, quod ratas vestiarii 
portiones e camera Neapolitana, quas Hispaviae rex pro singuli 
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annis in tanta pecuniae summa pia beneficentia erogabat, de sex 
annis fraudulenter usurpaverit. 

Supradicti duo agentes inquisitionis causa iter Neapolim adsu- 
munt, si furti arguendus esset pater Marianus Lisnić. Interea saera 
eongregatio de Propaganda episcopo Neapolitano mandat, ut tales 
religiosog carceribus trađat. Hine primo episcopalibus, deinde con- 
ventus carceribus pater Josephus includitur, socio per fugam salvato. 

Erat hoc etiam tempore Romae pater Michael Jelavić, pro epi- 
scopatu quoque Macharensi competens, qui patri Gregorio Skontrić, 
qui manus inimicorum Neapoli evaserat, scripsit, ut salutem in 
fuga quaereret, guia quaereris ubique. Hane epistolam casu apertam 
P. Stephanus Gluntieh, cum Anconae studens generalis esset, per- 
cepit, et P. Mariano Lisnić Romam transmisit, qua habita iflum 
detentum Neapoli in carcere liberum dimitti curavit, seque ab im- 
posturis egregie purgavit et provinciae rationem de repetitione dicti 
vestiarii optime reddidit. 

Post haec sacra congregatio de Propaganda ad examinanda Bos- 
nensium et commissarii [P. Seraphini] et provincialis Ogramić acta 
patrem Franciscum Soimirović [archi-]|episeopum de Ocrida in par- 
tibus et patrem Vitalem de Ragusa delegavit, qui cum Anconam 
pervenissent, multa de provincia Bosnensi sinistre loquebantur, non 
ut iudices sed ut actores. Quae P. Stephanus Gluntić dissimulando, 
cuncta patri Mariano Lisnić perscripsit. Hic porro, ut primum haec 
intellexit, illorum ičer et opus šmpediri fecit. Reversis itaque su- 
pradictis sacra congregatio omnem quam praedictis dederat com- 
missionem cum plenitudine potestatis patri Michaeli Jelavich con- 
tulit, qui potestate munitus ad Bosniam iter direxit cum expresso 
Sacrae congregationis maudato, ut P. Francisco Miletić sigilla re- 
stituantur.! Z Chronic. Velikanović. 


A. 1663. Ad provinciam ingressus litteras a studente generali 
Romae patre Michaele Radnich, vulgo Usun, percipit, ex quibus 
mentem et firmam intentionem reverendissimi ministri intelligit, 
ut si patrem Joannem de Darnis stabilire in officio non valeret, 
acceptis ab utroque provivciali sigillis se ipsum provincialatus dig- 
nitate condecoraret. Sed ambitiosus et gubernandi avidus sine con- 
sideratione atque reflexione s. congregationis, cuius mandato dele- 
gabatur, tentare coepit. Et licet a P. Joanne de Darnis, transsavano 
provinciali, sigilla evulserit, a patre tamen Miletich, provinciali 
Bosnensium, nullo modo potuit. Interim habitis sigillis imperare, 
obedientiales formare litteras, religiosos commutare et similia prae- 
ter intentionem s. congregationis coepit. His quippe auditis sacra 
congregatio omnia eius in provincia facta una cum potestate illi 
tradita annihilavit; imo etiam definitoriatum, quem loco patris Petri 
Tuoglianin de Plumbo vita functi obtinuerat, privavit. Omnes pro- 


1 0. Jelavić počeo je svoju službu kao povjerenik obavljati god. 
1663. (Vol. 305. fol. 376.) 
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fesgos et ad religionem ab ipso Jelavich receptos pater provincialis 
Miletich revalidare debuit. 

Vocatus tandem a sacra congregatione pater provincialis Miletich, 
ut in plurimis accusatus responderet, ratione et innocentia  fultus, 
intrepide ad omnia argumenta reposuit, et fortioribus in adversa- 
rios retortis, victor tandem ad provinciam rediit. Z. Chronic. Ve- 
likanović. 

A. 1663. P. Joannes Ančić eolligendis indulgentiarum decretis, 
quae in favorem Provinciae Bosnensis emanaverant, sedulo intentus, 
rogat sacram sedem, vellet alias adhuc ad decennium concedere 
sequentibus ecelesiis: a) S. Mariae Gratiarum oppidi de Plumbo. 
b) B. Mariae Virg. prope oppidum Plumbi in monte. c) Ecelesiae 
g. Eliae Proph. in villa Jelaschae. d) B. Mariae V. prope oppidum 
Morovich Sirmien. dioecesis. e) S. Margarithae Virginis et Martyris 
villae de ,Luba“ Sirmiensis dicecesis. f) S. Catharinae V. et M. 
villae de ,Soth“. Vol. 305. fol. 252. 

Fratres "Bosnenseg, mortuo parocho in Babska, occupant illam 
parochiam, et in festo nativitatis B. M. Virg. sacras functiones ibi- 
dem peragunt. Vol. 305. fol. 252. 

A. 1664. Tartari in Bačka, Sirmio et comitatu Baranja  saeve 
grassantur, oppida Ilciz (Ilača) Babska, ,Gliuba“ depraedantur; 
multi catholicorum occiduntur, haud pauci in servitutem abiguntur. 
Sacra imago B. Mariae V. Babscensis in partes secatur, ecclesia 
vitiatur. Vol. 305. fol. 455. 

Conventus Fojnicensis hoc auvno die Jovis hebdomadae sanetas 
incendio deletur, qua occasione et bibliotheca antiquitatum dives 
interiit. Ibid. 

A. 1666. Sub hoc provincialatu [P. Francisci Miletich] 1666. die 
J ovis, in caena Domini, hora .meridiana, conventus s. Spiritus Foi- 
niczae, cum secundo provineiae archivio seu memoriis ab origine 
provinciae Bosnensis et omnjum rerum, regni etiam succesgibus, et 
a rege Bosniae occiso ibidem relictis, igne consumptus est totus. 
Extant quaedam adhuc a flamma ignis intacta fragmenta sed valdo 
exigui momenti. 

Sub eođdem provincialatu quosdam provincia conventus, qui cu- 
stodiam! eiusdem formabant, resecuit, et provinciae Bulgariae a tot 
saeculis gubiectam anno adhuc 1644 sub provincialatu P. Petri 
Lippanovich reliquit, quo tempore in provinciam erevit. 

Item sub eodem provinciali maxima persecutio, minae atque ten- 
tationes variae contra conventum Sutiscensem opera cuiusdam Turcae, 


1 Bugarska kano kustodija odciepi se od Bosne još god. 1622... 
sub qua vicaria Bosnensi multae adhuc erant custodiae . . . quae sunt 
in Bulgaria, Valachia etc. . . separatae de anno 1622 (Ark. Vjeroplod. 
vol. 310. fol. 224). Ovo odieljenje od Bosne bi istom godine 1624 
službeno potvrdjeno (Acta Bulg. Ecoles. p. 24). Provincia Bulgariae . 
anno 1676 die 11. Junii a Clemente X in provinciam [erecta fuit] (P. 
Dominic. de Gubernatis Orbis Seraphicus tom. IV. p. 395. 
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Osman Urigovich et in Ricsice Usem Kolakovich exortae, adeo, ut 
proximam conventus ruinam propter nimias expensas minarentur. 

Die 10 Decembris admodumn reverendus pater Georgius Sabich 
de Rama [eligitur minister] provincialis, commissario et capituli 
praeside patre Joanne de Camengrado; custos (fit) P. Stephanus 
Glumecsich de Dubocsacz, alii volunt, de Sutisca, ex eadem familia ; 
definitoreg: P. Petrus de Dubicza e familia Cressevii, P. Nicolaus 
Ruxich e familia Visgovatii, P. Lucas Maruncsich de Possega, P. 
Antonius Travnik de Foinicza, P. Joannes Duhno de Derventa, e 
familia Sutiscensi. 

Quinque eleeti fuere, ast commissarius generalis, audita quinque 
definitorum electione, illum, qui pauciora tulerat sufiragia, excludi 
lugsit. Hine provincialis neoelectus, immediatus et commissarius, 
celatis electionis votig. dicunt hunc miserum pauciora habuisse 
sufiragia, quare etsi ii, qui ei sufragati sunt, testimonio perhiberent, 
istius vota aliorum votis plura fuisse, tamen definitoriali dignitate 
privatus remansit; sic fit, ubi conscientia fortiora pectora mala tenet. 

Gvardiani: Imotae P. Philippus Runovich; Ramae P. Andreas 
de Sovichi; Foiniczae P. Joannes Rankovich de Maidan ; Cressevii 
P. Martinus de Borovicza, sub hoc liberati sunt a supradictis Turcis, 
conventus extirpatoribua, fratres: Plumbi P. Michael Radnich, alias 
Uzum, factus contra totius familiae illius mentem. De credito in- 
venit numeratae pecuniae octingentos aureos zechinos, turcice ar- 
slanias, sed spatio duorum annorum totum id, quod acceperat, con- 
sumpsit et conventum 345 aureis zechinis indebitavit. 

Argentinae P. Stephanus Milics de Sutisca; Salinis P. Michael 
Imeonicsanin (?); Gradovarh P. Josephus Sibich; Modricse P. Ma- 
thaeus Vasich; Nassicis P. Marianus Resich de Captol; Vellicae P. 
Josephus de Brod. 

Conventus maritimos hic non nominavit, qui ista notavit. 

Hic provincialis anno sui officii primo morte praeventus occubuit, 
in cuius locum non vicarius sed provincialis sufficitur. 7. Chronic. 
Velikanović. 

A. 1667. 20 Augusti admodum rever. pater Thomas Juracsich, 
de Zajezda, e conventu Sutiscensi. Hic optime suum gubernium 
explevit, adeo ut a pluribus annis talis administratio provinciae 
facta non fuerit. 

Tempore huius provincialis venerunt Turcae, Acsamogliani vocati, 
id est infantium catholicorum raptores, a suo imperatore expediti, 
et multos eorum cum maxima christianorum aerumna et lachrimis 
abstulerunt. 

Eodem moderante provinciam Pacchjara sehismaticorum sive patri- 
archa Pechyensis Constantinopoli cum imperatoris ordine venit. ut 
omnes catholicos aut ritum graecum aut sectam Turcirum ampleeti 
cogeret; multa proinde conventus Bosniae pro sui et catholicorum 
liberatione expendere debebant, et si diabolicus homo a nostris 
christianis cum universa cohorte sua una noctium Possegae occisi non 
fuissent, Deus novit, quae adhuc contigissent. . Chronic. Velikanović. 


ia 
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Sacra Congregatio de fide propaganda ministro provinciali Bosnae 
et episcopo Belgradensi mandat, ne permitteret P. Joannem a Der- 
venta, missionarium, capella Arad exturbari. Vol. 310. 

A. 1668. Radnae in aedicula sacra coloratur imago B. Mariae 
V. deinceps miraculis elara. Pavišević Recensio Conventuum province. 
Capistranae_ MSS. 

. 1669. Sacra congregatio prohibet, ne iavenes in conventu Ve- 
lika, Slavoniae, ad novitiatum recipi et ad solemnia vota nuacu- 
panda admitti possint, Vicario provinciali fratre Thoma Juračić. 
Vol. 124. fol. 141. 

28 Augusti Sutiscae celebratum fuit capitulum, in quo factus 
est provincialis P. Gregorius Kovacsevich de Imota, commissario et 
capituli praegide P. Francisco Miletich; custos P. Andreas de Du- 
bocsacz e conventu Sutiseensi. 

Definitores: P. Joannes de Camengrado excustog, P. Gregorius 
Voicovich secundo, P, Georgius Dungerovich de Salinis exprovin- 
cialis, P. Paulus Kunich de Macharska. P. Franciscus Zlacsevich 
gecretarius. 

Gvardiani: Sibenici P. Franciscus Kovacsevich ; Macharskae P. 
Franciscus Nimicsich; Xivogostae s. crucis P. Nicolaus Knezevich ; 
Zaostrogii P. Andreas Jurisich; Imotae P. Joannes Runovich ; Vis- 
sovatii adhuc non erat conventus, quia illa familia propter Tureas 
anno adhuc 1646 Sibenici cum omnibus coenobii rebus, inde nun- 
quam repetendis, profuga erat. 

Foiniczae P. Franciscus Prudlia; Cresgevii P. Petrus de Dubicza, 
pater provinciae; Visokii P. Antonius Kesserovich de Saraglio; 
Sutiscae P. Josephus Bilopoglacz; Plumbi P. Joannes Jerich; Ar- 
gentinae_ P. Petrus Pigliuxich de Sutisca; Gradovsrh P. Joannes 
Catussich de Basinio; Salinis inferioribus P. Andreas de Brodio: 
Modriczae s. Eliae P. Petrus Oraovesanin, pater eximius; Nassicis 
P. Andreas Jelacsich; Velicae P. Josephus de Velica. 

Sub hoc provinciali celebratum fuit capitulum generale 1670 24 
Maii Vallisoleti in Hispania, ad quod ex provincia ista prominister 
destinatus fuit P. Stephanus Milich de Sutisca cum custode actuali. 
[Hi] obtinent a capitulo generali, ut generalis vel eius commissarius 
cum alumnis provinciae commissarios visitatores eligat, cum antea 
auctoritatem definitorii patres cum provinciali commissarios deno- 
minandi haberent. Hoc porro privilegium in dicto capitulo generali 
moderatum fuit. 

Ultimo huius provincialatus anno episcopus Bosnensis creatus est 
P. Nicolaus Ogramich de Possega, olim de Plumbo, qui ad gecun- 
dam Modricsae habitam congregationem venit et a patribus petiit, 
ut sibi a parochis agnus paschalis, videlicet unus aureus, detur 
Cuius petitioni contra alios aldmodum reverendi patres exprovincial 
Franciscus Miletich et Georgius de Salinis consengerunt. 

Sub eodem provinciali Turcae Candiam sive Cretae regnum magi 
cum totius Europae catholicae dolore subiugarunt. 7  Chrom 
Velikanović. | : 
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A. 1672. Die 28 Augusti capitulum Foiniczae celebratum fuit, 
in eo commissarius et praeses P. Petrus Guganovich de Imota pro- 
vincialem fecit P. Antonium a Travnik de Foinieza; custodem P. 
Nicolaum Pessich de Macharska; definitores: P. Michael Brexanin 
de Sutisca; P. Georgius a Quinque ecelegiis de Vellica; P. Petrus 
Oravuglanin de Modricsa; P. Franciscus Zlacgsevich. P. Petrus Vu- 
covich de s. cruce secretariu. 

Gvardiani [electi]: Sibenici P. Antonius de Sibenico ; Macharskae 
P. Joannes Sarich de Vardo; Xivogostae P. Marianus Lerotich ; 
Zaostrogii P. Petrus Thomassevich ; Imotae P. Joannes Margnavacz ; 
Foiniczae P. Joannes Garkovich; Ramae P. Antonius Heh; Cres- 
sevii P. Gregorius Dogancsich ; Visgovatii P. Stephanua. Turcsich ; 
Sutiscae P. Andreas de Dnbocsacz; Plumbi P. Joannes Jerich se- 
cundo; Argentinae P. Andreas Sassanin de Argentina: Salinis P. 
Jacobus Suknovich ; Gradovarh P. Augustinus de Varess: Modricsae 
P. Blasius Pejakovich; Nassicis P... Suknovich; Vellicae P. 
Lucas Ibrissimovich alias Shoko. 

In hoc capitulo episcopus Bosnae P. Nicolaus de Plumbo dis- 
cordias cum provincia suscitavit, totum definitorium cum patribus 
Gregorio de Imota et Andrea de Dubocsacz excommucationis igeulo 
percussit, quos tamen eius anathematis sagitta minime laesit. Migsa 
namque a definitorio Romam ad sacram congregationem  iustifica- 
tione excommunicatio desiit et episcopus reus inventus loco mitrae 
Pileum cardinalitium, quem non cum iubilo sed cum moerore accepit, 
a sacra congregatione obtinuit, nec non et agno paschali, quem 
primo acquisierat, privatus fuit. 

Hoc anno Turcae a Polonis Camnitium vi accipiunt. 

Item eodem anpo Bassa Bosnensis omnes provinciae conventus 
quadam impositione, dicta ,csulos“ eggravavit, ideo quod P. Mat- 
thaeus de Foinicza, in multis conventus Foiniczensis locis parochus, 
golita festiva celebraret sacra, annuuciaret missas, et cum populus 
conflueret, cum e0 de loco ad silvas et montes recederet, ibidem 
eadem ministraret sacra, ab oculis Turcarum se absconderet, ut 
certam singulis annis pro publica missarum celebratione dari g0- 
litam evaderet solutionem. Sed Turcae aliter iudicabant, dicebantque, 
quod cum populo in remotis locis contra Turcag oret. Et haec 
eorum erat ars politices, qua magnam pecuniae summam singulis 
annis Bassae dandam  conventibus imposuerunt, servaturque id 
ipsum usque in hodiernum diem. 
= Tempore huius provincialis moritur Vellicae episcopus Benlich 
de Belgrada, qui multam charitatem omnibus provinciae conventibus 
reliquit, bonus et sanctus praesul. 

Eodem tempore sectam turcicam amplexug est P. Petrus Bucaras 
sum Turcis vinum potando. 

Stante adhuc eligendi commissarios penes provinciam auctoritate, 
[mamvis moderata fuerit, patres provinciae in commissarium eligunt 
>, Philippum Runovich. Sub idem tempus Romae agebat pro epi- 
copatu P. Lucas Marunegich, quem tamen, contraria sibi provincia, 
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non obtinuit. Generalis ergo volens consolari eundem, patentales 
pro commissario huius provinciae patri Joanni a Camengrado exmisit, 
et patrem Lucam, ut, si fieri posset, provincialem faceret, eidem 
commendat. Porro commissarius a provincia electus cessit, nec am- 
plius hac facultate provincia utebatur. 7. Chronic. Velikanović. 
A. 1674. Philippus Brnjaković, interventu suo et faetis expensis 
propriis a gubernio turcico obtinet seriptum mandatum: a) Quod 
catholici Mitrovicenses in Sirmio non teneantur in posterum milites 
gubernatoris turcici hospitio exscipere. b) Ut libere possint cele- 
brsri sacra et cetera, quae ad cultum catholicum pertinent. ce) Si- 
militer ut catholici in oppido ,Radna“ (ad Marusium) libero reli- 
gionis catholicae exercitio gaudere possint. Cod. Mss. Ottobon. 927. 


pag. 40. 

A. 1675. Die 25. Augusti Foiniczae congregatum fuit capitulum, 
et provincialis electus est P. Marcus de Vassiglievo polje, e familia 
conventus Sutiscensis; custos P. Petrus Vucovich seu lupus de 
Xivogosta. 

Definitores: P. Stephanus Glumcsich secundo et excustos ; P. 
Philippus Runovich secundo; P. Martinus Bura de Vellica; P. An. 
tonius de Sovichie secundo. 

P. Nicolaus de Plumbo secretarius. 

Gvardiani: Vissovatii P. Marcus de Vicia de Dobretichi, e fa- 
milia Foiniczensi, et hic primus erat guardianus hic loci a tempore, 
quo se Sibenicum receperant. Sibenici P. Franciscus Kovacsevich 
gecundo; Macharskae P. Simon Ribarevich; Xivogostae P. Paulus 
Marticgich de Zaostrog; Zavstrogi P. Stephanus Tvartkovich ; Imotae 
P. Michae! Runovich; Ramae P. Stephanus Mattich; Foiniczae P. 
Athanasius de Foinicza; Cressevii P. Antonius de Gabella eiusdem 
conventus; Vigokii P. Petrus Guvich de Gradisca; Sutiscae P. Jo- 
sephus Noveovich; Plumbi P. Joannes Vidich de Plumbo; Argen- 
tinae P. Michael de Temesvar; Salinarum inferiorum P. N. (sie); 
Gradovarh seu Salinarum superiorum P. N. (sie); Modricsae P. 
Franciscus de Czarkvisste; Nassicis P. Josephus Sumgliak de Ba- 
kovicza; Vellicae P. Nicolaus Kurssevich. 

Sub hoc provinciali apostatavit P. Lucas Maruncsich, exdefinitor, 
male contentus quod provincialatum non obtinuerit, et multo tem- 
pore Budae cum Turcis traditorie vivendo, provinciam coram ipsis 
denigrat, multaque damna eidem infert. Is postea [ad provinciam 
rediens] voce activa et passiva in perpetuum privatus fuit. 

Tempore eiusdem  provincialatus episcopus Bosnensis cum pro 
vincia lites movit; volebat enim supprimere facultatem provincialibus 
et guardianis instituendi parochos et amovendi eosdem; sed epi 
scopus in sacra congregatione perdidit; provincialis vero eiusg! 
successores dicta facultate semper usi sunt.! Introđuctus est us 


1 Sveta kongregacija vjeroplodnice odgovorila je 10. lipnja 1671. 
Continuent fratres Bosnenses in proponendo parocho Episcopo, don 
et quousque sedes apostolica aliud super hoc duxerit ordinandum .. 


CHRONICON OBSERVANTIS PROVINOCIAH BOSNAE ARGENTINAR, 51 


ab episcopo pro baptismate masculi sex accipiendi nummos, femellae 
autem quatuor nummos turcicos. 

Sub hoc etiam provineiali magnas lites patres nostri Imotenses 
cum Xivogostensibus habuerunt ratione parochiarum, magnam pe- 
cuniae summam perdiderunt, aliis poenis exceptis, et multorum de 
Imota exilio. Z. Chronic. Velikanović. 

A. 1678. Die 20. Julii capitulum Cresgevii celebratur, in quo 
commissarius et praeses P. Andreas de Dubocsacz provincialem 
eligit P. Gregorium de Imota secundo; custodem P. Nicolaum de 
Ilok. Definitores: P. Simonem Tuartkovich de Zaostrogh; P. An- 
tonium Gabeglanin de Cressevo; P. Lucam Ibrissimovich de Possega. 

Patrem Michaelem Radnich secretarium. 

Guarđianos: Vissovatii P. Lucam Boghich; Sibenici P. Paulum 
Grabovacz; Macharskae P. Joannem Marich; Xivogostae P. Ni- 
colaum Dubocsanin; Zaostrogii P. Andream Marsich; Imotae P. 
Lucam Vuknich; Ramae P. Michaelem Vicich; Foiniczae admodum 
reverendum P. Antonium de Travnik exprovincialem ; Cressevii P. 
Laurentium de Cressevio; Visokii P. Gregorium Dogancsich; Su- 
tiscae P. Michačlem Brezanin; Plumbi P. Franciscum Zlacsevich ; 
Argentinae P. Hieronymum de Maidan; Salinis inferioribus P. Phi- 
lippum Marirovich; Gradovarh seu Salinis superioribug P. Michačlem 
Lukignanin; Modricsae P. Blasium Peakovich ; Nagsicis P. Georgium 
de Podgora; Velicae P. Bartholomaeum Popich. 1. Chron. Veli- 
kanović. 

A. 1679. Hic provincialis [P. Gregorius] ad congregationem ge- 
neralem die 20. Mai celebratam cum custode Romam concessit. 
FEius loco commissarius provincialis electus est P. Stephanus Milich, 
qui ultra anni spatium in officio permansit, donee provincialis Roma 
rediisset. Provincialis custos privilegium antiquum proprios alumnos 
ab ipso definitorio commissarios denominandi confirmandum secum 
ferre volebat, sed ađvertentes, ut fertur, Foiniczae a P. Franciseo Mi- 
letich aliisque absconditum ab ulteriore tentamine supersederunt. Non 
fuerunt tamen desides pro bono provinciae operari tantum quantum 
possibile fuit; nam privilegium in capitulo Važlisoletano commissarios 
proprios alumnos a generalibus superioribus destinandi atque deno- 
minandi emanatum ampliari fecerunt, quamvis auctoritatem pri- 
stinam nunquam obtinere potuerint. Sunt et alia in praefata con- 
gregatione generali edita decreta, quae in Chronologia ordinis 
ultimae impressionis facile videri possunt. 

Eodem anno die 13. Martii Anconae in Italia, dum Romae con- 
secratus ad episcopatum Belgradensem accederet, morte praeventus 
est illustrissimus ac reverendissimus Pater Matthaeus, ex illustri 
prosapia lib. baronum Brnjaković, origine Plumbensis. Necrologium 
conv. Sutjescensia  MSS. 


Continuent fratres Bosnenses in proponendo ad sšingulas  parochias 
narochos approbandos ab Episcopo ... (Priepis medju spisi pok. otca 


Ženića, revnog sabiratelja starina redovničke svoje provincije.) 
* 
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A. 1681. Die 10. Julii celebratum fuit capitulum Foiniezae com- 
missario et capituli praeside P. Antonio Gabeglianin, [in quo] pro- 
vineželia 1 iussus est P. Andreas de Dubocsacz, custos [vero] P. Miehasl 
Radnich. 

Definitores : P. Joannes Katussich de Gradovarh ; P. Paulus Gra- 
bovacz de Imota; P. Gregorius Doganesich de Cressevio; P. Ste- 
phanus Mattich de Rema. 

P. Athanasius de Foinicza secretarius. 

Gvardiani: Vissovatii P. Simon Bracnovich; Sibenici P. Andreas 
Ressicza; Macharskae P. Joannes Marich; Xivogostae P. Elias 
Mamich ; Zaostrogii P. Bonaventura Pirkovich ; Ramae P. Antonius 
de Dumno; Foiniczae P. Philippus de Camengrad; Cressevii P. 
Antonius Gabeglianin; Sutigcae P. Michael Barissich; Argentinae 
P. Nicolaus de Lasva; Salinis ioferioribus P. Bernardinus de Sa- 
linis; Gradovazh Salinis superioribus P. Bernardinus Doglianm; 
Nagsicis P. Marcus Odobassieh; Modricsae P. Simon de 
Vissokii P. Georgius Sko(n)trich ; Vellicae P. Philippus Copanich; 
Budae praesidens P. Simon Varess; Tukuljae prope Buđdam pa- 
rochus provincialis P. Stephanus Milich. Sub hoe provinciali Turcae 
oeciderunt mulam Saraglii, et fuit inde maxima eonfusio et perse- 
cutio in christianos. 7. Chronic. Velikanović. 

A. 1682. Item eodem gubernante 1682. die 18. Oetobris eom- 
ventus Ramae combustus fuit, sed melius reaedificatus est. Item 
sub eodem expediti sunt duo Constantinopolim religiosi, ut allevia- 
retur iugum Turcarum, quod migeri religiosi ferre nequibant. Et 
quidem multum effecerunt, sed etiam multum expenderunt. 7. Chronic. 
Velikanović. 

A. 1684. Leopoldus edito deereto inhibet, ne quis episcoporum 
vel prelatorum alios in suis iuribus pacifice congistentes turbare 
audeat, quousque hac in re per competentem iudicem determinatum 
non fuerit. De limićib. ecelesiar. Zagrab. et Bosnen. MSS. 

Celebratum fuit capitulum Cressevii dic 26 Nevembris, conmis- 
sario et capituli praeside P. Michačle Radnich,! in quo eleetug est 
provincialis P. Antonius Gabeglanin ; custodis aliorumque offieialium 
memoria nulla est. Hic provincialis sui gubernii anno decedit et in 
eius locum electus est: /. Chronic. Velikanović. 


i Isti piše 20. svibnja god, 1682. iz Makarske velikom vojvodi 
Toskanskom : ,io vado circospetto visitando la provincia che abhbraecia 
tre mila miglia comminciando in Dalmazia e finisce in Transilvania, 
comprendendo la Bosna, Buda, Belgrado e tutta I Ungheria che č 
gotto il Turco. Nelli Iuoghi nuovamente presi alli Turchi io ho mer“ 
parrochi e capellani, i quali celebrano nelle loro gia mosehee .. , 
Ultimamente e stata presa la considerabile fortezza di Duare (sic) 
di 21. die Aprile, dove io ho posto capellano, il mio compagno che 
stato meco a Roma per le lingue Italiana et Ilirica. (Arkiv Mediceji 
u Firenzi filza 1116. kod O. Marcelina da Civezza, Bibliografia Sr 
francescana, Prato 1879. p. 482.) 
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A. 1685. P. Michael Radnich, qui gubernavit per quinque annos, 
propter bella Turcas inter et imperium romanum; in nnilo enim 
conventu unio vocalium fieri potuit. Terminato igitur anno quinto 
obtinuit Breve, cum Romae eo tum esset, per quod totum defini- 
toriom eligi fecit. 1. Chronic. Velikanović. 

Eodem anno die 24. Julii. In Italia piam vitam finivit P. Joannes 
Ančić a Duvno, lector et concionator generalis, vir doctus et mul- 
torum librorum scriptor. Necrologsum eonv. Sutjescens. MSB. 

A. 1687. Nostri, Turca Osiekino profligato, mesquitam in forta- 
litio obtinent pro ecclesia ibidem exstruenda. Pavišević. Recensio con- 
ventuum provinc. Capistran. MSS. 

A. 1688. Fratres Bosnenses derelicto conventu Gradovrh, Bačini 
consident, ideo et monasterium Bačiense ereectum usque ad annum 
1105 appellabatur ,conventus Gradovariensis“. Pavišević 1. c. 

A. 1690. Itaque electus per Breve apopolicum P. Gregorius 
Stanich. De definitorio aliisque officialibus nulla memoria erxstat, 
quia, ut coniicio, neque scripti sunt; siquidem provincia archivio 
formali carebat ab eo tempore, quo Sutiscae et Fojnicae combustum 
fuerat, ut supra memini, et usque ad Paulum .. archivium non fuit 
formatum, nisi in chartulis hinc inde quaedam reperiebantur. Ferunt 
multi, P. Michačlem Radnich ivisse ad capitulum generale in Hi- 
spania 1682 celebratum, qua custodem, et si non scripsisset familia 
Plumbensis, definitor generalis evasisset. Id porro probari non potest, 
cum sine proministro vel ministro vix ivisset. 1. Chronsc. Veli- 
kanović. 

A. 1691. Leopoldus annuit, ut fratres Bosnenses Budae in ,Aqua- 
tica civitate“, ,inter gentem et nationem rascianam“ residentiam 
et capellam exstruere possint. Ramus Virid. Oli. p. 204. 

A. 1700. Die 16. Junii. Fr. Franciscus a Travnik, minister pro- 
vinciae Bosnae Argentinae, et fr. Alexius Buziaković, minister pro- 
vinciae s. Lađislai, Romae conveniunt inter se de conventuum et 
residentiarum possessione: 1. Ut fratres provinciae s. Ladislai libere 

ideant conventus et residentias: Szigeth, Kanizsa, Quinqueec- 
clesias, Siklos, Virovitica, Koprivnica, Hrastovica et Szegust. 2. Bo- 
snenses vero maneant in: Gradiška, Dubočac, Brod, Kopanica, Vočin 
(Šarengrad), Našice, Velika, Požega, Cernik, Zrin, , Pougnia“ Novi, 
et s. Catharina. 3. In Osiek et Mohač utraque pars suam residen- 
tiam habere possit. Tabularium provinc. s. Ladislai fratrum mi- 


norum. 

A. 1701. Joannes Ferdinandus Car. Carafa, camerae aulicae dele- 
gatus, concedit, ut fratres minores conventus Petrovaradiensis ,,ob. . 
sedulitatem et charitatis fervorem .... vineam in loco Shrin situ- 
atam et pratum in parte cisdanubiana“ possidere possint. Pavić 
Ramus Viridanhis Olivae pag. 250. 

A. 1702. In conventu s. Augustini Velicae fuit electus propro- 
vincialis A. R. P. Gabriel Gabrich, qui in conventu s. Joannis a 
Capistrano Illokini incoepit restaurare eundem conventum. Custos 
illius temporig erat RP. Michačl a Possega, qui item vicariš foranei 
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bis in partibus munere fungebatur. Et cum de more visitasset 
curam, qui habent per pagos animarum, contigit Petrinum quemdam 
in pago Vetovo scandalose repertum vixisse. Eundem carceri Vel- 
licae mancipavit, post paucum tempus et ad formales Zagrabiam 
versus carceres expedivit, franciscanum eidem suffecit, et ultra non 
redivere Petrini ad eundem locum. 1]. Chronic. Velikanović. 

Milites Brodii consistentes rogant suam maiestatem, ne sinat eos 
a patribus provinciae Bosnae separari. Pavić Ramus Virid. Olivae. 
Žž A 1708. Die 21. Julii. Goriani in Slavonia: venerabilis servus 
Dei P. Nicolaus de Novi, parochus loci, a schismaticis interemptus. 
Necrologium Conv. Sutjescens. MSS. 

Conventu Olovensi in Bosna per quemdam Seffer Bassam suceenso, 
fratres franciscani Ilokinum transeunt, ubi conventum — erat enim 
hucdum residentia — de novo erigunt. Pavišević. Recensio Conv. 
provinc. Capistr. MSS. 

A. 1704. Hoc anno, dum rebellio Rakoczyana immanitate fureret, 
statua thaumaturga B. Mariae V., quam anno adhuc 1698 P. Thomas 
Kraljević ex conventu Koprivnicensi Gyud-inum tulerat, ne in manus 
impiorum deveniret, Osiekinum ad patres franciscanos prov. Bosnensis 
transportatur, qui eandem contra mentem partis confidentis in ecclesia 
gua venerationi exposuerunt. Dum vero cessante revolutione eadem 
statua repeteretur, denegata et retenta est. Pia haec diseeptatio 
Romae sacrae concregationis decreto sublata est e0, ut statua Osiekini 
permaneat, timenda enim erat seditio inter populum, si inde aspor- 
taretur. Liber Memorab. Conv. Mariae Gyud-ens. 

Iam anno 1697 patribus familiae s. Petri Salinarum data fuit fa- 
cultas intrandi Šarengradinum et erigendi conventum de Vočin penes 
Danubium, tamen patres Srebernicenses S. Mariae, qui primum Mo- 
hačini consederant, hoc anno Mohačino Šarengradinum  translati 
gunt. Pavišević Recensio conventuum prov. Capistr. MSS. 

A. 1705. Hoc anno fuit flos et soliđum dec decus, cui hactenus non 
secundus, electus pro provinciali admodum rev. P. Marcus Bullayeh, 
qui ab ante per quinquennium secretarius multum laudabilis fuit; 
vir vere dignus honore et laude, nam dum fuisset tempore adm. 
rev. patris Provincialis supra memorati Ussum in Eresin parochus, 
plurimas mortificationes, quas praetereo brevitatis causa, tolleravit 
et sustulit patienter ab eodem. Iste in suo provincialatu abusus 
religiosorum fratrum et maxime 6orum, qui parum aut nihil pro- 
fegsionis  memores exstabant, correrit et extirpavit, nimirum: por- 
tantes coturnos caeruleos aut flavos, calligas diversi coloris et arma 
gestientes eliminavit. Huius geeretarius fuit R. P. Hieronymus La- 
budich, qui recommendatitiis viceeommissarii ordinis litteris pro 
motus fuit, sed tantum per annum in eodem (ob sui immorigera 
vitam) passus. Hic missus fait Ragusium pro ultima sua consols 
tione pro redimenda et revehenda sacristia, quam patres Bosnense 
conventus s. Nicolai Visoki vendiderant, acceptis a RP. Bernardin 
Csurcsibassich, guardiano ad s. Michaelem Gradiscae; 140 i. e. centur 
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quadraginta aureis redemit a mercatoribus, et consignavit suprafato 
guardiano Gradiscensi; nimirum tres argenteas cruces, calices duos, 
thuribulum unum argenteum, casulas tres, et reliqua sacristiae 
suppellectilia, sed maxima ruina et defectu ob putrescentiam et in 
similitudinem thesauri neo effossi, subterranee tenti, offuscata ob- 
tritave fuere. R. P. Provincialis iste quemdam Matthiam a Bajna 
Luka, qui per nonnullos suae sceleratae vitae in vitiorum Charybdi 
haeserat, et latrocinantium more cum silvestribus vitam durit, sua 
igitur prudentia ac perspicacja eundem e vitiorum hoc coeno ad 
bonam reduxit vitam et expiat medii anni carceribus peccatum. 

Custos illius provincialatus R. P. Stephanus Cserkovich, qui bis 
diffinitor, homo pius ac mitis, qui multa bona Sibenicensi conventui 
in guardianatu suo praestitit, Budae egit guardianum quoque et 
tractum secus plateam antiquum videlicet sua industria fecit. 

Antefatus adm. rev. P. in suo guardianatu post provincialatum 
Nassiczis tractum illius conventus e parte meridionali ex integro 
perfici curavit. Et s. seraphico ordini multos tam opifices germanos, 
quam sacerdotes in dicto conventu induendo peperit, omniumque 
ferme nationum pater communis appellari visus fuit, et obiit eodem 
in conventu sub provincialatu ARP. Philippi Surkovich. 

Etiam silentio non est praetereundum, quod aute provincialatum 
turrim erexit modernam, campanam majorem introponendo, et post 
suum provincialatum etiam horologium ad eandem turrim posuit 
et multa alia. 

Romana curia eundem ad provinciam exteram quogue pro com- 
missario delegavit, videlicet provinciam Croatiae s. Ladislai 1711. 
ubi et in hodiernum illius boni regiminis mentio fit. IZ Chronic. 
Velikanović. 

A. 1707. Josephus I. hortatur fratres provinciae Bosnensis, ut in 
proximo capitulo in ministrum provincialem eligerent unum ex na- 
tivis Hungariae vel Slavoniae filiis, quo fine commendat P. Bonaven- 
turam Posegaj, multorum annorum provinciae Bosnen. procuratorem 
etc. doctrina et pietate commendatum. Pavić Ramus Virid. Olivae 

. 153. 
: Požegae in ecclesia fratrum minorum erigitur confraternitas chor- 
digerorum. lbid. p. 283. 

A. 1708. Electus fuit hoc anno per patres congregatos Nassiczis, 
comimnissario ex Italia existente, pater adm. rever. Andreas ab Imota, 
lector actualis Budae canonum, vir pius et humilis, doctrina sat 
praeditus ac cantor praeclarus, remotus a saeculo nec correspon- 
dentias amabat aulae. Sed quia ad latus habebat peritum Bullaych, 
qui cum curia romana et camera bellica et aulica correspondebat, 
iacile proin erat ei gubernare, nam comes facunđus pro vehi- 
culo est. 

Secretarius illius fuerat rev. pater Lucas Karagich, vir pro certo 
doetus, potens loquela et compositione in provincia moderno aevo 
nulli secundus, hungaricam linguam sicut nativus calens. Hinc fors 
et stimulabatur (quia scientia inflat), ut patres majores conventuum 
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et etiam curiam romanam requisivisset, ut immediate illius temporis 
provinciali succederet, sed irritus evenit conatus. 

Pro commissario visitatore venit ARP. Antonius Nokich, qui 
alternativam provincialium in Bosnensi provincia et Dalmatiae ac 
Hungariae electionem decretaliter instituit, id est, dum provincialis 
est ex aliqua parte, custos fiat ex altera; dum autem nec provin- 
cialem nec custodem pars aliqua habet, habeat duos deffinitores. 
Hunc subsecutus fuit Adm. P.... II. Chronic. Velikanović. 

Našicis in conventu erigitur Schola Grammaticae, ad quam iu- 
venes ex Bosna aeque et Slavonia, sacrum ordinem ampleeti vo- 
lenteg, conccurrere possent. Pavić Ramus Virid. Olivae p. 63. 

A. 1710. Conventus s. Eliae Modriciensis in Bosna anno 1699. 
Kopanicam, et hoc anno 1710 Djakovam translatus est. Pavišević 
Recensio conventuum prov. Capistrand MSS. 

Georgius Patačić, episcopus Bosnensis, fratribus provinciae Bo- 
snensis concedit moseheam turcicam, propriis tamen expensis in 
ecelesiam B. Mariae Virg mutatam, ut penes eam conventum aedifi- 
care possint. Item et parochiam civitatis Djakovo cum filjalibus 
Budrovac, Piskurevac, Selci, Pavezinac et Nabergje. Pavić Ramus 
Virid. Oliv. p. 312. 

A. 1711. P. Petrus Pastirovich, qui Venetiis in lectoratu Philo- 
sophiae plurimos ex magnatibus habuit patronos, vitam quoque 
ivibi ducens piam, devotam ac exemplarem. Paduae unam nobilem 
personam a vexatione daemonis liberavit et ad capitulum Nassi- 
cziense ex Italia venit; tumque pro concionatore Essekinum missus 
laudabiliter per biennium erercnit; tertio vero anno Valkovarinum 
pro guardiano missus etiam laudabiliter exereuit; et tandem per 
religiosorum suffragium in provincialem electus. Hic Posonium pe- 
rexit et adfuit coronationi Josephi caesaris in regem Hungariae, a 
quo diplomate benigne fulcitus, ut imperturbate possideamus loca, 
adhve sub jugo saevo turcico data, quia a parochiis praelati nite- 
bantur exturbare; et ex post inperturbata mansit provincia usque 
ad Adm. rev. patrem Andream a Cuttievo. Hic fecit capitulam 
Diakovae. II. Chronic. Velikanović. 

A. 1714. Diakovas fuit electus admodum reverendus pater Petrus 
a Lasva, commissario existente adm. rev. patre Bullaych. Hic 
provincialis barbam rufam nutriebat more Bosnensium ; vir pius, 
morum integritate et prudentia satis praeđitus, lauđabiliter guber- 
navit provinciam. Secretarius illiug fuit admod. rev. pater Fran- 
ciseus a Sigetto. 

Sub illius provincialatu Turcae intenđentes Viennam usque pro- 
ficigci, sed irrito eorum connatu, quia Petrovaradini sub primo et 
quidem strenuo conflictu percussi ad caput usque, relictis tentorti 
signis bellicis ac tormentis, arripuere, Deo sospitante fortunar 
fugam. Ibid. 

A. 1717. Fuit electus Vellicae admod. rever. pater Philipp 
Surkovich, eommissario existente admodum reverendo patre Joanr 
& Sirmio, qui provincialis (fuit) obesus, ita quod vix ambulare quib: 
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satis doctus, lector theologus. Vir erat praeterea, cui nunquam 
gatis, inhians semper rebus alienis, et multos extulit hujus nostrae 
partis libros ad Dalmatiae partes. 

In illius provincialatu ex hac discessit vita Pater admodum re- 
verendus Marcus Bullayeh; Vissovaczi capitulum fuit, ubi non 
modica confusio orta, prout infra videre licebit. 

Noor etarius fuit Rev. Pater N. Junakovich. Ibid. 

1720. ARP. Andreas a Cuttievo, vir sanctae vitae, doctrina 
moribusqus praeditus fuit optimis. Ante ejusdem electionem visitavit 
provinciam admod. reverendus pater Borojevich et in pace quieteque 
quievere omnia. Ad maritimas vero cum se contulisset partes, ad- 
invenit reverendum patrem Nikolich authoritate commissarii gene- 
ralis pro Praesiđe capituli; qui cum inchoasset convocare capitulares 
vocales, sibi praeprimis pro custode, suisque adhaerentibus pro 
provinciali conabatur exprimere vota; sed in vanum, quia vocales 
ejusdem recommendationi indignisgimae et mere  interessatae et 
non piae noluere adhaerere; bene vero tali conscientia elegerunt 
pro provinciali admodum reverendum patrem a Cuttievo. Pro cu- 
stode vero RP. Simonem Thomassevich; pro diffinitoribus rev. 
patrem Georgium Margich, rev. patrem Bonaventuram Macsukati, 
rever. patrem Javich et rev. patr. Dobretich; et tandem pro seere- 
tario unanimi voto et consengu patrum provinciae rever. patrem 
Michačlem Pavunovich. 

Suprafatus Nikolich cum suis nonnullis ex his partibus atque 
Bosnae sibi adhaerentibus Romae ita intricarunt, quod per duos 
menses suspensi fuerint reverendus pater Macsukati et Dobretich. 
Sed superveniente pleniori ac lucidiori informatione Romam ad- 
modum reverendi patris ministri provincialis, omnino eosdem cano- 
nice fuisse electog, et sic restituti pristino statui fuerunt, manente 
adversariorum irrito conatu. 

Dictus provincialis a Cuttievo in suo provincialatu Viennae et 
Posonii per quinque menses suo cum secretario propter parochias, 
ecelesiam Mohaesiensem Valkovariensemque, contra tres impetitores 
multum insudarunt, nempe episcopos Bosnensem Bakich, Quingueec- 
lesiensem Neslerod, Syrmiensemque Virnich, qui nitebantur unanimi 
congensu surripere quaedam, turbareve multum provinciam pauper- 
&ulam ; sed superveniente augustissimi caesaris Caroli VI. benignis- 
simo diplomate resipuere illico, extemploque se mitigav&re veluti 
agni mansuetuli, et in pace mansit provincia ex tunc ad annum 
usque 1735 prout ab infra. 

In illius provincialatu emanatum decretum fuit, ut ex aliena 
commissarii non suscipiantur (in) provincia. Pannificina Vellicae 
erecta. 

Idem ad capitulum generale Romam  perexit sibi adhaerente 
custode et secretario, ubi non modica disturbia in cancellaria pro- 
pagandae fidei rev. pater Secretarius sua golertia ac circumspectione 
adinvenit, quam confusionem duo senes, Ivacsich et Jaranovich, 
qui decretum iam exceperant, ut in satisfactionem eorum et poenam 
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nostram, parti Bosnensi unus adaugeatur diffinitor, surripiendo 
parti nostrae, eo quod quasi demonstrassent, alternativam nos non 
servasse provincialium electionem. Sed subdole falsissimeque relatum 
fuisse, praefatus secretarius publice docuit; remanserunt duo senes 
Susanovezi cum... pudore. 1bid. 

A. 1722. Incipit aedificari conventus:ss. Philippi et Jacobi apo- 
stolorum Vukovarini. Liber Memor. Conv. Vukovar. MSS. 

A. 1725. Capitulum generale fuit anno 1728 May 6-a. In quo 
electus fuit reverendissimus Pater Laurentius a Sancto Laurentio ; 
in dicto capitulo admodum reverendus pater a Cuttievo provincialis, 
pro definitore generali 40 vota (habuit), disquisitorem in eodem 
capitulo causarum egit. 

Capitulum provinciale suum fecit in conventu S. Spiritus Possegae, 
quod promulgatum fuit per circiter 20 dies propter quandam con- 
fusionem ortam per P. Ivacsich et Juranovich, ubi omnes iam patres 
congregati fuerant. 

Pro capitulo procuravit staneos orbiculos 60, scutellas 40, por- 
tiones, salvietas, orbiculos magnos, amphoras vulgo Majolikas duas, 
cultros et coclearia. 

Ab hoc anno libera regiaque civitas Possegana decreto nuper 
emanato augustissimi imperatoris Caroli VI. nuncupabitur. 

In fine provincialatus patris admodum reverendi a Cuttievo hor- 
rendissimus Tolnae contigit casus a quodam patre Joanne Mittrovich, 
filio _Budensi, origine autem Erczegovacz, qui eodem anno mense 
vero circa finem augusti threnodiam suo cum deflebili casu expertus. 
Id est, qui in croceis vexabantur, amplexati sunt stercora. Ad se- 
ditiosam quippe vitam se subduxit, sed, ut originaliter ordiar, prae- 
primis casum priorem enarraudum censui. 

In oppido Tholnensi perpetrato peccato, Essekini dein detentus, 
diu apud superiorem ..... tandem iterum redux Tolnam, quasi 
medio desperatus, fatalem quemdam et iniquum Lovro latronem 
cum suis sociis nocturna in conversatione diu habuit, vestimenta 
eorum ad normam fieri curabat et tandem una noctium cum ipnis 
appositus est, ut peccet. 

Insidiabatur fatali et misero hoc in statu uni patrum non procnl 
Illokino, sed oecasione non subsequente, subsecutus illi fuit iactus 
glandine selopi, prorupit voce pro confessario; venit quidam plebanu# 
Dum Matho nomine, qui eum absolvit, et sic misere eo mortuo, 
occultabant quidem religiosi ex nostratibus eum non fuisse reli- 
giosum; sed alia via plebanus pandebat. Administrator igitur Illo- 
kensis tanquam infamem . . . . prostibulo vel patibulo dare volens 
intermediatorem se posuit Pater admodum reverendus Pastirovich, 
et eum in privatum inhumarunt locum. 

Tolnam igitur suffectus anno 1723 cum patentalibus suis litteris 
quidam pater Simon Butkovich in mense septembri. Acecedit proiode 
capitulum Quinquecelesiense pro iurisdictione obtinenda, ibi quid 
passus per dies 21. et qualia obiecta impostualiter _ Provinciam 
Bosnensem erga habuerit, calamus praesens ac vires simul nequeunt 


CHRONIOON OBSERVANTIS PROVINOIAE BOSNAE ARGENTINAE. 59 


enarrare. Eidem pro ulteriori suo progressu ac iuvamine veniunt 
Admod. Reverendus P. Minister Provincialis cum secretario. Qui 
vere genutenus submisissimeque postulabat, ut saltem suo in pro- 
vincialatu haec non fierent; iam parochiam libenter cedimus asse- 
rebat; sed residentiam locumque imperturbate possessum a tot 
annis riobis condonent; sed nihil effecit. Dicebat enim episcopus, 
Pater! si quid fecero, faciam specialiter vestrae paternitati in gra- 
tiam et neutiquam Provinciae. Presidentem tandem ambiguum ac 
ancipitem ibi reliquit, cui retrocessus illicitus ex parte suorum 
superiorum fuerat, ulteriorem vero progressum custodia episcopalis 
non sinebat. In festo S. Francisci non habebant illi patres Ladi- 
slaianae  provinciae  germanum  confessarium ; dixit una dierum 
quidam pater Laslo, Lector actualis, patri praesidenti, tentabo 
unam rem pro confessione obtinenda, et accesit una simul reveren- 
dissimum vicarium Capuchi, hostem et Amen Provinciae Bosnae 
qui erat infensissimus et obtinuit totaliter, ut eidem eo in instanti 
indulserit, sed affigendo neque excipiendo aut nominando locum. 
Praesidens obtenta jurisdictione paratae occasioni se posuit et 
Tolnam versus dirigit gressus; ubi se igitur videt Capuchi deceptum, 
cum militibus ad eum attingendum in via Tolnam versus etiam 
dirigit viam, et nisi in bivio errasset, neutiquam praedictus prae- 
gidens Tolnam vidisset; tribus horis non completis intrat vicarius 
generalis praedictum, et residentia aggressa et accessa, affatur 
praesidentem: cujus-authoritate attentaverit petens clavim de ecclesia ; 
negativum: replicat praedictus; ille vero episcopali illo magno sigillo 
eccle-iam obsigillat duppliciter et suspendit illos tres sacerdotes a 
celebratione et tandem omnibus funetionibus dicens in discessu 
suo: Vestra ecclesia non est, residentiam non habetis nisi domum 
parochialem; et mansit obligatio 30 diebus et aliguot, [et] nemo 
sacramentalia administrabat, nemo baptizabat et sic migere vive- 


atur. 

Praesidem intimat episcopus qualiter ecclesia viduata sit a pa- 
store; et ecce Capuchi citat eum ad sacrum tribunal, et hoc sub 
praetextu eum absentandi a residentia; sed praesentiens praedictus 
se excusabat, non posse venire absque expressa licentia provincialis. 
Tandem non multo interiecto tempore veniunt duo capitulares ad 
residentiam cum excommunicatione lata in Simeonem Butkovich 
ob sui refractionem et obstinacitatem clausula sequenti expressa, 
Et si ille non acceptaverit, affigatur ad valvas ecclesiae; praedicti 
utrumgue attentantes rieutrum sinebat praesidens fieri asserens: 
ecclesiam non debere quidquam pati. Delictum pergonae non debet 
in detrimentum ecclesiae redundare. 

Repulsi bonis et malis modis abeunt, sed iterum fit Segsardini 
congregatio generalis comitatensium, ad quam citantur religiosi 
Tbolna omnes ut compareant; sed praešideus cum P. Mareo a 
Lippa comparent, iratum vident sed non pertimeseunt episcopum, 
et fiunt disceptationes longissimae inter vicarium Capuchi et Prae- 
sidentem; hic ostentat fasciculum litterarum contra nos et quod 
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non sit ibi fundata residentia sed domus parochiae; ex alia vero 
parte iam in contrarium habebatur, qaod omnia, quae data fuerant 
per benefactores, non qua parochis sed qua franciscanis indulta et 
data fuerant. Tandem et ultimo episcopus covcludit, ut si cras 
fueritis inibi reperti, pro certo brachio saeculari vos extraham, et a 
facie sua abegit utrosque. Illustrissimus dominus noster bene ad- 
dictus Petrofski seribit ad residentiam, ut eam muniant, quia pro 
certo iam etiam comitatum requisivit pro assistentia, ut si opus 
fuerit, vi etiam extrabaotur. 

Aliud medium non occurrit superius dicto, quam ut precibus se 
cum suis daret et firmaret omnes tres atrii portas clavis ferreis. 
Veniuot cras in vigilia sanctorum Simonis et Judae reverendissimus 
vicarius generalis, praepositus maior Bakich, et tranamigrator Jesuita 
futurus parochus et directe ad residentiam suis rhedis tendentes, 
ast videntes obicem redeunt ad domum civicam, inde nunciatur 
Praesidenti, ut clavim ecclesiae mitteret, illo renuntiat cum golus 
reverendissimus minus pendeat suam obsignationem et maioris clavim 
ecelesiae, sic illa statim utetur, annectens praeterea : sciat reveren- 
dissimug, me non ex aliqua debitali ut mancipali obligatione tri- 
ginta et ultra diebus ecelesiam eleemosynario subsidio erectam, 
proinde nostram omni iure tenuisse obsigillatam, non inquam alio 
motivo nisi mero respectu Amen. 

Acecessit ecclesiam et reseravit illam solennissime. Tuoc iterato 
mittit uuntium, ut saltem permitteret in ea illos tres hodie cele- 
brare; replicavit: Praesidens non est pacifice ingressus, non per- 
mittam; et sic finem litium habuimus: illi iverunt Seksardinum 
properantes ad celebrationem et nos una cum incolis laeti man- 
simus tribus ferme diebus tripudientes, quod ita evaserimus minas 
hostium. Referunt quidam fide digni, quod dum nuntius redivisset 
ac dixisset negativam etiam ad celebrationem, tum barbam suam 
cepit prae nimia furia trahere ac vellere, militibus fuerat stipatus, 
sed non comitatensibus nisi suis solummodo svevis, qui ad horas 
Quinquecelesiis clamanteg sunt. Misere post hoc tempus ibi vive- 
batur, obiiciebant enim saepe nobis fugam et sceleratam vitam 
defuncti, eleemosynarum etiam minus devenerat largitio. 

Commissario existente patre admodum reverendo Petro a Lasva, 
fuit electus pro provincjali P. Adm. rever. Augustinus a Salinis, 
qui per suprafatum senem informatione falsa Romae in congrega- 
tione de propaganda fuit infamatus, eum non fuisse natione Bo- 
snensem et tamen Salinae sunt in Bosnia: ideo unanimi Congensu 
patrum vocalium ilie fuit electus in isto capitulo; P.A. R, Vucskovich, 
cum tribus sibi adhaerentibus ex Dalmatia machinabantur separa- 
tionem provinciae, praepeditum tamen per a. rev. patrem a Lasva 
et P. A. R. Surkovich fuit, ubi etiam quasi omnes ex vocalibus nostrae 
parti consenserunt. 

In eodem capitulo pro custode fuit electus rev. pater Joannes a 
Sirmio pro parte imperiali. 
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Et ex deffinitoribus_ RP. Antonius a Brodio, rever. P. Michašl 
Pavunovich ex Dalmatia, rev. pater Antonius Radich et rev. P. 
Babich. Pro seeretario rev. pater Marianus Lekussich, qui causam 
gibi lasit, quod in definitorem non evaserit et vel ideo, ut cum ad 
aliquam civitatem vel suburbium, relicto provinciali et socio ad 
libitam accepto, ad utriusque sexus domos pro confabulationibus 
aceessit, non quidem scandala suborta fuere, at patres provinciae 
omnia non recto aspiciebant oculo. 

In gubernio suprafati patris provincialis pro prima congregatione 
facienda decretum emanavit Roma, ut patres de uno conventu ad 
alium se transferant, quod et factum sua incineratione multi in 
alia vita testantur. Nam motio dicta multis mortem repentinam 
aut diutinam infirmitatema causavit. RP. Bartholomaeus Vellikam, 
ubi tactus appoplexia obiit munitus omnibus sacramentis in Domino. 
P. Admod. rever. Pastirovich Bacsinum, sed ne ibi bene, iteram 
Ilokinum se transtulit. P. Admod. rever. a Cuttievo Nassiczas. PR. 
Bonaventura a Possega Buda translatus Possegam et ibi ,rupto 
interiit filo. 

Conventus S. Antonii Baiae eomburitur, et vel ideo, quia alibi 
imbricibus et secus caminus arundinibus tectus fuit et guardiano 
illius temporis adseribitur, et ipse fuit rever. pater Lucas Karagich, 
qui eam iteram texit, generali tamen mendicatione per Bacskam 
faceta; [hic] vitam communem non servavit, carnes prout etiam alter 
saecujarium diebus etiam vetitis manducabat, et in podagra et chi- 
ragra et subinde, uti ille dicebat, sciatica gemper haesit infirmus. 
in familia illius vicarius fuit P. Georgius Dubravcsevich, incorpo- 
ratus Dalmata. P. Lucas Guresevich concionator, P. Simon But- 
kovich, qui loco guardiani causa deponendae reverentiae exkmjssus 
fuerat Coloesam ad eminentissimum cardinalem Csaky. 

Eodem in provincialatu lis orta fuit observantes inter reformatos, 
quis eorum videretur esse major: deerstum igitar obgervantium in 
favorem tune temporis venit, ut praecedant observantes in publicis 
semper funcetionibus. | 

Sub idem tempus P. Provincialis venit Czernekinum cum Patribus 
adm. rever. P. Petro Pastirovich, Andrea a Cuitievo ac Antonio 
a Brodio ad RP. Michaelem Pavunovich, definitorem actualem et 
praesidem loci suprafati, adhortabanturque eum, ut apud ezcellen- 
tisgimam dominam Petrassianam, terrestrem nimirum gubernatricem, 
instaret pro spatio conventus extengiori latiorique, insimul etiam 
pro fornace latericia, quod: et factum est; et ista modalitata (qua 
summe semperque pollebat) religiosa obtinuit et ut successu tem- 
poris hortum cum apertinenciis pro sacris centum celebrandis ad 
intentionem dominae suprafatae gratum habuorit. Igitur dum spa- 
tium illud occupabatur, volens excellentissima domina, ut et prae- 
sentibus incolis installatio solemnis fundi neo dati fiat, quod et 
praesentibus praeprimis incolis Czernekiensibus et dein plenipoten- 
tiario dictae dominae domino Josepho Springrisklee factum fuit. 
Duobus praeterea hominibus, quorum domus spatium dictum occu- 
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pabat, exsolvit, videlicet Francisco Rusich et Antonio Messar, uni- 
cuique per quindecim florenos, quamvis in attestatione infra annexa 
floreni non sint positi, sed quod homines sponte cesserint; tamen 
testeg exsolutionig fuerunt sequentes nimirum: Mareus Sagovaez, 
Joannes Jelivich, Petrus Szokolich, Mathias Tievich, Nicolaus senex 
Drebrich pro spatio. Imo illarum domus curavit praedictus Prae- 
sidens sumptibus residentiae propriis transportari, unicuique supe- 
raddendo octo oceag laridi, centum occas kukuriczae ac centum 
tritici. Antefatus praesidens in suo hinc discessu succesgori reliquit 
quadraginta millia laterum et octingentos florenos procuratos sua 
industria, diversis in locis a benefactoribus, pro aedificio novi con- 
ventus. Qui in capitulo Nassicziensi translatus fuit pro praesidente 
Valkovarinum, ubi item non modica suum per triennium reliquit 
beneficia; nam ecelesiam ex integro circummuravit, quia antea 
fuerat lignea, et in uno tractu cellas in superiori contignatione sex 
et in inferiori quinque cum fornicibus in integrum usque ad coha- 
bitatignem perfecit, suppellectilibus etiam omnibus intellectis. 

Hoc anno orribilis evenit Diakovae casus, ita, quod episcopus 
illustrissimus Bakich, qui osor semper pacis et discordiarum amator 
fuerat; orta igitur lis eundem inter et franciscanos parochos de 
uno cadavere, quod intugs ecclesiae nostrae latum iam fuerat, ut 
ilud vi eriperet, non erubuit ille sacris suis delibatis manibus 
aggredi, securi valvas ecclesiae nostrae secare sua; qui casus eum 
in tantum praecipitium . . . dedit, quod exiliatus a loco praedičto 
suo, coactus superius fuerit querere aliud domicilium sibi. 

Hic provincialis fecit suum capitulum Nassiczis et huic suecessit 
in provincialem adm. rev. P. Panlus Nikolich, origine Sibenico. 
II. Chronic. Velikanović. | 

A. 1725. Annus Jubilei apertus per totam cehristianitatem fuit, 
et demum etiam per illustrissimum ac reverendissimum Georgium 
Braniug, episcopum Zagrabiensem, hie in Slavonia publicatus et 
quidem, ut omnes erucibus, vexillis labarisque suis Zagrabiam ac- 
cedant. 

Hic autem ARP. Andreas a Cuitiva, exprovincialis et aetualis 
in spiritualibus vicarius foraneus supradicti episcopi, impossibilitatem 
praesentiens ob arduitatem itineris locique nimium distantis accessit, 
solus exponens genuine, et obtinuit, ut Possegae tanquam in metropoli 
Slavoniae loco fiat, et visitent tres ecelesias, societatis Jesu ete. 
Vide in protocollo illius coenobii. Zbid. 

Prohibetur religiosis deinceps adoptare compatres, commatres, 
fratres vel sorores etiam iuratos. Eriguntur studia philosophica 
Našicis, Gradiscae, Djakovae et Bajae. 

Item commonentur fratres, ne novalia statutis temporibus ex 
Italia sibi mittenda procurent, ob periculum perdendi favorem 
postalem et status nostri puritatem, Tabularium convent. Bajensis. 

A. 1726. Vigesima quarta Junii ARP. Paulus Nikolich, dalmata, 
pro provinciali eligitur Nassiczis, commissario existente P. A. R. Hiero- 
nymo a Rama, qui commissarius valde iuvenis fuerat, in actvali 
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tamen lectura Sibeniczensi ; qui ita laxus suis habenis, veniens ad pro- 
vinciam, patres quasi ludibrio habens, puerili quodam modo tractabat; 
cum patribus provinciae modo alta nimium sapiendo praesumendo 
tuisationibus aggrestibus, quod totum in tantum vidimus dissimu- 
latum per patres fuisse. 

Hic ex parte Admod. rever. patris Provincialis tunc temporis 
existentis fuit missus Romam cum  conscriptionibus conventuum, 
parochiarum et residentiarum, quid, quantum suprafata possideat 
loca, abs quibus religiosi vix aut nullo modo sustentari possint. 
Et a sancta sede emanavit apostolica, ut per syndacos apostolicos 
conventus et residentiae possideri possint abs scrupulo omnia ea, 
quae indultu suae Maiestatis babuimus et quae a temporibus Tur- 
carum quoque possidebamus. Cum ipso destinavit quoque provincia 
PR. Stephanum a Quinguecclesiis qua definitorem neo electum. 
Ceteri vero patres definitores erant: 

Definitores: RP. Joannes Narancsich, RP. Joannes a Straxemano, 
RP. Stephanus Brakucz, RP. Lucas Csolich, Custos vero RP. 
Matthaeus Delivich. 

Pro secretario suo habuit RP. Bonaventuram Radnich indutum 
in Provincia reformatorum S. Ladislai, sed incorporatum in nostra. 

Provincialis altefatus suum gubernium habuit per menses tantum 
9, et Budae ante visitationem suam canonicam, filo a dira morte 
succiso fatis cessit, sepulturam inibi adeptug in conventu eodem. 

Ad viduatum gubernium sufiectus eidem fuit ARP. Simon Tho- 
massevich pro vicario provinciali, secretario sibi assistente RP. 
Antonio Bachich, qui congregationem Illokini 11. Augusti primam 
fecit. IZ. Chron. Velikanović. 

A. 1727. Administratio Serbiae fratribus provinciae Bosnen. Bel- 
gradi concedit locum pro aedificandis monasterio et ecclesia. Pavić 
Hamae Virid. Olivus p. 376. 

A. 1728. Comes Kufstein a Carolo VI. obtinet arcem et dominium 
Vukovar. Liber Memor. conv. Vukov. MSS. 

A. 1728. Oetobris 30 fatali die obiit in Domino etiam antefatus 
vicarius provincialis Sibenici in Dalmatia. Cuius in locum suffectus 
fuit ARP. Petrus Caparanesich, lector generalis actu primae elassis, 
et mansit sua in functione quatuor per menses. 

Pro commissario futuri capituli ARP. Pastirovich et capitulum, 
quod debuisset fuisse factum in Dalmatia, factum est in residentia 
Csuntich, et non aliunde, nisi propter capitulum futurum generale 


mae. 

Die 29 Aprilis elegitur in provincialem ARP. Joannes a Stra- 
xeman, lector iam sexennalis; custos aevi eius erat RP. Andreas 
Barisich ex Dalmatia, quia uniti adhuc fuerant nobis. 

Definitores: RP. Georgius Ivanovich, RP. Hieronymus Labudich, 
RP. Lucas Chabich, et Petrus ab Eszek alias Olocsky; post ho€ 
capitulum pro romana cinxere se via generalis capituli causa die 
6. Junii Millanum vergus, videlicet: ARP. Provincialis secretari- 
usque illius RP. Michael Perkovich. Et electus fuit in generalem 
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Rmus. P. Joannes de Sotto, Hispanus genere, priore existente 60 
Rmo P. Matthaeo a Pareta. II Chronic. Velikanović. 

A, 1730. Suprafatus minister  provincialis ređux Roma facit 
primam congregationem Signii in Dalmatia mense Majo. 

Hoc anno coepit hic locus! nomen adipisci conventus et primus 
guardianua meruit nuncupari RP. Michačl Pavunovich et continuavit 
strenue aedificationem conventus in tantum, quod per suum trien- 
njum meridionalem partem perfectam reddiderit. Ibid. 

A, 1781. Secundam suam congregationem fecit Brodii in Slavonia, 
in qua pro commissario creant PR. Joannem Narancsich, qui sibi 
annexit pro secretario PR. Antonium Bachieh. Hic vigitat provin- 
ciam, sed benefactores nullos, et ideo properanter peragebat sua; 
finito suo munere ponit se iterum in nidum suum pristinum Bro- 
dium. 1bid. 

A. 1732. Fit capitulum Diakovae in Slavonia in Augusto et 
eligitur in provincialem ARP. Antonius Markovich, jam iubilatus, 
eX parte Bosnensium; pro secretario [assumptus fuit] RP. Petrus 
Knexevich Dalmata. 

Definitores: RP. Nicolaus Gojak ex Dalmatia, RP. Paulus Iva- 
novićh a Sibenico, RP. Antonius Baesich, RP. Joseph Mihich, hune 
promovit P. Straxemano. qua illius secretarium, quia moriente 
P. Perkovich Possegae bic erat Petrovaradinii guardianus. Custos 
vero RP. Michačl Pavunovich, hic in suo custodiatu legatur 
Temesvarinum versus, unde conabamur extirpari, et obtinet 40 
passus spatii in arce penes nostram residentiam. 

Praeterea custos dictus hoc anno procuravit provinciae nostrae 
valde utilem ab excellentissimo archiepiscopo Patacsich attestationem, 
quae iam semel, dum accusabamur apud apostolicum commissarium, 
inservivit. Ibid. 

A. 1738. Hic primam suam congregationem fecit Vissovaczii in 
Dalmatia anno sequenti; et quia quidam religiosi mali sua [non] 
contenti sorte multis annis machinabantur via coactiva introduci 
inter patres provinciae, effectu tamen non assecuto, ae dolose tandem 
seriptitare cepere et ad summum pontificem ; hie dein legat pro re 
aut negotiis inguirendis ad provinciam  nostram eommissarium 
apostolicum, sibi adnexo gecretario, prout ab infra viđebis; suprafata 
sub congregatione hic venit Budam ad nostrum conventum, figit 
sedem, praetendit ad se sisti omnes patres, aut ad minimum de- 
canum P. Pastirovich, a quo summa auctoritate atque prosopopaea 
accipit sigilla, perlustrat provinciam  visitatione canonica, ablegat 
suum secretarium ad partes Banath; redux provincialis ad provin- 
ciam inaudit dictum etiam partes Bosnenses visitasse. Hic visitat, 
at visitat et ille. Hic igitur immane chaos hos inter et eum 
ordivisse. bid. 


1 "To jest Vukovar, gdje je vriedni pisac puno godina prebivao 
napokon umro dne 21. kolovoza 1803. Vid. Šematizam države Kapi- 
stransko od god. 1886. Appendix str. 22. 
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A. 1734. Hic facit divisiones in provincia. Valkovarini in Julio 
dividit provinciam in tres partes: in partem S. Joannis Capistrani, 
cui praefecit in provincialem P. Lucam Karagich; in partem 
S. Martyris Caii, quae est Dalmatia, cui praefecit provincialem 
ARP. Hieronymum a Rama; et tandem Bosnensem adunavit Sla- 
voniae, eui praefecit ARP. jubilatum Simonem Meesich, qui in 
capelania simplici Pleternicii diu deguit, fors vel ut liberius petu- 
lesceret, vel vero ut liberioris disciplinae sit. 

Tune oriuntur disceptationes et diseorđiae, quia provinciae S. Jo- 
annis Capistrani nolunt ullos dare conventus, qui sunt ex parte 
ista Danubii. Hi praetendunt illi negant, hi agunt illi laborant. 
Tandem morte, optima mediatrice superveniente, subsecat ARP. 
Mecsich pedem, et moritur Possegae. Et tunc quis laetior patre 
Karagich? hic acquirit per breve ab reverendissimo patre ab Ebora 
partes divisas adunari et praefici munere praelatus. Breve psr- 
sctum fuit erepantibus patrum quorumdđam buceis; et dicunt quidam, 
non fuisse impressum, sed scripturam ordinariam a Rmo. Generali 
ab Ebora procuratum. Ibid. 

A. 1735. Die 10 mensis Julii in conventu ss. Philippi et Jacobi 
PAR. Lucas Karagich se se propalat sequenti tenore canonice 
evectum : 

Fr. Lucas Karagich, ord. minor. de observantia SP. Franeisci, 
lector theologus, concionator generalis et exdefinitor et ad praesens 
in hac observanti Bosnae Argentinae provincia minister provincialig 
et Servus. 

Admodum, reverendis, multum venerandis, venerandis patribus 
ac fratribus in Christo dilectissimis salutem, caelistium donorum 
uberrimam affluentiam. 

Ineffabili divinae maiestatis providentia, quae omnia suaviter 
disponit ac gubernat, ad hujus almae provinciae gubernium evecti, 
cuncta salubriter exequi iugi vigilantes anhelantesque almam pro- 
vinciam nobis concreditam circumspecta providentia gubernare, ac, 
quantum ex alto conceditur, eandem dirigere satagentes, in eam 
praecipue curam gollicitis studiis incumbimus, ut admodum reve- 
- rendis, reverendis, multum venerandis, venerandis patribus, ac re- 
verentiis vestris hanc institutionem electionemque nostram a reve- 
rendissimo patre Josepho Maria ab Ebora, cismontanae familiae 
commissario generali ac reformatore apostolico, factam, ac die 10 
mensis Julii in conventu nostro ss. Apostolorum Phlilippi et Jacobi 
Valkovarini per admodum reverendum patrem Cajetanum ab Inte- 
raquis, provinciae hujus commissarium apostolicum, adhibitis de 
more caeremoniis publicatam, communi omnium beneficio, reli- 
giosoque commodo obsequiosissimis respective animis significemus 
et insinuemug, prout et praesentibus nostris denuntiatoris litteris 
idipsum praestare intendimus, desuper intimantes, altefatum reve- 
rendissimum patrem commissarium generalem Josephum Mariam 
ab Ebora summum suum officium, ob alia publica negotia, renun- 
ciasse, ejusque vices titulo vice-commissarii generalis apostolica 

STARINE XXII. b 


66 #. FERMENDŽI, 


authoritate assumpsisse reverendissimum patrem Joannem Antonium 
a S. Cruce; quibus praeprimis intimatis, ut omnia studiis nostris 
omniumque votis correspondeant, queis videlicet alma haec provincia 
regularibus foveatur institutis, omniaque in Dei gloriam, religionis 
honorem, saeculi aedificationem, provinciae utilitatem et regularis 
disciplinae incrementum iuxta exigentiam officii nostri, quo fungi- 
mur, facilius praestemus, sequentia ab omnibus curae nostrae su- 
biectis observari volumug ......... 

Datum 17. Julii 1735 Vukovarini. 

Definitores illius aevi fuere hi: nimirum ARP. Laurentius a Buda, 
lector iam iubilatus; RP. Stephanus Villov, qua actualis leetor 
generalis studii Budensis conventus; RP. Antonius Bibich a Vu- 
kovar; et RP. Bonaventura Mechich a Possega. 

Secretarius vero RP. J. Capistranus Neypert, Franco natione. 
Hic ante annos duos fuerat PAR. Joannis a Strazemano, qua com- 
missarii per provinciam S. Ladislai regis, seriptor. Est sacerdos 
bene in calamo latinitatis peritus, iuvenis attamen, quia in sacer- 
dotio quintum tantum agebat annum et in habitu 9-um. 

Custos autem fit eo anno ex partibus Bosnae RP. Philippus ab 
Ocbjevia ex pago et nativo solo juxta Sutiskam. 

Hoc in anno fit tumultuaria iniectio militum confinariorum ex 
districtu Brodensi solummodo in officiales suog Orliavae in mense 
Novembri in pago Orljavacz ; et periit dominus supremus capitaneus 
Janesikovich cum auditore suo et uno capitaneo iaculo globi; 
coeteris officialibus arripientibus, sicut quisque quiebat, uni pedes, 
uni absque framea, pileo, equo, vel vero apparamentis, aliis fuga 
salvum quaerentes conductum in conventu nostro Possegano. Fit 
demum militia redux et rabiose quaeritare coepere, num aliqui sint 
superstites officiales in conventu praedicto, desiderantes pari eosdem 
afficere poena. Nostri dein religiosi tali quali industria mitigant 
e08, qui redeunt Brodium ; factores verae necis salvos sese faciunt 
in partibus turcicis. Post perpetratum enorme scelus cospit spargi 
commissio aulica ventura, quae et intrat anno sequenti et prandet 
in nostro conventu. (Possegano). 

Anno praedicto Adm. RP. Provincialis suam inchoavit visitationem 
primam et peregrat personaliter totam (provinciam), et dum fuisset 
Bajae, intermisit solitam deponere reverentiam excellentissimo archi- 
episcopo Colocengi, qui coepit moleste ferre; invehitur dein in sur- 
ripiendum parochias, et accepit successive varia 1oca. 

Hic legat suos definitores nimirum ARP. Laurentium et P. Villov, 
num velit desistere, neutiquam vero intercedendi aut supplicandi 
causa, qui acerbe eisdem replicuit: libere tantum agere, illum 
proin iam fore capacem in quocunque foro demum respondere. Ibid 

A. 1736. Praedicto anno taliter qualiter elapso, fit prima con 
gregatio ejusdem provincialis congregatio Nassiczis et e medio ve 
nerabilis definitorii mittitur ARP. Laurentius Viennam versus 
inibi agendi [causa] contra illegitimos impetitores et etiam ration 
Paxensis regidentiae pro licentia futurae capellae erigendae; se 
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nihil obtinuit, imo axacerbavit ita, quod nullibi bonum patronum 
Viennae invenerit. 

Hoc anno intrat inclyta commissio Slavoniam et morantur diebus 
aliquot Possegae, publicatur viarum grasgatoribus gratia; mittitur 
RP. Pavunovich ad eosdem per modum intermeđdiationis, introducit 
quinquaginta, eorundem fratres obtinent gratiam, et redeunt quisque 
ad suam stationem. 

Porro conventus  Nassiczensis  (introđuxit) quinquaginta  duos, 
quorum harambassae plurimi, eorum inter sed Coskes capitaneus 
supereminebat, qui et in suo praedicato post gratiam obtentam 
mansit, obligato tamen semper similes grassatores extirpare viarum. 

Suprafatorum vero supereminebat csicsa harambassa, qui 14 annis 


suo in scelere haesit; hic ducit in Ternava uxorem, et ex lupo, | 


sed utinam, ovis mangueta factus (6st). Ibid. 
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Putopis Marka Antuna Pigafette u Carigrad 
od god. 1567. 


Predao u sjednici filologičko-historičkoga razreda dne 11. svibnja 1889. 
PRAVI ČLAN DR. P. Markovi6. 


Uvod. 


Jur njekoji pisci prošloga vieka, koji su o Turskoj pisali, osobito 
Ltidecke i Meussel," spominju Pigafettin putopis (naštampan u Londonu 
1585) kao dobru, ali vrlo riedku knjigu. Hammer navodeć u svojoj 
historiji osmanskoga carstva takodjer Pigafettin putopis, pripominje, 
da je znamenito i riedko bibliografijsko djelo; ali štampanoga izdanja 
nije nigdje mogao naći, nego je upotriebio priepis Pigafettina štam- 
panoga putopisa iz knjižnice sveučilišta u Gčttingenu. Buduć da je 
isti putopis bio na kronologijskom redu, da ga razpravim u mojih 
studijah o ,putovanjih po Balkanskom poluotoku“ : dadoh si truđa, 
ne bi li se gdje na njega namjerio. Pošto sam ga bez uspjeha tražio 
po knjižnicah u Beču, Gradcu, Pošti, Pragu, Draždjanih, Lipskom, 
Wolfenbiittelu, Berlinu i dr., zamolih u Gdttingenu, da mi se iz sve- 
učilišne knjižnice na kratko vrieme pozajmi pomenuti priepis Piga- 
fettina putopisa; ali uprava knjižnice mi na to odvrati, da su s naj- 
većom pomnjom pregledani imenici knjiga i rukopisa, pak da Pigafet- 
tinomu putopisu niti štampanomu, nit u priepisu neima nigdje ni spo- 
mena ni traga. Tim je dakle odgovorom konštatovano, da onoga 
priepisa, što je rabio Hammeru, neima više u sveučilišnoj knjižnici u 
Gčttingenu. Putujuć po Italiji god. 1878—81 pretraživah knjižnice i 
propitivah za Pigafettin putopis u Mletcih, Milanu, Bologni, Fiorenci, 
Genovi i u Napulju, a u Rimu su mi prijatelji pretražili mnoge knjiž- 
nice (Vatikanu, Angeliku, Casanelesu, Alessandrinu, Vittorio Emanuele, 
Vaccelianu i Sveto-apolinarsku); ali sav moj i tudji trud bijaše bez- 
uspješan. Uz to se tražilo i propitkivalo kod čuvenih antikvara u 
Lipskom, Frankfurtu, Monakovu i Rimu; ali odgovori obično su glasili, 


o 





1 Ludecke Ch. W. Beschreibung des ttirkischen Reiches nach sein: 
Religions- und Staatsverfassung in der letzten Hilfte des achtzehnte 
Jahrhunderts, mit Kupfern. Neue Auflage, Leipzig 1778; II. Bd. | 
110 u. 111. — Meussel, Bibliotheca historica, Lipsiae 1787, vol. I 
P. I, 249. 

* Hammer, Geseh. d. Osman. Reiches, III, 517. 


PUTOPIS MARKA ANTUNA PIGAFETTE U CARIGRAD. 69 


da je Pigafettin putopis danas velika bibliografijska riedkost, koja se 
ni za velike novce nemože kupiti. 

Na to se obratih u London, kao na glavni izvor, jer je pomenuti pu- 
topis g. 1585 ondje naštampan. Na prvo pismo mi je odgovoreno, da 
se u bibliografiji Lowndesovoj! spominje eksemplar Pigafettina putopisa, 
što se čuva u biblioteci britanskoga muzeja, a taj eksemplar da je bio 
englezkoga kralja Jakova prvoga; al ga žalibog neima u imenicih 
pomenute biblioteke. Za tim mi je javljeno, da se Pigafettin putopis 
pomnjivo tražilo po starih imenicih i inventarih; dali su si njekoji 
činovnici knjižnice truda, nebi li mu se u trag ušlo. Uz to se izučavalo 
specijalne imenike onih "knjiga, koje su u Englezkoj prije god. 1640 
štampane, a tim se došlo do tražena empire Pigafettina putopisa 
u biblioteci britanskoga muzeja (Sign. 790. G. 5.). Ne samo, da mi 
je to javljeno, nego mi je priobćena sadržina (naslovi pojedinih glava) 
putopisa. Na to zamolih, da se na moj trošak dade cio putopis pre- 
pisati; al na tu molbu nisam više nikakova odgovora dobio. 

Pored svega dopisivanja s Londonom nisam prestao još i drugdje 
propitkivati, i napokon podje mi srećno za rukom ući željenu putopisu 
u Monakovu u trag; uprava ondašnje dvorske i državne knjižnice 
veledušno mi ga pozajmi za naučnu porabu, a u to ime izričem joj 
najsrdačniju hvalu. 

Ove sam podatke naveo, da se vidi, kako je putopis M. A. Pigafette 
danas tako velika bibliografijska riedkost, da se smatra kao rukopis. 
Buduć da je Pigafeltia putopis, kao što drugdje dokazujem (Rad, 
knj. C., 69—73) ne samo dobom, nego i sadržinom vrlo znatan, i željeti 
je, da. bude i za naučne poslove pristupniji : toga radi priredih novo 
izdanje, a slavna jugoslavenska akademija odluči da se štampa. 

Tekst Pigafettina putopisa prepisan je doslovce iz pomenutoga lon- 
donskoga izdanja od g. 1585, izuzev interpunkcije i velika pismena, 
što je udešeno prema današnjemu stanovištu izdavanja starih spomenika, 
Buduć da se o istom putovanju sačuvao i putni dnevnik Antuna Vran- 
čića,* popunio sam njim u bilježkah Pigafettin putopis, da se može 
Vrančićev popis puta s Pigafettinim putopisom lasnije porediti. Pošto 
je moja razprava, koja razsvjetljuje Pigafettin putopis, naštampana u 
C. knj. ,Rada“ (str. 65—168), dakle odieljeno od teksta, za to sam 
kod znatnijih i manje poznatih topografijskih imena, koja se u puto- 
pisu spominju, u bilježkah dodao radi udobnije porabe dotična današnja 
topografijska imena. I kod citacija starih pisaca naveo sam glave i dr. 
dotičnih mjesta, da se uzmognu citacije lasnije poredjivati. Glede ostaloga 
o putopisu i njegovom piscu upućujem na pomenutu moju razpravu, 


* Lowndes W. T., The bibliographer's manual of english Literature ; 
London 1834, 4 vol. 
* Monum. Hung. hist., Ser. VI, 78—83. 
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Itinerario 
di 
Maro' Antonio Pigafetta. 


gentil' huomo vicentino. 
Londra apresso Wolfio Inghleše 1585. 


Al ilustrissimo et eccellentissimo signore il signor Eduardo Seymer, 
cavaliere, conte d' Hertford, et signore di beau champe. 


Non v' 6 dubbio aleuno, illustrissimo et eccellentissimo signor mio, 
che la congnitione dell' historie non apporti grandissima consola- 
tione et diletto agI' animi generosi, et che non soministri non poco 
d' utile all attioni humane, et che la geografia non sia la vera 
luce, che ci guida a tal cognitione. Per cio che, con T' aiuto di 
quella noi ci rappresentiamo avavti gli occhi | imagine di tutta 
la terra con li suoi mari, golfi, et e con tutte le regioni, citta, 
monti, et fiumi, et con tutti gl altri luoghi, che in quella princi- 
pali si contengono, et ne quali sono stati fatte, et trattate tutte le 
cose, che nell' historie leggiamo. Et per cid, quanto piu la geografja 
č copiosa, et meglio rappresentata et in disegni et in parole, tanto 
piu ella arreca et d' utile et di splendore. Ma malagevolmente 
essa pud esser trattata et posta in verisimil figura, se non vi sono 
gran coppia di diligenti et fideli itinerarij, ne quali siano degcritte 
le minime particolarita et le distanze giuste et i siti de luoghi con 
i nomi loro proprij et natij, et stranieri. Quest' itinerarij in vero, 
oltra che sono la vera sostanza della geografia (perche senza essi 
ella non pud esser composta), danno immediatamente anchora grande 
intelligenza agli scrittori dell historie generali. Percioch6 se essi 
vogliono deserivere un luogo, dove sia stata fatta una battaglia, 
overo un assedio et oppugnatione d? una citta, o qualche altro 
simil fatto illustre, essi cio commodamente non ponno fare, se 
non hanno [I aiuto di questi. Medesimamente nel voler deserivere 
g!' habiti et i costumi delle genti, et quali armi usino in guerra, 
pur bisogna che riccorrano al favor di questi itinerarij, et che di 
quelli si prevagliano. Pertanto havendo io, gia sedici anni sono, 
descritto un viaggio, ch? io feci da Vienna a Constantinopoli, pil 
per tenerlo in privato, e per poterne far partecipe qualehe amico, 
che ch' io havessi havuto pensiero alcuno di mandarlo a luce, ho 
hora per essortazione d? alcuni amici diliberato contra il mio primia 
instinto, di lasciarlo anđar libero et sciolto, dove ei si vuole. 10 
in vero havendolo, si come accade, in alcuni luoghi et ad aleune 
persone dimostrato, fui alle volte essortato a farlo stampare, ma 
io a cid, come a cosa molto aliena da me, non dava punto d' or 
rechia. Hora esgendo io venuto in questo regno, et havendolo i 
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Londra, et in Ossonia, pure secondo 1' occasione dimostrato ad 
alcuni gentil' huomini miei amici, fui da loro con non poca instanza 
essortato a mandarlo in palese, dall' hora a impoi cominciai a 
pensare sopra la richiesta loro, et sopra quello, che di gia altri 
detto m? haveano. Dall' un canto I impressione mia, che di gia 
bavea fatta di tenerlo cosi in privato, et il sapere che delle cose 
de Turchi molti haveno seritto, et il considerare, che mettere alle 
stampe un viaggio di non molte miglia, et fatto, si puo dire, sopra 
le porte della Christianita, et tutta via facendosi da altri, dovesse 
esser giudicata cosa troppo leggiera, et cosa che fosse piu tosto 
per arrecarmi nome di vano, et poco considerato che altro. Queste 
coge, dico io, pensando, mi tenevano indietro, et m' essortavano 
a lasciar questo libro ne? termini suoi privati, si come fin' alhora 
stato se n' era. Ma d' altra parte poi, essendo pur stato di nuovo 
essortato, et principalmente da messer Ricardo Hakluyt, gentilhuomo 
Inglese, et maestro nell' arti in Oxonia, giovine dotato d' un? animo 
cortese, et generoso, et non solamente dotto nella sua professione, 
et in altre scienze, ma ancora molto intendente et amantissimo 
delle cose di geografia et ancora considerando io 1' utile, che so- 
gliono portare gl' itinerarij alla geografia, et guanto pochi se ne 
trovano, et come quei pochi per la maggior parte sono sommaria- 
mente et confusamente descritti, et come alcuni poco avedutamente 
nel deserivere i loro viaggi hanno tralasciate alcune parti et Inoghi 
come noti et troppo vulgari, havendo pensato questi tali, che si 
come quei luoghi erano noti a loro, et a quegl' altri, che sovente 
la dovevano andare, che essi ancora dovessero essere manifestati 
a tutti gli altri, et alli posteri loro, il che si veđe per prova non 
essere avvenuto. Perche sappiamo, che gia fa dugento, et ancora 
cento anni molti luoghi erano noti, che adesso sono ignoti o almeno 
superficialmente conosciuti. Considerando io dunque queste cose, 
ci & che se si ha poca cognitione del sito della terra, che d' al- 
tronde non procede, che perehe gli scritori della geografia hanno 
maneamento de buoni itinerarij, et che haverebbono desiderato, che 
quelli € hanno scritto, piu chiaramente havessero seritto, et che 
quelli che sono andati a cerca, et ch" erano idonei alla scrittura, 
non havessero cosi disprezzato di notare i viaggi loro fatti in parti 
Jontane; mi son contentato dico considerando tutte queste cose, di 
posporre ogn' altro rispetto, et di mandare in luce questo viaggio, 
sia di qualunque poco momento si voglia. Al che fare tanto piu 
volentieri mi son messo, quanto piu conosco, che quasi tutto questo 
tratto di terra (ancor che sia in Europa, et messo in pratica ogn" 
anno d' alcuni) & stato dagl antichi geografi male over oscuramente 
degcritto, et da moderni pochissimo conosciuto. Mi spinge ancora 
oltre a cid, a far questo il considerare, che nel narrare le cose 
turchegehe non mi sono messo nel!' altrui fatiche, et il sapere, 
che pochi o niuno habbia fin hora investigato : in che principalmente 
consista la potenza et debolezza dell' impero Turchesco, et perehš 
piu in un tempo, che nell' altro sia venuto a tanta grandezza, et 
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io in questo libro ne đisputo alquanto insieme con altre simili 
cose, et deHa vera origine loro. Ancora m' essorta a questo il 
vedere, che alcani banao scritto della guerra ultimamente fatta 
nella Ungheria, et per ingnoranza hanno dette aleune cose non 
bene, per non dir false, et inconvenienti alla gravita dell? historia, 
la quale principalmente non vuole, che nelle cose si puo diro 
troppo chiare, vi si interponga manifesto errore. Io dunque in questo 
libro, non per descrivere la guerra d' Ungheria, ma per dar pit 
chiara notitia della cagione di questo viaggio, ho seritto somma- 
riamente et veritevolmente (comme co lui che vi fu presente) tutto 
quasi que! tanto, eh' appartiene alla vera cognitione di eotale 
historia. Da queste considerazioni dunque mosso, et dall' esortationi 
statemi gia fatte piu volte da gl' amici, ho voluto compiacere et a 
loro et a me, et lasciare anđare in luce quanto ho scritto in questo 
itinerario sotto il nome di V..S. I. et honoratissima, la quale con 
P auttorita et ehiarezza della persona sua potra supplire all' im- 
perfetione di cotal mia opera. Et non si meravigliera, che uno, il 
quale non tiene seco alcuna corporale servita, ne conoscenza, habbia 
ardimento di venirle avanti co' scritti suoi. Perche si come il sole 
genza haver risguardo a cosa veruna, offerisce la virtu sua a qua- 
lunque si voglia piceiola cosa, che di quella vuole participe farsi, 
cos) io invitato dallo splendore et calore, che procede alla virti di 
lei, eonfidentemente ho spinto avanti al cospetto suo questa oparetta, 
aceciocha ella pigli vigore da quella et possa sostentarsi, et vivere 
al pari dell' altre. Et cid credo molto bene le verrš fatto; perciocha 
ella portando in fronte il nome di un tal signor illustre, non tanto 
per nobilta et chiarezza di sangue, quanto honorato per bonta di 
costumi et per I affettione et favore, che porta verso tutte le terre 
buone, ella dico, portando in fronte an tal nome, non potra far 
altrimenti, che ricevere vita, et esser rispettata ancora da tutti 
coloro, i quali tai lettere da lei favorite, in rispetto hanno. Sup- 
plicandola dunque, che voglia ricevere I animo mio in buona parte, 
altro non le dird, se non che se questo itinerario non & deseritto 
di quella sorte, della quale io desidererei che fosse, che non s' ha 
da darla colpa ad altro, cb' all' inesperienza dall' hora, come a 
cosa che il piu delle volte non suole essere molto dalla giovinezza 
lontana, et al non haver io a que tempi pensato a quelle cose, 
che necessarie sono ad uno itinerario, che abbia da portare il 
nome di bene, et scientificamente deseritto. Ma sia come si voglia, 
io supplico di nuovo V. S. La riceverlo co' quella pura volonta, 
con la quale io gliele appresento, et con la quale io la mando 
fuori, ci e che, se non in molto, almeno in qualche parte habbia 
d* aiutare a quelli, che nell' historie et nelle cose di geografia go- 
gliono impiegare per utile et congolatione del mondo I opera loro. 
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Cap. I. La cagione percha Massimiliano 11. imperatore mando suoi 

ambasciatori & Constantinopoli per contrattar la pace con Selino II. 

imper. de Turchi, P anno 1567, dove si dimostra brevemente in parte 
il soccesso della guerra & Ungaria, fatta P anno innanzi. 


Percha nel viaggio, che abbiamo fatto per lo paese d' infedeli, 
nella legatione, che mandd I anno passato 1567 Massimiliano, im- 
peratore secondo di questo nome, per contrattare la pace co' Turchi, 
a Selino imperator di quelli, pur secondo anch' egli di quel nome, 
habbiamo visto, et inteso molte cose, et particolari di quelle genti, 
et habbiamo ancora in parte conosciuto, su quai fondamenti et base 
sia fermo 1 imperio della casa ottomana, che gia tanti anni po- 
tentissima regna sopra il paese de Christiani, tenendoli in miserabil 
gervitu opressi: mi ha parso non esgere al tutto inconveniente eosa 
di formare non ad altri, ma a me stesso un memoriale, et di 
scrivere, riducendomi in memoria, con quel meglior modo et forma, 
che mi dettera I' inesperienza mia, tutto quello che abbiamo visto 
et caminato del paese et tutte quelle cose, che in piu luoghi e da 
pi persone abbiamo intese, cosa che forse a qualcehe tempo potra 
giovar ad" alcuno, et che recchera non picciola meraviglia, consi- 
derando come poca et vil turba di Turchi tenga opressi et servi 
tante migliaia di Christiani con tanto nobile et fertil paese a con- 
fusione et vergogna di tutti i principi nostri. Ma avanti che si 
cominci descrivere il viaggio, non sera fuor di proposito il narrar 
la causa di tal legatione, tocecando in brevita il soccesso non s0- 
lamente della passata guerra d' Ungaria, ma ancora quello, che 
per lo passato č accaduto in quel regno, per le pretensioni, che 
gli areiduchi d' Austria v' hanno havuto di gia gran tempo sopra. 

Gli arciduchi d' Austria infino al tempo di Federico III. et 
Massimiliano I, imperatori, pretesero d' haver ragioni sopra il regno 
Ad" Ungaria, et percib non poche guerre furono tra essi et il re di 
quella. Dopo la morte del re Lodovico, il quele fu rotto et oeciso 
con tutto il suo essercito a Moaceh T anno 1526 da aiovanni vai- 
Solimano, re de Turchi, Giovanni gsucesse nel regno. vod» di Tren- 
Questo Giovanni di vaivoda, cio & governatore della re 4' Ungaria. 
Transilvania co'l favore dell' essercito, ch' egli haveva, et de suoi 
partigiani et amici si fece creare et incoronare re d' Ungaria. Contra 
costui Ferdinando (il quale molto piu che gli antecessori suoi non 
havean fatto, pretendeva sopra questo regno) mosse !' armi et lo 
privo di quello, scacciandolo di Buda, et di tutta la Transilvania 
ancora. Ferdinando, poi che ehbe aquistato il regno di Ungaria, si 
fece incoronare re di quella in Alba Regale nel mese di Novembre, 
nell' anno mille cinque cento et venti sette. Et Giovanni se ne 
fugi in Polonia, et ricorse con ambagcjarie a Solimano, supplicandolo, 
che lo volesge con gli aiuti suoi restituire nel regno, promettendo 
di volergli pagar tribnto. Per il che Solimano nel 1529. entrd in 
Ungaria et prese Buda, et scorrendo oltre con I armi vittoriose 
pose | assedio a Vienna, citta prineipale d' Austria, ma sforzato 
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di partirsi, si ritiro a Buda, dove costitui Giovanni di ntiovo re 
d' Ungaria. Solimano ritornato a Costantinopoli non molto tempo 
vi soggiornd. Perciochč con grandissimo esercito rientro di nuovo 
in Ungaria con: animo di prender Vienna. Ma intendendo li grandi 
apparati, che Ferdinando et I' imperatore Carlo suo fratello avevano 
fatti, non hebbe ardire di adprossimarsi, et cosi senza haver fatto 
ćosa alcuna di momepnto, se ne ritorno a Costantinopoli. Dopo 
questo il re Giovanni et il re Ferdinando fecero pace con questa 
conditione, che Ferdinando dopo la morte di Giovanni dovesse soe- 
cedere nel regno d' Ungaria. Ma la cosa passo ad altro modo. 
Perchač Giovanni prese per moglie Isabella, figljuola di Sigismondo, 
re di Polonia, et sorella di questo presente re Sigismondo Augusto 
II. che a quest" hora regna. Di questa hebbe un figliuolo in tempo, 
ch' egli era ammalato, et cosi nell' allegrezze della nativita di quello 
Stefano figliuolo SE Ne Morse. Questo figlio fu ad un tratto et battezato, 
di Giovanni. ot con la corona di Stefano, primo re d' Ungaria, inco- 
ronato in Alba Regale, et fu chiamato Stefano. Ferdinando subito, 
intega la morte di Giovanni, pretendendo d'esser leggitimo socces- 
gore, mosse Parmi nel! Ungaria, et mandd un essercito per pren- 
dere Buda. Ma la regina Isabella et gli altri governatori del figli- 
uolo re, ricorsi per aiuto a Solimano, fecero venir i Turchi. I quali 
venuti distrussero I essercito di Ferdinando. Essendo poco doppo 
la vittoria giunto Solimano, prese pacificamente Buda per se, et 
mando la regina et il figliuolo in Transilvania, accio vivessero, et 
dominassero in quella provincia, et questo fu nel 1541. Et eosl i 
Turchi finalmente si fecero patroni del regno d?' Ungaria, eccetto 
pero quella parte, ch'era posseduta ancora da. Ferdinando, et la 
quale era contigua alli regni suoi. Ma non contenti li Turchi di 
haver tutto quello, ch'era stato del re Giovanni, seguitando la vit- 
toria, occuparono Pesto, Vicegrado, Strigonia, Tata et Alba Regale, 
et altri lochi, di sorte che secondo il Danubio s avicinarono a Co- 
Stefano si fece IMArA Circa una lega. II figluolo del re Giovanni, chia- 
ohiamare Bio". mato Stefano, si come & ancora da Turchi chiamato, 
d Ungaria. esgendo cresciuto in eta, si fece chiamare Giovanni II, 
eletto re d'Ungaria. Ferdinando con questo Giovanni et con li 
Turchi hebbe ancora molte discordie, ma finalmente fece pace, e 
s acqueto co' Turchi, pagando 'oro per conto del paese, che posse- 
deva in Ungaria, quarantacinque mila talari per ciascuno anno di 
ponora tra tributo. Questa pace durd infino alla morte di Ferdi- 
per la quale. NANAO, la quale fu nel mese di luglio 1564. Ma subito 
S Uugaris eo1 dODO la sua morte nacque tra suo figlio Massimiliano 
Turco. = (il quale et nello stato, et nell'imperio gli socesse) et 
tra Giovanni principe in Transilvania guerra, et dissessione. Per 1 
qual cosa Massimiliano comincid sotto la condotta di Lazaro Suendi : 
danneggiare il paese del Transilvano, et ancora quel de Turchi, ( 
ritenne il tributo, che soleva mandar a Costantinopoli ogni anr 
Ferdinando suo padre. Questa guerra durd cosi tutto | anno 1564 
et nel seguente nel mege di febraio lo Svendio prese “Tokai, fo 
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tezza di importanza. In questo anno il gran Turco mando qiovanni prin- 
la sua armata per occupar Pisola di Malta, sotto il governosire či Sransie 
di Mustafa, uno de suoi bassavisir, et di Piali, capitan del di Temisvar 
mare, la qual armata poco men che rotta et priva del Turco ovatra 
maggior et miglior gente, che vi fosse sopra, vergogno- Massimiliano, 
samente (se ben con mortalita di molti cavalieri) fu costretta a par- 
tirsi, et tutta conquassata a Costantinopoli ritirarsi. I Transilvano 
dunque dubitando et temendo di Massimiliano cercd d'incitare il 
gran Turco contra di quello, et a questo suo intento hebbe fautore 
molto il bassa di Temisvar. Questi due instigavano et solicitavano 
Solimano a mover la guerra, parte mettendoli innanzi apparenti ra- 
gioni, et parte dando molte et false imputationi a Massimiliano, ponen- 
dolo in sospetto la potenza di quello. Dicendo essi, qualmente egli 
non solamente havea 1 animo suo intento per insignorirsi di tutta la 
Transilvania, ma che volea co 1 favore di tutta 1 Alemagna et di buona 
parte della Christianita in questo principio del suo imperio tentare 
ogni sforzo, et ogni suo potere per scacciare, e dispogliare i Turchi 
di tutto "| regno d' Ungaria, et d'altri luoghi appartenenti a quello. Il 
che cosi essere chiaramente da questo potea apparere, che esso subito 
dopo la morte del padre Ferdinando havea rotto le conventioni 
della pace, et haveva denegato il tributo, che pagar solea dell 
Ungaria. Solimano, oltre il suo naturale desiderio di guerreggiare 
co? Christiani, et lo sdegno et rabia concetta, per lo cattivo soccesgo 
dell armata gua, che con vergogna et danno s'era ritornata di Malta, 
accego dagli stimoli di costoro et d'altri, che Paccendevano alla 
guerra, si dilibero nell' ultima sua vecchiezza, preparandosgi con il 
maggior sforzo di gente a se possibil, et in persona volere nel 
I esta seguente 1566. entrare nell' Ungaria a danni di Massimiliano, 
promettendo et dicendo piu tosto di volervi lasciar la vita, che 
staccarsi senza vittoria da quella impresa. Tra tanto che il Tran- 
silvano da un canto incitava la guerra il Turco, et che prepara- 
menti per quella si facevano, non cessava dalaltro per intertener 
Massimiliano, di trattar la pace con quello, et per questo effetto 
mandd a Vienna per ambasciator suo, Stefano Battori, signore Un- 
gbero. Ma Massimiliano, avendo per diversi mezi intesa la mala 
volonta del Transilvano et la risolutione del Turco, di voler venir 
in Ungaria, si lamento con il Battori ambasciatore, che eon esso 
seco trattasse una cosa a Vienna, et che il patron suo ne trattasse 
un'altra in tutto contraria con il Turco, et cosi egli lo fece custo- 
dire in prigione nella casa, dove egli abitava in Vienna. Stefano Pattor, 
Intralasciati adunque i negotij della pace, ! imperator, Transilvano, cu- 
per difendergi comincid preparare aiuti e dall' imperio “Vienna, 
et da altri principi christiani, et a far tutto cio, che per lui possi- 
bile era. Mandd genti al conte Echio di Salma, il quale era gover- 
natore di Giavarino et generale di quelle parte d? Ungaria, che & 
gotto a cotal governo. Il conte con quelle genti prese Vesperino, 
terra di non molto conto, et dove fu fatta pochissima  Vesperino et 


preda. Poi se ne andd a Tata, lontana da Comara circa con Zehio., 
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venti due miglia, pieciola fortezza, et la quale era diffesa da tre- 
eento Turchi, et a venti uno di luglio fu espugnata, et tutti li sol- 
dati ammazzati, eccetto che circa cinquanta, i quali insieme con il 
governatore loro furono fatti prigioni. Tata fu gia alli tampi delli 
rč ungari una bella et piacevole terra, ma essendo poi stata presa 
da Turchi, anni sette avanti questo tempo, fu tutta da loro rovi- 
nata et distrutta, eccetto che la fortezza, la quale a lontana da 
quelle rovine, circa un gran tiro d' areobugio. In questo giorno, che 
fu presa Tata, venne soccorso al conte Ecehio di due mila fanti 
italiani, pagati dal papa, sotto la condotta del sig. Gio. Alfonso 
Castaldo, coppiero dello imperatore, et del conte di Camerano. 
In questo medesimo giorno ancora, overo il sequente, giunse a Tata 
da cinque cento et cinquanta cavalli del duca di Savoia, parte con 
gli archibusi, et alcuna parte con lancie, imperator in questo 
mezo stava a Vienna mettendo in ordine Je genti, che tuttavia gli 
venivano in soccorso. Solimano, havendo congregato grandissimo 
esercito, si parti da Costantinopoli et certo piu tosto con sconten- 
tezza de suoi soldati, che altrimente, parendo alla maggior parte 
di quelli et a non počhi capitani ancora pit tosto d'esser condotti al 
golimens nar Macello, che alla guerra. Et per lo vero, secondo che 
volontierianda- ci fil referto da poi, essendo noi in viaggio, et in pii 
e Vugoda luoghi, et da piu persone, tanto erano grandi et spaven- 
tevoli le nove, che venivano referte delle forze dell esgercito chri- 
stiano a quelle bande, che in tutto non erano privi di ragione di 
temere. Conciosia cossa che tra Paltre nove, che dell essercito nostro 
si dicevano, una era questa, che tante erano le genti d' arme a ca- 
vallo condotte in persona da diversi duchi d'Italia, et nominavanli, 
coperte tutte et i loro cavalli d'armi bianche et risplendenti, che 
quando il sole in quele percoteva, indietro molto et di lontano ne 
rifletteva un tal splendore, che alli risguardanti et meraviglia et 
timore poneva ad un tratto. Anchora ci fu referto, che nel loro 
gtesso egsercito egsendo sotto a Zighet, piu volte di notte fu datto 
all' arme con grandissima paura della venuta de Christiani, se ben 
erano lontanissimi da loro, ritrovandosi allhora solamente 1 arciduca 
Carlo con non molte genti poco lontano da quel loco, piu tosto 
spettatore, che difenditore di quello. Et međesimamente intesi da 
alcuni schiavi christiani, i quali furono sopra la loro armata nel 
Danubio (interrogandoli io) che per paura dell'armata nostra, la 
quale una volta si avicind a Strigonia, essi con la loro paurosa- 
mente si ritirarono appresso Buda, et quei di Strigonia continova- 
mente stavano apparecchiati, che avicinandosi 1 esgercito nostro (il 
quale allhora era a Comara) alle mura della citta, di partirsi da 
quella. Talchč & coga chiara, et da non dubitare, che ancora in 
essi rigiede la lor parte di paura: et per conseguenza s'ha da giu- 
dicare, che se bene le lor forze sono grandi, che pero non siano 
cosi formidabili et tremende, come la fama ci rapporta all orrechie, 
fondata pi& per le vittorie acquistate de loro, per la poca disciplina 
et meno obedienza et patienza delle genti nostre, che per virtu e! 
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valore delle loro, ancorcha moltissime et di cid non altro. Ma Soli- 
mano con tutto questo come ben esperto delle forze et de soldati 
christiani, et della poca concordia de principi nostri, et rissoluto di 
far gran fatti, o di morire, si ridusse a Belgrado, et Ia fece la 
rassegna di tutti i suoi soldati. Quivi il principe di Transilvania, 
essendo venuto a far riverenza a Bolimano fu raccolto humanissi- 
mamente da quello. Et havendolo abbraciato, et nella fronte ba- 
sciato, chiamandolo figliuolo, gli disse, che dovesse star di buono 
animo, et che, si come era stato vero amico di suo padre, che cos) 
parimente sarebbe suo, et lo difenderebbe da ogni ingiuria degl' 
inimici suoi. 

Di qui Solimano partito (bavendolo di gia mandato Pertau, Buo 
secondo bassa visir all'asseđio di Giula verso le parti Giula, Zighet. 
di Transilvania) si dirizzd con il resto dell essercito, che in vero 
era grandissimo, verso Zighet, posto in Ungaria, alli confini di Cro- 
vatia, distante tre leghe dal fiume Dravo et quattro đal laco 
Balaton, in loco circondato da paluđi ; et circa il principio d? agosto 
vi pose lo assedio. L' imperatore, d fosse che havesse inteso T' an- 
data de Turchi verso Zighet, o fosse per altro, serisse al conte 
Echio, che si ritirasse a Comara. Il conte poco dopo la presa đi 
Tata prese ancora Vitan et Ghestes abandonati da Turchi, Vitan et Ghestes 
castelli posti tra le colline 20 o 25 miglia lontani da "Remo 
Tata. Dopo la presa di questi si ritiro a Comara alli 27 đi luglio, 
et s'accampo di qua dal Danubio, sopra la ripa destra, I conte Echio 
dirimpetto alla fortezza di Comara. E imperatore poi“ "fa 
con la maggior parte della cavalleria, circa la prima settimana 
d' agosto partito di Vienna, passo Giavarino, credendosi, che do- 
VYe3se venire a ritrovare 1 essercito nostro a Comara, ma egli si 
fermo a mezza strada tra Giavarino et noi. Et ćosi gli Massimiliano 
esserciti nostri distanti IF uno dall'altro per lo spazio gimi 
d' una giornata in campagna rasa si fermarono, et senza  Comara. 
far cosa di momento, dalli 27 di luglio infino il 14 di settembre 
noi dimorammo a Comara, espettando: qual fine dovesse havere 
lassedio di Zighet. Li Turchi havendo fatte molte batterie, et dati 
molti assalti, finalmente alli 7 di settembre 1566. presero Presa di Zighet. 
la fortezza di Zighet, che fu proprio tre giorni dopo la morte đel 
vecehio Solimano. Non sara intutto fuori di ragione, morte di goli- 
quando si congetturasge, che la morte sua principal- meno. 
mente accadesse per questo, cha havendo egli veduto, che i suoi 
goldati erano stati con grandissimo danno molte volte rigettati, 
gi havesse non solamente disperato della vittoria, ma si havesse 
ancora recato a petto, che la difesa di quella fortezza gli dovesse 
ridondare in grandissimo vituperio et vergogna ; et apportargli an- 
cora non picciolo danno, et che percio l'afflitto euor suo, et inde- 
bolito per Y indispositione et veechiaia non fosse stato atto a sup- 
portare cosi aspro et grave colpo, ma che vinto et abbatuto 
havesse dato fine a giorni suoi. Questa cosa mi do facilmente a 
credere, consideranđo io, che li Turchi non confessano Solimano 
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esser morto avanti, ma dopo la presa di Zighet, et questo ho io 
oobraino di: udito dire dalla propria bocca di Hebraino, il quale 
esser morto tre VeNiVA CON 6880 noi nel ritorno, ambassatore del gran 
Seca di Zighot. Lurco all imperatore. Costui venendo dire all' amba- 
gciatore nostro, qualmente Solimano era morto tre giorni avanti la 
presa di Zighet, rispose nd. Egli morsš tre giorni dopo la presa 
di quello, al che Fillmo. ambasciator rispose di nuovo che no, ma 
ch' era morto avanti. L' imper. havendo inteso la presa di Zighet, 
ritorno indietro a Giavarino, et scrisse al conte di Salma, ehe 
ancor egli con le genti sue vi si ritirrasse. Per il che il conte alli 
14. di settembre, levato il campo da Comara, giunse il seguente 
giorno a Giavarino. Questa a citta e fortezza del' imperatore in 
Ungaria, et & distante da Vienna miglia ottanta. Dalli Ungheri & 
Gli oserciti chiamata Jurr e da Tedaschi Rab. Massimiliano, ha- 
earino. > vendo congiunto le sue genti insieme, non si sapendo 
per ancora la morte del gran Turco, et dubitando che gl inimici 
non lo venissero a ritrovare, fece per pil sua sicurezza cominciare 
un ponte, fatto sopra le barche, che passasse all altra ripa del 
Danubio, tutto vicino a Giavarino. Et essendo munito I essercito 
suo dalle spalle, cioč verso tramontana dalla fortezza di Giavarino, 
et dal Danubio, et dal destro lato da un picciolo fiume, che corre 
Giavarino. Rab. in quello, chiamato Rab, fece che il sinistro lato et la 
fronte fosge fortificata parimente d'argini, et di fogse. Ma intesasi 
finalmente la morte di Solimano, et percid non dubitandosi pi della 
venuta de Turchi, et il ponte et le trincee furono lasciate imper- 
Quanto et quale fette. Le genti cosi a piedi, come a cavallo, che si ritro- 
deloimperatore. VAVANO alhora nell' essercito dell? imperatore appresso 
Giavarino erano queste. Di Bohemia eran tre mila cento et cin- 
quavta cavalli, di Slesia due mila, di Moravia altri due mila, 
et d' Austria due mila cento et cinquanta. Tutti questi sopradetti 
erano armati di corsaletti, et morioni, et por oftesa havevano le 
pistole et la spada. Dell' Ungheria poi v' erano quattro mila et 
cinquecento cavalli, i quali havevano la targa, et il morione, la 
lancia, scimitara, et stocco, et alcuni oltre a cio qualehe i 
di maglia over corsaletto. Tra costoro v erano alcuni (o che cid 
derivi da i costumi loro antiehi di Scithia, overo ad imitatione de 
Turchi), i quali haveano grandissime ali d' acquila sopra le spalle, 
et pelli d'orsi o d'altri fieri animali cos) ad armacollo, cercando 
di trasformarsi in vista pit spaventogsa, che sia lor possibile. Questi 
tali apresso de Turchi sono chiamati Deli, cioč pazzi. Tutti questi 
cavalli, che di sopra habbiamo nominati, erano stati raccozzati in- 
sieme dagli stati sudditi all? imperatore. Oltre a questi v' erano 
stati dal duca di Savoia mandati cinque cento et cinquanta cavalli, 
armati, come di sopra s' & detto, sotto la guida di monssieur de 
Levi. V' era ancora il duea di Ferrara in persona, accompagnato 
Moner. do Lovi da una honoratissima cavalleria, la quale insieme con 
astro. i cavalli della casa sua perveniva al numero de eavalli 
mille cento et cinquanta, Erano parimente il duca di Guisa, et li- 
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venturieri italiani, i quali faceano il numero di settecento et cinquanta 
cavalli. Oltre a questi v' erano ancora altri principi alemani, et am- 
basciatori, et venturieri, cavalli, de quali in tutto aggiugnevano il 
numero di mille cento et cinquanta. L7 arciduca Ferdinando, fratello 
del!' imperatore et luogotenente suo in questa impresa, haveva seco 
mille cento et cinquanta cavalli, computatevi quelli della casa sua. Et 
li cavalli, ch appartenevano al proprio imperatore, et alla casa sua 
arrivavano al numero di due mila cento et venti cavalli. Otra tutte 
queste sopradette geuti a cavallo, v erano poi i soldati, i quali 
dagli stati dell imperio erano stati mandati, che facevano il nu- 
mero di otto mila cavalli armati con le pistole, come di sopra. Et 
questa era tutta la cavalleria, cid & trenta mille settecento et 
novanta cavalli. La fanteria poi era questa: d' Ungheria v' erano 
due mila fanti, d' Austria altre due mila, d'Italia due mila fanii, 
pagati dal papa, et tre mila mandati dal duca di Fiorenza sotto 
la condotta del signor Aurelio Fregolso. Poi v' erano sedici mila 
fanti mandati dalli stati dell' imperio; talcho in tutto erano fanti 
venticinque mila. Et questa era la somma dell essercito dei Chri- 
stiani, ancor che in vero cosi nelle compagnie de soldati a piedi, 
come nelle quadre de eavalli vi mancasgero non pochi, ma tanto & 
che secondo questa somma furono fatte le provisioni, et compartiti 
gli alogiamenti. Per il bisogno di questo essercito v' erano quatro 
mila guastatori, i quali allogiavano appresso il fiume Rab, a lato 
il campo. Hora li Turchi, avendo preso Zighet, et ammazzati tutti 
li soldati, ch" erano al presidio, fu spiccata la testa al corpo del 
conte di Zerino, governator del luogo, et de tutte quelle a testa dal 
parti, il quale essendo vissuto valoroso, valorosamente ori kate 
combatendo volse morire. Il begh d' Alba Regale, essendo  Hehio. 
stato per Fadietro amico di conte di Zerino (pero quanto lice) 
volse con barbara pieta dimostrare di tenere conto di un tale 
huomo valorogo. Per il che presa la testa di quello, la mando sopra 
un carro coperto di velluto negro a donare al conte di Salma, 
mandandogli a dire, che non sapeva far cosa piu grata, che mandar 
la testa di quel valoroso huomo, accib potesse essere honoratissi- 
mamente sepolta dalli suoi. In questo medesimo tempo ancora 
Pertau, bassa visir, prese Giula, esgendosi reso il gOVEr- pertau preso 
nator di quella Keretzkein, signor di Nikelspurg, il Situ» 
quale, non essendogli osservate le promesse fatte, percio che fu 
saccheggiata la citta, et fatte schiave et taglieggiate di molte per- 
sone, non molto tempo dopo da dolore, et da vergogna oppresso, 
tardi pentendosi della vilta sua, infame tra Turchi se ne morse. 
Mehometo, primo bassa visir, subito dopo la morte di Solimano (la 
quale egli tenne nascosta, piu che gli fu possibile) espedi in posta 
un chiaus in Natolia a Selino figlinolo di Solimano, il Selno. 
quale alhora rigedeva in Cuteh, citta in Galatia, non distante da 
Angora, dandogli nova della morte del padre et che tutti erano 
pronti alli comandi suoi et obbedienti per servirlo, riconoscendolo 
per lor signore. Il che inteso Selino subito si parti per Costantino- 
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poli, dove giunto et dimoratovi quattro o cinque giorni, s' ineamind 
verso Žighet per pigliar il possesso dell' essercito et deH' imperio 
insieme. Mentre che Vimperatore stava cosl attendato appresso 
Giavarino, accade che un giorno, nella mattina cirea Phora del 
disinare, g appiccib un gran fuoco nella citta, et fu cosi inopinato 
et vehemente per lo gran vento, che allhora tirava, che non sola- 
mente ia maggior parte delle case della citta furono abbrusciate, 
ma ancora li gabbioni, che per diffesa dell artiglieria sopra le 
mureglie erano, furono quasi tutti dal fuoco consumati. Et gli allo- 
giamenti nostri, i quali erano pid vicini alla citta et quelli d' al- 
cuni eavalli ungheri, furono con gran fatica da noi soceorsi, portando 
via tende et padiglioni et gimili cose, accioch& in quelli il faoeo 
non g appicasse. Come si aceendesse cosi di giorno questo gran 
fuoco non ci č noto. Alcuni hanno detto, che fu veduto uno a ca- 
vallo a fugirsi via nell' istesso tempo, che la citta si abbrusciava, 
argomentando percid, che sia stata aleuna spia et fautor de Turchi, 
che cotal fuoco aecandesse ; ma alcani altri, alla quale opinione 
piu adherisco, diceano, che. sapendosi, she molti signori Ungberi, 
et mercanti havevano condotte la, come in luogo pil sicuro, le cose 
che piu care tenevano, alcuni goldati, spinti dalla moderna militar 
disciplina, che gl'incita, non potendo predare gl inimici, a robare 
et danneggiare gl' amici, accesero nascostamente, vedendo 1 oeca- 
ione del vento, il fuoco nella citta, con quest'animo, che tratanto 
che il fuoco lavorasse (imaginandosi essi, ćhe cosi facilmente non si 
potrebbe estinguere) eglino facendo mostra d' aiutare, havessero 
quasi una honesta facolta di robare et cos) proprio aceade, che ritro- 
vandosi ivi gran quautita di soldati tedeschi, corsero non ad aju- 
tare, 'ma in effetto a saccheggiare. Il dhe volendo imitare aleuni 
pochi soldati italiani, che pur la si trovavano, furono essi stessi 
dalli Tedeschi et d*altri malmenati et saecheggiati, et questo inter- 
venne ancora ad altri, che meno poteano. Non solamente in 
questo luogo si conobbe Iignominiosa militia de soldati nostri, 
ma in molti altri, perciochč molte case et ville de g! Ungheri 
furono abbrusciate. Et la dove noi caminando le decine di gior- 
nate per lo paese, donde era passato I'essercito tureheseo, mon 
abbiamo visto pur una minima capanuecia rovinata dalli soldati 
turchi, cosl all ivcontrario caminando noi da Giavarino  verso 
Vienna gi potean vedere molte rovine in poche miglia fatte. 
In questi giorni aneora, che I imperatore s'interteneva cosi a Gia- 
varino, fu tentato di tirare nelle imboscata circa quindići o venti 
mila cavalli turchi, che ad Alba Regale soggiornavano. A questa 
impresa si mosse gran parte della cavalleria tedesca et ungaresca 
et i cavalieri venturieri et quei di Savoia accompagnati da alcum 

insegne di lantzchenech et aiduchi, et dalle fanterie italiane di Fic 

renza et del papa. Marchiarono mezo un giorno. et una notte qua 

continuamente, infino a tanto, che la matina seguente gi ritrovaron 

in una pianura tutta cireondata da boschi, et non molto distani 

d' Alba Regale. in questo luogo i condottisri si fermarono, st €0. 
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cavallo a cavallo stettero piu di tre hore di longo a bstter consiglio. 
Et finalmente circa due hore avanti mezo giorno gi mossero per 
andare a trovare gl' inimici. I cavalli ungheri, et altri non molti 
scorsero infino &ppresso alla citta, essendo il resto dell' essercito 
rimasto nascosto ne'bogehi. Li Turchi pil savij di noi, veduti i 
nostri soldati, non si mossero ponto fuori de i loro alloggiamenti, 
O fosse perehe conjetturassero cio ch'era, o che fossero di gia stati 
avertiti dell'imboscata, non essendo gran cosa che di gia laviso 
fosse pervenuto a loro; considerando il disordine de nostri, et lo 
streppito che menavano, pereha havendo essi caminato di notte, et 
molti divisi da gl altri in picciole compagnie, venuto il giorno, non 
sapevano ritrovare gl'amici et il luogo loro, et cosi chi chiamava 
Pietro, et chi Martino, et chi vociferava in un canto, et chi in un 
altro. Havendo noi gran spazio di giorno espettato nei boschi gl' ini- 
mici, et vedendo che si perdea il tempo, et che la notte s appros- 
simava, ritornammo indietro, et alloggiammo quella notte in quella 
pianura, cinta di selve, donde eravamo partiti, et il seguente giorno 
pervenimmo, che di gia era notte, al campo a Giavarino. In questa 
impresa non si acquisto altro che perdita di molti cavalli, et d? 
huomini ancora, come dapoi si vide, per haver essi patito molta 
gete et bevuto acque immonde et sporche. Era di gia giunto Se- 
lino all'essercito, il quale non avendo concorrente alcuno nell' im- 
perio, essendo gia stato morto in Persia Bajazith suo fratello, fu 
ricevuto universalmente et riconosciuto da tutti per Signore. Narrasi, 
che essendo entrato il sopranominato Bajazith ne i confini del 
regno di Persia, il re Thamag gli venne incontra, accompagnato 
golo dalla corte sua ordinaria et disarmata, et P accolse Historia della 
amorevolmente consolandolo delle sue miserie, et pro- 5912 de Paix 
mettendogli aiuto et forze per ripararsi dalle insidie del  Selivo. 

padre, et che impiegarebbe d in vita del padre Solimano, o dopo la 
morte di quello, tutte le sue forze per rimetterlo nell'; imperio pa- 
terno. La qual amorevolezza forsi gli vietd (porto?) la morte. Percioch8 
un bassa di detto Bajazith, vedendo, che il re era disarmato, et con 
poche genti, essorto il suo signore con simili parole. Vuoi tu si- 
gnore, ch'io ti dia un consiglio buono, et seguitd. Tu vedi qual- 
mente noi siamo scacciati e perseguitati, et per necessita siamo 
costretti di metterci nelle mani dei nostri nimici naturali, de quai 
costui & il re, i cui maggiori quanto siano stati nimici, et alle 
volte di danno all' imperio turchesco et alla casa ottomana, tu lo 
puoi sapere. Hora pigliando 1' oceasione della fortuna, che ha posto 
adesso nelle tue mani questo re con quasi tutta la nobilta di Persia, 
tu puoi ad un tratto e vendicarti dell'ingiurie d'un pertfido re, et 
rebelle della tua religione, et acquistarti medesimamente un imperio, 
co 1 quale tu pottrai ancora poscia castigar altri. Tu hai appresso 
di te cinquemila valorosissimi Turchi, affinati alle guerre. I popoli, 
udita che havranno la morte del re, et di buona parte della no- 
bilta loro, penseranno noi esser molti pit, che non siamo, et che 
habbiamo, havendo usato noi questo stratagema ancora favore 
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d altronde. Et di pil tutti i malcontenti, che di tali in ogni paese 
. ve ne sono, si couguingeranno con esso noi: di sorte che, dico, 
tutti i popoli smarriti et confusi dalla novita della cosa ti riceve- 
ranno per loro re et signore. Che se stiamo a questo modo tu sai 
V infedelta loro, e I'insidie degl' aversarii tuoi, che non cesseranno 
mai infino a tanto, che non ti habbino oppresso. Baiazith udito 
questo parlare, gli disse: non piaccia a dio, che a costui, che m' ha 
dimostrato tanta prontezza in aiutarmi et confidenza in me, et che 
gotto salvo condotto m'ha ricevuto nel suo regno, usi cotale scele- 
ratezza et perfidia. Et cosi o dubitando di non poter esseguire 
cotal disegno, o pur per altro, egli non volse assentire al consiglio 
del suo bassa. Ma il re di Persia poco da poi non volendo, che 
quei cinque mila Turchi stegsero insieme, in diversi luoghi gli 
diede le stanze, lasciandone cinguecento al servitio di Baiazith. 
Ma non passato molto tempo, sia stata qual si voglia la cagione, 
il re Thamas fece occidere Baiazith con tutti li suoi. Dicesi medesi- 
mamente, che quando quel bassa hebbe udita la novella, che et il 
suo signore, et egli doveva morire, voltatosi a quello tutto furioso 
gli disse: vedi mo hora poltrone Baiazith, buomo vile et tradđitore 
alli tuoi, che per non haver voluto credere al mio consiglio, porti 
hora la pena della tua bestialita: che piacesse a dio, che fosse 
roversciata tutta sopra a te golo, et non sopra a tanti valent huo- 
mini, che morranno teco. Et cosi furono fatti tutti morire. 
I glannizsari Ma ritornando a proposito, Selino giunto all' essercito 
slquanto alla fu obedito da tutti, et conosciuto per signore. Egli a 
genuta delgranben vero, che li gianizzari un poco tumultuarono, vol- 
signore. — lendo essere confirmati nelle preminenze loro, che so- 
gliono haver nelle morti et creationi de loro signori, domandando 
un grandissimo donativo di danari, invece delli saccheggiamenti lor 
concessi di fare a mercanti Giudei et Christiani, ma poi si acque- 
tarono infino alla giunta loro in Constantinopoli. Selino pochi giorni 
dopo la giunta sua si parti, havendo lasciato grosso presidio a 
Zighet, et conducendo seco il corpo del padre Solimano, si dirizzo 
con tutto Iessercito suo verso Constantinopoli. Il quale essercito 
veniva in vista piu tosto di perditore, che d'altro: conciosia Cosa 
che molti soldati n'erano morti, et tutto 'I di per la strada ne an- 
“okesa parova davano morendo et venivano fiachi et disordinati con 
pit tosto perdi- perdita di molti cavalli et mezzi disarmati et dispo- 
vinotore.  gliati et in fine con poca allegrezza. Certo č cosa veri- 
simile et affirmata da molti habitatori, cbe stando molti disordini 
loro, se qualehe buona somma et espedita sorte di soldati gli ha- 
vesse daneggiandoli nella coda seguitati, gli havrebbe condotti a 
qualehe grave danno et pericoloso partito, et massime non essendc 
gli giannizari alhora in buona disposizione con li bassa, e co'llor 
Giannissari non Proprio signore. Il che ben dimostrarono subito giunti | 
sata li eiznesa Costantinopoli; percha volendo Selino dismontare al su 
nel serraglio. alloggiamento, et entrare nel serraglio, li gianizzari 5 
gli opposero tumultando, et non volsero čhe intrasse, dimandandi 
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le lor preminenze. Et volendogli li bassa placare, se gli voltarono 
ineontra, et co'l calce de gl'archibugi a Mohametto et a Pertau, 
ch'erano i primi fra li bassa, gli dierono di matte bastonate, come 
a quelli, che erano causa, che non fossero largamente 1 glannizsari 
donati dal signore. Selino non poco inpaurito dimando Mahometto et 
al capitan di giannizzari, chiamato da loro gianizzar aga: "PDA primi 
che cosa vogliono questi giannizzari? a cui Paga, ch'era gia di- 
smontato a piedi per placare i suoi soldati piangendo disse: soltano! 
essi vorebbero denari. Et tuttavia cercava con fraterne et amore- 
voli parole, et lacrimando sempre di quetargli, dicendoli, che non 
vollessero con questi strani modi et indiretti macchiare il nome di 
obedientissimi soldati, et sopra tutto amatori del lor signore, et a 
se lor capitano di far perder miseramente la vita, et che il signor 
non era per mancarli d'una minima parola, et che sarebbono lar- 
gamente donati et premiati ; et finalmente placati, et rimasti d'aecordo 
8 aquetarono. Ma con tutto questo Mahometto, temendo di qualche 
incvnveniente, per qualche giorno non vi usci fuori di casa, ne 
venne secondo il costume nel serraglio al consiglio, chiamato dal 
lor divano. 

Ma nell' essercito deH' imperatore non solo tanti, ma molti pil 
disordini v'erano, morendo ogni giorno grandissima quantita di 
soldati, ma molti pit di campo continuamente partendosene, essendo 
gia cominciati a venire i freddi et i cattivi tempi. Per il 1? imperstore 
che Pimperatore, senza aver fatto cosa alcuna di MO- ghpo, St si ri 
mento, dopo che fu verificata la morte di Solimano, et tira a Vienna. 
la partita dell essercito turchesco, non si dubitando piu d'altro, 
circa le fine d'ottobre, essendo hoggimai poche piu genti, levd il 
resto del campo dalle mura di Giavarino, et disciolto 1 essercito si 
condusse a Vienna, portando in vece di triomphi un pestifero morbo, 
che cominciato al campo, fini dentro dalle mura di Vienna et deli 
in circa, amazzando per tutto 1' inverno d' ogni sorte gente, facendoli 
in prima impazzare che morire. Et cotal fine hebbe questa guera 
d' Ungaria, la fama grande della quale haveva dato che dire a 
tutt'il mondo, e per la quale da tutte le nationi de Christiani ivi 
erano concorsi molti signori et cavalieri honorati e gentilhuomini 
et gente d'ogni sorte, credendosi che Popere et il fine dovesse 
essere corrispondente alla fama di cosi grandissima guerra, doven- 
dosi massime oltra molti signori et condottieri di gran preggio, 
condurvisi principi tali et potenti imperatori. 

Diseiolto che fu a questo modo 1 uno dalPaltro €sser- s: oomineia a 
cito, poco da poi mettendosi di mezo alcuni dell una ay accordo. 
parte et della altra si comineid a trattar d'accordo. Tra questi fu 
il bassa di Buda et il conte Echio, il quale dal detto bassa (ten- 
tati gli animi dell' una parte et dell' altra) hebbe intelligenza, che 
se si mandassero da Massimiliano ambasciatori a Costantinopoli 
con il tributo, che si pagava gli anni adietro dell Ungaria, et con 
intentione di far pace, che facilmente con honestissime condđitioni 
si potrebbe ottener quella dal gran signore. Cosi dopo mandati per 
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questo effetto alquanti mesi in su et in gid._ a Costantinopoli, si 
conchiuse, che F' imperatore manderia con pienissima commissione 
et con il tributo, suoi ambasciatori, i quali bavendo sicurissimo 
galvo condotto di andare et rilornare in ogni caso di guerra et 
di pace, anderiano a Costantinopoli a contrattare la pace over 
tregua, che la gi sia. Conchiuso con promesse ch? ebbero questo, 
uno dimandare, et Valtro d' assicurare gl' ambasciatori. Li Turchi 
messero in liberta il signor Alberto de Vuis, il quale gia sei anni 
rigsedeva prima per Ferdinando, et poi per Massimiliano ambasci- 
atore in Costantinopoli, et gia 22 mesi erano, che strettamente 
era stato da i Turchi serrato in casa, di modo che ne egli ne 
alcuno della famiglia sua poteva uscire, havendo et di notte e di 
giorno sempre le guardie attorno, havendogli oltre a cio chiuse 
con dell asse tutte le fenestre, tal che solo per lo spiraglio di 
gopra havevano un poco di luce, aecio no potessero guardare fuori, 
ne vedere altrove, che riella corte di dentro. L? una parte et 1 altra 
per diversi rispetti disiderava la pace. Quasi impossibile era al 
pano openostro imperatore poter metter in campagnia l'anno 
imperstore re do- vegnente uno essercito tale, qual I anno passato hebbe 
ambasclatori. in egsere. A Selino poi oltre i disturbi d' Oriente, essendo 
li ribelli in Arabia i popoli dell una et del! altra Gemen, i quali 
havevano amazzato i bassa et alquanti sangiachi, ch' erano al go- 
verno loro, et i Persiani che gli erano poco amici, anzi venuti in 
manifesta guerra haveva disiderio piu tosto con la pace, che con 
la guerra confirmarsi nel! imperio: et tanto pi che gli era impos- 
gibilissimo condurre per | anno futuro in Ungaria essercito di va- 
lore alcuno, mancando alli soldati per la guerra passata molte cose 
necessarie, et al paese consumato et distrutto le vettovaglie ba- 
stanti a somministrare a tanta moltitudine di gente. Et tanto gli 
era di possibilita far guerra in Upvgaria nell' estate vegnente, ne 
quell' altra appresso, che mai non credono i Turchi (ancorch8 ha- 
vessero havuto promessa) che dovessero venire ambasciatori de 
Christiani a trattar di pace, et mentre che erano in viaggio, 
ancora in Costantinopoli si teneva quasi per fermo, che non do- 
vessero venire piu altrimenti ambasciatori. Et alcuni Ragusei mi 
dissero in Belgrado, che un spabi della porta renegsto gli disse 
(nel passar che fece 1 essercito turchesco nel tornar indietro): io 
staro pur a vedere questo anno, se li Christiani hanno cervello, et 
Be verranno in Ungaria. Egli & cosa chiarissima, che con la meta 
dell' essercito passato si havrebbe !anno che venne poi, fatto pro- 
gresso grandissimo in quelle parti. Ma essi sapevano i lori disconzi, 
et ignoravano i nostri, i quali erano tali, che Pimperatore era 
disposto al tutto di voler pace et non guerra, per poterla poi fare 
a miglior tempo et a miglior occasione, mancandoli in tutto li da- 
nari. Per il che egli dilibero di mandar suoi ambasciatori con il 
tributo et altri denari et honoratissimi presenti si per lo gran si- 
gnore, come per tutti li bassa visir, et per lo bassa di Buda ancor. 
Et pensando molto tra se, et ruminando, chi gli paresse atto et 
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idoneo per condurre a fine con prudenza et honore un maneggio di 
simil' importanza, havendogi a trattare con grande interesse dell' utile 
et del!" bonore con barbare genti potentissime et aVa- ambasaiatori 

rissime, di due gli parve d'elegere uno, il signor An- de! imperstoro. 
tonio Verantio, vescovo d' Agria, consigliero suo del regno d' Ungaria, 
prelato di grandissima riputazione et esperienza, il quale essendo 
vecchio di sessantatre anni, oltra la scienza delle lettere, haveva 
la pratica di ventisette legationi, nelle quali aveva conseguito nome 
honoratissimo sempre, et ultimamente dieci anni innanzi a questa 
legatione era stato mandato da Ferdinando primo a Solimano primo, 
padri, come hora da Massimiliano secondo a Selino secondo, figliuoli, 
imperatori guelli de Christiani, et questi de Turchi, ambasciatore 
a Costantinopoli. Di donde felicemente ritornato 1 essalto al prin- 
cipato et vescovato d'Agria. A questo huomo avendo dato il carico 
di questo importantissimo negotio, Massimiliano imperatore, il quale 
all' hora si ritrovava a Praga, per pili honorare questa ambaseieria, 
et dargli pil riputatione, oltra la dignita della persona di quello, 
gli volse dar per compagno uno honoratissimo cavaliere il signor 
Christoforo Thaimphimpoch di Stiria, consigliero di guerra di S. M. 
Questi ambasciatori finalmente per esser scorso gia molto tempo, et 
percio dubitando li Turchi di non esser tenuti a parole, et solici- 
tando 1 imperatore la partita, molto in fretta pigliarono licenza da 
S. M., la quale all! hora faceva una dieta in Possonia. Et essendo 
accompagnati da una grande et honorata famiglia, si misgero in 
viaggio il di primo di luglio 1567.! 


Cap. II. Si descrive il viaggio da Vienna infino a Belgrado, gii 
per lo Danubio.! 


Ancoreh8 noi ci siamo partiti da Posgonia, quando PAr- Vienna. 
timmo dalla corte cesarea, nondimeno il primo nostro Jvliobona. 
montar in barca fu in Vienna, et & percid io cominciero da quella 


1 Monumenta Hungariae histor. Ser., VI, 78. 

8 1567. Ratio itineris in Turciam facti per Danubium. 
Julii die primo Posonio, 10 milliaria. — 9. Comoranio, 5 mil. — 
10. Strigonio, 8 m. — 13. Buda, 5 m. Raczkewy, 5 m. — 14. Feldwar, 
3 m. Pax, 6 m. — 15. Tolna, 5m. Baja, 1 m.; Zeremlyen, 6 m. — 
16. Weresmarth, 8 m. Ostium Dravi fluvii, 2 m. Erdewd, arx, 4 m. 
Fluvius Valpo, unde incipit Syrmium. — 17. Walkowar, arx, 2 m. 
Atthyawar, indigenis Otthyn, arx diruta, 1 m. Wylak, indigenis Ilok, 
arx, 2 m. Hic incipit mons Almus, quem indigenae appellant Frusca 
gorra. Banmostra, indegenis Banowczy appellatum, arx destructa, 1 m, 
Cherwgh, arx destructa, 1 m. Kamonecz, turris vetustae arcis sine in- 
colis, 4 m. Varadinum Petri, 1 m. — 18. Karom, indigenis Karlowczy 
dictum, oppidum magnum et frequens, 3 m. Zalonkemen, arx et 
oppidum, indigenae Rasciani vocant Zlani kamen, hoc est: ,salsus 
lapis“. — Zemlyn, 4 m. Ubi exaota die 19. venimus Belgradum, 
Mon. Hung. hist., Sc. VI, 78, 79. Rad, knj. C, 87—95. 
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Vienna, principal citta d' Austria, č posta sopra la ripa destra 
d* un ramo del Danubio, et č cosi detta da un picciolo rivetto d' acqua, 
nominato ancor egli Vienna, da gli abitatori detto Wien. Questo 
rivetto le corre lontano un buon tirar di sasso, et la circonda dalla 
parte meridionale et orientale, et poi entra nel Danubio. Questa 
citta non & di molto circuito, il quale &š pil tosto rotondo che 
altramente, et andando di fuori longo la fossa, caminando a buon 
passo si puo circondare in tre quarti d'ora. Dopo che Ferdinando 
imperatore si pose quivi ad habitare, comincid ad essere adornata 
d'ottime et splendide case, di sorte che ora č popolantissima et 
bella. Le sue mura sono state da architettori italiani fabbricate di 
mattoni eotti, alla moderna, fortissime et robustissime con baluardi 
spessi et reali, et č la piti forte citta di tutte quelle frontiere. Fuori 
della citta, per alquanto di spazio, cosi di qua come di la dal 
Danubio, vi sono borghi grandissimi et popolatissimi, le cui case 
gono tutte fatte di legno, le qual ad un bisogno di guerra possono 
tutte con poca fatica esser levate via, et passata quella con poco 
dispendio di nuovo riposte. Il paese circonvicino & fertile e bello, 
et la citta di pane buonissimo, vini, carni, legne e di tutte I'altre 
cose v' a abondanza grandissima, et piu che in ciascuno altro luogo 
d' Alemagna. Questa citta senza dubbio alcuno & Juliobona, situata 
da Tolomeo! appresgo il monte Cetio, hora chiamata Calenbergh, dove 
Monte Cetio. ETA gia il cominciamento della superior Panonia. Da 
Calenbergh. Vienna dunque partendoci venimmo con sette leghe di 
Petemnel. — navigazione a Peternel. Questa č una posta 
sopra una picciola collinetta alla destra del Danubio. Et fu ne 
tempi passati una assai buona citta, la quale fu rovinata (come si 
dice) dal re Mathias. Quivi & il confine_ d' Austria, et comincia 
d* Ungaria. L' Austria č ancor divisa dall' Ungaria, piu discosto 
dal Danubio, da un picciolo fiumetto, chiamato Laita, et principal- 
Oonfine tra. mente in quella parte, dove č Pruch citta. Ma questo 
Nagar fiumetto, andando poi vergo oriente, corre tutto per 
I Ungaria. infino che si va a metter nel Danubio. Da Peternel poi 
con tre leghe venimmo a Possonia posta alla sinistra del Danubio. 
Posasonia.  Questa citta č da Tedeschi nomata Pespruceh, et hora 
Pespruch. & capo di quella parte d' Ungaria che posseduta dall'im- 
Monte Carpstho.Doratore. Quivi si fanno I' ineoronationi et le diete di 
quel regno. II monte Carpatho comincia qui, et dopo che ha 
circuito tutta 1 Ungaria di la dal Danubio et la Transilvania, va 
poscia a finire sopra le cattarate del Danubio, in un luogo chia- 
mato Almasca.? L' illustrissimo ambasciator dunque non essesdo 
ancor ben in ordine, messa la famiglia sua nelle barche, I impose, 
che dovesse andare a Comara, et ivi fermarsi. Esso il sudetto 
giorno con alquanti di noi ascesi ne cocehi, si parti da Possonia, 
et havendo passato poco discosto da quella il Danubio sopra le 
barche, et entrato nell' isola di Comara giunse ad alloggiare 
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quella notte ad una villa chiamata Nagie Magiar, che vuol dire 
» Villa Ungara“, havendo fatto in tutto circa tre leghe ungare,.che 
corrispondono a ventiuna miglia a queste nostre d' Italia. Da 
Nagie Magiar partendo noi venimmo a Megier, terra grossa senza 
muraglie, con cinque leghe di viaggio. Et di quivi pervenimmo con 
quattro leghe a Comara, nominata citta dalli Ungari.  Comara. 
Questa da il nome all' isola, la quale č piu grande di ciascuna 
altra che il Danubio faccia, & cinta di mura, ma triste. Nell ultimo 
avgolo della citta et dell isola vi & fabbricata una fortezza alla mc- 
derna con tre baluardi, bagnata da due lati da due rami del Da- 
nubio, I uno de quali, cid a il sinistro, č chiamato Vaga. Et d ivi 
frontiera de Turchi. Quivi dimorammo fino ai 7. di luglio, facendo 
tratanto intendere al begh di Strigonia, che mandasse genti ađ in- 
contrarci, et a riceverci per sicuri nel paese inimico, et cosi nel 
sudetto giorno essendo ogni cosa appostata, intrammMmo non venud 
nelle barche, ch' erano state parrechiate capacissime in a ricever gli 
Vienna, et in Possonia per portarci in fino a Belgrado ""P%s*tor. 
con li cavalli et carri et robe nostre insieme. Et poseiacha noi 
fummo pervenuti, lontani da Comara circa una lega o poco pil, 
gu "I tenere del Turco, essendo noi stati infino a quel luogo accom- 
pagnati dalle nassade et soldati di Comara, ci venne incontra uno 
aga de Turchi, et un chiaus detto Becran, mandati dal bassa di 
Buda, con alquante nassade armate de soldati Turchi. A costoro, 
dismontati noi in terra, 1 illustrissimo ambasciatore parlo et die- 
desegli per consignato, dicendoli, ch' eglino lo dovessero condurre 
ingieme con tutti i suoi sano e salvo al bassa di Buda. II che essi 
affirmarono. I Torchi invitati da gli ambasciatori entrarono nella 
barca di quelli, et disinarono con essi loro quella mattina insieme. 
Li nostri lasciatici nelle mavi de Turchi, et pigliata licenza se ne 
ritornarono indietro. Noi havendo navigato in quel giorno cinque 
leghe, arrivammo a Strigonia, dove non ci fu permesso di scender 
in barca, non consentendo il begh di quella citta, che noi andas- 
simo attorno. Di che poi ne fu aspramente ripreso dalla bassa di 
Buda, che havesse usata verso noi una cotal villania. In quella 
sera, che noi dimorammo la, alcuni sonatori Turcheschi per hono- 
rarci, et guadagnar la mancia, su la ripa del fiume ci fecero una 
gran sonata con quei barbari loro et strepitosi stromenti. Et molti 
giovani con diversi galti, saltandosi sopra le spalle et gettandosi 
per terra, et con giochi di braccia non fecero altro tutta quella 
sera, che dimostrarci allegrezza, et farci vezzi cosi di lontano. Questa 
citta & posta alla destra ripa del Danubio, et & in pianura, eccetto 
il castello, ch' era gia I' arcivescovato, che soprasta alla  Strigonia. 
citta sopra una rupe. Di questa citta et d' altri luoghi ancora, li 
quali et nel ritorno habbiamo visti, non ne dird.altro per hora, se 
non quello, che mi parra, riservandomi dime di sotto nel ritorno, 
come meglio informato. Da Strigonia (lasciando a distro  vioegrado. 
due leghe lontano Vicegrado, castello, posto sopra  Poda. 
un monte alla destra riva del Danubio) giungemmo a Buda, citta 
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regale, cinque leghe da quello lontana, In questa citta fa residenza 
il bassa, il quale governa tutta I Ungaria, et altri paesi a quella 
appartenenti. Questa citta & posta sopra una collina, alla destra del 
fiume, et ha in capo dalla parte di mezzo giorno il castello, posto 
in luogo molto pid alto di quella e molto risguardevole. In questo 
vi dimora un castellano con cinqueeento soldati, come dicono, ma 
a me non parve, che dovessero essere tanti. Costui ha pena la 
Palas: testa a partirsi di la, et ha comissione medesimamente 
o rege. d/ non vi lasciar entrar il bassa, se non con poca gente. 
Quivi si vede il palazzo regale, che occupa quasi tutto quel loco, 
il qual palazzo fu restaurato dal re Mathias in buona parte, e per 
quello che appare dimostra, che fu un superbissimo palaggio, et 
sarebbe ancora, se fosse tenuto in affeto et governato. Quivi si vedono 
amplissime sale et portichi grandi et camare magnificamente e0- 
strutte. Tra queste vedemmo le reliquie d' una belissima libraria 
con molte pitture et inseritioni latine. Tutte ćose che rappresen- 
tano a g occhi, di chi le mira, un certo che di grave et di nobile 
antichita, et che ad un tratto medesimo, sentendosi tutto rissentire, 
gli porge horrore et compassiene, veggendo I alta gloria di quei 
rd tutta distrutta et rovinata. La mattina dietro gli ambasciatori 
andarono a parlar al bassa. La sua casa č secondo la foggia loro 
asgai bella, posta sopra il Danubio nelle radici della collina, sopra 
la quale č la citta murata. Fu presentato di due coppe d' argento 
indorate et de uno horologio tutto lavorato d' oro, et mille talari 
Presenti dau &PPress0. Esso basša ci riceve in una assai ampia 

al basaa di"ebiamata da Turchi divano, percioehč in quella fano i 
Peče. = oro divano, cid & consiglio. Questa attorno ha molte 
panche, le quali coprono di tapetti; nel mezo e libera d' ogni im- 
pedimento. Sopra queste panche in luogo pit apparente de gli altri 
Divano. — giede il bassa. Dall' una _ mano et dall' altra gli seggono 
appresso per ordine i suoi consiglieri et officiali et altri personaggi 
turchi, vestiti tutti superbamente di vesti di seta di varij colori et 
fatture et longhe infino a taloni, secondo il costume loro, et €0- 
. perti il capo con i suoi bianchissimi et ben fati turbanti. Et non 
gi vedendo, se non ordine et silentio, mi sembrarono tanti gravissimi 
et riputati senatori. Dinanzi al bassa erano poste due picciole sedie, 
dove dopo che egli s' hebbe un poco levato in piedi et fatte 1 aeco- 
glienze alla giunta de gli ambasciatori, li fece ambe due sedere. 
La conclusione del parlare, che gli fece in italiano il reverendissimo 
ambasciator nostro, fu, dopo data la lettera et referte le saluta- 
tioni dell' imperatore, qualmente egli lo pregava, che per beneficio 
commune dei sudditi d' Ungaria dovesse continovare nel buono pro- 
posito suo et trattamento della pace, et che oltre a cid gli do- 
vesse concedere buonissima compagnia et guide, che lo potessero 
condur sano et salvo alla porta del gran šignore, accib potesse 
trattar et dar compimento alla pace per commodo di tutti et pu- 
blico interesse. Finiti con lieta fronte questi ragionamenti, molti di 
noi gli basciammo le mani. LL interprete di questo ragionamento 
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fu un Giudeo padovano, che in turchesco al bassa, et in italiano 
al! ambasciatore esponeva tutto cid, che s' era stato detto. Et an- 
corehč volendo essi, havessero potuto IP uno al! altro parlar in 
crovato, nondimeno il bassa per piu reputatione et per altri ri- 
spetti ancora, volse che in turehesco gli fosse referta la proposta, 
e'n quella medesimamente farli la risposta. Et cid usossi pari- 
mente a Costantinopoli sempre eccetto che ne i ragionamenti piti 
particolari et di meno importanza, over in qualehe disgressione, 
che allhora senza dragomani in crovata lingua parlavano, la quale 
č familiare a tutti quasi i Turchi, et specialmente a gli huomini 
di guerra. Dinanzi a questa sala, dove ci riceva il bassa, nel cor- 
tile da basso, si vedevano medesimamente in bella ordinanza tutti 
li suoi giannizzari, et li suoi schiavi con la zarcula rossa (le quali 
tutte cose 8 intendevano poi meglio in altri luoghi) et altri soldati 
con pennaechi alti et longhi, i quali tutti facevano bella vista, et 
la corte del bassa adornavano molto. Costoro non si sogliono mai 
mover del lor loco, et se quattro hore durasse bene il negotio, 
altre tante essi ne dimorarebbono in piedi. Finite queste cose 
gl' ambasciatori andati a casa, noi fummo condotti a veder il ca- 
stello, dal quale ritornando, et andando noi verso la citta, vedemmo 
non longi dalla porta di quello IP arme della famiglia d' Este 
sopra la porta d' una di quelle case, ch' era quella, ove soleva gia 
habitare il cardinale Hyppolito da Este al tempo di Oasa dove habi- 
Mathias. Il qual cardinale fu vescovo d' Agria, havendo “Eyypcite da. 
imprima per haver quel vescovato, per causa delle cam- = Bet. 

pagne pil belle et pil atte alla caccia, renunciato I arcivescovato 
di Strigonia, senza comparatione di molta piu entrata et riputa- 
tione, sendo che I' arcivescovo dopo il re & il primo personaggio 
et gran canceliere del regno. A basso, dirimpetto a questo castello 
vi & sopra il Danubio un ponte su le barche di longhezza circa 
un quarto di miglia, o pil, passato il quale per altretanto viaggio 
8 entra nella citta di Pesta, posta con un lato, sendo di forma 
quadrata, sopra la sinistra ripa del Danubio; et č di circuito piu 
grande di Buda, et cinto di mura basse et triste, rifatte in buona 
parte dalli Turchi di Creta solo et di vimini con teste, di modo che 
sembrano pi tosto ad un muro fatto dalli contađini nostri a qualche 
lor cortile, che a muraglia di citta. Di dentro & bene accasata, et 
habitata da Ungari, et da Turchi, et vi sono diverse sorti di mer- 
cantie. et in pil abbondanza assai, che non š in Buda. Dimo- 
rammo a Buda due giorni. Il bassa mandd con noi il chechaja suo, 
che viene a dire mastro di casa, huomo di riputatione grande, con 
buona compagnia et Becran chiaus, che fu quello che ci venne ad 
incontrare appresso Comara con alquanti gianizzari, acciocha et 
havessero cura di noi, et ci accompagnassero sicuri, e ci prepa- 
rassero gli alloggiamenti, et ci provedessero di loco in loco, a spese 
del gran signore, tutte le cose necessarie al vitto per noi e per li 
cavalli nostri. Noi dunque aceompagnati da costoro alli dieci del 
sudetto mese ascendemmo le barche, ciascuna delle quali era: re- 
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morchiata da una nassada de Turchi, di sorte che oltra la velocita 
del fiume con gran corso ci conducevano gi a seconda. Di quivi 
Sulez. Cheri partendoci, lasciammo alla destra Sulex castello, et 
“e. “€ Dogcia Chevi alla sinistra Questa č buona terra, posta 
in una isola, che fa il Danubio assai grande, la quale ha sotto di 
se da otto o pil ville, et & habitata da Crovati, huomini, i quali 
non sono troppo angariati ai Turchi. Da poi arrivammo havendo 
fatto in tutto circa dieci o piu leghe a Fulduar, la qual č pii 
tosto villa che altro, alla destra del Danubio. Quivi v' & un ća- 
stello de Turchi fatto, come di sotto si dira. Et 1 altro giorno pas- 
sando Tolna, terra grossa, et citta secondo gli Ungari, posta alla 
destra, pigliammo alloggiamento ad una foresta sopra il Danubio, 
havendo fatto di viaggio circa dodici leghe. Da poi partendo et 
Serembie.  laSCiando a dietro Seremble,! villagio grosso alla si- 
Veresmarton. nigtra, ci fermammo la seguente notte a Veresmarton! 
villagio ancor egli, non troppo distante da Moach, ove fu morto il 
re Ludovico in battaglia da Solimano, posto sopra I altro ramo 
del Danubio verso mezogiorno, perciocha quivi š una isola, havendo 
navigato in questo giorno circa dodici leghe. Et poi da Veres- 
marton partendoci, avanti che fermassemo le barche per lo disi- 
Erdeudy. Nare a Erdeudy, rocca alla sinistra, vedemmo la 
Drava. Drava, da Tolomeo* Darus nomato, fiume famosgo, dalla 
parte di mezogiorno, venendo, alla banda destra scarricare 1 acque 
sue nel Danubio, et rendernelo vi & piu grosso che prima. Ft 
Valcovar. -havendo noi scorgo circa tredici leghe, ci riposammo a Val- 
covar,* terra grossa over citta, sotto le mura della quale il fiume 
Voloo. — Volco,5 da cui ella prende il nome, entra dalla parte 
destra nel Danubio. Sopra questo fiume Voleo, il qual non če di 
troppe acque ripieno, Solimano venendo all' impresa di Zighet, fece 
un ponte di legno assai longo, il quale & ancora in piedi. Da quella 
citta, venendo giu a seconda, lasciammo a man destra circa quattro 
Vylach. — leghe lontano V yllach,* citta posta sopra una collina, 
bagnata dal Danubio, cinta di mura, la quale ha un castello posto 
da oriente, et fu gia ducato, et tra li piu potenti di Ungaria. Pii 
oltre poi altre tante leghe lontano, vedemmo pur sopra una col- 
Petrovaradino. lina, longo la ripa destra del Danubio Petrovaradino, 
picciola ma bella citta, quanto alla vedeta, che di fuor dimostra, 
molto vaga, cinta di muraglie con le sue torri in forma circolare, 
nel cui mezo vi si vede una picciola fortezza inalzata con le mura 
a quel medesimo modo fabricate. Lasciate a distro queste citta con 
Charen. — dieci leghe in tutto di viaggio, fermammo le barche a 
Charon," buon casale, o terra ch' ella si sia. Gli habitatori di 
questa sono Rasciani, hanno un prste, et otto monache, et in tutto 
osservano gl ordini greci. Di quivi navigando vedemmo venire 
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dalla parte di tramontana il fiume Tibisco, hora chia- 
mato Tissa, et dalla sinistra sponda entrar con I acque 
sue nel Danubio, et poco piu oltre dalla parte destra lasciammo a 
dietro Salumcehieme,! citta posta sopra una collina, Salumchieme. 
la quale ha un castello da occidente. Poco piu innanzi circa un 
miglio italiano, o pil, dalla parte destra, dentro fra terra, si vede 
le ruine d' una citta distrutta, chiamata Bozainasfricch,? Bozainastriceh. 
la quale fu gia grande, et nominata tra le prime d' Ungaria. Poscia 
havendo fatto di viaggio in tutto circa leghe nove, et ponendo fine 
al navigare, giungemmo a Belgrado, citta principale,  Belgrado. 

a diciotto luglio. Quivi entrammo la bocca del fiume Savo, da To- 
lomeo Saus,* et alla destra ripa di quello fermammo le barche, et 
piantammo 1i nostri padiglioni in una bella prateria, discosta dalla 
citta un terzo di miglio italiano. Questo fiume Savo ve-  , Savo. 
nendo di mezo giorno si mescola co 'I Danubio in que! proprio 
luogo, dove č posta la citta, come di sotto meglio si potra ve- 
dere. Oltra questi due fiumi comincia la Rascia, la quale š parte 
dell' antica Misia superiore. Et quivi finisce I! Ungaria, havendo la 
Rascia da oriente, intendendosi pero quela parte sola, ch' š divisa 
dal Savo ; perehč il Danubio, seguendo il suo viaggio verso oriente, 
lascia a mezo giorno la Rascia, et a tramontana il paese di Te- 
misvar, ch' & parte dell' Ungaria. 

Belgrado d chiamato da Tolomeo“ Tauturum, et da Plinio“ Tau- 
runum, posto nel confinente del Savo e del Danubio. El conside- 
rando io, che tutti gli antichi serittori situano Taurunum nelle parti 
della Pannonia inferiore et non nella Misia superiore, dove vera- 
mente & posto, mi par credere ancora, che Possonia sia Camno, 
ancorehč sia di la dal Danubid alla sinistra. Et in vero se Plinio 
non facesse mentione Taurunum esser nel confluente, io non cre- 
derei mai quello esser Belgrado, ma pensarei pit tosto esser Singi- 
dunum. Et ancora se il sito, ch' & nel confluente dalla parte d' Un- 
garia, cio & tra la sinistra del Savo et la destra del Danubio lo 
comportasse, io direi ancora, che Taurunum non fosse Belgrado. 
Ma vedendo, che quel luogo non e sito buono per citta, ne appa- 
rendovi segno alcuno d' edifizio, non posso se non credere Taurunum 
essere Belgrado, et d' altro canto maravigliarmi, che gli serittori 
tutti I" habbiano situato nella Panonia et non nella Misia, dove 
egli 8. Se dunque tutti gli antichi hano seritto a questo modo, non 
sarebbe gran maraviglia ancora, se Tolomeo havesse posto  pPossonia. 
Carno nella Panonia superiore, ancorchč fosse alla gi- P Cerno. 
nisira ripa del Danubio nella Germania Magna. Quivi si potrebbe 
međesimamente andar congetturando il resto delle citta situate da 
Tolomeo sopra "I Danubio, considerando la distanza dell una dall'al- 
tra, et il sito del fiume, et accomodarle alli moderni nomi, come 


"Tissa. Tibisco. 


" Slankamen.  * Banmostra i. e. Banovci; Se. VI, 79. * Ptol. |. 
U, o. 15. p. 296. * Ptol, 1. II, c, 15, ed. c., p. 300. 5 Plin, III, 
148. Rad, knj. C., 94, 95. 


. 


92 P. MATKOVIO, 





garebbe a dire, che Valcovar fosse Cornacum, Vyllach Aeumincum, 
et Petrovaradino Rittium, ma perchč č cosa incerta, lasciaro il 
giudicio ad altri, si come son per lasciarlo anceora circa gl altri 
luoghi, che pit oltre si tratteranno di mano in mano. Ma ritor- 
niamo al viaggio. 


Cap. III. Viaggio per la Rascia.! 


Dimorammo quivi a Belgrado due giorni, et alli 20. del sudetto 
mese lasciando le barche, et montati ne i cocchi, pigliammo il camin 
Parohan nostro per terra, et venimmo con tre leghe di viaggio a 
“m  Parehan,ž castello de Turchi, posto ancor egli su la 
destra del Danubio. Di quivi il giorno seguente venimmo con leghe 
Zenderun. quattro ad alloggiare appresso Zenderuu, citta, la 
quale fu gia chiamata Samandria, et da Tolomeo* Tricornio posta 
alla destra del Danubio, et alla sinistra di Morava; & assai grande 
et popolata, ma ha le case basse, et la maggior parte di legno 
gecondo la costuma del paese, non ha cinte di mura, et č habitata 
da Christiani et da Turchi. Vi sono ancora alquanti Ragusei per 
causa di contrattar mercantie. Questa citta ha dalla parte di tra- 
montana un castello di forma quadrata, di circuito circa un mezo 
miglio italiano, cinto di assai buona muraglia all' antica con spes- 
sissime torri, che la fiancheggiano; di dentro č di vilissime case 
ripieno. 
Da occidente et da tramontana & bagnato dal Danubio, et da 
Morava. oriente dal fiume Morava, il quale ivi entra nel Danubio. 
Questo fiume da Tolomeo č chiamato Moschio. Quivi appresso il 
Arsenale del castello di la da Morava sopra la ripa destra, v & I ar- 
i Danutic senale, dove il gran Turco suol tenere I' armata sua 
per servirsene nel Danubio, guerreggiando. Noi ci fermammo oltra 
il fiaume Morava in un alloggiamento, tutto pieno di peri, essendo- 
vene piu di trecento piedi, carichi di frutti, i quali alihora quasi 
tutti erano maturi. Ivi ci attendammo a guisa d' un picciolo esser- 
citetto. In un quartiero ponendosi il cheechaia con li suoi Turchi, 
et in un altro con li Tedeschi il signor Christophoro, et noi altri 
Ungari col!' illustrissimo d' Agria in un altro. Bene a vero, che 


! 20/VII. Belgrado movimus et venimus ad castellum Grodzka 
per 4 milliaria. — 21. Ex Grodzka venimus Samandriam, 4 mil 
— 22. Ex Samandria venimus ad pagum Clenovacz, 4 m. — 23. 
Ex pago Clenovacz venimus ad pagum Bathycezna per 8 m. — 24. 
Ex Bathyzna venimus ad Jagodnam, oppidum, per 3 m. Ex Jagodna 


venimus ad Parathyn oppidum per 2 m. — 25. Ex Par. venimus 
ad pagum Bolywan, 6 m. — 26. Ex Bol. venimus ad oppidum 
Nyas, olim Negsum, per 56 m. — Ibidem 27-ma quievimus. — Mon. 
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per dubbio, di non essere robati una qualche notte, con li carri fa- 
cendo noi un picciolo steccato, secondo il costume degli Alemanni 
alla guerra, ci metemmo ad alloggiare poscia piu ristretti insieme, 
commettendo oltre a cid il checchaia, che una parte de gli huomini 
del luogo dove alloggiavamo cosi Christišni come Turchi, facessero 
la guardia armati Ait alloggiamento nostro, per levar 1 animo a 
quelli, che per fare un ricco bottino, pensassero di assalirci. Et 
quivi lasciammo a man sinistra il Danubio, il quale correndo verso 
greco, dopo bagnate molte provincie, nel! ultime contrade di Va- 
lacchia con piu bocche entra nel mar Maggiore, le quali secohdo 
Arriano historico sono cinque, ma Tolomeo ne pone se non quattro, 
et altri geografi antichi ne pongono pil. 

Noi partiti da questo fiume pigliammo il camino verso sciroceo. 
Ma innanzi che pil oltre si proceda, non sera forsi disdicevole cosa 
il ragionar alquanto di questo fiume, si per la nobilta sua, si per 
havendo io navigato da Ulma a Belgrado tutto di longo in tre mici 
viaggi, ch" & la longhezza di piu di mille et cento miglia. Il Da- 
nubio, si come ben scrive il Glareano, nasce in Suevia, per Danubio 
nella provincia di Brisgoia, in una selva detta in tedesco ume. 
Swarzwald cio ,negra selva“, la qual selva & parte dell' antica 
Hercinia, in una campagna piana lontana da ogni monte una lega 
tedesca, che sono cinque miglia italiane, in una villa chiamata dal 
nome del fiume, Don Eshingen, perciocha i Tedeschi chiamano il 
Danubio ,Donaw“. Questo fonte del Danubio ha dopo se un pic- 
ciolo colle, alto circa dodici cubiti, il quale & piu tosto una parte 
pit alta della pianura, che altro, et questo fonte non a di poche 
acque, percha subito muove aleune ruote di molini et non corre 
per meza lega tedesca, che dificilmente si pub passare a cavallo, 
essendo augumentato d' altri torrenti, i quali da circonvicini monti 
discendono, et š cosi largo, ch' appena con un trar di sassgo si pud 
arrivar I altra ripa. Cos) correndo per alquante leghe et augumen- 
tandosi di continuo, giunge ad Ulma, citta franca, la quale gli 
sta alla sinistra. Quivi comincia ad essere navigabile, et & largo 
come il Bacchiglione nostro, over la Brenta. Passato che ha Ulma 
di circa dieci leghe di sotto da Tonabert,! et avanti che giunga a Neu- 
burg, entra della Svevia, nella Baviera. Pošcia bagniando Ingelstad,? 
Neuburg, Hienam?, giunge a Kelam(, tutte citta. In questo spatio, 
ch' & circa nove leghe, il Danubio va molto stretto tra monti, ma 
slargatosi poi alquanto, et scorso circa gquatro leghe passa per 
mezzo Ratisbona, da Tedeschi detta Regenspurg. Da poi correndo 
piu oltre, bagna Strauba,* Filshoven et Passau, dove dalla parte 
destra I Eno, dalla sinistra 1 Ils fiumi riceve, et havendo corso 
da Regenspurg circa leghe ventiotto, entra dalla Baviera nel! Austria 
superiore, un poco di sopra a Lintz, citta principal di quella. Di 
quivi seguitando il suo corgo, ch' & verso oriente per dieci leghe 


1 Donauwčrth. * Ingolstad. 5 Hienheim. * Kehlheim. * Siraubing. 
Rad, knj. C, 97. 
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onogo pe in circa il Danubio perviene ad un luogo stretissimo tra 
nabio. monti detto Strauben,! dove & una pericolosissima 
voragine, la quale con non poca paura de passagieri, et de nari- 
ganti gi lascia a mano dostra, contigua ad una torre disabitata. 
Finalmente havendo passato Crems, et da quella voragine corso 
circa diciotto leghe, esce fuori dei monti (i quali da Tolomeo* son 
Oetii monti. chiamati Cećii et hora Calenbergh, cid & in quel luogo, 
perchč forsi in altri luoghi debbono haver altri nomi) et enira 
nella campagna aperta, et come disideroso di quella gsubito in due 
rami si divide. Il destro ramo ch č il piu picciolo si volta verso 
mezo di, et si divide ancor egli in altre due, il piu picciolo de 
Visana. — quali, et il pi meridionale va a bagnar le mura di Vienna, 
la qual lascia a mano destra, et š lontana da quel sboccamento che 
fa il Danubio fuori de i monti circa due leghe. Questo fiume dunque 
uscito alla campagna per la pienezza et moltitudine dell! acque 
sue non potendo andar tutto unito insieme, si va spargendo in 
molti rami, allagando molti popoli, di sorte che non solo le gran- 
dissime isole fa, come & quella di Comara, et molte altre di moli 
popoli ripiene, ma ne fa infinite ancora che non sono da veruno 
habitate. Et oltre a cid ne suoi rami particolari non si fa mai due 
leghe di viaggio, che qualche isoletta non vi si vegga nel mezzo 
riposta. Molto famoso fa questo fiume ancora, che ancor ch' egli 
gia di corso molto veloce et di moltissime acque abondante, non 
di meno egli se ne va quieto molto et riposato, et chiuso da ripe 
pianissime et verdeggianti, non esce fuori del letto suo a daneggiar 
i campi vicini et le citta e villaggi posti sopra quelli, se pero non 
č il tempo pil che straordinariamente cattivo, et allhora ancora, 
pochi luoghi eccetuati, non & dannoso molto. Sopra questo fiume 
pochi ponti si veggono, et di pietra niuno, cioč da Passau in gii, 
et anco piu sopra, i quali tutti ponti essendo di legno, nel prin- 
cipio della primavera (perciocho nel verno i boreali venti domando 
la potenza di quello, lo fanno, agghiacciandolo star immobile, et 
tale che non solo i piedi dei piccioli fanciulli et delle donne lo 
possono calcare, ma i cavalli et i buoi con pesantissimi carri a 
mal grado suo come per. sodissima terra, non si veggendo vestigio 
alcuno di fiume, gli passano per di sopra), tutti dico questi ponti 
nel principio di primavera, et alle volte inverno ancora il Danubio 
aiutato da venti siroccali, et dalla sua propria possanza scuotendosi 
da dosso cosi dure squamme, et rompendo il ghiaccio tutto sdegnato 
per gl oltraggi passati urtando in quei miseri ponti rotti et fra- 
cassati con i grandissimi pezzi di ghiaecio, via ne gli porta, et 
con danno tal volta di quei miseri huomini, che sopra vi si ritro 
vano. Et a questo proposito non voglio gia restar quello, che m 
stato affirmato per vero esser accaduto sopra il ponte di Vienns 
Un piscatore (nel tempo che il ghiaccio era gia disfatto, et m 


1 Struden.  ?* Ptolom,, lib. II, e. 14. 


PUTOPIS MARKA ANTUNA FIGAFETTE U OARIGRAD, 95 


naciava ruina alli ponti) per sua sciagura conducendo un carro, 
sopra il quale v' erano botti piene di pesci per venderli al mercato, 
si fermo non longi dal ponte per urinare. Tratanto le bestie che 
tiravano il carro, non si fermando, passarono il ponte. Strano aoci- 
II piscatore finito il suo bisogno, seguitando il suo carro, “"SŠpeo Pe 
8' invid per passare il ponte ancor egli. Ma passato il mezo e avi- 
cinatosi al fine, eeco che un pezo di giaccio urto in una parte del 
ponte, et rompendola via ne la porto; lo seiagurato vedendosi il 
camino interotto di mezo, si volto, e comincid a ritornarsene in- 
dietro, ma avanti che s' avvicinasse al fine: eeco pur di nuovo un 
ghiaccio, che ruppe una parte del ponte, che davanti gli stava. 
Al!' hora 1 infelice veđendosi da ogni parte rotta la strada per 
uscir di mezo del ponte, il qua! ancor restava in piedi, comincid 
a cridare, et a dimandar aiuto, ma in vano perchč poco da poi 
altri pezzi di giaccio urtando nel resto del ponte et rompendolo, 
via con esso lui ne lo portarono. Egli č accaduto ancora in questi 
simil tempi, ci & quando il ghiaccio cominciava un poco a rissen- 
tirsi, li carri, mentre vi passan» di sopra tutti carichi, staceandosi 
i pezzi et allargandosi, esser stati inghiotiti et sommersi insieme 
con gli huomini, et buoi, che li tiravano. Et cib & accaduto aleuna 
volta nel Ungaria, et mi soviene d' haverlo udito raccontare et 
affirmare. Questi ponti poi, quando non si dubita piu di nuovo 
ghiaccio, si rifanno, et si ripongono di nuovo in piedi. Di questo 
fiume poscia si cavano pesci saporitissimi et in grande abondanza, 
tra quali gli storionj et le carpe sono molto apprezzati, et si ven- 
dono massime nelle giurisditioni del Turco a vilissimo prezzo. 

Da questo fiume dunque acecommiatandosi noi, et prendendo il 
camino verso sirocco, venimmo ad alioggiare in questo giorno con 
tre leghe a Clenovaz, villa. Ma percha li Turchi non usano di 
mesurar li loro viaggi ne con miglia ne con leghe: et medesima- 
mente ancora passata IP Ungaria, gl habitatori di que'paesi poco 
conto tenendone, mesurando solo le distanze da alloggiamento ad 
alloggiamento. Io percio da qui innanzi diro solamente I hore, che 
mettevamo d* indvgio nel camino, che per ciasche d? una hora non 
facevamo piu di due et meza, o al piu tre, come io mi penso, 
miglia italiane delle nostre. Da questa villa dunque passando oltre 
in bore nove ci ponemmo ad alloggiare a Batizina, villa. Di qui 
partendoci in hore sei, ci fermammo al quanto per disinare a Gia- 
codin as, terra grossa, posta appresso il fiume Morava, cib 8 alla 
sinistra; partiti di qui una lega in circa, piu oltre guazzammo 
questo fiumme, et in quella sera havendo ancor caminato quattro 
hore venimmo ad alloggiare a Parrachin, citta secondo oro, 
posta sopra il fiumiscello Scermasca. Da poi alloggiammo a Po- 
lyban, villa in hore nove, a canto la quale ur' altro fiumiscello 
nomato Moravizza, venendo dal monte Gotscena le scorre vicino. 
Et da questo loco in altre tante hore pervenimmo a Nissa, citta, 
la quale č nel fine della Rascia, intrandogi da qui innanzi nella 
Bulgaria, la quale ancor ella & parte della Misia Superiore. In 
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Nissa dimorammo per tutto il giorno seguente, sl per riposarci u 
poco, come percha anco il checeaia volse andar A visitar sua madre, 
che non era lontana di gran lunga di quivi. 


Cap. 1V. Seguita #1 viaggio per la Bulgaria e Thracia snfino 8 
Costantinopoli e P aboccamento con il bassa.! 


Da Nissa partendoci arrivammo a Zuha Clissura, villa, in hore 
undici, passando prima un monte, che nasce dal monte Seardo ivi 
vicino, passato il quale a mano sinistra scoprimmo il monte Emo 


1 28. Ex Nys venimus ad pagum Clyzzurica, saltu Kunovigae 
trium  milliarium superato, acelivi et difficili, per 5 mil. — 29. Er 
pago Clyzzuricza_ mox ingressi saltum Szuha Clyzzura appellatum, 
bene duum milliarium longum, altum et lapidosum, venimus ad oppi- 
dum Pyroth, sub monte Haemo situm, vetusta arx est despotorum, 
per 3 mil, Et ab eo via strata est, opus antiquum, quod indigenae 
Trajanum appelant. — 30. Ex Pyroth venimus ad pagum Kollatin, 
per 3 mil. — 31. Ex pago Collatino mox ab ipso hospitio ingressi 
tertium saltum, Irsevicza muncupatum, venimus ad pagum Bilicze, 
4 mil. — Augusti prima. Ex pago Bilicze venimus Bophiam per 2 
mil. Ibidem propter aegritudinem utriusque oratoris exegimus dies 2. 
et 3. — 4. Ex Sophia venimus ad Bela Czrekva via montana per 
4 mil. — 5. Ex Bela Czrekva pago venimus ad campum Jetiman 
sub Rhodope saltu et quievimus in pago Stipos per 2 mil. — 6. Ex 
pago Stipos venimus ad Novum-Pagum por saltum Rhodopen, 5 
mil, — 7. Ex Novo-Pago venimus ad oppidum Tatarpazarezyth 
per 2 mil. — 8. Ex Tatarpazarezyth venimus Philippopolim per 
4 mil. — 9, Ex Philippopoli venimus ad pagum Kony ws per 3 mil. 
— 10. Ez pago Konyws venimus ad pagum Kajaly per 3 m. — 11. 
Ex Kajaly venimus tota nocte per sterilem campum imprimis Zum- 
zgiova dictum, deinde per Derventhavraly, ad pagum Ha- 
vraly per 8 mil. — 12. Ex p. Havraly ultra quem paulo post 
apparuit nobis Nesus, venimus ad Muztaphae-Pontem per 3 mil. 
— 13. Ex P. Muztaphae movimus et venimus Hadrianopolim per 
8 mil. — 15. Hadrianopoli movimus et venimus ad pagun Awsa per 
per 3 mil. — 16. Ex p. Awsa movimus et venimus ad pagum Ba- 
baezky per 4 mil. — 17. Ex p. Babaezky movimus et venimus ad 
pagum Bergaz per 2 mil. — 18. Ex p. Bergaz venimus ad oppidum 
Cyurly per noctem totam, 6 mil. In medio praeteriimus primum | 
Karizteram pagum, deinde fluv. Hebrum, perexigua aqua nixum, | 
Graecis Ergene, immo et Turcis dictum, — 19. Ex op. Cyurly ven | 
mus Selymbriam civitatenm per 5 mil. — 20. Ex Selymbria ven 
mus ad Pontem-Magnum, Turcis Bywkczekmegze dictum, per 
mil. — 21. A P. Magno venimus ad Pontem-Parvum per 3 mil. - 

22. A P. Parvo venimus Constantinopolim per 2 miL Mon., Se 
VI, 80—83. Rad, knj. C., 100—131. 
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verso tramontana. Poscia alloggiammo a Pyrota, casale, o terra 
grossa, interposta hore sette e meza di viaggio, accanto il quale 
passa il fiume Nissafa. Et di quivi a Calatino, villa, in hore 
nove, posta tra le fauci del monte Scardo et Emo. Da poi Paltro 
giorno arrivammo in altre tante hore a Bellizza, villa. Et l'altro 
giorno con il viaggio di quattro hore e meza a Sophia, citta, 
nella quale fa ressidenza il primo beghlerbegh, che si chiama 
della Grecia, over della Romania. Di questa citta, si come di tutti 
questi altri lochi, di sotto si dira qualche cosa. Quivi dimorammo 
due giorni per la grave malatia, che alihora teneva grandemente 
oppresso I' ambasciator nostro. Ma affrettando il checaia_molto la 
partita, dicendo che il troppo indugiare portava pericolo alla sua 
testa, fu necessario a'li tre d'agosto seguitare il viaggio. Per il 
che quindi partendoci in hore otto pervenimmo a Vacarel, villa ; 
et da questa il seguente giorno ad una altra chiamata Hyetiman, 
passando prima Hiscaro pieciolo fiume, il quale venendo dal monte 
Orbelo, i! quale č a mezo giorno, corre verso 1 Emo, il quale š a 
tramontana, quattro hore di viaggio mettendo in tutto. Di quivi 
partendoci passammo il monte Rhodope, monte famoso et celebrato 
dagl'antichi poeti, del quale piu oltre si fara mentione; et in- 
trammo, venendo fuori d'i confini di Bulgaria, nella Thracia, la 
qual diciamo ancor Romania. 

Da Hyctiman dico partitici noi, et passati il monte, ci ponemmo 
dalla stanchezza d'hore dieci et dal caldo, che non fu picciolo in 
quei giorni canicolari, a pigliar_riposo nella villa di Novazzella; 
et dapoi il seguente giorno in due hore arrivamnmo a Taatar- 
passarsich, casale, et poscia nell'altro a Filipopoli, citta, 
interponenđovi hore cinque di viaggio, et alloggiammo nella citta, 
havendo noi i:fino a questo loco sempre alloggišto alla scoperta 
vicino a qualche terra o villa. Di quivi venimmo ad alloggiare in 
hore cinque et meza a Cognus, villa; et passando oltra poi a 
Zurisss, villa; et il seguente ad Arambli, villa, havendo ca- 
minato hore quattordici et meza. Et poscia in hore sette venimmo 
ad alloggiare a Mustafa-Most, terra grossa, posta sopra la Ma- 
rizza ; et in altretante poi in Andrinopli, citta, et quivi dimo- 
rammo due giorni. Alli quindici partendoci in hore sei pervenimmo 
ad Hapsa, casale; et poi in hore sette ad Eschibaba, casale. 
Et di quindi poscia Paltro giorno in hore cinque di viaggio perve- 
nimmo a Bergaz, citta. Da Begaz poi passammo ad alloggiare 
in hore dodici a Chiurli, buon casale. Et dapoi in sette hore et 
meza ci conducemmo a Silivrea, citta posta sopra la marina in 
que! golfo di mare, nomato da Tolomeo Propontide, et  poscia 
a Buicchzechmege in hore sette, castle buono, et da questo 
ad un altro, detto Cucciuchzeechmege, interpostevi hore sei. Et 
di guindi partendoci in hore quattro arrivammo finalmente all im- 
perial citta di Costantinopoli il di vigesimo secondo d'ago- 
sto 1567. 


STARINE XXII. 1 
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Molti spahi et chiaussi della corte del gran signore, et gianniz- 
zari et altri soldati per cagion d'honore un gran pezzo fuori della 
citta ci vennero ad incontrare. GI ambasciatori montati a cavallo 
honoratamente furono accompagnati da quelli all alloggiamento 
loro, posto quasi nel mezo della citta, ove il signor Alberto de 
Vuis, che rissedeva cola ambasciatore, havendo molto espettato la 
lor venuta, allegramente gli raccolse. Non cosi tosto giunti fummo 
al! alloggiamento, che (per esserdi di venere, di festivo et tra gl'altri 
osservato da Turchi, et avanti I bora, nella quale essi vanno a far 
le lor'orationi, circa le dieci hore, due hore avanti mezo giorno) 
il gran signore (dovendo come il suo costume era d'andare alle 
volte ad udir le cerimonie della sua religione alla moschea di So- 
limano suo padre) passo per dinanzi la nostra porta, strada sua 
pero ordinaria, con tutto Fordine della corte sua, et 1! gran Turco, 
forsi qualehe cosa di pil, per dimostrarci la potenza etgy ameasdatvi 
pompa sua grandissima, accioch& noi le tenessimo sopra * gprseentino— 
la persuasiva nostra in essistimatione di gran principe etdinanzi la porta 
potente imperatore. Di questa sua corte poscia piu a “pismeno s 
basso dirassi qualche cosa. Egli ci passo dinanzi senza guardarci 
ponto, non considerando nč che fossimo genti, quali eravamo et 
straniere et giunte se non all'hora, ina in vista di sprezzarci, et 
di non saper miga cosa alcuna di noi, passo oltra._ Ma all'incon- 
trario Mahometto suo primo bassa visir, et gl'altri signori et per- 
sonaggi Turcbi sempre inpassando gl' occhi adosso ci tenevano. Dopo 
| arrivar nostro passati sei giorni alli 28. tuttatre gl ambasciatori 
andarono a visitare et a parlare a Mahometto, secondo p,asenti asti 
il costume, salutandolo, et presentandolo in nome dell ali bassa 
imperatore, II presente fu quatro coppe d'argento indorate, di fat- 
tura bellissime; le due maggiori erano ci altezza di tre spanne, et 
Paltre di due, nelle quali minori dentro v'erano posto due mila 
ducati d'oro. Et oltre a cio gli donarono ancora un horologio sot- 
tilmente lavorato et tutto messo ad oro. Dopo le salutationi, oltra 
il contenuto della lettera di S. M. cosi in generale li esposero la 
causa della lor venuta, et la buona disposizione dell' imperatore 
alla pace, et il bene, che da quella all' una et all'altra parte ne 
risgultarebbe, et roversciando la colpa dell'armi mosse tutta adosso 
ad altri, raddolcivano le pratiche. 1l bassa non manco ancor egli 
di buone parole, et egli rispose in tarchesco, esgsendo Y interprete 
Hebraino primo dragomano, il quale poi in latino, overo in italiano, 
gecondo che prima I ambasciatore haveva parlato, gliele esponeva. 
Finiti questi ragionamenti, andammo a farli riverenza, bascian- 
doli le mani. In quek medesimo giorno salutarono ancora, e pr“ 
gentarono Pertau secondo bassa et Farat il terzo. A Pertau don 
rono dne coppe d'argento indorate et uno horologio della medesim 
fattura del sudetto, et due mila talari; et a Farat due mila tala: 
et due coppe. Il giorno sequente poi andarono Aa visitare gl'alt 
tre bassa, Acomat il quarto, et Piali il quinto, et Mahumut il sest 
a ciascuno de quali fu donato mille talari, et date due coppe. I 


. "ova 


PUTOPIS MARKA ANTUNA PIGAFETTE U CARIGRAD. | 99 


questi sono li sei bassa visir, che al presente ha nella Basa. 
corte sua Selin secondo, huomini che di potere et d'autorita, an- 
corchč pericolosa avanzano tutti gl'altri dell' imperio turchesco, 
come nel discorso si potra vedere. Havendo visitato noi tutti co- 
storo in generale per dar cominciamento al negotio, gl' ambasciatori 
poi si ristrinsero a di quattro settembre con Mahometto, il quale i 
Turchi chiamano Mehemet, appresso il quale tutto il maneggio 
delle cose č riposto; et fatto questo primo abboccamento, per esser 
necessario innanzi che si cominciasse a squitinare il negotio: in 
prima far riverenza et presentare il gran Turco, et darli le lettere 
scrittegli dall' imperator nostro, per un poco di tempo non si con- 
tratto cosa veruna. 


Cap. V. Quivi si narra il modo, che si tenne a far riverenza al 
gran signore, et.a presentarlo con la descritione del suo serraglio 
et della pompa, con la qual ci riceverono. 


N gran signore, essendo dopo la giunta nostra andato diportan- 
dosi alla caccia, si stete, dopo presentati li bassa senza far altro 
infino alli 21. di settembre, nel qual giorno, essendo di gia egli 
ritornato, fu appostato, che gl'ambasciatori dovessero andar a corte. 
Essi elessero, chi della lor famiglia dovessero basciare le mani al 
gran Turco, che piu di dodici ne furono. Percioehč quei Turchi, 
che di cio havean la cura, dissero, che non & costume, ne licito, 
che molta turba vadi dinanzi a tal signore, et che pi di tanti non 
ne dovessero condurre. Onde essi sei per uno ne elessero. A questi 
di quindici coppe d' argento indorate, et sottilissimamente  presente al 
lavorate, e di due pretiosissimi horologij della grandezza, #grsu Turoo. 
ma molto piu di valore dei sudetti (tutte cose, ch? erano state ordi- 
nate per appresentare il gran Turco, oltre quarantacinque mila 
talari, che di tributo se gli davano) una per ciascuno delle piu belle, 
che vi fossero, furono date a portare, et che a due a due prece- 
dendo gl'altri dovessero andare. La maggior di queste coppe po- 
teva essere di sei palmi et mezzo, et la minore di due palmi di 
altezza, sette delle quali erano dopie al modo tedesco. Gli amba- 
sciatori (essendo espettati da bassa avanti il loro alloggiamento da 
gran moltitudine di giannizzari et da molti spahi, e chiausi et altri 
personaggi di conto, i quali per honorarli et accompagnarli al ser- 
raglio erano venuti) la mattina a buona hora, messisi in ordine, et 
montati a cavallo, s'aviarono verso il serraglio del gran Turco. Noi 
con li presenti in mano andammo innanzi, et ritrovammo per tutte 
le strade moltitudine di gente, che grandissima v' era concorsa, per 
vederci. Et in vero in quelle parti una cotal sorte di ambascieria 
non si vede cosi d'ogni tempo. Con cio sia cosa che oltra la fama, 
che d'ogni intorno era sparsa, noi esser genti mandate da uno de 
i piu potenti principi, che tra Christiani vi fossero, nel nostro pic- 
ciolo numero il vestito diverso rendeva alli risguardanti vi & piu 


che altro ancora degno di maesta 1 imperator nostro, scorgendovisi 
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percid quello essere di piu provincie signore. Impercioch& noi Un- 
gari dell' illustrissimo d'Agria, vestiti di panno morello finigsimo 
con longa veste et grave, et con le scarpe ferrate, et testa imeza 
rasa non ci dimostravammo noi da loro molto diversi. Ma all'in- 
contro li Tedeschi vestiti di nero et con barette di velluto et ta- 
barri curti frangiati d'argento, et con calze poco men che alla 
Lanzehenech et con le collanne d'oro al collo si rendevano a 
Turchi molto stranieri. A questo modo dunque honoratissimamente 
accompagnati intrammo la prima porta del serraglio del prima 

gran signore, fabricata di marmi molto magnificamente, de! serragto. 
et di superba altezza, havente di sopra certe inserittioni nel lor 
lingaaggio, scolte ne' marmi et messe ad oro. Et passata una corte 
(alla cui destra vi sono latissimi giardini, et alla gsinistra molte 
habitationi di gran quantita di legne ripiene, et una picciola mo- 
gchea) arrivammo alla gseconda porta, all'entrar della Seconda porta. 
quale fa di mistieri, che chi č a cavallo, schavalchi, et passata 
questa entrammo in una spatiosissima corte, in forma quasi d'un 
perfetto quadro, circondata da habitationi con li suvoi portici. A 
mano destra vi sono le cucine et altri alloggiamenti per genti del 
serraglio, et alla sinistra vi sono pur medesinmamente stanza da 
habitare. Ma di piu vi sono molte sale, et ridotti, ove fanno i lor 
divani, et ove vi si esseguiscono, et vi si maneggiano i publici 
negotij sl della corte, come dell'imperio, et d'altri affari, et ove li 
bassa et altri officiali vi si vegono a raddunare ingieme. Nell entrar 
dunque di questa porta in questa larga piazza, in una parte ve- 
devamo in bella ordinanza posti tutti li solacbi, i quali sono gli 
arcieri, che di continuo stanno appresso il signore, quando egli 
cavalca, et gli sono come staffieri. Questi portano alti penacchi et 
diritti sopra la fronte. In un'altro luogo vi si vedeva medesima- 
mente posti con ordine li capici, con li lor bastoni negri in mano, 
fatti di canna d' India, et questi sono li portieri, et guardiani delle 
porte del serraglio, di habito poco differenti dalli giannizzari, i 
quali ancor essi in un'altro canto pur fermi un a paro dell'altro 
vi si vedevano. Oltra tutti questi poscia et molti altri spargi fuori 
di ordine cosi della corte del signore, come d'altre sorti di genti, 
vi si vedevano i cavalieri cortigiani, che ci havevano accompagnati, 
et altri gran personaggi ancora di simili ordini, come i mutefaracha, 
che sono huomini liberi, i quali tutti stavano in veste di damasco, 
et di velluto, et di brocato d'oro, et d'altre varie sorti di sete, et 
di diversi colori adorne, molto pomposi con li loro bianchissimi 
turbanti in capo, di sorte che di sa rendevano bellissima vista. Et 
in generale finalmente, et in particolare cosl nell' ordine, come et 
nella pompa senza streppito et romore alcuno, et la somma obi 
dienza ci rappresentavano et la grandezza et magnificenza de 
corte ottomana. Stando tutti con questo ordine, gli ambasciatori 
rono condotti al divano, ove erano li bassa, et gli altri gra 
huomini della corte, et noi fummo posti in uno appartamento adol 

di tapeti, sotto ad una di quelle loggie. Poco dappoi sendo cosi 
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eostume loro, ci apprestarono da mangiare, distendendo per terra 
sopra i tapeti i mantili longhissimi, et seminando poscia sopra 
quelli una grandissima quantita di cuechiari di legno, et pane in 
abbondanza, come se ben trecento persone ivi da mangiare haves- 
sero havuto. Dapoi posero le vivande ordinatamente poste in qua- 
rantadue piatti grandđi di terra, dentro li quali vi era minestra di 
rigi, di tre o quattro sorti, diversga luna dell'altra, qual condita 
con mele, et di color di qualla, et qual bianca con latte agro, et 
qual con zuccaro. Vi erano delle frittelle ancora pur fatte di quella 
medesima mistura; et oltre a cib vera poi la sua dilicata carne 
di castrato, o piu tosto di pecora alessa. 

Noi senza altro lavamento de mani, tutti postisi a seđere in 
terra, cominciammo a mangiare di queste lor vivande, dandoci a 
berre in scodelotti di terra, acqua con zuccaro acconcia, quale & 
da loro chiamata serbet. Non cosi tosto levati dalle vivande ci 
fummo, che alcuni giovani detti giamoglani et da noi giannizzeroti, 
et altri circonstanti, come lor regalia, d'indi rapitele, qual fame- 
lici arpie in ano istante le divorarono. In questo di mezo gli am- 
basciatori con li bassa nel divano mangiarono il disinare ancor essi. 
I qual finito alcuni capici vennero per noi dodici, che a far rive- 
renza al gran signore eravammo dessignati, et havendo essi di gia 
portati via li presenti nostri, ci levarorno di la, et ci menarono piu 
oltre sotto ad una loggia, da la quale si saglie al divano, dove 
dimoravano li bassa con gli ambasciatori nostri. Poco appresso gli 
ambasciatori ancor essi uscirono, et si posero nelle panche a sedđere 
espettando. Nel qual mezo tempo li bassa andarono a ritrovar il 
gran signore, il quale gia ancor egli havea mangiato, et s' era 
messo in una camera espettandoci in pontificiale. Essendo il tutto 
in ordine et mandato per noi, ci inviammo verso la terza porta, 
per la quale s entra al secreto serraglio del signore, nel quale 
niuna altra persona vi dimora, che egli et gli eunuchi suoi, et i 
giovani paggi del gerraglio, posti sotto alla custodia di quelli. In 
questa piu intima parte solo vi entra il capicibassi, il quale ha in 
custodia quella terza porta, et li cesigniri, che portano le vivande 
al gran signore, et li bassa, et qualche d' un altro principale, 
quando pero banno da negotiar seco qualche cosa. Noi dunque 
entrati per questa porta, la quale č assai magnificamente costrutta, 
li capici, che ci conducevano, di subito ci fecero fermare, et ci di- 
sposero per ben cinque passi | uno lontano dall' altro, sotto ad 
una picciola ma vaga loggietta, che č tra la porta et 1 apparta- 
mento delle case, di varij colori minulissimamente dipinta. Da am- 
bedue i capi di questa loggia, stando il tutto cheto et in sommo 
silentio, g» udivano soli doleemente cantare, et scherzando volare 
per quelle verdure, che de li in circa ombreggiavano, alcuni uece- 
letti, che ben parevano che essi soli del cos) fare sola licenza ha- 
vessero. Il gran Turco rissedeva in una camera terrena, Ji luogo, dove 
la quale da un solo parete da questa loggia era divisa, “Turco. 
dove per una picciola fenestra poteva in essa risguardare. ly an- 
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tiporta di questa camera rispondeva in contro alla terza porta, di 
cui di gia babbiamo detto. Gli ambasciatori entrati dentro ad uno 
ad uno furono condotti a far riverenza dinanzi il gran signore. Nel 
qual tempo di mezo alcuni capici, havente in mano li presenti, 
fatta una giravolta avanti la fenestra, glie le fecero vedđere. 

Quivi tratanto non si sentiva suono di cosa veruna, ma d" ogn' in- 
torno vi si scorgeva una veneranda taciturnita, come & piu, se 
qualche luogo santissimo di Gierusalem si fosse andato a v:sitare. 
Et io, perchč io non baveva commodita di ragionar con altrui, 
prima non m' hebbi aveduto, che il gran Turco fosse la dentro, 
stando pur ad espettare, che piu oltre condotti fossimo, ch? io vidi 
ritornar indietro i primi delli nostri, che gia separatamente ha- 
veano fatta la riverenza loro; perchš oltra gl ambasciatori, che si 
fermarono in una parte della camera, tutti gli altri ad uno ad uno 
eran mandati fuora, et ritornavano nella corte. Ne I uno poteva 
veder | altro compagno, che gl' era dinanzi, quando di dentro egli 
era andato a torre la perdonanza sua; ma subito che quello in- 

TI modo, eh djetro era stato ricondotto, esso si faceva innanzi sopra 
approsentarci I ugcio, dove isnam primo capicibassi et I odda bassi, 
dnani al 5% uno per un braccio, et Paltro per P altro pigliandolo 
et per lo collo insieme, et in fretta conducendolo, pianamente con 
le mani gli tastavano i polsi, se per caso qualche arma corta stesse 
nascosta sotto la manica di quello. Questa atione pero intesi non 
esser stata fatta a tutti, ma questo fu fatto a me et ad alcuni 
altri ancora. 

Amorath Lo Et cid essi hanno usato di fare, dopo che fu ammazzato 

smmaszato. Amorath primo in Bulgaria V anno 1373.! da uno di 
dieci gentil! huomini Ungari, i quali havevano destinato di ammaz- 
zarlo; costui con un pugnale, che teneva nascosto, andandogli a 
basciar le mani, lo privo della vita. A questo modo dunque piu a 
simiglianza d' esser_ covndotti da i birri in prigione, che alla pre- 
senza di un tanto signore ad uno ad uno fummo appresentati di- 
nanzi a quello. Egli sedeva sopra quel palco da Turchi detto ma- 
staba, il quale essi usano di fare nelle camere loro per dormirvi, 
et mangiarvi sopra, coperto di fini«simi tapeti di seta, come era 
anco tutto '1 pavimento della camera. Questa era di non troppa 
grandezza et oscura, non havendo altra fenestra che quella, che di 
gopra habbiamo detto, le cui mura (per non usar eglino figure ne 
razzi, ne altra sorte di adornamento) erano di finissimi colori con 
sottil arte, et vaghezza molto dipinte. Li sei bassa visiri erano in 
piedi alla sinistra nell' entrar dell' uscio posti in un lato della ca- 
mera 1 uno dietro all altro, et gli ambasciatori nostri alla destra 
del I uscio, in un capo della camera ancor essi in piedi con le bu 
rette in mano. Li dragomani erano verso | altro capo della 
mera, dove era il signore pomposissimamente vestito. Egli havev 
una veste di brocato d' oro, tutta di gicje ricamata. Giunti ch' en 


1 Na Kosovu g. 1389. 
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vammo al cospetto suo, inchinati in terra, quegli che al destro 
lato ci era, pigliata la sinistra fimbria della veste riverentemente, 
in mano ce la dava a basciare, stando lui nel resto immobile et 
con gravita et superbia grandissima senza punto guardarci. Questo 
fatto indietro, senza voltargli le spalle pero, ci riconđucevano. II 
che havendo ciascuno di noi esseguito, et partitici di la, gl am- 
basciatori dierono le lettere di Massimiliano a Selino, et gli espo- 
sero brevemente la lor ambasciata, a quali con quattro parole ri- 
spondendo, subitamente furono licentiati et usciti fuori dell' una et 
dell' altra porta, montarono a cavallo, et si dirizzarono verso 
Y alloggiamento loro. Nel ritornar nostro indietro fummo accom- 
pagnati da tutto 1 ordine di giannizzari, essendovi 1 aga et gFaltri 
capitani loro. Tra costoro v' erano ancora alcuni huomini chiamati 
haagi, i quali caminano - e seguitano il passo de giannizzari, ma 
vanno di continuo voltandosi attorno con la persona, che mi me- 
raviglio, che non si stracehino, et balordi cadano in terra Costoro 
vanno cantando, o piu tosto cridando alcuni salmi et precationi, et 
gogliono cosi andando pregare per il signore loro. Et questi tali fu- 
rono mandati per piu honoratamente accompagnarci. Oltra questi 
ancora molti piu cavalli di quelli, che al venire ci accompagnarono ; 
onde gionti a casa gl' ambasciatori per sodisfare alla lor avara cor- 
tesia, a molti de loro furono destribuiti piu di quattrocento talari 
di donativo, et non si contentavano ancora. 


Cap. VI. Si descrive la citta di Costantinopoli con tutte le cose. 
notabili, che ve sono dentro, et la cita di Pera. 


Dopo passate queste cose, trattando gli ambasciatori con il bassa 
nel negotio loro, a noi piu liberamente ci fu licito andare per ogni 
laogo spasseggiando. Ma dovendo Selino tosto partirsi per Andri- 
nopoli, dove era qualche mese per dimorare, ma piu perch& nel 
maggior articolo discordavano, 8' intermesse il maneggio i(lella pace, 
fin che un messo spedito in posta fosge ito, et ritornato dall' im- 
peratore con qualche rissoluta risposta alla corte turchesea. Du- 
rando Fimperio di Ferdinando era, che li sudditi del Turco pagassero 
il loro censo et tributo alli patroni et signori loro, ch erano et 
viveano nel paese dell imperatore, et cosi vicendevolmente facevano 
i sudditi di Ferdinando verso i patroni loro, ch" erano nel paese. 
turco. Ma hora li Turchi nel trattar della pace voleVano, 1, one prin. 
che i lor sudditi fossero essenti, et che quelli dell im- cipalmente dis- 
peratore pagassero, si come solevano, cosa, che tornava “ate della. 
in grandissimo danno de i sudditi Ungari a S. M. Et pece. 
percio gl ambasciatori nostri non ne volevano far nulla, se prima 
non havevano qualche risposta, per il che espedirono un gentil' 
huomo Mantovano, il signor Odoardo, huomo pratico et della lingua 
turchesca, et di simil affari, come quello che per questo negotio, 
et per altri ancora era stato mandato dall' imperatore piu volte da 
Vienna a Costantinopoli. Partitosi dunque il gran signore alli 20, 
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della luna d' ottobre, et passato dinanzi alla porta nostra con tutta 
la corte sua armata, et con quell" ordine medđesimo, ch? egli caval- 
cando in qualche viaggio suol tenere, come di sotto vederassi, par- 
lando specialmente di questo, i signori ambasciatori nostri essendo 
gia venuta la fine d' ottobre e rimanendo otiosi, si disposero d' an- 
dare a vedere Ja bocca del stretto del mar Negro. Ma avanti la 
deserittione di cotal viaggio, meglio sia dire qualche cosa di questa 
citta di Costantinopoli, la quale et per antichita et per granđezza, 
per ogni altra qualita di eccellenza, ba ad esser anteposta, presso 
che ad ogni altra fimosa citta del mond». Questa citta dunque fu 
chiamata anticamente Bizantio. Ma poi che Costantino Magno, la- 
gciando I Italia, et Roma, ando ad habitarvi, fu chiamata da! nome 
suo Costantinopoli, et hora & nomata da Turchi (accorciando 
essi et corrompendo il vocabolo) Stambol. E posta in Europa nella 
Costantinopoli. provincia gia chiamata Thracia, et hora Romania, et 
con nome piu generale Grecia, parlandosi greco quasi per tutto; 
č posta dico in Europa in una punta di terra, la quale sporge in 
fuori verso V Asia, chiamata da Plinio et da Solino ancora il pro- 
Promontorio Montorio Chrysoceras.! Quivi & il confine della Propon- 
Chryeoceras. tide et il principio di quello stretto di mare, che diviđe 
| Asia dall' Europa, nomato dagl' antichi Thracio Bosphoro et alle 
volte fauces Ponti et os Ponti, et da noi č detto stretto di Costan- 
tinopoli, et dalli nostri avi gia fa ducento et pil anni era chiamato 
il draccio di S. Georgio. Questa punta č piu oltra verso tramon- 
tana circa due buone miglia italiane, dell antica citta di Calce- 
donia, et & lontana dalla bocca del mar Negro, il quale č a tra- 
montana piu di trenta miglia, et dallo stretto di Gallipoli, ch? e a 
mezzo giorno, miglia ducento. Tutta questa citta, la quale da i 
cosmografi & posta in gradi 43. di altezza, giace sopra sette colline 
di nou grande, ma piacevole aseesa, et di forma triangolare. Il 
maggior lato, tirando da greco a garbino, & bagnato verso mezo 
giorno dalla Propontide verso il cui fine, cio & vergo le sette torri, 
č un poco ripiegato indietro; et in tutto pud esser circa miglia 
otto di longhezza, come č la commune oppinione. L'altro lato corre 
da levante a ponente, di longhezza miglia cinque, bagnato dal porto, 
il quale & longo infino all! acque dolci circa otto e piu miglia. 
Largo puo esser un quarto di miglio, e forsi manco. Di la da questo 
Porto di porto dalle parte di tramontana dirimpetto a Costanti- 
Costantinopoli. nopoli č posta Pera, chiamata volgarmente da gl ha- 
bitatori: Galata, gia citta et colonia de Genovesi. Questo porto 
č di acque molto profonde, et per cio _molto commodo, potendosi 
approssimar le navi cariche tutte vicine alla ripa, et iscaricar le 
mercantie con pochissimo incomodo. Questo luogo di mare, dove 
II Corno di Questo porto, da Strabone & nominato it Corno d 
Bisantio. -Bizantio?, longo 60 stadij, che sono quasi otto miglia 


* Plinius, ed. Detl. IV, 46. Solinus, ed, Momms. p. 78. 
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I! terzo lato poi giace quasi ostro tramontana, di longhezza aneor 
egli miglia cinque, et questo guarda verso terra ferma. Li due 
lati, posti sopra il mare, sono cinti da una simplice muraglia, fabri- 
cata all antica con spesse torri et alte, che difenđono, la fiancheg- 
giano, oltra le quali mura, massime verso il porto, v' č una strada 
posta đi mezo tra esse e la marina. Ma Faltro terzo lato, che 
guarda la campagna, oltra "I fosso, il quale hora & poco men che 
munito, č fasciato da tre cinte mura. Il primo muro posto sopra il 
fosso č basso, il secondo poco da quello distante & piu alto, et il 
terzo tutti due li signoreggia: di modo che stando sopra quello, 
come nel pilalto grado si viene a đifendere ambedue li muri con 
tutto il fosso di fuori, adoperandovisi arme da trarre. Ma questi 
antimuri col loro spatio di mezo vengono hora mal tenuti da 
Turchi, sendv pieni di terra, et d' altro ruinazzo, et appaiono di 
poco valore, come ancor furono al tempo de Greci, che quanto piu 
di difese abondevoli furono, tanto piu mancd lor la virtu in di- 
fender quelle. Et certo & cosa degna di meraviglia, et di notabile 
vilta, mettendo da canto il giudizio divino, il considerare con quanto 
disordine et dapocagine lasciarono a Turchi nel primo assalto, che 
gli dierono in un atimo di tempo, et quasi avanti che apparisse 
I alba, in miserabil preda le mura, et la citta, et se stessi, cadendo del 
tutto I antico imperio loro, et questa ruina fu alli 29. maggio 1453. 

Nell angolo piu orientale della citta, cib & nella punta del capo 
di S. Demetrio, che cosi al tempo de Greci si chiamava que 1uogo, 
non piu che un picciolo mezo miglio distante dal! Anatolia, č pusto 
il serraglio del gran Turco, nella cui lingua & đetto gerraglio dol 
serserrai. Questo serraglio dentro di se cinge con una gr" Turco. 
muraglia simile a quella della citta una buona parte d' una collina, 
et abbracia lo spatio di circa due o poco piu miglia di terreno. 
In cima 1a qua! collina sonvi poste 1 habitationi, che di sopra hab- 
biamo detto essere, et nel resto gi per la spiaggia dalP una et 
dall' altra parte vi sono amenissimi giardini, che si distendono in- 
fino_all' ultima punta, che fa angolo a quelli et alla citta pari- 
mente. In questa punta vi si vede acanto la marina una bellissima 
loggia da pigliarsi appiacere, et una porta secreta ben parata 
d'artigliarie, per la quale esce il signor alle volte, montando su 
una fregata, quando egli vuol andare diportandosi per quelle ma- 
rine. Nel mezo questo luogo et in lito dell' Asia, sopra un scoglietto 
vi č fabricata una piccola torre, che serve in vece đi pband a chi 
vuol entrar nel porto, che ivi comincia, diffesa da qualehe soldato 
con alcuno pezzo di artigliaria. Et questo luogo il nostro  rnracio 
ambasciatore diceva esser quello, che da gl' antichi  Bosforo. 
era chiamato propriamente Bosforo da traghetare i buovi dal!' una 
all' altra parte. 

Medesimamente mi par di tener di certo, che questo Qua! che narra 


scoglio sia quello, che narra Strabone! della gran presa, "presa dola 
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pelamede nel che gi faceva delle palamede nel Corno di Bizantio, di- 
zantio. — cendo, che questi pesci venendo dal mar Eussino et 
approssimandosi a Calcedonia per entrar nella Propontide, si faceva 
lor inanzi certe pietre bianehe, dalle quali inpediti, et spaventati, 
di subito si voltavano nel prossimo golfo, ch'egli chiama Corno di 
Bizantio, dove erano poi prese, et certo egli non puo intender 
d'altro, che di questo scoglio, il quale e tutto dirimpetto alla bocca 
del porto. Ma che questo scoglio fosse la causa di far entrare le 
palamede nel porto, io non so, considerando che il medesimo uc- 
cade a questo pesće, quando del mar Oceano entra nel Reno, et 
monta all ins. Percid che giunti alla bocca del fiume Necher, vol- 
tandosi essi entrano per quella, et in tanta abbondanza, ch' em- 
piono tutto quel fiume, il quale si vede carico di barchette di 
pescattori, che ad altro non attenidono, che cotai pesci pigliare, i 
quali (perchč questa pescaggione si fa nel mese di maggio, neg altri 
megi non ve se ne trovando) sono dag habitatori di quei luoghi 
chiamati Maisc. 1 resto della citta & in parte da varie sorti di 
genti habitata, et in parte coltivata per giardini, i quali essendo 
pieni di alti cipressi rendono, a chi li mira di lontano, gratissima 
Bezestani. vista. Sonovi nel mezo quasi della citta due bezestani, 
un grande et un piccolo, luoghi ne quali si vendono ogni sorte di 
mercantie, fatti di forma quadrata, ma piu longhi che larghi, e di 
non troppa grandezza, divisi per di dentro in tanti volti, che vanno 
per ogni vergo. Hanno due porte per ciascuno, le quali passato 
vespero si serrano, et le merci ivi sicurissime rimangono. Questi si 
ponno in verita parragonare alla merzaria di Venetia. Perciochč 
quivi sonovi in grandissima quantila et mocagiari, et ciambelloti, 
et panni di diverse sorti di sete, et brocati d'oro, et damaschi mi- 
schiati di piu colori bellissimi, et altri panni, e-tele turchesche et 
briglie, et selle fatte, et lavorate eccellentissimamente et tante altre 
cose di gran preggio, chč una infinita, et una bellezza da vedere. 
Quivi non solo si vende cid, che alle botteghe si ritrova, ma ogni 
Sebiavi chri- £088, Che vi si porta. Ma quello che poi č di compas- 
stiani venduti SiODe, & che vi si conducono huomini et donne, vecchi 
“et giovani, et d'ogni conditione christiani schiavi, i 

quali come se fossero tanti branchi di bestie li vanno mirando ta- 
stando et per ogni verso ponendo le mani, cosi alle misere madri 
con i fanciulli in braccio, come alle mal nate giovanette, che ancor 
non hanno conosciuto huomo, per conoscere, se elle oltre alla bel- 
lezza sono sane et disposte delle membra loro; et il medđesimo 
fanno agli huomini, et a i miseri fanciulli, adornandoli delle pil 
honorevoli veste, che banno. D'intorno poi a questi bezestani vi si 
Boteghe. —veggono politissime boteghe, cosl di mercanti Turchi, 
come di Giudei, distribuite secondo la diversita delle mercaotie, in 
certe strade, de quali assaissime ve ne sono, apprestate solamente 
per tai boteghe, et coperte tutte per di sopra di legnami a guisa 
di tetti di casa, ne quali sono pertugi et fenestrelle asgai, che rendono 
luce a sufficienza, et difendono gl? huomini et dalla pioggia et dal 
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gole. Et a questo modo per tutto '1 paese del Turco, et nelle citta, 
et nell'altre terre, dove sono molte botteghe, vi si scorgono simili 
strade coperte fatte solamente per quelle, dimorando poi gl' huo- 
mini la notte per altre parti della citta nelle lor case. E ivi sono 
poi in questa citta bellissimi bagni, moschee magnificamente fabbri- 
cate, tra le quale vi & quella di soltan Baiazith, et di soltan Selin 
bellissime. Ma sopra tutte vi si dimostra superba molto, et di finis- 
simi marmi construtta la mosehea del.passato Solimano, posta in 
un molto risguardevol sito della citta. Da una parte a basso mi- 
rando si discuopre il porto tutto, et di la Galata, con le circon- 
stanti marine, et da un altra parte dinanzi alla vista di cui mira, 
gran parte della citta se gli rappresenta. Questa moschea (si come 
appare in tal fabbriche esser il costume lor d'operare) & fatta in 
forma rotonda, ne) cui mezo sopra quattro grandissime colonne di 
marmo, et quattro vastissimi pilastroni interpostivi, tutti di marmo 
lastricati, sostentata giace una grandissima cupola, per di sopra 
coperta di piombo, d'intorno alla quale, tra li sostegni et il muro 
del tempio, molte altre minori, et tutte d' una fogpgia, come picciole 
capelle riposte vi sono. In detta chiesa, dal'a parte orientale (che 
verso Voccaso vi & una superbissima porta alta, et di marmi lavo- 
rata tutta) vi si vede alla parte sinistra un palco, come una came- 
retta, chiuso attorno da una gelosia di marmo, et sostentato da 
nove picciole collonne, ancor esse di marmo, di altezza, come una 
statura d'huomo, al qual palco ascende per certi marmorei sca- 
glioni il gran signore, quando egli va a detta moschea a far ora- 
tioni. Quivi dirimpetto a questa cameretta, alla destra parte v'č 
un spatioso pergamo, dove ascende il sacerdote a leger 1' alcorano, 
tenendo la spada in mano. et questi č detto antipo. Vi sono mede- 
simamente altri pergami piu piccioli, come anco nelle chiese nostre. 
Sopra il pavimento, nel corpo della chiesa vi sono distese per tutto 
finissime store et netissime: sopra le quali, chi vuol caminare, gli 
č di mistiere il prima da picdi cavarsi le scarpe, o portarsele 
seco in mano, riponendole poi ivi a canto tra Puna stora et Valtra. 
Vi si veggono poscia non troppo in alto posti in grandissima copia 
et per ogni verso le lampade et cesendeli, i quali di notte nelle 
lor pil celebri orationi tutti si sogliono acceendere. In queste lor 
mosehee non si vede imagine di sorte alcuna, ma solo in froute 
del tempio alcune note et scritture in lettere magiuscule, et grandi 
molto in turchesco vi si lezgono, verso le quali et il sacerd»te et 
gl'altri orando rivolti stanno, oltre a cid vi sono molti libri, i quali 
trattano cose della lor legge, i quali sono seritti a mano, perciocha 
essi usar la stampa non vogliono. I sacerdoti di questi 1 modo et 

tempij, molto netti et politi li mantengono. Quando i"? * 
Turchi sono nella moschea per orare, che altrimenti eglino non vi 
sogliono andare, stanno divoti molto, et non apron la bocca per 
parlare, ma si bene per dire, seguitando il sacerdote a tempo 
qualche divota parola, basciando la terra in fine d' ogni lor salmo. 
Hora stanno in ginocehioni, sedendosi pero a lor modo sui piedi, 
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et hora diritti, et hora piegati star si veggono, et tuttavia senza 
far altro motto attenti molto alle ceremonie loro. Queste sono brevi, 
et per udirle cingue volte tra '1 gliorno: et la notte chiamati 
alla moschea sono, neli' aurora, nel mezo giorno, tre ore dopo, et 
nell' occag0, et circa la seconda hora di notte. Ogni volta, che 
vanno a far dette orationi, primieramente tentano di scarricar il 
corpo, et dopo, lavatesi le parti vergognose, essi si vanno alla fon- 
tana, la quale & posta nel cimiterio, avanti la porta della chiesa. 
Li Turchi, dirincontro alla prineipal porta di ciaseun lor tempio, 
gogliono per acquedotti (quando non v' & naturale | acqua) fabri- 
care una fontana di marmo grande et ricca secondo la qualita del 
tempio. Quivi, dico, pervenuti essi si lavano (essendo tal fontana 
acconcia a cio fare) tre volte le braccia sino al gomito, le gambe, 
et li piedi: et oltra di questo il collo, la bocca, et gli orrecechi, et 
gli occhi, et la cima del capo legiermente. Et se alcuno non si 
vuol discalzare le calze dalle gambe colla mano bagnata, tenendo 
le dita larghe et distese si bagna alquanto la scarpa, et il collo 
sopra il piede. Ma gli huomini grandi, et quelli, che si tengono in 
qualche riputatione, tali superstitioni alle lor case forniscono. La- 
vati che s hanno, se ne vanno con passo lento poi et pieno 

I Turci a d hipocrisia A far dentro la chiesa 1 oratione. Et cosi 
chiamano infi- credono et tengono, che come han lavato il corpo d' haver 
del non lava. lavato ancor l' anima, et chiamano noi altri infdeli non 
lavati, et questo per hora basti. Ma tornando alla moschea di So- 
limano, dico, che dalla parte d' occidente, innanzi che 8' entri la 
porta del tempio, si trovava un belissimo antrio, o claustro che si 
chiami, di forma quadrato, con colonne grandi et magnifiche di di- 
versi finissimi marmi, le quali sostengono i volti pur tutti di marmo 
lavorati; et il pavimento et li muri, e 'n fine tutto cio, che si vede, 
č di marmi adorno. Nel mezo di questo antrio di ben lavorati marmi 
appare una bellissima fontana, fatta a similitudine d' una lettiera, 
dal cui cielo, riposto sopra le cortine pur di marmo, fatte a ge- 
losia, piove per sei buchi 1 acqua, ch? č poi ridotta in certi cana- 
letti, et nel mezo giace una bella et ampia coppa di marmo bian- 
chissimo, alta fino al petto d'un huomo, che con 1 acque sue abon- 
danti riempie tutta la fontana. Nei quattro angoli di questo antrio 
altre tante torri si veggono altissime, che ivi stanno in luogo de 
campanili, in ciascuna delle quali vi sono tre corritoi discoperti, 
sopra i quali salgono i sacerdoti chiamati meizini,! et con voce 
piu volgare talismani, quatdo all' hore determinate vogliono chia- 
mare il popolo all' oratione. Di fuori da questo luogo, pur dalla 
banda d' occidente, passata che s' ha una stradella, s' entra in un 
capacissimo hospitale, chiamato da loro amorath,? nel quale dicono, 
che ogni giorno per almeno vi mangiano cinquecento poveri. Quivi 


1 Muesin. Hammer, Staatsverfassung, I, 135, 419 ; IL, 395. * Imaret, 
Hammer, St. I, 156, 283. 
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vedemmo il loro refettorio, la dispensa molto ben fornita, et la lor 
cucina, dove ci erano grandissime caldaie, le quali, senza fatica 
dei serventi, s' empiono d' acqua condottavi per aleuni abbondan- 
tissimi canali, i quali, dovunque fa di bisogno, a gran cominodita 
tirati vi sono. Et in vero cosi la moschea, come 1 hospitale, et 
altre habitationi fatte per li sacerdoti di quella, ben appare esser 
opera del re grande et magnanin:o. Dalla parte poi orientale della 
moschea si vede il sepolero della soltana Rossa, madre de! pre- 
sente Selino, dove continuamente ardono candele et lampade et vi 
stanno sacerdoti a dir orationi per !' anima sua. A canto quello, 
poco piu presso alla moschea, hora si fabbrica il sepolero di So- 
limano, quasi condotto alla fine, di pietre vive, et marmi, in forma 
rotonda. Quivi a il corpo suo riposto in una cassa di piombo, co- 
perta di un panno nero con eerte verghe bianche per di sopra, et 
co I suo turbante dal capo, et di continuo vi dimorano sacerdoti 
facendo orationi. Tra molte pietre, et marmi, che quivi erano per 
compimento di detta fabrica, io vidi quatro lastre di marmo, longhe 
circa nove et piu piedi 1 una, antiche molto, et intagliate tutte di 
lettere greche, et queste furono levate di S. Sophia il 8 mese d' agosto 
1567. Impercioche pochi giorni dopo la giunta nostra in Costan- 
tinopoli, venne una notte un terremoto molto grande, il quale fece 
qualehe danno. Di che li loro interpreti et mophti dissero, che 
perciocha in S. Sophia si ritrovavano alcuni sassi, ne quali erano 
scolpite certe lettere profane, et non conformi ponto alla lor reli- 
gione, era cosa inonesta et empia molto il eonsentire, che piu longo 
tempo vi dimorasse, et che di cid dio ne dava spesso segni, accio 
gli levassero via. Per le quali parole gli cavarono di la, et gli 
porranno, come dicono, nel pavimento di detto sepolero. In questi 
marmi si leggono aleuni deereti, et constitutioni di un concilio, cele- 
brato in Costantinopoli a tempi d' un Emanuelo imperatore, et 
altre cose pertinenti alla nostra religione. Oltra tutte queste su- 
perbissime moschee evvi d'all oriente della citta I antica et mirabil 
chiesa di S. Sophia, fabricata gia da Giustiniano, imperatore il 
Grande, la quale hora č ridotta in forma di mosehea, dove spesso 
suol andare il gran signore a far oratione. 

Questa, che al presente si vede, č posta tutta vicina al serraglio 
del gran Turco, et dicesi, che solamente il sanctuario della ehiesa, 
esgendo stata per lo passato grandissima, et & rotondo, et molto 
alta, in guisa della rotonda di Roma, ma piu grande, et non sc0- 
perta, come dicono coloro, che ambe due hanno veduto. Li muri 
et il guolo di questa tutti sono crostati di marmi finissimi. Nel 
mezzo v' č un grandissimo cerchio di colonne grandi et grosse a 
proportione di varie sorti finissimi marmi. Da queste e sostentato 
un grandissimo volto, sopra il quale vi sono parimente in quella 
medesima guisa poste, et perpendiculari altretante colonne di quella 
quasi međesima grandezza et finezza di marmo, che sono quelle da 
basso. A queste sta sopra il secondo volto, dal quale & suffolta la 
gran cupola, che fa copercehio a tutto quello spatio della chiesa, 
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ch' & circondata dalle colonne. Questa cupola, che viene ad essere 
il cielo del tempio, č tutta fatta a smalto, et miniata d' oro, et 
lavorata sotillissimamente con figure di santi a modo nostro, alle 
quali figure, perch& i Turchi non hanno voluto guastar cosi fatto 
lavoro, hanno cavato gl' occhi, non volendo essi figure nelle loro 
moschee. Li muri, medesimamente del volto di sopra, sono lavo- 
rati et figurati a simil modo, et in alcuna parte sono per la ve- 
chiezza ruinati et distrutti. Nell' andito di questo volto over por- 
tico si veggono molte cose antiche, et dove solevano stare gl im- 
peratori greci ad udir messa, ch' era dirimpetto all! altar grande 
verso 1 oriente. A questo volto di sopra si monta per due ascege 
larghe et facil a montare, per le quali gl avari sacerdoti turchi 
ci menano separatamente, mostrandoci la meta per volta, accid 
tanto piu gli doniamo di mancia. Da basso poi vi & come in quella 
di Solimano un palco, dove monta il signore ad orare, et un pul- 
pito dove leggono i lor libri sacri, et store et lampade per ogni 
vergo. Vedesi di piu attorno la chiesa ancora da diciotto o venti 
porte di bronzo belle, et magnifiche, che vengono a dimostrare la 
grandezza del tempio ne gl antichi anni. Percioche dicono, che pii 
di ducento porte erano di simil struttura et grandezza. Infine, a 
chi la considera bene, appare oltra quello, che al presente, esser 
stata una magnifica et grande opra. Questa, oltra la gran fabrica 
della chiesa, haveva monasterij, et habitationi da monaci grandis- 
sime, dicendosi, che si ritrovarano piu di sei milla sacerdoti, et 
che le stantie loro si distendevano per tutto quasi, dove č il ser- 
raglio del signore, in altri lochi vicini alla detta chiesa, che bora 
č lor meschea, pur chiamata con quel proprio nome di S. Sophia. 
Impercicehč et da noi, et da loro parimente si predica la sapientia 
d' iddio esger incomprehensibile et infinita. 

Oltra queste lor moschee vi si veggono ancora superbissimi bagni 
di diverse sorti, grandi et piccioli, tutti saligiati di marmo. Il primo 
luogo, dove s'entra, č una camera spatiosa, et alta co'l pavimento 
di marmo, nel cui mezo v & una abondantissima fontana fatta di 
marmo di aqua fresca, condotta ivi per acquedotti, et appresso li 
muri di quella attorno attorno vi sono palchi alti infino al petto 
d' un huomo, di sopra coperti di panni, ove ascendono coloro, che 
si vogliono spogliare per lavarsi: et da indi in su poscia infino 
gotto al tetto, il quale & molto alto, in ciascun de lati, vi sono 
stanghe longhe da uno angolo all altro, poco distanti 1 una dall 
altra dove pendono assaissimi drappi azuri et bianchi per asciugare, 
et per lo servigio di coloro, che si lavano. Pi in dentro poi vi 
sono diverse camerette, tutte calde, accio molti in una volta si 
possano lavare separatamente, et sono di marmo ben fabricate con 
li lor canaletti, che conducono ora I acqua sporca, in ciascuna 
delle quali vi ha una fonte di acqua fredda, et un altra di caldi, 
dove chiunque si pud cvmmodissimamente lavare. Quivi vi stro- 
picciano, vi lavano, vi fregano, vi fanno mille ceremonie. Fanno il 
fuoco da basso, et per di sotto scaldano tutte le camere. Di pid vi 8l 
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šcorge ancora in questa citta serragli assaissimi, Come mo-  Seragli 
nasterii di monache, con altissimi muri senza pertugio veruno. Tra 
questi vi n' č uno chiamato le ,sette Torri“ perciochč tante ve ne 
sono, ove si suol tenere grandissimo thesoro di denari del signore ; 
et quivi fu portato il tributo, che noi conducemmo. Questo serraglio 
Čč posto appresso le mura della citta nel fine del maggior lato, ha- 
vente la Propontide da mezo giorno, et era chiamato gia la Nova 
Roma. Et penso, che qui propriamente fosse I' antico Bizantio, et 
dove Costantino venne ad habitare; oltra questo il signore ve ne 
ha ancor due altri: nell' uno (il quale & lontano dal suo un miglio 
et mezo) vi dimorano le donne et concubine sue, con molte altre 
fanciulle, et nell' altro vi dimorano fanciulli, et altri giovinetti te- 
nuti et governati, come nel suo proprio, si come si dira di sotto. 
Gli altri serragli poi, che si veggono per I altre parti della citta, 
sono delli bassa, et d' altri gran personaggi turcbi, per tenervi 
dentro chiuse le lor donne et vergini, ponendo a guardia loro gI 
eunuchi. Evvi ancora una piazza longa et larga, et molto grande, 
nomata come gia IT hyppodromo, ove anticamente vi si solevano 
maneggiare cavalli. In questa piazza si vede un obelisco, ch' & 
come 1! aguglia di Roma, fatto di una sola pietra a modo di pi- 
ramide, et scolpito di figure, di altezza, credo, piu di 80 braccia. 
Egli & posto sopra qvattro palle di bronzo, et fu fatto fare, si come 
per alcuni versi latini intagliati nella base si puo vedere, dal magno 
Theodosio per ostentatione, et magnificenza. In questa base ancora 
si vede scolpiti il mastro di quello, et a cbe modo fu dirizato in 
piedi. Sonovi altri edificij ancora, come una eolonna di bronzo, 
attorno la quale & involto un serpente con tre teste, fatta fare da 
un mago per memoria, ch' egli in quel medesimo luogo, pur a 
tempi di Theodosio il primo, libero Costantinopoli dalla persecution 
di quello, constringendolo a venire in un circolo per arte  colonna di 
magica. Di piu vi si vede una colonna alta come I obe- > Pronzo. 
lisco, di forma quadra, fatta per memoria inalzare dal Magno Co- 
stantino, di pietre minute, commesse insieme senza calcina o mistura 
d' altra sorte, et per mirabile artificio contra tanti terremoti & 
rimasta in piedi, et ancora rimane. Vi erano parimenti alcune belle 
statue di bronzo, che levo Solimano da Buda, ma per esortation 
del mophti et d' altri suoi sacerdoti furono disfatte, facendone poi 
tante artigliarie. Dall' oriente di cotesta piazza vi & una gia chiesa 
di Christiani, ma hora distrutta, et stanza di varie sorti d' animali 
feroci. Quivi vedemmo leoni, pardi, leopardi e lupi et altri animali 
di simil sorti. Dall' occidente poi v č una casa fabbricata gia da 
quel nominato Hebrain bassa cosl favorito di Solimano, secondo 
il lor modo bellissima; ha una sala molto bella et grande, ove 80- 
gliono far il lor divano; questa & posseduta hora da Mahumut, 
gesto bassa visir. In diversi lochi della citta tra altre memorie vi 
gono due colonne mirabili, come altissime torri: I una & posta 
appresso que! caravazara, dove dimorano gl' ambasciatori di S. M. 
C., et dove anticamente soleva essere il luogo di giustitia, et questa 
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č tonda et fatta di diversi pezzi di marmo, che tira al verde, molto 
grossa et cinta con cerchi di ferro, et verso la cima sta un poco 
pendente, di sorte, che anco ad un tratto potrebbe cadere. Questa 
colonva fu fatta fare da Costantino quarto di casa Paleologa (come 
dicono) per memoria della vittoria, ch' ebbe contra Bulgari Co- 
stantino terzo, specialmente per 1' aiuto che gli diede David impe- 
rator di Trebizonda, il qual Costantino terzo, il terzo giorno dopo 
ch' entro nella cita di Costantinopoli, se ne morse, et per cio 
quell' altro Costantino fece poi inalzare questa colonna. Alla qual 
historia non cos) facilmente asgsentiseo, perciocha ne il terzo, ne 
manco il quarto fu di casa Paleologa, et sopra cio non altro. 
L' altra colonna č posta in un loco detto all' Aurat bazar, cioč 
al mercato delle donne, et & molto piu bella et alta di quella, che 
di sopra dicemmo, essendo tutta lavorata di bellissime figure di 
marmo. Qoaesta fu innalzata al tempo di Honorio, et Arcadio impe- 
ratori. Nell' occidental parte della citta appresso le mura, verso 
terra ferma, vi si vede poi il patriarcato, dove ancora fa residenza 
il patriarca de Greci, che vive secondo le leggi antiche di quelli, 
et consacra vescovi et altre sorti di prelati; et questi mentre noi 
dimorammo la, congacro 1 arcivescovo di Valachia et altri sacerdoti. 
Poco lontano dal patriarcato, ma piu basso verso il porto, ch' & a 
tramontana, vedesi pur appresso le mura le vestigia del palazzo 
de g! imperatori greci, posto in bel sito, tutto minato e distrutto, 
non vi si vedono cosa alcuna di momento. Quivi sono stalle et altri 
Gira. lochi vili. In queste stalle noi vedemmo una girafla, 
chiamata da gli antichi camelopardalis, animal raro et bello da 
vedere. Egli & di altezza. quando tiene alta la testa circa dieci 
piedi, o poco meno; dinanzi egli & piu alto che di dietro forsi un 
piede et mezo: di longheza č poco piu d' un cavallo, ba la testa 
picciola, quasi a modo di cervo con due cornetti non troppo acuti; 
la coda sua č come quella d' una vacca, | ugne sue sono fesse. 
Egli & di pelo curto et mole, di color bianco con macchie spesse, 
quasi tra I gialo et rosso, cioč come naranzato. di mansueta 
natura et piacevole, di poca agilita, et molto tardo nel camminare. 
Questo animale, quando vuol torre di terra quache cosa con la 
bocca, ancorcha ei sia di collo molto longo, non di meno perchč ha 
le gambe dinanzi tanto alte, non la pud pigliare, se non se slarga, 
et che le venga quasi che ad accorciare. Mahometo bassa havea 
promesso al signor Alberto di donare questa bestia all' imperatore 
a nome del gran Turco, et fatta la pace gl' ambasciatori di nuovo 
gliela dimandarono, ma il bassa s' escuso, dicendo, che il gran 
signore havea se non quella, et che gI' era molto cara, ma che 
n' espettava un' altra d' Egitto, et che se quella venira, che gl 
donarebbe poi questa. G1' ambasciatori havean determinato di manda 
questo animale per lo mar Negro alla bocca del Danubio, et ch 
poi al!' in su del fiume fosse condotta infino a Vienna Non si bh: 
memoria che tale animale sia stato in Italia se non due volte. 
P una fu fatta condurre da Giulio Cesare, e !' altra a tempo d 
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nostri avi fu mandata dal soldano d' Egitto a donare a Lorenzo 
de Medici, che all' bora era capo della republica Fiorentina. 

Le case di questa citta di Costantinopoli comm&ne- gase di 0o- 
mente sono basse et vili al modo turchesco, fabricate di seotinopoli. 
legno, over di pietra, o di mattoni crudi posti insieme con terra 
et fango, opera che tosto se ne va per terra. Ve ne sono ancora 
delle alte et fabbricate assai civilmente, ma -poche et queste tutte 
sono habitate da Christiani et da Giudei, e sono vecehie. Li Turchi 
o per usanza o per avaritia o per qual si sia altra Ca- maiacij do 
gione non hanno in eostume di fabricare cosa alcuna di  Turehi. 
momento per Fuso lor particolare, ma edificij publici si bene 
sogliono essi cv.n qualehe pompa et grandezza innalzargli, come di 
sopra 8' č detto, et massime le mosehee, et in queste certo general- 
mente essi ne avantaggiano forsi. Oltre a cio edificar sogliono i 
grandi huomini con spesa grande et commodita molta bagni, hospi- 
tali, caravazara, che sono le lor ostarie et scuole, et pouti sopra 
fiumi et stalle et simili altre cose, le quali appartengono a! ben 
publico et commodita de viandanti. Li bassa pur sogliono fare le 
lor case. molto ampie et magnifiche, in ciascuna delle quai fanno 
una sala grandissima con panche attorno, come s & detto di 
sopra, ove suol il bassa far residenza et render consiglio, et 
questa si chiama il divano. Fannovi ancora un' oratorio in un capo, 
a canto alle stanze, dove il bassa insieme con altri secondo 1 or- 
dinario va a far orationi. Li caravazara sono fatti per aloggiare le 
persone, che vanno a cerca. In questi non ritrovano altro, che 'l 
nudo aloggiamento, stalla per li cavalli, et qualche cameruzza od 
altro coperto per loro; ma il piu delle volte dimorano nelle stalle, 
in quelle massime, le quali attorno hanno un palco alto sl petto 
d'un huomo, con camini da far fuoco, 1' uno poco distante dall' altro. 
Quivi vicino si vende il fieno et altra cose necessarie al viver hu- 
mano. Ciascuno per ciascun giorno paga un aspro, et quasi sempre ; . 
quando non sono di persone particolari, servono per le rendite delle 
moschee, o di qualche hospitale. Perciochoč quando alcun bassa od 
altro personaggio turco fabrica qualche moschea, o che 1 addota 
di qualehe possessione, d che le fabbrica un caravazara, se gli viene 
& proposito. Neg!' hospitali poscia ciasched' uno per tre giorni vi 
pud alloggiare, i ministri del quale danno alli forestieri, siano di 
che conditione si vogliano, il mangiare et il bevere secondo il lor 
costum». Et se il gran Turco istesso alloggia in questi hospitali, 
gli presentano I ordinario loro, et cosi presentarono gli ambascia- 
tori nostri, quando alloggiavano in quelli. Et questi appresso le 
moschee fabricar si sogliono. Questa citta 8 distinta in tante con- 
trade, le quali o ch' elle tengono il nome antico, o che 1 hanno 
appreso di nuovo, nominandosi la tal contra per la tal moschea, 
distinguendogi 1' una dall' altra col nome dell? edificatore. 

Gli habitatori naturali di questa citta sono Greci, Turchi et 
Giudei; infiniti poi altri huomini d' altre varie et longinque nationi 
dimorandovi. Passate che sono le tre hore di notte, in tre parti 
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della citta suol suonare alcuni tamburi, i quali intimano, che niuna 
persona debbia andare piu fuori di casa senza portarsi seco il 
lume; perche altrimenti se. viene presa, č castigata seeondo la 
qualita sua. Et cid a bastanza. Hor non sara cosa disdicevole il 
dire ancora di Pera quattro parole. Pera (come di sopra dicemmo, 
et come dimostra il nome suo, perch& pera in Greco vien a dir di 
la) č posta di la dal porto dirincontro a Costauntinopoli verso tramon- 
tana, et & volgarmente da Turchi et da Christiani detta Galata. 
Questa citta, distendendosi per di sopra uva collina, & cinta di 
mura, et in cima ha una torre tonda, et grossa molto, et alta, che 
scuopre assai di lontano, dove vi tengono prigioni. Oltra le mura 
verso occidente, a ripa del porto, egli vi si vede I arsenale, dove 
si fabricano et dimorano le galere del signore Turco. Quivi sono 
da cento et piu caselle di tanta grandezza, che sotto vi pud ca- 
pire una galea. Oltra questo arsenale pur lungo il porto vi č un 
bellissimo giardino del signore, pieno di molte piante et boschetti, 
ove egli alle volte diportandosi suol andare. In cima la collina 
poi passate le mura et quelia torre de prigionieri vi sono molte 
case con grandissimi giardini, cosi di Turehi, come di Greci, pieni 
di viti et fichi, et altri soavi frutti, i quali giardini si distendono 
gia ivfino allo stretto. Et quivi il sito rende di se vaghissima 
visti. Et qui d' intorno suol alloggiare | ambasciator di Francia. 
Dentro poi della citta vi si veggono assai buone case alte et fabri- 
cate all' italiana. Il bailo de Venetiani fa la sua dimora qui dentro. 
I piu degl' habitatori sono Greci, poi Venetiani, Francesi, pochi 
Turchi et moltissimi Giudei, di quelli massime, che con grandis- 
sima utilita de Turchi furono scacciati di Spagoa da i re catolici 
Ferdinando et Isabella. Questi Giudei tengono ancora la lingua 
spagnuola. In Pera sono due conventi di frati, P uno di S. Fran- 
cesco, et PFaltro di S. Domenico, i quali osservano gl' instituti 
propri, come se fossero in Italia. Fanno le processioni a tempi de- 
biti per la citta et celebrano senza impedimento alcuno Ja nativita 
di Christo con tutte le ceremonie appartenenti. Poco tempo ha, che 
gli Turchi gli hanno levato I uso delle campanne. Quivi in somma 
vi par d? essere in una citta d' Italia. Vi č ancora un serrsglio del 
signore, nel quale vi stanno giovani fanciulli. posti sotto 'I go- 
verno de gl eunuchi. V'& medesimamente un bezestano et moltis- 
sime boteghe piene di mercantie, de quali in Costantinopoli non se 
ne trovano. Nel porto sono, come a Venetia, molti traghetti, dove 
Fi veggono una infinita di schiavi christiani a travagliare in quelle 
barche, dette da loro perme, nelle quali ciascuno, che vuole, pagando 
un dannaiv pud commodissimamente passare. 


Cap. VII. Si descrive lo stretto di Costantinopoli et +1 riaggit 
alla bocca del mar Maggior o Negro.! 


Havendo di sopra detto assai del sito, et della citta di Costan 
tinopoli, hora dirassi qualebe cosa del viaggio, che facemmo si 
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per 1o stretto alla boca del mar Negro. Essendo venuto il di tri- 
gesimo d' ottobre, noi montati su le perme, che sono quelle barche, 
che s usano per quelle marine, primieramente traversammo la 
bocca del porto, et costeggiammo quei giardini di Galata, i quali 
sono sopra lo stretto, et vedemmo la moschea di Barba- gepolero di 
rossa,! lontana circa due miglia da Galata, et il suo Parbarossa. 
sepolcro ivi a canto, dove egli & sepolto. Poi lasciammo a dietro 
Ordocechi,? Arnodocchiš et Uromega (?), villaggi et casali 
de Greci, ove sono per tutto belissimi orti. Poi arrivammo a Her- 
naugh,* dove lo stretto piu che altrove si ristiinge, et  Hernaugh. 
quivi la correntia & rapidissima et tale, che le perme a gran fa- 
tica possono passare, et le navi, che vogliono andare alla bocca, 
fa di bisogno quivi il remorchiarle. Di questo luogo fa mentione 
Strabon," et scrive esser largo sladij cinque, che son» cinque ottavj 
di miglio, lontano da Costantinopoli stadij trenta. Nondimeno non 
& cosl largo, percha non a piu, che un quarto di miglio, o poco 
pil; passammo poi un castelletto detto Giannizzara,“ Gianniszara. 
posto sopra un colle, cinto di mura et fatto in forma triangolare 
con tre torri negl' angoli. Quivi tengonsi custoditi i prigioni di 
qualehe importanza. Chi lege diligentemente gli scrittori antichi et 
prineipalmente Strabone,? trovera, che questo luogo &, dove era gia 
il tempio di Bizantio, posto dieci stadij lontano dal pil zempio ai 
stretto luogo del Thracio Bosforo verso il mar Eusino,  Pizsvtio. 
cio č loutano da Hernaug, dove habbiamo detto esser il loco piu 
stretto. Poco longi di qui, in una villa di Schender Bassa? 
(che fu quello, che essendo andato Solimano all' impresa di Zighet, 
rimase alla custodia di Costantinopoli), in un bellissimo giardino 
copioso di molte belle fontane, mangiammo el desinare. Quinci 
poscia partendoci andammo a Biuchterre, buon casale de Greci, 
a riposar_ quella notte, dove trovammo buonissimo vino nuovo di 
quell' anno, simile al nostro vino marsimino. Quivi lo stretto fa un 
golfetto, che tira verso occidente, di longhezza tre, o quattro miglia, 
il qual golfetto non pud esser altro, che quel sino, che Plinio* 
nomina sinus Casthenes. Questo luogo pud distare da Costantinopoli 
circa ventiquattro miglia. Quivi lo stretto si volta vergo oriente, et 
gi pud veder la bocca del mar Negro, circa dieci miglia lontana. 
La mattina dietro, I ultimo d' ottobre, poj passammo il monasterio 
di 5. Maria de Castagna cosi detto, pereha ivi sono molte ca- 
stagne, ma piu tosto credo io che sia nomato dall' antico nome 
Casthenes. Egli č posto tra monti, ch" appena si vede. — ginas. 
Poco piu oltra lasciammo adietro le raine d' una rocca,  Casthenes. 
chiamata Leandro,'* fabricata gia, come si dice, da Dario re 
di Persia, e poi pervenimmo alla bocca del detto mar Negro. il 
qual & ancora detto mar Maggiore, et da gl antichi fu chiamato 


1 Besiktaš.  ?* Ortakdi. 5 Arnautkči. * Rumeli hisar. > Strabo, 
VII, 319. *% Jeni kči. 7 Strabo, VII, 319.  * Tarapia  ? Plinius, 
IV, 46. 1% Rumeli-Kawak ; Rad, knj. C, 157—59. 
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Eussino, et certo con miglior significato, che de moderni, volendo 
essi significare il contrario nella lingua greca antica di quello, che 
il vocabolo suona, cio & inhospitale. Mela nondimeno scrive questo 
mar esser stato primieramente nomato Assenus cio č ,inhospistale“, 
per la ferita de gl habitatori di quello, ma che poi essendo na- 
vigato da forestieri e gli habitatori divenuti pil humani, fu chiamato 
Mar Negro. Husgsino, cio č ,hospitale“. L' esser hora chiamato Negro 
questo mare, over Maggiore, io per me altra ragione non vi saprei 
dire, se non che vedendo che dalla qualita dell'acque Negro non 
pud esser chiamato, che egli percid sia cosi detto, quasi che con 
tal nome si volesse dimostrare, lui non solo esser spaventoso. a ebi 
lo solca, ma pericoloso molto per le spesse fortune et gran tem- 
peste, che si sogliono creare in quel rinchiuso mare. Egli e forza 
che non potendo Ponde mosse da venti boreali, a quali & sotto- 
posto molto questo mare, slargarsi et humiliarsi, difondendosi in 
altri mari, non havendo altro esito, che quella picciola bocca di 
cui parliamo hora, forza e, dico, che ritornando indietro queste onđe 
piu furioge che prima, et ricontrandosi in altre, che elle tra se 
urtandosi et rompendosi causino quella ruina et naufragio che nei 
tempi passati patirono, et ne moderni tutto di veggiamo patire a 
quei miseri navigli, che di cosi superbo mare et a naviganti fu- 
nesto et negro ardiscono solear Ponde. Il che ben dimostrd egli 
cosi tosto che lasciammo il suo pericoloso albergo, che se ben mi 
racordo, fu il giorno di tutti i morti, nel quale venuta uoa tem- 
pestosa fortuna, piu di sessanta vasselli patirono estrema sorte. Et 
cib considerar puossi ancora avertendo alla natura de i laghi posti 
tra le valli de monti, i quali si provano esser molto piu pericolosi 
che i mari, et all? incontrario il resto del mar Mediterraneo, et 
piu di tutti il Grande Oceano, come testificano coloro, che 1!" hanno 
navigato, non sono cosi pericolosi come questo. Mela! serive, che 
la cagione, per la quale questo mare Eussino č cosi fluttuoso et 
tempestoso, & per esser egli di poco fondo. Mar Maggiore poscia 
forsi debbe esser chiamato per questo, che oltra che di cireuito 
non sia de mediocri, anzi secondo Tolomeoš il maggiore tra tutti 
gl altri golfi mediterranei, non richiude dentro dal seno suo se 
non pochissime igole, per il che a tutti i modi egli pud esser 
maggior degl' altri. Arriano* historico, il qual navigd, per quanto 
appare questo mare a cerca a cerca, scrive in una sua lettera ad 
Adriano imperatore, che questo mare gira 2784 miglia et che 
I acqui sue sono piu dolci di quelle de gl'altri mari, per caggione 
delli molti et gran fiumi, ch? entrano in quello; alcuni hanno scritto, 
che vergo i liti settentrionali questo mare si cvngela per tre miglia. 
Il sudetto Arriano nell' istessa lettera descrive questo stretto molt 
brevemente, dicendo che da Bizantio al porto della furiosa Daphn 


1 Pomp. Mela, I, 19; ed. Parthey, p. 28, 29. 2 Tolomeo da Rn 
gcelli- Malombra. Ven. 1574, p. 155, 230, 235.  * Arriani Periplus 
I, 370—401. 
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sono stadij 80, et da questo porto al tempio di Giove Urio stadij 
40, che in tutto fanno miglia quindici, et pone questo tempio nella 
bocca del mar Pontico, nel luogo dove pare, che Tolomeo ponga il 
tempio di Diana. Et in vero se questi scrittori intendono di quella 
bocca, della quale noi intendiamo, io mi meraviglio molto, consi- 
derando, che in eosi dirupati et alpestri monti non e verisimile, che 
vi sia mai stata fabrica di momento alcuno. Ma torniamo donde 
ci partimmo. Pervenuti a questa bocca, che di larghezza non passa 
un terzo di miglio, tenendoci a mano sinistra, non longi dal lito, 
intrammo dentro, vedendo dal! una parte et dall'altra dilatarsi 
molto il mare. Et fatto poco meno d'un miglio, fermammo la perme 
a quel loco, dove č posta la torre, la qual havendo in cima una 
grandissima lucerna, a navigli che di notte solcano 1 onde, et che 
vogliono entrar la bocca, dimostra il viaggio, et č chiamata il 
Phand." Da questo 1uogo, ch" č posto sopra una altissima ripa, per 
quanto si pud stender la vista longo il lito, non si vede spiaggia 
alcuna ; et quivi (dove sono poste alquante habitationi de Greci et 
quella torre, che dicemmo) stemmo a desinare. Lontano circa un 
trar di sasso da questo lito egli vi si vede sopra un scoglio una 
colonna: di marmo di onesta grandezza dirizzata per memoria, come 
si dice, dal Magno Pompeo, et poi di nuovo da Ottaviano Augusto 
ristaurata.* Tutta questa costa di Europa da Costanti- 1, «osa deno 
nopoli infino a Biuchterre & benissimo habitata, et piena  stretto verso 

di belissimi giardini, ma da quel loco infino alla bocca, "= 

per esser di monti alti et dirupati, non vi si vede ne giardini ne 
habitatione alcuna. 

Di quindi poi partendoci, per ritornar indietro, venimmo costeg- 
giando li monti dell' Asia Minore, chiamata hora Natolia, pil alti 
che non sono quei verso 1 Europa et pil scosegi, et pervenimmo 
alla rocca di Hero0,* dirimpetto a Leandro, pur fa- > Leandro. 
bricata da Dario, le cui muraglie, una gran parte, si veggono 
distese su per lo monte. Credo io, che queste due rocche poste 
una di qua et I altra di la dallo stretto, fossero cosi chiamate per 
memoria di quei due _amanti Leandro et Hero, che uno in Abido, 
et Paltro in Sesto dimoravano nel! altro stretto, chiamato gia 
Hellesponto, ove hora sono posti li Dardanelli, castelli che vietano 
il passo, a chi sfuorzatamente vuole dell? Arcipelago entrare nella 
Propontide. Et quivi, come č fama, fi fatto il ponte di Dario padre 
di Xerse, quando con tante migliaia di persone passo per quello 
di Asia nel!" Europa. A piedi poi del monte sopra il lito vi č hora 
un buouo et grosso casale de Greci. Quindi partendoci pervenimmo 
ad un altra rocca chiamata Escebizara,“ all incontro  Esonizara. 
di Giannizara, fabricata da Turchi. Et quivi dove & questa rocca 
Eschizara pur tengo io, che fosse, dove era gia il tempio, over 
Eano (Fano) di Calcedonia dirimpetto al tempio di Bizantio. Questo 


1 Phanarion, Anad. Fener.  * Leuncelavius, Pandectes, 169, 170. 
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tempio di Calcedonia si chiamava il tempio di Giove, et come scrive 
Mela,! fabricato da Giasone. Da questo luogo partendo venimmo, 
che gia era notte, a Scintelchin,? buon casale de Greci, ove 
cenammo quella notte e dormimvmo. ln questa giornata verso sera 
ineontrammo pil di mille dolfini, i quali contro la corentia dell' acqua, 
sollazzandosi insieme, venivano. Questo casale non & mezo miglio 
discosto dal luogo, dove era la citta di Chrizopoli,* posta pit di 
sopra verso '1 monte, la qual cosi era chiamata in lingua' greca. 
Chrizopoli cid č citta d'oro, perciochč aveva molti torri, il cui 
tetto tutto di lame indorate era coperto, di sorte che quando il 
sole sopra quelle percoteva, pareva che la citta tutta d' oro fosse. 
In questo loco e'vi si vede ancora una chiesa m »Ito antica, officiata 
da sacerdoti greci, il cui tetto pur anch' egli tutto d* oro risplen- 
deva, et percio era chiamata Chrizochieromos.“ Niente dimeno sono 
alcuni ancora, ma al parer de piu dotti et esperti, meno inten: 
denti, che dicevano, che Chrizopoli non fu in questo luogo, ma 
dove hora č lo Seutaretto. Da questo casale, che puo distare da 
Costantinopoli circa tre o quattro miglia, partendoci la mattina di 
tutti i Santi, lasciammo a dietro molti casali et lo Scutaretto 
anc' egli grosissimo casale, il quale & posto per mezzo la bocca 
del porto di Costantinopoli. Questo Scutaretto quasi da tutti i 
moderni č tenuto esser Calcedonia, per haver essi letto over in- 
teso quella citta esser stata dirincontro as Costantinopoli, ma di 
gran lunga errano. Lasciato duoque questo addietro venimmo a 
Cadecchie,“ buonissimo casale, dove era gia, come apertamente 
si vede, | antica e nobil cita di Calcedonia. Q esto cagale & lon- 
tano dallo Scutaretto poco piu di due miglia, et & su '| lito della 
Propontide fuori d' ogni stretto, come di sopra s č visto. Tutta 
questa costa dell' Asia, la quale fin qui habbiamo descritta, si con- 
teneva in quella provincia, che gl antichi nomavano Bitinia. Quivi 
longo il lito si veggono molte ruine di mura, et per quello che 
appare, le ruine del molo, et d'altri edificij,y ma molte piu ruine 
si veggono verso la campagna, per le quali appare esser stata, 
come fu, una grandissima citta. Nel luogo poscia, dove č il casale, 
si veggono ancora molte antichita di edificij, tra quai v'& una an- 
tichissima chiesa, nella quale vi si officia, e fuvi gia celebrato il 
concilio Caleedonense a tempi di Martiano imperatore, ne gl' ani 
del signore quattro cento et cinquantacinque. Evvi ancora in piedi 
un pozzo, molto profondo et antichissimo per quello, che si pud 
conoscere per 1 incavature, che grandissime hanno fatto le funi, et 
altri instromenti da tirar acqua, nel marmo, ch'& posto alla boeca 
del pozzo, il quale & di buonissima acqua et di tanta abondanza, 
che essendo stato ivi pil di due mesi continui Solimano attendato 
con un grandissimo essercito, quando egli era per andare alia 
guerra di Persia, et non adoprandovisi in buona parte altra acqua 





—_ 
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che di questo pozzo, mai mancd, et sempre stette abondante. Da 
queste antichita dunque, che si veggono. et dalla similitudine del 
nome del casale, et dall' autorita de gl' huomini pratichi di quei 
luoghi, noi eonstantemente teniamo questa esser Calcedonia. Im- 
perciocheč si come Stambol, Edrene, Filila sono nomi corrotti, et 
dedutti dalli intieri cio 8 Costantinopoli, Andrinopoli, et Filippopoli, 
cosi ancora Cadecehie & dedutto. et corrotto da Calcedonia. Il sito 
di questo luogo e piano et fertilissimo, et molte cose, che mancano 
a Costantinopoli, quivi si trovano. Et se furono guidicati cjechi i 
fondatori di questa ci'ta, non furono gia perchč non havessero bello 
et fertil sito, ma si bene percha non conobbero il belissimo, ancor 
che non c0-i fertil sito di Costantinopoli, et massime per la com- 
modita di quel comodissimo porto, nel quale agiatissimamente una 
nave tutta carica si pu accostare al lito, dove a loro era neces- 
sario, che avessero un molo. Alcuni di noi andarono quivi un poco 
cos) diportandosi, et li giannizzari, ch' erano con noi, dierono 1a 
caccia con aleuni leurieri ad un animale detto volgarmente da noi 
zaccala, gli antichi lo chiamavano hiena. Questi zaccali sono eome 
lupi principalmente nel pilo, ma sono per lo piu minori di corpo. 
Sono di cosi ladra et rapace natura, che non solamente robano, 
come le volpi, galline, et altre cose per mangiarsele, ma robano 
tutto cid che se gli appresenta davanti, et che possono portar via, 
et veste et drappi et vasi d? ogni sorte o di legno o di metale che 
si siano, et queste tali robe le ripongono in qualehe caverna fatta 
da loro sotto terra; di modo che & accaduto tal volta, che essendo 
stata ritrovata qualeh' una di queste caverne, gli habitatori vi hanno 
conoseiuto dentro le loro robe, et massaricie, che gia gran tempo 
havevano perdute, pevsando, che qualche huomo gliele havesse 
robate. La pele di questi animali & acconciata, come quella del 
lupo et della volpe, per fodrarne vesti. Ma non č cosi fina et ha 
un certo odore, che non satisfa troppo. Si vendono il terzo et meno 
di quello, che si fanno le pelli de lupi. Quivi Cadecchie disinammo 
et poi vergo sera partendo ci conducemmo a casa. 


Cap. VILI. Della vera origine de Turchi, et perche pit in un tempo, 

che nel) alitro siano accrescvuti di forze, et dove consista la prin- 

cipal potenza loro, et come tutte le provincie ursurpate da quelli 

alli Christiani in generale et in particolare conoscono, et obbedsscono 

ad un solo signore; et de.lo grao de Christiani sudditt al gran 
urco, 


Volendo discorrere in parte sopra la gran potenza et tirrania di 
questo gran signore, et međesimamente dimostrare, quanto vilmente 
vivono i Christiani sotto di quello, dico primieramente, che tutto 
"1 paese cosi negli antichi tempi, come ne moderni oceupato da 
Tarchi, la cui grandezza & nota ad ogn' uno con gl huomini suoi et 
publiche et private sostanze tiene, ne veruno altro conosce hora 
per patrone, ne per Soprano signore, se non colui, che della stirpe 
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ottomana solo tra gl altri & conosciuto et riverito per signore. 
E questo & accascato dopo, che i Turchi ad un solo Ottomano eon 
tutto 1 imperio loro si sottomisero. La qual cosa accib meglio 
8' intenda mi pare, et non fuori di proposito, qualche cosa degl' an- 
tichi Turchi ragionando farmi a dietro un poco. 

Qaesti Turchi uscirono di Scitia, cio a da quella parte, che fu 
da gl antichi pochissimo, et da noi ancora non troppo bene co- 
noseluta, esposta molto verso greco di la dal fiume Jassarte. La 
provincia, donde uscirono, ci & stata fatta alquanto palese da Marco 
Polo!, genti!' huomo vinitiano, il quale passo per quella circa 
gl anni del signore mille dugento et settanta due, et la nomina 
la Gran Turchia per essere provincia grandissima, come quella che 
arriva dal paese di Samarchan, andando verso greco levante alla 
volta del Cathaio, infino alla citta di Lop, la quale & nel comin- 
ciamento d' un deserto molto grande, ancor egli detto Lop, il quale 
divide questa gran Turchia dalla gran provincia di Tanguth. Altri 
gerittori hanno chiamato questo paese Turquestan, il che & tutt' uno, 
conciosiacosa che istan in lingua turchesca significa regno, et 
percio Turquestan non viene a dir altro, che regno di Turchia, 
si come Franchistan significa regno de Franchi, essendo che li 
Turchi et li Greci chiamano tutti noi altri Franchi. Uscirono dunque 
i Turchi di questi luoghi incogniti a quei tempi circa gl anni 
della salute nostra settecento e sessanta, et entrarono nell' Asia 
maggiore per Derbent, che sono le porte Caspie, et vennero per 
quelia banda, perch& dalla parte orientale del mar Caspio dificil- 
mente poteano passare nella Persia, essendovi di mezo grandissimi 
deserti, i quali impediscono a chi con grandi esserciti vuole entrar 
im quei paesi. I Turchi in quei primi tempi conbatterono con i 
Saraceni settatori di Mahometo (sendo cosi stati chiamati da lui 
tutti quei popoli d' Arabia, che seguitano la sua legge) e firmarono 
le loro sedie circa le porte Caspie, ma essendo si poi adherriti 
alla Mahometana legge de Saraceni (i quali furono i primi distrut- 
tori della parte orientale del!" imperio romano) oecuparono alcani 
luoghi et provincia nell' Asia maggiore et minore, et principalmente 
circa 1 Eufrate, et la dove si estendono le montagne del Tauro 
nella Capadocia, nel una et nel! altra Armenia et nella Cilicia. 
Questi popoli erano chiamati dalli Christiani Turchi, et il paese da 
loro occupato Turcbia, ma li Tartari et li Saraceni li chiamavano 
Turcomani et il paese Turcomania. Et perciocha si come essi non 
erano sotto un capo solo, ne habitavano in un sol luogo, essendo 
divisi sotto piu capi, et sparsi per tutti i luoghi montuosi di quelle 
contrade in fino Ia sopra i monti del lago Vastan, cosi aceadč 
ancora, che il nome di Turcomania e stato posto da diversi scrittori 
divergamente. Perciochč non solo č stata chiamata Turcomania, si 
come ancora & adesso, quella parte dell' Armenia Maggiore, ch' & 
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vicina alla Giorgiana, et alli fonti dell Eufrate, ma fu detta ancora 
Turcomania tutta quella parte del monte Tauro, dove & hora il 
paese d' Aladouli, i cui monti si chiamano Carathas et questi sono 
al settentrione et all!' oriente della Cilicia campestre, ch' & la Ca- 
ramania Ancora fu chiamata Turcomania quella parte alpestre 
della Cilicia detta Trachea et tutti quei luoghi montuogi del Tauro, 
che sono tra Tarso et Sivas. 

Tutto questo io ho voluto dire, acciochč si sappia, de quai Turchi 
noi parliamo, et intendiamo che so o quelli, che habi'ano questa 
ultima parte, ch' era la pil occidental di tutte, et la maggiore et 
piu bellicosa. Perciochč quelli altri, che habitarono vergo li fonli, 
del!' Eufrate furono quasi sempre et aneor sono soggetti, et | altra 
parte ch' habitava, si come g & detto al settentrione della campestre 
Cilicia, dove & hora il paese d' Adouli, luoghi montuosi dell' Armenia 
Minore, era un principato da se stegso, il qual durd infino a tanto, 
che Selino primo lo distrusse. 

Questi Turchi dunque vissero molto tempo con varia fortuna, 
niun progresso di memento facendo, perciochč hebbero molti rin- 
contri, che li tennero indietro Ma lasciando da canto tutto ciĐd, 
che loro accade et davati et dopo 1 andata di Gottifredo Boglione 
con tanta moltitudine de Christiani nel Asja, per la quale li Turebi 
insieme con gl? altri Mahometani furono per un tempo molto ab- 
batuti, ma parlando dei tempi sussequenti, dico, che per tre cagioni 
principali, per quanto pare a me, li Turehi non poterono per molti 
anni spontare innanzi nel paese de Christiani, come poscia Cagioni, per le 
fecero in brevissimo tempo con tanta loro prosperita, et Sein um terapo 
danno nostro. La prima cagione fu, che essi non erano be reli altro, 
uniti tutti sotto ad un capo et sol signore, ma essi di forze. 
erano divisi sotto a pi capi et signori, i quali non accordandosi 
tra loro, si come il piu delle volte accade, venivano ad indebolire 
le forse communi. La seconda fu, ch? essendo intrati nel Asia i 
Tartari popoli potentissimi, et venuti ancor essi dall' estreme parti 
della terra esposta verso greco, fecero di molti danni alli Turchi, 
et se gli resero tributarii, et dando favore alli principi christiani, 
che a quelle parti orientali regnavano, furono cagione, che gI' Ar- 
meni circa | anno 1230. levarono dalle mani de Turchi la Cilicia, 
la quale poi essi chiamarono Armenia Maggiore. La terza cagione 
fu, che essendo stati scacciati Gre: da Francesi et Venetiani di 
Costantinopoli, et di tutta la Romania, essi si ritirarono nell' Ana- 
tolia con tutta la nobilta loro, et la crearono uno imperatore, il 
qual fu di casa Lascari nominato Theodoro. Questi Greci dalla 
necessita costretti non svlo si difendevano contra latini, ma valo- 
rosamente ributtavano i Turchi, et li constringnevano a starsene 
nei luoghi montuosi del Tauro, et dificili ad essere occupati. Per 
il che Č cosa certa, che li Turchi a que tempi, i quali furono dal 
mille et dugento infino al mille et trecento, non possedevano 
nell' Asia Minore coga alcuna nelle pianure, ma si difendevano ne 
luoghi forti et quasi inaccesibili de monti in quelle parti, che di 
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sopra habbiam» detto ch*erano tra |P imperio de Lascari et del re 
d' Armenia. Stando dunque i Turchi in questi termini ristretti, 
avvenne, che le cagioni sopra dette nello spatio di non molti anni 
tuttatre cessarono. Perciocha li Greci bavendo a tradimento scacciato 
di Costantinopoli i Latini, se ne vennero sotto Michele Paleologo, 
primo di questa casa imperatore, ad habitare nella Romania, et 
involti ne piaceri della patria, et fatti piu lontani da i pericoli non 
attendevano con quella diligenza et valore a custodire i confini 
dell' Anatolia, come per lo passato dalla necessitta astretti have- 
vano fatto. Parimente in quei stessi tempi li Tartari, i quali sotto 
Casano re di Persia, lor signore solevano favorire g Armeni, et 
gl altri Christiani nelle cose di Soria contra il soldano, fu costretto 
piu volte d' abbandonargli per andar a difendere il suo paese contra 
un suo parente, ancor egli re de Tartari, nominato Baido Calfach ; 
anvora capitano di Casano si ribello dal suo signore al soldano, et 
fece ribellare con esso lui Damaseo, et tutte !' altre citta, che have- 
vano oceupate i Tartari in Soria. A queste disgratie vi si aggiunse 
poi la morte di Casano et successione di Carbanda, il che fi circa 
gl' anni del signore mille treceuto et tre, il quale essendo si adher- 
rito alla legge Mabometana fu inimico de Christiani, i quali per- 
gero ogni speranza di potersi pil prevalere delle forze tartariche. I 
Turcbi ancora in questo stesso tempo, cio & nel mille trecento, si 
come tutti gli scrittori affermano, congiderando essi, come la disu- 
nione loro gli ritornava in grandissimo danno, elessero sopra di se 
stessi Ottomano, huomo valoroso, per assoluto re et soprano signore, 
alla quale elettione adberrirono gl' altri capi et signori, i quali 
gerivono esser stati principalmente quattro. I Turchi dunque lib ri 
dagl' ostacoli, che li tenevano deboli et ristretti, et dall' altro canto, 
facilitati per la negligenza et discordia de Christiani, maravigliosa 
cosa č a considerare, come sotto questi Ottomani, loro soprani 
signori, acerescessero in poco tempo et quasi in un momento et di 
forze et di riputazione insieme. Impercioch& molto pil paese et im- 
perio acquistarono in cinquanta o sessanta anni i Turchi di 
que' tempi, che non havevano fatto in seicento (ne quai piu tosto 
vissero. che dominarano nell' Asia) gl' antecegori loro, havendo 
eglino non solo domati i coufini del! Asia Minore, ma essendo pas- 
sati nell' Europa, et soggiogate le principali citta di quelle frontiere, 
(posero) i fondamenti del' imperio loro in Andrinopoli. Ma posciacha 
Amorath II. pervenne al regno \ anno 1419., huomo di giudizio et 
esperieza molta, per confirmare molto piu nella casa l' imperio acqui- 
stato da suoi maggiori, et tor via I oceasioni e levar Amorath II. 

le forze a quelli, che volessero contra di lui tumultuare e massime 
a quelle quattro famiglie nobili, con le quali (come e fama publica) 
pattui Ottomano, quando fu assunto al regno sopra i Turchi cič 
č, che mancando la sua stirpe il dominio cadrebbe sopra di quelie. 
Costui dico comicio a poco a poco, obligandosi nuovi huomini et 
mettendogli al maneggio delle cose, allontanarsi dalli suoi Turchi na- 
turali. Et cio gli venne fatto senza che quelli se ne accorgessero punto. 
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Impercioch8 gI' Ottomani dopo che cominciarono et forsi aneo 
prima, ad baver imperio nel! Europa, per indebolire le fvrze 
de' Christiani, et accrescere la loro, pigliavano de fanciulli del paese, 
et egli facevano instruire nella lor religione, et poscia fatti grandi, 
gli mettevano all? essercito dell' armi, et di quelli si servivano. Ma 
costui, considerando a nuova cautella, imaginossi di formare una 
nuova sorte di militia, et fare un essercito di simili persone, ripu- 
tando et non vanamente, che gli dovessero esser come tanti figliuoli 
goldati, accioche non solamente formidabili a gl inimici, et a se 
fideli si rendessero oppressi et soggetti non pure i Christiani, ma li 
suoi Turchi naturali ancora. Per il che egli fece fare_molti serragli 
et empielli di fanciulli christiani, facendoli amaestrare da huomini 
valenti et nelle lettere et nel armeggiare, et medesimamente in 
molti altri lochi facendo nutrire altri di simili fanciulli, alleva- 
vagli in ogni durezza, et fatica di vita, et in tutto lontana da ogni 
delicatezza, i quali poscia cresciuti et datili gli stipendij et obli- 
gatisigli formandone una. val«rosa battaglia, gli chiamd gianniz- 
zari, quasi nuova fortezza overo come pare ad altri quasi nuova 
gente, et gli posealla guardia della persona sua: et altri metten- 
doli a cavallo, et dandoli grossa provisione et ordinandoli sotto di- 
versi ordini, gli pose pure alla guardia della persona sua, et gli 
nomo spahi oglani! cioč figliuoli cavalieri, et di questi medesima- 
mente comincid a creare suoi bassa et fargli capitani de gl' esser- 
citi et governatori delle citta. Li quali tutti non conoscendo altro 
patrone ne signore, che lui et medesimamente cid, che havevano 
dalla gratia sua gola riconoscendo, gli rimanevano obligati et fideli, 
et tenevano gl altri in officio et soggetione. Ma perchč di questa 
materia piu in oltre difusamente s' ha da trattare, qui non ne staro 
a dir altro, bastandomi solo haver detto la cagione, per la quale 
furono creati i gianizzari et gl' altri soldati tutti figlinoli de Chri- 
stiani. Dalehč si pud vedere, che non sono formidabili questi gian- 
nizzari nč per esser fatti quasi a simiglianza della falange mace- 
donica, ne della legion romana, come alcuno ha lasciato seritto, ma 
solamente per la loro fedelta, et obbedienza verso il signor loro, 
conoscendolo come padre, et come suo proprio et particolare bene- 
ficatore, et dal qual gli č concesso poi di usare verso i miseri po- 
poli una licentiosa liberta; et piu tosto furono creati a simiglianza 
de mamaluchi, che sotto il goldano tirraneggiavano I Egitto et la 
Soria, O vero a simiglianza di quei trecento giovani, che Scipione 
andando alla guerra “cartaginese, condusse seco d'Italja in Sicilia. 
Costoro esgendo senza armi et senza cavalli, hebbero gratuitamente 
et in dono da Scipione cavalli et armi, dispogliandone altretanti 
nobili et richi giovani Siciliani, i quali pil tosto che andare alla 
guerra, furono contenti d'esser privati di quelle. Questi giovani 
poi di pe«doni di sarmati fatti cavalieri armati furono sempre in 
ogni oecasione a Scipione obedientissimi et fidelissimi. Cos! sono 
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costoro, de quali hora parliamo, perch& non conoscendo essi altro 
bene, che quello che gratuitamente hanno havuto dal lor signore, 
non possono, se non essergli obbedienti et fideli. Questa consue- 
tudine adunque osservando, et accrescendola i soccessori di Amorath 
di mano in mano, non solo nella lor casa han mantenuto I imperio 
. acquistato, ma: appresso li suoi son divenuti in tal maesta et ri- 
verenza, che non come re, ma come dei sono temuti, obediti et 
riveriti. 

Et in vero i popoli loro ogni giorno piu perdeado TFT animo, et 
divenendo vili, non essendo ammessi all essercito dell' armi, et i 
goldati non conoscendo cosa alcuna propria, ma il tutto ricono- 
scendo dal gran signore, lo tengono come re et signore di tutte 
le cose, et quasi regnante a similitudine de faraoni, antichi re di 
Egitto, i quali delle publiche et private sostanze, come nell' historie 
si legge, assolutissimi patroni ne erano, et gl' huomini servi servi- 
vano a quello. Dalle quali cose dette facilmente puossi giudicare, 
per qual cagione i Turchi (i quali vogliono esser chiamati Mu- 
golmani, nome preso da i Saraceni, che significa huomo pio et re- 
ligioso) habbiano a sehifo di esser cbiamati Tarchi in particolare. 
Percib che essi veggendo, che di tutti coloro, che hanno governo et 
che tra gl'altri piu riputati et honorati sono (et questi sono gl huv- 
mivi militari et cortigiani), niuno ve ne ha che Turco naturale sia, 
ma o ch'egli & nato Christiano o di padre o di avo almeno, come 
di sopra s' a visto, et nel discorso meglio si potra vedere. Essi di- 
cono, che Turchi sono quelli, che stanno nella Natolia, mercanti 
tutti, et mecanici vili, et zappatori di terra et altri inetti alla mi- 
litia. Et si tengono per un honorato fregio V esser nati di stirpe 
christiana. Et ancorche il gran Turcho istesso sia per linea masco- 
lina disceso di progenitori Turchi naturali, non & pero che li pil 
di loro non siano nati di madre christiana, come di molti comin- 
ciando dal presente Selino, si potria se non fosse cosa chiara andar 
dicendo. Ma oltre tutte queste cose, et accioch& meglio s' intenda, 
qual signore sia costui, et a quai sudditi egli domina, soggiungnero 
qualche cosa delli Christiani sudditi a quello. 

hristlani Primieramente dico, che non & provincia alcuna, che 

al Taroo. li sotto giacia, che tutta non sia stata prima habitata 
et dominata da Christiani, et ch'egli come usurpatore non ce la 
tenga. Costui quando egli ha mosgo I armi contra ad una qualehe 
provincia de Christiani, et che presa | ha et & cosa meravigliosu, 
che: infino a quest' hora presente a veruna mai piu s' č visto levar 
il capo) subitamente s" intende gl huomini di quella esser schiavi, 
et le loro robe, terre e posses-ioni essere perse et confiscate. Ft 

I nobili Chri- Perche tal conditione gl' huomini generosi et nobili et 
stari suddit usi a commandare et non a gservire con grandissima 
lasciati vivare. difficulta si potrebbero far star soggetti, et che per 
ogni via cercarebbero cose nuove, et sarebbero un stimolo sempre 
a g] uomini bassi et plebei a vendicarsi in liberta, tutti quei, che 
nell' armi non sono stati morti, et che a tempo non se ne sono fu- 
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giti, cercati et presi per ogni banda da Turchi sono crudelmente 
ammazzati. come si vide gia nella presa di Costantinopoli, che 
Mahometto per averli nelle mani, cered con false promesse et 
dimostrationi di voler haver et tener di grandissima stima gl huo- 
mini grandi, et nati di nobil sangue, purchč a qualche modo et 
con segni apparenti autenticassero la lor nobi! genitura. 11! che 
essi credendo allettati, et persuasi per tai fittioni, si faticarono 
(essendo in prima nascosti) di far palese et illustre il sangue loro. 
Costoro poscia tutti, palesati che si furono, cređendo di andar a 
nozze, barbaramente furono tagliati a pezzi. Ma gl' altri come con- 
tadini, mercanti, et simili basse persone (osservando i Turchi quel 
precetto della setta loro, che dice: ammazzate coloro, che non 
credono in Mahometto fino a tanto, che credano, o she paghino 
Paraz, ch'8 il tributv) sono lasciati vivere nella 1Ioro — Araz. 
legge. I contadini, lavorando la terra, concessali dal: gi- > Spansi! 
gnore, come sua riconosconla da quello per gratia, et sogliono pa- 
garli (cio & ciascuno da quatordici anni in su) sessanta aspri per 
testa, ch'č un ducato d' oro, d'araz per ciascuno anno. Pagano di 
pil aneora lo spanzi a colui, il quale per special gratia del signore, 
et a suo beneplacito & dato per lor patrone, et della lor villa. 
Questo spanzi č una angaria et uno riscotimento d' una parte di 
tutti i frutti della terra, et d' ogni sorte animali, peso a lor gra- 
vissimo. 

Percioche questi patroni Turchi, il piu delle volte non  miseria de 
havendo di bisogno per 1 uso loro, et de' lvro cavalli, di  Christiani. 
tanta roba, quanta gli perviene, essi vogliono, che quei miseri la 
vadino a vendere a tanto pretio, et che gli portino i danari. Il che 
essi non potendo adempiere si per carestia di compratori, et mas- 
sime del vino, come per non potere aggiungere, a cotal pretio sono 
sforzati, se debiti gliene sono uno, dargliene due et piu, et alle 
volte non potendo ritrovare tanto di rendita sono necessitati ven- 
dere li proprij figliuoli per satisfar quelli. Et oltre a cio bisogna, 
che facino a questi lor patroni molti altri servigij, come far sogliono 
i servi al signore loro. Costoro di piu sono costretti ancora ad 
ogni tanti anni, che non vi & tempo determinato, quando il gran 
signore manda per le sue provincie gli officiali suoi a riscuotere il 
tributo de figliuoli christiani, a concederli secondo la volonta loro 
i pil disposti et bei figliuoli, che habbiano, acciocbč poi cresciuti 
et renegato che hanno la fede nostra tengano a freno et tirraneggino 
i padri et fratelli loro. Qaeste ville et questi luoghi concessi a 
Turchi, si dicono date in timaro, et i possessori Turchi  Timaro. 
sono chiamati čimarioti,?? essendo ciaseuno di questi patroni per 
cotal gratia havuta dal signore, obligati di mantenere, per ogni 
sessanta ducati d' oro d'intrata, un huomo armato a cavallo, et di 
questi piu abasso parleremo. Questi villani ehristiani in verita me- 
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nano una dura vita, habitando case vili di paglia et picciole et 
strette, et patendo molto piu di quello, che s' a detto. Ma quello 
ch' e peggio, č, che quasi tutti dal battesimo infuori hanno poca 
cognitione della religione nostra. Perciochč a molte ville mancano 
il prete, et non vi si trova chiesa, perch& cadauna che ruini una 
volta (che dificil cosa non &, che vadino per terra, essendo di 
paglia et di terra composte, poche di legno trovandosene) gli & poi 
da Turcbi prohibito il reedificarla di nuovo. Nondimeno fanno la 
quadragesima, et altre devotioni osservano; et si meravigliavano 
molto di noi, quando in quella stagione ritornando indietro, ci ve- 
devano mangjar de glovi et del formaggio, et tanto piu della 
carne. A quai noi rispondevano, che cič ci era licito per lo viaggio, 
et massime havendo la dispensa del papa. Et qui ci adimandavano, 
chi fosse questo papa, et dove era Roma; che le genti de! mondo 
nuovo n' hanno piu cognitione, che questi infelici che stanno nella 
cattivita di Babilonia, espettando pur che noi un giorno andiamo 
a redimerli. Ritrovansi pero alcune ville et terre grosse, che per 
gratia concesgagli dal signore non sono sottoposte a tante angarie, 
ne contribuiscono i lor figliuoli, ne meno pagano lo spanzi, cioč 
Alcune vile non hannv timarioti sopra di loro, ma solo pagano 
ćosl soggette. 1 araz, cid č tributo al gran signore, et questi sono 
luogbi proprij di quello, et percio sono obligati in tempo di guerra 
seguire il campo, operandovisi come guastatori et specialmente per 
tagliar herba, et far altri simili servitij. Ancora alcune di queste 
ville vicine a lochi pericolosi et malsicuri per gli assassini sono 
obligate ad assicurar il passo, facendo buona guardia. Percioche 
gono deputati aleuni, i quali stando sopra certi cengj et rupi de 
monti, spiano i cespugli de i ladroni, et ne danno aviso a vian- 
danti con un tamburo, et percio quando Si sente a sonar quello, 
segno č che la strada č sicura, et quando tace, se non s'čin 
grossa carovana, pericoloso & molto passar per quei luoghi. Gli 
altri Christiani poscia, che non lavorano la terra, e che habitano le 
terre piu grosse, et che vivono di arte, pagano quel che pagano 
ancora gli altri Turchi artisti, et di piu I araz, et sono tenuti alla 
decima de figliuoli, et di poco migliorano da gl altri la lor condi- 
tione. Et questo e in generale (intendendosi pero oltra I Ungaria 
et la citta di Costantinopoli, et altri luoghi principali) lo stato de 
Christiani sudditi al Turco nell' Europa. Da ćhe si pud tener per 
fermo, che queste genti per permissione del giusto iddio siano 
mandate sopra il paese de Christiani per punire in parte quelli 
delle sceleratezze loro e delle loro tante heresie, et non per dis- 
perderli in tutto, et far grandi li suoi inimici, percbč si vede, che 
per dieci Turchi ve ne sono piu di cento Christiani e dio consent 

agli scandali, et gli lascia scorrere, ma guai a quelli poscia, che 
gli commettono. Et percid tanto regneranno i Turchi sopra di noi, 

quanto noi gli daremo materia di regnare, et fincba a sua divina 
maesta parra di far un bel colpo, che per ragioni bumane et divine 
si ha da credere, che longamente non habbiano da durare. 
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Cap. 1X. Del vestire de Turchi in generale, et di qualche lor 
costume et delli sacerdoti loro, et si tratta ancora alquanto delli 
Ungheri. 

Ma per venire a dire hoggimai in parte qualche cosa di costoro, 
io dico, che essi, ancorcha habbiano appreso molte cose dalli Sa- 
raceni, s hanno conservata nondimeno la loro lingua natia, la 
quale scrivono nel modo, che gl Hebrei fanno la loro, et de cara- 
teri penso, che non sia molto diversa. Et in questa non sono seritti 
i loro libri religiosi, ma nell' arabica, ch' & lingaa molto  Contadini. 
antica et nobile. Tutti questi Turchi, per quanto pare a me in 
quattro sorti di genti generalmente distinti sono : in soldati, sacer- 
doti, artisti, et villani. Di questi ultimi, che lavorano la terra molti 
piu in abondanza ve ne sono in Natolia, che nell' Europa, i quali 
ancor essi molto soggetti stanno costoro, non portano in testa tur- 
bante per lo pid, et vestono come gl altri contadini christiani del 
paese; il vestito de quali non accade andar descrivendo, perche 
nel vestire i poveri huomini per tutto 'I mondo mi sembrano tutti 
esser d' una foggia et d' una linea. Li Turchi contadini dalli Chri- 
stiani solo nel color del capello diferenti si conoscono, percha i 
Christiani di pavonazzo over morello lo portano et i Turchi di 
color rosso. Questo capello over beretta ha quatro ponte, che gli 
pendono 'dinanzi, et di distro, simili alle ponte delle vele, et percid 
Čč chiamato ghbielchentacchie, cio č beretta a vela, et questi tali 
capelli portano ancora i soldati, che stanno alli confini vergo i Chri- 
stiani, et gl achanzi! medesimamente, de quali di sotto parleremo, 
et in vero ha molto del bizzaro et militare. Di questi villani si 
fanno gl assapi,* soldati a piedi, gente di poco conto, et che ser- 
vono piu tosto per guastatori, et per spontare primieramente le 
spade de gl inimici, et per servigio dell' armate, et in fine per 
sp ngerli alla morte, facendone quasi come ponti a gl'altri, che- 
chesiano, adoperati come soldati et tenuti degni di quel nome. Di 
artisti poi et d'altri mercanti le citta tutte, et grossi casali ripieni 
si veggono: et questi vivono delle lor'arti. Queste due sorti d' huo- 
mini, da pochissimi in fuora sono Turchi naturali, et tutti, si come 
i Christiani, soggetti al bastone. Questi mercanti et massime quelli 
di Costantinopoli et Andrinopoli, et d'altri simil luoghi principali 
cosi della Natolia, come dell' Europa, quando il gran signore va 
alla guerra, sono obligati ancor essi, seguendo il campo d' andarvi, 
cid č a questo modo, che ogni quattro capi di botega d' una _me- 
desima mercantia sono tenuti tutti in sieme mandar tanta roba al 
campo, sotto ad alcun di loro, o non volendovi andar niuno pagar 
un altro che vadi a nome loro, et che quel tale sia bastante a man- 
tenere una buona bottega. Di modo che d'ogni sorte mercantia, 
sia di qual sorte si voglia, sotto questi mercanti nel campo si ri- 
trova. Et tutta la carovana di questi mercanti si chiama ordi, voce 
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loro antica et tartaresca, che significa congregatione, over com- 
pagnia di gente. 

Quivi innanzi che piu oltre si proceda, mi pare luogo di dire 
alquanto del vestire turcheseo, si per chiarezza delle cose dette, 
come di quelle. che g' hanno da dire. Li Turchi portano tutti le 

TI vestito de CAMiscie loro senza colaro, come međesimamente tutte 

Turchi. |P altre vosti loro. Queste hanno le maniche larghe, et 
gi fanno non solamente di telle bianche, ma di azzurre ancora, 
et d'altri colori, et massime quelle delle donne Le piu grandi et 
nobili le portano fatte di sotilissimi veli, qual di color cremesino 
et qual pavonazzo et qual turchino, percha questi sono i colori 
pi apprezzati. Queste camiscie sono lavorate nel!' estremita d' oro 
e di seta. Portano poi li Turchi sopra la camiscia un giupone im- 
bottito longo a mezza coscia, et con le maniche, che gli arrivano 
golo al gomito. Le calze molti le portano scavezze al ginocchio, 
et altri le portano intiere quasi all ongaresca, ma pil larghe et 
non cosi assetate, senza braghetto et senza allacciamento alcuno, 
le quali con una cordella corrente se le ciugono. Portano le scarpe 
chiamate da loro pasmach di cuoio cotto et duro co 'l caleagno 
basso et con poca coperta di sopra, et acute in ponta con una 
suola durissima et afferrata. Adoprano ancor stivaleti infino al 
ginocchio di cuoio, come & quello delle scarpe, di color rosso et 
giallo et rovano et d'altri colori, il negro non adoprando et ancor 
essi aflerrati. Non portano ne pantofole ne pianelle ne meno guanti 
in mano, et di cid scherniscono noi et ci biasimano. Sopra questo 
giuppone portano il dolimano, detto da loro dulama, largo di busto 
et lovgo infino a piedi, affibiandoselo dinanzi con bottoni, et cin- 
gendoselo con una cinta longa, et larga di seta di diversi colori, 
o de altra sorte. Le maniche di questo sono larghe et longhe, et 
tali, che fra il gomito et il polso molte falde vi vengono. Sopra 
questo dolimano, quando vanno fuori di casa, portano una veste piu 
larga et piu longa infino a taloni aperta dinanzi, et con le ma- 
niche curte infino al gomito. Sono pero alcuni de i pi honorevoli 
et cortigiani, che a cotali veste usano maniche longhe et strette, 
che gli pendono giu infino a piedi et queste vesti per lo piu sono 
di seta. In testa poi portano li turbani, detti da loro tulbent, fatti 
d' una tela bianchissima et sotilissima di cotone, che alcuni de 
nostri mercanti chiamano tocche, et vengono d' India, cio & da tutta 
quella parte, ch' č da Cambaia infino a Bengala, da gl antichi chia- 
mata India dentro al Gange, et il Decam si fanno eccellentissime. 
Sopra queste tocche vi pongono poi della tela finissima di Cambrai, 
et dopo che !' hanno ristrette insieme, maestrevolmente involgono 
tutta la longbezza della tela, ch'& molta sopra una certa cuffia d 
cotone alquanto grossetta imbottita et dura, chiamata gialma. E 
li fanno talmente grossi, che divengono come gran baloni, et so: 
gliono costare infino cinquanta scudi et pil. Et questo a in gene 
rale il vestir de Turchi, ma chi veste bene et chi male, et ch 
d' uno colore, et chi d'un altro, secondo il potere, et la qualit 
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dell! huomo cosi nelle vesti, come ne i turbanti. Tutti costo'o et 
le donne ancora (che nel vestire in nulla o poco differiscono, eccetto 
che nel coprimento del capo) si tengono rasi li pelli di tutti quei 
membri del corpo, che comunemente si sogliono tener coperti, et 
percid i Turchi molto frequentano i bagni, nonđimeno le donne 
non si radono gia i capelli della testa, come fanno gl huomini, ma 
li portano come le nostre donne. Soleva gia essere, che li soldati 
e principalmente li giannizzari portavano la barba rasa, lascianosi 
solamente crescere li mostacchi, ma hora tutti la portano longa 
eccetto che alcuni goldati a cavallo alli confini d' Ungraria, et 
d' altri luoghi christiani, i quali ad imitatione degl' Ungheri hanno 
li mostacchi solamente. Quivi mi par bene, cosi per disgressione, 
parlar alquaoto degl' Ungheri, et insiame del vestito loro, si per 
essere habito molto diverso dal nostro, sl perche& anco non poche 
volte ho veduto, che li pittori in vece di un Turco sogliono dipin- 
gere un Unghero. Questi Ungheri, si come & Ia commune opinione 
degli secrittori, sono discendenti di quei famosi Unni, i quali gia 
fa piu di mille e cento_ anni entrarono sicome di gia altri popoli 
erano entrati a rovinare I' imperio d' occidente, et uscirono ancor 
essi di quelle parti incognite della Scythia settentrionale posta sopra 
I Oceano, i cui popoli hora sono chiamati dalli Moscoviti Juhrici, 
et la provincia Juhria, et sono sudditi đe! grandissimo duca di 
Mosgeovia, dandogli tributo di perle et pelli pretiose, et dicono, che 
la lingua di costoro & conforme all' ungaresca, ma di eid per esser 
essi lontanissimi da noi, non ne potiamo haver certezza alcuna. 

Il parlar loro & diverso da tutti i circonvicini, perch& ne alla 
lingua tedesca, ne alla crovata, o vogliamo dir schiavona, ne ad 
alcun? altra dell' Europa non ha conformita aleuna. Hanno di costume 
gl' Unghberesi di radersi la meta della testa, lasciando nel! altra 
meta, ch? č la parte piu superiore, crescere li capelli longhi mezza 
spanna. Hanno la barba rasa, ecceto che il labro superiore. Si 
coprono il capo con un capeletto fatto di un panno piloso, et di 
forma simile alle berette de Venetiani, salvo che questi hanno un 
poco di ale, le quali nondimeno stanno voltate al! insi, et serrate 
come le suđette barette, di sorte ehe non vagliono ne per difen- 
đerli dalla pioggia, ne dal gole, ne dal vento, et li usano in ogni 
tuogo. La camiscia loro & curta di tal modo, che non li pud coprire 
le vergogne; ma hanno un paio di calze di tela bianca larghe et 
longhe infino a meza gamba, et se le allaciano alla cintura, et cosi 
vengono a coprirsi le vergogne. Sopra queste tirano un paio di 
calze di panno, fatte propriamente, come & la gamba et coscia 
dell? huomo. Vestono il dolimano (per usar il vocabolo turchesco) 
gubito sopra la camiscia, non usando essi altro giupone. Questo & 
ancor esso fatto, sicome & il corpo delf uomo, et đi sorte asse- 
tato et fermo, che con dificulta si puč pizzicare alcuno, et & longo 
infino a mezza gamba. In somma gF Ungheri studiano di fare 
gl habiti loro, sicome iddio ha fatto i corpi, non cercando ne đi 
aggrandirli, ne di sminuirli in conto veruno. Et sicome in questa 
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parte fanno meglio di noi, che vogliamo essere pii savij di dio, cosi 
essi molto peggio nel vestir delle scarpe si dimostrano. Queste loro 
gcarpe sono di cuoio giallo e dure, come le turchesche, ma la suola 
non & piana, anzi č torta et concava, et verso il calcagno & quattro 
buone dita pil alta, che vergo la punta, di modo che se aleuno 
non & accostumato, con quelle dificilmente pud caminare. Queste di 
dietro sono ferrate con un mezo cerchi di ferro e dinanzi con molte 
broche, per il che li camminanti fanno, come quasi cavalli fosgero, 
risonare il calpestio de piedi loro. Nel cavalcare non usano altri 
stivali, che quelle scarpe, fatte pero piu grandi et tali, che gli arri- 
vano infino a meza gamba, et in vero paiono scarpe pit tosto de 
satiri, che d' huomini. I lor speroni stanno sempre attaccati alle 
gcarpe et sono longhi piu d' una spanna, con una rotella molto 
grande, la quale non ostante che le scarpe siano molto alte, non- 
dimeno tocca infino in terra, talche quando vogliono andare a piedi 
con queste scarpe da cavalcare, non ponno far altrimenti, che con la 
rotella degli speroni percotere in terra. Cavalcano carto, come li 
Turchi, et usano lancia et targa et scimitara, et di piu hanno un 
stocco longo, come un' huomo et piu, il quale sogliono usare, quando 
hanno rotta la lancia. Usano ancora la mazzaferrata. Questi soldati 
a cavallo nella lor lingua sono detti usaroni, et sono huomini forti 
et valenti. Li pedoni detti da loro aiduchi hanno schiopetti, aste 
et scimitarre et mazzaferrate, et altre armi a similitudine di accete, 
et marteli. i gente bestiale, agile et veloce. Tatti dormono dura- 
mente, non usano letti di piuma, ne linzuoli; se non fosse per sorte 
qualche gentil' huomo capo di casa, ma in vece de linzuoli dor- 
mono in quelle lor braghe di tela, et sopra tapeti, et aleuni sopra 
matarassi. 

Ma torniamo alle cose de Turchi. Quelli che pil honoratamente 
et pomposamente vestono, sono i cavalieri di corte, et altri officiali 
grandi, con gli sehiavi loro, et vanno a cavallo. Costoro portano 
vesti di seta di piu colori, qual di razo, qual di damaseo d' un sol 
colore, et qual mischio et qual di veluto et qual di broccato d* oro. 
Medesimamente li lor turbanti portano molto garbati et differenti 
da quei de gl huomini bassi; percha oltra la bianchezza et finezza 
del drappo, et oltra il dargli una certa galante attilatura con alcune 
pieghe grandi et vistose, portano di piu un' adornamento dritto nel 
mezzo della cima (chiamato metevanchia et da noi corno) fatto di 
bambagio, imbotito et grosso, come un braccio d' huomo, coperto 
di velluto, la maggior parte rovano et cucito nella gialma (ch' a 
quella cuffia, sopra la quale si ravoglie quella longa pezza di bam- 
bagio), et avanza di sopra dall' avoglimento del drappo un mezo 
palmo, appresso al qual adornamento, come anco in altri luoghi 
del turbante pongono de pennacchi longhi di penne di struzzo, 
adornandone alcuna d' oro, e d' altre dindarelle. Et questo mete- 
venchia possono portare tutti quei, ch' hanno paga dal signore, e 
che portano turbante, come spahi, chiausgi, et simili, et li portano 
a cavallo, che a piedi il piu delle volte, et sempre forsi portano 
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quei, che non I hanno, come fanno anco stando in casa, et questi 
sono piu piccioli. Gli schiavi loro piu honorevoli lo portano aneor 
essi medesimamente. Costoro nel cavalcare in viaggio ri rurohi non 
longo, non portano stivali grossi, ne simil' altra cosa, vssuo stvali. 
ma alcune sopracalze di panno larghissime cosi nella coscia, come 
nella gamba a simiglianza di quelle braghesse, che portarono di 
tela li nostri zanni, ma piu longhe, venendogli git infino alle cal- 
 cagne, et sono infaldate. Il gran signore le porta di veluto creme- 
sino. Gli speroni loro sono corti, et non hanno rotella, ma un ferro 
che ponge: et li portano quasi tutti attaccati agli stivaletti, overo 
alle scarpe. Cavalcano cortissimo, et riposano il loro piede in una 
staffa, che tutto gliele arma et tiene coperto, di modo che appena 
si vede un poco del calcagno con lo sperone. Usano ancora questi 
cavalieri spahi et altri personaggi turchi, quando cavalcano per 
la citta, di porre al colo dei cavalli loro un certo adornamento 
a guisa d' un gran garzuolo di lino bianchissimo, il quale gli viene 
a pendere giu sopra il petto: Et dicono ch' & di coda di bove ma- 
rino, et di valuta circa sette, over otto talari. Pongono ancora sopra 
la groppa del cavallo un drappo di seta, od altra cosa fina, lavo- 
rato alla turchesca. Non usano di far ramponi alli ferri dei lor 
cavalli, ne troppo apritura in mezo vi lasciano, ma alli chiodi fanno 
una gran capella, che gli serve invece di ramponi. L' unghia del 
cavallo non la tagliano in concavo, come fanno i nostri! Turchi danno 
mareschalehi; ma tagliandola eoi lor ferri, la lasciano“ era 
piena et eguale. Usano grandemente i Turchi di dar il colore ai 
lor cavalli con quella mistura detta archenda, che a quelle bande 
si vende a pregio vile, da noi vendendosi molto cara. Gli stalieri 
governano i cavalli a diverso modo dei nostri, facendoli il letto 
con il lor proprio sterco seccato, nettato et polverizzato che !' hanno, 
et non adoprano paglia in conto alcano per simile effetto. Medesi- 
mamente gli danno la biada non in mangiatoie, ma in sacheti di 
tela ponendogli al lor mostazzo et ligando gliele al collo. Et i nostri 
stallieri non havendo paglia erano costretti ancor essi di governarli 
a tal modo, che senza dubio, secondo che i Turchi affermano, č 
i sano per li cavalli. Dalle sopradette cose narrate circa il vestir 
oro manifestamente appare, che questi Turchi, si come dalli Sa- 
raceni appresero la legge macometana et il nome di musulmano, 
che essi ancora appresero il vestito, come pil comodo et ispediente 
alle superstitioni della lor legge. Percioche essi i turbanti porta- 
rono in testa, essendoli prohibito andar co' capegli, et percid tal 
copritura pit gli si conviene. Tutte le lor vesti senza colaro por- 
tano, accio piu facilmente si possano il collo lavare, et cosi delle 


meze maniche pud si dire et delle lor scarpe facili a sehalciarsi. 


Et se bene vedesi et Greci et Giudei portar ancor' essi | habito 

a simil modo, cid & p'u tosto ad imitation loro, che essi antica- 

mente 1 usassero. Li Christiani portano il turbante azurro, et gli 

Giudei giallo, acciocho et tra loro et dalli Turchi, che lo portano 

bianco, siano differenti, et si conoscano. Tra Turchi ve ne sono 
*& 
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aleuni, che portano il turbante di color verde, e questi sono tutti 
della schiatta del loro profeta Mahometo, come dicono, il guale 
goleva haver per proprio et particolare questo eolore, et percid i 
Turchi in gran riverenza | hanno. Et se vedessero alcuno, che lo 
portasse nelle scarpe, o che se ne adornasse i piedi, o che lo ado- 
prasse in qualche vil servigio, gravemente lo punirebbono. Perchč 
dicono, ch' č grave errore et peccato calpestare et avilire quel 
colore, che fu proprio del profeta Mahometo. Costoro parimento 
Rivarensa circa BADNO in gran riverenza la carta, et se aleuno netandosi 
lacarta. lo parti vergognose fosse visto adoprarla, sarebbe molto 
biasimato et ancor punito. Essi in quel servigio adoprano I acqua, 
et perciod cavalcando sempre con esso loro cercano di haverne. Et 
quando veggono qualche pezzo di carta in terra, la ripongono in 
qualche buco, o che I abbrusciano et gliene danno quel rispetto, 
che noi abbiamo verso il pane. Et dicono che il nome di dio si 
gcrive in quella, et ch' egli ! ha data agl' huomini per lo scri- 
vere, et non perchč 1 adoprino in cosi bruto servigio. In molte 
cose: invero costoro s affaticano in dimostrarsi differenti da noi, 
ritrovando qualehe galante inventione, come a nel bever loro, et 
nell' orinare, che mai stando in piedi bevono, ne orinano, et dicono 
che noi imitiamo le bestie, quando in piedi facciamo qelle opera- 
tioni. Ma essi, se sono in piedi s' inchinano, et si sedono su i piedi 
al lor costume, et cosi bevono et orinano. Ancora nel honorare gli 
huomini essi non li pongono alla destra, come noi, ma alla sinistra. 
Risguardano molto di non bagnarsi la carne in verun luogo con 
) orina, essendo avertiti dai loro teologhi, che quella parte della 
carne toceata dal orina, dopo la rissuresione delli corpi, sara ab- 
brugciata di continuo dal fuoco. Et certo nel allevare i loro pic- 
cioli fanciullini o sia per questa cagione, o per tenerli pil netti, 
io ho visto usare una estrema diligenza, et ho visto vendere alcuni 
instromenti di legno, aecommodati per portar via 1' orina de pie- 
ciolini, cosl magschi, come femine, senza che le carni loro possino 
esger bagnate da quella. Medesimamente essi mangiano in terra, 
ma pero sopra i tapetti, o sopra qualche altra cosa. Costoro nelle 
loro case o picciole, o grandi che si aiano, sogliono in alcuna delle 
lor camere inalzare, infino al ginocchio per lo meno, una parte 
piu che IT altra del pavimento, et sopra questa parte innalzata 
chiamata da loro mastab& porvi de tapeti, od altri simili panni, 
et quivi montando senza scarpe sogliono dimorare et mangiare st 
dormire ancora, Essi non adoprano Iettiere, ma quando & venuta 
la notte, distendono i lor materassi per le camere, et ivi si colcano, 
t venuta la mattina nell' alba, che per rispetto dal!' oratione i 
urcbi sogliono levar a buon' hora, ciagched' uno pigliando il suo 
letto, in un luogo appartato 1! uno sopra ! altroli ripongono tutti, 
e sgombrano la casa da simili impedimenti. Io non voglio andar 
raccontando le particolarita tutte, per le quali differiseono da noi, 
ma se ragionando me ne verra a preposito alcuna, non staro di 
Sacerdoti.  dirla. Ma venendo alli sacerdoti io dico, che questi sono 
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divisi in molte sorti, i quali tutti di habito non sono punto diffe- 
renti dagl' altri, solamente il turbante portano per lo piu molto 
grande et piano senza quelle apparenti pieghe, che per pompa si 
sogliono fare i cortigiani. Et quel corno over metevenchia molto 
piu basso portano, et tale ch' appena si vede fuori di quel drappo. 
Et questo gia a tutti non si vede portare. Ponnosi maritare et 
mercantantare et fare simili essercitij. Sotto a quest" ordine met- 
tonsi ancora tutti quei, che danno opera alle lettere. Le controversie 
si espedigcono secondo 1 interpretatione di costoro, et percid due 
graendi huomini et di riverenza grandissima, nomati cadileschieri,! 
che viene a dire giudici de gF esserciti, uno delle cause Cadileschigei, 
d' Europa, et Paltro di quelle d' Asia, administratori vengono 
creati. Ma sopra tutti costoro i Turchi hanno uno, il quale tengono 
in quella riputatione quasi e n quella riverenza, che appresao 
noi nelle cose spirituali č tenuto il papa, et chiamasi mophri.? 
Et questa dignita nel! imperio turcheseo gola tra 1' altre = Mophri. 

č coneessa a vita, et non si da, se non ad huomini di vita probata 
et dotti nella lor legge. A costui & data autorita d' interpretar la 
legge,, et il gran signor suol riccorrere nelli dubij appartenenti 
alla legge, nel trattamento delle guerre, et delle paci, come fu nel 
maneggio passato, percioche i Turchi si rendevano difficili a eon- 
descendere che I imperatore ritenesse Vesperino preso dal conte 
di Salma quasi nel principio della guerra, dicendo che i luoghi, 
dove sono state moschsae, per le leggi loro non possono concedere 
a Christiani. Et in vero quando vogliono qualebe cosa, che al tutto 
si vede esser illicita, | attaccano subito alla lor legge et alli lor 
libri, come medđesimamente đdiceano, pur in questo uegotio della 
pace, che voleano porre i canfini tra | imperatore et 1l gran Turco 
non come era 1 onesto, cib & come dicevano i nostri ambasciatori, 
ma come era scritto nš lor libri et altre simili cose. Oltra questi 
di riputatione assai minore sonovi li cadi, che sono li — Oadi. 
gludici particolari di loco in loco, i quali determivano le cause 
civili. 

Vi sono ancora altri sacerdoti, che celebrano gl' offici alle lor 
debite hore, et hanno cura delle mosehee, et che accompagnano i 
morti alla sepoltura. Vanno cantando alcune loro orationi, et por- 
tano il morto, ch & nel cataletto con la testa innangi ponendovi 
appresso il suo turbante. Yi sono ancora altri chiamati antipi, i 
quali su 'l pergamo leggono il libro, tenendo la scimitarra detta 
da loro chilich in mano, perebč Mahometto ha lasciato, che con 
la forza si deve far osservar la sua legge, et non con le dispute, 
o con i miracoli, et che dio cio gli ha commesso. Vi sono poscia 
.quei che in vece di campane chiamano, montando sopra le lorri 
delle mogchee, gI' huomini all' orationi, nomati metzini. — Meizini, 
Costoro montati che sono su 'l corritoio del campanile, primiera- 


I Kadiasker, Hammer, St. II, 373. 
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mente si voltano verso mezo giorno, et atturandosi IP orrechie con 
ambe le mani, per mandar fuori la voce pil alta, et pilu sonora, 
gorghezando con alta voce eridano un certo lor salmo, co '1 quale 
danno segno ag! huomini, che debbiano venir alla moschea, et 
poi voltatisi alle altre parti principali del mondo il međesimo 
galmo cridando esprimono. Et cio fanno ogni giorno alie debite 
hore senza differenza aleuna. 

Bene č vero, che il di di venere, giorno festivo, et lor principale 
sogliono in sette persone (bastando una gl altri giorni) cridare 
due hore inanzi mezo giorno. Et in cotal di le ceremonie vanno 
pit longhe del solito. Finite I orationi non si astengono gia i 
Turchi da lavorare, et aprono le boteghe, ma non li bezestani. Li 
Turchi hanno per costume et non a se non buono, circa 1 aprir 
le boteghe et il gerarle, cib č che non FP aprono mai, che non 
giano passate due o tre hore di sole, et le serrano tre hore dopo 
mezo giorno, quando il meizino ha cridato la terza volta. Et li 
bezestani međesimamente non piu di due o tre hore sogliono star 
aperti. Si che fa di bisogno, che chi vuol comprar, tosto si espedisca. 
Et li mercanti TP altre parti del giorno ponno attendere ad altri 
lor esserciti, senza penare tutto di rimanendo in bottega, et tanto 
vendono essi in quelle poche di bore, quanto fanno li nostri dali 
alba infino alla scura notte. Questi meizini ancora oltra i loro or- 
.dinarij, straordinariamente cridano o come quando & fuoco, overo 
che far volessero a gl' uomini prender Parmi, o per altra simil 
cosa ; cridano ancora alla morte di qualche valent huomo, che sia 
stato ammazzato, invitando le genti, che vengano al sacrifizio, che 
fanno per placar 1 anima del morto, come fecero quando fu am- 
mazzato il chiausbassi in Andrianopoli dal sangiaco di Curter, 
P ultimogiorno di gennaio 1568. Questi sacerdoti turchi oltra il 
loro ordinario, pochi altri giorni tra | anno osservano. Hanno due 
quadragesime o digiuni, che si debbiano chiamare, detti da loro 
urrucchie cio & digiuno. Il primo et principale dura una intiera 
luna, et non si celebra ogni anno in una medesima luna, ma si va 
anticipando. suecessivamente, perchč se questo anno sara il digiuno 
nella luna di febbraio, I altro vegnente sara in quella di marzo. 
In questi trenta giorni tutti li Turchi digiunano, et non che si 
astengono dai cibi lor' ordinarij, ma gli & prohibito il mangiar 
mentre il sole sta sopra la terra. Finita la luna poscia et il di- 
giuno, celebrano la pasca solennemente, chiamata da loro barian. 
Et questa pasca et questo digiuno celebrano per questa cagione 
(secondo che il volgo dice) che Mahometto, volendo haver da dio 
I alcorano, nel quale d scritta la lor legge, digiunč tanti giorni, 
finiti i quali gli venne I angelo Gabriele mandatoli da dio, por- 
tando gli alcorano, et in tre giorni gli espose tutta la legge, e tant 
dura il loro barian. Celebrano ancora meza luna avanti quest 
digiuno con grande honore in una certa notte (che questo present 
anno 1568 venne alli 12. di febraio) la festa della confirmatione 
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della predestinatione, dicendo che in quella notte iddio in cielo 
.confirma, et predestina tutto quello, che gli huomini qua gii in 
terra debbono fare nell' anno futuro. In cotal giorno pongono alle 
due hore di notte, quando crida il meizino, sopra il corritoio delle 
torri alla parte verso mezzo giorno molte lampade, acconciandole 
ordinatamente, che di lontano vedendosi, rendono belissima vista, 
.et le lasciano ardere per lutta la notte, quasi di continuo cridando 
i meizini certi salmi a proposito della confirmatione. Ogni notte 
medesimamente della lor quadragesima accendono a simil hora le 
lampadi sopra le torri, ma non in tanta abbondanza, come in quella 
notte. L'altra pascha poi celebrano alcune lune dopo questa, et 
la fanno per rispetto de pelegrini, che vanno alla Meeca, et al se- 
polero di Mahometto: et la chiamano cazilarbarian,' percha cazi 
vuol dire pelegrino. Oltra tutti questi sacerdoti ce ne sono ancora 
di molte altre sorti, i quali non hanno stanza ferma, et sono come 
heremiti. Tra questi sono i dervisi et i torlachi, che in tutto sono 
simili, eccetto che gl' ultimi vanno co 'l capo discoperto sempre. 
I dervisi sono una certa generatione de mascalzoni, che i Turchi 
tengono per santi. Costoro vanno per le cittadi nudi quasi di tutto 
"I corpo, coprendosi solamente con una o piu pelle di castrato le 
spalle et le parti vergognose, dimostrando per tutto "I resto del 
corpo molte ferite et tagli datisi da se stessi per lo petto, per le 
braccia, su '1 capo et per ogni verso. Costoro si danno queste ferite 
in certe lor cerimonie, come dicono, per amor di due figliuoli 
d" Ali, il quale fu uno de i quattro principali discepoli di Maho- 
metto, i quali due furono tagliati a pezzi da Christiani in una 
battaglia; et percid dicono, che per amor di que' due valent' hu- 
omini, et heroi a salute dell? anima loro si vogliono dar quelle 
ferite. Et costoro per lo pil sono gran ladroni. Io ne vidi ancora 
alcuni per lo viaggio, ma non di questa regola, i quali venivane 
a chieder I elemosina agl' ambasciatori nostri, vestiti honestamente 
di panni vili di color bianco e di pelle di castrato, et nella vista 
agciuti, magri et palidi, che certo dimostravano fare un austera 
et aspra vita. 


Cap. X. Si tratta dell ordine de goldati, ma primieramente della 
corte del gran Turco, et specialmente di quelli, che albergano et 
che hanno paga dentro del serraglio. 


Ma venendo a dire dell' altra sorte, che sono i soldati, primie- 
ramente hassi da intendere, che questi o che sono soldati della 
porta, cioč della corte del gran signore, o no. Quelli della porta 
sono i giannizzari; soldati a piedi, et quelli che propriamente si 
chiamano spahi, soldati a cavallo. Et spahi viene a dire quanto 
cavaliere. Ma innanzi che piu oltra si proceda, č da sapere, che 
tutta la corte del presente soltan Selino secondo, hora (come ci & 
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stato affirmato) arriva al numero di quaranta mila persone, delle 
quali una parte, ma picciola, albetga et č pagata dentro dal serra- 
glio, et un altra, ch'č la maggior parte, altronde đimora. Coloro 
che nel serraglio albergano, sono (eome s'& detto di sopra) i giuo- 
vani paggi del signore, et gl eunuchi posti cosl per servigio della 
persona gua, come per governo et ammaestrare i putti cosi nelle 
Decima del 1- lettero ot nelle cerimonie della lor legge, come nel sae- 
S taro et cavalcare et essercitij militari. Questi paggi tutti 
sono figliuoli de Christiani, che niuno figliuolo di Turco, o rinegato 
č posto la dentro, et sono tolti dalle braccia delle madri christiane 
guddite al Turco, come s'č detto. Percioch8 ad ogni cinque anni, 
o come pare al gran signore, egli suol mandare suoi officiali per 
la Grecia, Bossina, Crovatia, et altre provincie adherrenti suddite 
a quello, a decimarle dei fancinlli christiani, togliendone d' ogni 
cinque uno, o come gli paiono, havendo poco risguardo in cid, 0 
regola alcuna, perehš ogni volta che un padre ha due figlivoli, e 
che non siano maritati, gliene ponno torre uno. Et percid i padri 
g'affrettanno di maritar i loro figliuoli presto, aecioch& non gli 
siano tolti e menati via, et per qnesto crescono in gran famiglia, 
et stentano pil di quello, che farebbono; pur hanno questo di buono, 
che in quella casa, dove ne pigliano, per parecchi anni poi non vi 
ritornano. Tolti che hanno questi figliuoli et i piu belli ne fanno 
pit cernide. Primieramente una parts dei piu belli et piu disposti, 
et atti a riuscire et pi generosi pongono ne! proprio serraglio del 
signore, et gli altri in altri diversi seragli, come in Pera, in An- 
drinopoli, et altrove appropriati solamente per questo effetto, dove 
gono trattati et governati dagli eunuchi, come se fossero in quelto 
del proprio signore, et alle volte secondo il bisogno ne cavano fuori 
di questi, etli pongoni in quello. Il resto di questi fanciulli poscia 
disperđendoli per tutte le citta et per tutti i luoghi di Tarchia, li 
destinano a diversi essercitij, affaticandoli et addurandoli sotto la 
fatica, che qual zappa la terra, et qual seuortica buoi et pecore, 
et qual fa altro mestiero mecanico pur espediente per la guerra 
ne animaestrano ancora di questi nel saetare et nel tirare l'areo- 
bugio. Medesimamentae pur di questi tali sono i giardinieri, che go- 
vernano i giardini del gran Turco, et sono chiamati bostangi.! Tutti 
Bostangi.  čostoro vestono ad un modo; acciocha siano conosciuti, 
portano un dolimano d'un pannaccio grosso di color turchino et in 
testa un capelletto di panno o feltro naranzato della forma propria 
odi un pane di zuccaro, et altro vestito non portano, et gli chiamano 
Giamoglani. giamoglani, che nella lingua italiana viene a dire quanto 
figliuoli grezzi cioč novizzi, overo inesperti, ma noi li chiamiamo 
ianizzeroti, percioch& di costoro et non de altra sorte si creano 
li grannizzari. Questi sono creati di mano in mano secondo Peta, 
ni glamoglani 6t secondo che riusciscono, et come m'ha parso di con- 


guerra. — Siderare secondo che dalli grandi favoriti sono, perciochč 


'* Bostandži, Hammer, St., II, 34. 





PUTOPIS MARKA ANTUNA PIGAFETTE U OARIGRAD. 137 


molti di oro invecehiano senza esser admessi al! ordine de' gian- 
nizzari. Et percio costoro pil di tutti gPaltri disiderano la guerra, 
perch& venuta quella, molti di loro tolti fuora di quei vili mestieri, 
gono posti su l'armate et con questi si suplisce all' ordine de 
giannizzari creandone di nuovo, che quasi š tutto '! grado, al quale 
sperano arrivare. Dell' Ungaria i Turehi non pigliano 1? Ungaria 

fanciulli, et percid pochissimi Ungari si trovano gian- “aoAglol. 
nizzari, et questi pochi sono di putti presi, o venutili nelle maši 
ad altro modo, et posti poi nei giamogliani. Ma tornando a quelli 
del serraglio dico, che oltra guesti fanciulli tolti per tributo, ve 


.ne pongono ancora di quei, che prendono o che robano a qual sia 


gi modo et specialmente se sono nobili et nati di gentil sangue. 
Perchč li Turehi, ancorchč tra loro non babbiano questa: rucni fanno 


nobilta, et che non lascino regnare nel lor paese nobili gran conto de 


ili Chri- 


di sorte alcuna, se non straordinariamente, non di meno stani non loro 


ne fanno molto conto, et tengono molti cari, quando no- — svdditi. 

bili ehristiani gli pervengono nelle mani, come & hora il figliuolo 
del Cicala preso in un galeone insieme co '1 suo padre patrone et 
capitano del galeono. Questo giovine & nel serraglio del signore et 
nel numero dei giuovani camerieri di quello, et intimi favoriti; et 
medesimamente un'altro gentil' huomo Mantovano infame et degno 
d'ogni vituperio della famiglia de Pavesi, nomati Carlo et pur 
anc' egli nel serraglio et favorito, et come scrisse, egli nel međesimo 
grado co "I Cicala. Ma acciocha s'intenda meglio quanto si dee 
credere, che i Turchi facino conto della nobilta, io voglio seriver 
quello, che ci intravenne con costui, mentre eravammo a Costanti- 
nopoli. Costui per quanto ci fu referto, da chi lo conoscea benis- 
simo, fu per li suoi cattivi portamenti privato dal padre suo, poi 
andato se ne in Ungaria, si trovd a Palota FP anno della guerra 1566. 
Costui spinto da diabolica instigatione finse di andar ad uccellare 
con un sparviere, et cosl essendo sui confini di Palota, si fece 
prendere alli Turchi volontariamente. Gli ambasgćiatori nostri have- 
vano carico di riscotter costui, pensandosi che non a volonta, ma 


per forza fosse stato preso. Hor avenne, ch'essendo noi a Costanti- 


nopoli, uno de nostri parlo con un spahi et gli adimando, se co- 
nosceva un tale: lo spahi rispose, che si et che poco tempo era, che 
I havea veduto et parlato con esgo lui. All hora il nostro soggiunse: 
lo volentieri gli parlarei, egli & mio parente, costui parlo pil a 
ceso, che veritevolmente, percha nš era suo parente, na lo conosceva 
meno; lo spahi partitosi fece intendere a colui tutto cid, che gl' era 
oceorso. Il rinegato havendo a male questa cosa, scrisse di Ia a 
pochi giorni una lettera a gl ambasciatori nostri, in cotal tenore: 
che havendo inteso, qualmente nella lor corte era uno, che diceva 
esger parente suo e conoscente, et il quale desiderava di parlarli, 
che percio egli con licenza del gran signore lor scriveva la pre- 
sente, accio sapessero,. chi egli si fogse et qual cercasse colui, seri- 
vendo loro, ch' egli era il cohte Hyppolito fratello del conte della 
Mirandola, conte di Ostia, et signor di Casal Maggiore, i quali 
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Iuoghi sono due castelli nel Mantovano ; di pil lor seriveva, che gli 
dovessero mandar colui, il quale diceva esger suo parente, che altri- 
menti egli lo manderebbe a torre. Soggiungea poi gualmente il 
Cicala, et egli erano dei quattro primi camerieri et favoriti del 
gran signore, et che havevano diliberato, et non passeranno, seri- 
veva molti anni, di venire a distrutione della nostra maledetta 
getta, et esgaltation della loro. In tutta la lettera parlava arrogan- 
“temente, e senza riverenza alcuna. A questa lettera gli ambasgciatori 
havendo inteso la verita, e sapendo essi bene chi egli era, non gli 
volsero rispondere altrimenti, ma dissero, che non haveano scienza 
d* alcun altro, che di un Carlo Pavese Mantovano, il quale era 
stato preso. Costui non havendo altra risposta gli tornd a scrivere 
dicendo, ch'egli avea inteso qualmente lo chiamavano per altro 
nome, et che cercavano di mutargli il nome, havendo essi detto, 
ch'egli non era quel desso, il quale diceva esser, et che percid 
guardassero bene, quel che dicessero, che altrimenti gli farebbe fare 
un strano scherzo. GI ambasciatori facendosi beffe di cotal bestia, 
non gli dierono altra risposta, ne meno volsero intender altro di 
costui. Ma per raguaglio certo de spahi, che I havevano conosciuto, et 
visto nel serraglio, egli non č altrimenti dei quattro favoriti, ma 
č nel numero di quei che nella seconda camera, detta asnaodda, 
Paggi del gran POSti sono della quale qui di sotto intenderassi. Ma ri- 
signor. — tornando a proposito, dico, che tutti questi giovani paggi, 
quando eravamo Ia ne gl ultimi mesi, arivavano al numero di cin- 
quecento, distribuiti in sette camere, ciascuna delle quali et di nome 
et d? essercitio & differente dal!' altra. La prima si chiama asodda, 
che viene come a dire camera favorita, nella quale vi sono qua- 
ranta paggi, et questi sono proprij della camera del gran signore, 
dividendosi tanti al giorno di guardia; hanno cura di fare il letto 
et tener netta la camera del signore, et altre simil sorti di servigij. 
Sono sotto alla custodia di un capo, detto da loro aga, il quale & 
eunuco. Costui ha di paga cento aspri al giorno, che sono due 
scudi d' oro, et oltre a cid vesti di seta per suo uso di due o tre 
sorti. Li giovani, li quali sono detti asoglani, hanno per ciascuno 
di paga ogni giorno aspri venti, ch'& un mezo talaro, et otto vesti 
all' anno fatte di seta alla turchesca, et quattro scoffie d' oro, e due 
centure di sela, fatte come s'& detto di sopra. La seconda si 
chiama asnaodda, che viene a dire camera del tesoro, percha odda 
in turco suona camera nella nostra lingua, et asna thesore, 0 come 
altri dicono, casna. Li giovani asnaoglani sono in tutto ottanta, et 
hanno in custodia le vesti et suppelettile del signore. La lor paga 
č di otto aspri al giorno, et quattro vesti et altre tante scofie 
d' oro, et due cinte all anno. Il loro aga ha di paga come il primo 
La terza camera si chiama doganciodda, cioš camera dei falconi 
vi sono quaranta cinque giovani, che hanno di paga otto aspri 4 
giorno, et vesti come quelli della seconda. La quarta camera s 
chiama cbhilerodda cioš camera della dispensa. Vi sono quaranta gic 
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vani con aspri otto al giorno di paga, et per ogni anno due vesti 
di panno detto da loro cioa, et due scoffie d' oro, et una cinta. II 
loro aga ha di paga aspri cinquanta. Questi giovani hanno in go- 
verno la dispensa come tutte lo cose appartenenti alla cucina, di 
spetierie, di zuccari di sciloppi, et acque, et cose medicinali. La 
quinta camera si chiama capioglanodda, cioč camera dei figliuoli 
eunuchi. In questa vi sono quaranta giovani tutti eunuchi, che 
banno di paga quindici aspri al giorno, et il loro capo n'ha no- 
vanta. Et questa propriamente non & nel numero delle camere, et 
questi riusciscono a gradi, che appartengono ad eunuchi, come ad 
esser posti al governo delle donne del signore, nel serraglio di 
quelle, et a divenir capi et governatori di questi altri giovani, et 
ad altri maneggi fuori del serraglio. La sesta si ehiama biuchodda, 
cioč camera grande, nella quale sotto il governo d'uno aga, che 
ha di paga cinquanta aspri al giorno, vi stanno ducento giovani 
con otto aspri al giorno per ciascuno. La settima si chiama cuc- 
chiucodda, cioč camera picciola, nella quale vi dimorano cinquanta 
giovanetti piccioli pur con aspri otto al giorno di paga. Il loro aga 
n' ha trenta, et otto vesti all' anno. Questi fanciulli per esser di 
picciola eta non si partono mai dal gerraglio, ne seguitano la 
persona del signore in guerra, ne in altro viaggio di sorte alcuna, 
come fanno gl'altri, i quali pero senza la persona del signore mai 
non escono fuori. 

Le camere, dove dormono costoro, sono fatte a foggia di corritoi 
longhi. Distendono per terra secondo il turcheseo costume sopra 
tapeti o stuore, od altro molti sehjavinotti di buona lana uno dietro 
al! altro che il secondo cuopre la meta del primo, et il terzo 
la meta del secondo, et cosi sucessivamente che quando essi 
gi coricano di mano in mano coprendosi, ciascuno rimane in 
uno schiavinotto, mezo di sotto et mezo di sopra. Et tra ogni 
cinque di questi giovani vi dorme uno eunuco, havendo et dal 
capo, et da piedi un torechio acceso, che per tutta la notte non si 
spegne. Et cio fanno per buon rispetto, et vigilano a buona guar- 
dia. Questi figliuoli stando a questo modo, secondo 1 ancianita, 
over nobilta et buoni portamenti loro, overo per 1 affetione, che ad 
aleuno gli viene a porre il gran signore, vengono cavati d' una ca- 
mera et posti nell' altra, vacando qualche piazza, finchč pervengono 
alla prima camera favorita del signore, et di pilalli quatro intimi 
et favoriti, li quali quando il gran signore cavalca, sempre lo segui- 
tano subito dietro la persona sua, Puno portando Parco et il 
turcasso, I altro il pugnale, et un' altro P acqua, et il quarto le ve- 
stimenta sue. Il capo di questi si chiama 1 oddabassi, che fu 
quello, che ci condusse con il primo capicibassi a basciar le mani 


.al gran Turco. E costui non a gia eunuco, ma & un di questi gio- 
vani. Quando poscia sono nel! eta d' uscire questi giovani pervenuti, 


et che hanno fatta la barba, il signore licentiandoli et oltra quello, 
che si hanno avanzato nel serraglio, donandoli danari et altre coge, 
gli pone agl officii della corte, come gli pare, facendone qual ca- 
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picibassi, qual cesignir et qua! ehiaus et qual aga de giannizzari, et 
quale ancora come & avenato qualche fiata ma rare volte, bassa 
visir. Il minor grado, che se gli dia, & fargli spahi della porta, al 
qual grado medesimamente ascendono ancora quelli, che negl' altri 
serragli, come habbiamo detto, dimorano. Et niuno di questi pon- 
gone nel numero de giannizzari, si come molti pensano, percha que- 
gli sono cavati fuora dell' ordine, che di sopra #'& detto. Vi habi- 
tano ancora in questa parte del serraglio per governare et coltivare 
i giarđini da ducento giardinieri, chiamati bostangi, il cui aga et 
capo detto bostangi bassi č huomo di riputatione et ascende a 
građi honorati. Questi bostangi sono tutti giamoglani, et  Bostangt. 
percid di questi si creano giannizzari. Medesimamente hassi d' in- 
tendere, che vi habitino altre genti piu basse, per lo servigio ne- 
cessario di costoro, et specialmente medici et barbieri. Nell!' aštre 
parti poi del serraglio habitano li capici in numero circa treeento, 
posti sotto tre capitani d' autorita pero ineguale, nomati capicibassi, 
et questi sono portieri et guardiani delle porte del serraglio, et 
vestono quasi come li giannizzari, da quali principalmenie si cono- 
scono per lo bastone nero, che portano in mano, quegl'altri por- 
tandonelo bianco et tale, qua! vasce di quelle canne d' India, dan- 
doli solamente un poco di vernice per di sopra, costoro vanno a 
piedi, eccetto quando si ha da cavalcare in qualche viaggio et non 
accompagnano altrimenti il signor, quando va fuori di casa, ma 
stanno a guardia del serraglio. Ma li capicibassi loro vanno a 
cavallo, accompagnati da buone famiglia, et vestono pomposamente, 
et quasi sempre di broccato d' oro. In questi appartamenti ancora 
vi habitano, cuoehi, sguatari, aquaruoli et altre simili genti di poco 
conto. Et questi sono quelli che habitano, et che alloggiano dentro 
dal serraglio del gran 'Tureo. 


Cap. XI. Di quelli, che albergano fuori del serraglio, et che sono 
della corte del gran Turco, cioč delli cesignir, delli chiaussi, delli 
dragomani, et delli mustafaracha et dPaltre sorti genti et degli 


loro officii. 


Quegli, che dimorano fuori del serraglio, ch' š la maggior parte 
et i piu reputati, in diversi ordini sono distinti. Tra questi vi sono 
i cesignir! sotto all' obedienza di un capo delto cesigniris bassi. Co- 
storo portano le vivande in tavola al gran Turco. Et come uno di 
loro referse alli nostri, in fare simile essercitio portano pregiudicio 
grande alla lor vita. Et &, che quando per qualsivoglia cagione nel 
portar li piati, se li lasciano cader di mano, o che li ripongano in 
terra, gli va la vita. Et costui dimostro ad alcun de nostri una 
mano abbrusciata, la quale una volta portando un piatto boglentis- 
Simo, et sapendo la cosa come andava, se lo riponeva; volse pra 
tosto sofferire et lasciarcela abbrusciare, che riporlo, et perder poi 
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la vita. Costoro vanno a cavallo, et vestono superbamente et come 
li capacibassi. Sonovi ancora da quattrocento chiaussi sotto al 
governo di un capitano detto chiaussaga, il quale et in pace st in. 
guerra & di grande autorita. Costoro pur vanno ancor essi a ca- 
vallo, et portano in mano mazze ferrate, con le quali (quando sono 
con il gran signore, cosi ne tampi bellicosi, came ne pacifici) fanno 
star le genti di parte, et andar gl' huomini et i soldati di coxte in 
ordinaoza, et gervono questo conto come i sergenti. Non sona tutti 
di equal auttorita, ne meno hanrio paga equale, ma alcuno et nel 
timarro (che alle volte in veee di paga hanno) et nella riputatione 
secondo | eta, overo il favore et buoni portamenti loro & avantag- 
giato piu di qualche d' un'altro. A costoro, a quelli massime di 
piu autorita, sono commesse 1 ambascierie, specialmente a principi 
Mahomettani, che a Christiani mandano quasi sempre i dragomani, 
che sono gl' interpreti. Usano ancora mandar costoro, cio 8 quelli 
di minor grado, invece di poste, et di corrieri, anzi quando in 
qualche luogo vogliono mandar commissione alcun altro, che questi 
non ispediscono, et in tal caso vengon detti vlachi, cio poste, et 
osservano un cotal costume nel correre. I Turchi non usano, et non 
tengono lochi ordinati, ne quali di mana in mano possano rihavere 
Cavalli fregchi a vettura, et percid tirranicamente facendo  modo nel 
et da barbari hanno in costume di pigliare, ogni volta core: le poste. 
che si sentono gotto li cavalli stracchi, il primo, sia di qual si 
voglia persona, che incontrano. Costoro ordinariamente non vanno 
di galoppo, ma di buonissimo passo, caminando il di et la notte. 
Et alle volte avviene, che ritrovandogi in luoghi lontani dall' habi- 
tationi et deserti, non possono haver li cavalli cosi alla prima ri- 
chiesta, ma bisogna, che vadino con buone parole, et s a ritrovato 
anco di quelli, ch' hanno battuto li chiaugsi, et infiniti che quando 
li veggono venir di lontano, se na fuggono, se ponno. Ma quando 
questi vlachi sono in luoghi habitati, et dove possono usare la 
loro auttorita, subitamente sono obediti, et battono infino il subaasi, 
quando non & diligente. Nel rapir li cavalli su la strada hanno 
questo di buono, che quando hanno pigliato il cavallo di qualche 
d' uno, menano a mano il cavallo stracco in fino al primo alloggia- 
mento, overo che lo lasciano in mano di qualche persona, dove poi 
colui, di cui & il cavallo, se lo pud andar a pigliare. Sogliono an- 
cora usare costoro, quando si veggono lontani dai villaggi, et che 
sanno, che con quei cavalli, ch' hanno sotto, non vi potranno arri- 
vare, ancorcha siano freschi, incontrando qualehe carovana, Q ca- 
valcata, pigliano di nuovo altri cavalli frescbi, et li condueono a 
mano in fino a tanto, che sentono li loro esser fiachi; all' hora 
scendono, et ripongono le selle alli fresehi, et via cavalcano. Egli 
č vero, che li servitori di questi vlachi, per guadagnar qualche 
quattrino, usano delle forfantarie alle volte. Da.che gi puo consi- 
erare, quanto questi vlachi ordinariamente debbiano andar pil 
tardi, che le nostre poste non fanno. Oltra questi corrieri a cavallo 
il gran Turco n' ha ancora un? altra sorte a piedi, et sono in nu- 
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mero circa sessanta, nomati peichi.! Costoro vestono con un doli- 
mano eorto, et portano in testa un certo capello di argento mas- 
ciscio, ma legiero, indorato per di sopra, alto piu di due spanne, 
senza punto di ale, con un fregio dinnanzi sopra la fronte, pur 
d' argento anc' esso indorato; costoro corrono tanto velocemente, 
ch? š una cosa incredibile. Et fu uno (che per cosa verissima mi 
fu affirmata), che in un giorno venne da Andrinopoli a Costantino- 
poli, ch el viaggio di cento et cinquanta miglia; ma ritorniamo 
all officio de chiaussi. Egli & officio aneora di costoro di andare 
ad incontrare et accompagnare gl' ambasciatori, i quali caminano 
per lo paese del lor signore, togliendo seco in compagnia alquanti 
giannizzari. Et giunti gl ambasciatori alla corte, sogliono sedere 
per custodia alla porta, dove egsi dimorano, et specialmente quando 
sono de principi non amici. Oltra di cio hanno una auttorita questi 
huomini, che appresso di noi sarebbe vergognosa, perchč fanny 
quasi 1 officio de sbirri, et č che quando il signore ha distinato 
di condanar qualche d' un' alla morte, manda uno o piu di costoro 
a citarlo, che s' appresenti al divano, et il reo immediatamente 
obedisce; ma se il colpevole a di grande auttorita, vi suol mandare 
il chiausaga con alquanti chiaussi, et I obedisce. Nondimeno non 
fu obedito dal sangiacco di Curter, che sono popoli di Armenia 
confini al sofi; et credo, che siano quelli, che anticamente erano 
chiamati Cordi. Costui essendo una mattina P ultimo giorno di gen- 
naio 1568. alla moschea in Andrinopoli, fu dal chiausaga citato 
da parte del gran signore a comparire al divano. Egli sapendo, 
come andava la materia, et che lo farebbono morire per le gravi 
imputationi, che gli erano state date, cacciato mano al pugnale, 
ammazzo il chiausaga, (et aiutato da alcuni della sua famiglia), due 
o tre altri chiaussi appresso ; et poi montato su una mula, che per 
la mala sorte sua non haveva alcuno de suoi cavalli, scampo fuori 
della citta, et si allontand per una buona lega. Ma non potendo far 
affretar il passo alla bestia, fu prima ferito, che prego, et la mat- 
tina dietro in presenza del gran signore et de bassa insieme con 
otto over nove delli suoi principali gli fu tagliata la testa, et il 
resto della sua famiglia al numero infino di sessanta due huomini, 
come ci fu affirmato, furono per tutte le strade della citta, parte 
impalati, et parte decapitati, et non che gli spicassero la testa 
netta dal busto, ma tagliandoli con un colpo infino mezo il collo 
gli lasciavano la nel fango. Oltra costoro vi sono li mutefaracha,? 
che sono come gentil' huomini del signor, liberi da ogni servigio, 
godendosi le loro entrate, che sono grossissime, senza aggravio al- 
cuno, et senza esser obligati a persona veruna. Non vanno alla 
guerra, se non vogliono, ne meno si appresentano a corte, se nor 
gli č d' appiacere. Tengono famiglia assai, et vestono superbemente 
Et quando il gran signore in persona va alla guerra, ancor 6sg. 
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lo seguitano. Et si pud dire, che in tutto I imperio turchesco non 
vi sia altra sorte d' huomini, ch' habbia sembianza di franchigia, 
che questa, ma perd conditionata. A questo grado pervengono spahi 
et chiaugsi et simil persone per gratia, o per qualehe merito loro. 
Li dragomani, come g & detto, sono gl' interpreti delle lingue. Di 
questi non vi š numero determinato, ma sono quattro, cinque, sei 
et pid secondo che ve ne hanno copia. Costoro secondo il loro va- 
lore, et secondo il favore, che hanno, ascendono in essistimatione 
et riputatione appresso gl huomini. Hebraino, che tra questi  mebraino 
tiene il primier loco, č di natione Polono, et natto nobile, et  dragomano. 
secondo che egli dice parente hora di Andrea Dudicio, huomo celebre, il 
quale in Polonia ba preso per moglie una stretta parente di eostui. In- 
tende la lingua italiana, latina et tedesca, ma niuna come si deve. 
Ma per esser favorito da Mahometto bassa, oltra la grossa entrata, 
ch? egli ha, č anteposto a Mahometto, pur ano egli manomsto 
dragomano, nobile Tedesco, et di maggior eta et di pilu dregomano. 
prontezza nel parlar delle lingue. Parla benissimo latino, et & 
huomo che dimostra haver giudizio, et essere destro ne maneggi. 
Costui essendo paggio di Lodovico, re di Ungaria, dopo la rotta 
di Moacch fu preso da Turchi, et posto nel serraglio. Questi dra- 
gomani debbono essere huomini molto fidati, perchš in tutte Pat- 
tioni che passano con principi ehristiani, č necessario, che vi inter- 
venga V opera di costoro, 

I gran signore poscia, come & cosa ragionevole da credere, oltra 
questi detti di sopra, de quai pur habbiamo havuto qualche cono- 
scenza, ha molti altri ancora, come scrivani, serivanelli, thesorieri, 
cancelieri et simili altre genti, pagate nella sua corte, et destinate 
a diversgi essercitij, come bombardieri, chiamati topici, sotto ad un 
capo detto topicibassi, et da cinquecento et cinquanta gebesi! co'l 
suo gebesibassi, che hanno cura dell! armature, et da cento sei 
mengi,* che sono i cacciatori et altretanti xacargi,* ch' hanno in 
custodia li brachi, et molti altri strozzieri et falconieri, tutti sotto 
al govorno del seimengibassi, ch" el capo di tutti i cacciatori. 
Non voglio scordarmi di dire, che v & un altro personaggio nella 
corte di questo gran Turco di auttorita non poca, et di grande 
entrata, detto emitalem, il quale ha in governo tutti gli stendardi 
et insegne dell' imperio turchesco. Et quanto & eletto qualehe 
bassa, o begblerbegh al governo di qualehe provincia, egli li con- 
segna lo stendardo di quella, ricevendo poi da lui molti presenti. 
I gran signore ha ancora due mastri di stalla. Uno ha in governo 
le bestie da fatica, et & detto cucechiuc imbraorbassi, cib & pieciolo 
capo di stalla. L' altro detto imbraorbassi & di molto maggior 
auttorita, e cavalca sempre vicino al gran signore. Tiene molta 
famiglia, et veste pomposissimamente. La cura di costui & sopra la 
stalla del Turco, et con !' aiuto d' altri suoi officiali, all altre 
stalle appartenenti alla famigliare corte del signore. 
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Cap. XII. Delli soldati della porta del gran. Turco, cioč delli gian- 
nizzari et solachi, et delti spahi et loro ordini. 


Si e detto fia' hora di diversi ordini della corte del gran Turco. 
Hora dirassi dei soldati di quella, soldati suoi particolari et in 
tutto o almeno in buona parte simili a quegli pretoriani de 
gl antichi imperatori, et percio sono chiamati soldati della porta, non 
si partendo dalla guardia del gran signore, quando č in guerra et 
quando egli cavalca. Et questi sono i giannizzari, et i solachi, 
soldati a piedi, et gli spahi,!' soldati a cavallo, gl ordini de quali 
distintamente diremo. Gli spahi (che tanto viene a dire cavalieri, 
ma per eccellenza s' intenđde sempra di guesti) sono distinti in sei 
ordini, tre de quali cavalcano alla destra, et tre alla sinistra del 
Ordine primo. ignore. Nel primo ordine sono gli spahivgliani, al na- 
mero di due mila et cinque cento. Questi in nostra lingua suonano 
quanto figliuoli cavalieri, percha tutti costoro furono nutriti et 
allevati nel serraglio del signore, et cavalcano alla đestra di quello. 

Secondo. Nel gecondo ordine vi sono i silictariš di numero pari 
al suđetto, et cavalcano alla sinistra parte, armando come gF altri, 

Terzo. et in nulla da quelli differendo. Nel terzo sono gli 
vlofagi,* che nella nostra lingua significa salariati, et sono due 
mila et ducento, et vanno alla destra di dietro alli spahiogliani. 

Quarto. Nel quarto sono li solulefagi, mille et ducento, et ca- 

Quinto. — valcano alla sinistra dietro alli silictari. Nel quinto 
luogo sono li sarugaba,* mille et ducento, et seguitano alla destra 

Sesto. li vlofagi. Nel sesto et ultimo loco cavalcano alla sinistra 
seguitanao li golulefagi, mille et quatrocento solguraba. 

Et questi due ultimi ordini sono di riputatione manco assai de 
g altri. A ciaseuno di questi ordini vi ha il suo capitano. L? armi 
i costoro sono per lo pit archi, pochi portando le lancie et targhe. 
La loro paga č da quattordici infiho quaranta aspri al giorno. 
I Turchi non usano di pagar tutti ađ un modo. Et č d' avertire, 
che ad aleuni gli viene dato invece di questa paga qualche villa 
in timaro, secondo che pi si contentano, ma pero quasi tutti hanno 
paga. Et questi sono i cavalli della porta. Li giannizzari, il cui 
nome appresso tutte le nazioni š molto celebre, sono in tutto do- 
dici mila, contenuto in un medesimo corpo, sotto all' obedienza 
Glannizzar aga. di un capitano detto giannizzaraga, di auttorita et ri- 
putatione molte grande, ancorcha ei sia sempre giovine. Costui 
vien creato dei capicibassi, o dell? oddebassi* over di qualche 
altro giovine favorito, come di sopra s' a detto. Li glannizzari 
tutti portano archibugi da fuoco, eccetuati alcuni pochi, i quati 
adoprano qualche arma inastata. Di sopra sa detto, di che 
ordine si creano questi giannizzeri, et come vestono i giamo- 
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glani, secio conogcjuti siano da gl altri; hora mi par luogo di 
dire del vestito di costoro, et a che servono. Portano in capo una 
eertu beretta (o sia che esser si voglia, perch& non ha forma ne 
đi baretta, ne di capello) chiamata zarcula, et č di feltro bianco 
incolato et duro, di longhezza circa un braccio et mezo, et larga 
una buona spanna, a similitudine d' una manica longa. 

Questa manica dal capo (il quale & aperto, et il quale gli cir- 
conda, et copre la testa) č eerchiata da una lama d' argento, in- 
dorata un palmo larga, alla qual lama o verga dalla parte din- 
nanzi sopra la fronte pongono un certv fregio pur ane egli d' ar- 
gento indoratv, longo una spanna et meza, che viene ad avanzare 
quattro o cinque dita di sopra dalla zarcula; et questo fregio č 
largo tre buone dita, et & concavo in foggia d' una zarabotana, 
sfesa per lo mezo, et gli pende di sotto infino sopra le ciglia. 
Eypli & tutto lavorato et carico di diverse pietre pretivse, di poco 
pregio, perch& sono quasi tutte false, et & detto da lvro giugluch, 
et vale venti, trenta et piu ducati d' oro, secvndo che vi s0uo đi 
pietre buone o cattive. Sotto a questo giugluch d' argento glie:e 
incastrano un altro di Jegno di quella medesima forma et grandezžza. 
In questo fanno un buco, dove vi ficcauo i loro pennacehi, i quali 
stanno diritti et alti sopra la fronte. Questa zarcula habbiamo detto 
esser longa circa un braccio et mezo, et inc»lata et dura, et aperta 
da un capo, con tutto cio non si debbe intendere, che tanta lon- 
gezza stia diritta sopra la testa, percha la fanno piegare, di sorte 
che di dietro gli p-nde fino a meza spalla, a similitudine di que 
sciaperoni, che alcune dovne portano in Francia. Et peneo, che tale 
copritura portino invece d' un morione, perchš essendo di feltro 
duro et incolato, et cinta da quella lama d' argento et pendendogli 
giu alle spalle, gli viene a difendere et la testa et il collo da i 
colpi delle spade, o almeno in grandissima parte. Altri che gian- 
nizzari non portano questa zarcula e giugluch, come parimente 
altri che essi non possono portare in mano quel bastone bianco, 
fatto di canna, et se lo veggono portare ad altri, gli danno delle 
bastonate, Li capici portano pur anc' essi la zareula bianca di feltro 
fatta a quel modo, ma gli pende di dietro solamente infino al edlio, 
et non portano il giugluch, si come ancora aleuni giannizzari non 
lo portano, ancorche lo possono portare. Li giannizzari tutti 
vanno a piedi, ma li capi loro cioč li atabassi, che soho posti 
al governo di cento, vanno & cavallo, et i boluchbassi! aneora, 
ma li oddabassi, che sono capi di dieci, cioč d' una camerata, non 
sono ponto differenti dagl' altri. Qunesti ai.bassi, che vanno a ca- 
vallo, portano in capo una zarcula fatta ad un altro modo, senza 
quella manica, che gli pende di dietro, et 8 quasi simile alla be- 
retta, che portavo i dogi di Venetia: ma si come a quegli il corno 
si gli piegu dinanzi, €os) a questi pit acuto si gli inatza di dietro. 
Queste sono ancor esse fasciate da una lama d' argento, sopra le 
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quali vi pongono alti et diritti i lor pennacehi fatti di piume bian- 
chissime et sottili di quell ucello detto da Latini Ardea, et da 
noi Aerone, a similitudine quasi di quegli ventagli, che usano o che 
usavano le nostre donne, ma molto piu looghi et men grossi. Questi 
tai pennacchi si vendono infino sessanta et settanta talari I uno. 
Di dietro appresso questi pennacehi ve ne pongono ancora un' altro 
molto piu pieciolo, et quasi per adornamento del grande, fatto di 
quelle penette nobili et fine, che usiamo noi di porre sopra le ba- 
rette nostre. Aleuni giannizzari, che hanno il modo di spenđere, 
portano ancor essi tai penacchi, volendoli perd portare. 

Costoro hanno di paga da cinque infino dieci aspri al giorno, et 
onno ascendere ad alti gradi, secondo che hanno buona o cattiva 
a sorte et il favore. Questi giannizzari quando il gran signore 
cavalca, tutti 1 accompagnano senza Parmi, perciocha essi non le 
portano mai, se non in viaggio longo et alla guerra. Questi soldati 
ancorcha siano il nervo et la vera fortezza del signore et del suo 
essercito, pur alle volte gli sono pericolosi et di timore, et bisogna, 
che li tenga contenti, et ben sodisfatti, senza troppo guardarla per 
gottile con essi loro. 

Et in vero se non fosse quasi che rassicurato il gran Tureo 
dalla somma riverenza, che pur gli vien portata da costoro, et che 
non sapesse, come essi riconoscono ogni lor bene da lui, overo che 

volendosi essi ribellare, havessero a chi appoggiarsi, di continuo et 
sempre gli imminarebbe pericolo grande. Et percio mentre vedono 
questi grau signori turchi vivere alcuno della lor casa Ottomana 
non riposano mai, ne mai stanno cos) | animo quieto, finche non 
lo veggono appresso. Impercioch& che partito pigliarebbono o a chi 
rifugiarebbono, se questi giannizzari si ribellassero. Et di cid se 
na visto piu volte I esperienza. Per la qual cosa ia tempo di 
pace non se ne curano haverne molti nella corte loro, che per 
quello, che pil volte vedendoli, m' ha parso, non credo che in conto 
alcuno passassero di poco il numero di tre mila. Ma ve ne sono 
per tutti i confini dell' imperio Turchesco posti molti alle guarni- 
gioni sotto alli beghlerbegh. Et medesimamente gli spahi, per 
quanto 8'& visto, non arrivano al numero sopraseritto, ma cio non 
Čč maraviglia, perchč questi non sono mai tutti.alla corte, ma in 
tempo di guerra tutti vi si ritrovano. Questi giannizzari per tutto 
sono rispettati molto, et quando alcuno Christiano, od altra persona 
ha alcuno di costoro per guardia sua, se ne puč andar dove gli 
piace, che di offenderlo in un minimo cenno alcun non ha ardi- 
mento. Costoro, quando vanno col signore per la citta, caminano 
dietro alli spahi. Vi sono ancora quattrocento arcieri detti solachi 
sotto quattro capitani, i quali, cavalcando il signore, di continao 
gli stanno appresso, staffeggiandoli innanzi et dalle bande del ca- 
vallo, sempre tenendo la freccia sopra la corda, la quale tirano, 
non come facciamo noi con le dita di mezo della mano, ma con 
il police circondato da un? anello d' osso, over d' avorio, fatto di 
tal forma, ch" aiuta grandemente la corda a fare U officio suo. 
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Costoro portano il dolimano alquanto piu curto delli giannizzari,. 
et portano la zarcula con li pennacchi alti et diritti et bianchi, 
come sa detto che portano gli aiabassi, di modo che sembrano 
ad una folta selva. Hanno pid paga delli giannizzari, et si creano 
di quelli. Li capitani loro vestono di broccato d' oro, et stando due 
alla destra et due alla sinistra tolgono in mezzo la persona del 
signore, et sono sottoposti all' aga de giannizzari. Et questi s' in- 
tendono esser i soldati della porta. Ma avanti che degli altri sol- 
dati si seriva cosa alcuna, sia meglio, quasi chiudendo la corte del 
gran signore dir qualehecosa delli bassa visir et del gran Turco ancora. 


Cap. XIII. Delli bassavisir, et loro riputatione, et ordine. 


Li bassavisir!, i quali per richezza, per splendore di famiglia et 
autorita grandissima i primi sono dopo la persona del gran signore 
tra tutto 1 imperio turehesco, sono pur ancor essi nati di padri 
christiani et usciti del gerraglio, et passati per altri gradi sono 
ascesi alla suprema dignita. Et perch8 questo nome di One cose 
bassavisir viene a dir propriamente nella lingua nostra "rm 
capo, consigliero, si dovrebbe dire et scrivere passa e non bassa, 
percioche questi due nomi tra se diffferiscono, che passa significa 
capo, et bassa signore et meno che signore. Visir poscia pa, ee non 
viene a dir consigliero, et a questi soli 8 dato il nome bassa si dove- 
di visir. Imperciochd ne al passa di Buda, che suona, "*'"* *odvere. 
come capo di Buda, na a quel di Aleppo, na a quel di Misir, ne 
a gl altri simili, i quali piu tosto sono beghlerbegh che passa, non 
gli viene dato questo nome di visir, et di gran Iunga sono inferiori 
di dignita a costoro. Et qui non sara incoveniente a dire, che nella 
turchesca lingua vi sono quattro titoli di dignita, lasciando stare i 
principali come di re od imperatore, od altri simili se ve ne sono, 
cioč ephendi, bassa, begh et soltanephendi & pil tosto dedotto 
dall' aphendi greco, chechesia Tureo naturale, et si da a persone 
mediocri et di vita quieta, et mi pare, che habbia quasi quella 
significatione, che ha il nostro sire. Bassa čš un poco piu alto, et 
sarebbe come megsere, et si da alli soldati turchi per honorarli, 
come Mustapha bassa, Amora!th bassa, et simili. Et medesimamente 
si dice giannizzarbassa, chiausbassa ete. et non che significhi capo 
de giannizzari, ne meno de chiaussi, che questo al vero lor solo 
principale s' intende, et in quel caso si doverebbe scrivere chiaus- 
passa o passi come dicono essi. Ma questo nome di giannizzarbassa 
etc. vuol dire messer giannizzaro, messer chiauss. Beg propriamente 
significa signore come Schanderbeg, Hebrain beg etc., et si da a 
persone piu honorate. Medesimamente dicesi il begh di Strigonia, 
il begh d' Alba Regale, che sono li sangiachi, et significa signor di 
Strigonia etc. Soltano posćia si da specialmente alli nati di casa 
Ottomana. E dato ancora alli passavisir et simili personaggi 
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grendi, ma dalli loro servitori et d'altri abusando essi cotal 
titalo, come vengono aneora appresso di noi abbusati questi titoli 
di dignita.: Parimente alle donne nate di casa Ottomana, sa le da 
il nome di soltana, et al resto delle donne grandi per abusione, che 
nelle geritture et eose publiche a gl Ottomani soli cotal nome 
dato gli viene. Ma gia ehe qui habbiamo fatto mentione di donne, 
86 ne dira una parola. Queste donne delli bassa la maggior parte 
govno di casa Ottomana, et percio chredo, che per questa conto 
ancore li passa sono chiamati per nome di honore soltan. Sono 
tenute malto strette (et parlo di quelle, cho stanno nelle case 1oro,. 
non ne serragli) et di continuo hanno la custodia de gI' eunuchi, 
et maj a karo si vedono, perchč ge vanno ne cocchi, tutte le por- 
telle sono serrate, et se a cavallo, pur sono mascherate, di modo 
čhe ne pur anco gli occhi si veggono, coprendo quell: con un velo 
negro et con faccioli bianchi il resto della testa. Le donne grandi, 
per quello che m' ha parso, non vanno mai a piedi na meno a 
cavallo, ima sempre in cocehio, se non sono in villa; ma [altre 
vanno a piedi & a cavallo tenendo le gamb+, come gli huomini. 
Si tingono !' unghie et le mani ancor et li piedi di quella archenda, 
con la quale si tingono i eavalli, et cid fanno per parer pit belle. 
NR colore, che procede da questa arcbenda a di color di quadrello. 

Quelle che sono maggiori et mogli di passa, et altri grandi stanno 
in cusa molto diliciosamente. Portano i lor zoccoli, o scarpe che si 
siano coperte tutte d' oro finissimo coa delle gemme et pietre pre- 
tiose per di sopra. Dormono in pelle di zibellini morbidissime, et 
portano le cemiscie di gottilissimi veli di diversi colori, lavorate 
d' oro et di seta, et altri abbigliamenti belli et sontuosi. Et di 
queste donne basti. Ma ritornando alli passa, dico, che gl' impera- 
tori turehi nen ne tengono appresso di loro un numero determinato, 
percba et tre et quattro et cinque et manco sono stati. Alla morte 
di Selimano erano cinque cioš : Mahometto, Pertau, Farat, Acomath, 
et Mustafa, il quale fu quello, che andd capitano sotto Malta delle 
genti di terra. Ma dopo che fi assunto all' imperio questo presente 
soltan Solino, per esser Mustafa vecehio, ma molto pilu per esser 
ealonniato di non essersi portato troppo bene in quella impresa, 
et haversi guadagnato poca riputatione, fu deposto del magistrato, 
et in suo luogo posto Piali, che in quella medesima impresa di 
Malta fu capitano delle genti di mare, et in tempo di pace era, si 
come ancora č di tutte I' armate turcnesche. A qoesti cinque Se- 
lino volse aggiungere il sesto, il quale & Mahumut genero suo, ha- 
vendo per mogle una sua figliuola. Questi sei passa dunque consi- 
glieri del signore sono quei, che tutto 1 imperio turchesco gover- 
rano. A que-ti tutti s' inchinano, et a questi le maggiori impvrtanze 
delle cose s indirizzano. Secondo il parer di costoro il gran signore 
et le guerre et paci et tregue suol determinare. I principi esterni, 
6ltra |P ambasciarie, et presenti che mandano al gran Turco a eo- 
storo ancora, et lettere mandano et grandi donni. Ma con tutto cio 
non si arrogano pit, di quello che se gli conviene, st il tutto cen- 











PUTOPIS MARKA ANTUNA PIGAFETTE U CARIGRAD. 149 


ferigcono: con il gran signore, et per ogni minimo sospetto: o: vero, 
o falso che sia; che entra nel capo al signore. o che gli fa morire, 
o che li depone dell! officio,. facendoli goder in patienza la vita 
privata. Tutti costvro non sono peič d' una egual autorita, perehš 
v' & il primo, il seeondo et cosi.di mano in mano anzi: pare che 
P autorita di tutti rissegga nel primo, ch' hera & Mahometto nato 
nobile di padre Bossinese. Ha per moglie una sorella del signore, 
figliuola di Svlimano. Quando si ha da negotiar cosa alcuna da 
altri, non si va, che da costui, il quale poi alli giorni deputati, ne 
quali si va a corte nel divano, riferisce la cosa: alli compagni in 
presenza del gran signore se vi č, et sopra di quella difiniscono. 
Questi passa non s' adunano mai insieme, se non in questo luogo, 
perciocho v' č pena la vita, se dua di loro solamente a parlar in- 
sieme convenissero, o negotiassero cosa alcuna con le lettere, perchš 
se tra se v' hanno differenza, o facenda alcuna, nel divano gli 8 
necessario trattarla. Et percid non convitano, ne conversano insieme, 
come fanno questi nostri favoriti cortigiani, et di congiurarsi insieme 
al tutto gli č tolta la faculta. Et chi sarebbe colai s) ardito, che 
osasse fidare un talento suo ad' un altro,. sapendo che colui col 
scoprirlo diventa accettissimo al signore, et a lui non rimane un 
buco da salvarsi veruno? Talchč et mancandogli la faeolta oltra 
la buona volonta, che hanno, per necessita sono astretti d' esser 
fideli et obedienti ancora. Solevano per lo passato questi passa sole 
tre volte alla settimana andar a corte al divano, ma dal prinešpio 
di febraio del 1568. in qua il signore ha ordinato, che quattro volte 
vi si venghino a radunare. Et oltra costoro vi vengono ancora cadi- 
leschieri et il mophti, et seggono di sopra dalli passa per la rive- 


renza, che come supremi sacerdoti et dottori vien portata alle per- . 


gone loro. Medesimamente a questo divano molti altri personaggi 
et officiali grandi di corte vi si adunano, et li chiaussi, et molti 
delli spahi ancora. 

Alli chiaussi il signor ha concesso che possano portare nel di- 
vano i lor pugnali, i quali sono curti et torti come le scimitare, 
essendo (innanzi che fosse morto da quel sangiacco il chiauspassa) 
prohibito a cia«cuna persona fosse, di qual sorte esger si volesse il 
portare arme in quel lnogo. Ma cd gli ha eoncesso, acciocba si 
possano difendere, da chi offendere gli volessero, essendo mandati 
in comissioni tali. A tutti quei, ch' entr&ano in divano, il gran signore 
fa apprestare (cori 8 di ordinario) un disinare, nel quale per cias- 
cuna volta vi spende ducento ducati d' oro. Oitra que-ti quattro ge- 
neral divani, che si fanno dal signore in ciascuna settimana, ogni 
uno delli passa da per se alle case loro in ciaseun giotno đopo 
diginare ne fanno un'altro, mettendosi a sedere in queslla sala 
grande, la quale s' & detto farsi da loro per simil effetto, quando 
fabbrićono le lor case. Quivi all' hora deputata queli che qualehe 
cosa da negotiar hanno seeo,. o con altri, vi vengono et moi cor- 
tigiani ancora per cortegiar il passa vi sogliono venire. Il passa 
ha il loco suo apparente nel mezo fuori da gl'altri. Subito che 
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aleuno entra sopra 1 uscio del divano piegandosi, et con la testa 
et co 'I corpo riverentemente fa riverenza alli cireostanti, et il si- 
mile fa un' altra volta, quando egli & al mezo della sala, et poi 
va a sedere al loco suo deputato sopra quelle panche, le quali 
sono poste attorno la sala, essendo il resto sgombro d' ogni impe- 
dimento. Quivi costoro adunati non spasseggiano, che spasseggiare 
in luogo alcuno i Turchi non sogliono et anceorch8 molti siano, 
stanno nondimeno con molto silentio ne fannosi dinanzi quelle spu- 
tate, ma tacitamente nel facioletto e gentilmente sputano, et hanno 
noi a schifo, quando ci odono far quei sgargatamenti. Stando cosl 
tutti nel luogo loro e adorni di belle vesti et con i lor turbanti 
in eapo rendono vista di gravi et ben ordinati senatori. Quando 
poi č venuta V hora, et che ogn' uno & posto al loco suo, il passa 
esee fuori, et viene nel divano, alla cui venuta tutti in piedi levan- 
dosi et riverentemente piegandosi lo salutano. 

Questi passa nel loco | uno all' altro soccedono, secondo I ancia- 
nita et ordine loro, perchč mancando il primo o per morte o per 
depositione, ordinariamente il secondo & admesso nel loco di quello, 
et cosl soccessivamente. Et se per sorte il gran signore vuol aggiun- 
gere un'altro al numero di costoro, quegli tiene I ultimo luogo. 
Bene č vero che si come il signore & signore di tutti et patrone, 
et tutti da lui rieonoscono, cib che hanno, ch' egli a volonta sua 
turba questo ordine alle fiate et depone, et mette chiunque gli 
viene aggrado. 


Cap. XIV. Della persona del gran signore. 


Dalle cose gia dette, et da quelle che di sotto dirassi, in parte 
si puč intendere: quale potenza et quale signoria sia quella di 
questo gran Turco Selino secondo. Egli discende per linea masco- 
lina da quell! Ottomano, il quale creato re sopra i Turchi, ha dato 
il nome alla potentissima casa Ottomana. Questo Ottomano sicome 
narra lo Spandughino!, seguitando 1 historie turchesche. di 
da un pecoraio chiamato il pazzo, di natione Tartaro. Costui al 
tempo, che il Saladino soldano facea guerra con Cognino imperator 
di Costantinopoli, ammazzd in singolar battaglia un valoroso cava- 
liar greco, il quale molti Saraceni haveva occigo. Per il qual me- 
rito Saladino gli diede poi in guiderdone una villa chiamata Otto- 
mazich, posta nel territorio del Congo citta anticamente detta 
Iconium, posta nella Licaonia. Da questa villa Ottomazich piglič 
poi il nome Ottomano, et gli antecessori suoi ch' erano discesi dal 
pazzo. Questo Selino non 8 ne' da Turchi ne da altri tenuto in 
quella essistimatione, e 'n quel valore, ch' era tenuto Solimano suo 
padre. Perciocha oltra che a tenuto d' animo poco bellicoso et ab- 
borrente dai travagli et dedito molto a piaceri et al vino, 1 esser 
di eorpo molto greve, et di faccia pi tosto enfiata che grassa, et 
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infiammata dal vino et simile ad un Baceco, lo rende a gl' huomini 
in men conto di quello che per lo passato gli antecessori suoi prin- 
cipi bellicosi tenuti erano. Egli pud essere di eta circa quaranta 
tre anni, di corpo grasso, di statura non troppo alta, di faccia rossa, 
et accesa con la barba bionda et rara: et nacque della soltana Rossa. 

Questi tral' altre donne tiene una moglie propria, chiamata Assacehi, 
che vuol dir principessa, della quale ha un figliuolo di eta di venti 
tre anni, nomato Amorath, il quale fa la ressiđenza sua nel san- | 
giaceato di Magnesia. Questo Amorath ancor' egli ha un figliolo di 
tre anni, nominato Mahometto. Ne altri per bora che questi tre 
della casa Ottomana vi sono. Questo signore quando cavalca per la 
citta, che 8 quando egli va alla moschea o a pigliarsi appiacere in 
qualche luogo, cavalca colla corte disarmata, eccetto che i solachi, 
che guardano la persona sua. Costoro portano li arcbi con le saette 
sopra la corda. Li chiaussi portano ancora le mazzeferrate in mano. 
Gli altri portano solamente il pugnale, il quale non e pit longo di 
due spanne. Quando il signore va alla caccia in lochi vicini, non 
si conduce dietro costoro, ma se ne va privatamente pur con i so- 
. lachi appresso. Ma quando egli cavalca in qualche viaggio, tutti 
portano le loro armi. Precede in prima una grandissima moltitudine 
di cameli et in tanta quantita, che per due giorni continui di et 
notte non fanno altro, che passare et portano le robe, padiglioni 
et vittovaglie del sigaore et della sua famiglia. Seguitano poi gli 
ordini de gli spahi, la maggior parte con archi, et alcuni con lanze 
et targhe et morioni in testa. Vegonsi medđesimamente ad alcuni 
portare qualche camisćia di maglia, et qualche corsaletto, arme 
tolte a Christiani. Passati che sono oltra questi spahi, et gli altri 
cavalieri di corte, seguitano li giannizzari a piedi con gli arehibugi 
in spalla, et alcuni con spedi et ronche et altre arme in asta, por- 
tandole credo piu tosto per ostentatione, et per trofeo, come spoglie 
tolte a gl' inimici, che per armarsene. Questi giannizzari non mar- 
chiano in ordinanza tanti per fila, ma caminano alla sfilata, senza 
tumnlto pero o disordine alcuno, udendosi solamente il calpestrio 
de cavalli, et delle scarpe ferrate de gl' huomini. Sparsi tra questi 
giannizzari cavalcano i loro aiaspassi, et i boluchpassi. L' aga quasi 
nella fine accompagnato et vestito honoratamente seguita costoro. 
Li chiaussi non vanno uniti insieme, ma cavalcano per ogni parte 
facendo 1 officio loro, come s' a detto. Seguitano poi li solachi, et 
nell? ultimo attorniato da questi il gran signore. Li passa cavalcano 
per ordine avanti il gran Turco et Mahometto poco distante da 
quello. Avanti li passa vanno li cavalli, che suol far condurre a 
mano il signore tanti in numero, quanti principi di casa Ottomana 
stati sono. Et questo costume non š molto tempo ch'& in uso. 
Solimano ne faceva condurre dieci, et questo Selino ne conduce 
undici, cioč: nove a mano superbamente guerniti, i quali mai si ca- 
valcano. Il decimo cavalca | imbraorpassi, et 1' undecimo cavalca 
la propria persona del signore, et tanti principi sono stati non vi 
connumerando lui ch' a il dodecimo. Cioč Ottomano, Orcanno, over 
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Corcan, Amorath I., Baiazith 1., Galapino over Ciriscelebi, Maho- 
metto I., Amorath II., Mahometto II., Baiazith IL, Selino I., Soli- 
mano, Selino II. Egli & il.vero, che Teodoro Spandughino imi- 
tando, credo, I historie de Turchi non vi connumera Ciriscelebi, 
per il che garebbono solamente undici, ma tutti li nostri historici 
ne contano dodici, ciod con il presente. Per questa difereuza et 
percha ia non ho numerato li cavalli io non voglio affirmare pit: 
oltre circa la cagione, che ci & stata detta per vera, per la quale 
condncono questi cavalli a mano, non havendo io mai potuto di cid 
certificarmene. Dietro la persona del signore seguitano subito quei 
quatto giovani favoriti, de quali s' č detto di sopra, distro a quali 
poi seguita la moltitudine de gl altri giovani paggi del signore con 
i lor eunuchi, vestiti di varii colori di panni turcheschi di seta et 
d' altra sorte. Costoro portano in testa la zarcula rossa, di quella 
propria forma, ebe portano gli sehiavi delli passa et d' altri perso- 
naggi, le quali simil sorti di genti per servirsene et per far corte, 
sogliono havere. Questo zarcula non ha quella coda, che gli pende gia 
come alli giannizzari et alli capici, ma e ristretta insioame et & pit 
alta. Dietro a questi paggi seguita poi una gran turba di faleonieri 
(i quali portano I uecello nella mano destra) et d'altri cacciatori, 
et una infinita di diverse sorti di cani et dietro questi seguitano 
altre genti di servitio, et camelli et simili altri impedimenti. Uscito 
ch' a il gran signore alla campagna aperta, gli va precedendo una 
gran frotta di guastatori, cbe vanno segnando la strada: per donde 
egli ba da passare, facendo tumuletti di terra di qua et di la 
aociochč le genti che seguitano, sappiano che strada tiene la corte 
et i cavalieri et corrieri non errino la strada. 


Cap. XV. Il numero delli soldati con + loro beghlerbegh, che ha il 
gignor Turco neW Europa et nelP Asia. 


Questi principi ottomani di mano in mano secondo ch' hanno 
augumentato il loro stato cos\ et il numero de soldati et degli 
officiali banno aecresciuto. Gia soleva essere, che in tutto I imperio 
del gran Turco vi erano solamente due beghlerbeg,!' i quali erano 
come generali sopra le genti di guerra. L/ uno bavea in governo di 
tutte le provincie, che haveva il Tureo nel!' Europa et I altro 
quella della Natolia, eh' č 1 Asia Mjnore, Ma Selino primo augu- 
mento 1 imperio suo grandemente in Asia et Solimano poscia non 
poco 1 ha aceresciuto, et nell' Asia et nel! Europa ancora. Talchš 
egli molto piu di quella, che baveva fatto suo padre Selino, il nu- 
mero: dei beghlerbeg fece maggiore, mutandoli ancora in molte 
parti. HI primo beghlerbeg adunque & qnella dalla Grecia o Romania, 
chiamato da Turehi Urumeli begblerbeg, perciocha essi chiamano 
la Grecia Urumeli. Costui ha sotto di se quaranta mila timarioti 

Timarioti.  gpahi.. Li timarioti sono tutti soldati a cavallo, cosi detti 
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per lo timaro cioš slipendio, che hanno havuto dal signore, ch' 8 
il possesso di ville et terreni, coma di sopra 8' a intego. Costoro 
per detto timaro sono obligati di mantenere per ogni sesganta du- 
cati, che hanno d' intrata, un' huomo armato a cavalle delle lor 
armi, che sono o freccia o laneia et targa et questo o sia tempo 
di guerra o di pace. Tutti costoro con i lor capitani particolari 
sono soggetti alli sangiacchi (che sono quali appresso le fanterie 
nostre i capitani collonelli), i quali hanno in governo le provincie 
particolari, stando poi in tutto obedienti alli commandamenti de 
beghlerbegh, come a loro capitano generale. 

La ressidenza princ:pale di questo beghlerbegh a in Sofia citta 
di Bulgaria, ma il piu del tempo anzi quasi sempre sta alla corte, 
il che gl altri non ponno fare, conciosia eosa che essi sono tenuti 
di non partirsi dal governo delle loro provincie, nel qual governo 
ordinariamente non stanno piu che tre. anni, mutandoli il signore, 
o deponendoli come aggrado gli viene. Li sanghiacchi di questo 
beghlerbegb sono in numero... Evvi poi il Beghlerbegh di Buda, 
il qual si chiama il passa di Buda. Et š d' avertire, che ancorchč 
siano tutti begblerbeg et che I' uno massime in tempo di pace, nel 
maneggio delie sue genti et del suo paese non sia sottoposto ad 
un altro, ma solo obediente alli comandamenti del signore, non- 
dimeno in tempo di guerra, dove d il begblerbegh della Grecia, 
tutti obbediscono: a quello, perehč egli & il maggiore degl' altri. 
Et medesimamente niuno & chiamato per questo nome di beghler- 
begh volgarmente, se non li due primi antichi cio8š quel della 
Grecia, et quel della Natolia, nomandosi gli altri passa di tal 
luogo et tale, come il passa di Buda, di Aleppo ete., se bene sono 
in eftetto begblerbegh et cosi seritti su 'l libro loro. Questo passa 
di Buda ha ottomila timarioti sotto di se et dodici mila soldati, 
pagati con tanta paga al giorno, i quali stanno a guardia dei 
confini d' Ungaria et di Crovatia, et de gl altri luoghi, che sono 
frontiere a Christiani. Il passa di Temisvar ha sotto di se sette 
mila timariotti. Costui governa quel paese, ch' & di la dal Danubio 
et la Valachia. Oltra questi due passa, che da Solimano furono 
aggiunti all' imperio Turcheseo, vi & il Transilvano, il Moldavo et 
il Valacho principi di nome christiano, i quali sotto la prottetione 
del gran Turco regnano, et i quali ad ogni ricbiesta sua il numero 
di trenta mila soldati, dieci per uno gli somministrano. 

H signor_ Turco v' ha ancora in Europa gl' achanzi, i quali sono 
in numero ottanta mila et questi sono pur ane? essi tutti a cavallo, 
ma male in ordine. Non hanno timaro et vanno alla guerra a 
spese loro, con speranza di predare, robare et assassinare il paese. 
Costoro trascorrono qvaranta et cinquanta miglia avanti 1' essercito, 
et portano vittovaglia al campo. Sono essenti da ogni gravezza et 
pagano solamente al signore, un tanto della preda che robano. Nal 
libro della militia evi ancora scritto ottantamila Tartari, i quali 
habitavo circa la palude Meotide, et sono in lega con il Turco, 
et queste sono le genti et i soldati, che ha Selino nel! Europa. 


154 P. MATKOVIO, 


L' essercito dell' Asia & questo sotto i lor beghlerbegh Il primo 

Natolia. 6 il beghlerbegh della Natolia, che ha trenta mila ti- 
marioti. La Natolia anticamente era | Asia Minore, ma egli & vero, 
che sotto il nome di Natolia non vi si comprendono tutte le regioni, 
che in quella si comprendeano; perciochč vi si esclude la Cappa- 
docia, 1 Armenia Minore, et la Cilicia, cioč il paese dove & hora 
Amasia et Sivas, et il paese d? Alađouli et la Caramania. I Greci 
chiamano questa regione Anatoli, et li Turchi Anatoldan Memliche, 


cioč paese over regno di Anatolia. 1! beglerbeg di questa risiede 


in Cutheia, citta di Galatia non molto distante da Angori, et & 
quasi nel mezo dell' Asia Minore. Questa Natolia č stata, et a 
ancora da molti chiamata Turcbia, ma invero troppo volgarmente: 
perciocbč & stato sempre costume del volgo de Christiani di no- 
minar Turchia quei luoghi, che sono stati over sono soggetti alli 
Turchi. Et cosi vediamo quelle regioni esser state nominate Turchbia, 
le quali di sopra habbiamo detto, ch' hanno portato il nome di 
Turcomania, et che ancora alcune portano, et cič percha i Turchi 
all' hora altro non possedevano, che quelle. Ma poseiachč i Turchi 
si dilatarono per tutta P Asia Minore, incontinente il volgo comincid 
a nominare tutta quella parte Turchia; et ultimamente essendo poi 
sparsi per molte provincie dell Europa i Turchi, il volgo non 
lascia di nominare generalmente ancora tutte quelle parti Turcbia, 
sicome veggiamo tutto di da molti esser cosi nominate. Questo 
bo voluto avertire, aceioch& si sappia, che non vi & provincia alcuna 
di queste occupate da Turchi, che propriamente sia nominata 
Turchia, ma che solamente il volgo indiferentemente cotal nome 
attribuisce a tutti quei luoghi et provincie, che da essi soggiogati 

Caramania. SONO; Ma seguitiamo 1' ordine. Quel della Caramania ha 
venti mila timarioti. Questa regione & stata chiamata diversamente, 
gli antichi nostri la chiamavano Cilicia, poi fu nominata circa 
P anni del Signore 1230. Armenia Minore, perciocha Robino et 
Leone, fratelli della Maggiore Armenia havendola levata dalle 
mani de Turchi, che la possedevano, et essendosene fatti signori, 
la chiamarono della patria loro Armenia Minore, et cotal nome 
P era attribuito solamente dalli Christiani, percha li Saraceni chia- 
mavano quella il paese d' Araman, che forsi č I istesso che Ca- 
raman, ancorehe sia scritto da altri, ch' ella & cosi denominata da 
Caraman signor Arabo, il quale la domind insieme con i suoi de- 
scendenti, infinche fu presa dal Turco. Hora & da tutti chiamata 
Caramania. In questa v' & Tarso, et la Jazza famose citta. Quel 
di Sivas ha dieci mila timarioti. E posta vicina al monte Tauro 
in Cappadocia, et lontana dal Eufrate miglia cento, et & sopra 
un fiume grosso detto Lais et da Tolomeo Iris, il quale viene 
dalle montagne di Trebisonda. Questo fiume (gia fa piu di cento 
anni al tempo di Ussucasano et di Maometto II.) era il confine 
tra li Persiani et li Turchi: ma hora hanno di tal sorte i Turchi 
disteso i loro confini, che sono quasi vicini a Tauris, la qual citta 
č lontana da questo fiume miglia sei cento et quarantacinque. 


iSBor= Fis RAS miha snazi rađa 
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Sivas međesimamente & lontana da Costantinopoli miglia Sive. 
gei cento et cinquanta, et cosi veniva ad esser quasi nel mezo tra 
que due potentissimi principi. 

Quel di Maras ha ancor egli diecimilla timarioti. Maras > Mara. 

& citta regale in Anadoule, paese montuoso, et quale participa et 
della Capadocia et dell! Armenia Minore, et |P Eufrate passa per 
questo. Confina ćon il governo di Sivas, che si dice aneora il paese 
d' Amagia, et con la Caramania, et co 'I paese d? Aleppo. Alcuni 
dicono cbe guesta Maras č la citta Celeni, posta sopra il fiume 
Marsia. Questa regione fu soggiogata da Selino primo, occisone il 
signor di quella ch' era di natione degl' antichi Turcomani, o vo- 
gliamo dir Turchi, di quei che di sopra habbiamo detto, che non 
adherrirono ad Ottomano; questi quattro sopradetti beglerbeg si 
eontengono tutti nell' Asia Minore. Quel di Carahemit ha trenta 
mila timarioti. Questa citta di Carahemit & in Diarbech, ch' anti- 
camente era la Mesopotamia, cireonda miglia dodici et ba grosse 
mura et spesse torri. La maggior parte & habitata da Christiani 
Greci, Armeni et Giacobiti. Da levante ha il fiume Setche, antica- 
mente si dicea Tigris, il qual fiume viene d' Asanchif citta discosta 
giornate sei. Questa Carahemit & lontana da Costantinopoli giornate 
trenta, et š di la dal! Eufrate giornate sette, nella strada, che va 
d' Aleppo a Tauris. Gia apparteneva al sofi, ma poi che Selino 
primo ruppe Hismaelesofi, re di Persia nella campagne Calderane 
non molto lontane da Tauris, fu sottoposta all' imperio ottomano. 
Quel di Arsrum ha ventimila timarioti. Questa citta & alli confini 
de Persiani, nel paese di Diarbech. 

Quel di Vano ha dodici mila timarioti. Vano & un castello di 
circuito un miglio, posto sopra un colle alla parte orientale del 
lago Vastan, nella strada d' Aleppo a Tauris, et lontano da Car- 
chemit giornate diciotto, et da Tauris circa sette over otto. Quel 
di Ceheresul ha dieci mila timarioti. Quel di Bessara ne ha quindici 
mila. Questa citta & sopra il fiume Tigre, posta in Assiria. Questa 
fu presa 1 estate passata del 1567. da Persiani et ammazzaronvi 
circa due mila giannizzari; hora & di nuovo in poter di Turchi, 
ma distrutta et desolata, et & ivi frontiera de Turchi contra Per- 
giani, come 8 Comara appresso di noi contra i Turchi. Quel di 
Bigdat ne ha quaranta mila. Bigdat & I antica Babilonia et & da 
molti chiamata Bagadet et da i nostri pil antichi, cioč gia fa 
ducento et trecento anni era detta Baldach. E grandissima citta, 
non dimeno non & habitata tutta, et dicono esservi circa dieci mila 
fuoghi. E lontano da Tauris miglia circa quattrocento. Il fiume 
Eufrate passa per questa, dalla quale al golfo Persico, navigando 
per il detto fiume, vi pongono dicisette in venti giornate, ma per 
terra espediscono tal viaggio in sette, over otto giorni. — Quel di 
Ladza ha dieci mila timarioti. — Quel d' Aleppo ne ha venticinque 
mila. Aleppo š una delle nominate et famose citta, che sia in tutta 
la Soria, et in tutto 'I Levante. E di qua dall' Eufrate tre giornate 
lontana dieci miglia da un picciolo fiume anticamente detto Singa 
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et & lontana dal mare cio& da Barutti giorvate otto. Questo passs, 
ch' era in Aleppo neg! ultimi mesi dell' anno 1567, andd al governo 
d' Egitto, percha il passa di quella provincia fu occiso per sedition 
militare et per passa in Aleppo vi & stato mandato Schender questo 
gennaio passato 1568. Questo Schender fu colui che rimase al 
governo di Costantinopoli, quando Solimano venne alla guerra in 
Ungaria. Quel di Sam ha quaranta mila timarioti. Sam č& detto da 
noi Damasco, citta bellissima et nobilissima nella Soria. E lontana 
d' Aleppo nove over dieci giornate, posta pil verso mezo giorno, 
et ha un castello grande et forte. 

JI passa di questo loco fu spedito | anno passato per capitano 
generale in Arabia contra i Mori di Gemen, i quali si sono ribellati, 
et hanno -ammazato i loro passa, cioč dell una et dell alira 
Gemen, con cinque 1oro sangiachi appresso. Et si dice che il si- 
gnore I ha aggiunto ancora settimo alli passavisir. Quel di Misir 

Mistr. ha sotto di se cento mila timarioti. Misir da Turchi 
č chiamato il Cairo. Questi governa 1 Egitto con le provincie sue 
adherrenti. Costui ogni anno manda al signore di netta entrata 
trentaquattro muli con due cassette per ciasecuno tutte piene di 
ducati d' oro. Quel della magior Gemen ha trenta mila timarioti, 

Cesar. et quel della minore ne ha venti mila. Qnel de Cemair 
quaranta mila ne ha sotto il governo suo. Tutti questi, che hab- 
biamo nominati, sono tutti beghlerbegh, et hanno pilu sangiachi 
gotto di loro, i soldati delli quali in tutto fanno il numero di sette- 
cento et diecinove mila persone da combattere et tutte a cavalio. 
Ducento e cinquanta sette mila in Europa, et quattrocento et ses- 
santa due mila in Asia. 

Oltra tutte queste genti vi & poi il capitan del .mare, il qual 
Piali posesvi- hora č Piali, quinto passavisir, et ha sotto di se cin- 

del: smata. Quanta mila soldati computandovi ancora tra, questi le- 
venti che sono i eorsari. Questi & quel Piali, che ruppe !' armata 
christiana et prese il forte delle Gerbe 1 anno 1560., nella qual 
rovina furono perse ventiotio mila persone tra morti et presi. 
Costui rare volte seguita la corte con gl'altri passa, ma rimane a 
Costantinopoli per cura dell armata et per haver il maneggio di 
tutte le genti marittime. Costui ogni volta, che per commadamento 
del signore. conduce fuori I armata (uscita ch' 8 fuori del porto 
in ordine d' armi et di genti, come dee stare) primieramente va, 
innanzi ad ogn' altra cosa fare a visitare la sepoltura di Hairia- 
deno Barbarossa, posta su lo stretto, lontana da Galata cirea due 
miglia, si come di sopra abbiamo detto. Quivi sta per um giorno 
et uca notte orando et sacrificando et pregando dio, che per amor 
di Barbaressa, et degl' altri fanti voglia favorirli contra gl infideli 
et conceder loro benigna fortuoa et vittoria contra gl' inimici. 
Questo Piali & nativo Ungaro et come si dice figluol di un ciaba- 
tino, il quale mentre che Solimano andava alla caceia fu trovato 
da lui, che infante picciolino piangeva, č 'n quella caccia non volse 
altra preda, che costui. Fattolo poi porre nel serraglio suo et 
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cregciuto in eta, gli diede per moglie una sua nepote, figliuola del 
presente Selino. | 


Cap. XVI. Breve consideratione sopra quello, che 3' & detto. 


Non parra forsi fuori del verissimile a chi considerera la gran- 
dezza dell' imperio turchesćo, et con quai spese si mantengono tai 
goldati, che tanta moltitudine di gente il gran signore tenga parata 
alli comandi suoi; perehč et se bene in effetto questi soldati di 
Sopra numerati non corrispondegsero al numero statoci affirmato, 
di gran distanza certo non vi debbono esser lontani, pereha et la 
inveterata credenza, et I isperienza ci dimostrano, quanta moltitudine 
di soldati abonda negl esserciti loro. Et cid tanto piu debbiamo 
credere, non essendo pagati dalla borsa del signore, ma dalle so- 
stanze de miseri popoli Et quando in qualche grandissima guerra 
la terza parte di costoro & unita insieme, non & poc»); imperoehe 
a guardia di tanti confini et di tanti popoli malcontenti č neces- 
sario non spogliare i paesi dei presidij loro ordinarij, oltra che 
sarebbe cosa quasi imp ssibile il poter nodrire in un luogo tanta, 
moltitudine di gente. Da che si pud considerare, che se il gran 
Turco tutta la potenza sua unita insieme potesse spignere contra 
Christiani, che malagevolmente le disunite forze de principi nostri 
potrebbono ressistergli ; ma egli verso !' oriente ha sempre stimoli 
molti, ch! el tengono a freno, et i popoli suoi, massime quegli di 
Europa, ad ogni rivolta di fortuna alzarebbono la testa, non vi 
essendo fortezze, che ritener li potessero ; rispetti, che alle volte gli 
hanno messo non poca paura, et che nel venire alle mani co' ini- 
mici a battaglia reale, lo fanno andar risguardevole molto et co 'l 
piede pesato,y se pero non si vede pil che superiore et la vittoria 
quasi nelle mani. Oltra tutte queste cose, lasciando da canto il 
giudicio di dio, come di sopra ho detto, et come mi par di ferma- 
mente tenere, cioč queste genti esser mandate a castigare i Chri- 
stiani, vicendoli et tenendoli opressi fin tanto, che si emendino, per 
poi tanto piu maggiormente opprimere quelle et dispenderle, ma 
lasciando dico questo, et parlando humanamente mi pare che an- 
cora, che questo tiranico regno'sia potente per le cose che habbiamo 
detto, non sia pero atto et potente per mantenergi longo tempo, 
quando contra di quello s' inalzasse un principe, se bene di gran 
lunga et di paese et đi soldati et di richezze gli fosse ivferiore, 
pur che di virti et di valore essergli superiore si sforzasse. Perchd 
non altrimenti egli resisterebbe a quello, di quello che fece il 
richissimo Dario con tante sue genti ad Alessandro di soldati poehi, 
ma valorosi fornito, et di quello che finalmente fece il mondo alli 
piccioli esgerciti de Romani, ma abondantissimi et di disciplina et 
di fortezza. Ma per fornire cid, che in que:ta materia m' ha parso 
di dire, io dico che questi sold:ti di questo gran signore par lo: 
piu non disiderano la guerra; percioche godeudosi nella pace i 
beni, che gli sono stati concessi con buon oechio non si veggono. 
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in un luogo cbiamato FP acque dolci, che sono in capo del porto 
alla banda destra, hebbe fatica a scampare alla furia delle aeque, 
et salvo ridursi in loco sicuro. Ruinato quel ponte di legno, Soli- 
mano poi fece fabricare questo grande di pietra, fondato sopra palli, 
con buormissimi fondamenti. Egli č a guisa di quattro ponti, 1 uno 
dietro all' altro, con quattro somita. Vi ha speso, oltra molte opere 
di sopravauzo, cento et cinguanta somme d' aspri, che vengono ad 
essere trecentomila ducati soltanini. Fu finito circa un' anno o poco 
piti innanzi, la nostra venuta. Dal canto del ponts verso Costanti- 
nopoli hora si fabbrica, per valvr del testamento di Solimano un 
bel caravazara, molto capace con stalle grandi et commode. Et di- 
cono, che ancor dall'altro canto del ponte ver«0o Andrinopoli ne 
fabricherano un' altro, et edificherannovi međesimamente un' altro 
casale, di moado, che verra poi ad esser un luogo molto grande et 
bello. Il terzo giorno partendoci di quivi, venimmo in hore sette, 

Silivroa. — čirca miglia venti a Silivrea, citta, posta s pra il lito 
della Propontide. Questa citta fu nomata gia Selimbria et & picciola. 
Ha un castello, fe cui mara sono tutte ruinate, dentro al qnale 
sono due monasteri, !' uno de frati, et I altro di monache. Hanno 
i lor messali in lingua greca, come medesimamente tutti quei, che 
osservano i ritti greci costumano d' bavere. Passata Silivrea su 'l 
lito del mare appresso il fiume Chiurli, vedemmo le ruine di He- 
raclea detta ancor Perynihus. Et poscia laseiando in questo luogo 
alla sinistra la Propontide, et allargandoci fra terra, pervenimino 
in hore otto et mezza, migla venticinque, a Chiurli,! grosso et 
buono casale. Ma perchč io ho fatto mentione di sopra dello stretto 
di Galipoli et đella Propontide, voglio qui soggiungere quattro pa- 

Propontide. role. Quel mare, ebe dagl' anticbi fu detto Propontide, 
posto tra due stretti, cioč tra quel di Costantinopoli et quel di 
Galipoli, hora & detto Marmora, denominato cosi da quattro o 
cinque isole dette Marmora, le quali sono distanti da Galipoli mi- 
glia trenta, et dal lito della Romania miglia quaranta, et da Co- 
stantinopeli cento et settanta. Galipoli ha un porto, et un ca- 
stello mediocremente forte, et la citta circonda miglia tre. Quivi 
eomincia lo stretto, il quale in quel luogo & largo circa un miglio, 
et č longo miglia diciotto, ciod infino alli Dardanelli, che gono due 
castelli P uno in Europa et Paltro in Asia, ehiamati da Turchi 
Giegniazar,* che significa nuovo castello, et la distanza dali' uno 
all' altro č circa un miglio et mezo. Da Galipoli a Silivrea si fanno 
giornate quattro, consumandosene una del passar la montagna detta 
Gainola,* quale & distante da Silevrea due giornate. Ma tovrniamo 
al nostro viaggio. Appresso Chiurli passa un fianme del medđesimo 
nome. Questo fiume č chiamato da Tolomeo“ Arzo, sicome era 
nomato aneora il luogo, che all' hora era citta_ Egli č il vero, chi 
considera la situatione di Tolomeo, che non quadra molto, che 


1 Čorlu, Rad, kn. C., 104. 2 Jenišehr, Rad, knj. C., 105. * Gani 
montes, Rad, C., 105. * Ptol., 1. IIL, e. 11, 8 4, 8 1. 
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Arzus sia Chiurli, ma io credo pi tosto che o li numeri, o la poni: 
zione sia falega. Poceo innanzi, che si arrivi a questo luogo, et prg- 
priamente dove sono le sepolture di Seino E, avo di dueste pre- 
sente signore, attaced il fatto d' arme con Baiazith suo padre, dova 
fu rotto. Medesimamente Selino venne a morire quivi | anno 1519. 
Da OChiurli venimmo a Caristran, casale, in hore sette et miglia 
diciotto. Et di quivi partendoci in hora cinque, et miglja quaterdici 
venimmo a Berghaz, buon casale, il quale fu gia citta,  Bemata«. 

č nomata Bergola.: Poeo innanzi 1 arivar nostro a questo luogo 
nei vedemmo sopra una collina alla parte destra le ruiae di Dru- 
šipera, Citta ove si veggono ancora alcune terri, hora vi č un ca- 
sale . ..,In questo Berghaz Mahometto passa fa fabricare un grande 
et bel caravanzara con uno hospitale capacissimo, dove a tante 
camere diputate, o sianovi forostieri o no, saranao portate le vi- 
vande ordinarie. Dirimpetto poscia alla porta di questo caravazara, 

vi fa fabricare la moschea di marmi et pietre vive et faranvi an- 
Cora fare alongo il detto caravazara una longhissima fila di boteghe, 
per dinanzi alle quali passera la strada ordinaria da Custaatinopoli 
ad Andrinopoli. Quivi vi lavorano con la catena ai piedi pih di du- 
cento sehiavi ehristiani, i quali espettano finita che sara la fabrica, 
la quale tosto doveva esser al fine, di esser tutti senza altra taglia 
liberi. Mahometto (quando il gran signore passo ad Andrinopoli) 
conđucendolo piu di due miglia lontano da qussto luogo, gli fece 
far altza strada, o fosse per non fargliele vedere, se non finito, e 
per schivar_ 1 impedimento delle pietre, che ingombravano tušte 
vie, Oo pure per schivar 1 invidia in ogni minima cosa a cestoro 
molto pericolosa. 

Da Berghaz in hore sette, miglia diciotto, venimmo ad Eschi- 
baba, casale, che in nostra "lingua suona padre vecchio.  Esohibaba. 
Quivi si vede una parte d' una chiesa molto anticha, da Christiani 
gia nomata S. Nicolo, dentro alla quale vi & sepolto, come dicono 
i Turchi, uno gigante loro, il qual fece molte opere et sante et 
bellicose contra Čhristiani. Alcuni sacerdoti turchi co Jami aecesi di 
continuo vegliano sopra il suo eorpo, conservato in una cassa (se 
pero vi č dentro) mošto granđe. Attorno a questa cassa vi pende 
un areo granđissimo et veramente da gigante, con una freeeia pro- 
portionata a quello, ša quale, dicono, che essendo egli a Galipoli, 
la qual eitta & distante da questo loeo cirea ducento mighia, spinta 
da lui con queli' arco in fino qaivi pervenne. Pendevi ancora una 
maszaferrata et altre armi gigantesehe. Di quivi poi partendoci šn 
ore ama miglia quatordići ad Hapsa, casale pervenimmo. Et 

ente in hore sette, miglia seđici, et forsi manco, ve- 
Kr o ad ndrinopoli citta. principale, dove era il signore eon 
tutta la eorte. Quivi stemmo infino alla eondlusione della pace, che 
fa alli 17. febbraio, la quale fu fatta con simili conventioni: ehe 
foase pace, over tregua per otto anni, et che in quella conveniioni 

8 ineluđesse il Transilvano; che I imperatore pagasae  delis pace. 
trenta mila ducati soltanini di tributo per I Ungaria, che sone 
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quaranta cinque mila talari, et che il tributo cominciašse nel prin- 
cipio di gennaio 1568, che i sudditi del Turco non pagassero pil 
a quelli dell' imperatore, ne quei dell' imperatore a quei del Tureo. 
Et sopra questo mi soviene, che nel ritorno nostro essendo noi vi- 
cino a Comara nel paese del Turco, passammo per alcune ville, le 
quali solevano pagare il loro cengo all' arcivescovo di Strigonia, et 
alcuni Ungari di nostra compagnia mi dissero: queste ville non 
pagheranno pil all arcivescovo. Nel trattar di questa pace i Turchi 
volevano oltra 'I Transilvano includervi ancora tutti i loro amici 
et principalmente i Vinitiani, et gl' ambasciatori risposero, che se 
cosl volevano, includesseronvi ancora gl amici dell' imperatore et 
principalmente il re Filippo. Volevano ancora i Tarehi, che lor fos- 
gero so Vesprino, et che i confini fossero al lor modo, per le ra- 
gioni, che di sopra s & detto. Di piu volevano, che il tributo eomin- 
ciasse alla giunta degl' ambasciatori in Costantinopoli, che fu 1 agosto 
1567., et gl! ambasciatori volevano, che incominciasse il giorno della 
conelusione, essendovi diferenza di sei mesi, finalmente la pace 
fu conchiusa, come di sopra. Ma suscitando i Turchi dapoi altre 
difficulta et innovationi, rettrattando quello, ch' haveano affirmato, 
fu prolongata la partita nostra infino alli venti di marzo, nel qual 
giorno, havendo g! ambasciatori presa licenza dal gran signore et 
da tutti li passa disiderosi tutti noi di partirsi per conto della peste, 
che di gia era entrata in casa, pigliammo il cammino verso chri- 
stianita per ritornarsene alla corte cesarea.! Ma avanti ch" io inco- 
minci a deserivere il viaggio, che nel ritorno femmo, prima dird 
alecune cose circa la citta d' Andrinopoli. 


Cap. XVIII. Si parla della citt& FP Andrinopoli et dell fiumi, che 


le corrono vicini. 


Per esser stata questa citta d' Andrinopoli, se non per altro al- 
meno per 1 edificator suo, famoga assai, e per un tempo innanzi 
la presa di Costantinopoli capo dell! imperio turchesco, et essen- 
dovi noi ancora dimorati per due mesi continui, non sara se non 
bene il dirne qualehe cosa. Questa citta d' Andrinopoli, dalli 
Turchi chiamata Edrene, fu da Adriano imperatore edificata, o 
piu tosto reedificata, chiamandosi prima Orestiade, et fu presa da 
Turchi sotto Amorath primo, circa gl' anni del signore 1363., et poi 
Mahometto primo ne gl anni 1412.2 in circa vi trasporto la sedia 
gua. Questa citta 8 posta, come aleuni voglivno et massime mo- 
derni, sopra il fiume Hebro; ma lasciando per hora questo da 
parte, la citta cioč 1 antica, et quella ch' & circondata di mura, & 
posta al mezo giorno d' una collina di piacevole salita, et & di 
forma quadrata, ma pit longa che larga, di circuito circa due mi- 
glia italiane. La longhezza sua tira da oriente verso occidente. Le 


! Mon. Hung. hist., Ser. VI, 249—75. 2 1365, Rad, knj. C., 
108, 111. 
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mura sono al! antica con le torri, senza fosso veruno, et piu deboli 
et minori di quelle di Costantinopoli. Negli angoli delle muraglie 
vi sono quattro grandissime torri, una per angolo, di forma rotonda. 
Queste usano per carceri, imprigionandovi et Turchi et Christiani 
et d' ogni sorte genti. Questa citta verso occidente nel bastione pit 
meridionale & bagnata da un fiume chiamato Tonga, il quale tocećato 
che ha quella torre over bastione, si allarga dalla citta, et le corre 
discosto circa un trar d' arcobugio, andando verso oriente. In 
questo spatio cioč tra il finme et la muraglia della citta vi sono 
le sepolture. Usano i Turchi, come i Giudei ancora, di porre per 
ciascun morto, over sepoltura, una pietra longa et sottile, diritta 
in piedi alta o bassa, bruta o bella secondo la qualita et il potere 
della porsona. Fannovi alcuni nel capo di cotal pietra intagliare 
un turbante. Ma alcuni altri di quelli, che sono piu grandi et richi, 
fanno in quel campo, dove sono i sepoleri, un cimiterio a parte, 
ponendo il corpo in qualche arca grande di pietra o di marmo, 
intagliandovi ancora lettere in Turcheseo per di sopra. Per cotali 
effetti usano i Turchi subito fuori della citta over d' altro luogo 
di porre le boteghe, dove i petraiuoli lavorano tali pietre da morti. 
In alcuni luoghi vi sepeliscono ancora i Christiani a simil modo, 
intagliandovi una croce nel mezo della pietra. Dentro di questa 
citta non vi stanno se non Giudei et Greci, pochi Turchi dimoran- 
dovi et percib non vi sono boteghe di valore aleuno. Ha le case 
co "I solaro assai buone, rispetto alle turchesche, fatte di mattoni, 
secondo la costuma del paese. Non vi si vede reliquia alcuna di 
antichita et nobilta di citta famosa, o se vi &, quelle persone igno- 
rano. Vi & solamente una chiesetta di Rag usei posta in assai re- 
moto loco. Ma il pit bello et frequentato luogo et pieno di boteghe 
et d' ogni sorte merci, č per tutto quel spatio per quanto si distende 
la oollina, la quale dopo che Andrinopoli venne in potesta de 
Turchi, di tempo in tempo fu ripiena di case, di mosehee, di bagni, 
et d'altri edificij, talcha in breve tempo divenne _molto piena d' ha- 
bitatori et mercatanti. 

Questa collina, la quale di sopra B' č detto esser alla settentrio- 
nale parte della citta, & circondata da tre parti dal fiume Tonsa, 
cioč da tramontana, da ponente et da mezo giorno oltra la citta 
murata, come s' 8 gia detto. Questo Tonga č fiume assai — Tonsa. 
vago et della grandezza del nostro Baechiglione, et viene dal monte 
Emo, ch č a tramontana, et corre verso mezo giorno, ma quando 
poi si avvicina alla collina corre verso ponente infino all ultimo di 
detta collina; dove giunto, circa una buona ballestrata lontano 
dall' habitationi, riceve in ge un'altro fiume, poco di se minore, detto 
Arta,! il quale come si pud congetturare, che intenderlo Arta. 
non ho potuto, viene anch' egli dall' Emo, et corre massime in 
questo loco verso levante. Quivi un pochetto avanti, che questo 
fiume Arta entri in Tonsa, et che venga a perdere il suo nome, vi 
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č fabrićato sopra um porite di pistra fonghissimo, if qoale ponts 
tita da tramontana a ostro verso la citta. L' Arta denque, passato 
che ha questo ponte, entra come s' č detto quasi dž subito m Tensa, 
& quivi perde #1 suo nome. Questo Tonsa pieganđosi un poco verso 
thezo giorno, seguita iš viaggio suo allongo quel ponte, bagnandolo 
da un late. Andato alquanto a questo mođo si divide oi in due 
rami: Il maggior ramo, ch' a il destro, subito sottentra H pomnte. Il 
minor ramo ancor' egli un poco pil oltre entra sotte a questo 
ponte, et poi si avicina ad un bastione della citta, et lo Bagna čšome 
g' 8 detto. Correndo cosi alquanto di nuovo si cengiungu con il 
ramo pi granđe et cosi unito insieme corre una archibugiata, como 
s' & detto, lontano dalla citta, essendosi voktato verso oriente. Oltra 
questo fiume, dalla parte verse mezo giorno por altretanta distanza, 
cerre pur verso oriente il fiune Marizga lingua crovsta cosl 
nominato, Naricch i Turchi dicendolo et Muorogna # Greci, da 
moderni ereduto P Hebro, fiume molto cselebrato da posti. Questo 
Matizsx. - fiume Marizza viene da occiđente, et nasee in uno ko 
del monte Orbelio chiamalo Zamocho, ove gono fođine d' argento et 
per le qualt i Tarcki feeero guerra co "I despoto della Servia. 
Coloro che vengono da Scopia per andare a Filippopoli, cavaleato 
che harmo peco meno di cinque giornate, havende sempre a manu 
destra il momta poco lomtano, passano a guazzo il fiume Marizza, 
miglia cinque avanti ch' egli arrivi ad un vilaggio posto tra '1 Re 
dope et F Orbello. Et poi scorse eh' egli ha que! vilaggio, et 
uscite faori della stretezza de monti, havendo sempre 1' Orbelio 
alla mano destra, sbocca nella Thracia, et con circa dee gfornate 
perviene a Filippopoli, et di quindi bagnando altri popoli et tezro 
grosse, andando pur sempre verso 1' ortente, viene iafino a qeesto 
luogo. Egli š pR grande assai di Tonsa, ma corre mor velosemente. 
Questi duo fiumi cost correndo F uno distante dal!' alizo circa una 
archibugiata, come s č dotte di sopra, passato eho hanne la cita 
d' un miglio italiano, si cengiungono iusieme, et Tonsa perđe il 
nome, venendo detto Marizza, il quale seguitando il smo eorso, et 
innavigabile per esser molto vadoso, všssi poi a mettere sel mare 
detto Arcipelago, đisotto ad una terriceiola ncor ella dotta Ma- 
fogžna, dal fiume prendendo il nome, et posta alla ripa simistra di 
queHo et pik in st della sa bocca miglia cinqde, že quali sono 
navigabilii Da qnesta terra di Marogna si va in tre giotmate per 
terra a Silivrea. Hora che Andrinopoli sia posta šopra ši framo 
Hebro, io non 80, come si posse af&rmare, perciechč d eosa chiara, 
se vogliamo creder a Tolonreo, st al resto degl' antichi, che Tonsa 
non pud ssser ne il fiame Heabro, na nreno il Nesto, fAitami farosk 
della Thracia, pereho st 1 uno et P altro separatemente deorrende, 
sboccavano nel mar Egeo, ima Tonga eutra in Maritza come s & 
detto. Anzi il signor ambasciator nostro, il eni giudicio et se nos 
da laudare, coustantemente affirmava ancora Marirza non &sser df 
Hebro, ma il Nesto, et dicea non poter sapere ne congetturare, 
qual si fosse questo Hebro. Ma qusali in vero fouseto tatte l& sue 
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ragioni & me non sono note, rie meno mi saprei totalmente risol- 
vere a darne giudicio. Perciocha se noi considerjamo il nascimento 
suo: egli appare pit tosto esser il Nesto che 1' Hebro, gicome 1 am- 
basciator nostro digea. Ma se dal'altro canto risguardiamo lo 
sboccamento suo nel mare disotto da Marogna, cagiona, che noi non 
possiamo quasi far altramente, che tenere Marizza egser !' Hebro. 
Et cid tanto piu facilmente mi do a credere, sapendo io, che a 
Chrizopoji, citta distrutta, et hora una picciola villa, posta sepra 
il mare, sbocea in quello un gran fiume, ma tuttavia gminor di 
Marizza, il quale considerata la distanza, vorso ponente andando, 
cio& giornate tre di viaggio, cha sono da Marogna a Chrizopoli, 
vien& a manifestarsi esser il Nesto, gituato dagli antichi quasi in 
quel proprio luogo, Ma sl per I autorita dell ambasciatore, che 
tiene altramevte, si percha ancora gF antichi bhanno molto oscu- 
ratamente et imperfettamente deseritta questa Thracia, et tutto 
"| tratto, che habbiamo caminato, et li fiumi et monti che sono 
in e8s0, non voglio affirmar altro ma solamente mj basta haver 
avisato questo poco, accioeha gqualche alitro meglio yi possa pensar 


BODIA. 

Nell alto della collina v' č come in Costantinopoli molte case 
et boteghe et un bezestano, ma non cosi grande ne cosl ripieno di 
mercantie d' ogni sorte, come & quel di Costantinopoli. Sonovi an- 
cora molti bagni, caravazara, et moschee, tra le quali la pit prin- 
cipale o quella di soltan Amorath, padre di soltan Mahometto, posta 
in cima nel mezo delja collina. Ve ne č ancora un altra di Ja da 
Tonsa verao tramontana, belisaima di soltan Baiazith, con molte 
colonne di marmo. Evyi ancora oltra questo fiume pur dalla parte 
vergo tramontana, ma piu orientale, cbe non č la moschea di Baia- 
zith, passato che si ba un ponte di pietra,: una strada molio 
longa et polita, coperta di sopra al modo turcbesco, piena d' am- 
bedue le bande di boteghe, oye si vendono solamente selle, briglio, 
archi, carassi, sofra (che sono quei cgrami tondi, sopra i quali 
sogliono mangiare, della grandezza di un fondo di tina et piu et 
meno) et altre simili cose, et in somma tutte quelle cose, che di 
cuoio gi fanno. Perciocha quivi piu che altrove perfettamente si 
lavoga. In capo di questa strada si pritrova poi la casa over ser- 
raglio del signore, dove suo] alloggiare quando egli č in Andrino- 
poli. Dall altra parte della collina verso mezo giorno, cioč tra essa 
et la citta murata, vi č un belissimo portico longo circa un ottavo 
di miglio et pil, fatto a volto et coperto di piombo, da ambe le 
parti pieno di boteghe, tutte ad una misura, ove si vendono di- 
verse mercantie di cose minute. Di queste boteghe gli heredi di 
Ali pasga, precessore di questo Mahometto, il quale lo fece fare, 
gran rendita ogni giorno ne cavano.. Questo volto passato vespero, 
come li bezestani si gerra. Sonovi ancora molti altri veechi et altre 
strade (sicome ve ne sono ancora oltra "I fiume Tonga) piene di 
cose grosse et drappi vecebi, ma il piu bello & circa questo volto 
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et sopra la collina. Et questo sia a bastanza circa il dir di questa 
citta di Andrinopoli. 


Cap." XIX. Del ambasciaria, che mando sl sofi al gran Turco per 
concluder la pace, et d' una lettera, che narra la pompa di quella 
et #l ricevimento, che le fu fatto dalla corte turchesca. 


Mentre che trattandosi la pace dimoravamo in questa citta, 
giunse alli sedici di febbraio una honoratissima ambasciaria man- 
data da schac Thamas, re di Persia al gran signore Selino per 
trattar la pace tra quelli, anzi pil tosto per coneluderla, essen- 
dosi tra loro poco innanzi fatto accordo delle differenze, per le quali 
gia quasi eran venuti ad aperta guerra.! Et volendo io scrivere 
alcuna cosa di questa ambasciaria, per piu intelligenza porro prima 
una lettera, la quale fu mandata ad Arsrum, ch' č una citta alli 
confini del Persiano, et scritta da un chiaus a Mahometto passa. 
Questo chiaus s' era partito a posta da Costantinopoli per incon- 
trare questo ambasciator persiano. Questa lettera giunse avanti la 
venuta dell! ambasciatore, et fu tradoita di turcheseo in italiano 
da dragomano nostro. 


Lettera scritta alli passa tisir_ tradotta di turchesco in italiano. 


Dopo la salutatione questo 8 quello, che si fa sapere alle signorie 
vostre. Adesso con sanita e venutto al principio della luna di 
Giuma Sulacchir 1 oratore di Persia, il suo supremo consigliero, 
chiamato schac Cult soltan, che ha cento et venti gentil huomini 
con schuffie, o corni d' oro riccamate, con suoi cavalli, che fanno 
tirar a mano, e piu di dugento altri cavalieri, vestiti di drappi 
d? oro, et circa quattrocento mercatanti Persiani, che fanno in tutto 
gettecento huomini et mille et novecento cavalcature tra cameli, 
muli et cavalli, et cinque nacare, tre trombette, cinque flauti, et 
altri instrumenti. Et oltra di questo due cantori dell' alcorano, 
uno organista, uno sonatore d' un instromento turchesco, come 
liuto, due sonatori di pifferi et due musšici, che fanno in tutto otto 
gonatori et uno lutinista, et quattro schiave, donne servitrici della 
propria camera del sehac Culi. Con questa pompa essendo allog- 
giato una giornata vicino ad Arsrum da questa nostra parte, tutti 
li saym et spahi se congregarono et si uscl contra di loro con otto- 
mila huomini, tra quali piu di cento vestiti con veste d' oro et 
razzo, et appresso due mila huomini con celate indorate et argen- 
tate. Et in conelusione con questa pompa si uscl incontra. Il quale 
ornamento vedendo 1 ambasciatore si stupi et disse, che tutto 
P essercito, ch' era in Costantinopoli era venuto quivi, et cosi venuto 
nella citta dalla matina alla sera fece suonare gli suoi instromenti. 
Et Paltra matina seguente 1' ambasciatore invito il passa con tutti 


! Mon. Hung., Ser, VI, 267—73. Hammer, Gesch., III, 517—22 


PUTOPIS MARKA ANTUNA PIGAFETTE U OARIGRAD. 167 


li signori et officiali et fece udire la sua musica et similmente il 
signor passa invito essi Persiani. Et andando cosi 1 ambasciatore 
al convito, venne un? altro soltan del re, et porto all' ambasciatore 
schac Culi soltan un corno indorato et una veste tessuta d? oro, 
et se la fece vestire. Et il re di Persia ha mandato tutte I arma- 
ture di soltan Baiazith, con li suoi camelli tutti, et anco tutta 
P altra roba. Et la tarđdanza dell' ambasciatore infino a questo tempo 
sono queste due cause: 1 una & questa, che il re di Persia ha fatto 
fare due padiglioni di un pezzo tessuta la cortina di sopra d' oro, 
et li arbori recamati; et oltra di questo due libri d' histvrie, et 
due perle, che pesano dieci mescali et un balasso grande, come un 
picciolo pero, et oltra di cid ottantadue volte cento mila tumenlich 
di robe, che fanno ottantadue some d' aspri, che il re di Persia 
manda al gran signore, rifugio del mondo et quaranta faleoni Et 
il maggior dopo il re e sehac Culi, ch' č restato del tempo di 
schac Ismaele et li pi principali eletti, et ben ornati soltani del 
re, et cortigiani, et huomini suoi, per dimostration di lor pompa 
et possibilita si vestirno et son venuti. Ma con tutto cio questa 
pompa venendo appresso all! essercito ad Arsrum tutti li Persiani 
si stupirno a veder la bella ordinanza delli Ottomani, et una parte 
di loro se ne ritorno inđietro in Persia, et volendo iddio, andando 
P ambascćiatore la V. S. vedera de che modo et qualita principi 
sono et signori, et delli due pi gran soltani. Hanno per huomo 
gei tumoni, che fanno al conto di Ottomani sei mila aspri. I! resto 
gecondo il conto le signorie vostre faranno il conto. Et Paltra 
causa della tardanza dell' ambasciatori & questa, che in Servan li 
Persiani fecero una geditione, et vennero all' arme, et morsero pa- 
recehi, et il schac Culi soltan fu ad esaminar quelli, et cosi adesso 
8 venuto. Seritta nel principio della luna di Giuma Saluchir nell' anno 
di Mehemet 975. 


Alcune dichtarazioni sopra questa lettera. 


Sehac Culi soltan non & suo proprio nome, perciocha nella nostra 
lingua suona tanto, quanto principe servo del re, o del signore 
non dandosi questo titolo di schac appresso Persiani, se non alli 
re. Luna di Giuma Salacehir nell' anno di Mehemet 975. viene ad 
esser il mese di decembre della nativita del redentor del mondo 
mile cinquecento et sessanta sette. Ma per piu chiara intelligenza 
dell? anno macometano egli & da sapere, che Macometo, il quale 
 dagl' Arabi e detto Mahoma, et dalli Turchi Mehemet, nacque nella 
citta di Mecca, posta tra 1 Arabia Felice, et Deserta, de padri 
idolatri et gentil' huomini, circa gl' anni di Christo cinquecento et 
settanta, ne tempi di Mauritio imperatore. Et quivi essendo d' eta 
di quaranta anni, incitato dal diavolo comicio a publicarsi a suoi 
cittadini se esser profeta di dio., Et cos persuadendo le genti, 
continud nella citta di Mecca dieci anni, nel qual tempo fece scri- 
vere molti capitoli del suo alcorano, il quale nome in arabesco 
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significa tanto quanto congregatione o radunamento di capitoli over 
salmi, essendo tutto 1 alcorano fatto in versi. Ma finalmevte i 
cittadini piu potenti di Mecca et principalmente nove suoi zij, tutti 
fratelli di suo padre, tenendolo per uno uomo pagzzo, indemoniato, 
st solevatoz del popolo procurarono d' incarcerarlo et ammmazgarlo. 
La qual cesa presentendo Macometo, se ne fug! con tutti i suoi 
| in Almadina, la quale ancora č detta Medina Talnabi, cio 
č citta del profeta, citta posta nell' Arabia deserta pilu verso il 
gettentrione di Mecca et lontana da quella circa dieci giornate da 
carovana. Quivi seguitato da mokti comincio poi per forza d' armi 
a farsi temere ot obedire, et quivi diede ancora fina al suo aleo- 
rano. Da questa sua fuga dunque over ssilio, che in lingua ara- 
Donde comin- begca & detto albegera, i Mahometani presero poi il co- 
ioro 1 Toroki. Minciamento dei loro anni. Questa fuga la quale fu 
anco il principio del regnare di Mahometto, accade nel cominci- 
amento del! anuo del signore sei centa, et ventidue nel tempo di 
Heraclio im mperatore, come si puč ragionevolmente aŽermare, con- 
sidorandosi debita difalcatione, che dagl' anni nostri agli anni 
loro si dee fare. Perciochč gli anni tarcheschi lunari, i quali sono 
di doci lune intere, vengono ad esser piu brevi dogi aani nostri 
golari ; presupponendosi dungue, che li gudetti anni, cioč novecento 
et settantacinque di Mahometo, e mile cinquecento sessantasette 
del nostro salvatore siano cempiatamente finiti, I" anno de Maho- 
Iaetani verrebbe a cominciare nel primo mese dell' anno sei cesto 
et ventiđue della salute nostra. il che si confrenta ancora con gli 
anni della vita di Mahometto, il quale era di circa cinquanta anni, 
quando si fugl di Mecca, et comincid a regnare in Almadina. Pol 
nel sei cento et ventitre comincid (come i nostri histerici affermano) 
a molestare 1 imperio romano nel duodecimo anno del regne đi 
Heraclio. Et poi, dopo haver occupate molte provincie, morse, 
essendo di eta di anni sessanta tre, et fu sepolto in Almadina, 
dove tutto di li Mahometani vanno in peregrinaggio per visitare 
la sepoltura Bua. Secondo questo anno dunque lunare, il quale 
contiene trecento et cinquanta quattro giorni, li Turchi notano 
| ationi loro, et le tregue, che fanno con i principi nostri, et li 
tributi, che si faono pagar da quelli, vogliono che siano nrisurati 
gecondo questo et non secondo il nostro, et percib quando :sone 
gcorsi trentacinque anni delli nostri, essi vogliono che in vece d'ua 
tributo, se gliene diano due. Et cid osservano principaknenta, 
guando vogliono usar straniezza et rigorosita con qualche d' uno 

Saym nella Natolia si ehiamano quelli soldati, che arrivano al 
cempiuto numero dell intrare assignategliele per stipendio, -cioč 
ch' hanno d' intrata venti mila aspri al anno, Et questo grado 6 
pi honorevole di quello dello spahi. 

Un miscale viene «ad esser dieci sycli, overo quattro drame. Tu- 
menlich in Persiano č tanto quanto a dir aspro, et tumen mille, 
et aspro in greco significa bianco, et i Turchi chiamano questa 
moneta akcia, che pur significa bianco, et cinquanta di queste mo- 
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neste fanno un scudo d oro. Servan & un nome di provincia, et 
dicesi esser la Media. Questa provincia si distende sopra la ripa 
del mar Caspie, hora Bachu, per giornate sette, ciod da Maumu- 
taga over Mamurceagi, porto celebre, infino a Derbent, Citta ancor 
e888, telebre passo, nel qual tratto v 8 la citta Bacehi, posta 
gopra il mare. La principal citta di Servan č Sumaehia loatana da 
Derbent giornate cinque. Questa Servan provincia potrebbe forsi 
haver preso il nome da Sabran, bella citta, lontana da Derbent 
giornate quatizo. Era gia regno a parte, ma fu soggiogato poi da 
Ismaele, padre di questo presente Thamas. 

La dova il chiaus acrittore di questa lettera parla della qualita 
di questo ambasciatore et di quall' altro soltan, et delle loro en- 
trate, si fa beffe di loro. 

Questo aaabasciatore si parti di Thebris citta regale di Persia. 
Et dicesi che dopo che comineid a toccar il paese del Tareo infino 
all arrivar suo in Andrinopoli, vi č andato di spesa cento et ses- 
santa mila ducati. | 

I gran Signore per ricevere questo ambasciatore honoratissima- 
mente, olira la grandisima moltitudine dello popolo, che dentro 
et fori della citta Andrinopoli, sparso per quelle strade attendeva 
la venuta sua, vi mandd incontra tutti i cavalli della sua corte 
cen molti begh et aga 1 emitalem, ch' č sopra a gli stenđardi, et 
quasi tutti li giannizari et aiabassi, et altri d' altro sorti. Nel ri- 
ternar indietro che feeero, venivamo innanzi molti spahi et altri 
cavalieri, cortigiani, poi I emitalem con la sua squadra Dapoi molti 
begh et altri capitani tarchi con le lor famiglie ia ordine. Poscia 
geguitavano sei huomini a cavallo, i quali sopra la groppa dei 
lor cavalli havevano sei leopardi, i quali suole umre alla caecia il 
gran Turco. Poi seguitavano alquanti altri pur a eavallo, i quali 
nelle mani tenevano longhissime aste, huomini giocateri all egit- 
tiana, et moresca. Dapoi seguitava il chiausbassi con alquanti 
chitussi et Persiani, et dietro a cestoro ana gran molitituđdine de 
gianaizzari, dietro a quali subito veniva 1' ambasciakore, il quale 
Isnam primo capicipassi teneva a mano destra et era acompagnato 
da sessanta, over settanta Persiani, i quali dimostravano esser di 
honesta conditione. Pervenuto che fu I ambasejatore persiano alla 
vista nostra (dove erano aneora di dentro riposti gl' ambasciatori 
nestri) dimando ad Isnam, che gente eravamo. Egli gli rispese, che 
la erano gl' ambasciatori mandati dal maggior principe, che tra 
Christiani fosse nomato imperatore, il quale volea far pace con il 
gran signore. L' ambasciatore soggiunse, ehe wolentiera li saluta- 
rebbe. Isnam udite cio subitp velto u cavallo verso dove eravasao 
noi. GI ambasciatori nostri, i quali erano di dietro ad aleune ge- 
losie, veđendoli venire atla volta loro fuori sopra 1 uscio si fecere, 
et cos) et con parole et con cenni si salutarono. Tra I :altre il 
Persiano disse alli nostri, che xolentieri parlerehbe cen .essi loro, 
piacendo pero cio al grau siguore. Hebraino dragemano .ch' era gon 
i nostri ambasciatori era 1 intarprete. Fatta questa salutatione si 
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parti, et non si parlarono pil. Lo seguitava poi di distro molta 
turba et di Turchi et di Persiani. Passati due giorni questo am- 
basciatore presento secondo il costume tutti li passa visir, man- 
dando i presenti per lo suo cbecaia. Il giorno dietro presentati li 
passa, egli stesso poi andd a visitarli, dove nell' andare gl intra- 
venne un caso strano. Un giamogliano (mentre I ambasciatore s' era 
inviato per andar a visitar Mahometto per lo primo) se gli fece 
incontro, et gli sparo un' archibugiata, per ammazzarlo, ma non lo 
N Persiano fu COl86, MA fu colto in vece sua, legiermente perd, un 
So dan ga. Kenti! huomo, principal suo, in un braccio. Il Persiano 
mogliano.  spaventatogi, credendo di esser tradito, volto il cavallo 
per ritornarsene all' alloggiamento. Il passa tra tanto saputo il 
caso, mando subitamente gente ad incontrarlo et a iscusarsi seco. 
Di che 1 ambasciator rassicarato segui il viaggio suo. In questo 
mezo fu prego il malfattore, et fu condotto alla presenza del Per- 
siano et del passa, il quale gli domandd, per qual cagione egli gli 
havesse sparrato quel!' archibugiata. I! giamogliano senza turbarsi 
rispose, che cio per altro egli non haveva fatto, che per esser 
quello ambasciatore un eretico, et mandato da un re eretico, et 
inimico delli lor santi, et che per cid non era conveniente, che 
venisse a far pace co 'l suo signore, et che di quella non ne. era 
degno. Il che udito dal passa, fu condannato il giorno dietro ad 
esser strassinato per la citta a coda di cavallo, et tagliatali una 
mano esser decapitato L' ambasciator persiano ando poscia alli 
ventidue del sudetto mese a presentar et basciar le mano al gran 
Presenti a1 Signore, mandando inprima innanzi li presenti sopra 
gran Turoo. quaranta quattro cameli, dieci de quali erano suoi. Il 
presente del re fu un alcorano con 1 autorita sola d' Ali, secondo 
che essi tengono, et cič & di costume loro sempre appresentargliene 
uno. Haveva le coperte ricamate d' oro et di gioie. Presento gli 
ancora un libro d' historie pur' anch egli ricamente coperto. Di 
piu. una cassettina, nella quale v' era dentro un balasso bellissimo, 
et due perle molto grosse, et oltre a cio due borse un palmo 
longhe tutte piene di gioie. Otto piati firuarij, i quali si disfanno, 
se gli vien posto dentro veneno. Questi piati firuarii sono quelli, 
che noi chiamiamo di porcellana, et sono fatti nella China, pro- 
vincia nell' ultime contrade d' Oriente, et sono di terra, la qual 
viene conservata piu di cinquanta anni sepolta sotto terra, accioche 
divenga fina, et il padre la sotterra per il figliuolo, et cosi di 
mano in mano. Di piu v erano due padiglioni bellissimi, come si 
contiene di sopra, venti tapeti di seta grandi et molti altri piccioli 
pur di seta et (' oro, figurati tutti d' uccelli et d' altre sorti ani- 
mali, nove ombrelle, che si tengono dinanzi alle porte de i padi- 
glioni, cosa che tra Christiani non ho visto usare, nove tapeti di 
pelo di camelo bellissimi. Nove selle tutte lavorate alla Persiani 
con gioie et sette bastoni d' argento, sette gcimitare che haveano 
li fodri rossi, sette archi con le lor freccie et carcassi, tutti lavorati 
d'oro et di gioie. Presentogli di pil altri tapeti nomati teftich. 
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fatti di lana finissima et grandi talmente, che sette huomini un 
golo ne portavano. I faleoni morsero per lo viaggio. 

Ii presente, che a nome suo al_ gran signore fece I' ambasciatore, 
fu uno alcorano, un padiglione grande et bello, scimitare, archi, 
et carcassi et alquanti tapeti di seta et di pelo di camelo. L' am- 
basciatore veniva honoratissimamente accompagnato cosi da Turchi, 
come da suoi gentil' huomini. Andavano innanzi oltra molti altri, 
in bella ordinanza una pomposa cavalleria de spahi et chiaussi et 
altri cortigiani, tutti bene a cavallo et riccamente vestiti, molti con 
vesti di broccato d' oro et di veluto, et altri con damaschi et altri 
gorti di sete. Dietro a costoro poi venivano da trenta persiani a 
cavallo, vestiti alla persiana con vesti tessute di varij colori di 
lana et altre di varij pozzetti di cremesini et taffetta di diversi 
colori, facendone minutissime figure d' huomini et donne, di cavalli 
et d'altri avimali, et altre vesti fatte a foggioni. Ve ne erano 
ancora uni con vesti di broecato d' Oro, ma non cosi bello, come 
il turchesco, et qualche d'un altro con vesti di velluto, et po- 
chissimi con vesti di panno, percha et di questo et di quello, an- 
corch8 abondino, et di seta, et di lana, non ve ne hanno, ge non 
lo_pigliano da Portoghesi, che trafficcano a quelle parti per lo 
golfo Pergico. Et i] piu delle vesti loro sono di lana imbottite de 
bambagio, overo figurate. Dietro a questi cavalli venivano molti 
Persiani a piedi, forsi tutti servitori, et da poi venivano altri ca- 
valieri Turchi et in ultimo un cavallo dell! ambasciatore, condotto 
a mano da alcuni Persiani. Dietro al cavallo seguitavano poi da 
ducento giannizzari, et nella fine di questi veniva golo 1 amba- 
sciatore, egli et il cavallo pomposissimamente addobato. Haveva di 
.gopra una veste di velluto cremesino, ma con altri eolori mischiata. 
La sella et le redine et la testiera del cavallo nei debiti luoghi 
erano tutte lavorate di gioie, et quel drappo medesimamente, che 
vi usano con essi, come i Turchi et gli Ungari di porre per or- 
namento sopra la groppa del cavallo, era tutto ricamato di Turchine. 
Quel corno, che avanza di sopra dal turbante dei Persiani pil 
d? un palmo et mezo, da Turchi chiamato metevenchia, era tutto 
lavorato d' oro, et di diverse sorti gemme. In somma per tutto 
v' eran gioie. 

Dietro all! ambasciatore seguitavano da cento et quaranta cavalli 
persiani gentil! huomini, et altri della sua corte, vestiti al modo 
di sopra, chi bene et chi male secondo il potere. Parecchi di loro 
havevano quel corno lavorato d' oro, ma la pil parte | havevano 
coperto di panno rosso, come & 'I loro costume, et percid i Persiani 
da Turehi sono chiamati Chezilbassi, cio č capi rossi, et cio piu 
tosto per ischerno, che per altro; perciochš i Turchi soleano chia- 
mare i Persiani al tempo di Usgucanzano et degl' altri re, Agia- 
mini cioč huomini Grezzi et rozzi. Ma poichč Ismaele gofi comincid 
a regnare, havendo scacciato i veri heredi et che fece portare alli 
suoi quel corno sopra la testa di color rosso, furono cominciati a 
chiamare Chezilbassi, come B' č detto, ma torniamo a proposito. 
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Geguitavano aneora altri a piedi distro a costoro di sorte, che iza 
tutti, cioč quelli ch? erano andaži innanzi, et quelli ch andarono 
aneor dopo al mangiare, che fecero nel divano, arrivavano al su- 
mero di cinquecento. Ma con tutto cio ancorch' essi (come s ha da 
credere) havessero dimostrato tuita la lor pompa, pur non facevano 
con bella vista, come i Turchi, nemeno sono cogi begli huomini 
come quoi, assendo quasi tutti bruni, et pil tosto piccioli che 
grandi, et hanno gran simiglianza con gli Spagnoli. Vestono guasi 
al modo tarchesco, solo i dolimani sono piu scollati dinanzi, et 
non se li afbiano dalla parte daranti, come i Turchi, ma tirando 
la parte sinistra sopra la desta con tre o quattro stringhe se gli 
sllaeciano sotto il braceio destro: et quella veste che portano di 
sopra, non vestende le meze maniche di quella, la portano cosi ad 
armacolo, ne nelli turbanti loro non invogliono poi tanto pannolino, 
ne di fanno su la forma dei turcheschi; et il corno boro & pil 
longo et piu sottile assai di quello, che ugano i Turchi, vella cima 
ossendo pil grosso che nel mezo. Et questo cotal corno i Persiani 
tutti egualmente lo portane. Disinato che tutti hebbero, I' amba 
sciatore con trenta otto suoi gentil' huomini tutti vestiti di broecato 
d? oro figurato alla persiana, ando secondo il costume a far rive- 
renza al gran giguore. Il suo checaia portava in mano un vaso 
d' oro, ael quale era la lettera del re di Persia al gran Turoo, al 
qual poscia, partiti che si fureno i Persiani, tutti i presenti furono 
portati davanti. Il gran signore ordino, che per le spese erdinarie 
del viver loro si numerassero ogni giorno cinquecento ducati d' oro, 
perchč in vero erano molti, et molte bestie haveano. Queste spesae, 
che fa il gran Turco agl' ambasciatori, cominciando subito quando 
sono entrati nel suo paese, et finiscono incontinente che hanmo dato 
compimento al megotio, per lo quale sono venuti. Et cosi fu fatto 
& noi, parcho alli 17. di febraio si conchiuse la pace, et alli 18. 
non mandarono la provisione, che mandar soleano. 

JI presente re di Persia si chiama Thamas, et fu figlinolo 
d* Igmaele. Ha dodici figliuoli tra maschi et femine, et č ancora 
di buona eta; perciochč quando cemincid a regnare, che fu nel" 
anno 1522. havea solamente dodici anni. Nell imperio del persiano 
vi sono molti genti!' huomini, signori et baroni, ma sono poveris- 
gimi di denari, consistendo tutta la lor richezza nelle gioie, gete 
et lane et altre simili cose, abondando ancora di bestiami graude- 
mente. Costoro et se bene di nobilta avanzano i Turchi, di civilita 
di costumi credo io, che poco gli vadino innanzi, conciosiacosach8 
nal divano molto ingordamente mangiavano, et oltre a cid ripone- 
mano ne moceehini pezzi di carne di castratto, et empievanoli di 
quelle minestre di riso, come usiamo far noi delle confettioni. Cosa, 
che a Turchi dava, che dire. Et ancorchč appresso loro siano gran 
signori, non stanno pero di contrattar mercantie. Io vidi uno, il 
quale havea per moglie una figliuola del re, che dimostro nel 
nostro caravazara alcune gioie che havea, per venderle. Gli am- 
bascjatori havendo inteso, che costui era .nel loro alloggiamento, lo 
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rie&verono per raggionat con lui cosi all' improvisa et dimestica- 
mente iu unu camera insieme eon suoi compagni. Egli si mara- 
vigliava hor di questa, hor di quella cosa, cl? era nella camera, 
et del letto, et delle cortine di quello. Ma sopra tutto gli piacque 
ino horologistto indorato, che pendeva ad un parete. L' illustris- 
simo nostro glielo dond, ma esse no al hora ne dapoi non di- 
mostro segno aleano di gratiteđine verso quello, come da genero 
di tal re conveniente eosa era d' espettaro. 


Cap. XX. Seguita la descrittione del viaggio, cioč d Andrinopoli 
infino al monte Rodope. 


Ma ritornando al visggio nostro io dico, che fatta la pace, over 
tregua et presa licenza dal gran signore, noi alli venti di marzo 
1568. partimmo d' Andrianopoli per la corte cesarea, et venimmo 
in hore gei et meta, et miglia sedici a Mustafa most Mustata mosi. 
in crovato, che im tureo dicesi Mustafa chiupri* CiOd Mustaža chlupri. 
ponte di Mustafa, grosso et buon casale. Quivi questo Mustafa fa- 
brico un bellissimo ponte sopra il fiame Marizza, di loaghezza pil 
đ' un ettavo di miglio, il qual ponte da il nome al luogo. Fabricd 
ancora qaivi una grandisgima et commoda stalla con un caravazara 
et ua mosehea eon molti marmi et una seola ancora. Questo Mu- 
stala era passa visir di Selino primo. Narragi, che il gran Turco 
commise uha volta a costui, čhe dovesse tor la vita a Solimano 
unico suo figliuolo. I! passa essendoli vemate a cempassione della 
casa ottonrana, ža quale sra gia spenta per ša crudeita đi Seline, 
nascege Sošimano, et ammazzo un altro gjevinetto in vece di anello, 
et mandd đir al signore, qualmente havea esseguito tutto cid, che 
gl havea imposto. Selino di Ia a qualehe tempo, credendosi esser 
golo rimasto đella casa ottemana, et ramaricanđosi una volta con 
questo passa, che non havea figliaolo alcuno, et che sopra ad ogn'al- 
tra cosa desidetava di lasciar morendo I imperio a qualche he- 
rede, fa dal passa (il qual non volge preterire tal occasione, ha- 
vendo preso animo per ža doglienza #t melanconia che vedeva nel 
signore) avertito con simi!l parole. Signore se tu vuoi et se sopra 
la tua testa mi prometti di perdonarmi, io bene t insegnero un 
heređo. A che aceonsentendo il signore, il passa gli discoperse tutta 
la o0sa. Di che Selino ne fui grandemente centento, et abbraccian- 
dolo gli fece grandissima festa. Questo passa poco da poi se ne 
morse. Tale historia il nostro ambasciatore raggionando con altri 
Turchi et altri mentre a piedi passxvamo il ponte, andava raccon- 
tando. Da Mustafa most venimmo asd Arambli, overo  Arambi. 
Armali,?* vila đe Turchi. In questa giornata incontrammo pit 
di 'eerto st Ginqnanta prigioni, tra huomini, donne et fanciullitutti 
Orovati, presi da Turchi pochi giorni imnanzi contra le conventioni 
che stanno. Da Arambli in hore undici, miglia 28, venimmo 


1 Mustala Paša Kopri, Rad, knj. C., 118. * Harmanlija. 
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xemische. -glloggiare a Zemische,! villa di Bulgari Christiani. 
Da Costantinopoli infino a questa villa sempre ritrovammo habi- 
tatori greci, et da qui innanzi si trovano Bulgari. Questa villa 
Zemische č libera dal tributo de figliuoli et da pagar lo spanzi, et 
č obbligata solamente al signore, pagandoli 1 arraz et servendolo 
alla guerra, tagliandoli 1 berba et facendogli simil servigi. 
Da Constantinopoli infino a questo luogo & pianura molto ine- 
guale, et campagna mal coltivata et poco fortile. Di quivi in hore 
Oaglali. — quattro et meza, et miglia dieci pervenimmo a Cagiali? 
Zurizza. in turco, et Zurizza in bulgaro, villa de Bulgari et 
Turchi. Quivi si comincia a trovar campagna piana, ma poco col- 
tivata. Et da poi venimmo in hore sette et meza, et miglia diciotto 
Cognus. a Cognus* buona villa. Gli habitatori sono Bulgari 
et Turchi. In questa villa vi č una moschea di pietra et marmi, 
secondo il luogo assai bella. Di quivi poscia in altretante hore et 
miglia aggiungemmo a Filippopoli citta. Avanti il giungere a 
questa citta, circa un miglio, vi si trovano alquante grandissime 
stalle, ove sogliono dimorare parte delli camelli del gran signore. 
Questa citta (che da Turchi & chiamata Felhtbe) fu fabricata, o re- 
hedificata da Filippo re di Macedonia, et come appare era posta 
sopra tre monti over colli, et percid fu chiamata ancor Trimontium. 
Questi colli sono alla destra di Marizza, I' uno dietro all' altro da 
greco a libecchio over garbino, lontani dal monte Orbello (che gli 
sta a mezo giorno, et oltra il quala č la Macedonia) circa due o 
tre miglia italiane. Plinio“ pone Filipopoli sotto il monte Rodope 
et tace cosi celebre fiume. Et certo se quel monte fosse il Rodope, 
io non saprei poi qual si fosse | Orbello. Per il che appare quanto 
oscuramente per non dir altro, gl' antichi habbiano descritto questa 
regione. Nel maggior de sudetti monti, cio& quello ch" piti vicino 
&l fiume et piu verso oriente degl' altri, era la rocca et il palazzo 
regale, come per le vestigia si conosce, ove gl' habitatori dicono, 
che nacque Alessandro Magno. Vedesi ancora certe reliquie di chiesa. 
Questa rocca era in parte cinta di mura, delle quali ancora una 
gran parte con due porte rimangono in piedi, et in parte era munita 
da rupi et da balzi dific lissimi ad esser ascesi. In questo luogo vi 
stanno solamente Greci et alguanti Giudei, et quivi & una belissima 
vedetta. Si scopre per ogni vergo un gran spatio di campagna et 
massime di la dal fiume verso settentrione infino al monte Emo. 
In questa campagna nell' orientale, ma molto piu nell' occidentale 
parte della citta, per spatio di piu di venti miglia si veggono in- 
niti tumuli di terra, et quasi tutti alla sinistra del fiume, per i 
quali appare senza dubbio ivi esser stata qualche grandissima bat- 
taglia, come anco affirmano tutti gl' habitatori. Per il che pensane 
aleuni, che quivi combatessero quei quattro gran Romani: M. An 
tonio, et Ottaviano da una parte et Bruto et Cassio dal! altra, 


1 Semizče, Rad, C., 118. ?* Kajali;  * Konjštica ili Kemer Kiupriju ; 
Rad, knj. LXX, 51; knj. C., 116, 119.  * Plinius, IV., 11, 14. 
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credendo essi quivi esser li campi Filippici, ma di gran longa 
8 ingannano, perciocho la citta di Filippi, ne' cui campi in verita 
combatterono, č posta dagli scrittori in Macedonia, et Filippopoli 
in Thracia. Oltre a cid la descritione della battaglia et del sito, 
il qual pongono gl' historici, a patto alcuno non puč convenire con 
questo, et non havrebbono taciuto cosi famoso fiume. Il resto poscia 
della citta si distendeva sopra que' due altri monti, contenendo in 
ge la pianura adherrente, come per alcune rovine si puo conget- 
turare. Ma hora li Turchi habitano solamente circumcirca il primo 
monte, ove sono moltissime case fatte al modo loro basse et con 
legni et terra composte. Queste case il fiume Marizza (facendo ivi 
una picciola volta) le divide in due parti, lasciandone la maggior 
. parte verso oriente alla sinistra ripa, dove d il bezestano. La cam- 
pagna, che si vede quivi d'" intorno, & piana et fertile, ma poco col- 
tivata. Lasciando questa citta, dove per un giorno dimorammo, ve- 
nimmo in hore otto et meza et miglia venticinque a Taatarpa- 
sarsich, buon casale. La campagna & piana, ma pocOTastarpasarsich. 
coltivata. Et di quivi poscia in hore sette meza et miglia ventiuno 
ad una villa, detta in bulgaro Vaterna et in Turco Derveni.! 
Questa villa č posta sopra le radici del monte Rhodope  Rhodope. 

infestato alle volte da assassini. Questo monte a chiamato in Bul- 
garo Bucovagora, che nella nostra lingua suona ,monte Buoovsgora. 

di frassini“, percioche quivi ve ne & in moltissima abondanza. 
Aleuni hanno lasciato seritto il monte Rhodope chiamarsi Vasi- 
gliza, ma non debbono intender di questo. In questa giornata pas- 
sammo Novazella,? dove alloggiamo nell' andare. Da Costanti- 
nopoli infino a questo monte si contiene la Romania, ch' š la prin- 
cipal parte della Thracia, cioš quella che guarda verso ostro, et 
che risponde alla marina infino all' Elesponto, cioš stretto di Gali- 
poli. Egli & ben vero, che in tutto questo tratto non si parla greco 
sempre, parlandosi bulgaro da Zemischč in qua, et percič questa 
parte secondo la lingua non nella Romania, ma nella Bulgaria si 
doverebbe porre. da sapere ancora, che spesissime volte sotto 
questo nome di Romania dalli scrittori č compresa tutta la Grecia. 
Questo tratto, che noi abbiamo fatto per la Romania, & posto tutto. 
in pianura. Bene č vero, che da una giornata, passata Filipopoli 
in la, verso oriente, č tutta pianura ineguale, dimodoch8 non a 
ne colline, ne pianura, non vedendosi un mezo miglio di campagna 
piana, et & pili tosto sterile, che altramente. In questi luoghi, i quali 
io chiamo casali, vi habitano generalmente et Turchi et Christiani. 
Vi sono mercanti di diverse boteghe, molte et poche secondo la 
capacita del luogo. Le case sono di legno et qualch' una di mattoni 
crudi, eongiunti con terra o fango, che si sia, case basse et triste. 
Sonovi ancora li caravazara et alcuna mosehea, ma non gia be- 
zesiani. Nelle ville non vi sono ne caravazara ne moschea, ne vi 


1 Tatarpazardžik i Vjetren, Rad, C., 120. 2? Bukovagora, Vasilica 
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Cap. XXI. Seguita il viaggio per la Bulgaria, dal monte Rodope 
snfino a Nissa citta. 


Da questa villa di Vaterna partendoci noi pervenimo in sndiei 
ore et meza, et miglia venticinque a Vaccarel in Bulgaro, et 
Alagiaclisse in turco, villa posta in Bulgaria. In questa giornata 

Rodope.  passamo il monte Rodope, monte celebrato molto da 
posti greci et šatini. Egli non & di troppa altezza, ma & largo coa 
e spesse montate. Tende da garbino (il fiume Marizza separandolo 
dall' Orbello) infino al monte Emo verso greco, incantenando quasi 
questi due monti insioeme. Nella cima di questo monte v' & una rocea 
Noaooh Debelle.distrutta et una villa nomata porta di Noaceh De- 
belie,! pereiochč quivi č una porta, la quale fece far questo 
Noaceh, che fu despoto di Bulgaria, per ostare alli Turchi, che non 
venissero piti innanzi, et per un tempo eo" I suo valore difese quelle 
parti. Questo luogo i Turchi chiamano Capi Dervent, ciod , porta 

Hyotiman. della guardia“. Passammo in questa giornata Hyctiman? 
villa, ove nel! andar alloggiammo. Da questo monte Baeovagora 
comincia la Bulgaria. Da Allagiaclisse partendoci venimmo in hore 

Boa. otto, miglia venti a Sofia, citta, bavendo inprima pas- 
sato un pieciolo fiume, nomato ZHiscaro, il quale corre dai monte 
Orbelio verso i' Emo. Una lega innanzi il giunger nestro a questa 
citta vedemmo ces! da iontano, dove principia il monte Orbello et 
. dove finisce il monte Scardo, vedendosi tra | uno et LP ašitro un 
spatio, over una boeca aperta, senza che vi sia monte alcune. 
Questo monte Orbelo 8 ehiamato dalli Turehi...* cioč. Monte 
Negro et eomincia cen un capo quivi, et anđando verso oriente, et 
poi verso mezo giorno voltandosi, et facendo quasi un cercchio (da 
ehe da Latini fu detto Orbello) va poi sopra I Arcipelago a finire. 

Questa citta di Sefia fu fabricata da Ulpiano Tražano imperatore, 
et da lui nomata Ulpianum, et poscia al tempo đe Christiani fu 
detta Sofia dalla chiesa di S. Sofia, una buona parte deila quale 
si vede ancora in piedi, dimostrando, esser stata una grande et 
bella fabrica. E posta in pianura senza vestigio aleano di maraglia, 
lontana da monte Scardo circa un miglio et mezo italiano. Questo 
monte, cioč quella parte pit vicina alla citta, & chiamata da Turcki 
cioč ,monte secce“, percioeha in quel luogo non vi gi vede verdura 
aleuna. La eitta č grande et molto mercantile. Le case et le botteghe 
sgno al modo solito. Quivi si Jasorano feltri finisaimi, et s' hanno a 


š Vrata Novak-Doebeljaka, Rad, C., 126. 2? Kapu Derbend i Ihti- 
man, Rad, C., 126. * Kara dagh. ' | 





PUTOPIS MARKA ANTUNA PIGAFETTE U CARIGRAD. 177 


buon mercato. Acconciavisi ancora ottimamente il cuoio, cioč quella 
gorte, che si chiama bulgarino di color rosgo et gialo, et ha un 
goave odore. E abondantissima d' ogni sorte frutti, di pane et carne 
et di tutto cio ch' appartiene al vitto humano. Non ha fiume, ma 
č copioga di molte footane. Il beghlerbeg della Romania quando 
non sta a Costantinopoli, quivi fa la sua residenza et quivi piu che 
altrove i Ragusei molto vi trafficcano. Dimorammo in questa citta 
due giorni, essendo il bariam, cioč la pascha de Turchi, ne quai 
giorni venne un sl grandissimo vento, ehe ruino molte case et 
ammazzd piu di quindici persone. Quelle genti dicevano, che mai 
piu sentirono vento cosl grande, et certo fu grandissimo. Nel ve- 
nire a questa citta vedemmo ancora molti tumulli dalla parte di 
tramontana verso V Emo. Il paese č piano, fertile et sofliciente- 
mente habitato et coltivato. 

UH primo d? aprile partendoci di quivi venimmo a Belizza villa 
in hore quattro, et miglia dodici; gli habitatori sono Bulgari et 
Turchi. La campagna č assai coltivata et habitata. Et da poi IP altro 
giorno arrivammo in hore otto, miglia venti a Calatino,  Oslatino. 
villa.' Questa & posta tra le fauci del monte Emo et Scardo, i 
quai monti quivi vengono molto a ristringergi insieme, facendo una 
picciola vale. 

Il fiume Nesso dagli habitatori nomatto Nissafa, nasce vicino a 
questa villa, in una rupe del monte Scardo, chiamata in Bulgaro 
Stara planina, che vuol dire ,monte vecchio“, et GOrre Stara planina. 
tra mezo questi due monti lasciando I Emo alla destra et va 
Verso ponente. G1' habitatori sono Bulgari et franchi d* ogni cosa, 
eccetto che dall' arraceh, et altri servigij, come di sopra s' č detto. 
Da Calatino in hore sei et meza, miglia dicinove venimmo a Py- 
rota in bulgaro, et in turco Zarchuidl, buon casale, = pirota. 
posto alla sinistra ripa del fiume Nissafa. il quale gli  Zarohut. 
passa a canto nel fine d' un colle detto Cunorovice, il quale colle 
vieue dal Scardo. Quivi š una rocca, che adesso & quasi tutta per 
terra, dove quasi sempre soleva stare il deposto. Di quivi bavendo 
il sudetto colle alla mano destra et costeggiandolo venimmo fino 
appresso lo Scardo, et poi lo passammo, et arrivammo iu hore sei, 
et miglia diciotto a Zuha Clisura,? ch" č quanto a 
dire ,secca clisura“, villa de Bulgari, et & cos) detta 
dalli monti contigui sterili et sechi. In questa villa vedemmo assais- 
sime putte, che molte di loro erano belle, le quali tutto quel 
giorno (perciocha era di domenica) non fecero altro, che ballandoci 
attorno, festeggiare, ma pero chiedendoci sempre degl' ašpri. Tre 
o quattro di loro cantavano a vicenda, rispondendosi a modo di 
cori, canto barbaro, et rusticale, et altre a due a due pigliavansi 

er mano. I? una portava in testa quella sorte di capello, over 
retta, che ha quelle punte fatte a vela, la quale di sopra habiamo 


Zuha Clissura. 


" Bjelica i Kolatin, Rad, C., 128. ?* Pirot, Kunovica i Suha Kli- 
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degcritta, et questa faceva da huomo, et 1 altra imitava quello, 
ch" era cioč donna, et cosi danzavano, venendosi sempre ad incon- 
trare. Nel principio cominciano pianpiano, et poi soccesivamente 
andando crescendo il passo vengono infino a tanto, che fortemente 
galopano, seguitando tuttavia il canto loro, il quale ancor egli 
proportionevolmente va crescendo infino al cridare altamente di 
sorte, che quale a il ballo, tale č il canto aspro et barbaresco. 
Queste donne et fanciulle usano di portare le maniche etil colaro 
et il da basso delle camicie lavorato di lana di diversi colori, et 
qualche d' una di seta. Al collo et alle braccia portano molti ma- 
nili, composti di varie sorti monete d' argento cioč d' aspri, et 
d' ongarini, et d' altre. Pendono le ancora all orecchio di simil 
monete in gran quantita, et altre pongonosi orrecchini d' argento 
di sopra indorati grandi, et alla guisa fatti di quelle rottellette, che 
si pongono per ornamento alli morsi delli cavalli. 

Et in vero portano gran peso all orecchio, et tale, che glisle 
fa grandi et pender git piu assai del naturale. Oltre a cid portano 
in capo una molto strana foggia di capello o beretta, che la si 
sia. Questo & fatto a similituđine d' un piato over catino, il piede 
del quale pongono sopra la testa, et il vacuo, il quale & molto pil 
largo et concavo del piede, risguarda il cielo, propriamente al ri- 
verscio di quello, che usano alcune donne della Fiandra, che ancor 
esse portano un capello a similitudine d' un gran catino. Questo 
capello & contesto di vimini, et bachette sottili, et lo coprono di 
quello, che piu le aggrada. Adornano la parte dinanzi, cioš dalla 
cireonferenza di sopra infino al piedi del capello, che le sta sopra 
la testa, di molte file delle sudette monete d? argento, facendole 
pendere ordinatamente. La parte di distro poi adornano con una 
frangia di seta o di lana, la quale lor copre tutto 'I collo. Alcune 
aucora adornano questi lor capelli cosi dinanzi, come di dietro, di 
penne di pavoni, che gli circondano d' ogni verso. Et tai capelli 
le maritate et le donzelle portano. Accostumano ancora cioa quelle, 
che non hanno havuto marito, di portar le treccie gi per le spalle 
avolte con mirabile arteficio, facendo molti trecciolini, che ad aeeon- 
ciargli non poco di tempo vi debbono congumare. Adornano ancor 
questi di simili monete d' argento. Per questo vestito appare, che 
cotesta gente doveva andare anticamente molto pomposamente ado- 
bata. Di tal habito vestivano ancor le nobile et gentildonne, come 
habbiamo visto per aleune pitture et specialmente in una chiesa de 
calogieri, posta in Rascia, ove si vede ritratta dal naturale la moglie 
del beato Lazaro, despoto di Bulgaria et di Servia, del qual mona- 
stero piu di sotto.! Da questa villa Zuha clissura dunque parten- 
doci in hore nove, et migla ventisette arrivammo a Nissa citta, 

Nisa. posta alla destra di Nissafa, nelli confini della Rascia 
et quivi finisce la Bulgaria, la quale anticamente era la Dardania 
parte della Misia superiore. In questa giornata passamimo un monte 
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di poca altezza, che deriva dallo Scardo, chiamato Chunozagora,! 
nel passar del quaje, cosi la prima, come la seconda volta noi 
divenimmo di color verde, quasi come se fossimo stati ammalati, 
discesi poi dal monte, si partiva da noi tal colore. Questo paese 
di Bulgaria č assai bello, pieno di monti piacevoli. Et > Bulgaria. 

la pianura rispetto agl' altri paesi č habitata molto et coltivata. 
Gli habitatori parlano crovato, ch' & lor naturale, ma pilu corotto. 
Questi popoli Bulgari (sotto 'I qual nome si comprendono et li 
Serviani et Rasciani, Bossinesi, Crovati, Sehiavoni, et altri che 
hanno la medesima lingua) uscirono di Scithia circa gl anni del 
signore 670, et come ragionevolmente si puč tenere, da quella parte, 
ch' 8 posta sopra la Volga tra Cazano et Citracan, dove ancora 
v č una terra, che si chiama Bulgaria, et il paese secondo che 
testificano alcuni frati?, ch? hanno scritto gia fa trecento e cinquanta 
anni, era chiamato il paese de Byleri, interpretato da loro la 
grande Bulgaria, et questo tanto piu affirmo, quanto che essi stessi 
Bulgari dicono esser venuti da luoghi vicini alla Volga. Questi 
popoli dopo esser stati un gran tempo vagabondi et senza ferma 
stanza non congentendovi gl' imperatori di Costantinopoli, che quelli 
si fermassero in parte aleuna, finalmente nella Thracia vinsero, 
con una buona bataglia Constantino quinto* imperatore, per la 
qual rotta egli fu sforzato a concederli il paese della Moesia et 
della Panonia, et che in quelli habitagsero. Et cosi essi secondo 
le loro nationi particolari si divisero. et habitarono il paese, il 


quale si vede hora esser da quelle nationi denominato, usando tutti ' 


una medesima lingua, over poco diferente. 


Cap. XXII. Seguta il viaggio per la Rascia, ciod da Nissa a 
Belgrado, et la descrittone di quella citt&. 


Questa citta di Nissa, nella quale dimorammo per due giorni, 
Č posta in Servia, o piu tosto Rascia, percha la Servia s' intende 
propriamente quella parte meridionale, per la quale si va a Ragusi, 
et fi detta anticamente Nessum dal fiume Nesso, ch' 8 Nissafa, il 
qual bagnava le mura della citta, come appare per i vestigi, che 
pochi rimangono in pieđi, vedendovisi solo un poco di mura. Subito 
che s' č passato il ponte, il quale 8 ad oriente, veggonvisi ancora 
certe altre reliquie di muraglia, nella parte pit alta, che propria- 
mente appare esservi stato una fortezza. Il sito č bello discopren- 
dosi una bella compagna con una collina, che non le sta troppo 
lontana. Hora questa citta, la quale da Tolomeo* & situata ne 
Dardani & uu picciolo casale, et vi sono poche boteghe. Di questo 
loco alli d' aprile partendoci, venimmo in hore sette, et miglia di- 
cinove a Spahicehiova in tureo, et in rasciano Svshioshiova. 
Alessinzi5 villa, la quale il fiumicello Moravizza  sMoravisna 

1 Niš i Kunovica, Rad, C., 130. 2 Plan Carpin, ed. D' Avezac, 
Receueil des Voyages, t. IV., 492. 5% Constantino IV. Rad, C., 131, 
4 Ptol. 1. III., e. 9. S 4; ed. Mulleri, p. 435. * Aleksinci, Rad, C., 135. 
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parte per mezo, lasciandone una parte di la, dove habitano i Tarchi. 
Quivi gia eravi una roceca, posta sopra una collinetta a lato alla 
gudetta villa. Assambegh, ch*' era passa di Temisvar, faceva all! hora 
in quel luogo fabricare un caravazara. Per di qui oltra vedesi 
molte rizare. Da questo luvgo pervenimmo in hore nove, miglia 
> Pareoohin. oventicingue. a Paracehin,!' buon casale, et citta se- 

Polibam. —condo loro, lasciando alla mano destra Polibam, dove 
alloggiammo nell' andare. Corre a canto questo luogo un fiumicelio 
detto Scermasca, il quale entra poi in Morava, fiume di grandezza 
honesta, nel quale medesimamente entra Moravizza di Nissafa. 
Questo Scermasca et Moravizza vengono dal monte Gotscena, il 
quale & parte del!' Emo, et comincia a Nissa. Per di quivi som 
molte colline. Et poscia venimmo in hore sette, miglia diciotto a 
Giaeeodina, grosso casale. Passamo molte rizare. Vi & pis 
nura con assai eolline. In questa giornata ei partimmo di strada 
per vedere il monastero di S. Ravanizza? de frati calogieri, dove 
giace il corpo del beato Lazaro, despoto della Servia, il quale ce lo 
mostrarono, cioč una mano solamente, perciocha dicono, che per 
privilegi strettissimi sono prohibiti di poterlo mostrare intiero, et 
percio ci mostrarono solamente una mano, tenendo il resto velato. 
ln un dito di quella mano vi vedemmo un belisgsimo rubino. Per 
cotesta mano et per 1 efiggie, che dal naturale si vede dipinta, 
dimostra esser stato uu' huomo robusto et di gran persona, con 
barba grande, folta et nera, Questo monastero & posto tra monti, 
et & cireondato di mura assai alte et grosse, con una entrata sola, 
ma hora sono quasi tutte rovinate. Eranvi ancora quattro buone 
torri, come per li vestigi si conosce. Quivi soleva habitare il detto 
Lazaro, il quale fece fabricare questo tempio, adottandolo di buona 
entrata. Non & mai stato tocco in parte aleuna da Turchi, anzi 
per privilegij d' aleuni imperatori turcheschi & stato alli frati di 
.questa chiesa concesso, che liberamente possano stare et vivere a 
lor modo et secondo i ritti della lor religione, eccetto che non 
debbiano sonar campane, ancorcha alle volte le suonino, ma pia- 
namente. Ordinariamente usano in vece di campana certi travi 
longhi et grossi, i quali, stando pendenti a traverso d'altri travi 
et asse, et percotendo in quelli fanno gran strepito. La chiesa € 
fabricata con bella archittettura et tutta coperta di piombo. Nell' en- 
trar della porta (la quale & bella di marmi lavorati) si vede dalla 
parte di fuori molte belle pitture, le quali appaiono se non hora 
di nuovo esser fatte, et di dentro alla destra mano v'& [archa 
dove & il corpo del B. Lazaro, et dalla sinistra sono novi ritratti 
dal naturale egli et due suoi figliuoli piccioli Stefano et Lupo, et 
Maria sua moglie et il suo suocero, ch' era despoto di Bulgaria 
il quale lasciando il principato al genero, si messe nell? ordine di 
calogeri, nell' habito de quali & ritratto. Finalmente et nel ciel 
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della chiesa et ne' muri vi sono belissime et finissime pitture cosi 
di Santi come di capitani autichi greci. In capo del tempio di 
dentro al choro v' č la saerestia, dove č una imagine della Vergine 
Maria fatta, come dicono essi, da S. Luca, et č bruna et di gran- 
dezza, et di forma č simile a quella di Loreto, et affirmano, che 
fa miracoli. Poi vedemmo il lor refertorio, la lor cantina, cose che 
dimostrano, che non vivono alla fratesca. Il lor pane sono faccaccie 
fatte senza lievito, et cotte non nel forno, ma sopra mattoni scal- 
dati al fuogo, i quali sono di forma rotonda come le foecaccie. 
Per il che non essendo levate et mal cotte, vengono ad esser un 
pane duro et non troppo buono, ancorcba siano di farina bianca 
et buona. Et cotal pane mangiasi per tutta la Bulgaria. Questi 
monaci vivono travagliando con le lor mani. 

Partitici di quivi venimmo poscia a passar il fiume Morava sopra 
le barche, non potendosi a quella stagione guazzare. Questo fiume 
nasce nel monte Seardo, et ricevendo in se alquanti fiumicelli cor- 
rendo verso maestro, entra nel Danubio appresso Zenderui,.ch'8 
Samandria, la quale & detta da Tolomeo Tricornio, et il fiume 
nomina Moschio. Da Giaccodina dunque partitici in hore — Moseno. 
quattro et meza, et miglia 12 venimmo a Bathizina  Batbizina. , 
villa. Passammo molite colline con boschi et un fiumicello chiamato 
Leponizza, che corre in Morava. Gli habitatori gOno  Leponiasa. 
Turchi et Rasciani. Dapoi venimmo a Poturechie in  Poturechie. 
turćc», ch' & Clenovac in Rasciano villa, la quale  Olenovac. 
č anco detta Palottna! in Unghero; & habitata da  Palottna. 
Turchi et Christiani. Passammo per pianura, con qualche collina, 
et di quivi arrivammo a Parcham overo Crogea?, — Orosca. 
castello de Turchi, dove v' č anco una villa, in hore sette et miglia 
diciotto. Questo castello č posto alla destra ripa del Danubio, fa- 
bricato da Turchi di gratici et terra per assicurarsi (al tempo ehe 
i Temisvar et 1 Ungaria non era a loro) dagl' insultij degl' ai- 
duehi soldati a piedi et dalle scorrerie deg! Ugaroni, soldati a 
cavallo ungari. Questo Temisvar si conteneva nella Dacia, et 
hora & parte dell' Ungaria. Li Turchi nelli confini, cioč -ne' luoghi 
sospetti dalle scorrerie di questi cavalli et fanti, per poter resistere 
ad un subito empito, sogliono fabricare un castello di forma quadra, 
et lo cingono di legni et di vimini composti con terra, facendo 
nelle eortine qualehe torricuola di legno per poterli difender per 
fianco. Et la dentro si ripara qualche compagnia di soldati per 
danneggiare et resistere alli danni. In questa giornata passammo 
pianura con qualche collina. 

Partendoci da Parcham venimmo in hore sei, et miglia quindici, 
a Belgrado, citta. Lasciammo a mano destra molto lontana Sa- 
mandria, et medesimamente due leghe piu oltra Samandria verso 
tramontana, vedemmo il fine, over principio del monte Emo, il 
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qual con un capo viene infin la sopra il Danubio, et con FP altro 
tendendo vergo il mar Maggiore, finisce pur sopra '1 Danubio, ma 
secondo che serive Arriano, perviene in fino sopra il mare lontano 
dalla pi meridiona!l boceca del Danuhio dugento et sessanta due 
miglia. Questo monte per quel che noi habbiamo veduto, non & 
cosi alto, come scrivono gl antichi. A mano sinistra poi lasciammo 
un monte, sopra "1 quale era una rocca chiamata dalli Tarchi 

Avala. Aualla, dalli Ungari Zarno,! la quale dopo molto di- 

Zarmo. — fendersi fu finalmente presa da Solimano et espugnata. . 
In questa giornata andammo sempre sopra colline, discoprendosi 
cosl di qua dal Danubio, come di la verso 'Temisvar grandissime 
campagne dell' Ungaria. 

Belgrado. Questa citta, la quale noi cbiamiamo Belgrađo, 
ćhiamata ancora da alcuni Alba Greca. GY Ungheri la nominano 
Feirvar cioč bianca citta, over rocca, percioche var pil tosto 
rocca, che citta significa. Belgrado ancora in rasciano significa il 
međesimo. Dag antichi fu chiamata Taururum. Fu presa da 
Turchi | anno mille cinque cento et ventiuno. Ella & posta in 
Rascia alla destra del Danubio, in que! proprio loco, ove la Sava 
entra nel detto fiume. La citta, ciod quella parte, ch' š cinta di 
mura, insieme con il castello, il quale & sopra una collinetta et 
congionto con quella, non a di troppa grandezza. I! Danubio bagna 
questa citta da ponente et da tramontana. II castello, il quale come 
ho detto, & sopra una collina, sta all oriente della citta, et d in 
fronte proprio del Danubio. Da questo castello giu per la collina, 
descende da levante a ponente una cortina di muraglia, et viene 
infin sopra 'I Danubio in quel proprio loco, dove il fiume Sava 
entra nel Danubio. Questo fiume corre in questo luogo da ostro a 
tramontana. Hora il Danubio ricevuto in se il fiume Sava, et fatto 
pi grosso corre verso tramontana infino all? angolo della muraglia 
della citta, et poi vi si volta vergo oriente pur bagnando la citta, 
la quale & tutta in pianura posta sotto alla collina sopra la quale 
č il castello. Questa citta dalla parte che risguarda tramontana si 
slarga piu dalla collina, che da quella che risguarda verso ponente, 
nella quale piu larga parte verso I angolo piu orientale v' a il 
datio della pescaria. Da questo angolo d tirata un' altra cortina, 
la quale ascendendo da tramontana a mezo giorno, gi va a congiun- 
gere con il castello, il quale a di forma quadra, ma piu longo 
dalla parte d' oriente verso occidente. La muraglia del castello a 
assai buona, circondata da una fossa, che poco munita tengono. In 
un angolo di detto castello, cioš il piu occidentale, et settentrionale 
v' č un altra fortezzetta pur di forma quadra con quattro torri, et 
quivi tengono la monitione, la quale questi anni ultimamente passal| 
accendendosi I abbrugid tutta, et io vidi che la reedificavano. Gii 
al basso della collina all oriente di quella fuori della muragli 
della citta, vi sono molte case de Turchi, Giudei et Rasciani, € 
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molte boteghe di mercanti Ragusei et d' altri. Et questa & la parte 
piu frequentata et piena di mercantie, et non č cinta di mura. 
Dalla parte poi di mezo giorno vi š un poco di pianura cinta da 
alcune basse colline, et dal fiume Sava, il quale come s' a detto, 
corre da ostro verso tramontana, In questa citta Mahometto (percha 
vuol fare un bezestano et un caravazara et altre fabriche) fece 
gettar per terra tre chiese de Christiani Rasciani et le sinagoge 
de Giudei. Non le ha fatte buttar giu tanto per lo fabbricare, 
quanto perchš non osservino i ritti delle lor religioni, come alcune 
povere donne piangendo ci raccontavano insieme con dell altre lor 
tirranie. Conciosia cosa che non vogliono, che le rifaccino in altro 
luogo. Con tutte le vie ancora lor possibili, ricercano di ritrovar 
la chiesa de Ragusei, la quale & in luogo secreto sotto terra, et 
percha non 1a ritrovarono, gli prohibirono sotto gravissime pene di 
denari et di carcere, che non dovessero ne tre ne quattro adunarsi 
insieme a far oratione. Questi Ragusei perchč era la settimana 
santa, et percha si confidavano forsi nella nostra venuta, celebra- 
rono i sacri offici, ma con voce piana et sommessa. Et certo che 
per tutto questo viaggio io non vidi, ne intesi cosa simile, se non 
quivi. La Rascia ha fine in questo loco, dividendola il — Rascia. 
Savo, et il Danubio dal! Ungaria. Questa provincia ancor che sia 
un bellissimo paese et pieno di piacevoli colline, et che per tutto 
seaturiscano rivetti d' acqua, non & pero cosi coltivata, ne habitata 
come la Bulgaria. ' 

Oltra T haver io descritto piu copiosamente questa fortezza di 
Belgrado, che alcun' altra, ho vogliuto ancor dilineare questo sito, 
accid si puossa vedere, che fortezze sono nell' imperio Turchesco, 
essendo questa la principale, che habbiamo vista. Et in vero quanto 
a me, questo mi pare esser un sito, che fabricandolo con ragione 
diverebbe fortissimo. 


Cap. XXIII. Seguita il viaggio da Belgrado a Vienna per PUngaria. 


Havendo noi passato il fiume Savo su le barche alli sedici 
d' aprile partimmo da Belgrado, et posto li piedi in Ungaria ve- 
nimmo in hore sei, miglia diciotto, a Mali carlovci, villa, che 
significa quasi picciola Carlovzi. Questa villa š nel COn- — contado 
tado Sirmiense, il qual comincia subito passato il Savo.  Sirmiense. 
Gli habitatori sono Rasciani. La campagna e tutta rasa et pochis- 
simo coltivata. Da questa villa in hore sette, miglia diciotto, per- 
venimmo a Mitroz, over Mitrovizza in Rasciano, = Mitrox, 
et in Ungaro Sava S. Demeter,! ciod S. Demetrio  pernster. 
della Sava, citta, la quale fu gia chiamata Sirmium da Latini, di 
donde fu detto il contado Sirmiense parte principalissima d' Ungaria. 
Ma ancorehč secondo la situatione di Tolomeo?* appaia questa citta 


1 Karlovčići i Mitrovica, Rad, C., 148. 2 Ptol. lib. II, e. 15, 8 4, 
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non poter esser Sirmio, non di meno debbiamo credere, che 0 che. 
Tolomeo 1 abbia mal situata, over che li numeri delli gradi siano 
stati corotti, come piu tosto credo, sicome ancora in altri luoghi. 
Perciohč si lege in Plinio:! Sirmio esser posto sopra il Savo, lon- 
tano da Tauruno quarantacinque mila passi, il che non e difiorme 
molto dalla nostra descrittione, et da quello che ci narrava P am- 
basciator nostro. Questa citta (la quale hora non havendo muraglie 
viene ad esser piu tosto un casale che citta) & posta in sito bel- 
lissimo alla sinistra del fiume Savo, oltra il quale & la Bossina, 
la qual provincia, cioč in quella parte vicina a Mitroz dimostra 
esser silvosa molto. Questa citta, dico, fu gia grande et honoratis- 
sima, et residenza d' alcuni imperatori romani, tra quali fu Probo, 
il quale, oltra le buone opere, ch' egli quivi fece, et forsi anco per 
ricordarsi dell? officio del padre, il quale fu ortolano, fece piantare 
il monte, ch' al! hora si chiamava Aimo, di buonissime viti, come 
di malvasie et altre simil sorti. Questo monte e lontano da questa 
citta circa dieci miglia, et distendesi da oriente ad occidente tra 
la Sava et il Danubio, et & hora chiamato in lingua crovata 
Fruscagora. Dimostra esser un monticello tutto vago et tutto piace- 
vole et fruttuoso, se fosse hora, come gia per I adietro tenuto 
coltivato. Vedesi "questa citta esser stata habitata da Romani et 
da huomini grandi per molti vestigij, che appaiono, et per I an- 
tiehita, ch' alle volte si ritrovano, come pocbi mesi innanzi la giunta 
nostra un contadino turco, lavorando la terra, ritrovo nel terreno 
un? arca grandissima, con il suo coperchio, si come era d' usanza 
di sepelire qualehe nobile romano, dentro la quale non vi ši ri- 
trovd altro, che due teste di morto. Nella parte dinanzi in lettere 
latine vi era scolpito VP infrascritto epitafio. 


P . AEL + RESPECTO + EQ+R 

A + MILIT + FILIO + PIISSIMO 

ET + STVDIIS OMNI PREDITO 

P-AEL- TROPHIMIANVS:PATER 
VE — PosviT? 


. Si vede ancora le ruine d' un bellissimo edificio, come di qualehe 
rocca con una chiesa congiunta. Quivi sonovi molte case assai 
commode secondo il costume d' Ungaria, et vi fa ressidenza un 
sangiacco. In questa citta soggiornammo per tutto 1 giorno di 
pascha. Da Mitroz partendoci venimmo in hore nove et mega di 
tempo, et miglia trenta a Zotin* villa. In questa villa v' era una 
fortezza, et ehiamavasi Zata, posta sopra una rupe molto difficile 
ad ascendere alla destra d' un ramo del Danubio. Di qua et di la 
risguardando si discopre un gran tratto di campagna. Vedesi la 
citta Baccienge, dalla quale & denominato il contado, il quale & 
dirimpetto a quel di Sirmio, di la dal Danubio. Vedesi ancora 
risguardando verso oriente Villach“ non molto distante. Questa 


1 Plin., III, 148. 2 Mommsen. Corp. Ins. Lat., vol. II, 419 n. 
3240. % Sotin i * Ilok, Rad, knj. C., 149. 
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rocca et Mitroz con molti altri Iuoghi furono posseduti da Lorenzo, 


cbe fu figliuolo di Nicold, ultimo re di Bossina, et dapoi da La- 
dislao, signore nobile Ungaro. Quivi habitano Turchi, Rasciani et 
Ungari. Da questo loco partendoci in hore sette et meza et miglia 
venti pervenimmo ad Ossech, citta. Questa citta (che  Ossech. 
apresso di noi non sarebbe buona per villa) & posta alla destra 
del fiume Drava, et č cinta di mure basse senza torri et in buona 
parte da Turčhi rifatte di gratici. Le case di dentro sono tutte di 
paglia et di legno, et le strade saligiate de travi (et intendo, che 
cos č ancora Zighet) circonda poco piu di un miglio italiano. Gli 
habitatori sono Ungari et alcuni Rasciani, et tutti della confessione 
d' Augusta; Cazzianer fu sotto a questa terra et sconfitto da Turchi. 

Sopra la porta di detta citta v' erano intagliate in pietra I in- 
frascritte lettere, le quali ho vogliuto porre per dimostrare, che al 
suo tempo fu forsi anch' ella da qualche cosa. | 


D M ' M 
AVGENIS + DVIC IVLI 
IS + ANIKE + QVAE II SANC 
VIXIT - ANN > VIII AE -ANN 
D+» XXV -VAL-AVG ICLAE + FL 
Queste lettere erano alla mano sinistra ME + EPI 
dell? entrare. E FECIT 
BASSA MA 
FELICISSIMA ! 


Queste lettere erano in una meza lasta 
mancandovi #7 sine di ciascuna linea, et 
erano alla mano destra. 


Quivi passammo la Drava. Solimano andando all' impresa di 
Žighet venne infino a questa citta, et passato ch" egli hebbe il fiume, 
si tenne sempre appresso a quello, non discvstandosi molto dalla 
sinistra. Da Osgech pervenimmo in hore quattro, miglia dieci a 
Lasco, villa grossa, ma secondo gl Ungari citta. Questa  Lasoo. 
lor eitta č senza muraglia, et ha case quasi tutte coperte di paglia 
assai grandi et buone, con [li pareti di muro, et con le stuffe 
all' ongaresca. Queste case a risguardo di quelle de Rasciani et 
Bulgari sono belissimi palagi, nondimeno hanno le porte tanto basse 
et picciole, che a gran fatica un' huomo per di sotto vi puč entrare. 
Et cid fanno affin, che li Turehi non possano entrare con i lor 
cavalli ad allogiare in casa loro. Percioche nel! Ungaria o niuno o 
pochissimi caravazara si trovano, nemeno altre opere turchesehe. 
Et questo č, percha ella č ancor novella nel dominio de Turehi, et 
ancora perchč & piu sottoposta agl' insulti de Christiani, che 
P altre provincie non sono. Questa citta & chiamata Lasco da un 
ramo del Danubio del medesimo nome, il quale, lasciandola a destra, 


" Marsilius, Danubins, II, tab. 43, p. 111. Mommsen, Corp. Ins. 
Lat. v. III, p. 425 n. 3289 i 3290.. 
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le corre a canto, et propriamente appartiene al gran signore. Gli 
habitatori sono ben tenuti da Turchi, et non sono ponto molestati. 
Quando pasao tanto essercito con Solimano, andando sotto a Zighet, 
non fu pur uno, che in conto alcuno gli desse noia et malnato 
garebbe stato colui, che havesse tolto un pane et non 1 avesse 
pagato. Gli habitatori portavano al campo le vittovaglie et man- 
davano, ogni picciolo fani portava guelle infino al loco, dove pas- 
savano. Molti di questi habitatori vivono assai civilmente et massime 
li giovani, i quali attendono agl' studij, sono tutti della eonfessione 
augustana, hanno un predicatore et una scuola publica, dove im- 
parano la lingua latina, greca et hebraica; hanno uno et alle volte 
due lettori, che gli leggono 1 arti liberali, rhetorica, arithmetica, 
et geometria et simili. Possono venire in queste nostre parti et 
ritorparsene, come a loro č di piacere, et portano libri di Virtem- 
bergh et d'altri lochi, et di Vienna ancora, dove vengono a stu- 
diare. In fine per sudditti de Turchi stanno benissimo et tanto 
meglio hora, ch' š presso Zighet, perciocha i soldati di quel luogo 
gli davano grandi et spesse molestie con le loro incursioni. Costoro, 
per quanto pare, poco si curano, che le cose de Christiani vadino 
bene o male, anzi essi, per quanto si potea comprendere, dimo- 
stravano non esser ponto scontenti, che Zighet fosse stato preso, 
dicendoci, che non temeano piu d' esser molestati et perturbati. 
Da Lasco partendoci pervenimmo in hore otto et meza, et miglia 
ventiquattro a Moacceh.! Quivi č un castello de Turchi posto alla 
destra d' un ramo del Danubio, et & simile a Parcam et fatto per 
tale effetto. 

Stavi a guardia un capitano con alquanti fanti et cavalli turchi. 
Sonovi poscia oltra questo castello assai case d' Ungari, et per lo 
posato era un buon luogo, et vi si faceva una buonissima fiera, 
a qual ancor dura, ma non con tanta freguenza, come ne*' tempi 
adietro. La fiera comincid proprio in quel giorno, che noi si fer- 
mammo la per espettar Hebraino, il qual veniva ambasciator del 
Turco a Vienna. In questa giornata, che femmo per venir a Moacch, 

Baragnavar. passammo Baragnavar,? il quale gia era castello. 
Hora poco distante da quello ve n' š uno de Turchi. Vedđesi ivi le 


ruine d' una rocca, et d' una chiesa con due torri, ogni cosa eđifi- 


cata da S. Stefano, primo re christiano d' Ungaria, il quale il piu 
delle volte soleva quivi dimorare. Questo re edifico molti tempij 
per tutto il suo regno, et in ciascuno vi faceva due torri, et usa- 
vanle per campanili, et percio I Ungaria porta per insegna un 
gran tempio due torri. Appresso questo loco vi sono certi paduli, 
i quali si passano sopra un ponte di legno, ne quali dicono gli 
habitatori esgervi uua campana nascosta, della quale et del r 
narrano miracoli assai. — Nella campagna per mezo Moach fa 1 
battaglia nell' anno 1526. alli 29. d' agosto tra Solimano et Lo 
dovico re d' Ungaria. Questo re fugendo dalla bataglia dopo l: 


1 Muhač, 2? Baranja, Rad, C., 149. 
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rotta del suo essercito, per la via comune verso Buda, s' affogd in 
una boglia d' acqua, nella quale non vi starebbon dentro otto ca- 
valli morti. Questa boglia o palude che si sia, & lontana Dove s' aftogo 
dal loco, dove si fece il fatto d' arme circa un buonil re Ludovico. 
miglio italiano, posta nel fine d' una collinetta poco distante dal 
Danubio. Tra il fine di questa .collina et il Danubio, ch" & un spatio 
d' un trar d' arco et meno, vi sono certi paduli et intrichi, i quali 
non si ponno passare, se non sopra un ponticello di legno molto 
stretto, il quale & contiguo a quella boglia cioč della banda verso 
il Danubio. Il re volendovi passar sopra, lo trovo tutto pieno di 
carri et altri impedimenti, che fugivano dalla battaglia, di modo 
che esso stimolato dalla freta, et volendo pur passare si caccio per 
quella boglia, che tocca il ponte, et per mala sorte sua affogovisi 
dentro insieme con il cavallo. Dicono i Turchi, che solamente fu 
trovato due giorni dopo la giornata, et che Solimano lo fece se- 
pelire in una čhiesa, la qual noi vedemmo non tropp» distante. Da 
Moacch partendoci in hore sei et meza, et miglia venti venimmo 
ad Ethi,! villa. Passammo Z ecchiu,? rocca et Bata, —— Fihi. 

ch* era una richa et bella abatia, et Batazi.“ Venimmo  7“%Q 

per una campagna assai ben coltivata, posta tra una  Batasi. 

bellissima collina. et il Danubio, et questa m' ha parso esser la 
piu bella parte d' Ungaria, ch' io habbia visto. Di quivi posćia 
pervenimmo a _Tolna, terra grossa, over citta in hore Toka. 

tre et miglia nove. Questa & una terra grande et posta alla destra 
del Danubio. Ha buone case all' ongaresca. Gli habitatori sono ben 
tenuti dal Turco, et come quelli di Lasco. La maggior parte di 
costoro sono della eonfessione augustana, hanno scuola et studiano 
come s a detto di sopra. Passammo Sexuar,5 ch era una richa 
abatia, et hora & ridotta come in fortezza, standovi dentro soldati 
turehi. La campagna č coltivata, et š vi qualche collina. Questo 
loco 8 sangiacato, et quivi tra tutto 'I paese del turco udimmo 
campanne. Da Tolna pervenimmo ih hore 9, miglia ventisei a 
Fuldvar,* villa, che viene a dire come rocca di terra. Quivi & 
un castello de Turchi, posto alla destra del Danubio. Passammo 
Paxivilla," ove era una bella chiesa cinta di muraglia. Hora vi 
stanno soldati turchi. La campagna ha qualche collina et alcuni 
boschetti. Gli habitatori sono Ungari della sudetta confessione. Da 
Fuldvar in hore sette, miglia venti venimmo ad Adom,% — Adom. 

villa, dove č un castello de Turchi. La campagna e ineguale, poco 
coltivata, et poscia ritrovasi colline. Da questa villa in hore otto, 
miglia ventiquattro pervenimmo a Buda, citta regale. Lasciammo 
a distro un luogo nomato Tertui,? il quale apparte- > Tertui. 

neva gia alla famiglia Sarcam, ove č un bel palaggio rispetto al 
paese et una bella chiesa Hora & di Assambeg sangiacco di Bos- 
sina. Quivi č una descesa grandissima, descendendo d' una pianura 


1 Ebesi (?), * Szekcsč, * Bata, “* Bataszčk, Rad, C., 150. * Se- 
xard, * Foldvar, 7" Paka, * Adonj, * Erd; Rad, C., 150. 
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in tn altra. La campagna & poco coltivata et appressandosi a Buda 
gi ritrovano molte colline. Qu.-ta citta (che da Tolomeo' e& chia- 
mata Curta) fu edificata o pil tosto reedificata da Buda, fratello 
di Attila, di cui tiene il nome, et & posta come quasi tutte sono, 
sopra una collina, alla destra ripa del Danubio. La sua longhezza 
& da tramontana a mezo di, et di circuito č picćiola  Oltra il ca- 
stello, dove & il palaggio regale posto, come habbiamo detto di 
sopra, nella pilu rilevata parte della eollina in capo della citta, vi 
si inalza pur dalla parte di mezo giorno un' altro monte molto 
pil alto, il quale signoreggia la citta et il casale tutto, che gli 
sta sotto non troppo discosto. Nelle radici di questo monte verso 
ostro scaturiscono alquante vene d'acqua calda, che eorrono poi 
nel Danubio ivi contiguo. Da questa parte venendo a Buda per 
andare a Strigonia si ritrova un stretto et difficile addito, essendovi 
da una banda il Danubio et dall' altra il detto monte, che gli sta 
sopra. Quivi gia era una porta, che custodiva q esto passo. Il 
Danubio corre da tramontana a mezo di, et lascia la citta a po- 
nente. Medesimamente dalla parte occidentale di Buda vi sono molti 
altri monti, tra quali ve ne uno, ch e fertilissimo, et il quale gia 
era in buona parte piantato di viti, et nel quale spesso solevano 
andare i re a diporto caeciando. Da tramontana poi vi sono pianure 
et campagne grandi, che risguardano verso Strigonia. Li Turchi 
per assicurar i borghi della citta, i quali si distendono giu per la 
collina infino al Danubio, hanno tirato un muro, il quale comin- 
ciando dal fiume et andaudo verso ponente, aseendendu la collina 
si congiuge con 1' ultime parti della muraglia della citta, et cosi 
divide le campagne sopradette dalli borghi et case di Buda. Et 
cotal muro non & buono se non per resistere alle repentine incur- 
gioni de nostri. Dalla parte oecidentale di Buda per esservi molte 
vali et monti, difficilmente si puo entrar dentro. Nelle case di 
questa citta i Turchi non vi hanno fatto male alcuno, perciocha vi 
entrarono pacificamente. 

Restavi ancora in piedi la chiesa episcopale vicina al castello et 
molte altre, nelle quale tutte vi sono predicatori della confessione 
augustana. Di fuori dal _muro novo sopradetto, dove č la strada 
commune che conduce a Strigonia, sopra la ripa del Danubio i 
Turchi hanno tutte le case, le quali appaiono esser state belle et 
buone, distrutte et gettate per terra. Tra queste vedemmo la casa, 
ove gia habitava mons. nostro reverendissimo, quando egli haveva 
prepositura in quella citta; alongo questa strada vi sono ancora 
bagni d' acque calde, dove. guariscono molti infermi. Quii dimo- 
rammo due giorni et il passa ci fece grandissimo honore. Questo 
passa distese (piu per farcelo vedere, che per altro) un belissimo 
padiglione di pregio di tre mila ducati d' oro, tutto lavorato alla 
persiana, donatoli da Mahometto passavisir.  Nell' arbore v' erano 
sottilissimamente dipinti con finissimi colori, huomini et donne, et 


1 Ptol., lib, IL, e. 15, S 3., ed. Mdlleri, p. 229. | 
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altre varie sorti d' animali; tra quali noi vedemmo quel!' an'male, 
il quale genera il belzuaro, o lacrima di Cervo, come Come si genera 
d' aleuni & volgarmente chiamato, antidoto contra veneni '! Belsvaro et 
et morbi contagiosi, pestilentiali sopra tutti eccelentissimo et famogo. 
Questo animale a tutto simile ad una capra di pelo bianco, et 
nasce nelle parti d' India. Quando egli š vecchio, genera appresso 
il cuore uno humore grosso come una castagna o poco pil, o meno. 
H ceacciatore, quando ha preso la capra, che per altro non la cerca, 
subito I apre, et spici.tole dal cuore quell' humore, se lo getta cosi 
caldo in bocea, dove si congela et diviene duro, come si veđe. 
Dicono ancora, che per vechiezza cotai animali lo generano ne 
gl occhi, et che lo lacrimano fuori, da che forsi & detto lacrima 
di cervo. Ma questa generatione non & cos! conosciuta per vera, 
come quella del cuore. Questo belzuaro senza dubio aleuno a 
quella pietra da Odoardo Barbosa! nel suo libro dell' Indie orientali 
nominata Pazar, la quale egli serive esser portata a vendere da 
aleuni popoli vagabondi del regno di Dely, detti Joghi, alli re 
d' India. Egli serive cosi: ,questi Joghi, che vengono dal detto 
regno di Deli, portano alli re d' India dell alicorno, et alcune pietre 
dette psxar, che hanno gran virtd contra i veleni. Questa tal pietra 
č berettina et tenera, di grandezza d' una mandorla, la guali viene 
detto, ritrovarsi nel capo d' un animale, et & di grandissima ripu- 
tatione tra gl Indiani“ fin qui egli. Questo belzuaro dunque, ch'd 
forsi nome corrotto da paxar, č di grandissima virta et fatto in 
polvere, una minima parte mescolata in alquanto di vino, od acqua 
et bevuta vale evidentissimamente contra i veleni et la peste, et 
gontra ad ogni altro morbo venenoso, facendo sudare tutto 'l corpo. 
Percioch& & di costume, che il patiente si metta nel letto, et ivi 
per sudore scaccia il male. Per il che come cosa rara &.tenuto da 
Turchi in grandissimo prezzo, ma molto piu appresso di noi et 
massime appresso li principi et signori grandi, et appresso quell, 
che di cid cognitione hanno, essendo a pochissimi I uso di questo 
in Italia manifesto. Essi venduto a Costantinopoli, | anno ch' era- 
vamo Ia, quatordici, quindici aspri il carratto, et ancora venti, ch' & 
un mezo talaro, che verebbe ad essere settantaquattro talari 1, oncia, 
il che non 8 meraviglia essendosi venduto a Roma, tanto come 
una picciola castagna ottanta et cento «cudi d'oro. Bene č vero, 
che se ne vende ancora a miglior mercato, ma forsi non debbe 
eager di tanto valore et cosi efficace. Vendesi ancora in Costanti- 
nopoli un'altra mistura di terra fatta, chiamata terra sigilata, 
perciocha č signita d* un bollo turehesco. Questa terra Terra sigilsta. 
'accomodano in picciole cilele, et sono del colore d' un quadrello 
over mattone eotto. Questa č della medesima virtu del belzuaro, 
ma di non tanta efficacia, no cosi potente, et intendo della buona, 
perchš infinita se ne vende, che nulla vale. Difficil cosa e, et mas- 








! Ramusio, Delle navigationi et viggi, 2. edit., Venetia 1554.; v, 
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sime all' inesperti a conoscerla, se non col farne la prova. Questa 
terra sigilata non si vende troppo cara, pagandosi per una cilela 
un' aspro o due. Appresso gl' antichi medesimamente questa era in 
uso, et chiamavanla terra Lemnia, percioche si faceva nell' isola di 
Lemno, la quale hora si chiama Štalimene. ' 

Lontano da questa citta di Buda circa due miglia, sopra la ripa 
destra del Danubio, pur dietro alla strada, che va a Strigonia, 
vedesi le ruine di Buda vecchia. Dicono che da questo 1oco 
infino a Tertuu, dove č quella grande descesa, ch' č lo spatio di 
piu di quindici miglia, tutto era accasato et habitato et chiamavasi 
Buda. Da Buda partendoci pervenimmo in hore otto, et miglia 

Strigonia. - ventisei a Strigonia, citta, la quale č dalli Ungari 

Istereron. — chiamata  Istereron, denominandola da due fiumi, de 
quali uno la bagna, et T altro le corre vicino, cioš 6 bagnata da 
un ramo del Davubio, il quale ancora & chiamato Istro, et Cron 
fiume venendo dalla sinistra ripa entra nel Danubio poco lontano 
dal castello. Noi corrompendo il vocabolo Istereron, la chiamiamo 
Strigonia. In questa giornata passamo poca pianura, ma veninimo 
quasi sempre tra colline, monti et bosehi, Questa citta & divisa in 
due parti, | una lontana dall' altra un buon trar di balestra, et 
ciascheduna cinta di mure. Nel mezo tra queste vi corre un pic- 
ciolo fiumetto, il quale vergo occidente andando entra nel Danubio 
ivi vicino. La parte piu grande risguarda verso mezo giorno, et a 
in piano in un bellissimo sito. Questa da levante ha certi monti 
non troppo lontani et altresi da mezo giorno. Passato che s'ha un 
poco di pianura, vi si trovano monti. In questa vi sono assai buone 
case et strade belle et non č ponto inferiore a Buda. Vi & una 
bellissima chiesa, alta et grande di marmi tutta lavorata, la quale 
i Turchi. tutta via vanno rovinando, cavando i marmi et i sassi 
grandi per le fabbriche loro. L' altra parte sta a tramontana di 
questa, et & piu picciola. Ha da oriente una rupe scocesa molto et 
impossibile dalla parte, con la quale soprasta alla citta, esser 
aseesa. Sopra questa rupe v' e il castello, il quale a pieciolo et 
era gia I arcivescovato, et non & guasto in parte aleuna. Da questa 
rupe over dal castello descendono due cortine di muraglia infino 
al Danubio, le quali cingono ]a citta, che sta sotto a questo castello. 
I Danubio, avanti che giunga alla maggior citta, si divide in due 
rami. I! minore correndo verso tramontana bagna le mura della 
citta, la qual lascia ad oriente, et passata riceve in se quel pieciolo 
fiumetto, il quale habiamo detto, che separa 1' una parte dall'altra, 
poi voltandosi un poco verso ponente, entra nell' altro ramo mag- 
giore, et cosi tutto unito isgieme, et di nuovo andando verso tra- 
montana bagna,le mura dell' altra citta, la qual pur gli sta ad 
oriente. II Danubio passato poi che ha Strigonia voltandosi verso 
ostro siroco corre verso Buda. Da Strigonia con miglia trenta di 
viaggio, uscendo fuori del paese del Turco, pervenimmo nell' isola 
a Comara, fortezza dell' imperatore. In questa giornata passammo 
tre volte il Danubio, una a Strigonia, la geconda a meza strada 
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per passare un rametto di esso Danubio, il quale nel! estate si 
suol guazzare, et la terza ivi a Comara per entrar nell' isola. Per 
tutto, dove caminammo questo giorno, & campagna piana et & pos- 
sessa dal Turco infino appresso Comara. Da Comara, ove dimo- 
rammo due o tre giorni venimmo in hore cinque et meza, miglia 
venti a Nagiemagiar!', terra grossa. Passammo paludi Nagismagiar. 
et campagna assai coltivata. Di quivi in hore otto, miglia trenta a 
Samarin,?* terra grogsa. La pianura č habitata et  Samarin. 
coltivata sofficientemente. Poscia venimmo a Princhir- Princhirchin. 
chin,* villa, cbe significa in lingua tedesca chiesa ardente, con 
quattro leghe tedesche di viaggio, che sono miglia venti delle nostre. 
Lasciammo a dietro eolline et pianura assai ben coltivata. In questa 
giornata passammo il Danubio et venimmo fuori dell' igola et in- 
trammo ne confini di Austria. L' Ungaria č posta quasi  Ungaria. 
tutta in piano, poche colline vendendosi et pochissimi monti, fertile 
et buon paese, ma hora poco babitato et meno coltivato. Nelle 
giuridittioni del Turco, oltra gl Ungari naturali, et i Turchi vi 
habitano ancora gia gran tempo fa in molti luoghi Rasciani, i quali 
vivono alla Greca. Medegimamente i Turchi hanno levato d? Ungaria 
le ville intiere et disperse per la Rascia et altri paesi, et per la 
Natolia ancora oltra mare. Da Princhirchin con quattro leghe di 
viaggio pervenimmo a Fissermin,“ grossa et buona villa, con 
buone case et hostarie. Di quivi poi venimmo alli dieci di maggio 
1568 a Vienna, citta principale d? Austria, con leghe tre di 
viaggio. Hebrainbegh, dragomano ambasciator del signor Turco, il 
quale venne di nostra compagnia, fece I intrata sua solamente alli 
dodici, et fu accolto con gran pompa et honoratissimamente. Alli 
dicisette di detto mese !' imperatore diede audienza alli suoi am- 
basciatori, et noi li basciammo le mani, et fu finita la legatione. 
Dimorammo nel vjaggio in tutto da Andrinopoli infino a Vienna 
giorni cinquantadne, de quali ne caminammo quaranta, senza le 
nove giornate da Costantinopoli ad Andrinopoli, che in tutto sa- 
rebbono quarantanove.! Secondo il computo, che a me & pargo di 
fare delle miglia, et non senza ragione, egli vi pud essere da 
Vienna a Constantinopoli quasi da maestro a siroco nove cento et 
sessanta miglia, overo metendovi ogni introppo mille o poco pit, 
da le quali levandone poi la festa, over al piu la quinta parte, 
rimarebbono miglia ottocento, et questa sera la distanza per linea 
retta dall' una alF altra citta. Da Nissa a Costantinopoli metto, che 
vi siano quattrocento et cinquanta miglia, il che gi confronta con 
uno itinerario, il quale io ho letto in stampa, il qual pone quattro 
cento et quaranta cinque, anchorchš nei particolari da quello a 
questo vi sia non poca differenza, essendo posto in quello da Nissa 
a Sofia miglia 137, dove io ne pongo solamente novantasei ; et da 
Sofia ad Andrinopoli cento et settanta, et io ducento et dieci. Et 


1 Nagy-Megyer, 2% Sč&mmerein, 5 Fischament, Rad, C., 152, 153. 
* Monum. Hung., Ser. VI., 78—83. Rad, knj. C., 153, 154. 
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da Andrinopoli a Costantinopoli cento et trenta otto, et | io cento et 
cinquan'atre. Medesimamente io pongo da Vienna a Buda miglia 
cento et sessantauno, il cha pur si confronta con' un altro itinerario, 
ehe pone leghe: tedesche trentadue, che dando cinque miglia per 
lega, viene quasi I istesso. Et in vero solamente con la congettura 
dell! hore et del caminare forte, o piano si pud alla verita delle 
miglia mediocremente avicinarsi. Et qui sia il fine. 


La valuta delle speciarie et d' altre mercantie in Costantinopoli 
Panno mille cinquecento et sessantasette di novembre et prima. 


Il pepe Pocha__. . 1... 4.4.4... aspri 48 
Il zenzero fino. . . . 0. 2. 83 
Li garofoli . .... s 9 135 
I zuccaro fino bianco . . . . 4.4444 3 382 
Ti zuccaro gro880_. . 4. ĐĐ. 28 
La canella fina integra . ..... . . aspri 100 et meno 
La canella grossa in scavezzoni , . ... > 80 
Le noci moscate fine. . . 4.4.4. 75 
Fior di noce moseati . ..... 25 
H zafarano . . . 4. . aspri 100 pit et meno seconđo. 
Le mandole ambrosine . i 12 
Li capari . . 4.0.4 12 
Li datale . . . 2. 4 1 
Li fichi |... 4 g 2 
I zibibo grosso . 2 
L' uva passa ko 2 
I rhambarbaro buono . . .. 4.4. 400 et manco. 
L' archenda . . . o» 2 
Un migliaio d* aguccbio damaschine » 60 
La seta cremesima torta. , .. 400 et manco. 
nI moceagialo negro ciod la pozna picciola di 12 brac- 

cia si ha per. . . 4... . aspri_ 60 
li zambellotto la pezza grande | 8'ha per 6, sette, otto 

ducati e pil... 4. ducati 8 


H broccato la pezza de vndici pichi, cio& braccia, in 
circa il bellissimo 8&' ha per... .. . ducati 80 

I belzuaro, il qual noi chiamiamo lacrima di cervo & stato venduto il 
caratto aspri sei, otto, dodici, et quindici il grosso et bello, et v' era 
uno che non ne valeva meno d' aspri venti, 

Bedici carati fanno una dramma, et quattrocento dramme fano un ocha, 
la quale e la libra, che s" usa per tutta Turchia. Nove dramme fanno 
una oncia, di sorte che un' ocha š quaranta quattro oncie et quattro 
dramme di quelle di Venecia. 
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Il ducato d? oro turchesco et il zechino venetiano vagliano aspri ses- 


santa. — Lo scudo vale aspri cinquanta, ma pochi vi corron. — 
I! ducato ungaro vale aspri cinquanta sette. — Il talaro aspri qua- 
ranta, — IL aspro & una moneta d' argento picciola et grossa, et 


vale sedici, venti quattro et alle volte piu manguri, che sono mo- 
nete di rame simili agl' aspri quanto alla forma. La valuta di questi 
manguri non š sempre ad un modo, 


Tavo de capitoli. 


La cagione perchš Massimiliano II. imper. mando suoi am- 
basciatori a Costantinopoli per contrattar la pace con Se- 
lino II. imper. de Turchi !" anno 1567. dove si dimostra 
brevemente in parte il soccesso della guerra d' Ungaria 


fatta | anno innanzi. Cap. I. (6. 1.) . p. 73 
Si descrive il viaggio da Vienna infino a Belgrado gid per lo 

Danubio. Cap _II. (e. 16.) _. s. 9, 85 
Viaggio per la Rascia. Cap. III. (e. 22.) 0. n 92 
Seguita il viaggio sommariamente descritto infino a Costanti- 

nopoli, et 1 aboccamento con li bassa. Cap. IV. (ce. 27.) . , 96 
Quivi si narra il modo, che si tenne a far riverenza al gran 

šignore et a presentarlo, con la descritione del suo seraglio 

et della pompa, con la quale ci riceverono. Cap. V. (6. 30.) , 99 


Si descrive la citta di Costantinopoli, et di Pera etc. Cap. VI. 
(6. 35.) . . . » 103 
Si descrive lo stretto di Costantinopoli et il viaggio alla bocca 


del Mar Negro. Cap. VII. (c. 48.) . » ll4 
Della vera origine de Turchi, et perchd pi in un n tempo, che 

nell altro siano aceresciuti di forze, et dove consiasta la prin- 

cipal potenza loro ete. Cap. VIII. (c. 58.) . . » 119 
De! vestire de Turchi in generale, et di qualche lor costume 

ete. Cap. IX. (c. 61.) . n 127 


. Si tratta dell ordine de soldati, ma . primierante della corte 
del gran Turco etc. Cap. X. (c. 73.) . n 135 
Di quelli, che albergano fucri del serraglio et che sono “della 


corte del gran Turco. Cap. XI. (c. 79.) . » 140 
Delli soldati della porta del gran Turco, ciod dolli siannizari 
etc. Cap. XII. (c. 83.) . . . » l44 
Delli bassa visivi ete. Cap. XIII. (e. 87.) . +... , 147 
Della persona del gran signore. Cap. XIV. (e. 91.) . .. n 150 
H numero delli soldati con i loro bogllorbegh etc. Cap. XV. 
(6. 93.) . 152 


Breve consideratione sopra quello che 8 ja detto. Cap. XVI. (e. 99.) , 157 
Quivi si descrive il viaggio da Costantinopoli ad Andrinopoli. 
Cap. XVII. (6. 102.) . +... 9 159 


STARINE XXII. 13 
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Si parla della citta d' Andrinopoli et delli finmi, che le cor- 


rono vicini. Cap. XVIII. (6. 106.) . . . .. 4.4 
Dell' ambasciaria, che _ mando il sofi al gran Turco etc. Cap. 
XIX. (6. 110.) . . 2 a 
Seguita il viaggio d' Andrinopoli al monte Rhodope. Cap. XX. 
(6. 119.) . . . a 
Seguita il viaggio dal monte Rhodope a Nissa. Cap. XXI. 
(6, 123.) . 4 2 


Seguita il viaggio da Nissa a Belgrado ete. Cap. XXII. (c. 127.) 
Seguita il viaggio da Belgrado a Vienna etc. Cap. XXIIL 
(6. 130.) . . a 


p. 162 


n 
» 179 


» 183 








Opisi i izvodi iz nekoliko jugoslavenskih rukopisa 
u Pragu. 
Predano u sjednici filologičko-hiatoričkoga razreda dne 3. studenoga 1887. god. 


PRIOPĆUJE DR. GJ. PoLivkaA. 
(V. knj. XXI, 185—224.) 
VII. 
Afroditijana Persijanca priča o rogjenju Hristovu. 


Priča se ova nalazeća se u pomenutom nomokanonu biblioteke 
muzea češkoga (1. 8062—3135), podudara u glavnom sa recenzijom, 
koju je saopćio St. Novaković u X. knjizi Starina (str. 74—80). 
Ali u maleukostim i pojedinostim ima dosta znatnih razlika: mj. 
kvusupanuya ima cgernanie, mj. Ovpamia-negecnna, obično ima ucrorunn 
gdje ini tekst (Star. IX, 16—19; X, 73) ima niriu, no ovo ima i 
naš na jednom mjestu, i još na inom mjestu mj. toga: croYaesbije, 
mj. pasapRimamomru 3maimenie: 3umiuemopemnrent ii. v. Pojedine izreke 
su izostavljene; onda ih ima više nego u prvom tekstu (Star. X), 
osobito izostavljen razkaz o udesu perskih poslova kod Iroda 
(Star. X, 77—78). Ovog razkaza nema takodjer u struskoj recenziji 
ove priče. Moguće je, da je recenzija, koju evo štampamo, drugi 
prijevod, nego li tekst gaopćeni Novakovićem. 

(logecTh AGPORHTIANA NEpCENHNA OT «HANNA  NpRZENTEPA. CANHCZE- 
wiH cIa CHRTFNA GRBIBJA KEAHKAFO IGANA ZAATOSCTAFO O POMAACTEE XPH- 
CTOE€ H O SEZZAZ H O NOKNONERIH BARXOEOM HKC GT NZpCHAN. 

EAAFOCNORN GYE. 

(Dr nepcug(W) OVERAZ CE XDHCTOCb, HZNAYENA NHYTOKE OVTACNNO IGCT 
OT ZAKONOOKYHTENIEH HE Bh NEH H O CNOERCEX TAMICIITNX CE BBCAKO, 
H DIKE NA ZNATNA IIUTOEEX HZEABINNJA AE&STb Eh CEETHANIJENX APCKLINXH. 
W NOBEAATN XOI& KO H ONABEĆIE OT NAXKE TAMO CEEINENNIHX CACKAR M 
MIKE Kh MNX CEGIJENNE CASXAEIIHX. CRHMA CE NME XPRCTOEO. CERTHANIE 


EO [lpu, nae ECAKOFO GRAFOYACTIA BEKA EHEb H NOCTAKH Eb NEM EOFH 
+ 
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HCTSKANNIE, ZAATH H CAREPBNNIH, MUKACKAA NON MP KENCKAN, SKpACINH 
Hx Kkauenleu  uworoyennu. Aa NE O UKpAmIENNIH FAAFONO H ONPORARKU 
CNOKO. 

Bb OHZX OVBO AWRX, MKOGE NHCAMIE KHNFbI OVYETh, EbHIAANINIE E 
WAPK BB OCRZTHAHIJE NO OEBNYNIO pazapRmEeNIE Canou npiern. BH pave 
EMS tEpzH nponie: CApaASIO TH CE ENAABKO 1apš, tko HHpa Ea Ypzze 
ZAYETb. H IJAph BRCMTIR CE FRAFOANA €MB: OVMPRINIA Eb YPTEE ZAYETL? 
On me peve euu: OVUpnuia OKHBE H ZHZANL paZANETA. ljaph me pere 
YTO ICT c€, Nponie, nogaxav un. OH me peYe EMS: Kb NCTHNS, BNI- 
AWKO (JApE, AOCTHFAAR GCH ANECb, KUKE ZAR CKACENIGMAA; Bh CIO SO 
Olib HCTEKANNAA NPREHIME HFpAIOIHE MUZIE HO ZENH HO ApUFh Kb OApUTU 
Faaronax# cuye: npisgere, cepagunu ce Ipe. Pekome m uax tepzw: 
npiuau, cbpagsu ce ca naun BHpg, «o noza ce. Azb ke pRX: KTO XO- 
METb IGE IJEROBATH mecuiiu sec. Taaroname me oma ka uuz: omnse Hp1 
H ZEHZANK PAKGAMETA, M K TOME NEHIpEYET CE Hpa, HH NEKECNIA; KENNKO 
CANIJE WENoRA €. Zi€Nu K€ KA MEKEM HCTEKANNAA FAAFOMAXB, HKO RO- 
KOBNE EEIIb OVMAAMIOMIE ; NCTOYHHKE IECT  UGROBAEN CE a mne lipa, Apt- 
KOA€NE OBpuvu ce Hpa. 1 peme MBMACKN NOAb  HCTSKANNA KA ZENA, 
IAKO OVEO HCTOVNHKh IECT, MpaRE pekOCTE, Npiemnicuh. Kapi xe wmue 
ICCT €H. HE MADIA FANATONIET CE ZA NIE Kb O OVTPOER MKO NOYHNA KO- 
PABAAK  BOFATCTEO NOCHTH O CNOBO KOE. Če HCTOYNHKE OT NIC peY€ 
CE: HCTOYNHKb IECT Eh HCTHNS KHEIE KOA, HCTOYNHKb KOZH NpHCNO 
TEKBIICIE, €ANWS TEYNYEIO HUBIIH PHEB, BOM(AJCTAKNOM SANIJEIO EMANITH 
EbCEFO MHpA MKO Eh MOpiH NOPREHBNOMIH, CEOKIO MARTIIO  NHTAOIH. 
AOEPE EO PEKOCTE, KO ZA AptRogenm Ogpuvu ce HHpa; no Ne or cue- 
MEWIA MBKACKAA ZAVETB, EFOZKE PAZKANET APEKOAEAM, Ni IECT pOKA(€)NNIH 
OT NEIE BEZNAYEANATO XERATCAM, NAYEANHKA OIA Ch BEZHAYENNOIE CAOKO N 
ChiHh, H/K€ TPH CBCTAEKBIH NOKPOEH OT HEBNTIA OVACAAKE HPEMHAPOCTK- 
NHMH XHTPOCTRMH HE CBIEX TPIEX NEKECK CNOB(OM OVTEPANKHU NOKPNKANO. 
lIpREBIHIE OVEO HCTUKARNAN BbCB NOb BEcEastOmE O Hpe mn onuria, u 
KBKUIE DRINE IAKO OCEHTAIONIE ANIO HCTHNNEHINE KbCH EbCE OVE€MH. Nunu 
OVGO APbAKIEHHIH NAPIO: NPRGKAH MpOYEIE KO ANE; KHCAKO EO MENTE 
B€ljIb CBEPBINEHNOE NOKIZANIE, ZA NIC MEHEME CE NRCT GEZAČANO. RpE- 
EMEIMOV E NAPU TAMO, ZPRNIK HCTSKANNJA CAMA O CEER ABNZBA CE, 
KENH BGO APBČICIE FUCAH NAYENIE FBCTH H NECHONZEHIJE NECNETNH ; NL 
ICAHKA BEXB KBNUTPH XPAMA YETEOPONOFA HP NTAUE, CPEBPRNNIU HP ZAATH 
KONKAO CROHM FNACOM NOINE. 

TRuge #E0 O CEM AHEEINB CE IApB M OBbCH O CTPAXOM NCNANR CE H 
KOTEIJIB OBEKITH, NE TPHNCEINE BO CAMORBEHKENIA MARKE, FAAFONA €MU 
I&EpRH Nponie: NOKIU 1ADPB, AOCNE EO CBEPHUIENO€ GOTKPEČUIE, NE GOT 
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EOFOM  OEBEHTH HAM HZEONH H EBCXOTE. ČNM SEO PEYENNOM OTKPN CCE 
NOKPOEB Ch KHME H ChNHJE BENA SBEZAA CBEETNA, H CTA BPhXB HCTOY- 
NHKA, HB OFRACb GOT ONIEFO  CAHIARBIE CHIJEEb : BRAAHYHIJE, HCTOYNHYE, 
KEAHKOG CANIJE NOCNA ME BBZBECTNTH TEBE, H NOCAŠATH Kh POKAICTES, 
NECKEpbHNIH GPAKh TEOPR K TEBE, MATH  SBKIIH  NPBBAFO NAPA BhCEX 
YHNOEb, HEKECTA  GHIKINIH  TPHHMEHNAFO GOKACTEA, NAPHYET ME CE HE- 
CERHNIH MANAZNALB, NAYENO H KONAK, NAYENO SEO CNICENIA, KORAJ KE NO- 
ruBean. MH oceM&# FRAC GBHRIHU KCA HCTEKANNAH NAXOME NA AHH CKOIEM, 
TAYIIO Z5E CTABNA NCTOYNHKA NpEBBICTE CTOIE, HA NEMKE BENAE UAPBCKHI 
HMCIE KDEXH CEGE OT YRCTNIHX KAMENI, 0(T) ANGPAŽI H HZMAPAFAL SKEZAS 
UCTPOIENNU ; BEBICE ZK€ IGIG CTOMINIE MBABINIH CE SBEZKA. 

IH gn TOM YAC€ NOKENE WAPb  NPHEECTH EbC€ NDPZMBADIE ZNAMENO- 
PEMIHTENR, EAHUH ETXB NOR6 UWAPCTKOM €F0. IIpONOBEANNIJH KE TbiJAXU 
CE TPŠBAMH  CBZBEAIOINE H KbCH Npingome Eh CE€Tuamyjie. Aa mkome 
SEEZAU EpXY HCTOYNHKA  E€TOIEIIH PBHAEXU  MYADIH ZNAMENODEINNTENIE, H 
ERNAJK O NZGE OT KAMEN YACTbNIHX Cb ZBEZAOMO, UCTSKANA K€ NA ZEMIH 
NEKEIIA, PEKOWIE 1ApPB: KOPENh GOZKACTAENIH H UIPCKNH NpONHYE HEEEC- 
NAAFO HP ZEMABNIAFO IJApA OGPAZB NOCEINIH; MPOYEE KE IE KOMET 
APGIFARA TEO pa CadimnTb cia: HMcroyunkb SE0 MADIE KHG&AREMCKH €CT 
Abijiši, BEHAb GE IECT IJAPCKBI OBPAZ-, SBEZAA € IECT NEBECNOIE NO- 
CRANE NA ZEMAH YIOXOAEHCTEBEMO, OT NOAH HEARIE, IAKO BbCTANET 1JAP- 
CTBEO, HiEG EbC€ NAMETH NOXENCKIE NOTAPRBBIT; GOF O HKE NAJMCK 
CE KONAIb YACTH HX AOCNEIETb.  NPHINAJH BO NA ZEMAIO NIbTIIO BOFE 
APRENCIE YACTH CH, KAKO NOKIE EOFH NA NEH OCTAEHTH. NNNM SEO IJAPIO 
NOWAH Bb IEPBCIAHME u OBptie(NIH) CHINA BBCEADHTENH EOFH TEVRCNE 
AEEHYACKHMI PUKAMA NOCHMIA. 

lIpREHCTH KE SKEZAN BPXB CTUXENIJA, CTOIEIPIN  NAPEYENIE  HEKECNI, 
KOHAR€E NOCNANH EBE KAKCEH OT KYpA WApa NEpCKATO. TOrAa H TA 
SEZZAA Ch NHUH uonge. BeYep8 /K€ FAbBOKY GNENG, MEH CE Bb TOME 
CBETHAHIIH ATONHCH Ch CAGHPH, FRNATONIE NPEANEKCNNIHM HCTUKANNIHNE O 
HCTOYNUIJE!: IAKO HCTOYNHK CbH HECT CAHNHb OT HAC, Wh NAC IECT NEKO- 
IEFO PAGANIOLJIH YAOKEKA BOXGBCTAKNIE YECTH CSA ZAYETIE lEpEIO Mponi€: 
YTO CRANNIH ZAE AEK CBETNIA, SEMNIE NHCATENNO NOCNE Hb NACH H XOWEM 
O NMpIBEANEM U AEANEM H HCTHNEM NHHBH BIKO AbZBE OBANYNTH CE, EKE 
MAYTAXQOM MAYTAXOM H KUKE NAYHNAKOM HATHNIXOM. NE KTOMS MENKENIA 
KAM, OTIGTb C€ OT HACh YACTb, GEZCANENIH HP EEZYACTNHI BBXOM; €ZHNh 
ECTb GOFb NJA KICEMHI EHZAM CBOIO YbCTh. PEzx TH, nponie: Ne npEANNIAH 
CE H€ KTOMU NEDPCH OT ZEMNE H EBZASKA gain cTEmeTi. IlEO OT ne- 
GHITIA Kb ENTI€ RCA ONpHEEZB CNOEO KOE, Npinz€ NEHCTAENIE AANIH n0- 
CNIEWIOM& H OIJU NpHNECTH, HO OAPEENTH OGPAZb NOBb TEOpE, H NO NOXOEIIO 
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KROEPAZNJE H NE NOMOEBNOK DaKH NOXOENHM KaBn. Bego ch ZEMAGIO pa- 
ASIGTCE, ZEMAM KE XEANNTCE MEGECHUW Npieuimin XRAAS: KUKE NE EMME 
FOpR, KORE ENWIME; EFOXE GNAKENNIH ynđk NEEHAZ, ZlogniH EuE. 0 
NIGM KE Orub u npamenie, CuM me poci u ENIrogaT. KapinNa  gairsa 
YbCTk, HCTOYNHHKh Bb EHGACIEME PAKAJIETK, HCTOVNHKA EAATOXETH, HEEE- 
CEM AMEMNAA GMCT MKOZE EAAFOABTE GNAFOXETH. ZAVANIJIN ISAEM RPO- 
WQAETE; CIA KE KEZAOME NANA, EZNKOM CNaCENIE NpIHJE, CTPAKAVNIHU 
NOKOH OVMNOKACTCE, AGCTOHHNO KENHBI Ch NECHAMH AHKCThE(H)IOTb FHA- 
FONWIE: KApIaOHCTOYNHYE KOXOHOCNIH, NWEGECHATO  CKETHANHKA EHBRHIN 
MATH, NAGE OT ZNOM MHPb OPOMIAICIJIČH OBAAYE, NOMENH CEOHX PJEHN 
NpRYNCTAA BNAJYNIJE, G MarH BezusaNI, graguvnije. ljaph so cia 
ENAZEb N CABUIABb, NHKAKO KE NOTPRNEEb NOCNAKb HZAG NOAb IJIPCTEGU 
gro gan(ć)an ca gapu. (Crni peye peKkOMAFO EAHMENEKA (E)NECYEPI ERNAKA ; 
GRHMEAEX GO TARKBETCE ACNAYCKOMU EZMKU: GOXTE EAAFOBONENIE HP NAb- 
cro (€u)s me Alge Znaro; enecrp mc gozle cnacenie u Ebcenenie, 
(€M)EME€ NAAE NHEAHB; ERAIAEKE TABKBIET CE EOFh MOH H QOTEHE MOB, I 
ocemenic €MSX€ RACT ZMNpNU.)! SERZA1 KE NACTAZAMIOIJIH NE NACTHENO 
Eb IEPUCAANMb, MKOZE EBZEPATNINE CE, MAKNI  IHAAWHE HCNOKEJIME UZE 
TOFAR COVIpINM MIKE ENAZNIE, DE H NANHCAMIE C€ NA ZAATHX RACINYWNAK 
CHIJE:! AKOCNEEINNIM BGO NAM PEYE Bb IEPUCANHMB, ZNAMENIE SE0 SERZIN 
Bh KSOR NPHMACIKIEM MAMHM KRCEX NOgEnC. M FraaroNaxu: YTO 1ecr 
C6 NEDCOM MSADINM Ch MEACNIEM SEZZAbB NPHMARNE, HP PBbRPAMIXY NiC 
NPBEN OT IBAEH O ENEHEM, H O VECOTO PAZ NPIHAOXOM, HO PRXGU KL 
NHM: EFOME FNAFONIGTE MECA PON CE. ONH KE CAHIBIKIJE CMUTHINE CE, 
H CANpOTHEB FAAFONATN NAM NECMCIAXB ; PGKOMIE KE KA MAU: TAKOKN COVJA 
NGEECHATO, PRIJETE NAM YTO OvEEgecre. H pRXOM OTECINARIE : NEETpICU 
NCAPBTUETE HN NE G€Z KRETEN, HNIGE Ch KAETROIO KEDBETE, Nh BEZEMNEOMU 
EbINEMY  ChMHCNU NOCNEAVIETE); OBAVE AA NOERMH BAM KACB  HCTHNS, 
EMISNJATO BO OTpOKE pozu ce [covcu KANCTOCK, PAZIPNIE ZAKONE BIR 
H CAGOpH KAME, CEFO PAAN HKO GT ZAEHNCTH NPRMNOFNEH  CKCTATAM- 
IGUIH NE CRAJIJE. MOCAVINAKTE O HMENH CEM, HE EBHEZANNS KLCTA BA 
Kic. Onu Ke MEKAY COGOIO  CBECIJIENIE CE MORHUE WAC AplETH A1pi m 
NOTANTH FAAEHZNU CIU GT CTPANN TEX, KA NE METEXb Eb NHX EOVAZTR. 
KA NHMNE OTECINAKNE PRXOM: MB KAPH Hb YACTA EMU HIDPHNECOXOM, EL 
DAG EbMG ECAHNYTA GFAA POAHTH CE MU. EH FRATONICTE NpIGTH KApN, H 
DEE QOT NGEECNAFO GBOKACTIEA MENIGNNJA ROTAHTN, H UAPA NaMEFO NO- 
ECA&NIE NPRZPRTN, NAN NEKECTE KONHKH (OT ACKpEH NpleCT€ MYKN. OBI 
EG SBOMBINE CE, H MNOFO UMONNEINE NIC (OTNUCTHEME. HN WADCTE VON! 


" Ovo je napisano in margine, 
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mE ISAEIO IpOxY NOCNA NPHZEATN HAC H GRCCEROEAE NEKAA HN EbNpOCHKA, 
6) HHX EE OTETINAKIHE pEXOM EMU, ZA HX KG CMUTH CG BbCMA. QTTHAO- 
KOM GTTSAU, NE BANEMNIC €MU BIKO EAHNOMU NOCACAbN EMU, HP NPHMAJNE, 
HAĐEZKE ERXOM H NOCNANN, EHZEXOM POKAbUŠIO Bo POKABNAFTO CE NZ 
NEIG SERZAA NOKIZNOIH BNAAĐBYNIH MNAJZENGJE. PRXGOM €H: KAKO NApH- 
YEWH CE RPRXEAANAA MATI. ONA KE pRY6 KI NHM: MAPIAMb KNAABKN. H 
PEXGM €H : GTKBAY €CH. ONA KE OTEZIJA : OT CRIE CTPNEH ENGRRENCKTE. 
FRATONAXOM €H: NE BAZET AH MUKA KOFO NOEO. GTERIIAENH ZG Kh NAM 
H pRYE: BBZAMUY ME TAYTIO NARAOBDBYENNU  BNEKNYG OBPAZNE, U PAZIS- 
YAIOMIH KG NEH CE ULICAHMO €H NE BACXOTEX AO KONJA EBCIpIETH, SRIO 
. NPRNEMAFAIONIH MH CUBOTE OCEHTAIOIIOH H CAHWJU KbCHARAIINU EhREZANIU 
NpRACTA MH AFFENh BNAFOKŽIJIAJE POKAACTEO NEKOG. H CMUTHBISH C€ BBZEAX: 
NHKIKO CE GBOVAH MH FOCNOXH, MUZA BEO RG HMIM. H BECEPH M6 CREZTOM 
BOmIEM, KAKOBO POWGAACTEO HMETH. MH KE PRXOM EH: MATH MITEDEM, 
EbCH GBOZA NEpCUIN SBAAKNHIE TE, XEANA TKOB BENA NAREAZINKAI €CH BbCIX 
NPZCAAERNIHX KENb, BMKO BECEM WAPNIJA MEH C6. OTpOYE KE MA ZEMIN 
CRANE, EBTOPOG NETO IKOG FAAFONAMIC TA, EANZb MAA HMETH, NO YECTH 
NEYTO MANO POZAbNIJIO €FO Bb OBPARCNIE HMGIC. BRINE TA EBZDACTOU 0 
YECTH MUJKAHEJA TRNO MAAAO HUBINIH, NIJE EGNO, NPQCTH BAZCH, H KAACNHIH 
HMCIE H ENAFOKHAKH SKpamenjeu. Husu ge Ch COEOIO IOHOMUY KHEONHCIJA, 
OBOHX NOAOBIE NANHCA H Eh CTPARU NAME NPRNECOKOM, H NOCTAEN C€ NA 
CBRTHAMIJIN. Eb NEMXE BEMENTA EtiME. CHije mie: Kn AlONZTORE XPAME 
AHONHCh H HZ CAHIJU GOFB KEAHKOMU WApB ICOVCOV  NEPCKUIO  HPBIKAKU 
NANOXH. EbZAMINE KE OTPOYC KhISAO NAC Eh PUKAX.NOCCEINE, H HOKNONNEMG 
C€, NAROXOM EMH NADH ZNATO H AHEANb H HZMHPNS PRKME: TKOH TEEZ 
NPHNECOXOM, NEBECHO CHANIH ICZCE. WHKTOZEG Bbl HNB SNPAENAb NG HC- 
RPAKNIERNA, RIE NE GB NPHMBANA, NEKE GBE HUB CMECHAb FOpNH Ch NRE- 
WHM, AIHE HE Gbi CAM CHNRRNIAAb. NE EH TONHKA CAEPbNIHAA C6 CABIKEA GT 
p2E(a), €RHKO EFHA CAM MPINAZTb FOCNOZk, MHE UApb NOCHIARETK KOBNM 
MA GPANb, GAHKO EFAA CAM AOTHARTE. NANO EX CAE TKOEH H NARMSAPOCTLEOH 
KHTPOCTH. CBRPOTHBENNKH CEOIG NOGRAHEZ NEZNOXH. (DTpPOYE KE CHENG 
CE M HFPAWE MIOSAENIIO NaMEMS H CRNOE&CEM pagšece. I NOKNONHEME CE 
MApIH m OTA MAC ONOYATIIH, H OMBI TOY CAABNENIĆ N NZNAOXGM, BHONE 
NpINAOXOM NA MECTE HARE OFNTAKOM. BEVEDU KE ENENIU NPRACTA NAL 
NEKTO CTPAMIANb FZAFONIC : Eh CKODZ HZHARTE, KA NG NEKOIO NANACTE NOJh- 
HMETE. MBIE PRXOM EME: MH KTO IGCT NANACTEBEN TAKOBIE NOCAANNNKH 
gole gonnn. Om me pare: NpGAB, Bb Eh CEM YAC€ KRCTABNIC MACTESATE 
Ch MHpou Ccnacatun. Mu CAHIHABIHE CRAOEZCA OVCKOPHNXGM, H NA EPRZEX 
KONEX EhCERIBE, H RZHAOXOM GTTSZB Ch TAMANIEM, H KbCA NOBZZAKQU, 
AXE ENJEXOM Eh T6EDUCAZHMZ. 
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Ce TONNHKA O XpNCT& CKAZAXOM KAM EHAEEWC XPNCTA CRACA NAUM GNKA- 
maro. Ne TpkNeme 60 OGpAZA ZpETH NETAZNIA, NA MNOZE NANNpAKU 
NOFAMA FpZXOERHMA. CEFO paAT NiETE OEPAZE ASM, NKE KL OBPIZE GOZIH 
CIH, MKO ZA PAED OT FPRXA HCKUNHTA, H GT CAMPETH NZEAEHTA. ChUpbTIIO 
Eb NPbKOIE AOCTONNIE ERZEEAZTK MH NEEECNATO OWA NOKIKETE CEH HO 
OEPIZU EFOB& MAKH  EBOBPAZHENICEE CE. (ČEFO PARI Ek HOCAZINHINXE EpE- 
MENEX EbCIH H&E NpABAZ CAMIJE. MKO AA ASYVRIOE BAATOCTN CKOGIE OGNO- 
EHTh KbCU TEAPb YROK&YBCKBIO. EMSZKE CAAKA Eh EBZKU AMNNA. 


VIII. 


Priča o prepiranju Isusa Hrista sa djavolom, 


koja se čita u često već spomenutom nomokanonu pražke kolek- 
cije (12274—231a), razlikuje se dosta znatno od recenzije ovoga 
apokrifa, koj je saopćio St. Novaković iz jednog rukopisa XVI v.u 
XVI. knjizi Starina (str. 86—89), a neće biti suvišno, ako ga ovdje 
saopštimo. Neće biti nezanimiv za kritiku ovog apokrifa u jugosla- 
venskoj književnosti, pa i svojim jezikom zanimati će jezikoslovce. 


CIORO G) NPENPENIIO ATAKONA Ch FOCNOAOMb HALIHM ICVCOMH 
XPHECTOM. OTG BNATOCIOBNH. 


Npumaagbiu ICOYCU NA FOpU EAEONbCK5IO, H FNAFORA BVENHKGU CEOBU : 
ANY€U ZAR ANH .M., NONIGIE XOIIU NPENHPATH CE Ch ATABONOM, ZANEKE 
BbOPBNAČTCE NJ NACH BEAMH. #H AAKAEh C€ Icovcu Ch SYENHKH  CEOHMNH 
IAKO AA NpEOpETH ZAKONA. H CAHMIAK KE CE ANAKOAR H PAZFNEKA C6 BEAN 
H OBaeYe c€ npaa Ic#coM. H pPRYE KA FOCHOXB: ZAKAHNJIO TE BOFOM 
SHEHM, KA MU PRYEMIH GTKUAY ECH Tbi. Icovck pRYE: GOT NPRENIINAFO. 
H pRYE AABOAB: ZA ChiNh MH €CH Th O NpREbININAFO 2 u pare Icoych: 
WKO TB OPREE AMABONE. H OpRYE ZAKONb: AN IE TH ECH CLINE GOZIH, 
NOYTO GPHAR CEMO? Hb NAH NA NEGECA H CEABI NA CROEM RPRCTOAT, UO- 
NEE TRKOM CUTb NEGECI A MOM IECT ZEMAJ. H PBYE ICOYCb:  BPNMIAR 
ECAM  NOFBGHITE TEBE OT AHIJA ZEMAH MKO EAHNOFO YNOBEKA. M PTYE 
MAHONB: Hb TB NA CBONH MpRCTONA, TEOM CUTb NEEECA A MOB ICT 
ZEMARA. MIJIEAH TO NE KOLICINU, ATTEAH MON AFFEAb TEBOHX FOplNN CUT HN 
CHANWB, H HZFEBETh TEBE HKO EAHNOFO OT YNOKEKE A TEAO TKOIE HO- 
FBGRTb, H pRY6 ICOYCh: O FOpR TEGE AIAEOAR H CA AFFEAbI TEONMH H 
Cb CRETHANHUH TEOHMH! NONEKE AZb NpHNINAR ECAM HA ZEMAIO NOFSENTK 
TEBR MH Ch O AFFEAB H Ch CEGTHANHIJH TKONMN HP BOTPZEHTH OT ANU 
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ZEMNIE. HO pRYE ANAKON: AW YTO CUT CEETHANHIJE MOH? ICOVCK PRYE: 
TEOPRIIH AKAA TEOM. PRYE AABONB: YTO CUT AeNA MOM? Icovcb pare: 
TBOM O AEAA CBT  PAZGONNBIYACTKEO, EASBA, ZAKHCTh,  pPEKNOCTb, OFANNO 
BpRni€ć, TMA, TpBCHI, CEAPbI ZEMAhNIE HN PATI H CKAKARNIE MEKAY BPA- 
Ti€IO, NAEH, NENARUCTH, H ECAKAA NENPARAA. H pRYE AMABONb: DPAKO pRYE, 
HKO TO CST ARNA MOM; Mb MNAYE TEBR CHAN ECAM H AFTER MON AFFGAb 
TEOHX. ICOVCb pRYE: FOpk TEBE AMAKONE, MKO NPEIACTHHKH E€CH ECEM 
YAOREKOM, Rb NOCPAMHTH TE HNMAM Bh  CKODB. H PRYE ALAKORK: TH AH 
MON NpENACTNEKH ECH, HKO OT GEN PORA CE ECH. ICOVCh PEYE: XOBPE 
KECH M MKO GOT GENI POAHX C6. ZA BA GH YAC CAOEO MOG ChENIOARTCE, 
EFO KE pPIAH YROKEKA CBZAAXb Kb OBPAZE CEOIEN, H NEXOIIG OTCTSNHTH 
(OT HEFO Eh KEGKbi. H pRYE AAKONh: O YAOEZIJE AH, EFOKE CIZANA FNAFO- 
NEH. MIKO NE OTCTUNHTH Bb HEKbI OT NETO. ZA NIJIE TEEE CbFPENIHTE 
H CAABY H YACTh TEOMW OCTAEHNTh A EBONY MOIO H OAENA MOB CHTEOPHTA, 
TOFAA YTO CRTEOpuMIH €M&? nu pare icgch: caumiu Alagonz! ame Yao- 
BEKb CbTBOPHTb KGAY TBOIO, A MOO CNAE# H YACTh OGTAEHTh Ho ZGHEETE 
.M. NET HRH .N. H NAKI NA KONAK NOKNETCE, HP CTpANHIE MIYNETh NpiN- 
EMATI Eh MOM, NAFIE OJEBATRI, AAYHHX HANHTATL HO KEABNIHX NANOHTH, 
Ch HHOIO  AObpPOXZ(TJENIO H NpRGAT BLCEX (TCEYETCE AMER TEOHX H 
NAYWETb FNAFONATH: FOCNOAH NOMHAYH ME CBFDRUWNBHATO TEBT. H TOFO 
NOMHAYIO H NOHINIO CMU GAAFGIO ChMPBTb. HP NPEZAAMb EFO APXAFTEAB MH- 
KAHAB Ch CASFAMNH H KbECASTE E€FO Bb M6CTO NOKOHNO. H EIIG = CAbINIH 
MaBonz! alle AH GHEETb YNOEEKh .M. NET NAH .N. BboOAENEX TEONX H 
KTOMU KI MNE NE OBDATHTE CE NH CATROPUTh NpENIE PRYENIHX MOHX 
ROGPOXETENNIX, H PRYETh: FOCNOJH NOMHAKH OH MPOCTH ME CHFPRINHEINATO 
TEER, TOMU MOMINIO CBUPBTh NIOTUIO HN HANPACNU H ONPEANM EFO ATFENH 
MOEME, GMUNKE AHIJE NJAMENOE H BEXETb EFO Bb TMU KPOMENINYIO Eh 
GFANb NEFACRMH MUYHTI CE C TOGO AIABONE. H CE pEKb ICBCb, OBPATN 
CE QT NEFO, HO KBZNAE MA FOpU EBICOKB. H TU ECH AVAKOABI ChEAKYNIHNIE 
CE TME TMAMN HoP THCBIHE THCHIPAME  AIABONB. U BbOPUKNUE CE NA 
FOCNOAA, MH OPRYE AIABOAb: YIOJECA B CHA MOIE SKPENNTECE, NP MNOHANTE 
UPRA MNO, AZ KG NONAY NO BAC. XPHCTOCb GO KEAHKh CUNOCTATB 
NPHUANb IECT NA NOW, H CAAKB M YECTb NAM HOFSEHTH XOLIET. GFAA GO 
GTbIb €FO CBZAA AAAMA, TO AZb HE DPAYHNX MOKNONHTH CE NHP WEAOKRATH 
€F0. MH TOFO PAAČ CREPb/KE ME Ch NEGECb GOThiji €FO. HP TOFA PAT XOIB 
EBZAATH OTHAENIE CHN& EFO XPHCTU. HG NOHARTE BiH NPRA MNO 
H AZb MO KACh HAS. 1 TAKO HASIINM NM ONA = FOCNOAA, MH OKBZBAR NpAX 
OT AIAKONE. H OBHAREME SYEHHIJH FOCNOAHH, FOPBI TPRHCIJKIJIE CE H MOpE 
CbMBIJIIOIHE CE OT CHIH BECOKCKBIE. HN PRE UVENNIJH FOCNOANN: BHAR- 
KOM TP&Cb OT BECOEh H FRAC HX CAHIHIXOM H TORNETb NACH NpieTE. 
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H AZBINAAME .A. NANAHI. H OBNAZEKE NETAPh KbNIIE HX KRICE CE H 
QTEEKE OT FOCNOJA .F. NINPHINA. H OPRYE EMU FOCUOAb: NETPK YTO 
TEOpHiNN? m ONOKAMEKE CE NETIPb H BAZEPATH CE KA FOCNOAS, H CTI 
HZA pIMB EFO ZDRTH. HP KHARE KE Icovck UZKACIONJIE C€ BYENHKH H pRYE 
HM: YTO BMACAETE CE? KTO CBEPhE CRTANE Ch NEBECK 7 H pRYE €MZ 
NETAPb: TH EAHNOPOSbNIH CHHh H OTbIJb TKOH Ch CKETHNME ABXOME .F. ANA 
EAHNO GOZBCTKO H EAHNH1 CRAEA Bb .F. COGbCTREA MEPAZASYHMAA, OTLIJA 
H Chiib H CE€TbH AX H NOKEAZ ICBCh NPIHTBI OEAAKE Cb NEKECh NA ZEMAM 
IAKO MAbNIH, HO PERCXRTHTbI CBTAHY H OGECHTH CTOhMOFAZEb ZA NOZE €FO 
HA OBAAWJEX NEBECIHX H GNCT TAKO. H CHAN EFO PAZFNAA MKO AHM. H 
GEKEMNE EANIAX8: YTO CETBODPHM xBAlN HAH FAR CAKPHTH CE AMAMO Kb 
HEIICEPAX HAH Kb FIBEHNIX  MOPCKBIX. OKE GO KNEZA NIHIETO XPHCTOCA 
NA OENAIJEX NEEECHUX OECH! O FOpt Hau! HOTOFAA EHJREKb ATAEONA, MO 
CKONYA C€ CNOBO, ERE XPHCTOCK PRYE, HN BZBNONEh ECAIEM FNICGU FIA- 
FONIOIJIE : NOMHAYH ME FOCNOJN, NEROTFSEI MERZ, Hb CNBCTU ME NA ZENA, 
M OHEE Bh NME MOIE NENOROBbNOG EEPBETh, XA TEOPE NM MAKOCTH, H 
TAKOBH RCH OGpATET CE Kh TEBE. H CE pEKIU ATAKONU KR ICECU ChUH- 
CRHEMH CE €MU, H NOERAZ OGNAKE QTPREHTN ANAKONA H OGAXZR BI ZEMAM 
IAKO MAbNIA. HO ONANNANHNIE C€ BCTA CEMU XDANARTA KGANKAFO W KANAM. N 
EBCKAONH C€ KHTHTH C€ FOCNOlA. 1 pRYE €MB IEBCh: NAKI AH TOX/E 
CAH AVABONE ? HH OHAG ONH NIUHE MA TE, CAHNA EO MOM CEETA BECT H 
EETAPb GT SCTh MONX CKETh JECTb. H pRYE EMU ALIKORh: JHJIC NENOGOBH 
CE € TOBOIO, HE GUAB TAVARh KHINNCMU, Hb EbNEZU KNEZB SNNXOECKOMB EA 
CARIJE H CbTBOPB, AA TE NA KPbCTE NPHFEOZARETb, HN SMOPRT TE. H PTYE 
€M& IC#Ch: NPABO CUAHAR €ECH, AIAKOAE EbNACTH MH ECT Eb pBijJE Y10- 
ERKOM  FpRINUKOM HN OKDCTU HA NEMME PACIRNUT ME, TU NAYNYTH €MS 
KAANATH CE, ZH NA TEEE EbCIABIOTE. H PRYE AIAKONh: AZb CBTEOPHX TeaNA 
UCEKNBTH RPRA HPOROMB 1JAPEMb. M pRYE EME IcBCh: IGA Z€ ME 
KO&CTH, Hh NECT BMPbNh, HNB ZGHNKb IECT, pEYE AMABOAK: AZ GMX EBARARM, 
KOTARA CH CE pPOXHAb, TO ENX NPRUAŠK NA MECTO TO, H OMITEP BBIX TEO 
NOFHEHAb A TEEG KNX PACKOHEHAB. HP NAKH pEYE EMU ICBCh: KTO MOZETI 
OMIENHG BETH NA BABYBUH, BHHO CBEHPITH GT TphHil. N HE OTECIJA CMS 
NHYECOME. H NOBEAR ICUCh PACTBNNTH CE ZEMAIH .T. CEINUX Bb IMHPOTE, 
H NOTPRCE ZEMAA NA YGETHPH CTPANH H PACTUNH CE NO NOKENINIIO EO. 
H pRaY€ ICBCh: EH;KAb ATABONR BCAHYACTBEO ZA TOBOM. MH OZDR CE TIRO 
H KHAREh ZA COEOIO NPONACTK KEAHKYIO. H MICE CE H PEYE: YTO CE IEC 
FOCNOgH 7 oN OpRYE ICBCb: BbNNAN MN OENKAb ATIEORNE! pRYE HTAKORB: FM 

GOKO ZM 1€CT CE? pRYE ICUCb €MU: EHEBIIIH IOHOMA GT 1. AET ELZDI 

CTOM. M AN BAZMETh KAMENE NPOTHEU CHA CEOGIE HP EBEPRCETE H HAET 

ZA .F. NET OH ONE MOZETE OHI ANO CHNHTH, HAEKE TB XOMIGINH NpRENEA 


| 
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AAEOA&, T&8 XOIIB TE CEEZATH BZAMH HEDRHHNNMH H NOCANAS TE Bb Npi- 
HCNOABNIHX ZEMIH, H NPREVACIIH T5 SO CKONYANIA BEKA CEFO. H pRve 
AARONb: 2 NOTOM YTO ESAETb ? pEY€ ICECh: A. NETO PONTE CE KHTO 
MNOFO H BHNO, .E. NETO CbTEODU AA BE OBPRIJETCE NHP COUAb GUTA, HH 
MEDA KHHA QO BACEH ZEMAH. UH DRYE ATARONE: 3 NOTOM YTO? pky€ iCUCh: 
CRTEODE .F. NETA MKO .F. MECENA A .F. MECEIJE HKO .F. HEAZNIEE, A .F. 
NEARAE MKO .F. JHTH, 2 .F. AUIH O HAKO .F. YACB, A .F. YACH MIKO .F. YPRTE. 
H OpRYE AARONA: A NOTOM FOCNOAH YTIO NAKH? pEYE ICC: CBEIIO MEEECA 
IAKO CEHTAKU, 1! PAZGAZFU ZEMNIO IAKO OFANE, H PRKU MOPU, XA HCAXNET BKO 
KAMEMb, H NpiHTH MMAM MA MECTO CEOE, EKE NADNIJAET CE XHZEHNI. TB 
HMATB NpIHTH MATH MOM, HE ME POA, H HOANR GOFOCNOEB, H HANA 1 
€NOX, HE NECST BAKUCHAH CRMPBTBI. HP TOFAA T€ HMAM NOTUBUTM AlA- 
BONR Ch ECEUMB AFF€AH TROHMH. BOFU NADIEMU CNAKA H YACTB H NOKNI- 
NaNiE OIJU H CHNU H CEETOMS AUXU HP NHHM. 


IX. 


Pitanja o sedam glavnih grijeha. 


Ovakav apokrif je St. Novaković iz jednog srpskog rukopisa 
XVI v. naštampao pod naslovom CnoBo 0 -Z: rpRCEXE NGNpOCTENNHXh 
u XVI. knjizi Starina str. 91—92. U glavnom slični tekst imaju 
Konpocu mpacgerne Eoropogniyje 0 -z- rpxxoga, koje ovdje iz tog istog 
nomokanona (1. 1844—1854) štampam. U indeksima lažnijeh knjiga ne 
nalazimo ovakoga apokrifa. Čini se, kao da je ova priča uzeta iz raši- 
renoga pokrifa Ogbxomgenle MOVKAME DPRCKETHE KAAABYHIJE NAME SOFO- 
poguue. (Sravn. Tihonravov IlamaTH. orpeud. pyeecK. aur. II, 80—89.) 


EhlIPOCH NIPECEETHC BOTOPOZNIJE O -Z: FPEXOBb. 


(Drpemin #EPSCb CEOH  NPRCEETAABOFOPOANIJA. HP NOCTAGIH NA AONE 
FOCNOANH, HP MONANIE C€ CEETAA_EOFOPOANIJA FNATONIOIJIH : FOCNOAN, CKIAH 
MH KON CUTE UGHCTAENIH FpRCH. H PRVE FOCNOZb: ZA CAbZB H ZA KIZ- 
MEXANHE TEOIE QOTNŠINU FPEXH VROEZKOM MH AME -Z: FPRXOEb NE OTNVNH, 
H PEYE CEETAA GOFOpOANIJA : FOCNOXH, ROKEKAb MH, KOH CBTh FpRCH Ti. 
H pRYE: CAHWIN MATH MONA. :A>- FPEXb EXE Bb NERZIB EASAb TEOPIT, NE- 
HMATA  NpOIIENNM. :K: EKE GOTA KXUAHTR HO OTMETAIETR CE CEETOFO ASK, 
CH CEEZANE Eb BCKM. -F: FPEX, EME NEKACTAKTH Eh NEAEAE H NE NAČTH 
Eb UPKOEb H NEIJEASIETK CEETOE  EKAFTENIK. :A: FARX, NIKE AOCARANETE 
CE€THM UPBKEAM H UKApAIETE CAYZEČIJIE HM. €: FPEX, HE TEOPHTE ENUAR 
Ch MATEPNIO HNH Ch CECTPOM HAH Ch KBMOIO CEOGIG, C6FO ZEMAA NOZH- 
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PAIETB. :$: FPEX, HAKE Bb GOFATACTBKE GHEETb H EOFA NE KRCNOMENSIETR 
H NE HAETB Bb UPRKOER Cb CTPAXOM H Ch FOBEHNIEM H NE NAAYETH CE 
Q FPRCEX CKOHX H ME MNCAHNT& GQ IPRKEH, Ni TPRABAČTE NOFANH H P5- 
KAMN NIEIJETE H OVHNA NOMHZAČTK H UCTBNAMH NEYACTHEHMN FNAFONETE 
H CMEIETR CE H KPHRONPNIJA Ci ABINEFSKAlE IECT H CBEZINE Chi OTNACIH 
(OT GOFA Eh CbMOE ANO AKOEO. :Z: FPRX EBCEX CIHX FOPHIB IECT GYANHHIE, 
EKE ME NOKAIETK CE H NE OTCTANETh CE FPEXh TKOPHTH, Nb NPHAAFAJETE 
ZNO Kb ZAH OH FpEX Kb FPRXE, HI FNATONETh NONEXE NOTHNSAR ECAM. Cu 
ME HMATb KEPH Kh BOFH. NEPAZEMEN EEZEMNE YAOERYE: N GTCTANH CC 
FPEX TEOPHTH. GQ OBPATH CE kh BOFY NOCTOM MOAHTEOIO UCPHANO Ch CABZAMN 
H Ch BAZANKANHIEM H KPRNBKOIO NMOEOEHIO, NONEKE EOFb MHAOCTHER IECT 
A GOFB BCA KBZMOZHA CBTb. Hb NPpHTEWH YNOERYE H NOKAN CE. H TOFAA 
PEYE CBETNA GOFOPOAKIJA H NAAZ NPEA NHM FAAFONICIJIH:  NOMHASN ME, 
FOCHOAN, H CKAKH MH KOH AFFElh CNEFR H FPAAB HOCHTb. H PEYE FO- 
CNOAG: APXAFFEAb MHXAHA  CNETb H FPAZb NOCHTE, FAZ CSTh ZAH YAO- 
ERIN, NOFANH KPKOMEIBUJIH, AGMEFSEHIJH, NACHARNHIJE, TEX CAANA H CNEFL 
H FPAAb EHIETB. 
Boru NAMEMS CAAKA Eb KEKb. AMHNE. 


X. 


Dvanaest petaka. 


Al. N. Veselovskij u svojem članku OnsiTE1 no Heropin pasBaria 
xpucrianekoit aereHas1. IV. Ckasanie o 12-Tu naTaunaxe (“Kyp- 
HAAB MMH. HapoA. NpocB. 1876, imode) razlikuje dvije redakcije 
ove priče: 1) Elevtherijevu i 2) Klimentovu. Osim nekoliko malo 
priča, kao u knjizi Tihonravova, (Ilam. II, str. 337—8br. IV idr.) 
sve ostale do sada poznate pripadaju redakciji prvoj. No i medju 
ovim ima razlike, po kojim dijeli je Veselovskij na dvije skupine 
Ai B. Ove se skupine razlikuju raznim naredjivanjem petaka i 
nekolicijem osobujnostima. U prvu skupinu A spadaju priče izdane 
Tihonravovim (nam. orped. amrep. pyce. br. I T'), rukopis Undol- 
skog i rukopis Pariški (Martinof Les manuscrits slaves de la biblio- 
theque impćriale de Paris br. 10). U skupinu B spadaju rukopisi 
izdani Porfirjevom (srp. red. IIpaBocaaBHblit Coćeckanug'E 1899 r., 
PEeBpaAB, Str. 190—195), Novakovićem (u IV knj. Starina), rukop. 
br. 2 u izdanju Tihonravova i rukopis izdani V. Jagićem u Pri- 
lozima k historiji književnosti str. 55—7. U skupinu B pripadaju 
još dvije priče, koje se čitaju u spomenutom nomokanonu, jedna 
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kraća na 1. 904—905 i jedna dulja na 1. 2914—296a. Ova se dulja 
priča podudara u glavnom s pričom izdanom Novakovićem, samo se u 
više manje neznatnim pojedinostima razlikuje. Evo štampam ju 
samo u toliko, u koliko se razlikuje od pomenute priče: 

[Mpzule eaegrepiegO Ch €Kp€H O BRp€, H CKIZINTE O -KI- THX MRTIJEX 
Eb FOAHINH. HZEECTbRO OGPRTOX Eh BBBIKEDANH O C6M. 

Focnogu Icovc XPHCTE. GONE NAŠ, ROMNHNUH  NACE. AMHEb. Bh ZA- 
NAANEH CTPANHI ZEMNA IECT ZOBOMA NABTPN, Kb NEumeE FpAAR I6GCT ADIYb 
HMENEM. KNHEEXB KE Bb HEM XpHCTIANE H EXpEHE; H NPEXOV KE CE MH- 
KOBE Cb XPHCTIANN NO KEAC€E ANIH, OB NA TPAEHINIHX, OBN MA FOPAXx, 
OBN KE NI BANIJAX FPAARCKHHX M Kb KPATRX. H GBCTb KE CbBOPh BENEH 
Eb ANIH KApMNATA Napa. ČREpNINE GNXOBE H OPEKOME KAP XpHCTIANNOM : 
MN NEMOKEM ZNOEH CE TPBIETH, KETIH CROHX NHZEHEAEMNX OT BACH . . 
...... HA CG NpENUPALO . ... +... MboOBhCH AA KPCTIIM “CE , 
Mji6 NH CG NG KACTHMO . . . 440 GE FAATORNAXKB ZKNAOEKT NAAGIOIJI ENI 
CE NA MpEMUAPATO QGuNOcCOGA CEOEFO. XpNCTIANH KE OBPETONIC GOFA KO- 
ICIJA CE SENO GENOCOČA HMENEM  ENEETEpIA, EEpEHCKOMB ZK€ HME BEE 
Tapacie. CREpAKUIN ME GE CE HMh Eb EAHNNOH XPpAMNNH Ho ONAYGHIG NpRuN- 
PATI C6 H €FAA TpKTIE ChEPpAII6 CE, NOBEAb GBEUWE EBPEHNh . .. 4.0. 2 
HMENEM MNAAGXIA. Gra GE EbNIZONIE Eb FAbBGNNU NORMBAPOCTN npviie ce 
KRCEENANIJE EE Ho ORAAANKI XPHCTOC NOMOME GRNEETEpIIO H ONONE GEpTHNS. 
Pave GE RHAOKRHNh Ch FNEKOM: BRAZXb MKO . . H OBEMb MKO HCTHHNA 


KC... NJIHA RRpA CTRNA .... 0... NA FOpAX 2... 4.4.0 
NpONOREAANJE NPOpONH . . . i. NpEMVADNA ... i. AGUAME  XpHCTIIN- 
cum. TO pekb H HZEEKE NEMOFH . 2.1... EREKTEPTE: KETH . . . 
+... pEYE EMU ERMB . . EAEETEPIE: ZAKAHNAIO TE GBOFOME  :BHEHM 
uenogtaab uu ux HH ONpHCTpAMANK BHCT OTPOKK Ch TPRNETOM . . .. 
... | PRY6: EFAI OVXRATHAH E€XY9 OH NANIH ........ H Kb TOM 
CEHTUE GEXU NOHRCANNIM NETUN OH... 0... Hb ZSENIIETE ZOVA MOM 


KEpH EAHICIG, AA TOFO PRAZNO CKNEG KAMh, HKO XA NPTHMS TOGOIO KPh- 
mente. H cKAZA €MU EbCE (OT >E1H' THX NRTIJEX H DAKBI RBNHAZ KBHXORHNK 
. ERERTEPIERN ....... OETIJAX, XA CKIZEH MH HX KOG CKAZBICINH. 
Torga MAYETH EREETEpIE CKAZORATH: 
M+ METKA MECEIJA  CENTEMEPIA . . YBCTNATO HP KHEOTKOPRINAFO  KPCTA 


a CBEAHTh H EZHIJH H FPAAN i... 244.0 
+B+ METAKb . . YhCTNAFO KACTA . +... 0... BbOPOVACK O ANE... 
. EbCAKOMY XPUCTIANHNE . . 
FP METAK 2.2.4... EbZETb EbICT AFFENOM BP NOCTAENIEHh  BBICT 


. npuuwacTela (nema xpucToga). 
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«g: METAKb 2... 0... BEANTE CE ECAKOME XpHCTIANHEH . . NONE- 
KRANHKH M OCPZAN NO NETKH i... 0... 


+€* METAK  MECEIA  MAPTIA NpRA M: MSYRRHKE. |. 2... .. cere 
pari NOoReneRateT (CJ€ xpHCTIZHNOM NOCTHTH. 

S. NETAKK . . NPpECEGTIE 2... 0. ?. 

:Z: METAK 2... KpHCTOCK PACIZTIE NPETPBNZ NABTIIO KBZNCKAER 

e HCNUCTHH 

H+ METAK 4... 4.0.0. . 

+&* METAK OpZA NEHTHKOCTIEM . . .... >. Kb >> YACH ANE Lii. 
CTOH NBCTb X NAT LEpPSCINHMb . ..... 0.0. PEYE HUB ANRANČA . i... 
EBCNETH OT NZCNEH CIOHCKHX . . . . HOMAKN O HETBOPHTH NAM , .... 

. NEBUAEMB . 2... . BEAEXU HX Bb EAHHGM OVAS NO OCTpeL 


KAMENIIO . . . HOKOFAA HX CE NAGOZOINE +€: HP TOFAR HX C€ +D: KRZEPANAKE 
..... . CTPACTM  NPRTPbNEZN. O TOM AIEHAb  NpOpOKE  NPOPNJAME 


FNAFONE 2.2... NeTakKi ABOBpzMENNK. ostalog nema. 
++ METAK... +... HNANAAOMIE . ..... 
«di: METAK . . +... OpRCEETJE EOFOPOAHHJE, EbH XENFOME C€ . . .. 
. Kb KOPAEEX NO MOp8 2.2.1... ZHEOH M ZEEEA 2. ....... 
.ž. NETh . . . HZEAONIE ......0. NOBENE FOCNOAb  FERRONU HZFNA 
. ETAPE ..... 4.4.0 ENAAATH NAKN :ME: NETA. 


:BI: METAK HORA OVCEKNORENIEME FNABBI NARAHTEYEEH Bb APUFBI YIC ANE. 

Toga KH OCKAZU EpaTIE, EFHA YIOIETAO AMABONB O MPRNOCTHEINA CE XxpN- 
CTIANHNA Bb CI€ NETKH, H ERAMH NJAYETb, H ABIE PHKNUKh GApPICIE KEAN- 
KOM FAACOM H PEYE: TAKO MH GOFA ARONA. BAKO HECT NOBKAANNO BPEZAR 
Bb = XPHCTIANOX . . .... 0.0. CAM _C6RR . 2... €NegTEpIE .. 
.... 0 CAHIBAK CE 2. ..... | HO AGMAM HX. CČuHX KL NETAKL, 
HX KE NOROBNETK XPHCTIANNOM ENOCTH . ... +... BbKSIRATN .... 
MHNOCTHHIO A3 TEOPETh HR OT NAbTACKHNX NOXOTIH HA CE GAIOAST. H AE 
MO... ZIYNET CE, TO EFXA POJHTh CE, BBARTh, NEZAPIKO HAH GECNO 
HAH XPpOMO HAH CARNO, HAH HRNOIO NEKOICIO  NPOKAZOIO HPOKAZKENNO GB- 
NET... NO sr: ANHH OH TAKO OVAŠYNTH NIM, Al ESAETk OV- 
FOTOBANIE KEYNIHX GAAFb O XPHCTR ICUCE FOCNOZH NAMEN, €UB RE NOZO- 
BAIETb BCAKA CNAKA, YACTh H NOKANNANIE KSONO Ch OEM HP CEETNUL 
BUXGU, HO HHNM H OMPHCNO M Eh BEKH KEKOM AMN. 





Priča kraća podudara se u glavnom sa ,skazanijem“ izdanom u 
knjizi Tihonravova pod br. 3. (koje je izvadjeno iz dulje priče 
Elevtherijeve i spada po mnijenju Veselovskoga u skupinu A.), no 
u pojedinostima znatno se od njega razlikuje, dapače raznim nare- 
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djivanjem petaka. Nemožemo ipak kazati, da bi ove razlike bile 
tako znatne, da bi ju trebalo pribrojiti skupini B. 

Prva tri petka isto se tako čitaju kao u drugim, osim recenzije 
Novakovićeve. 

“H+ MECENA MADTA, Kb NIO mE NpReTsnu Apgaun zanokegb gozii. 

+E: METKA. mpeg  BNarogemenie, Bimiome usnu Kauun o AAg€ma_ EpaTa 
cROer0. 

FP: METKA. NPRA BACKOCENIE  CTPACTHAZ, BRNIOXE pacneT ce Focnogi 
Hamik Ic#Ch XpNCTOCb MH HCNECTH NA KPCTE AUXE CROH. 

U 4. petku čitamo u našoj recenziji nešto sasvim drugo. U pri- 
čama skupine A pripominje se ovdje propast Sodome i Gomorre, 
koja se u našoj recenziji spominje pod 9-im petkom. Čita se 
naime: -x: MeTKa: Bpzab uapkogh game (takodjer u Novak. i našoj 1.), 
Ehnioxe naeun  Naxagapxomocopk  wapn o lepscazuun. Ovo je ovamo 
došlo po svoj prilici nepažljivošću pisčevom (? ili sastavljačevom ?) 
iz slijedećeg petka, u kojem čitamo: -e: NeTKA MpEAb  CRINACTBKIG 
CEETOFO KUXA, Eh NiO me maennue Arapanmu unorfe crpanu. U nekoli- 
cijem recenzijama, kao u Porfirjeva, Novakovića rečeno je, da Agar- 
. jani plijeniše ca HaBexogomocopeME napeme, u Jagića maumeHu He- 
uacrapa HaBaxagoHocopb nape Epysaamub .. . itd. Što u našoj 
priči čitamo pod 5-tim petkom, nalazi se na istom mjestu u pri- 
čama skupine A, drugačije u skupini B. U ovim pripominje plije- 
njenje Jerusalima Kaldejcima, :s+: nera. npzan [leTpogb XbHn, Eh Nio- 
X€ NOCNA rocnogu -z: sazalnxk (sic!) ua zeunio. Na ovom istom mjestu 
čitamo u pričama skupine A i u Tihonr. br. 2, u skupini B ima 
ovo pod 7-im petkom, no pripominje se na objema mjestima ,deset 
kazni“, u Novak. pod 10-im petkom. 

+Z: METKA: MPRAR OVCNENIE GOFOpORNIJE, EbNIOKE HZNAOME HZMAHIh- 
TENH Eh ramlaxh go Mops. Ovo ima u skupini A, Tihonr. br. 3. pod 
petkom 8-im, na istom mjestu Tihonr. br. 2, Novak. pod 11-im p. 

«HO METKA: NPEA  OVCEKNORENIE,  EBRERE  SCEKNEIME  FANAEB- 1QANS. 
Ovo čitamo na istom mjestu u skupini B, u Novak. pod 12-im 
petkom, u skupini A pod 9-im, u Tihonr. br. 3. čitamo, što naša 
priča ima pod 7-im. | 

:&: METKA MPRA  BBZAKHKENIE KOCTA,  EBRIOKE = MOTONAKNE EHCT 
FOMOph M uMEXH MNOrO rpagogb. Ovo ima u skupini A, Tihonr. br. 3 
pod 4-im u Tihonr. br. 2 pod 10-im petkom. 

«I: NETKA NO KAZAEHIKCNIIO KPBCTA Eb NBKE pAZAENH MGYCIN KIZNOMR 
uopt. Tako isto u skupini A i Tihonr. br. 3, i u skupini B osim 
Tihonr. br. 2 gdje ima pod 9-im petkom. 
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XI: METKA. NAEA ANAPEOEb AbHb, EhNIOKE ZHAMENORA NpOpOKH KYKOTE 
cgernne rocnogne. Tako u skupinama A i B osim Novak., gdje ima 
pod 3-im p. 

+BH METKA NO POKAACTEE XpuCcTOBE, Kumome Hpogu iaph NZEM .XI. 
THCHIIB MIAAZNAJE xpicTa pagu. Ovo isto u skupini A i B, osim 
Novak., gdje ima pod 4-im. 

Ovo cxazanuie -kir nerknx (sic!) gemuxux savršuje se slovima: 
MAbERO IECT NOYNTATN O ClE CBETIE NETKH H KTO NX NOYNTACT, NEHMAT 
BHAETH CTpAXA NI CBAU KBOXIIO NH GOMZNIH HMAT. 


XI. 


Život čovjeka božjega sv. Aleksija. 


Legenda o sv. Aleksiju obratila je u pošljednje vrijeme opet na 
gebe pažnju istraživalaca literature jugoistočnih plemena slavenskih. 
U IX. sv. Archiv-a fir slavische Philologie (str. 593—604) napisa 
St. Novaković članak , Uber die Entstehung mancher Volkslieder“, 
te je u njem govorio o sudbini ove legende u najnovijoj književ- 
nosti i u ustima prostog naroda. Srv. jošte Menpbcria C.-IIeT. caaB. 
ća. o6ćimecrsa 1887 br. 7—8, str. 352. Poznajemo već nekoliko 
sredovječnih tekstova ove legende. Iz triju u Biogradu čuvanih 
rukopisa sastavljeni tekst naštampa St. Novakovaković u svojim 
»Primjerima“ (str. 396). Ovaj tekst po mnijenju pomenutog učenjaka 
sadržaje ini prijevod, nego li staroruski tekst naštampšni L I. 
Sreznevskim Kao br. XXXI. Custabnii m sambrToKb 0 MaaomssbeT- 
HHIXB H HeM8BCTHBIX'B NaMETHHKAX'B (C6opankE II. Ora. Mun. 
AxkaA. HaykB _T. 1, 1867). Taj isti prijevod s ovom staroruskom 
recenzijom ima ini srpski tekst u kolekciji Hludova opisani A. Po- 
pPOVOM, ,HO ecTb mHrTepecnpia pasnourenig“ (V. Archiv f. slav. 
Philol. IX, str. 595, op. 1). Ova se legenda nalazi još u dvjema 
rukopisima kolekcije Šafafikove, u često spomenutom nomokanonu 
(1. 1634—1700), ter u rukopisu br. 12 (1. 1834—1408) spomenutom 
više u gl. III. Ovaj se tekst istina podudara većinom s tekstom 
Novakovićevim, većma nego sa staroruskim Sreznevskoga, no u 
mnozijem se pojedinostima razlikuje od obiju tekstova, na pr. kod 
Novak. i Srezn.: vjenčaše se zaručnici u crkvi sv. Vonifantija; toga 
nema u tekstu nomok., ali ima u tekstu br. 12; kod Novak. i 
Srezn.: vnide Aleksije ve riznicu, takodjer u tekstu br. 12, no u 
tekstu nomk. ,ve polatu“, kod Novak. i Srezn.: sjedješe Aleksij 
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»jako prositelj“ ili ,niščij“ ve priprate crkovnej, toga nema u tekstu 
nomok., ali ima u tekstu br. 12; otroci Efimijanovi dogjoše kod 
Novak. i Srezn.: u Edese grade Mesopotamije (ve Mosopotamiju), 
Mesop. ispuštena u tekstu nomok., no'jest u tekstu br. 12; u tekstu 
nomok. čitamo, da Aleksije ,kogda ih vid& proslavi boga“ itd, 
»kogda ih vid&' nema kod Novak. ni kod Srezn., tekst br. 12 ima 
drugačije. 

Novaković : Sreznevslci : Tekst nomokanona : 
mati že jego.... ide mati žejego.. všedreši mati žejego. . . vešadši 
ye ložnicu svoju, ot- v ložnicju svoju, i za- ve polatu svoju i ot- 
vrzeze okensce svoje, v&si okonce i postelavši (v)rezši okarice pr&mo 
vezglavi svojeme po- vretišče i glavu pepe- vezglaviju svojemu i 
staviveši vrćtište, pe- lome posypa, moljaše plaskavši pr&d nim i 


pelome posypa, i mo- 88... posipa pepelom vezgla- 
laše se... vije svoje i molaše se 
Ve papratš sv. bogoro- — ve papertč sv. b._.... VE hrame pr&sve- 
dice tije b. 
panamonaru panamanarju erkovniku, br. 12: pa- 
namonarevi 
VE crekeve moju ve dome moj, br. 12: 
VE CFBKOVE 


ote tolć služaaše jemu ottol&  čestn& služaše ot sego časa služaše 
I velemi proslu slovo jemu. Velmi že proslu jemu. I razume se o 
to človčka božija ve slovo o nem ve veseme človšće sem po vasemu 
veseme grad& tome. grad& tome. božij jest. tekst br. 12 
kao kod gradu, jako 
člov&ke Nov. i Srezn. 
Vid&8ve že (človčke božij), jako (i tu) po- videve že jako obli- 
znaše i Vesi čene byst blagodćtiju 
vE grade sem». tekst 
br. 12 kao u Nov. i 
Srezn. 

priide ve Rime prčide ve Rim, ideže 
b&še otačastvo jego. 
— tekst br. 12 kao 

kod Srez. i Nov. 
jako i tu neznajeme jesm»e poneženevazmogut po- 
znati me. tekst br. 12 
kao u Srezn. i Novak. 


STARINE XXII. l4 
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Novaković : Sreznevski : Tekst nomokanona : 
i slyšave otece jego slyšave že otece jego, slyšave že otece jego 
ostranenjihe,i vevede jako (pače) ot stranyihe jako ot stranniib jest 
i ve dome svoj = jeste i rade (teštenćj) i rad byst vevesti jego 
| byste i povel& vvesti vo dom svoj. 
jego ve dome svoj 
mati... ne ishoždaše (ne izide) iz ložnice mati neishoždaše iz 
svojeje polati svojej. tekst br. 
12 kao Nov. i Srezn. 
dondeže uv&ćme o že- dondeže uvižju (uv&d&) donedeže uvems, kamo 
nis8 mojeme četo mu o muži (ženis8) mojom mi se dena, čto li jemu 


byste kamo se jeste dele byst 
(čbto jemu byste). 
. . < dijavoljeme nauče- dijavolim učenijem vse 
nijeme to jemu by- kao kod Novakovića to tvor&t jemu. tekst 
vajete br. 12 kao u Nor. i 
Srezn. 


ne znajeme, kto b&8 neznajeme nikime že i nikto že zna, kto 
jest; tekst br. 12 pod. 
kao u Novak. 

Ovakih se mijesta može navesti više, no budi to dosta. Kadkad 
slaže se tekst nomok. sa staroruskim i razlikuje se od Novakovi- 
ćeva teksta, na pr. u objema šalje Efimijan ,,.r. otroke“ iskati 
Aleksija, u Novak. nije broj spomenut; u objema čitamo, da Aleksij 
»učestije imate ve domu mojems“, u Novak. ,ote domu mojego"; 
u našem tekstu nomok. čitamo ,po sem izvoli se gospodevi prć- 
staviti se jemu ot samrti k životu", pod. u Srezn. ,jegda že izvoli 
se gospodevi da pradstavite se člov&ke božij“, ali u Novak.: ,i 
jegda se izvoli gospodevi vezeti ot njego dušu“, u tekstu br. 12 
čitamo kao u mladjoj ruskoj legendi, iz koje navodi Sreznevski u 
pomenutom izdanju razlike, ,vzeti predanije ot njego mj. da 
predst. itd. 

Sravnjujući srpske recenzije sa staroruskimi nemožemo pristati 
vz pomenuto mnijenje St. Novakovića, da je u srpskoj njegovoj 
recenziji sadržan ini prijevod, no mislimo, da su ovo razne redak- 
cije toga istoga prijevoda, kojeg se je najstarija redakcija sačuval: 
u ruskom tekstu XII v. izdanom I. I. Sreznevskim. Neupuštajući 
se u potanje razjašnjivanje odnošaja raznih redakcija ove legende, 
naštampati ćemo samo kao prilog tekstove u rukopisima Šafafikovim. 
Najprije štampam tekst iz nomokanona, u primjetbama dodajem 


= —B2 me omeo su a1 a. 
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razlike teksta iz rukopisa br. 12, sudarajuće se većinom, kano što 
smo spomenuli, s tekstom Novakovićevim; no uz to je jasno, da ovaj 
tekst je mladji, jer jezik narodni većma prodira, a i slova mladjeg 
kulturnog života prodiru, na pr. Efimijan predao je Aleksija ,maj- 
storiju“ na učenje gramatike. Pod konac dodajem još život sv. 
Aleksija, koj se čita u prologu, rukopisu Šafažikove kolekcije br. 8. 


AiHTHIE VAOREKA GOZKiMA AAESIH. 


(DTaYE BRAFOCAORN. 

Beime YROKZKE GRAFOEEPANK Kb FAZZZ pHUCIJEME! nueueu Go nuumno. 
CRAKANE  E6MGE"  puuckumn  uapemi  Nepomom u Gpxagneun." Beme me 
GOFATh  S€10,“ HMaAmE .p 5 pABOEE KOMIAYERAlK O NŠČ .T. BboOCEHANNHX PH- 
ZAxb" m OBB O ZnaTux nomcex. Bome HMANE YCZA, ZA NZ KENA EFO NE 
UKOAbNA EEZ. ENATOBEPANE ME? EEE!" M ZANOBEAN GOXNIE TROPANME 
m nowmame ce!! go gace guim Ko .e. -Fo YaCa, H NO BACE ANIH .F. TPA- 
NeZu CTAAAME:1Ž O APREH Bb ,F. YAC ANE CHPOTAME H NEKUZNNU, A APUFBIO 
Eh .5. YACB ANE KBAOKNIJAMb HP CTPANHM  MHMOXOXTIJHME MN UGOFNM,!* 
CRUb KE Kb .9. YAC EBRSINNINE XA€EA!Š Ch KNASrEpN :1* Fo erga noxo- 
ZAAmE!" Eh NONATU KA (HpB!Š NO KACEFA1 MHROCTHNY TEOPANNE H FAAFO- 
Name :1? (AKO NECAMb KOCTOHNE XOJXHTH NO KEOiEH zeMAH. I mea ero 
HMGHGM AKRANKA KZINE?O KEDpNA H GOIGIJIE CE EOFA H ZANOEGAH EOZNIE 
TKOpAME MONENH CE HoP raaromojin:2!  nouenn?* me Frocnogu  mego- 
CTOHUY PRES CEO, HŽŠ GEAb MNO HAOAb STPOEN“ MOlEN?5 ga? guz6eTh 
KOXAb CTApOCTH MOlEH m gsTemennic?" gumu uoten. Hi nouens nx? gorh 
NO ROEPOZGTEAMI Hyx,5% m OZAYETK CE GTpOYEŠ“ H ERZKECERNIJE C6 O E0S2. 
H pogu ce &TpPOYE MUMACAKH NORB, M NApRKOME NME EMS Anexa.'? 

Crga KLZpICTE GTpOYEŠŠ u ogamešć €ro Na npgOo€ svee sYnTu ce 
Kunze.55 MH erga gucr gptuc?“ menurseš" ro, prve ze Gpnununiu Kb55 
KENG CKOIEH: KA5? cbTROpHNO““ gpakh CuHNB CEO. HH BLZBAPAJOBN“! CE 
1 EMCT VROBEKH Bb PHME FPAAR 2 BHER 5 HAPEMAA HOAPIA ApKAATA IJApOV 
PUMBCKH “ ERAFOBEpBNE CH 5 om. .p. * om. m O7 om OHCXOKAAXB Bh OPRZIX 
EMCEpNHX 5 ZA ME NOAPEAIIE NEHNOJNO GE ? Om. me !9 cn !! nocreme 
ce 12 u NOCTABANINE .F. TpaNEJTI BO KOMB CEOEM 15 MAREA CHpOTAM H 
CIpANNNINM IĆ HOApUTA NENIHMH HOPUHMOXOKEMHM, TARTIA GORNHME H BA- 
KOEHUZME 15 GT XNEGA O CBOEr0 15 choOYpbNOpHZIJEIN HP PMHMOXOZRIINUU 
H Ch OVEOFHMH 17 nazime 15 gap€R5 !* MHNOCTNNIO NPRA COGOIWO OTCH- 
RAME FAAFONKE 2% HM. AK. EZ. OM. 2! paaroname 22 nounasu 35 nez. p. 
CE. m om. ?“ gpRes 25 u, Omi, HEKOCTOMNEM PAGE TEOEH add. 26 sa un 
37 ovrexa 25 om, Hx 2? xOoBpaa pARnania tee 50 zayer m pogu CHNa "nu 
EBZEŽCENH C6 KENA H MOVE 5% m opogu ce... do aneža om. 2? erga 
KE GHCT RPRME GOTPOYETU OVYHTH IE ŠĆ EBZAAME #5 ma Ovvenie rpaua 
THKUIE UPKOBNSI0 MAHCTOpIIO H (DT PHTOPCKA MANO. HP EHCT GOTPOYE NpR- 
MSApO ZEno 55 gp, om. 57 menuru 55 «boom. 5% om, ga ** CbTEOpH 

* 
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KENA ero*? & CNOKECH MUZA CEOKFO, H RAJE NA ROFB €FO FnNArONOmE :45 
AE SCANINHT FOCNOAb“Ć“ GOFK FRAFOAb TEOBIŠ Eme raarona,** ga carEo- 
pHMO*" GpAKE CHINU EROIEME,Ć NONEME EBZPANOBI CE ABIHA MON.!? 

li espsvname XzEmys5O oOTŠI NApLCKATO PORA H CATKOPNINE GANKb CMES 
CROIEMU,ŠŠ u OKBEEKOME 6F0 Bb YpTOorn.95 MH Cage Na Spžcrone zamareš“ 
H OBbZE55 npbcTENh ZNATANROO H OGEBENEE9" KONPENOM H ZECTb OEPUYh- 
NHIJM CEOIEH MH pRYE €H CE: BBZNH HO XpANHŠŠ KA EVARTRO? GOFA MEZAŠ 
MNO BH TOBOM, NONBACIKE RZBEORNTE FOCNOX6$" NO FAAFOAS, EKE FMNI- 
FORA KA NEH. *! ' 

Maxu NZACZE BbNb HZ YPRTOFA Ho KLNNJEŠĆ“ Kb o ONONATSĆĆ O cgow a 
ELZETE _ QT HWENHM** CKOIEFO, HO HZHJE NOGINIO TAN GZ Puua. 

H cbmagb NC KATETONHIO“" m GOEpPRTE KOPAEk Eb pžE CTOKE. li 
KbNEZbĆŠ KbNb, H AONAAEA KO Fpaza ZnruoTrcka penouaro Fenepzu. 5" ll 
T8 HZACZE HZ KOpABRAR M MOMONHCE Kh KOrg/! m pay€: FOcNOgN"? poze 
ChTEODNEbI NEGO H ZEMNIO H CNICE ME HZ YDREA MATEDE MOE," CNACH 
Me"* (OT CHIETRNAFO MKNTHUO  CEFO FO HZGIEH M€75 m ZApSH MH WEEECHHFO 
TEOWFO  CTOMNHM/Ć Ch KBCEMbI BFOMABNINMH TB, 7Ć HKO Tb O PECB GOFR 
MRNOBATH U CNACTH,7 OH OTEBE CAJEU EBZCHNAMO OTBIJE HH CHE HN CEC- 
TONU ABXU. 7? 

ll GECTA Kb TA YACb OBPETEŠ O GOMAARNHKHŠ! OHEKOKOHEŠ* u ouge Ca 
NHMIJ, H KONJE KO IEAECA CUpHNECKIFO,5Š NAEKE CTOHTK5Ć GOBPAZb NKONH 
rocnogne,5* eme gacrh ce5* Agraps mapu?" gn mugore ceu. HH guaczmn 
€M&5Š Kb FpAXb H MApOKACIK KCE,Š? EME HUMANIE, MP PAZAACTE" umu. 
H ogreve Ce Eb XSA pNZE H CT9! Kb: NOHNPATE UPKORKEH?Ž cKETE?? 
GOFOpOANIJE, H NOWIAME CE GT NEAZAE NO NEXEAR"“ Hu oNpuvetame ce cze- 
THX TAHNh, H BLKUMAME?Š .B. KUCA?Ć XAEEA HO NNMEE .E. VaN6E"" KOAN 


41 BBZEECENH O +23 m. €. om, 5 rrnarome ** ru. om. “5 canogo Treo “* 
prve *7 ckTEOpHEE “% add. BbZNOGBNIENNOMU -*? noneme do uoa om. ?* 
IEHU HEKACTB *' om. OT 52 €. ca_om. 55 gb oupnogu, add. n zauvame 
II Cb CRETHMH CECIHENNHKN Eb HDPKRB CEETOFO NHQONTAA. H BEAOME 
H Bb YPBTOfh H EBZEECEANIE CE AbNb Th KO NOMH. H ELlEZIE *Ć add. 
H GENin ce Ch CABZAMN 55 QEEHTh 55 cgou 57 u GE. om. 55 pzye: gz- 
MbRIH H Cbxpađn 5 u ogovan $% add. t€gun Tannu nzezmiakn *! om. ao 
r. €. F. KH. 63 98 om. Bulb“ oHge o 65 opuzuunu 5% ELZUb OT KO- 
FATBCTEA 67 HZbINEAb HCKANA KORE 95 gnatze *? KONAKRA KO AANOKIJIE 
PEKOMAFO MAFAApA 79% TH Om. 7! nomonn gora 7? ra. om. 7Š m cnace 
do morte om. 7* add. uuum 75 (O Nzsaguoume om. 7* m oCRoxoEn 1 

AkCcNaro crTomnia 77 TEGg 75 MHAOCTNEW CNACAEH 7? q. H. €. M €. , 

om. 5% g cpaTe H 5%! nocnanunku 5% om. mek. 55 go zeMaxw cnpiucxi. 
54 NEKHTh 55 FOCNORA GOFA NAMEFO HCOVCA XpHCTA 57 ce om. 55 cu 
5% €ug om, *% gee om. ?%! gacr ?% cRABE HKO H NOpOCHTENH >* upi 

om. ? gmaanyuye Haume 75 or subi 1x0 gun 75 mgewme 2" vecra 25 una: 
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MO KHEOTA CEOIEFO H ELCU NOIR HECNZME,?% a KE M85? KARAXU MHRO- 
cruu5199 To gnce nojagame uugnu.!*! 


ll uCKGXxU €FO Bb FpAXZ PHMCIJE H ROCA GTLUk ECO HCKATM .T. OTPOKL 
CEOHx1%% u ne eoBpzrome! ero. H npuxognue!%* m gu Ggack rpagn!95 
H MNAOCTNNU EMS AAME CBON GTPOH H BENOZHAME €f0. A GHb XE HX 
NOZNA H KOTAA HX B8X2,!05% NAOCAZAEL EOFA M PRYE: XEZAS TEEK!07 SLZAZIO 
FOCNOAH BOKE MON, MKO CROXOBHAB € ECH NpHiETN19? MHAOCTHNS OT 
CEOHX AOMAYEZNIJE HIBENN TEOIEFO PAAT. ŠI BRZEpATNENE CE GOTpPOGH EL Puu 
KA rocnoguay cgocus,119 g cxasame €uy!!! mko!!? ne ospzrTome!!! ero. 


Maru :xe ero Q&T Toro vaca!!* gpavnaro, Korga!!5 nckame!!5 nome 
OEPRTOLIE €FO KGINAABINIH Bb NONATB!!7 ckot0115 u orTEpZbMIH!1? GKANLIJE 
NpRMO B6ZBFNABNIO CEOtEWB1ŠO u gaackagbinini2! nptag nuun!?3 m nocuna 
nenenou gozrmagne!?5 cgow!šć u moname ce!25 rocnop& EOr5 FAArOmoWn : 
WE HMAM KRCTATH QTCBAY, AONBJENE SEEM O IEANHOYEAKNOM CHNY MOU, 
KAMO 136 ce xens.!27 (Droiyn me €r0, OT NEAHmE pozu ce!?5 cini 
€r0, me mpuxocns cel2? menu cROtH, mu!5? rnaronanuje!š!i kb men: ga153 
MONHMO c€!%5 rocnogs 50r3,125 ga mau(a)'* nomegnru oTpoYe cle eme 
NAM(N) AXCTb CAM ZA NE CTPAKARNO €F0.137 


CRTEOpNS KE OTpOYET8 Eb xpaMel3 gpzegeruie!š* goropognye .zi. 
NETb H BrOgiu gors cgoteMs nit? gen ce!š! gpkoguukE!ć3 cEETA GOr0- 
PORHHA FRATONIOITH : BRREZB VROBEKA KONI Bb XOMBIĆŠ uon,!*ć unos 
KOCTOHNE!Ć“ GECT NJApPCTEHM MEEECHAFO, MKO MHpO KOBpOBONNO,!47 u745 
MONHTEA €FO CHieTb1t? mxo cnmye!5? gn gbceM!5 Mnpe, MH TAKO NpO- 
CEGTHTC€15? murnie!55 gro npta AFF€AH BOKHUH. 


H aZNaR We NANAMONAPK MiusiH!ŠĆ TAKOKAFO YAOEEKA H NE OBpRTE. 
H osgparu ce gucneTn!"" moneu  cel56. goxcEeTen!>?  goropogniji, Aa 


—. 


P m OBE OECEMb ENIH CBOIEM NE CNAME NpRZb O ECE NOIR 199 vena 
101 samme  umpnun ce 192 1. GTpONN O CEOG HCKATH O IEFO 70 
QGEPRTAKOV O 104 gpmuikabinn 195 add. meconmorauie 1%  genoznaue 
IETO H KHAREb ZX6 Hx NpocabZH Ce 197 zanm TE ru 19% g. u. om. 199 
NoneMaTu 119% Ka g. cg. om. 1!!! rocnognu# cgoeus 112 mxo 115 oEpt- 
TOxOMb !!4 roro om, 115 erga_1!5 add. tero 117 zomunyuu '!5 cg. om. 
11% Me (OTEpBZE 120 gp. B. CE. OM. 121 nocragn BpRTHIBE 173 m. m. om. 
133 paggg 1234 cg. om. 185 u u. oc. om. 125 uu om. 127 gegx 125 THE 
13% ue gonnenu ce Ku 150 gu om. 151 prarome 152 ga om. 155 gonige 
1584 pg. om. 155 gora 15% m. om. 157 gan. c. €. om. 15% gu onpunpart 
18% cgerute 14% cg. u om. !*! add. gh cuz 142 nanamonapegu “5 upu- 
KOR '** u. om. 145 gko om. !5 add. go 1*7 uupoEgnarogosno 145 om. 
uo 147 gecr, add. MEOmE BERBE NA FAABE, ADEEE, TAKO NOYHEIETb ABXb 
CE€TH ma omeubo 250% add. guciaer 15! goceu om. 195 ppocimern 155 
muzuo 154 me 155 om. gucner 15% gomonn ce 157 mp. om. 1 om, 
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MENTE IEM& YaOBEKA Gomnm. MH onaxul5? men ce!5" eug cReTa!5% goro- 
POANIJA FAZFONIOMIH!*! gRTOpORE: BEOFH CKE!ŠŠ CexuTE Npza KEepuin!5i 
Wpkognnium cuti" gecr vaogtkk goxmin. | uznje se nako nanawomapn!$5 
Eb NpHNpATE H OBpeTE €ro cegewa.!%* HH seu za puku. Gro757 u gnkege!9% 
Eb HPKOER OpECEETHE EOFOpOxHiJE!Ć? m &T cero yaca!7? casaame eus!"! 
H pazsme ce 175 & vnogane ceunl7"5 no Baceu# rpags!"t mxo YORKA 
gomin tecr.175 

H gnacEh KC EKO OGAHYENb GMCT17% GAAFOKETNIO Eh FpHJE CEMNh!7? 
" ogbEemne!"5 er rpaga Toro. H opumagb gh laxgnenliw!7? u EnNEZE Kb 
KODABANE. XOTENIE mE €M8519% nozuTn!5! gu Tapick,!5? Hjexe nezamawun 
52.153 Hun1!5“ gonelo EOZHEIO NPRFNANA 155 BLiCT KOPAEh RETPOME EBpRNME 25$ 
u mpzngel5" gu Puu, ugexe Etume oravacrigo ero.155 HH uzaeze!5? uz 
KOPAERAA H PRYE: KHER FOCROAb GOFb MON, X21?" NE EBJU TEKIKh NN- 
KOMUKAT,19! moo oga!?? ganngs1?5 go KOM OTB MOTO, RNONEZE NC 
KAZMOFSTE NOZNATH ME.1PĆ 

H gumngec!?5 m cpere &ruija cE0Kr01?5 rpžagsia Qr1?7 nonirn gu 
gpzue osega. H nokaomu ce €MB FRAFONME: pAEE EOZIN, NoMnasu me!?5 
u nomexul?" Me Bh KOM TEOIEM,Ž%" ga CE H AZh NACHIJG Ch PAEM TKO- 
HUB QT KpENHUE  NAANONIHX GAB TpaneZui TEOEH.?VI Ho pRre €us29? 
GTbiJb ETO, NE NOZNIKE EFO: EOFE TEOH AA EAAFOCNOEHTb NETA TEOM H 
MA AACT TH WAPCTREO NEBECNOIE, EKE HMANH NA CrIpANNIE zeMNIH, AA 
GAAFOCAOEBTh TE HORA NACHTH-T-& VNORANHI TEOIETO.205 

ČABINAEb KE OTbIJE €F0, HKO GOT CTPNNNIHX KCT, H PAAR GLICT KBEECTN 
€F0O Eb KOM CBOH, ZA NE EOrG EOmule C€.2%4 BH prve o Ka?05 grpokeu 
cgonmu :39% kT0297 gT Kack KOETH CABAHTH EMU, AZ MJE SFOXUTK EME 
HEB  FOCROGb?95 EOr MOH,ŽO ogKO OCROEORANK BEAETb,?!19 mo ogvecruie 
HMATE BbZETH?!I gu ogous uoku. Nu Eb NpHAPATH EBXOAA MOREFO CATEO- 
puTe €MU XHGNUE KA BANAZE?13 pga?15 zpuš!ć gero m OAABANTE EMS OXb 
TpaNEZH MO€H merii.215 


159 peye 19% cg, om. 191 ra. om. 191 eme om. 152 eagz 195 gparu 
164 zo 165 Bug. om. 19% ceg. om. 197 ero om. 168 add. sro 1% np. 
gor. om. 17% Qr roza 17! add. gznuu !'7?* gpocas ce 17% caogo Yao- 
B&KA EOmia 175 add. Tou !75 gm. vn. BG. 16. om. 176 gpoznauie I&ro EbcH 
171 ga. Bb rp. €. om. 175 gema 17? zagokim 150 xoreme 15! goinru 15? 
rapcnankito 155 mko Tov ne zmax8 tero 154 go 155 gogrnanh sucr 75 
E&9. SI. 157 npinge 15% ug. 5. oT. €. Om. 15% nzatzh 19% ga om. 1?! 
unous uukousg 19% ga om. 125 nag 195% mKO TOY BEZNJIEME lECUh !*! 
npuibxb 19% om, cg. 197 € 1% add. OVEoraro CTpananKa 17? gu EZAN 
200 Zp gom cEon 2%! add. GOrb ze TEOH AZ EAAFOCAOBBITk AZTA TEOH 
H JA TE NACHTHTE OTb OvnoRANIA TKO€rO 20% cnumagiin 7205 me nozu 
do Tgoero om. 2% zuae E. 6. om. 2% om. Ka 2% cg. om, 29%7 «on 29 
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Maru me621% nugqu?1!7 cerogasnic u neyaan?!5 me ucxoxgaue?!? uz- 
NONATH  CEOICH.220 Tanomxan22! u ocnaxa Cho ue02?27. npzACTONINE €H H 
rnaroavipin:225 me OTNAK OTCUAV AO CAMPTU MOIGH, Hb SNOXOBBNIO CE 
ngcrnnnen  nrnyn?žći  rprugu  cgunouumsnyin,225 gn?ii azuoOChTANbNIO 237 
Q USKU CEOKEUB,ŽI  KONBJENE VEEMb, KOMO MH CE XENH,23? yTO Nu2ŠO 
€MS EhICT. | 

Cunxe ucr Bb KOMU GTbIJA CEOIGFOŽŠI [o GOTpOWN M6 EME NO Kace 
puin?š* nakocru TBOpaxu255 pgraome ce:25* &gu?55 puxaxu255 ma un,257 
HNH KE NOMHMMN NONEEAXS €F0, ApEZH Me Zavmaukov €r0.2%% Kagtuune 
KbCE T025% YaoRzkb GOmIH, HKO AHMEONHM SYeNHICU BCEŽĆ TO TROPRTA 
€u5,2*! gNb KE Bb CE TO TPNLAAMIE H CI PANOCTNIO H BECENNIGM NAH- 
une. 242 H guabimy me €MS Kb AOMS GQOTBIJA CEOMTO .ZI. NRT HN NHKTOXE 
HE ZNA KTO 16CT.265 

(lo _ceu?*“ uzkonu ce rocnogeRu?i5 o mpRCTAEHTH CE €MY OT CAMPTH 
Kb &ugoru.245 MH rnarona?“" QTpoKu CABKENIS EMU: EpATE, BpHNECH?(5 
MM XApTHIO u ovpnuno. H onu me?“? npunecež5? g Eb6ZAM H ONANNCA KCI 
TAHNA EME HMAME Cb OTHIJEM H Ch Marepilo,Žči m OIGKE FAAFONA KA 
GEpgyuuiyn cE0iEH?5? m KAKO €H255 KacTrk O OpCTENK H KAKO OT NEH HZ- 
neze.254 HH oguce KHTiie CEO NANHCA EXE EMCT,255 pa ONOZNLOTKIŠO 
MIKO CbINb HX 1ECT.257 

BucT me Bb €ANNB AbNb CHWBIO NEARNBTE* no CKONbYAN?$O CRETHIE 
AnT&prne u ewe csuy IMApkNMHMNE EE UPKBIN H BRAFOKEDPNHMA WIpEMA H 
EBCEM NIOXEMb,"$1 pnach ze CAHUWABBINE2$Ž HZb GOILTAPA FAAFONONIIH : NpH- 
KATE BbCH?65 OEpRUENENAIH FpRXN, TPSKALNIRE C€,?54 aZb Hin NoKO. Gau- 
MARBIHE E CT€ CNOGO?6" u OBKACOME CE, H BbCHŽ$* naxome uuynž6" gh 


rh om. 20% u. om. 21% mxo cogoMa 21! goleru 212 add. m omzmaza 215 
om. Za 27“ panaauu o 715 u. m om, add. u dE€ I€MOY OVPOKE O NPHCKNO 
316 add. ro 27 uuewwqu 215 gnay 219 uzneza 22% QT NOZHumje iro 
231 sax. om. 723 cam. om. 225 gpRacragmu pere 22! nscr. nr. om. 325 
exunousxunye 225 u 327 ronmo add. u onomau 225 Qu. cB. 72? ovEzu 
Q me€Nuce MON 25% nu om. 251 ca do ff om. 257 geyepu_ 255 eus 
RENxu 254 add. šeug 255 nu nae 256 pxnxg 257 iro NOFAMI 255 g ApšZu 
ZAGINAMONJIČH, HNH ME NZANEGXxH Mamu Nou 25? g. TO om. 24% guce om. 
541 SUBIETE 242 mj. uh ome itd.: pagocTiio EC€ RpHMARIE TpbiR 745 
mj. u ENEm& itd.: H OKONYA Bb AOMU QYHNYU .ZI. NET O NEZNAIEME KTO 
EucT 244 erga me 245 gorov 24% mj. upacr. itd.: B6ZETH OpRANNIKE OT 
uiero 247 peye xu 245 gonecu 249 oma me om. 25% add. tus 25! uan- 
KO 253 add. Bb YphTOZE 255 om. en 25“ u oK. Q. m. HZ. om. 255 jeme 
E. om. 25% add. ero 257 ew EgucrT 25% gucT 259 coviu megan 259 Kon- 
vune 35" mj. u see itd.: CEGKOVNARNIHIH CE Bh UPKOBE GAAFOETpNINME 
IJApENH WH BCEM6 MOZEME ?%% ovcamimame 255 gacu om. 25* ro. om. 265 
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nmiolje : rocnogn nouuasn miu. Torga?*5 gaku Kn xTopote?“? canmaxu?79 
FRNICK O FRAFOMOMI :27! NOMAČTE YROEZKA GOKHM, A1 NOMOANIR CE 34 
n&gin.273 | 

CENTAMIS KE NETK5, HCXOXENIS €M8?27* GT TENECM CEOIEFO Eh YETEP- 
TAK ZKE EEY€Ph CBEPAMIE CE EbCH?"* Bh UPRKOER CEETAFO [lETKAA, MOREWIE 
Ce GOF8, AA MEHTA HM?275 vnogana goznu. BH KMCT FNACb FRAFOMONMA : 
HIBETR Eh onu GOuMNNNOEG, T8775 €ro reno oEptiere.?77 H ocparTucTa275 
CE OKA Wapa u pekocrna. Gpnunnns: nonexe?7"" nuenu €cn?5% zakoBov 
EAAFOXETh Hb KOM CEOIEN, YECO pAJH GT NICE STAHAR €CH H NZM(H) 
u6ga3gecTin.25! Gduunmnu me kh NHM?252 pRYE: ZHEh FOCNOfb255 Kor 
MON, Wuo me Ecužć TaKOBaro YaOEEKa25. MH npu3Ena?55 crapanmaro?5? 
QT PABOBb CEOHX HP FAAFONA2Š% KA NEMU2%: me E€CH MH KOr02% Eh Hpu- 
KHUNH CEOIEN?9! TaKOBA C5A. (DER ME pEY€: HER FOCNOAR EOFB MOH, 
IKO NE E€M TAKOKAFO YNORRKA, Nb?9? KbCE2Š gycrTOMNNHu CSTB. 

Torga nogenNeie  Uapiie2“ uru Eh gom GoHMNNNOBb, AZ N3IETKH 
vysogaka omla. 12% gogene GPuunmao pIBOM CEOHM  NOAOKHTH NpI- 
CTOAH  3NATMIE29" m oChOOCE€HANBH HO KAZHAINI9 cpacru nx. Ho apngome 
JAPNIE B ApXHIENHCKGNKH EBCTI VAPRCKH MUMIEŽP HO EMCT MAREA K€NiNŠY 
Eh gons Cpnuumnoss. 

Maru x€ €ro BRE 32BECHNIŠ0!  GKANBIJEŠĆI Ka ONE BHANTh O NEKOFO 
KA29, BH pRY€: YTO IGCT MAREA CHI g METEO, YTO CBTL Npimain 
JApHE H OMBKH HX CEMOSO, QNAKA KE 3pRIpIN BCA EHEMNAŠI", 

NMpuaagb565 casra Yaogaka gozimn n prve soo Geuuumnss9%: rocuo- 
ANNE, Ega CH YAOBRKb EOZMIH IECT NHIJIH, EKE OpEAANK €CH MBEŠ! 
CRBKHTH €M&!Ž, NONEKE KEAHKA 3NIMENHM EHAEX OT HErošiš, GT Nne- 
ARNE ZO REAŽIE NpHYEIIAME CE CBETHX TAHNb H MATZUIE .K. KECA XAEKA 
H ONHAME .EB. YRWE EOAH HP BbCE MEANS NE GARMEŠĆ m ogkoOoNOmN 
Ee-c-maa npasugame. HH erepnušlć ch o KAEEpETA!Ć  unorneš!"  gakocru 


mj.: Ca. 6 €. CN. : HoOAHBHME CE 256 gucu om. 287 u gonrounme ce 
268 zakomge 29% gropniyew 27% ovcanwmame 27! pa. om. 372 za unpa 
275. gexognTa 27“ gucu om. 275 mame 27% add. scr 277" &sp. om. 275 
OBpalkINa me 27? non. om. 25% gue Eu 2%! mj. veco pagu itd. movro 
mecu nogegano 253 Kon. 255 ra om. 525i znam 295 zak. yn. om., add. 
ECM EO RBCTOMINHUE COVTH 25% gpnzgaEb 257 add. pasa 255 pere 59 
KAH. Om. 27% «. om, 2%! QT KAEBpRTE CEONXE 292 rak. YA. BA OM. 25 
ECH EO 29%! goRenacra apa 725 golusTo 275 rorga 277 croza u nps- 
CTOAH MNOCTARNTH 27% ck TAMBENOME 77% u onpnizt ore apxiemucxsna 
H gapie u gcu movmite 59% ganukaa_ 50%! add. cu 5% add. zagacouu 5% 
0 NuKTOME 5% om. cua 5%5 add. uuu 2% g. H. M. €. om. 5%7 a cm- 
KA IEE ECE ZpRiNE HC NONATE 55 mo. om. 50% rocnoguas CEG€N5, KA om. 
510 socn. om. 51! grome MH GR NOpsYHak 515 ca. €. om. *!5 gzala go 
H AMENAZ BHXEX OT Nero Znaumenia *'* mj. u omg: H. OB. OCAREAM KOJU 
niame m. g. ZAnoram o xnzEa ugeme 5/5 eguuu 51% &rpekun TEONKE 5! 








OPISI I IZVODI IZ JUGOSLAVENSKIH RUKOPISA U PRAGU. 217 


GMU TKOPAXS, QEH ONXAX5 NA MEŠIŠ, gog3H me puraxu ce5!? euy529, uuu 
ME NOMHMIH NOCHNIX8! $F0, QEH 3JASMAXS :CF0523 Gb KE BCE TO 
TAPRAANIE BW Ch PAROCTNIO BPHMANIE. 

Crumagn ze 10 Gpuunnno5"i uo TEY€ Kb O YNOEEEU GOxnio, H npiumaga 
KA KEEpRMb5 g FRAFONA KA NEME HORE BMCT FNAC(A) GOT mErO.-H oTEp3E 
MEEPR MH OBpUTEYG KA NEMEŠŠĆĆ nu o OTKONI" zuje erošć u oguga5? cReTee 
CE MKO CANbijEŠŠO u xapTnio Apnemućći gn pune. G uuu: mE XOTENIHE 
KR36TH  KApTNIOŠŠ I, gaoORNANTEŠŠS vro decršši gp omen, gnome ne 
nucTu6, 

COnuHmRb KE TAYE Kb HApEM H pRYEŠŠ": GE MCKACMO?, DEPETOKOU 
€f0, HP CKA3455% HM IAKO NMATKŠĆO 21. NET, GTKONEŠĆ! gpHimaat €cT543 
ka Muza. HH gca No pegs CuIJA MM, KIKO ZEHAB MGCT U WEFOŠĆŠ, m oIGliE 
KAPTHIO APHTR Bh PBIJE CROIGHŠĆI m ONE KACTh MI 10. 

Torga NAEEAGWE€ WADNIE“Š OAZE NpHNECTNIŠIĆ HM ONONOKNTNŠĆ"  CKETOIE 
reno ero. H onaxučić gReTame  1apnieši? go ONpxnienucKsab 6 EbCH MUKiH 
APRCKNŠĆO moOCTAMXU BPRA GAPOMŠĆI €F0 MOHEIE CE m FAAFOMOLIG : 
PAGE GONE, ame H rpamain €cMo, Na uapie napnvem cet, a ce OThib 
EBCEFO MDA 16CT5:  KAZKEAG NAM XAPTIIO, AA EHANMO, KTO 6CHŠŠĆ m yTO 
tecT%57 gu onen558, H EL32MIME 10 BH AABIE 10599 xApTONAPEŠĆI PHAKORNOMU NpO- 
vaTaTn3$!, MH cegnunua iapeua u apxuenuckuny u Genununuć"? u gceu 
EHEMHM CANWATEŠĆ, HH omayeru XAprONApRŠĆI VATNTA XAPTIHO. 

Aa serga canma GQ nunnnn, MKO CHNb €F0 (CT, CKOPO EBBCTAHB"S 
Ch NPRCTONA CEO6F0O g paCTp3157I pn3M CEOIE H CEZNNNIH CEOIG Tp3ameŠ"! 
H Opunaga5'2 ma npcu 6835 NiIoEA3NO  IJEABIOIEE HK FAATONIONJIEŠ"*: VEH 
MN2, YOXO MOE, NOYTO CHIJEBAŠ"" CRTEOPNAR IECH, ROYTO MW NINECE TI- 
KAKO1E576 KRJANXANHIE! 60577 NOTE MNE, YEZO MOE, KORHKO NET CETORNX"7Š 


uu, om. *!5 ze nonnxniipe 5? psramipe ce 520% eug om. 2! nomt- 
gax# 523 o. za. €. om. "25 osu do npnuame om. 5“ Qu xe CIA 
KC& 525 Ka gg. om. 525 g oTE. do neus om. 537 QTKONEH 525 1. €. om. 
83% add. anje ero 550 grrezov 55! goomame 552 add. er pskov tero 25? 
H EnjaTu 55“ add, nucanno 255 u 556 add, s 557 gu me GpEa cen 
BIBA peye uapemaa 555 nmeMmo 55% pogzga 5% mxo ce twxe wcr o"! 
orTnenume 543 npinaz 545 gakom. te. 8 N. om. *** cB. om. 545 goBeNtcTa 
gapa 55 ua crnaru %*7 add. ma osieue o #5 om. m. 54" gcTABBIG OBA 
Hapa 55% uap. om. 55! crnue ov GApa 552 er. Moa. u om. 555 add. uu 
554 Huge H IApA IECKA MA FpENINA IECEZ 255. gp CENENKCKHH 555 add. Tin 
867 add. nucanuo 55% add. TOrga KACTh HM  XApTlO 55% gLZUbIE XA- 
zome xapritw 55% add. yapegg 55%! up. om. 55% CRARCTA KE NAPA H Apxi- 
tenucnsan mowouuiano 565 u g. g. ca. om. 55 xapr. om. 555 ygcTu 
366 Ka do tecr om. 597 no 568 ckoyu eGnuiaau 559% cn mp. cg. om. 570 
pazapa 57! add. u Tekb Na Taao ero 572 naga 575 tro 57! uRAHEJIE 
raaronie 575 uu cuo 57% gax. om. 577 Qg om. 575% pycr Bux 57? ya& 
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YAMONiEŠ!" CAHIMATH FAACA TEOMFOŠŠI mAH GECEAM TEOKE HOME MEH UM 
ce! EH MRR KOSAU CTApOCTU MOEH, KAKO MOr#! gcTAENTKŠI ceTO- 
RAMHIE CPBABIJA MOEFO! ML GTCEAR HUMAN NKAKATH CE GT GNAMNNE MU 
aume?š, 

ČANMAEKINH KE MATH ETO, KIKO CuNE €HŠŠĆ gecT, m OGTEp3EŠŠĆ GKanLE 
CEO M paCTPR3JAČŠĆ pn3in CEOK M BNACHŠŠ" CEOKE NpOCHNA, CKOpO 1 
KHAETH EAHNOTEZANAFO CHINA CKOIETO, HŠŠŠ maKOCNOĆŠ gapozu rnari 
UEH MNE BpATHEŠO gapuTe MH MECTO NpHCTENHTKŠ! ga BHAHULŠI KI 
NEMAFO MH = YEXAŠ",  EXHNOYCANE STPOEM MOKE, MP UTEMENHIE 
MON", MTENMIJA FNEIXA MOIETO, BL3XORNNICIŠ CACIJU MORMUŠ o 
ROGNJAMNJE M rnArOMMOIEŠ": #gHŠŠ uma, VERO MOŠ, EOZAY CTI 
MOKH GT(Ć sTpoEu MOKEH'!, no vTO uu cmijećt" cargoplui%*! xor 
č NET OMpREHAK ECH EL XOME GTLIJA CROKFO H mE MEN uH cel 
La Cuaxa me canmnumin cxopoć%“ Tekumin u Bb CKEDRAKHXEI pr 
F 





uogeanag 





na paeai ae 





MAAYSqIH m rnaroasipuć““: sau om MNE NSCTHNKEH MATIJU rpanyuć! 
EA3NAA MOM MTHNJEe rpanyeći! KONHKOS!? ART MSCTA ENI, CaNMATI 
TEokro“!“ megt3uoroxt5, Kauo uućlć gemu“! mome men um ceš 
QTĆ/ O KANECK BBAOBKJA ECAM H NCT MH IOZE MA KOFOĆŠ Kb3HpA1 
GT CENE GRCNAAYB CE GT FAEHNH CPRABIJA MOrOG!! 

Mogne me AnBeipe ce 3paipećći ch CNE3AMH MpHNAAAXB AOEN3AK 
Torga nogeneme Igapnicć*“ m ApxHRENNCKSME NONECTH GRAPE H CTAI 
NO CpRAC FPAJA. ČAHMINEME E FpAKAMKE u chNHJOME CEć5 gcn u 
X Cnagno€ Yiogo. HH EAnKO MEKEKNNHX MpHXR KL NEUE KCH HCIJERHIU 
' Ujapnic me guazpe TaKoga ysgacat2 chulut2" egapk nomecomi 
, APRKHIEAHCKSNOM, AA OCEETHCTA CE! NpAKOCNOKENNIEU YAOKRKA E0Z 








550 pune raon 55! nuau 55% gcr om. 555 mj. ma ere. itd.: er | 
MOCTOHNE IECHE MAAKATH CE GCTPSNNENNS MO ABBE 5“ po 
EpbZuH 250 pacrpuzasuiu 557 add, ragu cgowe 555 npocuna do 
589 pparoname 590% Ip. FM. 6. M. EP.:o O FAJENAMOLJM CHINA CEO 
Napoga Zpeme unoro, ovelu una usmie 59! npucr. om. 59% guzpa 
BANOCTNO 595 mosuuo€ cu yego 5% mj. epunoy.: more Mi I 
MOM, AA CH EHZXOY EAHNOYEXATO CHINA, AFNbIJA URE MORE 
tennom 52% uoeug 597 mj. mos. itd.: NAXEZJA MHE MOEH, HN! 
NOGHZAK O rnaroname 59% oxho 59% u, om. 9% g. €. u. eT om. 

om. $%2 cuko *%5 ckrgOpnan wcu +94 romuko 4% add. novera “ 
cu. om. 07 gpamux “2 add. coviiuo 9% maakauje ce m rnaronau 
MECTHNIE MOBNA rphnnije 41! mog. M. mr. rp. om. *!2 romuko +15 
414 zgon, add. au cxovxu rgon *!5 me guzu. om. *!* uu om. *! 
gecu +15 genan ce tcu uenz “1! Qr om. “2% mj, wome ma x: mao 
Qcrpovnaenaaaro uu cpgya “*2 mj, gug. zp.: Bugasnme +25 m 
MOE.: EbcmaAAkamE ce. “** m mogenacra qapa +25 nocrauru +35 cr 
ce +37 mj, gcu ma mpaca. itd.: mag MIGTO: KCH HCIJRNEEAKU, NEMH 
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A GTbIb E€F0 APbRANE CE 34 pule €MuŠ KOREEABIIH CE HP CTENSNIH 
(gic!) u smomu ce gn o npcu cxotetšt. Maru met ero TAKOKATZ  KNACH 
cEo€ć**  npocrpnimiu Nag ONNuuM KORCEAIE C657, NO CHAxI KE Hxć35 nak 
CETEMIIH HO PRANIONIH ER CNEAb GAPA Haven, 

Mogne me rneraxu ce o ope. Home Moxaxu npomecrniti egu ma- 
nexemaro uapogatć!. [1 Torga NOKEnNecTa IJapnie NCHNATH 3NATO H CDREBPO 
NO NSTH, ZA IETAA BB3EPATETH C6 MOKNIE CbEHPATH 3NATOĆ?, KA KAZMOZBNO 
ESARTE HUM NOFPRERCTNĆĆĆ VROKRKA BONA. (Dane rigo E6nniEć5! unx- 
TONE NC KAJZEPATH C€ CREHPATH 3AATOĆ, NE RAYE NPRTENIXU H NOBNZAXU 
TENO CRETar0*i". 

H uuoro ze TpšKb EHcr*5 nponecru cReToe ero reno. [losxe uu- 
KORU EUKUWY NO nonuecomets! ero*'3 gu oupxogb cgeTaro*5* Bonegann- 
ena. ERATOBEPNH KG WAPHIE NOKERCIRE(ŠŠ KORYETE  UKDACHTH 3NATOMI7 
H CpREpOM ch EHCEpOM mo onZMENNICU Mgoromenuunić%, BH nonomniue 
CEETOK TENO*O Anexiu YnoBaKka goxnnić! uacea MApTA .ZI. AbHb M NpA- 
SNOBAKNH met zuu, OTHIJE KE H MATH Ch GEPSYENIJEIO €FO TE Npt- 
ENEBIBIHĆĆŠ, GORGNICIO GNAFOXRTNIO  KONAEKEĆĆĆ“ HCKRNE H3 KOEYEFA MNDO 
BAAFOSKANbNOKE. 

IH ceug :xe YSAU EHEMS ChEHPAXU CE MNO3H NEASMNIHĆĆ u MIJAXB CE 
H EMCT OpHXOZENIHĆ“Ć O HCIJENIXE CE OT NEASTE CROHXĆĆT CNAECIIE  GTIJA 
H CHNA HP CEETAFO ASKA, EMUZR6G NOROBAIETH ECSKA CNAKA Bb BEK BN E6- 
kou aunmoi$5. 


MECGIJA TOFO .ZI. NAM6TE NPENONOBNATO OLJA NALIGTO 
ANG3IA VIOREKA KBOZIA. 


TAOKSKR NA 3€MAN EOZIH EANNb RApEK C6. BRCNpIEAH ECH NOEHIO BNMA- 
FOKATE NA NGECCH OYE. Kb .ZI. Nplerb neži€ CRMPRTE. 


FRATORAXU, BECNH HCIJENEKNAXS 425 gapa e cl Yiogeca KUxRBuN on +7? e. 
om. +5% gro ghzubwme  *5! cnacovr ce 45% mj. ya. 5.: Tana tero +5? 
mj. a &T itd.: HAEIHE EO QTBIJE E€FO APBKE CE ZA GAPR IEFO *5* noNE- 
BAE MH OCTENIE u omaare 155 x Maru 45% cg. om. 457 maa HHMb RAAKIINE 
ce +55 gro *%% mj. naxu itd.: pHANONIE H OCTENIONIH Bb UPRNHX PNZAX 
NAZKAME ce no ngeme **% u orin oppoxemen **! GT. maa. map. om. *43 
MA CE NMAlE GOBpATETH NZ ZNATO H NA CpREpO +45 EKA EBZMOFOVTE **“ 
add. Tano *45 &. v. E. om. *45 ga ONE GEpATH CE NHKTO ME NA CPZEPO 
447 mb o NAY6 NIOEEIE TEAO CEETOE €FO  *48 NOTE KE TPOVAV EHIEIMOMU 
44% go. cE. T. om. 5% gug. nom. *5! gozazce 472 om. ero #55 om. 
CE. 154 unqonTa +55 gnaroBapna xe mapaa nogenacTa 4% mj. «. 5&p.: 
CHTEOpnTH KHEOpb *57 add. ovupamenu 5% u cp. om. 45% u Kameniieun 
GECIJENHMB HP EHCEpOMb 46% cE. T. OM. *#! ynoREKa Gomila aaezov +6? 
add. .z. *6% QToU& H MATEpH MH CNLCE TOY Npasngaogov **“ z. om. 
465 Mg ECM NGAOVENIUH CREpAME CE *%6 u MAZ. C. HE. Mo. OM. **7 m ouc- 
IJRRGKAKOV CRZUMAIOING H MaZxSME ce **% Eu. itd. om. 
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Cu same or Puua, cuan Gouuiana narpukia u marepe Arsauau, 
EOFATHIHX STNO MP BAAFOPORNBIHX , EAHNOPOANE HME CH. VPBTOFOV Z€E 
EpAYROMU QT OJA TOMB POVFOTOBINNU M EG OKPRME EbNIEFAA BOXOBAME 
NpHCRARTH NEBRCTE, AICT 6H OGPSYEHb NPHCTENE. Ho H3IBMAE NI KOMB TAN 
H Bb EARCb UWbAb, NpHCEAĐIIE Eb UPKEM .MI. AET Eb o NHIIGDOVENNIX 
PLIJZAX,  MHNOCTNNICIO H YAOKZKONIOEIEMH NHTACMb OT TAMO DONXOKENIX. 
JEHF 6 CE OT TOVAOV, NEGO XOTRINE OVTANTH CE, NE HO BRCEFJA 
CBKAHIBATH CE KOGPOAGTENNI. OVE Kb NIEMU MROFLINU  BPHXOJENU U 
TOFO  GOCKPbENAIOINM H, XOTR Bb TbPCh  KKANKINCKEIH  CLNNTH Bb UQPKED 
cBeToro [lagNa, H TAKORAFO KENANIA RENOASYIN, KRTPU COVOpPOTNEMU No- 
KRAKU H OTOFO Kb OPNE OBPATHEMIK, HO NOHJE Bb AOMb OA CEOEFO. u 
NGNO3NANE GNEB, NpOYEE ZNEOTA CKOEFO TAMO NPROPOHOANEh  NpH EpI- 
TEX CEAE, QT CEOHX PAGE POVFAČMb. H TORHKO NACTPAJA MKO YAOBZK NE- 
BEBAA H CTPANNNKH, H NEKOGNMU KE NPNOBIIHE CE APRINOEENIIO. HACTZRMU 
GE GMB GAAKENNEH KONYHNTE, NCNpOCHEb XAPTIMO. H KTO EZ H QT KOVAOY 
NANHCIBh H Kb PBZ APbIKAME, RONCANKE HAPOV ONOVPTIO GBOZKBCTERNNU 
GOTKOKECNICME  DPOMBAANU. HP NOMOANECE EMU OVE OVMP-NIU , BplETH 
KApTIIO M MPOYRTEHIE Bh NOCNOVIMANIE BRCEMA, NOZNANA EME NXE Q 
NIEMb, MKO BCEMb OVABEHTH C6. CE6TOE KE TAO EFO YRCTNE H ECAHWO- 
NENNE NOFPREOME Bh WAKE CEETAFO aAnocTONA [leTpa, MYPO EAAFOOVXANNOG 
H UZAEB MPHXOZRININME NEOCKOVANO NOJABAC. 


Regesta documentorum regni Croatiae, Dalmatiae 
et Slavoniae saeculi XIII. 


CoLLEGIT ET DIGESSIT I. KUKULJEVIĆ DE ŠAOOIS. 


Predano u sjednici filologičko-historičkoga rasreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 25. lipnja 1889. 


(Continuatio v. Starine XXI, 225—304.) 


CCLXXIV. Bach, 28. Januari 1232. Colomanus »dei gratia rex et dux 
totius Slavoniae« manifestat, se vidisse litteras Andreae regis patris sui, et 
notasse capitula singula super compositione habita inter Patrem Jacobum 
Praenestinum electum apost. sedis legatum ex una parte et praedictum An- 
dream regem ex altera, super negotiis ecclesiarum Hungariae, et iurat, quod 
omnia in compositione adducta, quae illum tangunt, et in futurum observa- 
turus sit; quae autem tangunt regem Ungariae, dabit operam rogando et con- 
sulendo, ut ab eo observentur. ' 

Fejer: Cod_ diplom. Hungar. III. vol. IL, p. 350. 


CCLXXV. 28. Januariš 1233. Jula magister tavernicorum, Demetrius ma- 
gister dapiferorum et Opoy de Rasinja de Symigh promittunt, quod omnia 
capitula deducta in compositione, facta inter Jacobum Praenestinum electum 
et legatum apostolicum et Andream regem, quae illos tangunt, observare velint. 

Ibid. t. ILI. vol. IL, p. 352. 


CCLXXVL In Pesth, 74. Februariš 1233 Buzad, quondam banus, nunc 
ordinis praedicatorum frater significat, quod praedium suum Szobor filio maiori 
Buzad tradiderit. 

Ibid. €. ILI. vol. II, p. 334. 


CCLXXVII. Tragurii, 17. Junii 1233. Existente Treguano episcopo tra- 
guriensi, Stephano comite, judicibus Casotto et Saladino. Praesentes in judicio 
Silco, Draginna et Bulcus, fatentur, se a Nicolao Cacicio accepisse vineam 
suam, quam ille plantare coepit in terra sua apud Resinicum, ad plantandum 
propriis viribus pro medietate vindemiae. Testes Stephanus Cernottae, Desa, 
Usic, Mica de Grado, et Desa Cernottae. Scripsit Joannes notarius Traguriensis, 

Ex mea collectione, 

CCLXXVIII. 22. Juli 1233. Gregorius IX papa confirmat pactum con- 
cordiae (factum 23. julii 1232) quoad decimas comitatus Simegiensis citra et 
ultra Dravam. 

Tkaičić: Monumenta episcop. zagrab. p. 73—4. 
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CCLXXIX. 22. Septembris 1233. Colomanus, rex et dux totius Sclavoniae, 
confirmat litteras patris sui regis Andreae super compositione habita inter _patrem 
Jacobum electum episcopum Praenestinensem et legatum apostolicum ex una, 
et regem Andream ex altera parte super negotiis ecclesiarum Ungariae et aliis; 
promittitque et jurat, se omnia puncta compositionis stricte observare velle. 

Theiner: Mon. vet. Hung. I, 119. Cf. wr. CCLXXIV. 


CCLXXX. Jaderae, 6. Oclobris 1233. Temporibus Ducis venet. Jacobi 
Teupoli, Joannis archiepiscopi Jadrensis et Joannis Michaelis comitis. Can- 
cius filius Cosmae ex reverentia, quam habuit in dominam Bonam abbatissam 
monasterii S. Mariae, donavit ei quamdam suam terram in piscina iuxta terras 
Grabae uxoris quondam Germani, quam illi consangvineus David donavit. Bona 
dedit autem pro talione libras denariorum parvulorum 45. Testibus Vocena, 
Domatasayi et Grube de Lisiza. Firminus filius Marini examinator scripsit. 
Rainerius jaderensis notarius consveto signo signavit. 

Ez mea collectione. 


CCLXXXI Anagniae, 70. Octobris 1233. Gregorius IX papa mandat fra- 
tribus praedicatorum in Bosna, ut fiium nobilis viri Ubani dictum Priesda 
consangvineum Ninoslavi ducis de Bosna, qui P. nuper redijt ad catholicam 
fidem, et cuius filius obses Romanae ecclesiae fuerat, duci restituant. 

Fejer: Cod. dipl. III. 0. II., p. 344. Theiner: Monum. vet. Hung. L, p. 120. 


CCLXXKXII. Anagniae, 10. Octobris 1233. Gregorius IX papa scribit Colo- 
mano regi et duci Slavoniae, quod referente Ninoslavo duce de Bosna ei inno- 
tuerit, quod cum progenitores sui de antiqua consvetudine comitatus et alias 
villas terrae suae concesserint et abstulerint quibuscumque secundum suam 
voluntatem, eo nuper ab haeresi ad fidem catholicam converso et haereticos 
expugnante, detentores comitatuum et aliarum terrarum ducatus sui praedictae 
consvetudini refragentur, comitatus et terras easdem contra voluntatem ducis 
temere detinendo, supplicante ab eo aurxilio, injungit, ut praefatam consvetu- 
dinem faciat firmiter observari. 

Fejer: 1 c. 343. Theiner: Mon. vet. Hung. L, pag. 120. 


CCCLXXXIII. Bathiae, 27. Novembris 1233. Innocentius episcopus 8ir- 
miensis et magister Albertus Physicus capellanus legati manifestant Jacobo 
Prenestino electo et sedis apost. legato, quod litteras eius ad Belam juniorem 
regem directas, in quibus illum monet, ut compositionem factam inter eum 
et Andream regem et per Belam etiam iureiurando sancitam, firmiter servet;, 
eidem exhibuerint, et viva etiam voce monuerint de omnibus, quae in dictis 
litteris continentur, monuerit quoque Pous ipsius regis Tavernicorum magi- 
strum, Julam banum et Mathiam comitem, ut eandem compositionem observent. 

Theiner: Mon. vet. Hung. I, p. 121. 


CCLXXKXIV. Laterani, 3. Decembris 1233. Gregorius IX papa communicat 
archiepiscopo Jadrenasi, quod illius litteras receperit, quae continebant, quod 
dudum recepto super reformatione morum et correctione excessuum subdi- 
torum suorum, praesertim incontinentiae vitio laborantium, a sede apostolica 
mandato, ut ad executionem ipaius procederet, associatis sibi M. archidiacono, 
C. archipresbytero et G. Primicerio Jadrensi contra abbatem 8. Grisogoni et 
Passerenum presbyterum Jadrensem, publicae infamatos de ipsorum excessibus, 
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veritatem inquirens, tot et tantis eos plenos flagitis invenerit, quod pudori sit 
referentibus, et audientibus horrori. Idem enim abbas, sicut equus et mulus, 
totum in lapsum carnis se effudit. Duos quoque suos filios monachos vel 
verius demoniacos, quasi testes suae incontinentiae, circa se retinet, qui tabernas 
armati et prostibula frequentant, committunt rapinas, presbiteros verberant, 
auferunt spolia, ludunt aleas publice in plateis, excommunicati celebrant, 
officia divina prophanant, mandata ecclesiae contemnunt, nullam agunt poeni- 
tentiam et satisfacere cuidam spoliato et ab eis vulnerato presbytero contra- 
dicunt. — Excommunicatus per episcopum absarensem delegatum sedis ap, 
abbas ascitis sibi excommunicatis cantando discurrit cum mitra et baculo per 
plateam. In ipso monasterio, florente ab antiquo, vix religionis vestigia reman- 
serunt, unusquisque graditur post desideria cordis sui, omnes utuntur carnibuas, 
dormire in dormitorio simul nolunt, et alia mala committunt enormia. — 
— Praefatus presbyter Passarenus de periurio, adulterio etiam in ecclesia 
commisso, furto et sacrilegio ac multis aliis criminibus est convictus. Exco- 
municatus solemniter missam cantare non expavit. In omnibus Traguriensis 
episcopi dicitur esse manus, qui abbatem et alios supradictos absolvit prae- 
textu cuiusdam rescripti pontificis. Intellexit etiam papa, quod in partibus 
Dalmatiae fuerint falsae litterae sub nomine ejus confectae, et quod abbas 
S. Michaelis Jadrensis dioecesis etiam in suspitione habeatur una cum episcopo 
Traguriensi, qui erat de falsitate bullae pont. gravissšimae infamatus et ab 
offiicis remotus. Citati ab archiepiscopo non venerunt, et seditionem contra 
eum excitarunt. Papa ergo citat episcopum ad suam praesentiam, contra ab- 
batem autem S. Grisogoni iuxta mandatum apostolicum erit procedendum, 


Theiner: Vetera Mon. Slav. Merid. 1. 74. Monum. Hung. historica. Diplom. 
XI, 525. 


CCLXXXV. Laterani, 70. Decembris 1233. Gregorius IX papa accepta 
relatione archiepiscopi Jadrensis, quae continebat, quod cum ad monasterium 
S. Grisogoni adiunctis sibi viris accessisset visitationis causa, ipsum monaste- 
rium invenerit ob malitiam habitantium spiritualiter et temporaliter esse collap- 
sum; nam abbas et nonnulli monachi demoniacis cedentes insultibus bona 
monasterii multipliciter dilapidant, statuta regularia non observant, ducentes 
vitam Deo et hominibus displicentem, discurrentes vagis pedibus per lupanaria, 
relaxant frena claustralis observantiae in omnem desiderii libertatem, ita ut 
universis s religionis cultibus abiuratis de Christiano nomen, de monacho 
solum habitum habere videantur. Excommunicati divina celebrare non verentur. 
Mandat itaque archiepiscopo, ut personaliter ad locum accedat, corrigatque 
et reformet in capite et in membris. 


Iheiner: Mon. Slav. Merid. 1. 75. Mon. Hung. hist. Diplom. XI, 528. 


CCLXXXVI. Laterani, 23. Decembris 1233. Gregorius IX papa commendat 
Colomano illustri regi Slavoniae Violam viduam ducissam in Opal ac eius 
filios, hortans eum, ut illos tam a duce quam ab aliig, qui eos molestare 
praesumpserint, defendat 

Fejer: Cod. Dipl. T. III. vol. IL, p. 373. Theiner: Monum. Poloniae I., 25. 


CCLXXXYVII. A 1233. Capitulum Wesprimiense notificat, quod banus Ocuz 
terram de villis Miley et Lengel vendiderit hominibua de ipsis villis praefatis, 
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qui eamdem emerant, cognatis suis se emere posse non fatentibus, quia ma- 
gnus Ochuz, pater dicti Ocuz bani, emerat dictas villas Milley et Lengel, et 
certas metas assignaverat et sigillo Vesprimensis capituli roboraverat. Quas 
lišteras patria sui cum homines repeterent, Ochuz banus juramento probavit, 
quod amissae fuissent. 

Wensel: Cod. dip. Arpad. VI, p. 532. 


CCLXXXVIII. A. 1233. Andreas II dedit in mandatis Bartholomaeo epis- 
copo Wesprimiensi, ut circuiret et metis distingueret illas terras comitatus Ves+ 
primiensis, pro quibus filius eius Colomanus rex et dux tocius Slavoniae, nec 
non populi de Bokon (Bakony) litem habuerunt cum Andrea comite de genere 
Wigman. Harum terrarum una erat Seg sive Band, quae erat bonae memoriae 
Salamonis bani, ab Ochuz bano, qui super dote uxoris ipsius Salamonis ordine 
judiciario convictus fuerat, pro 120 marcis argenti comparata. Altera tera Byluga 
erat ab ipso Salamonae bano Belae primogenito filio regis in morte sua relicta, 
et ab eodem Bela magistro Pous collata et ab ipso magistro per banum Sala- 
monem pro 300 marcis empta. Tertiam terram Vesun legaverat ipse banus 
Salamon militi suo Andreae calvo pro redemptione voti crucis. 

Codex. Dipl. patrius T. IV., p. 14. 


COLXXXIX. In villa Curbo, 1233. Bartholomaeus episcopus Wesprimienais, 
attestatur, quod cum nobilis vir Michael frater comitis Buzad (Bani) contra- 
xisset matrimonium cum domina Henthe matre Laurentii et Virunth filiorum 
comitis Michaelis, et eandem pluribus annis tanquam Jegitimam uxorem ha- 
buisset, ipse postmodum a se eam alienare fecerit, quia illa, ipso nesciente, 
erat patris sui filia spiritualis, et cum ea nec secundum Deum contrahere 
poterat nec de iure. Hoc ipsum probaruut eius fratres et consanguinei, vide- 
licet Hahold, Arnoldus, comites Peneth et Tristan coram capitulo Geuriensi 
golemni juramento. Ad haec decrevit et episcopus, ut eadem domina uxor 
Michaelis de iure esse non possit. 

Fejer: Codex dipl. T. III, vol. IL, p. 330. 


CCXC. Spalati, 10. Januariš 1234. Tempore Guncelli archiepiscopi spa- 
latensis, Gregorii comitis, Mengace Majnucii vicarii, Ugo(nis) prioris. Chatena 
abbatissa s. Benedicti vendidit magistro Posil quandam terrullam, quae est in 
Laureto iuxta terram ecclesiae s. Pauli et s. Johannis de Postigno, pro 4 
perperis. Pro cambio autem et in signum stabilis emptionis accepit abatissa 
tres barcas de terra illius in Dilato sub Cosize. Testes fuerunt: Forminus 
Testa et Andreas capellanus. C(olo)manus clericus comitis Spalatensis notarius 
scripsit. 

Ex archivo Monialium 8. Mariae Jaderae. 

CCXCI. A. 1234. 25. Februarii. Joannes filius Michaelis Gundulae, una 
cum uxore sua Dobroslava filia Mauri Mananae, firmato inter se consensu 
per fidei sacramentum, fecerunt ultimum testamentum de omnibus suis rebus 
mobilibus et immobilibus. Et commiserunt epitropis suis presbytero Babae, 
patri suo spirituali diebus suis, et Valio nepoti Joannis et haeredibus fratris 
eiusdem et Grubessae fratri ejus et haeredibus in perpetuum et praesbitero 
Eliae Joannis Viviani diebus suis, ut in loco de propriis suis personis habeant 
plenam potestatem faciendi, dandi et ordinandi illud, quod subtus ordinave- 
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rint pro remedio animarum suarum et mortuorum suorum  Volunt autem, ut 
pro primitia dent perperum unum et ustam decimam. Item ut monasterium, 
quod cum suis denariis in loco Brelas construxerunt ad honorem s. Jacobi 
ap., perpetualiter sit sub protectione Pontificia Romani, sicut continetur in 
privilegio Honorii papae et in carta domini Acontii, subdiaconi d papae, et 
capellani legatique sedis apostolicae, et in carta, quam presbiter Gataldus no- 
tarius in archiepiscopali palatio scripsit; volunt, ut idem monasterium consistat 
sub regula s. Benedicti et sub custodia abbatis et fratrum ibi degentium. — 
Donant ei vineas et terras, quae sunt in Brelo, et vineas in Vergatto et terras, 
quae incipiunt a spelunca Mauritii et vadunt usque ad monasterium, et domum, 
quae est in Pusterula cum molendino, et post mortem suam domum, quae 
fuit patris Dobroslavae, quae est ad latus domus Dabranae Prochuli et est 
super viam, quae descendit ad magnum mercatum. Et domum, quam emit J. 
a Marino Zrieue, quae domus fuit Capalii et de Jachna et est de latere pelagi 
et gonfinat domui Catenae Debigi et domui, que fuit patris Johannis; et istam 
domum patris dederunt Grubessae fratri J. quae domus confinat etiam aliae 
domui patris Michaelig, in qua nunc manet idem Grubessa. Vaccas et pecora, 
quae sunt in terra nova, relinqgunt post mortem coenobio et vineas de Gion- 
chetto cum omnibus pertinentiis et mobilibus rebus. Et omnes libros, et quartam 
partem navis Striga et tertiam partem alterius navis, et naviculam, et arscanam 
et retia. Et pes s. Jacobi laboretur de una libra argenti et detur monasterio. 
Testantur etiam. pecuniam omnibus fere ecclesiis Ragusanis, nominatim adductis. 
Bervos et ancillas proclafnarunt liberos, et scapuli vadant per 4 partes mundi. 
Testes: Mathaeus Bodatiae judex, Vitalis filius Joannis Coledae. Presbyter Pa- 
schalis notarius scripsit. 
Farlati: Ilyr. Sacr. T. VI. 93. 


CCXCII. Ragusii, 4. Februariš 1234. Stephanus (Radoslav) rex totius 
Rassiae et Tribuniae veniens Ragusium et honorifice receptus a Comite Petro 
Boleslavich et Theodoro Krusich et a tota communitate civitatis et omnibus 
nobilibus a parvo usque ad magnum consideransque eorum servitia et exhibitos 
honores, tribuit eis libertate veniendi, eundi et redeundi cum suis mercibus 
per totum regnum suum et per terram Zachulmiae et Zetae, et liberat eis a 
portoriis, quibuslibet dationibus et a datio de vineis, quas plantarunt in eius 
terra. 

Miklosich: Mon. Serbica p. 19. 


CCXCIIIL Laterani, 13. Febr. 1234. Gregorius IX papa mandat omnibus 
archiepiscopis et episcopis, abbatibus et aljis praelatis ac universis Christi 
fidelibus, per Carneolae, Istram, Dalmatiam, Bosnam, Croatiam, Serviam et 
alias partes Slavoniae constitutis, ut priorem s Bartholomaei de Trisulto, tan- 
quam sedis apostolicae legatum, recipiant; cum in Bosnia et vicinis provinciis 
magna copia perfidorum excreverit, quod iam tota terra velut deserta lugeat. 

Theiner: Mon. vet. Hung. I., p. 122. Fejer: Cod. dipl. III. v. IL, p. 379. 


CCXCIV. Tragurii, 18. Februarii 1234. Praesidente summo pontifice Gre- 
gorio IX, Andrea tertio (II) regnatore Hungariae gubernante, Treguano episcopo, 
Stephano comite, judicibus 'ser Casoto et Saladino Tragurii existentibus. Dessa 
Lucae quondam filius, assensu Stanae uxoris suae disponit testamento, quod 
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post obitum suum vult irrefragabiliter observari. Operae pretium ducit Domino 
inservientibus universa quae possidet largiendi, adoptans loco carnalium filiorum, 
quibus caret, spirituales filios, immo patres, fratres scilicet Minores, ad quorum 
receptaculum ecclesiam B. V. M. cum murorum ambitu et domibus fabricavit 
prope Tragurium. 

Farlati: Iilyr. Sacr. T. IV., p. 338. 


CCXOCV. Laterani, 72 Masi 1234. Gregorius IX papa abbati et conventui 
honestae vallis de Posega cisterciensis ordinis praecipit, ut ad hospitale in terri- 
torio Bachiensi, pro receptione infirmorum et pauperum ab archiepiscopo colo- 
censi erectum, duos conversos e monasterio suo ad dicti hospitalis regimen, 
cum necesse fuerit, transmittant. 

Theiner: Mon. vet. Hung. L, p. 381. Fejer: Codez dipl. T. III. vol. Il, 
p. 381. 


CCXCVI Mense Junio 1234. Temporibus Guncelli arebiepiscopi spalatensis, 


*. Gregorii comitis, Dessae nepotis Palumbellae vicari, Dobromil sr. Colonus et 


Bonscuterus cum sua uxore Perva vendunt Juriso clerico filio presbiteri Vole- 
nine terram suam sub Heilco iuxta Spillam pro 4 perperis. Testes: Sirvia- 
nus, Marcus Lucari, Slavco et Budic de Heilco. Cumanus cancellariae spala- 
tensis iuratus scripsit. 

Ex archivo Mon. 8. Mariae Jaderae. 


CCXCVII. Reate, 13. Juli 1234. Gregorius IX papa mandat episcopo 
et magistro Gregorio canonico Traguriensi, ut quum 'archiepiscopus Ragusinus 
conquestus sit, Svaciensis et Drivastiensis episcopi suffraganei sui obedientiam 
et reverentiam sibi debitam exhibere denegent, partibus convocatis audiant 
causam et apellatione remota fine debito terminent. 

Ex transumpto bullarii Archivi Ragusitni Mac. p. 379. In mea collectione. 


CCXCVIIIL Jađeraoe, 29. Julit 1234. In praesentia Michaelis episcopi ab- 
sarensis Michae et Theodori praesbiterorum et aliorum multorum clericorum Ja- 
drensium et Absarensium Joannes archiepiscopus jaderensis et Johannes absa- 
rensis archipresbiter delegati papae, praesentibus partibus archipresbitero jade- 
rensi ex una parte et Marino Bertaldi atque Jochanne Michae laicis civibus 
Jaderae ex altera, sedentes pro tribunali in prato, quod est inter ecclesias s. 
Mariae et s Felicitatis, fecerunt recitari rescriptum apostolicum Gregorii papae, 
in quo dicitur, quomodo dictus archipresbiter judex sua petitione monstravit fal- 
sam esse quaerelam supradictorum civium, quod ille quaedam eorum vasa aurea 
et argentea furtive subripuisset, illumque indebite in judicium episcopi tra- 
guriensis evocassent. Papa mandat dictis legatis, ut inquirant in rem et super 
ilo ei notificent. Advocatus archipresbiteri nobilis Jurislaus civis Jaderensis 
allegavit, quod episcopus tragurinus publicus sit falsarius bullae Papalis, quod 
sit excommunicatus et fautor haereticorum, adeoque false judicaverit, ut illius 
possessio ei auferatur, idcirco appellavit ad papam Altera pars firmavit, quod 
dicta possessio illis a legatis papalibus adjudicata sit, denique lata est sententia 
in emolumentum archipresbiteri. 

In mea collectione. 


CCXCIX. Zagrabiae, mense Septembris 1234. Colomanus rex et dux totius 
Slavoniae attestatur, querelam et discordiam inter abbatem et conventum de 
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Toplica ex una parte, et Rata et omnes filios suos ita pacificatam esse, quod 
Rata cum tribus suis filiis Gamaticia, Martin et Usanj promiserint sub sacra- 
mento, quod domui Toplicae et suis jobagionibus de caetero non nocerent, et 
tam de terris quam de rebus pax esset inter eos. Et Rata cum filiis tenetur 
reddere litteras bani, quas dicebant habere contra tres jobagiones Custue, 
Vicol et Szelane. Et si in futuro occureret inter partes aliqua quaestio, debeant 
ipsam tradere ad pertractandum tribus bonis viris, scilicet praeceptori Gorae, 
comiti Babonic et judici de Perna. 
Tkalać: Mon. episc. zagr. 1., p. 74. 


CUC. Perusii, 74. Octobris 1234. Gregorius IX papa instigat Colomanum 
regem et ducem Slavonie, ut ad convertendum infectos macula haereticae pra- 
vitatis se versus partes Slavonjae ita potenter accingat, quo et alii huiusmodi 
sanctitatis opus animo prompto suscipiant et sedentes in perfidiae tenebris ad 
lucem catholicae properare fidei non postponant sicque fiet, ut numerus dei 
fillorum augeatur, honor suae celsitudinis amplietur et ille tandem in bea- 
torum collegio conquiescat. 

Thesner: Mon. Hung. I., 128. 


CCCI. Arbi, mense Octobris 1234. Temporibus Jacobi Teupoli ducis 
Venetiarum et Jordani arbensis episcopi. Idem episcopus, Christoporus Maldi, 
Nicolaus de Rufaldo, et Ciprianus de .... pro tota communitate Arbensi 
sunt electi ad resecandam controversiam inter civitates Arbensem et Seg- 
niensem, et frater Radoslaus domus templi de Segna ete. simili modo pro sua 
communitate electi ad eandem  controversiam resecandam. Quam recorda- 
tionis cartam firmiter habendam per manus notarii fieri jusserunt, concorditer 
affirmantes, illud instrumentum confectum esse per manus quondam Pot. dia- 
coni arbensis notarii anno 1222. 5. mense madio tempore Prodani episcopi 
arbensis. 

Farlati: Illyr. Sacr. V. 240. Wenzel: Cod. Arp. VI. 560. 


CCCII. Perusii, 17. Octobris 1234. Gregorius IX papa episcopum Bosnen- 
gem de zelo contra haereticos Slavoniae et Bosnae collaudat, indulgentias terrae 
sanctae largiendi facultatem ei concedit omnibus catholicis per regnum Hun- 
gariae constitutis, qui ad haereticorum exterminium signo crucis se accinxerint 

Pejer: Cođ. Dipl. T. III. vol. IL, p. 397. Theiner: Monum. Hung. p. 129. 


CCCIII Perusii, 17. Octobris 1234. Gregorius IX papa ad petitionem Co- 
lomani regis et ducis indulget, ut ad quemcumque locum ecclesiastico inter- 
dicto suppositum devenerit, nominatim interdictis et excommunicatis exclusis, 
non pulsatis campanis, clausis januis et voce suppressa sibi divina faciat cele- 
brari, dummodo causam non dederit interdicto, 

In eodem scriptum est Salomeae reginae uxori Colomani ducis. 

Theiner: Mon. Hung. I. 129. 


CCCIV. Perusii, 17. Octobris 1234. Gregorius IX papa scribit episcopo 
Bosnensi, Zagrabiensi et crucesignatis contra haereticos Slavoniae in partibus 
Ungariae constitutis, cum zelo fidei accensi, signo crucis assumpto proposue- 
rint in Slavoniam contra haereticorum perfidiam proficisci, suscipiendo omnes 
personas illorum cum omnibus bonis sub b Petri et sua protectione. — In 


eodem sensu scribit papa etiam episcopo zagrabiensi sub eodem dato. 
“ 
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In eodem merito scribit idem papa 17. octobris Colomano duci et iterato 
zagr. et bosnensi episcopis. 
Theiner: Mon. Hung. I; p. 129., 130. 


CCCV. A. 1234. Keled vice-banus et comes zagrabiensis notum facit, 
quod Junosa, accepto pristaldo, Chrahonum super terra Mosochana traxit ad 
suam praesentiam, et proposuit, quod Chrachonus memoratam terram vi usur- 
passet, quamvis ei jure haereditario pertineret. Cum diversis modis hinec inde 
tractatum fuisset, vicebanus cum nobilibus terrae, qui aderani, scilicet Petro, 
Jaroslav et aliis multis, probationem indixit hoc modo, ut ipse (Chrachon) ad- 
hibitis secum quinque testibus idoneis et praestito sacramento iustificaret sibi, 
quae impetebantur. Termino ad hoc deputato dictus Crachonus viribus testrum 
omnino deficiens adiudicatam sibi probacionem exhibere non potuit. Judicium 
igitur eum convictum esse decernens actorem misit in possesionem. Cui pri- 
staldus Vidomer datus, qui metas circumvalavit. Prima incipit ab aqua Mo- 
sochana, inde versus meridiem per viam quae dicitur Borchi. Inde per varias 
metas descendit in vallem Jazinne et per aquam Mosochana venit ad primam 
metam. Acta sunt haec domino Colomano rege et duce Slavoniae et Jula 
bano existentibus 

Wensel: Cod. Dipl. Arp. XII. 681. 


CCCVI. A. 1234. Capitulum ecclesiae Zagrabiensis notificat, quod Elias 
et Symon frater ejus, filii Petri, Johanni duellatori, filio Rados, quia pro ipsis 
suam personam periculo duelli exposuerat, in precium hujus laboris terram 
Budindol, quam olim pater duellatoris patri ipsorum vendiderat, jure perpetuo 
reddiderint possidendam.  Destinatae per hominem capituli metae: quarum 
prima incipit apud rivulum Melnicha, quem transit via, procedens per eam 
versus orientem venit ad quendam montem ubi dicta via iungitur cum alia, 
inde versus aquilonem ad montem Jazovine, et a prima usque huc vicina est 
terra Guerdine filii Ladise et fratrum eius. Post latus eiusdem montis ad 
orientem venit ad rivulum Ribnik, apud quem est fons et duae metae terrae. 
Inde ad vallem, in qua proceditur ad Crapinam et usque huc a monte, qui 
Jazovina dicitur, vicina est terra Turdae comitis. Inde iuxta Crapinam venit 
ad rivulum Riutna, qui iungitur cum Crapina et ultra Crapinam vicinatus 
terrae Eliae et Cosmae, et cum ipsa Crapina venit ad molendinum Domozlay 
et ultra eam accedit terrae Hraschinae, venit ad caput rivuli Ribine et ad 
Melnicham A Crapina autem et Melnicha vicina est terra Johannis et fratrum 
suorum. — Fideiussoriam cautionem praestitit Jacov filius Martini, Hrane 
filius de Ragos. Existente secundo Stephano zagrab. episcopo, Mathia prae- 
posito, magistro Pangracio archidiacono et cantore, magistro Johanne lectore, 
Cornelio decano, Gregorio custode. 

Wensel: Cod. Dipl. Arpad VI, p. 558. KI, p. 272. 


CCCVTI. A. 1234. Ugulinus archiepiscopus colocensis et Aulae regiae can- 
cellarius innotescit, quod cum Hozuga abbas de Grab et Bertolo ministerialis 
eiusdem ecclesiae convenissent in eius praesentiam Ivankam filium Abraam 
de Sudan, conguerentes de ipso, quod terram dictae ecclesiae Zelbarovna 
sitam ad Oravam per violentiam occupatam detineret, responđerit Ivanka, non 
volienter sed iure emptionali in possessionem eiusdem se venisse. Ad hoc 
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probandum filios Budur Jacobum et Petka patronos dictae ecclesiae constituit, 
qui publicae professi sunt, dictam terram Ivancae vendidisse. Ad maiorem 
exaccionem iuris visum est archiepiscopo et eius assessoribus Baradlao (rectius 
»Boriglav«) episcopo Senensi et Danieli archidiacono Bachiensi, et Martino 
bano et Andreae comiti, ut dicti Jacobus et Petka suam assertionem iuramento 
confirmarent Praestito igitur sacramento in sua capella archiepiscopali restituta 
est terra Ivancae, abbas autem et curialis comes pro merito condemnati. Clericus 
Benedictus introduxit eos in terram, cujus meta prima posita est super montem 
Camuna burda, ab eo per quemdam clivium Cuesbere procedit inter duas 
fontanas, quae Jelove vocantur, usque ad aquam Pukur et per eandem ad 
fontem Luplan, exinde ad montem Stoyla in metam de Noac et tendit versus 
orientem Kenelbere usque Bedech. 


Wensel: Cod. Dipl. Arpad. VI, p. 557. 


. CCCVIII. A. 1234. Colomanus rex et dux totius Slavoniae tribuit magnae 
villae Wereuiche šequentem libertatem: ut libere et venire et recedere possint 
cum omnibus pecuniis suis quo voluerint absque diminutione rerum suarum, 
venditis domibus et aliis necessariis Si quis siue haerede decesserit, potest 
omnia sua legare cui cumque voluerit. De qualibet porta sua debeni solvere 
duci quatuor pondera cum statera loci. Nullus judex audet eos judicare nisi 
villicus eorum cum civibus villae et juratis. Majorem villae ex suis eligant, 
quem dux confirmabit. Tributum non teneantur dare extraneo. Item neque 
currus, qui povoz vocantur, nec legationes deferre, nec victualia quaedam, nisi 
una die pro munere, nec victualia bani quae zalusina vocantur praestare 
teneantur. Factum consilio omnium iobagionum, videlicet Julae bani filiique 
ejusdem Julae magistri Tavernicorum ducis, Nicolai comitis de Zala, Opoy 
comitis de Symigio, Georgii comitis de Wolko etc 

Ee Actis deportatis Pestinum e regni archiwo. N. R. A. Fasc. 590. N. 19. 


CCCIX. A. circa 1234. G(uncellus) archiepiscopus spalatensis promittit 
firmiter stare omnibus, quae inter illum et capitulum frater Quarinus cum 
suis fratribus decreverit ordinandum. Libros, quos apud se habet, promittit 
usque ad s. Martinum restituere. (Vide Doc. 1228) 

Ex archivo aulico viennensi. Carrara: Archw. capit. p. 11. 


CCCX. Ragusii, 1234—1238. Joannes Dandulus comes  Ragusii cum 
omnibus nobilibus et tota communitate jurant regi totius Rassae et Maritimae 
Vladislavo, quod ab hodierna die velint esse eidem veraces amici, et inimici 
eius inimicorum; et si aliquis ex eius regno fugerit ad 608, non nocebit 
ei; et si aliquid offenderit, ipsi component aut illum regi tradeni, et si fugiens 
aliquid adduxerit ad civitatem, reddentillud. Et si ipse rex fugerit ad civita- 
tem, recipient illum sicut dominum suum cum honore et amore cum omnibus 
magnatibus eius et conservabunt eos sine ullo damno Et quando rex per 
mare adiutorium quaesiverit, ibunt ei in adiutorium, illo tamen anno dimittet 
rex illis totum illud, quod habent in usu dandi; et eorum mercatoribus, qui 
ambulant per terram illius, dimittet datium sicut avus eius et pater eius fecit. 
Si autem non potuerint ire in _adiutorium, tollet totum illud quod est de con- 
svetudine. Et hoc iurant sicut jurarunt eorum nuntii Mathaeus Bodaciae (Bu- 
dačić), Gervasius Naymeri (Mangjerević) et Petrus de Bretta (Srječić). Bigna 
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dederunt, qua testes, Petrus Balislavae, Johanncs Bogdani, Veleius Bladimiri, 
Martinusius Gervasii, Andreas Bolislava, Jacobus Negamiri, Dabrana Proculi, 
Cerne Vitanoe, Michael Pezanae, Petrus Strettae, Grubessa Gundulae, Calenda 
Cernechae, Niciphorus Strettae, Marinus Calendae, Grubena Balislavae et 
Goislavus Theodori. 

Er Archivo reip. Ragusinae. Miklošić: Mon. Serbica p. 22 orig. slav. 


CCCXI. A. 1234—1238. Johannes Dandulus comes Ragusii cum nobilius 
et toto communi Ragusino jurant regi totius Rassae et Maritimae Vladislao, 
quod ab hodierna die erunt ei veraces amici, sicut iam prius juraverant eorum 
nuntii Mathaeus Bobatiae, Gervasius Neimerius et Petrus de Btretta. Et se- 
cundum quod erat consvetudo avi regis et patris ejus, civitas cum terra 
habeant legem inter se de 8. Michaele usque ad Georgium Subscripti sunt: 
Petrus Ballislave, Joh. Bogdani, Velcius Bladimiri, Martinusius Gervasii, An- 
dreas Ballislavae, Jacobus Negamiri, Dabrana Proculi, Cerne Vitanae, Michael 
Pezanae, Petrus Stretta, Marinus Calendae, Grubessa Ballislavae, Goislavus 
Theodori. Confirmavit cum cruce Vladislavus cum divino adiuntorio rex totius 
terrae de Rassa, Dioclitiae, Tribuniae, Zaculmiae et jurat coram nobilibus et 
communi Ragusii, ipsos habere pro amicis eorumque privilegia, quae ab avo 
et patre ejus obtinuerant, inviolabiliter_tenere, dummodo et ipsi hoc faciant. 

Wenzel: Cod. Dipl. Arp. XI. p. 319. Translatum de Slavonico in latinum. 


CCCXII. A. 1284—1238. Stephanus Vladislaus rex totius terrae de Rassa, 
Diocliae, Dalmatiae, Tribuniae, Zachulmiae jurat Ragusinis avi et patris sui 
amicis, quod ab hodierna die, si steterint ei in sacramento, quod jurarunt, 
eos in omnibusa diebus suis tenebit in omni justitia, qua tenuerunt eos 
avus et pater eius et nullum malum eis faciet, donec tres sententias cum eis 
fecerit, 

In archivo reip. ragusanae. Ec slavonico translatum in latinum. 


CCCXIII. A. 1234—1238. Andreas magnus comes chulmensis paciscitur 
amicitiam et socistatem cum Joanne Dandulo comite Ragusii et tota communi- 
tate ragusina. 

Miklošić: Mon. Serbica p. 24. 


CCCXIV. A. 1234—1238. Matthaeus Ninoslav Bosnae magnus banus con- 
frmat Joanni Dandulo comiti Ragusii et toti communitati Ragusii privilegium 
libertatis, concessum eis a Kulino bano quoad liberum commercium ; et si 
Serbus quaerelam habuerit contra Latinum (vlah), ferat judicium comes, et si 
Latinus contra Serbum, judicabit banus Scripsit Desoe gramaticus bani Ninoslai. 

Miklosich: Mon. Serb. p. 22. 


CCCXV. A. 1234—1240. Stephanus Vladislaus rex totius Rasiae, Diocleae, 
Dalmatiae, Tribuniae et Zachulmiae confirmat privilegia Ragusinis concessa a 
patre et avo suo. 

Miklosich: Mon. Serbica p. 25. 


CCCXVI. A. 1234—1240. Stephanus Vladislaus rex Berbiae remittit Ragu- 
sinis Žrnovnicense territorium. 
Miklosich: Mon. Serbica p. 27. . 
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CCOXVII. Jaderae, 2. martiš 1236. Temporibus Jacobi Teupolo ducis Ve- 
netiarum, Johannis Jadrensis archiepiscopi, Johannis Michaelis comitis. Petrinna 
filius Bitte de Pece confitetur, quod cum Cancione Petrici venerit ad concor- 
diam pro quodam muro apud s. Stephanum et ejus proprium palatium  Te- 
stibus: Josepho filio Laurenchine, Carnasario. Andreas de Petrico examinator 
scripsit, Petrus diaconus et a. Anastasiae canonicus et iadr. notarius signavit. 

Ex mea colleetione. 


CCCXVIII. Almisii, 17. martit 1235. Colomanus comes Dalmisii cum suis 
consanguineis et parentibus et cum toto communi Dalmisii iurat firmam pa- 
cem Ragusanjs im praesentia Petri Balislave vicecomitis et Bubanae et aliorum 
plurimorum nobilium Ragusaeorum, qui tune temporis Dalmisii erant cum lignis 
suis. Hi fuerunt jurati: comes Colomanuas, Pribislavus, Calimannus, Ogor, 
Negoslaus, Strieslaus, Nicolaus Chodimiri, Nicolaus Belcit, Bela de Volcoe, 
Radoslaus de Stepco, Jesda cum fratre, Rados de Bogdanit, Prodanus de 
Dracano, Dragoslaus Spue, Bratoslaus cum fratre, Radovan de Obrad, Velco- 
slav de Miroslav, Tupsa de Mauro, Negoslav, Bratoslav de Belize, Rados 
Lizerta, Dragotin, Bosdarius de Poclat, Gerdavez, Russota, Merzona, Velcan, 
Predimir, Ludemir, Alexi, Zarabatan, Radoslav, Marmus, Oblegan, Desco, 
Strance, Bellos, Obrat, Milos Arcer, Dobrona, Velichna, Radinez, Bratona, 
Bela, Cernecha, Budislav, Velce, Damian, Dragan, Serben, Lubomir, Martin 
Seraver, Preven, Desimir, Volemir, Bastant, Ambrosi, Stregona, Vellis, Re- 
cinna, Nicola de Bel, Gnevota, Bellen, Desirat. 

Ljubić: Mon. Slav. merid. I. p. 51. Ev archivo aulico vindobonensi. Acta 
Ragusana. Wenzel: Cod. dipl. arpad. XI, 281. 


CCCXIX Ragusii, 73. Aprilis 1235. Petrus de Bellislava vicecomes Ra- 
gusii cum judicibus et consiliariis de parvo et magno consilio et populus 
Ragusii statuunt, ut a modo in antea nullus dare debeat alicui mulieri plus 
quam ducentos perperos nomine parchivii; et non debet dare nisi decem 
pensas auri pro ornamento capitis, aurium et manuum, et hoc in auro vel 
argento vel perlis, secundum voluntatem suam, non computatis fazeolis et 
zepeis. Alia ommamenta a desponsatis deponantur  Sponsa vero possit indui 
more nobilis dominae secundum consvetudinem civitatis Ragusii, quae talis 
est: Clamis de sciarlato, pellis de fuinis cooperta de viridi, vel de bruno, di- 
pleis vel zuppa de zendato, vel de oramita, clamis de saja, pellicia de lepo- 
rini et sancilla. Quae consuetudo nullatenus debeat multiplicari sed minorari pos- 
sit. Zepeque, quae factae sunt, maneant sed a modo in antea non faciant aliam. 
Nec apportari aliunde faciat aligua zepequam, quae est deaurata vel habeat 
telam de seta Nuptiae non celebrentur nisi uno die et quidem eo, quo nupta 
vadit ad domum viri Panis melatus amplius fieri non debeat, nec bocha por- 
tari post sponsam, et oxerium gallinarum, vel ovariorum, vel anatrorum Do- 
naria, quae loco mandiliorum faciebant, qui non habebant mandilia, cessare 
debent, item donaria, quae faciebat sponsus et sponsa discalciantibus, et torta, 
quae fiebat, et quae sponsus faciebat de castratto vel sponsa sponso. Eo die 
quo sponsa vadit ad domum viri, coronetur et ornetur secundum voluntatem 
suam et sic possit manere per octo dies et non plus Item consveverat sponsus 
tenere alios socios per totam hebdomadam, et sponsa duas socias. Hoc in 
antea non faciant nisi per tres vel ad plus quatuor dies. Item consveverat ire 
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sponsa ad ecclesiam et ibi facere expensas, quod amplius non fiat. Item 
in annulo sponsae non ponatur pasta levata, nec ruta, nec cum vadit ad do- 
mum viri detur ei enez ad manducandum, et in pectore viri non ponatur pasta, 
vel ruta amplius. Item galleta plena aqua et cathedra ferrea, et pellis mon- 
tanea amplius fieri non debeant. Item orphana, quae non habet fratres, cum 
omni sua possessione nubat, et mulier vidua cum omni dote sua et cum omni 
60, quod dedit ei vir defunctae. Et si habet patrem, vel matrem vel fratres, 
nihil amplius detur ei. Quicunque voluerit accipere vel dare uxorem extra 
civitatem, vel alio modo matrimonium contrahere, non teneatur ad praedicta 
sed faciat quod melius potest. Et quicunque contra praedicta fecerit, sit per- 
jurus et incidat in excommunicationem, quae facta est per D. Arangerium 
archiepiscopum et abbates Desam de Lacromono et Joannem de Meleta et 
Georgium de 8. Jacobo de Visegniza, et per quosdam monachos et canonicos 
S. Mariae, videlicet presbyterum Petronam filium Theodori, diaconum Ma- 
thaeum filium Theophilae, per clericos Marinum filium Sabatini et Stantium 
filium Simeonis, praesbiterum  Paschalem filium Petri, praesentibus fratre 
Xisto tunc temporis in Dalmatia fratrum minorum ministro, fratre Andrea 
diacono, qui sunt de Venetiis, fratre Joanne, qui fuit de episcopatu Brixiae, 
scilicet de Minizno et in conspectu virorum et mulierum in ecclesia S. Mariae. 
— Et hoc statutum et excommunicatio cum aliis memoratis poenis durat usqu, 
ad viginti novem annos et non possit mutari nec per consilium parvum, vel 
magnum ve] per iudices vel alio modo. 
Farlati: Illyr. Sacr. T. VI. p. 96. 


CCCXX. Ragusii, /. Augusti 1235. Temporibus Gregorii papae et Fre- 
derici imperatoris. Theodorua Cresii et Petrus Ballislavae vicecomites Ragusii 
cum consiliariis et parvo et magno consilio conferunt libertatem omnibus per- 
sonis civitatis Riminensis veniendi et abeundi de civitate secundum eorum vo- 
luntatem. Testes: Joannes Bogdani judex juratus, Velcius Joannis Bladimiri 
judex, Binzola Bobatiae judex, Andreas Ballislava judex et missus civitatis. 
Petrus Pascalis Zonus notarius civitatis Ragusii. 

Wensel: Cod. Dipl. Arpad. XI, p. 280. Ljubić: Slav. merid. Mon. I., p. 52. 


CCCXXI. Perusii, 28. Juliš 1235. Gregorius IX papa Colomano regi et 
duci Slavoniae concessionem redituum de terra Bosna, a rege Andrea patre 
ejus ei factam, auctoritate apostolica confirmat 

Theimner: Mon. Vet. Hung. I., p. 133. 


CCCXXII. A. 1235. Andreas II rex, donat'ones priorum regum ecclesiae 
quinqueecelesiensi factas recensens et confirmans, manifestat inter caetera : 
Quod alias etiam metas et limites, quibus zagrabiensis ecclesia commetata est 
Quinqueecclesiensi ecclesiae a sauctissimo rege Ladislao progenitore suo du- 
xerit inserendas, hoc modo: Quoniam ultra Dravae fluvium limes seu terminus 
quinqueecclesiensis ecelesiae nondum fuerat stabilitus, cum sanctus Ladislaus 
rex primus transiverat Dravae fluvium, et partes sibi Slavicas regno primum 
occupaverat, adducto, ubi et sedem fundavit episcopalem, videlicet zagrabiensem, 
cuius sedis diocesim a sede quinqueecelesiensi super Lysniche fluentum, quod 
alio nomine Wolko vocatur, terminavit, abinde per Zavam descenđendo ; quid- 
quid autem Zavae concludit fluvius, ad ius dioecesanum et iustam decimam 
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quinqueecclesiensis ecclesiae commetatur, et ab illo finento Lysniche, totam 

€ircuando Posogam, et ad quinqueecelesiensem dyocesim regirando revertitur 

directio ad metam seu terminum super Dravam ex opposito fluvii Olma dicto, 

qui de parte septemtrionali in eundem Dravae fiuvium cadens ab occasu solis 

quinqueecclesiensem ecclesiam a Wesprimiensi ecclesia metaliter dividit. 
Fejer: Cod. Dipl. T. III. vol. II., p. 422. 


CCCXXIII. A. 1235. Stephanus episcopus zagrabiensis attestatur, quod 
magister Pangracius cantor zagr utpote vir spiritualis et homo totius religionis 
et honestatis, quamdam terram Crogh in zagrabiensi territorio, quae ad epis- 
Copi aratra pertinebat, de qua frequentissima discordia oriebatur inter episcopi 
familiam et capitulum, pro 30 marcis ab eo emerit, et capitulo perpetuo pos- 
sidendam tradiderit. Cui rei episcopus suum assensum praebet. 

Tkalčić: Mon. episc. zagr. I, p. 75. Farlati: Illyr. T. V., p. 367. 


CCCXXIV. A. 1235. Stephanus episcopus zagrabiensis, consiđerans sui ca- 
pituli nimiam paupertatem et inopiam, videlicet quod unusquisque fratrum in 
redditibus non possit habere plus in anno nisi valens marcam et dimidium, 
episcopatus autem et episcopus abundaret in omnibus bonis, de eiusdem bonis 
donat capitulo terrulam quamdam de Podgorja cum populis suis, decimis, 
marturinis et omnibus pertinentiis, solo hoc servitio retento, quod singulis 
annis, sicut ex antiqua consvetudine tenentur, ad consecrationem  crismatis 
emant oleum pro dimidia marca, et deportent die ramis palmarum Zagrabiae. 
Insuper donat decimas comitatus de Podgorja, valentes annuatim decem marcaas. 
Et hanc donationem contulit capitulo praesertim ideo, cum idem iuvisset 
eum dum laboraret in curia romana pro deliberanda ecclesia contra abbatem 
B. Martini in 120 marcis argenti. 

Tkalčić: Mon, episc. sagr. 1., p. 75. 


CCCXXV. A. 1285, Gregorius Spalatensis et Sibinicensis comes, judices, 
consiliarii et populus civitatis, amicis suis et cognatis Johanni Dandulo comiti 
et universo consilio civitatis Ragusinae, seribunt, quod memores esse credant 
e08 guerrae, quae fuit inter eos et comitem Petrum, quem nihil de rebus eorum 
penes se habere voluerunt, et omnia quaecumque erant eorum (Ragusinorum) 
in insulis et in districtu salva essent apud e0s, quia inimico suo comiti Petro 
in omnibus, in quibus potuerant offendere, non parcant, sed res corum, quae 
oblatae fuerunt, statim omnes reddiderunt, quod etiam vicissim de illis pe- 
tunt. Quod queruntur de inimico rege, valde gaudebunt, si ei resistere potue- 
rint. Mittunt Johannem judicem cum domino Cazetta, cui sunt res ablatae, 
eć rogant ut eum benigne recipiant. 

Wensel: Cođez Dipl. Arpad. XI, p. 276. 


CCCXXVI. Circa a. 1216—1235. Thadaeus Urbini et Montefeltri comes 
et nunc Ravennae et Cerviae potestas cum consilio et communi civitatus Ra- 
vennae, audiens per nuntium ragusanum dominum de Balislava, quod Ragu- 
sani velint facere pactum amicitiae cum Ravennatis, consentit in hoc pactum 
et dat illis securitatem eundi et redeundi per forciam et districtem Ravennae 
pro voluntate eorum, reservato jure et vicissim. 

Ljubić: Mon. slav. merid. 1, p. 57. 
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CCCXXVII. Circa 1235. Bela rex primogenitus regis Andreae notificat, 
quod cum de voluntate patris sui et consilio principum donationes inutiliter 
factas revocaret, obtulerit ei Chama filius Lob nobilis privilegium Belae regis 
concessum super donatione novem  possessionum, quod postmodum apud 
regem est amissum; consiđerans ergo excellentigaimum servitium dicti Lob 
patris ipsius et Thomae fratris eiusdem, quod exhibuerunt in Graecia, dimi- 
cando se morti tradere non formidantes, quorum probitatem et insignia facta 
fideliter_exhibita Ompudinus tunc banus et Leustachius wayvoda ad aures 
Belae regis retulerunt, cum quibus dicti homines in Graecia militaverunt, 
propter quod donavit eis Bela rex avus regis praenotatas possessiones in 
comitatu de Doboka, quam donationem rex confirmat per manus Mathiae za- 
grabiensis praepositi aulae regiae cancellarii. 


Fejer: Cod. Dipl. Hung. T. VII. vol. 4., p. 32. 


CCCXXVIII. Venetiis, die 6. Januarii et mense Junio 1236. Bogdanus 
Gojslavi, Nicolaus Maurus, Gervasius Marini, Petrus Ballislavae, judices civi- 
talis Ragusae, et Grubessa Gundulae, Martinusius Gervasii, quondam comitia, 
Clemens Bersii, Paulus Damiani Bucinoli, Micha Petrus Malussi, Andreas 
Domanae Rapanas, consiliarii, et cunctus populus ragusanus committunt Ma- 
theo Bobatiae et Cerne Vitatiae nobilibus viris plenam potestatem ordinandi de 
novo pactum cum duce Venetiarum Jacobo Teupolo et cum toto communi. 
(Vide pactum a. 1232, 13 Januarii et mense Maio) 

Ljubić: Mon. Slav. merid. I. 53. 


CCCXXIX. Viterbii, 16. Januarti 12936. Gregorius IX papa scribit Belae 
IV. regi, quod cum turbatione mentis et stupore audiverit, quomodo ille manus 
suas ad ecclesiarum et religiosorum locorum gravamen extenderit; gravem 
siquidem Egrensis et aliorum abbatum cisterciensis ordinis, hospitalis quoque 
Jerosolomitani, militiae templi, S. Lazari, 8. Sansonis in Ungaria magistrorum 
et fratrum recepit questionem, quod cum Aimericus et Andreas pater ejus, 
Ungariae ac Slavoniae reges, et alii Christi fideles per regnum Ungariae et 
Slavoniae constituti, quosdam redditus, terras, possessiones et res eorum 
ecclesiis et domibus contulissent, ille, oblitus eorum memoriae recolendae, 
ipsorum vestigia relinquens, eos predictis omnibus, pro suae voluntatis arbitrio 
spoliaverit. Hortatur igitur_eum, ut ablata restituat et de illatis damnis 
satisfaciat. 


Theiner: Mon. Hung. I. 142. Wengel: Cod. arpad. II, p. 37. 


CCCXXX. Viterbii, 16. Januarii 1236. Gregorius IX papa audiens, quod 
rex Hungariae Bela contra progenitorum suorum consvetudinem manus suas 
ad ecclesiarum et religiosorum locorum gravamen extendat, praecipue cister- 
nicensis ordinis, hospitalis quoque Jerusolomitani et militiae templi spoliando, 
quosdam reditus, terras et possessiones eorum, quas Emericus et Andreas 
pater ejus Ungariae et Slavoniae Reges et alii Christi fideles per regnum 
Ungariae et Slavoniae constituti ecclesiis contulissent, mandat episcopis Va- 
ciensi, Nitriensi et Bosnensi, ut ad regem personaliter accedant, illum attente 
moneant et inducere procurent, ut a praedictis spoliationibus abstineat. 


Theiner: Mon. vet. R. Hung. L, p. 143. Fejer: Cod. Dipl. T. IV. vol. 1., p. 33. 
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CCCXXXI. Viterbii, 25. Jan. 1236. Gregorius IX papa Colomano regi 
Ruthenorum et duci Slavoniae scribit, quod magister et fratres militiae templi 
in Ungaria et Slavonia contra eum conquesti sint, quod ab illo quibusdam 
suis villis, domibua, possessionibus terris et rebus aliia spoliati fuerint; et licet 
postmodum per archiepiscopum colocensem amicabilis compositio, a sede apo- 
stolica confirmata intervenerit, eam tamen servare non curet. Quocirca illum 
rogat et monet, quatenus compositionem ipsam studeat firmiter observare. 


Theiner: Mon. Hung. I. p. 143. Wenzel: Cod. arpad. II. p. 39. 


CCCXXxXII. Tragurii, 6. Februarit 1236. (et Spalati anno 1111.) Cum 
de Ecclesia S. Leonis diuturna controversia inoleverat, succedente concordia 
tali fine sopita est. Episcopus traguriensis conquestus erat coram consilio spala- 
tensi contra filios Ad(aleni) propter ecclesiam (S. Leonis), quam beato Laurentio 
(Traguriensi) donaverat Bicula uxor Vitalis, qui illam etiam donaverat eo tenore, 
ut beatus Laurentius eam possideat post obitum eius. Unde utrique vocati 
sunt (ad tribunal) praesente archipraesule Crescentio; fuitque definitum, ut 
episcopus et clerus B. Laurentii possideant in perpetuum tres partes (territorii 
ecclesiae) unam in Balanzana, aliam in Scalavaria, et tertiam ad S. Stepha- 
num contra partem austri; filii autem Adaleni habeant saltem illam partem, 
quam eius avus, id est Vitalis, fabricauerat Promiserunt etiam filii Adaleni 
dare ecclesia de propria possessione aliam terram, quae aequivaleret illis terris, 
quas concesserunt B. Laurentio. Acceptarunt concordiam Johannes episcopus 
et abbas Damianus; clerici Mar. Duimus, diaconus, Fuscus iudex Spalati, 
Gauzulo Scanacani filius Dra... N. Mesagalinae filius, Fuscus, Pace, filius 
Duimus, electus Dabro diaconus, Johannes presbyter, Duimus Tulae filius. Acta 
fuerunt haec in Palacio S. Domnji coram archiepiscopo Crescentio anno do- 
mini millesimo centesimo undecimo tempore papae Paschalis II. Verum post- 
quam praefata ecclesia per longa annorum spatia per manus nepotum Adaleni 
pluribus clericia ad regendum collata fuisset, post obitum Pauli archipresbiteri 
Trag. qui eam habuerat, Marinus clericus Bodini nepotis, Adaleni filius ab 
eodem patre suo et ipsius propinquis, Treguano episcopo et capitulo Trag 
fuit ad eiusdem ecclesiae beneficium praesentatus et demum confirmatus, qui 
tenorem suprascriptae concordiae, quae in vetusta pagina scripta fere deleta 
erat, reseribi fecit, et terras eiusdem ecclesiae hoc ordine fecit annotari: Est 
autem in Balanzana terra trium vretenorum, prope terram Dobreuoy, ad 
pontem eundo ad laculum est terra trium vret apud terram rufam est terra 
4 vret., apud Loquiza 8 vret, alia in Loquiza 4 vret., apud Lepinum 9 vre- 
tenorum Gausinna Trag. primicerius rogatus a praefato Marino clerico acripsit. 


Lucius: Mem. di Tra, p. 491. 


COCXXXIII. Jađerae, 7. Mait 1236. Georgius Bravanus, Cranizius 
frater Brathoni episcopi, Stana uxor Rechisseni, Damianus Grunvez affirmant, 
quod a Buna abbatissa monasterii S. Mariae cum voluntate Gregorii fratris 
Jurislavi advocatoris illius acceperint in terra de Bresta vineas plantare pro 
decimo modio praestando in civitate Tina, similiter de oleo et ficubus. Te- 
stibus Dragossio Ingrissino, Ceprenna fratre Cevetanae. Gregorius filius Steppe 
examinator, Petrus diaconus, canonicus et notarius scripsit. 

Ex archivo Monasteri S. Maria iaderensts. 
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CCCXXXIV. A. 1236 3. Juli. Rogerius et Leonardus, filii quondam Petri 
Mauroceni comitis absarensis, renuntiant comiti Arbi castrum Kessae et 
Novaliam. 

Lucius: De regno Dalm. et Croat. Lib. IV. cap. VIII. 


CCCXXXV. Anconae, 11. Julić 1236. Ugo Ugolini Latini potestas Anconae 
voluntate consilii generalis ejus terrae, antiquam pacem et amicitiam inter 
Tragurienses et Anconitanos renovat, ad cujus amicitiae foedus stabile renovan- 
dum. Treguanus Traguriensis Episcopus et vir nobilis Dessa Luciae ad civi- 
tatem Anconae venere, quibuscum pactum statutum fuit, ut civis Traguriensis 
nunc et semper in civitate Anconae et in omni ejus districtu sit securus, sal- 
vus, honoratus et receptus sicut quilibet Anconitanus; civis quoque Anconi- 
tanus in civitate Tragurii et ejus districtu illud idem babeat Testimonium 
autem litterarum sigillo Communis Anconae annotatum tradiderunt Carno 
filio Dant portandum universis Traguriensibus civibus, suae Communitatis 
bulla Rasavare roboratum. 

Farlati: Ilyr. Sacr. T. IV. p. 339. Makušev: Monum. hist. Slavorum 
merid. I., 110 apud quem Treguani loco legitur ,,Gregorius“. 


CCCXXXVI. Reate, 30. Julii 1236. Gregorius IX papa mandat episcopo et 
praeposito quinqueecelesiensi, et abbati de Ciccador, cisterciensis ordinis quin- 
queecel. diocesis, ut compositionem, inter Colomanum ducem Slavoniae et 
magistrum ac fratres militiae templi in Ungaria et Slavonia factam, faciant 
per censuras ecclesiasticas, appellatione remota, firmiter observari, et quidem 
non obstante indulgentia, quae sibi a sede apost. sicut dicitur, est concessa, 
ut nullus in eum absque speciali mandato sedis apostolicae sententiam excom- 
municationis audeat promulgare; cum autem iidem in promisso negotio proce- 
dere voluissent, excusavit se Colomanus, quod non auctoritate sua, sed Belae 
regis, fratris sui, a quo terram se habere asseruit, dicti milites templi spo- 
liati fuerint. Quocirca ablata non solum restituere noluit, sed executoribus 
gedis apost., dicto praeposito et abbatibus de Ciccador et Varadiensi, gra- 
viter comminatus fuerit, qui cum apud eum nihil proficere valerent, processum 
non sine fratrum militiae praeiudicio ad sedem apostolicam remittendum du- 
xerunt. Ad hoc monuit papa per litteras iteratim Colomanum, ne irrita faciat 
quae de suis labiis processerunt, suis autem legatariis iniungit, ut si Colomanus 
eius monitioni et factae compositioni non satisfaceret, ecclesiastico interdicto 
puniant. 

Theiner : Monum. Hung. 1. 146. Wensel cod. arpad. 1., p. 46. 


COCXXXVII. Reate, 8. Augusti 1236. Gregorius LX papa suscipit sub pro- 
tectionem suam Sebislaum knezium de Woscora (Usora) natum quondam Stephani 
Bani de Bosna, et injungit archiepiscopo et praeposito Strigoniensi et episcopo 
quinqueecclesiensi ut illum molestari non permittant. 

Suscipit quoque sub suam protectionem A(nnam) relictam Stephani Bani. 

Theiwmer: Mon. vet. Hung. I. 147. 


COOX XXVIII: Reate, 5. Augusti 1236. Gregorius IX papa scribit A(nnae?), 
relictae quondam S(tephani) Bani de Bosna, quae inter principes Bosnensis 
diocesis, infectos macula haereticae pravitatis, existit quasi lilium inter spinas, 
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quod personam et terram illius cum omnibus bonis, quae possidet, sub beati 
Petri protectionem assumpserit et districte inhibuerit, ne quis illam in fide et 
devotione romanae ecclesiae persistentem in supradictis, terra et bonis, prae- 
sumat temere molestare, iure regis Ungariae semper salvo. 

Theiner: Mon. Hung. I. p. 147. Wensel cod. arpad. II. 49. 


CCCXXKXIX. In ecclesia B. Adalberti, 29. Augusti 1236. Robertus archi- 
episcopus strigoniensis ius patronatus ecclesiae S. Gerardi M. in parvo Pest 
seu Creynfeld, a Bela rege Abbatiae B. M. V. Belae fontis in diocesi Colo- 
censi de novo pro monacis Ord Cisterciensis extructae, confirmat 

Fejer: Cod. Dipl. Hung. T. IV. volt. 1, p. 60. 


CCOXL. Viterbii, 22. Novembris 1236. Gregorius papa improbat archi- 
episcopo jadrensi, quod cum quidam ex fratribus ord. minorum ad civitatem 
Jadrensem, haereticae pravitatis infectam maculis, propagare fidem accessissent : 
e08, laicorum multitudine ilariter admittente, contumeliarum aculeis ipsorum pec- 
tora pupugerit etipsorum ordini .graviter detrahere praesumpserit, ianuas ecclesiao 
claudi fecerit, ne ad praedicationem ministri provincialis eiusdem ordinis po- 
pulus conveniret. Praeterea cum in partibus illis paucae vel nullae congre- 
gationes existant, in quibus disciplina vigeat regularis, in quasdam mulieres 
inibi constitutas pro e0, quod capillorum abscissa caesarie ac relicto saecu- 
lari habitu elegerint sua crimina in domibus propriis deplorare, in eorundem 
fratrum opprobrium, quorum exortationibus anhelant, excomunicationis senten- 
tiam promulgaverit, divina auctoritate praecipiens, ut cum apostolus tonsuram 
prohibeat mulierum, quod illarum aligua sive in domo propria commoretur, 
vel religionis sit habitum susceptura, tonsuram prohibeat mulierum. Mandat 
igitur ei, ut sua facta emendet et a molestatione dictarum mulierum et fratrum 
ordinis minorum abstineat et desistat, datis ad archiepiscopum Spalatensem 
litteris, ut eum ab huiusmodi praesumptionibus compescat. 

Fabianich: Storia dei Frati minorš in Dalm. et Bosna. I. 408. Farlati: 
Niyr. Sacr. T. V. p. 73. Ad annum 1235. 


CCOKXLI. A. 1236. Bartholomaeus episcopus vesprimiensis, Arnoldus comes 
Saladiensis, Ladislaus comes, magister Zlandus lector Albensis ecelesiao, et 
plures comites notificant, quod cum essent inquisitores in parochia Zaladiensi 
super terris, vineis et aliis iuribus ecelesiarum, servientium regis, castrensium, 
udvornicorum, populorum reginae et aliarum diversarum conditionum a rege 
Bela constituti, accesserunt ad terram magistri Michaelis, sitam inter Dravam 
et Muram, et ibidem multorum testimonio et occulta subtiligue inquisitione 
invenerint, quod dicta terra fuerit quondam Rapolti et Sulc, sed ipsi ami- 
gerint eam pro interfectione cuiusdam nobilis de partibus illis, videlicet Fri- 
derici, et scientes, quod illa terra fuerit a magistro Michaele de jure possessa, 
restituerunt illi possidendam. Introductus fuit per hominem regium Mathiam 
canonicum quingueecclesiensem. 

Wensel: Cod. Dipl, Arpad. III. p. 23. 


COOCXLIL A 1236. Capitulum ecclesiae zagrabiensis notificat, quod Belko 
ex una parte ex alia autem Damald et Ivan fili Wogsa intimaverini, 
quod Endrey et Sepina de genere ipsorum dicto Selk terram suam Ebus pro 
ducentis pensis argenti, item aliam terram Zbogcina idem Ivan et Damald 
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praefato Selk pro 300 pensis, item aliam terram Sbogcina Orisco et Sarcas 
filii Sarcas (Farcas?) pro 200 pensis dicto Selk vendiderint Fideiussores sta- 
tuerunt: Crachun et Florian filios Crachun, Cristan filium Zeuchey, Woychin 
filium Peter de Zagoria, Stephanum filium Rados, Wichen filium Wolchech, 
Martin filium, Nezdesa, Iwahen filium Moncha, Ivan filium Binch, Damasc 
filium Tomas, Volihka filium Igan, Wlchizlau filium Giubrina  Metae autem 
terrarum haec fuerunt: Prima iuxta viam, quam tenet cum populis castri Bo- 
lotyn Inde descendit ad vallem, et per montem et aliam vallem et duas vias, 
tenet cum populis castri Macolsyn (? Melen?) et per varias metas ad magnam 
Vallem, in qua est rivus Sabige, per eandem aquam tendit ad magnam viam, 
et ad septemtrionem in magnam silvam et ad flumen Cirinik et tenet metam 
cum jobagione castri Zulich, et pervenit ad metam castri, quae vocatur Po- 
lona Et per fluvium Cyrinik ad rivum Obrusiensem et ad priorem metam. 
Meta terrae venditae per Ivan et Damald inscipit ad rivum Obrys, vadit ad 
magnam silvam usque ad flumen Chernych, per eum ad terram episcopi, et 
per campum et magnam viam transit ad montem et tendit ad maiorem viam 
V arasdiensem, ibi deficit meta episcopi et vadit ad metam Selconis (Zelco). 
Meta terrae, quam Orisco et Sarcas vendiderunt, incipit iuxta magnam viam, 
tendit ad caput fontis, qui currit ad rivum Globuscis in magnam vallem, 
ascendit ad montem, transit viam, tendit ad vallem et ad aquam Globuaciz 
et per varias metas ad aquam Bynna (Bednja) iuxta aguam puieus crucis, 
tenena metam cum comite Goiden (Gardun) et iuxta aquam Bigna ad terram 
castri Beletincy et ultra Bigna ascendit ad magnum montem et venit ad ca- 
put fluvii Obris. Existente secundo Stepbano episcopo Zagr. Fila praeposito, 
Pangratio cantore, Johanne lectore, Gregorio custode, Petro decano. 
Wensel: Cod. Dipl. Arpad. VIL p. 19. 


CCCXLIII. A. 1236. Bela IV rex confirmat civitati varasdinensi privilegia 


et libertates concessas illi ab Andrea II rege, cum eadem privilegia per in- 
cendium domus combusta perdiderint Rex de veritate certior factus per jo- 
bagiones suos:'Stephanum episcopum Zagr., Salanonem Banum, Petrum co- 
mitem fratrem Orle comitis, libertates civitati restituit hoc privilegio: Quod co- 
mes vel suus comes curialis non habeant potestatem eos iudicandi, sed ha- 
beant potestatem quemcumque volunt judicem seu richtardum  constituere. 
In litigio cum exstraneis curialis comes simul cum rihtardo discutiant. Nullus 
burgensis tributum solvere teneatur, nisi qui vadit in Theutoniam cum suis 
mercimonjis, tum solvet pro quolibet curru tres denarios. Quoties comes 
castri renovatur, tenentur ei dare 20 cubulos vini, 100 panes et unum bovem. 
Si quis sine haerede decesserit, libere disponat cum sua possessione Si quis 
vellet de villa recedere, venditis omnibus suis, libere abeat. Si quis per extraneum 
.damnum  pateretur, rihtardus eiusdem loci inter eos faciat justitiam Metae 
autem terrae sunt: Prima de villa Ivanec et conterminatur villae Tvrda, deinde 
vadit ad villam Johannis (Jankovec). inde ad villam episcopi (Biškupec), 
deinde conterminatur villae Gurdon et villae Vecuslav et vadit ad villam 
Tusoy (Tužno?); deinde ad terram Cruciferorum, deinde ad magnam viam, in 
qua gradiens conterminatur priori metae (Ivanec) Pristaldi fuerunt: Otochur 
de villa Tesen, et Zelco terrigena de villa Pritice Inter praelatos et magnates 
Btephanus zagr, Martinus Corbaviensis episcopi, Jula comes et magister, Za- 
charia comes Varostiensis, Salamon Banus, Stephanus filius Nicolai bani 
In Archuvo civitatis varasdinensis Fasc. III N. 23. 
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CCCXLIII Spalati mense Januario 1237. Temporibus Guncelli archi- 
episcopi spalatensis, Marci comitis, Michae nepotis Budici vicarii. Archidiaconus 
et capitulum petunt ab archiepiscopo justitiam fieri de Monachis s. Ste- 
phani, quos dicebant ecclesiam S Michaelis de Mari de jure ad se spectan- 
tem contra justitiam detineri. Monachi noluerunt respondere, quia suspecta 
illis erat audientia archiepiscopi, sed appellarunt ad ponžificem. In praesentia 
Dominici praesbiteri, Marini et Dese clericorum. Cumanus clericus spalat iura- 
tus notarius scripsis 

Ex archivo aulico Viennensi acta Spalatensia. Carrara: Capit. arch. p. 12. 


CCOXLIV. Viterbii, 10. Mai 1237. Gregorius IX. papa ad petitionem Ioannis 
archiepiscopi antibarensis, quod episcopi, abbates, et alii praelati nec non 
presbyteri et clerici suae provinciae dignitates et eeclesiastica beneficia de 
manu receperint laicali, et quod idem episcopi absque missarum celebratione 
conferant ordines extra tempora constituta, ipse gquoque archiepiscopus, gra- 
vissimo metu domini temporalis, quemdam episcopum consecraverit et ab- 
bate cuiusdam monasterii vivente nec amoto alium substituerit et benedixerit 
contra sanctiones canonicas, quidam praeterea Drivastensem quondam episco- 
pum ausu diabolico occiderint, nonnulli principes etiam matrimonia in quarto 
gradu contraxerint; super quibus omnibus petit misericorditer provideri, ad 
celerius obviandum talibus abusibus mandat papa priori ordinis praedicatorum 
in Romana provincia, quatenus sine mora aliquot fratres ad dictam pro- 
vinciam antibarensem destineat pro inquisitione et dictos episcopos ad sedem 
Romanam citet. 

Farlati: INlyr. Sacr. T. VII, p. 35. 


CCCXLV. Arbae, 11. Maw 1237. Tempore Jacobi Teupoli ducia Venecia- 
rum, Jordani episcopi arbensis et Rogerii Mauroceni comitis Cum fuerit 
consvetudo civitatis Arbensis, ut defuncto capellano cuiuscunque ecelesiae fun- 
datores eiusdem ecclesiae capellanum eligere debeant, et electum episcopus 
confirmet, idcirco subscripti fundatores ecclesiae 8. Martini de Barbato arbensis 
diocesis, qua debitores communis, disposuernnt pignori locare redditus ecelesiae 
ipsi communitati. Haec autem videns, quod cathedralis ecclesia 8. Mariae 
plurimum indigeat reparatione nec in ipsius aedificio propriae sufficiant facul- 
tates, possessiones dictae ecclesiae S. Martini in usum cathedralis ecclesiae 
condonavit ; verum quia ecelesia S. Martini duobus annis capellano vacabat, 
instituit jadrensis archiepiscopus Jordanum episcopum in capellanum, quod fa- 
cere minime debuisset, quia institutio capellani, elapsis duobus annis, non ad 
ipsum sed ad apostolicum spectabat; qua de re episcopus duos canonicos D. 
et M. sibi malitiose sociavit, in quos a paucis fundatoribus electio dicitur 
facta fuisse, volens cum ipsis dividere possessiones, defraudata maiori ecclesia. 
Communitas postulavit episcopum, ut eius donationem cathedrali ecclesiae con- 
firmaret, sed ille renuit et totam terram supposuit interdicto. Idcirco commu- 
nitas appellavit ad sedem apostolicam. Fundatores ecelesiae S. Martini fuerunt: 
Christophorns Maldius, Christophorus iudex, Albertus Duimus etc. (quos Far- 
lati omisit describere). Subscripsit Christophorus Cotopagne examinator et 
judex, Sergius notarius arbensis. 

Farlati: Ilyr. Sacr. T. V. 241. 
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CCCXLVI. Spalati, 10. Junii 1237. Temporibus Guncelli archiepiscopi spa- 
latensig, Marci comitis, Petri Pinose vicarii, Marinus arbensis filius Laurentii 
positus in Spalato confitetur se debere Petro filio Jacobi Sabacii 17 libras 
denariorum parvorum, quos obligat se solvere usque ad Julium mensem. Fi- 
deiussgor fuit Germanus Purnošs filius Sabatii. A Malle. Testes: Gregorius Zam- 
boni, Micha filius Sabae Guseli. Cumanus clericus et notarius scripsit. 

In archivo Monialium S. Mariae Jaderae. 

CCCXLVII. In Sebus, 24. Junsit 1237. Bela IV rex tranamittens conventum 
ordinis Cisterciensis de Monasterio Triumpontium de Campagna in Hungariam, 
contulit ei locum Ukurd ad aedificationem monasterii, cum quibusdam posses- 
sionibus. Et quidem in comitatu Syrimensi de possessionibus haereditariis 
Petri filii Gurwey, quae, quia crimen laesae maiestatis, matrem regis Belae occi- 
dendo, comiserat, ad manus regias fuerunt devolutae; imprimis locum Ukurd, 
qui modo Belafons appellatur, cum omnibus pertinentiis, cum parte Danubii 
fiuentis super terram illam et cum viginti quinque villis sub una meta exi- 
stentibus, scilicet: villa Comonch (Kamenica?), Chuda, Achad, villa. Teutoni- 
corum, Bratach, Incud, Lazar, Ukurd, duae villae Monorous, Lesemer, Luaz, 
Chervet, Erdeol, Warolea, Turny cum insula, Perben cum piscina, et viginti 
duabus mansionibus servorum piscatorum, villa Scepholu, Oziun, Haranch, 
Pokoy, Bratycha, Comolous, Stene, Oyfolu. Has omnes villas donavit pro re- 
medio animae interfectae matris et suae. Contulit insuper in BSirmia terram 
Narad cum omnibus pertinentiis. In Petend octo mansiones servorum vini- 
torum, cum suis terris, et quinque vineas super terra Nicolai filii Theođori, 
quas ipsi vinitores tenentur colere et vindemiare annuatim ad integrum 
propriis sumptibus et vinum portare ad claustrum, tali modo quod vi- 
num purum, quod pedibus bene exprimi potest, recipiat ecclesia, et quod 
in torculari torquebitur, habeant vinitores. Contulit etiam vineam in Birmia, 
quam emit propria pecunia de Mychaele officiali Botez, quae vinea est sita 
in terra abbatis de Dombo. Item contulit ultra Danubium  possessionem Pe- 
turvarad et regale palatium ibi constitutum cum omnibus pertinentiis et tri- 
bus villis Zoyl, Byvolon, quae fuerat Petri de crimine condemnati et villa 
udvornicorum, contulit etiam allias villas in comitatibus Bachiensi et Budrugiensi 
sitas. Contulit etiam villam Borica, quae fuit Dionisii comitis Palatini, qui de 
regni dilapiđatione et infidelitate evidenter est convietus. Insuper plebanias 
utriusque Pesth et multas libertates, utpote dispensationem a solutione omnis 
tributi, libertatem emptionis et venditionis per totam Hungariam, proprii 
judicatus etc. 

Wensel; Cod. Dipl. Arpad. VII 27. 


Izpravak k str. 82. r. 35, knj. XXI. Starina. 

Prigodom izpravljanja listine bana Tvrdka ostala je poradi velike 
sličnosti cir. pismena s i r neopažena štamparska pogreška u njezinom 
predposljednjem redku, | i to upravo u godini, koja ima se čitati 

.Y.T. š. s. mjesto .y. r. %. r. dakle 1366 mjesto 1363, koja bi po- 
griešno sliedila. Prem je pomnjivi čitaoc, sravnivši i naslov i uvod, 
gdje se po tri puta navodi god. 1366, mogao sam opaziti i izpraviti 
ovu tiskarsku pogrešku, ona se ipak ovdje izpravlja, da se svaka po- 


metnja ukloni, Dr. Fr. Raški 
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U akademičkoj knjižarnici Lav. Hartmana (Kugli i Deutseh) 
u Zagrebu mogu se dobiti knjige, koje izdaje jugoslavenska 
akademija znanosti i umjetnosti, koje izlaze njezinom  po- 


moću i koje su prešle u njezinu svojinu : 
A. Knjige, kdje izdaje akademija. 
I. Zbornici (knj. 1—164): 


1. Rad jugoslavenske akademije znanosti i umjetnostt (knj. 1—101): 
— knjige I. do LIX. i LXXX. svima trima razredima zajedničke. Ciena knj. 
I—XIX, svakoj 1 fr. 25 nč. Koj. XX. do LIX. svakoj 1 fr. 50 nč. Knj. 
LXXX. 2 for. 
— Filologičko-historičkoga i filogofičko-juridičkoga razreda. Knj LX., LXII, 
LXIII., UXV., LXVII., LXVIII., LXX , LXXI., LXXIIL, LXXIV., LXXVI, 
LXXVIIL, LXXIX., LXXXI., LXXXIL, LXXXIV., LXXXV., LXXXVI, 
LXXXIX., XCI., XCIIL, XCIV., XCVI., XCVII., XCVIIL, XCIX., C.i 
CI. (I—XXX ) Ciena po 1 for. 50 nvč. | , 
— Matematičko-prirodoslovnoga razreda. Kni. LXI., LXIV., LXVI., LXIX. 
LXXII., LXXV., LXXVIII , LXXXIII., XCIL i XCV. (I—X). Ciena svako 
knjizi 1 fr. 560 nvč. Svakoj svezci 75 nvč. 
— Beškovićev. Knjiga LXXXVII[., LXXXVIIIL, XC. Ciena 4 for. 50 novč. 
2. Stari pisci hrvatski (knj. 1—17). 
Knj. 1. Pjesme M. Marulića. U Zagrebu 1869. Ciena 2 r, a. v. 
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II. Pjesme Šiška Menčetića Vlahovićai Gjore Držića 1870. Ciena 2 fr. 
II. i IV. Pjesme Mavra Vetranića Cavčića. 1871. i 1872. Ciena III. 
knj. 2 fr., knj. IV. 2 for. 50. 

V. Pjesme Nikole Dimitrovića i Nikole Nalješkovića. 1873. Ciena 2 fr. 
VI. Pjesme Petra Hektorovića i Hanibala Lucića. 1874. Ciena 2 fr. 
VII. Diela Marina Držića. 1875. Ciena 3 for. 

VIII. Pjesme Nik. Nalješkovića, A. Cubranovića, M. Pelegrinovića i 
S. Mišetića Bobaljevića i Jegjupka neznana pjesnika. 1876. Ciena 
1 for. 70 nvč. 

IX. Djela Ivana Fr. Gundulića. 1877. Ciena 5 for. 

X. Djela Frana Lukarevića Burine. 1878. Ciena 2 fr. 50 nč. 

XI. Pjesme Miha Bunića Babulinova, Maroja i Oracija Mažibradića 
i Marina Burešića. 1880. Ciena 1 for. 80 nč. 

XIIL., XIII. i XIV. Djela Gjona Gjora Palmotića. 1882., 1888. i 1884. 
Ciena knj. XII. 3 for. XIII. 8 for. 50 nvč. XIV. 2 for, 

XV. Djela Antuna Gleđevića. 1886. Ciena 2 for. 

XVI. Djela Petra Zoranića, Antuna Sasina i Savka Gučetića Ben- 
đeviševića. 1888 Ciena 2 for. 50 novč. 

XVII. Djela Juria Barakovića. 1889. Ciena 3 for. 


8. Starine. Knj. I—XXII. 1869—1890. Ciena I. knjizi 1 for. 25 nč. Kuj. VII, 
X. XXL. i XXII po 2 for., ostalim po 1 for. 50 novš. 
4. mo Rumonca spectantia historiam Slavorum meridionalium. 
nj. 1—20): 
— Knj. I-V., IX., XII. 1868. 1870. 1872. 1874. 1875. 1878. 1882. 1886. Li- 
stine o odnošajih izmedju južnoga Slavenstva i mletačke republike. Ciena 
1, IL, III. i IX. po 3 fr., IV. po 4 fr., V.i XII. po 2fr. 50 nč., XVII. knj. 2 fr. 
— Knj. VI., VIIL, XI., 1876., 1877., 1880. Commissiones et relationes ve- 
netae. Tom. I. II. III. Ciena VI. i XI. knj. 2 for. VIII. knj. 2 fr. 60 nč. 
— Knj. VII. 1877. Documenta historiae chrvaticae periodum antiquam illa- 
strantia. Ciena 6 for. 
— Knj. X. XIII. Monumenta ragusina. Tom. I. et II. 1882. Ciena X. knj. 
2 50. nvč. Knj XIII. 3 for. 
— Knj. XIV. Scriptores. Vol. I. 1883. Ciena 3 for. 
— Knj. XV. Spomenici hrvatske krajine. Vol. I. 1894. Ciena 3 for. 
— Knj. XVI. Spomenici hrvatske krajine. Vol. II. 1885. Ciena 3 for. 
— Knj. XVIII. Acta Bulgariae ecolesiastica. 1887. Ciena 3 for. 
— Knjiga XIX. Acta coniurationem Petri a Zrinio et Francisci de Fran- 
kopan nec non Fraucisci Nadasdy illustrantia. Oiena 2 for. 80 novšč. 
— Knjiga XX. Spomenici hrvatske krajine. Vol. III. 1889. Ciena 4 for. 
5. Monumenta historico-juridica Slavoram meridion. (Knj. 1—3.) 
— Knj. I. Statuta et leges Curzulae. 1877. Ciena 3 for. 
— Knj. II. Statuta et leges civitatis Spalati. 1878. Ciena 8 for. 
— Knj. llI. Statuta et leges civitatis Buduae, civitatis Scardonae et civitatis 
et insulae Lesinae 1882—8. Ciena 4 for. 50 novč. 


IL. Posebna djela (knj. 1—22, sv. 86 


): 
1. Flora croatica. Auctoribus Dr. Jos. Schlosser et Lud. Farkaš-Vukoti- 
nović. 1869. Ciena 6 fr. 
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. Historija dubrovačke drame. Napisao prof. A. Pavić. 1871. Ciena 

1 for. 25 novč. “ 

. Pisani zakoni na slovenskom jugu. Bibliografski nacrt dra. V. 
Bogišića. 1872. Ciena 1 for. 25 novč. 

. Iaprave o uroti bana Petra Zrinskoga i kneza Fr. Franko- 
pana. Skupio dr. Fr. Rački. U Zagrebu 1873. Ciena 3 for. 

. Zbornik sađašnjih pravnih običaja u južnih Slovena. Osnovao, 
skupio, uredio V. Bogišić. Knjiga I. 1874. Ciena 6 for. 

. Vetera monumenta Slavoram meridionalium historiam illu- 
strantia. Edidit A. Theiner (tomus I. Romae 1868.), tomus II. Zagrabiae 
1875. Ciena 10 for. 

8. Korijeni s riječima od njih postalijem u hrvatskom ili 
srpskom jeziku. Napisao dr. Gj. Daničić. 1877. Cijena 4 for. 
9. Ljetopis jugoslavenske akademije. 1877. 1887. 1888. Sv. IL, IL, UILi 

10. IV. Ciena I. i IL svezku 60 nč, III. i IV. 1 for. 

Ogled rječnika hrvatskoga ili srpskoga jezika. Obradjuje Gj. 

11. Daničić. 1878. 

Fauna kornjaša trojedne kraljevine. Od dra. J. K. Schlossera 
Elekovakoga. 1877—1879. Knj. 1., IL, III. Ciena svakoj knjizi 3 for., djelu 

12. or. 

Figure u našem narodnom pjesničtvu s njihovom teorijom. 

18. Napisao L. Zima. 1880. Ciena 2 for 50 novč. 

Rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika. Na svijet izdaje jugo- 

slavenska akademija znanosti i umjetnosti. Dio I. Obradio Đ. Daničić. 

Sv. 1—4. 1880—1882. Dio II. Obradili Đ. Daničić, M. Vajavac, P. Budmani. 

Sv. 5—8. 1884—1886. Sv. 9—11 (1—3 trećega dijela) 1887.—1890. Obrađuje 

P. Budmani. Cijena svesku 8 for. * 


14. Djela jugoslavenske akademije (knj. 1—9): 

— Knj. 1. Izvješće o zagrebačkom potresu 9. studenoga 1880. 
Sastavio J. Torbar. 1882. Ciena 2 for. 

— Knj. II. Euchologium, glagolski spomenik manastira Sinai- 
brda. Izdao dr. Lavoslav Geitler. 1882. Ciena 2 for. —. 

— Knj. III. Psalterium, glagolski spomenik manastira Sinai- 
brda. Izdao dr. L. Geitler. 1883 Ciena 3 for. 560 nč. | 

— Knj.IV. Flora fossilis susedana. (Susedska fosilna flora. — 
Flore fossile de Sused.) Auctore dr. Georgio Pilar. 1883. Ciena 8 for. 

— Knj. V. Lekcionarij Bernardina Spljećanina. Po prvom izdanju 
od god. 1495. 1685. Ciena 1 for. 560 nšč. 

— Knjiga VI. Nekoje većinom sintaktične razlike izmedju 
čakavštine, kajkavštine i štokavštine. Napisao Luka Zima. 1887 
Ciena 2 for. 50 novč. 

— Knj. VIII. Hrvatski spomenici u Hininskoj okolici uz ostale 
suvremene dalmatinske iz dobe narodne hrvatske dina- 
stije. Napisao Ivan Bulić. Ciena 2 for. 60 novč. 

— Knjiga IX. Istorija hrvatskoga pravopisa latinskijem slo- 
vima. Napisao dr. T. Maretić. 1889. Ciena 8 for. 50 novšč. 


B. Knjige, koje su izašle troškom ili podporom akademije (knj. 1—7): 

1. Historija književnosti naroda hrvatskoga i srbskoga. Napisao 
V. Jagić. Knj. I. 1867. Ciena 1 for. 20 nč. 

2. Rččnik Iččničkoga nazivlja. Sastavio dr. Ivan Dežman. 1868. Ciena 
1 for. 60 novč. 

8. Opis jugoslavenskih novaca od prof. S. Ljubića. 1875. Ciena 10i 15fr. 

4. Bilinar. Flora excursoria. Sastavili dr. J. C. Schlosser i Ljud. Vu- 
kotinović. 1876. 

6. Narodne pjesme o boja na Kosovu god. 1889. Sastavio u cjelinu 
A. Pavić. 1877. Ciena 1 for. 

6. Jugoslavenski imenik bilja. Sastavio dr. B. Šulek. 1879. Ciena 2 fr. 

7. Podobe hrvatskih hrastova okoline zagrebačke. Opisao Ljud. 
Vukotinović. 1883. 


C. Knjige, koje su prešle u svojinu akademije (knj. 1—6, sv. 8): 
1. Povjestni spomenici južnih Slavenah. Izdao I. Kukuljević. Knj. I. 
(Acta croatica). 1868. Ciena 3 for. 
2. Rječnik iz književnih starina srpskih. Napisao Gj. Daničić. Knj. 
I—III. Ciena svakoj knj. 3 for., djelu 9 for. 
8. Nikoljsko jevangjelje. Na svijet izdao Gj. Daničić. Ciena 1 for. 30 nč. 
4. Život sv. Save i Simeuna od Domentijana. Na sviet izdao Gj. Daničić. 
Ciena 1 for. 30 novč. | 
5. Životi kraljeva i arhiepiskopa srpskih od Danila. Na svijet 
izdao Gj. Daničić. Ciena 1 for. 80 novč. 
A. Poaslavice. Na avilot izdan Qi. Nanišik_ Fiona 1 far 
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